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Sefer Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Ps 1 - 4  
 

BOOK 1 
MIRYX  ZVRA  JLD  @L  XY@  YI@D-IXY@ Ps1:1 

:AYI  @L  MIVL  AYENAE  CNR  @L  MI@HG  JXCAE 

�‹¹”´�̧š œµ ¼̃”µA ¢µ�´† ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚́†-‹·ş̌�µ‚ ‚ 

:ƒ́�́‹ ‚¾� �‹¹ ·̃� ƒµ�Ÿ÷̧ƒE …́÷´” ‚¾� �‹¹‚́Hµ‰ ¢¶š¶…¸ƒE 
1. ‘ash’rey-ha’ish ‘asher lo’ halak ba`atsath r’sha`im ub’derek chata’im lo’ `amad  
ub’moshab letsim lo’ yashab. 
 

Ps1:1 Blessed is the man who does not walk in the counsel of the wicked,  
nor stand in the  path of sinners, nor sit in the seat of scoffers! 
 

‹1:1› Μακάριος ἀνήρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν  
 καὶ ἐν ὁδῷ ἁµαρτωλῶν οὐκ ἔστη  
 καὶ ἐπὶ καθέδραν λοιµῶν οὐκ ἐκάθισεν,  
1 Makarios an�r, hos ouk eporeuth� en boulÿ aseb�n  

 kai en hodŸ hamart�l�n ouk est�  

 kai epi kathedran loim�n ouk ekathisen,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLILE  MNEI  DBDI  EZXEZAE  EVTG  DEDI  ZXEZA  M@  IK 2 

:†´�¸‹́�´‡ �´÷Ÿ‹ †¶B̧†¶‹ Ÿœ́šŸœ̧ƒE Ÿ˜̧–¶‰ †´E†´‹ œµšŸœ̧A �¹‚ ‹¹J ƒ 

2. kiy ‘im b’thorath Yahúwah cheph’tso ub’thoratho yeh’geh yomam walay’lah. 
 

Ps1:2 But his delight is in the law of DEDI, and in His law he meditates day and night. 
 

‹2› ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ νόµῳ κυρίου τὸ θέληµα αὐτοῦ,  
 καὶ ἐν τῷ νόµῳ αὐτοῦ µελετήσει ἡµέρας καὶ νυκτός.   
2 allí � en tŸ nomŸ kyriou to thel�ma autou,  

 kai en tŸ nomŸ autou melet�sei h�meras kai nyktos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZRA  OZI  EIXT  XY@  MIN  IBLT-LR  LEZY  URK  DIDE 3 

:GILVI  DYRI-XY@  LKE  LEAI-@L  EDLRE 

 ŸU¹”̧A ‘·U¹‹ Ÿ‹̧š¹P š¶�¼‚ �¹‹́÷ ‹·„̧�µP-�µ” �Eœ́� —·”¸J †´‹́†¸‡ „ 

:µ‰‹¹�¸ µ̃‹ †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡ �ŸA¹‹-‚¾� E†·�´”¸‡ 
3. w’hayah k’`ets shathul `al-pal’gey mayim ‘asher pir’yo yiten b’`ito  
w’`alehu lo’-yibol w’kol ‘asher-ya`aseh yats’liach. 
 

Ps1:3 He shall be like a tree planted by streams of water,  
which yields its fruit  in its season and its leaf does not wither ;  
and all which he does shall prosper.  
 

‹3› καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευµένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων,  
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 ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ  
 καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀπορρυήσεται·   
 καὶ πάντα, ὅσα ἂν ποιῇ, κατευοδωθήσεται.   
3 kai estai h�s to xylon to pephyteumenon para tas diexodous t�n hydat�n,  

 ho ton karpon autou d�sei en kairŸ autou  

 kai to phyllon autou ouk aporry�setai;   

 kai panta, hosa an poiÿ, kateuod�th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEX  EPTCZ-XY@  UNK-M@  IK  MIRYXD  OK-@L 4 

:µ‰Eš EM¶–̧C¹U-š¶�¼‚ —¾LµJ-�¹‚ ‹¹J �‹¹”´�̧š́† ‘·�-‚¾� … 

4. lo’-ken har’sha`im kiy ‘im-kamots ‘asher-tid’phenu ruach. 
 

Ps1:4 The wicked are not so, but they are like chaff which the wind drives away. 
 

‹4› οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως,  
 ἀλλ’ ἢ ὡς ὁ χνοῦς, ὃν ἐκριπτεῖ ὁ ἄνεµος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.   
4 ouch hout�s hoi asebeis, ouch hout�s,  

 allí � h�s ho chnous, hon ekriptei ho anemos apo pros�pou t�s g�s.   
      the dust        from the face of the earth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWICV  ZCRA  MI@HGE  HTYNA  MIRYX  ENWI-@L  OK-LR 5 

:�‹¹™‹¹Cµ˜ œµ…¼”µA �‹¹‚́Hµ‰¸‡ Š́P̧�¹LµA �‹¹”´�̧š E÷º™́‹-‚¾� ‘·J-�µ” † 

5. `al-ken lo’-yaqumu r’sha`im bamish’pat w’chata’im ba`adath tsadiqim. 
 

Ps1:5 Therefore the wicked shall not stand in the judgment, nor sinners in the assembly of the righteous. 
 

‹5› διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεβεῖς ἐν κρίσει  
 οὐδὲ ἁµαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων·   
5 dia touto ouk anast�sontai asebeis en krisei  

 oude hamart�loi en boulÿ dikai�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA@Z  MIRYX  JXCE  MIWICV  JXC  DEDI  RCEI-IK 6 

:…·ƒ‚¾U �‹¹”́�̧š ¢¶š¶…¸‡ �‹¹™‹¹Cµ˜ ¢¶š¶C †´E†´‹ µ”·…Ÿ‹-‹¹J ‡ 

6. kiy-yode`a Yahúwah derek tsadiqim w’derek r’sha`im to’bed. 
 

Ps1:6 For DEDI  knows the way of the righteous, but the way of the wicked shall perish. 
 

‹6› ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων,  
 καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται.   
6 hoti gin�skei kyrios hodon dikai�n,  

 kai hodos aseb�n apoleitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

:WIX-EBDI  MIN@LE  MIEB  EYBX  DNL Ps2:1 

:™‹¹š-EB̧†¶‹ �‹¹Lº‚̧�E �¹‹Ÿ„ E�̧„́š †´L´� ‚ 
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1. lamah rag’shu goyim ul’umim yeh’gu-riq. 
 

Ps2:1 Why do the nations swarm and the peoples meditate on vanity? 
 

‹2:1› Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη  
 καὶ λαοὶ ἐµελέτησαν κενά;   
1 Hina ti ephruaxan ethn�  

 kai laoi emelet�san kena?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGIYN-LRE  DEDI-LR  CGI-ECQEP  MIPFEXE  UX@-IKLN  EAVIZI 2 

:Ÿ‰‹¹�̧÷-�µ”¸‡ †´E†´‹-�µ” …µ‰´‹-E…̧“Ÿ’ �‹¹’̧ˆŸş̌‡ —¶š¶‚-‹·�¸�µ÷ Eƒ̧Qµ‹̧œ¹‹ ƒ 

2. yith’yats’bu mal’key-’erets w’roz’nim nos’du-yachad `al-Yahúwah w’`al-M’shicho. 
 

Ps2:2 The kings of the earth take their stand  
and the rulers take counsel together against DEDI and against His Anointed, saying, 
 

‹2› παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς,  
 καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ  
 κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ   διάψαλµα  
2 parest�san hoi basileis t�s g�s,  

 kai hoi archontes syn�chth�san epi to auto  

 kata tou kyriou kai kata tou christou autou   diapsalma  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENIZAR  EPNN  DKILYPE  ENIZEXQEN-Z@  DWZPP 3 

:Ÿ÷‹·œ¾ƒ¼” EM¶L¹÷ †´�‹¹�¸�µ’̧‡ Ÿ÷‹·œŸş̌“Ÿ÷-œ¶‚ †´™̧Uµ’̧’ „ 

3. n’nat’qah ‘eth-mos’rotheymo w’nash’likah mimenu `abotheymo. 
 

Ps2:3 Let us tear their fetters apart and cast away their cords from us!  
 

‹3› ∆ιαρρήξωµεν τοὺς δεσµοὺς αὐτῶν  
 καὶ ἀπορρίψωµεν ἀφ’ ἡµῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν.   
3 Diarr�x�men tous desmous aut�n  

 kai aporrips�men aphí h�m�n ton zygon aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL-BRLI  IPC@  WGYI  MINYA  AYEI 4 

:Ÿ÷́�-„µ”̧�¹‹ ‹́’¾…¼‚ ™́‰¸ā¹‹ �¹‹µ÷´VµA ƒ·�Ÿ‹ … 

4. yosheb bashamayim yis’chaq ‘Adonai yil’`ag-lamo. 
 

Ps2:4 He who sits in the heavens laughs, the Master scoffs at them. 
 

‹4› ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτούς,  
 καὶ ὁ κύριος ἐκµυκτηριεῖ αὐτούς.   
4 ho katoik�n en ouranois ekgelasetai autous,  

 kai ho kyrios ekmykt�riei autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENLDAI  EPEXGAE  ET@A  ENIL@  XACI  F@ 5 

:Ÿ÷·�¼†µƒ̧‹ Ÿ’Ÿš¼‰µƒE ŸPµ‚̧ƒ Ÿ÷‹·�·‚ š·Aµ…¸‹ ˆ´‚ † 

5. ‘az y’daber ‘eleymo b’apo ubacharono y’bahalemo. 
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Ps2:5 Then He shall speak to them in His anger and terrify  them in His fury , saying, 
 

‹5› τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ  
 καὶ ἐν τῷ θυµῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς  
5 tote lal�sei pros autous en orgÿ autou  

 kai en tŸ thymŸ autou taraxei autous  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYCW-XD  OEIV-LR  IKLN  IZKQP  IP@E 6 

:‹¹�̧…´™-šµ† ‘ŸI¹˜-�µ” ‹¹J¸�µ÷ ‹¹U̧�µ“´’ ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

6. wa’ani nasak’ti mal’ki `al-Tsion har-qad’shi. 
 

Ps2:6 But as for Me, I have installed My King  upon Zion, My holy mountain.  
 

‹6› Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ’ αὐτοῦ  
 ἐπὶ Σιων ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ  
6 Eg� de katestath�n basileus hypí autou  
            king  by him 

 epi Si�n oros to hagion autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZCLI  MEID  IP@  DZ@  IPA  IL@  XN@  DEDI  WG  L@  DXTQ@ 7 

:¡‹¹U̧…¹�¸‹ �ŸIµ† ‹¹’¼‚ †´Uµ‚ ‹¹’̧A ‹µ�·‚ šµ÷´‚ †´E†´‹ ™¾‰ �¶‚ †´ş̌Pµ“¼‚ ˆ 

7. ‘asap’rah ‘el choq Yahúwah ‘amar ‘elay b’ni ‘atah ‘ani hayom y’lid’tik. 
 

Ps2:7 I shall declare for  the statute of DEDI:  
He said to Me, You are My Son, today I have begotten You. 
 

‹7› διαγγέλλων τὸ πρόσταγµα κυρίου  
 Κύριος εἶπεν πρός µε Υἱός µου εἶ σύ,  
 ἐγὼ σήµερον γεγέννηκά σε·   
7 diaggell�n to prostagma kyriou  

 Kyrios eipen pros me Huios mou ei sy,  

 eg� s�meron gegenn�ka se;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IQT@  JZFG@E  JZLGP  MIEB  DPZ@E  IPNN  L@Y 8 

:—¶š́‚-‹·“¸–µ‚ ¡¸œ́Fº‰¼‚µ‡ ¡¶œ́�¼‰µ’ �¹‹Ÿ„ †´’̧U¶‚̧‡ ‹¹M¶L¹÷ �µ‚̧� ‰ 

8. sh’al mimeni w’et’nah goyim nachalatheak wa’achuzath’ak ‘aph’sey-‘arets. 
 

Ps2:8 Ask of Me, and I shall give the nations as Your inheritance,  
and the ends of the earth as Your possession. 
 

‹8› αἴτησαι παρ’ ἐµοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονοµίαν σου  
 καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς·   
8 ait�sai parí emou, kai d�s� soi ethn� t�n kl�ronomian sou  
             you 

 kai t�n kataschesin sou ta perata t�s g�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVTPZ  XVEI  ILKK  LFXA  HAYA  MRXZ 9 
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:�·˜̧Pµ’̧U š·˜Ÿ‹ ‹¹�¸�¹J �¶ˆ¸šµA Š¶ƒ·�̧A �·”¾ş̌U Š 

9. t’ro`em b’shebet bar’zel kik’li yotser t’nap’tsem. 
 

Ps2:9 You shall  break them with  a rod of iron,  
You shall shatter them like vessels of a potter.  
 

‹9› ποιµανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ,  
 ὡς σκεῦος κεραµέως συντρίψεις αὐτούς.   
9 poimaneis autous en hrabdŸ sid�ra�,  

 h�s skeuos kerame�s syntripseis autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  IHTY  EXQED  ELIKYD  MIKLN  DZRE 10 

:—¶š́‚ ‹·Ş̌–¾� Eş̌“´E¹† E�‹¹J̧āµ† �‹¹�́�¸÷ †´Uµ”¸‡ ‹ 

10. w’`atah m’lakim has’kilu hiuas’ru shoph’tey ‘arets. 
 

Ps2:10 Now therefore, O kings, show discernment; take warning, O judges of the earth. 
 

‹10› καὶ νῦν, βασιλεῖς, σύνετε·   
 παιδεύθητε, πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γῆν.   
10 kai nyn, basileis, synete;   

 paideuth�te, pantes hoi krinontes t�n g�n.   
           all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCRXA  ELIBE  D@XIA  DEDI-Z@  ECAR 11 

:†´…´”¸š¹A E�‹¹„̧‡ †´‚̧š¹‹̧A †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒ¹” ‚‹ 

11. `ib’du ‘eth-Yahúwah b’yir’ah w’gilu bir’`adah. 
 

Ps2:11 Serve DEDI with   fear and rejoice with  trembling. 
 

‹11› δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν φόβῳ  
 καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόµῳ.   
11 douleusate tŸ kyriŸ en phobŸ  

 kai agalliasthe autŸ en tromŸ.   
    him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXC  ECA@ZE  SP@I-OT  XA-EWYP 12 

:EA  IQEG-LK  IXY@  ET@  HRNK  XRAI-IK 

¢¶š¶… E…̧ƒ‚¾œ̧‡ •µ’½‚¶‹-‘¶P šµƒ-E™̧Vµ’ ƒ‹ 

:Ÿƒ ‹·“Ÿ‰-�´J ‹·ş̌�µ‚ ŸPµ‚ Šµ”¸÷¹J šµ”¸ƒ¹‹-‹¹J 
12. nash’qu-bar pen-ye’enaph w’tho’b’du derek kiy-yib’`ar kim’`at ‘apo ‘ash’rey kal-chosey bo. 
 

Ps2:12 Kiss the Son, lest He shall be angry, and you perish in the way,  
for  His wrath may soon be kindled.  Blessed are all who take refuge in Him! 
 

‹12› δράξασθε παιδείας, µήποτε ὀργισθῇ κύριος  
 καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας.   
 ὅταν ἐκκαυθῇ ἐν τάχει ὁ θυµὸς αὐτοῦ,  
 µακάριοι πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’ αὐτῷ.   
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12 draxasthe paideias, m�pote orgisthÿ kyrios  

 kai apoleisthe ex hodou dikaias.   

 hotan ekkauthÿ en tachei ho thymos autou,  

 makarioi pantes hoi pepoithotes epí autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

:EPA  MELYA@  IPTN  EGXAA  CECL  XENFN Ps3:1 

:Ÿ’̧A �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹·’̧P¹÷ Ÿ‰¸š́ƒ̧A …¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 

1.  (3:1 in Heb.) Miz’mor l’Dawid b’bar’cho mip’ney ‘Ab’shalom b’no. 
 

Morning Prayer of Trust in Elohim.  
 

A Psalm of David, when he fled from the face of Absalom his son. 
 

‹3:1›  Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ, ὁπότε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ  
   προσώπου Αβεσσαλωµ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
1  Psalmos tŸ Dauid, hopote apedidrasken apo  

   pros�pou Abessal�m tou huiou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  MINW  MIAX  IXV  EAX-DN  DEDI 2 

:‹́�´” �‹¹÷́™ �‹¹Aµš ‹́š́˜ EAµš-†´÷ †´E†´‹ ƒ 

(3:2 in Heb.) Yahúwah mah-rabbu tsaray rabbim qamim `alay. 
 

Ps3:1 O DEDI, how my adversaries have increased!  Many are rising up against me. 
 

‹2› Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές µε;   
 πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπ’ ἐµέ·   
2 Kyrie, ti epl�thynth�san hoi thlibontes me?   

 polloi epanistantai epí eme;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  MIDL@A  EL  DZREYI  OI@  IYTPL  MIXN@  MIAX 3 

:†´�¶“ �‹¹†¾�‚·ƒ ŸK †´œ́”E�̧‹ ‘‹·‚ ‹¹�̧–µ’̧� �‹¹ş̌÷¾‚ �‹¹Aµš „ 

2.  (3:3 in Heb.) rabbim ‘om’rim l’naph’shi ‘eyn y’shu`athah lo b’Elohim.  Selah. 
 

Ps3:2 Many are saying of my soul, there is no deliverance for  him in Elohim.  Selah.  
 

‹3› πολλοὶ λέγουσιν τῇ ψυχῇ µου  
 Οὐκ ἔστιν σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ θεῷ αὐτοῦ.    διάψαλµα.   
3 polloi legousin tÿ psychÿ mou  

 Ouk estin s�t�ria autŸ en tŸ theŸ autou.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IY@X  MIXNE  ICEAK  ICRA  OBN  DEDI  DZ@E 4 

:‹¹�‚¾š �‹¹š·÷E ‹¹…Ÿƒ̧J ‹¹…¼”µA ‘·„́÷ †´E†´‹ †´Uµ‚̧‡ … 

3.  (3:4 in Heb.) w’atah Yahúwah magen ba`adi k’bodi umerim ro’shi. 
 

Ps3:3 But You, O DEDI, are a shield about me, my glory, and the One who lifts my head. 
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‹4› σὺ δέ, κύριε, ἀντιλήµπτωρ µου εἶ,  
 δόξα µου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν µου.   
4 sy de, kyrie, antil�mpt�r mou ei,  

 doxa mou kai huy�n t�n kephal�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  EYCW  XDN  IPPRIE  @XW@  DEDI-L@  ILEW 5 

:†´�¶“ Ÿ�̧…´™ šµ†·÷ ‹¹’·’¼”µIµ‡ ‚́ş̌™¶‚ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹�Ÿ™ † 

4.  (3:5 in Heb.) qoli ‘el-Yahúwah ‘eq’ra’ waya`aneni mehar qad’sho Selah. 
 

Ps3:4 I was crying to DEDI with my voice,  
and He answered me from His holy mountain.  Selah. 
 

‹5› φωνῇ µου πρὸς κύριον ἐκέκραξα,  
 καὶ ἐπήκουσέν µου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ.    διάψαλµα.   
5 ph�nÿ mou pros kyrion ekekraxa,  

 kai ep�kousen mou ex orous hagiou autou.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPKNQI  DEDI  IK  IZEVIWD  DPYI@E  IZAKY  IP@ 6 

:‹¹’·�̧÷¸“¹‹ †´E†´‹ ‹¹J ‹¹œŸ˜‹¹™½† †´’́�‹¹‚́‡ ‹¹U̧ƒµ�́� ‹¹’¼‚ ‡ 

5.  (3:6 in Heb.) ‘ani shakab’ti wa’ishanah heqitsothi kiy Yahúwah yis’m’keni. 
 

Ps3:5 I lay down and slept; I awoke, for  DEDI sustains me. 
 

‹6› ἐγὼ ἐκοιµήθην καὶ ὕπνωσα·   
 ἐξηγέρθην, ὅτι κύριος ἀντιλήµψεταί µου.   
6 eg� ekoim�th�n kai hypn�sa;   

 ex�gerth�n, hoti kyrios antil�mpsetai mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  EZY  AIAQ  XY@  MR  ZEAAXN  @XI@-@L 7 

:‹́�´” Eœ́� ƒ‹¹ƒ́“ š¶�¼‚ �´” œŸƒ̧ƒ¹š·÷ ‚́š‹¹‚-‚¾� ˆ 

6.  (3:7 in Heb.) lo’-‘ira’ merib’both `am ‘asher sabib shathu `alay. 
 

Ps3:6 I shall not be afraid of myriads of people who have set against me round about.  
 

‹7› οὐ φοβηθήσοµαι ἀπὸ µυριάδων λαοῦ  
 τῶν κύκλῳ συνεπιτιθεµένων µοι.   
7 ou phob�th�somai apo myriad�n laou  

 t�n kyklŸ synepitithemen�n moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  IPRIYED  DEDI  DNEW 8 

:ZXAY  MIRYX  IPY  IGL  IAI@-LK-Z@  ZIKD-IK 

‹µ†¾�½‚ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† †´E†´‹ †´÷E™ ‰ 

:́U̧šµA¹� �‹¹”´�̧š ‹·M¹� ‹¹‰¶� ‹µƒ̧‹¾‚-�´J-œ¶‚ ́œ‹¹J¹†-‹¹J 
7.  (3:8 in Heb.) qumah Yahúwah hoshi`eni ‘Elohay  
kiy-hikiath ‘eth-kal-‘oy’bay lechi shiney r’sha`im shibar’at. 
 

Ps3:7 Arise, O DEDI; save me, O my El!   
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for  You have smitten all my enemies on the cheek;  
You have shattered the teeth of the wicked. 
 

‹8› ἀνάστα, κύριε, σῶσόν µε, ὁ θεός µου,  
 ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς µοι µαταίως,  
 ὀδόντας ἁµαρτωλῶν συνέτριψας.   
8 anasta, kyrie, s�son me, ho theos mou,  

 hoti sy epataxas pantas tous echthrainontas moi matai�s,  

 odontas hamart�l�n synetripsas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  JZKXA  JNR-LR  DREYID  DEDIL 9 

:†´�¶N ¡¶œ́�̧š¹ƒ ¡̧Lµ”-�µ” †´”E�̧‹µ† †´E†´‹µ� Š 

8.  (3:9 in Heb.) laYahúwah hay’shu`ah `al-`am’ak bir’katheak Selah. 
 

Ps3:8  Salvation belongs to DEDI; Your blessing be upon Your people!  Selah. 
 

‹9› τοῦ κυρίου ἡ σωτηρία,  
 καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ εὐλογία σου.   
9 tou kyriou h� s�t�ria,  

 kai epi ton laon sou h� eulogia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

:CECL  XENFN  ZEPIBPA  GVPNL Ps4:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ œŸ’‹¹„̧’¹A µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (4:1 in Heb.) lam’natseach biN’ginoth miz’mor l’Dawid. 
 

Evening Prayer of Trust in Elohim.   
 

For the chief musician; on stringed instruments.  A Psalm of David. 
 

‹4:1›  Εἰς τὸ τέλος, ἐν ψαλµοῖς·  ᾠδὴ τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, en psalmois;  Ÿd� tŸ Dauid.   
       To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLTZ  RNYE  IPPG  IL  ZAGXD  XVA  IWCV  IDL@  IPPR  I@XWA 2 

:‹¹œ́K¹–̧U ”µ÷¸�E ‹¹’·Ḿ‰ ‹¹K ́U̧ƒµ‰¸š¹† š́QµA ‹¹™̧…¹˜ ‹·†¾�½‚ ‹¹’·’¼” ‹¹‚̧š́™̧A ƒ 

(4:2 in Heb.) b’qar’i `aneni ‘Elohey tsid’qi batsar hir’chab’at li chaneni ush’ma` t’philathi. 
 

Ps4:1 Answer me when I  call, O the El of my righteousness!  You have  relieved me in my distress;  
be gracious to me and hear my prayer.  
 

‹2› Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί µε εἰσήκουσέν µου ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης µου·   
 ἐν θλίψει ἐπλάτυνάς µοι·   
 οἰκτίρησόν µε καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου.   
2 En tŸ epikaleisthai me eis�kousen mou ho theos t�s dikaiosyn�s mou;   

 en thlipsei eplatynas moi;   

 oiktir�son me kai eisakouson t�s proseuch�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DLQ  AFK  EYWAZ  WIX  OEAD@Z  DNLKL  ICEAK  DN-CR  YI@  IPA 3 

:†´�¶“ ƒ́ˆ´� E�̧™µƒ̧U ™‹¹š ‘Eƒ́†½‚¶U †´L¹�¸�¹� ‹¹…Ÿƒ̧� †¶÷-…µ” �‹¹‚ ‹·’̧A „ 

2.  (4:3 in Heb.) b’ney ‘ish `ad-meh k’bodi lik’limah te’ehabun riq t’baq’shu kazab.  Selah. 
 

Ps4:2 O sons of men, how long shall you turn My glory  into shame?  
How long shall you love vanity?  Shall you seek a lie?  Selah. 
 

‹3› υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι;   
 ἵνα τί ἀγαπᾶτε µαταιότητα καὶ ζητεῖτε ψεῦδος;    διάψαλµα.   
3 huioi anthr�p�n, he�s pote barykardioi?   

 hina ti agapate mataiot�ta kai z�teite pseudos?     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIL@  I@XWA  RNYI  DEDI  EL  CIQG  DEDI  DLTD-IK  ERCE 4 

:‡‹́�·‚ ‹¹‚̧š́™̧A ”µ÷¸�¹‹ †´E†´‹ Ÿ� …‹¹“´‰ †´E†´‹ †´�¸–¹†-‹¹J E”̧…E … 

3.  (4:4 in Heb.) ud’`u kiy-hiph’lah Yahúwah chasid lo Yahúwah yish’ma` b’qar’i ‘elayu. 
 

Ps4:3 But know that DEDI has  set apart the holy man for  Himself; DEDI hears when I call to Him.  
 

‹4› καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυµάστωσεν κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ·   
 κύριος εἰσακούσεταί µου ἐν τῷ κεκραγέναι µε πρὸς αὐτόν.   
4 kai gn�te hoti ethaumast�sen kyrios ton hosion autou;   

 kyrios eisakousetai mou en tŸ kekragenai me pros auton.   
            me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  ENCE  MKAKYN-LR  MKAALA  EXN@  E@HGZ-L@E  EFBX 5 

:†´�¶“ EL¾…̧‡ �¶�¸ƒµJ̧�¹÷-�µ” �¶�̧ƒµƒ̧�¹ƒ Eş̌÷¹‚ E‚́Š½‰¶U-�µ‚̧‡ Eˆ¸„¹š † 

4.  (4:5 in Heb.) rig’zu w’al-techeta’u ‘im’ru bil’bab’kem `al-mish’kab’kem w’domu.  Selah. 
 

Ps4:4  Tremble, and do not sin;  meditate in your heart upon your bed, and be still.  Selah. 
 

‹5› ὀργίζεσθε καὶ µὴ ἁµαρτάνετε·   
 λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν  
 καὶ ἐπὶ ταῖς κοίταις ὑµῶν κατανύγητε.    διάψαλµα.   
5 orgizesthe kai m� hamartanete;   

 legete en tais kardiais hym�n  

 kai epi tais koitais hym�n katanyg�te.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  EGHAE  WCV-IGAF  EGAF 6 

:†´E†´‹-�¶‚ E‰¸Š¹ƒE ™¶…¶˜-‹·‰¸ƒ¹ˆ E‰¸ƒ¹ˆ ‡ 

5.  (4:6 in Heb.) zib’chu zib’chey-tsedeq ubit’chu ‘el-Yahúwah. 
 

Ps4:5 Offer  the sacrifices of righteousness, and trust  in DEDI.  
 

‹6› θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ κύριον.   
6 thysate thysian dikaiosyn�s kai elpisate epi kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JIPT  XE@  EPILR-DQP  AEH  EP@XI-IN  MIXN@  MIAX 7 

:†´E†´‹ ¡‹¶’́P šŸ‚ E’‹·�´”-†´“¸’ ƒŸŠ E’·‚̧šµ‹-‹¹÷ �‹¹ş̌÷¾‚ �‹¹Aµš ˆ 
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6.  (4:7 in Heb.) rabim ‘om’rim mi-yar’enu tob n’sah-`aleynu ‘or paneyak Yahúwah. 
 

Ps4:6 Many are saying, Who shall show us any good?  
Lift up  the light of Your countenance upon us, O DEDI! 
 

‹7› πολλοὶ λέγουσιν Τίς δείξει ἡµῖν τὰ ἀγαθά;   
 ἐσηµειώθη ἐφ’ ἡµᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, κύριε.   
7 polloi legousin Tis deixei h�min ta agatha?   

 es�mei�th� ephí h�mas to ph�s tou pros�pou sou, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAX  MYEXIZE  MPBC  ZRN  IALA  DGNY  DZZP 8 

:EÁš �´�Ÿš‹¹œ̧‡ �´’́„̧C œ·”·÷ ‹¹A¹�¸ƒ †´‰¸÷¹ā †´Uµœ́’ ‰ 

7.  (4:8 in Heb.) nathatah sim’chah b’libi me`eth d’ganam w’thirosham rabu. 
 

Ps4:7 You have put gladness in my heart,  
more than in the time that their grain  and their wine increased. 
 

‹8› ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν µου·   
 ἀπὸ καιροῦ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου αὐτῶν ἐπληθύνθησαν.   
8 ed�kas euphrosyn�n eis t�n kardian mou;   

 apo kairou sitou kai oinou kai elaiou aut�n epl�thynth�san.   
  of the fruit of                        their olive oil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPAIYEZ  GHAL  CCAL  DEDI  DZ@-IK  OYI@E  DAKY@  ECGI  MELYA 9 

:‹¹’·ƒ‹¹�ŸU ‰µŠ¶ƒ́� …´…´ƒ̧� †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J ‘´�‹¹‚̧‡ †´ƒ̧J̧�¶‚ ‡́C¸‰µ‹ �Ÿ�´�̧A Š 

8.  (4:9 in Heb.) b’shalom yach’daw ‘esh’k’bah w’ishan  
kiy-‘atah Yahúwah l’badad labetach toshibeni. 
 

Ps4:8 In  peace I shall both lie down and sleep, for  You alone, O DEDI, make me to dwell in safety.  
 

‹9› ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιµηθήσοµαι καὶ ὑπνώσω,  
 ὅτι σύ, κύριε, κατὰ µόνας ἐπ’ ἐλπίδι κατῴκισάς µε.   
9 en eir�nÿ epi to auto koim�th�somai kai hypn�s�,  

 hoti sy, kyrie, kata monas epí elpidi katŸkisas me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Ps 5 - 7  
 

:CECL  XENFN  ZELIGPD-L@  GVPNL Ps5:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ œŸ�‹¹‰¸Mµ†-�¶‚ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (5:1 in Heb.) lam’natseach ‘el-han’chiloth miz’mor l’Dawid. 
 

Prayer for Protection from the Wicked.   
 

For the chief musician; for  flute accompaniment.  A Psalm of David. 
 

‹5:1›   Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς κληρονοµούσης·   ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1   Eis to telos, hyper t�s kl�ronomous�s;    psalmos tŸ Dauid.   
          To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IBIBD  DPIA  DEDI  DPIF@D  IXN@ 2 

:‹¹„‹¹„¼† †´’‹¹A †´E†´‹ †´’‹¹ˆ¼‚µ† ‹µš́÷¼‚ ƒ 

(5:2 in Heb.) ‘amaray ha’azinah Yahúwah binah hagigi. 
 

Ps5:1 Give ear to my words, O DEDI, Consider my  groaning. 
 

‹2› Τὰ ῥήµατά µου ἐνώτισαι, κύριε,  
 σύνες τῆς κραυγῆς µου·   
2 Ta hr�mata mou en�tisai, kyrie,  

 synes t�s kraug�s mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLTZ@   JIL@-IK  IDL@E  IKLN  IREY  LEWL  DAIYWD 3 

:�´KµP̧œ¶‚ ¡‹¶�·‚-‹¹J ‹́†¾�‚·‡ ‹¹J¸�µ÷ ‹¹”¸‡µ� �Ÿ™̧� †´ƒ‹¹�̧™µ† „ 

2.  (5:3 in Heb.) haq’shibah l’qol shaw’`i mal’ki w’Elohay kiy-‘eleyak ‘eth’palal. 
 

Ps5:2 Attend to the sound of my cry, my King and my El, for  to You I pray . 
 

‹3› πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου,  
 ὁ βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου.   
 ὅτι πρὸς σὲ προσεύξοµαι, κύριε·   
3 prosches tÿ ph�nÿ t�s de�se�s mou,  

 ho basileus mou kai ho theos mou.   

 hoti pros se proseuxomai, kyrie;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTV@E  JL-JXR@  XWA  ILEW  RNYZ  XWA  DEDI 4 

:†¶Pµ ¼̃‚µ‡ ¡¸�-¢́š½”¶‚ š¶™¾A ‹¹�Ÿ™ ”µ÷̧�¹U š¶™¾A †´E†´‹ … 

3.  (5:4 in Heb.) Yahúwah boqer tish’ma` qoli boqer ‘e`erak-l’ak wa’atsapeh. 
 

Ps5:3 In  the morning, O DEDI, You shall hear my voice;  
in the morning I shall present myself to You and shall look up.  
 

‹4› τὸ πρωὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς µου,  
 τὸ πρωὶ παραστήσοµαί σοι καὶ ἐπόψοµαι.   
4 to pr�i eisakousÿ t�s ph�n�s mou,  

 to pr�i parast�somai soi kai epopsomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX  JXBI  @L  DZ@  RYX  UTG-L@  @L  IK 5 

:”´š ¡̧šº„̧‹ ‚¾� †´Ú‚ ”µ�¶š —·–́‰-�·‚ ‚¾� ‹¹J † 

4.  (5:5 in Heb.) kiy lo’ ‘El-chaphets resha` ‘atah lo’ y’gur’ak ra`. 
 

Ps5:4 For You are not an El who takes pleasure in wickedness; No evil dwells with You. 
 

‹5› ὅτι οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνοµίαν σὺ εἶ,  
 οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευόµενος·   
5 hoti ouchi theos thel�n anomian sy ei,  

 oude paroik�sei soi pon�reuomenos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRT-LK  Z@PY  JIPIR  CBPL  MILLED  EAVIZI-@L 6 
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:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�´J ́œ‚·’́ā ¡‹¶’‹·” …¶„¶’̧� �‹¹�¸�Ÿ† Eƒ̧Qµ‹̧œ¹‹-‚¾� ‡ 

5.  (5:6 in Heb.) lo’-yith’yats’bu hol’lim l’neged `eyneyk sane’ath kal-po`aley ‘awen. 
 

Ps5:5 The boastful shall not stand in the front of Your eyes; You hate all workers of iniquity . 
 

‹6› οὐ διαµενοῦσιν παράνοµοι κατέναντι τῶν ὀφθαλµῶν σου,  
 ἐµίσησας πάντας τοὺς ἐργαζοµένους τὴν ἀνοµίαν.   
6 ou diamenousin paranomoi katenanti t�n ophthalm�n sou,  

 emis�sas pantas tous ergazomenous t�n anomian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ARZI  DNXNE  MINC-YI@  AFK  IXAC  CA@Z 7 

:†´E†´‹ ƒ·”´œ̧‹ †´÷̧š¹÷E �‹¹÷́C-�‹¹‚ ƒ́ˆ´� ‹·ş̌ƒ¾C …·Aµ‚̧U ˆ 

6.  (5:7 in Heb.) t’abed dob’rey kazab ‘ish-damim umir’mah y’tha`eb Yahúwah. 
 

Ps5:6 You destroy those who speak falsehood; DEDI abhors the man of bloodshed and deceit. 
 

‹7› ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος·   
 ἄνδρα αἱµάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται κύριος.   
7 apoleis pantas tous lalountas to pseudos;   
 all 

 andra haimat�n kai dolion bdelyssetai kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@XIA  JYCW-LKID-L@  DEGZY@  JZIA  @EA@  JCQG  AXA  IP@E 8 

:¡¶œ́‚̧š¹‹̧A ¡¸�̧…´™-�µ�‹·†-�¶‚ †¶‡¼‰µU̧�¶‚ ¡¶œ‹·ƒ ‚Ÿƒ́‚ ¡¸C¸“µ‰ ƒ¾ş̌A ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 

7.  (5:8 in Heb.) wa’ani b’rob chas’d’ak ‘abo’ beytheak  
‘esh’tachaweh ‘el-heykal-qad’sh’ak b’yir’atheak. 
 

Ps5:7 But as for me, by Your abundant lovingkindness I shall enter Your house,  
at Your holy temple I shall bow in reverence for You.  
 

‹8› ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν οἶκόν σου,  
 προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου ἐν φόβῳ σου.   
8 eg� de en tŸ pl�thei tou eleous sou eiseleusomai eis ton oikon sou,  
               into 

 proskyn�s� pros naon hagion sou en phobŸ sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JKXC  IPTL  XYED  IXXEY  ORNL  JZWCVA  IPGP  DEDI 9 

:¡¶J̧šµC ‹µ’́–̧� šµ�Ÿ† ‹́ş̌šŸ� ‘µ”µ÷̧� ¡¶œ́™̧…¹˜̧ƒ ‹¹’·‰¸’ †´E†´‹ Š 

8.  (5:9 in Heb.) Yahúwah n’cheni b’tsid’qatheak l’ma`an shor’ray hoshar l’phanay dar’keak. 
 

Ps5:8 O DEDI, lead me in Your righteousness because of my foes; make Your way straight before me. 
 

‹9› κύριε, ὁδήγησόν µε ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου,  
 κατεύθυνον ἐνώπιόν µου τὴν ὁδόν σου.   
9 kyrie, hod�g�son me en tÿ dikaiosynÿ sou heneka t�n echthr�n  mou,  

 kateuthynon en�pion mou t�n hodon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEWILGI  MPEYL  MPEXB  GEZT-XAW  ZEED  MAXW  DPEKP  EDITA  OI@  IK 10 
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:‘E™‹¹�¼‰µ‹ �´’Ÿ�̧� �´’Ÿş̌B µ‰Eœ́P-š¶ƒ¶™ œŸEµ† �́A̧š¹™ †´’Ÿ�¸’ E†‹¹–̧A ‘‹·‚ ‹¹J ‹ 

9.  (5:10 in Heb.) kiy ‘eyn b’phihu n’konah qir’bam hauoth  
qeber-pathuach g’ronam l’shonam yachaliqun. 
 

Ps5:9 For there is no faithfulness in their mouth; their inward part  is wickedness.  
Their throat  is an open grave; they flatter with their tongue. 
 

‹10› ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν ἀλήθεια,  
 ἡ καρδία αὐτῶν µαταία·   
 τάφος ἀνεῳγµένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν,  
 ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν.   
10 hoti ouk estin en tŸ stomati aut�n al�theia,  

 h� kardia aut�n mataia;   
  their heart        is vain 

 taphos aneŸgmenos ho larygx aut�n,  

 tais gl�ssais aut�n edoliousan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENGICD  MDIRYT  AXA  MDIZEVRNN  ELTI  MIDL@  MNIY@D 11 

:JA  EXN-IK   

Ÿ÷·‰‹¹Cµ† �¶†‹·”¸�¹P ƒ¾ş̌A �¶†‹·œŸ ¼̃”¾L¹÷ E�¸P¹‹ �‹¹†¾�½‚ �·÷‹¹�¼‚µ† ‚‹ 

:¢́ƒ Eš́÷-‹¹J  
10.  (5:11 in Heb.) ha’ashimem ‘Elohim yip’lu mimo`atsotheyhem b’rob pish’`eyhem hadichemo  
kiy-maru bak. 
 

Ps5:10 Hold them guilty , O Elohim; by their own counsels let them fall!  
In  the multitude of their transgressions thrust  them out, for  they are rebellious against You.  
 

‹11› κρῖνον αὐτούς, ὁ θεός·   
 ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν διαβουλίων αὐτῶν·   
 κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν ἔξωσον αὐτούς,  
 ὅτι παρεπίκρανάν σε, κύριε.   
11 krinon autous, ho theos;   
 Judge 

 apopesat�san apo t�n diabouli�n aut�n;   

 kata to pl�thos t�n asebei�n aut�n ex�son autous,  

 hoti parepikranan se, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPXI  MLERL  JA  IQEG-LK  EGNYIE 12 

:JNY  IAD@  JA  EVLRIE  ENILR  JQZE 

E’·Mµş̌‹ �´�Ÿ”̧� ¢́ƒ ‹·“Ÿ‰-�´� E‰¸÷̧ā¹‹̧‡ ƒ‹ 

:¡¶÷̧� ‹·ƒ¼†¾‚ ¡̧ƒ E˜̧�¸”µ‹̧‡ Ÿ÷‹·�´” ¢·“´œ̧‡ 
11.  (5:12 in Heb.) w’yis’m’chu kal-chosey bak l’`olam y’ranenu  
w’thasek `aleymo w’ya`’l’tsu b’ak ‘ohabey sh’meak. 
 

Ps5:11 But let all who put their trust  in You rejoice; let them shout for joy  for ever;  
and may You shelter them, that those who love Your name may exult in You. 
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‹12› καὶ εὐφρανθήτωσαν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σέ·   
 εἰς αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς,  
 καὶ καυχήσονται ἐν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνοµά σου.   
12 kai euphranth�t�san pantes hoi elpizontes epi se;   

 eis ai�na agalliasontai, kai katask�n�seis en autois,  
               over 

 kai kauch�sontai en soi pantes hoi agap�ntes to onoma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPXHRZ  OEVX  DPVK  DEDI  WICV  JXAZ  DZ@-IK 13 

:EM¶ş̌Ş̌”µU ‘Ÿ˜́š †´M¹QµJ †´E†´‹ ™‹¹Cµ˜ ¢·š́ƒ̧U †´Uµ‚-‹¹J „‹ 

12.  (5:13 in Heb.) kiy-‘atah t’barek tsadiq Yahúwah katsinah ratson ta`’t’renu. 
 

Ps5:12 For it is You who blesses the righteous one, O DEDI,  
You shall surround him with favor as with  a shield. 
 

‹13› ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον·   
 κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἡµᾶς.   
13 hoti sy eulog�seis dikaion;   

 kyrie, h�s hoplŸ eudokias estephan�sas h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

:CECL  XENFN  ZIPINYD-LR  ZEPIBPA  GVPNL Ps6:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ œ‹¹’‹¹÷̧Vµ†-�µ” œŸ’‹¹„̧’¹A µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (6:1 in Heb.) lam’natseach biN’ginoth `al-hash’minith miz’mor l’Dawid. 
 

Prayer for Mercy in Time of Trouble.  
 

For the chief musician; with  stringed instruments, upon an eight-string lyre.  A Psalm of David. 
 

‹6:1›  Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕµνοις, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης·    ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, en hymnois, hyper t�s ogdo�s;    psalmos tŸ Dauid.   

   To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXQIZ  JZNGA-L@E  IPGIKEZ  JT@A-L@  DEDI 2 

:‹¹’·ş̌Nµ‹̧œ ¡¸œ́÷¼‰µA-�µ‚̧‡ ‹¹’·‰‹¹�Ÿœ ¡̧Pµ‚̧A-�µ‚ †´E†´‹ ƒ 

(6:2 in Heb.) Yahúwah ‘al-b’ap’ak thokicheni w’al-bachamath’ak th’yas’reni. 
 

Ps6:1 O DEDI, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath . 
 

‹2› Κύριε, µὴ τῷ θυµῷ σου ἐλέγξῃς µε  
 µηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε.   
2 Kyrie, m� tŸ thymŸ sou elegxÿs me  

 m�de tÿ orgÿ sou paideusÿs me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INVR  ELDAP  IK  DEDI  IP@TX  IP@  LLN@  IK  DEDI  IPPG 3 

:‹́÷́ ¼̃” E�¼†¸ƒ¹’ ‹¹J †´E†´‹ ‹¹’·‚́–̧š ‹¹’́‚ �µ�¸÷º‚ ‹¹J †´E†´‹ ‹¹’·Ḿ‰ „ 
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2.  (6:3 in Heb.) chaneni Yahúwah kiy ‘um’lal ‘ani r’pha’eni Yahúwah kiy nib’halu `atsamay. 
 

Ps6:2 Be gracious to me, O DEDI, for  I am weak; Heal me, O DEDI, for  my bones are dismayed. 
 

‹3› ἐλέησόν µε, κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰµι·   
 ἴασαί µε, κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ µου,  
3 ele�son me, kyrie, hoti asthen�s eimi;   

 iasai me, kyrie, hoti etarachth� ta osta mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZN-CR  DEDI  Z@E  C@N  DLDAP  IYTPE 4 

:‹́œ́÷-…µ” †´E†´‹ ̧Uµ‚̧‡ …¾‚̧÷ †´�¼†¸ƒ¹’ ‹¹�̧–µ’̧‡ … 

3.  (6:4 in Heb.) w’naph’shi nib’halah m’od w’at’ Yahúwah `ad-mathay. 
 

Ps6:3 And my soul is greatly dismayed; but You, O DEDI    how long?  
 

‹4› καὶ ἡ ψυχή µου ἐταράχθη σφόδρα·   
 καὶ σύ, κύριε, ἕως πότε;   
4 kai h� psych� mou etarachth� sphodra;   

 kai sy, kyrie, he�s pote?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCQG  ORNL  IPRIYED  IYTP  DVLG  DEDI  DAEY 5 

:¡¶C¸“µ‰ ‘µ”µ÷¸� ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‹¹�̧–µ’ †´˜̧Kµ‰ †´E†´‹ †´ƒE� † 

4.  (6:5 in Heb.) shubah Yahúwah chal’tsah naph’shi hoshi`eni l’ma`an chas’deak. 
 

Ps6:4 Return, O DEDI, rescue my soul; Save me because of Your lovingkindness. 
 

‹5› ἐπίστρεψον, κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου,  
 σῶσόν µε ἕνεκεν τοῦ ἐλέους σου.   
5 epistrepson, kyrie, hrysai t�n psych�n mou,  

 s�son me heneken tou eleous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-DCEI  IN  LE@YA  JXKF  ZENA  OI@  IK 6 

:¢́K-†¶…Ÿ‹ ‹¹÷ �Ÿ‚̧�¹A ¡¶ş̌�¹ˆ œ¶‡́LµA ‘‹·‚ ‹¹J ‡ 

5.  (6:6 in Heb.) kiy ‘eyn bamaweth zik’reak biSh’ol mi yodeh-lak. 
 

Ps6:5 For there is no memory of You in death; in Sheol who shall give thanks to You?  
 

‹6› ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ µνηµονεύων σου·   
 ἐν δὲ τῷ ᾅδῃ τίς ἐξοµολογήσεταί σοι;   
6 hoti ouk estin en tŸ thanatŸ ho mn�moneu�n sou;   

 en de tŸ ha�dÿ tis exomolog�setai soi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DQN@  IYXR  IZRNCA  IZHN  DLIL-LKA  DGY@  IZGP@A  IZRBI 7 

:†¶“¸÷µ‚ ‹¹ā̧šµ” ‹¹œ́”¸÷¹…¸A ‹¹œ́H¹÷ †´�¸‹µ�-�´�̧ƒ †¶‰¸āµ‚ ‹¹œ́‰¸’µ‚̧A ‹¹U̧”µ„́‹ ˆ 

6.  (6:7 in Heb.) yaga`’ti b’an’chathi ‘as’cheh b’kal-lay’lah mitathi b’dim’`athi `ar’si ‘am’seh. 
 

Ps6:6 I am weary with  my sighing; Every night I make my bed swim, I dissolve my couch with  my tears. 
 

‹7› ἐκοπίασα ἐν τῷ στεναγµῷ µου,  
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 λούσω καθ’ ἑκάστην νύκτα τὴν κλίνην µου,  
 ἐν δάκρυσίν µου τὴν στρωµνήν µου βρέξω.   
7 ekopiasa en tŸ stenagmŸ mou,  

 lous� kathí hekast�n nykta t�n klin�n mou,  

 en dakrysin mou t�n str�mn�n mou brex�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXEV-LKA  DWZR  IPIR  QRKN  DYYR 8 

:‹́ş̌šŸ˜-�´�̧A †´™̧œ́” ‹¹’‹·” “µ”µJ¹÷ †´�̧�́” ‰ 

7.  (6:8 in Heb.) `ash’shah mika`as `eyni `ath’qah b’kal-tsor’ray. 
 

Ps6:7 My eye is dim with  grief; it wasted away because of all my adversaries.  
 

‹8› ἐταράχθη ἀπὸ θυµοῦ ὁ ὀφθαλµός µου,  
 ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς µου.   
8 etarachth� apo thymou ho ophthalmos mou,  

 epalai�th�n en pasin tois echthrois mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IIKA  LEW  DEDI  RNY-IK  OE@  ILRT-LK  IPNN  EXEQ 9 

:‹¹‹̧�¹A �Ÿ™ †´E†´‹ ”µ÷́�-‹¹J ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�´J ‹¹M¶L¹÷ EšE“ Š 

8.  (6:9 in Heb.) suru mimeni kal-po`aley ‘awen kiy-shama` Yahúwah qol bik’yi. 
 

Ps6:8 Depart from me, all you who do iniquity , for  DEDI has heard the voice of my weeping. 
 

‹9› ἀπόστητε ἀπ’ ἐµοῦ, πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν,  
 ὅτι εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθµοῦ µου·   
9 apost�te apí emou, pantes hoi ergazomenoi t�n anomian,  

 hoti eis�kousen kyrios t�s ph�n�s tou klauthmou mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GWI  IZLTZ  DEDI  IZPGZ  DEDI  RNY 10 

:‰´R¹‹ ‹¹œ́K¹–̧U †´E†´‹ ‹¹œ́M¹‰¸U †´E†´‹ ”µ÷́� ‹ 

9.  (6:10 in Heb.) shama` Yahúwah t’chinathi Yahúwah t’philathi yiqach. 
 

Ps6:9 DEDI has heard my supplication, DEDI receives my prayer. 
 

‹10› εἰσήκουσεν κύριος τῆς δεήσεώς µου,  
 κύριος τὴν προσευχήν µου προσεδέξατο.   
10 eis�kousen kyrios t�s de�se�s mou,  

 kyrios t�n proseuch�n mou prosedexato.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RBX  EYAI  EAYI  IAI@-LK  C@N  ELDAIE  EYAI 11 

:”µ„́š E�¾ƒ·‹ Eƒº�́‹ ‹́ƒ̧‹¾‚-�´J …¾‚̧÷ E�¼†´A¹‹̧‡ E�¾ƒ·‹ ‚‹ 

10.  (6:11 in Heb.) yeboshu w’yibahalu m’od kal-‘oy’bay yashubu yeboshu raga`. 
 

Ps6:10 All  my enemies shall be ashamed and greatly dismayed;  
they shall turn back, they shall suddenly be ashamed. 
 

‹11› αἰσχυνθείησαν καὶ ταραχθείησαν σφόδρα πάντες οἱ ἐχθροί µου,  
 ἀποστραφείησαν καὶ καταισχυνθείησαν σφόδρα διὰ τάχους.   
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11 aischynthei�san kai tarachthei�san sphodra pantes hoi echthroi mou,  

 apostraphei�san kai kataischynthei�san sphodra dia tachous.   
              exceedingly, even quickly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

:IPINI-OA  YEK-IXAC-LR  DEDIL  XY-XY@  CECL  OEIBY Ps7:1 

:‹¹’‹¹÷̧‹-‘¶A �E�-‹·ş̌ƒ¹C-�µ” †´‡†‹µ� š́�-š¶�¼‚ …¹‡́…¸� ‘Ÿ‹́B¹� ‚ 

1.  (7:1 in Heb.) Shiggayon l’Dawid ‘asher-shar laYahúwah `al-dib’rey-Kush Ben-y’mini. 
 

DEDI Implored to Defend the Psalmist against the Wicked.  
 

A Shiggaion (A song) of David, which he sang to DEDI concerning the words of Cush, a Benjamite. 
 

‹7:1›   Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ, ὃν ᾖσεν τῷ κυρίῳ  
   ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσι υἱοῦ Ιεµενι.   
1   Psalmos tŸ Dauid, hon ÿsen tŸ kyriŸ  

   hyper t�n log�n Chousi huiou Iemeni.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPLIVDE  ITCX-LKN  IPRIYED  IZIQG  JA  IDL@  DEDI 2 

:‹¹’·�‹¹Qµ†¸‡ ‹µ–̧…¾š-�´J¹÷ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‹¹œ‹¹“´‰ ¡̧A ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ 

(7:2 in Heb.) Yahúwah ‘Elohay b’ak chasithi hoshi`eni mikal-rod’phay w’hatsileni. 
 

Ps7:1 O DEDI my El, in You I have taken refuge;  
save me from all those who pursue me, and deliver me, 
 

‹2› Κύριε ὁ θεός µου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα·   
 σῶσόν µε ἐκ πάντων τῶν διωκόντων µε καὶ ῥῦσαί µε,  
2 Kyrie ho theos mou, epi soi �lpisa;   

 s�son me ek pant�n t�n di�kont�n me kai hrysai me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIVN  OI@E  WXT  IYTP  DIX@K  SXHI-OT 3 

:�‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ ™·š¾P ‹¹�̧–µ’ †·‹̧šµ‚̧J •¾ş̌Š¹‹-‘¶P „ 

2.  (7:3 in Heb.) pen-yit’roph k’ar’yeh naph’shi poreq w’eyn matsil. 
 

Ps7:2 lest he shall tear my soul like a lion, ripping it to pieces, while there is none to deliver.  
 

‹3› µήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν µου  
 µὴ ὄντος λυτρουµένου µηδὲ σῴζοντος.   
3 m�pote harpasÿ h�s le�n t�n psych�n mou  

 m� ontos lytroumenou m�de sŸzontos.   
  being for ransoming nor delivering 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITKA  LER-YI-M@  Z@F  IZIYR-M@  IDL@  DEDI 4 

:‹́Pµ�̧A �¶‡́”-�¶‹-�¹‚ œ‚¾ˆ ‹¹œ‹¹ā́”-�¹‚ ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ … 

3.  (7:4 in Heb.) Yahúwah ‘Elohay ‘im-`asithi zo’th ‘im-yesh-`awel b’kapay. 
 

Ps7:3 O DEDI my El, if  I have done this, If  there is injustice in my hands, 
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‹4› κύριε ὁ θεός µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο,  
 εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν χερσίν µου,  
4 kyrie ho theos mou, ei epoi�sa touto,  

 ei estin adikia en chersin mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWIX  IXXEV  DVLG@E  RX  INLEY  IZLNB-M@ 5 

:�´™‹·š ‹¹ş̌šŸ˜ †´˜̧Kµ‰¼‚́‡ ”´š ‹¹÷̧�Ÿ� ‹¹U̧�µ÷´B-�¹‚ † 

4.  (7:5 in Heb.) ‘im-gamal’ti shol’mi ra` wa’achal’tsah tsor’ri reyqam. 
 

Ps7:4 If  I have rewarded evil to my friend, or have plundered him who without cause was my adversary, 
 

‹5› εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦσίν µοι κακά,  
 ἀποπέσοιν ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν µου κενός,  
5 ei antaped�ka tois antapodidousin moi kaka,  

 apopesoin ara apo t�n echthr�n mou kenos,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  OKYI  XTRL  ICEAKE  IIG  UX@L  QNXIE  BYIE  IYTP  AIE@  SCXI 6 

:†´�¶“ ‘·J¸�µ‹ š́–́”¶� ‹¹…Ÿƒ̧�E ‹́Iµ‰ —¶š́‚́� “¾÷̧š¹‹̧‡ „·Wµ‹̧‡ ‹¹�̧–µ’ ƒ·‹Ÿ‚ •¾Cµš¹‹ ‡ 

5.  (7:6 in Heb.) yiradoph ‘oyeb naph’shi w’yaseg  
w’yir’mos la’arets chayay uk’bodi le`aphar yash’ken.  Selah. 
 

Ps7:5 Let the enemy pursue my soul and overtake it;  
and let him trample my life down to the ground and lay my glory in the dust.  Selah.  
 

‹6› καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν µου καὶ καταλάβοι  
 καὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν µου  
 καὶ τὴν δόξαν µου εἰς χοῦν κατασκηνώσαι.   
    διάψαλµα.   
6 katadi�xai ara ho echthros t�n psych�n mou kai katalaboi  
        then 

 kai katapat�sai eis g�n t�n z��n mou  

 kai t�n doxan mou eis choun katask�n�sai.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIEV  HTYN  IL@  DXERE  IXXEV  ZEXARA  @YPD  JT@A  DEDI  DNEW 7 

:́œ‹¹E¹˜ Š́P̧�¹÷ ‹µ�·‚ †´šE”̧‡ ‹́ş̌šŸ˜ œŸş̌ƒµ”¸A ‚·ā́M¹† ¡¶Pµ‚̧A †´E†´‹ †´÷E™ ˆ 

6.  (7:7 in Heb.) qumah Yahúwah b’apeak hinase’ b’`ab’roth tsor’ray w’`urah ‘elay mish’pat tsiuiath. 
 

Ps7:6 Arise, O DEDI, in Your anger; lift up Yourself against the rage of my adversaries,  
and arouse Yourself for me; You have instructed judgment. 
 

‹7› ἀνάστηθι, κύριε, ἐν ὀργῇ σου,  
 ὑψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν µου·   
 ἐξεγέρθητι, κύριε ὁ θεός µου, ἐν προστάγµατι, ᾧ ἐνετείλω,  
7 anast�thi, kyrie, en orgÿ sou,  

 huy�th�ti en tois perasi t�n echthr�n mou;   

 exegerth�ti, kyrie ho theos mou, en prostagmati, hŸ eneteil�,  
  awake        YHWH my El        in the order in which you gave charge 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAEY  MEXNL  DILRE  JAAEQZ  MIN@L  ZCRE 8 

:†´ƒE� �Ÿš́Lµ� ́†‹¶�´”¸‡ ́�¶ƒ̧ƒŸ“¸U �‹¹Lº‚̧� œµ…¼”µ‡ ‰ 

7.  (7:8 in Heb.) wa`adath l’umim t’sob’beak w’`aleyah lamarom shubah. 
 

Ps7:7 Let the assembly of the peoples encompass You, and over them return  on high. 
 

‹8› καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσει σε,  
 καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον.   
8 kai synag�g� la�n kykl�sei se,  

 kai hyper taut�s eis huuos epistrepson.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  INZKE  IWCVK  DEDI  IPHTY  MINR  OICI  DEDI 9 

:‹́�´” ‹¹Lºœ̧�E ‹¹™̧…¹˜̧J †´E†´‹ ‹¹’·Ş̌–́� �‹¹Lµ” ‘‹¹…´‹ †´E†´‹ Š 

8.  (7:9 in Heb.) Yahúwah yadin `amim shaph’teni Yahúwah k’tsid’qi uk’thumi `alay. 
 

Ps7:8 DEDI judges the peoples;  Judge me, O DEDI, according to my righteousness  
and according to my integrity  that is in me. 
 

‹9› κύριος κρινεῖ λαούς·   
 κρῖνόν µε, κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου  
 καὶ κατὰ τὴν ἀκακίαν µου ἐπ’ ἐµοί.   
9 kyrios krinei laous;   

 krinon me, kyrie, kata t�n dikaiosyn�n mou  

 kai kata t�n akakian mou epí emoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WICV  MIDL@  ZEILKE  ZEAL  OGAE  WICV  OPEKZE  MIRYX  RX  @P-XNBI 10 

:™‹¹Cµ˜ �‹¹†¾�½‚ œŸ‹́�¸�E œŸA¹� ‘·‰¾ƒE ™‹¹Cµ˜ ‘·’Ÿ�̧œE �‹¹”´�̧š ”µš ‚́’-š́÷̧„¹‹ ‹ 

9.  (7:10 in Heb.) yig’mar-na’ ra` r’sha`im uth’konen tsadiq ubochen liboth uk’layoth ‘Elohim tsadiq. 
 

Ps7:9 O let the evil of the wicked come to an end, but establish the righteous;  
for the righteous Elohim tries the hearts and kidneys. 
 

‹10› συντελεσθήτω δὴ πονηρία ἁµαρτωλῶν,  
 καὶ κατευθυνεῖς δίκαιον·   
 ἐτάζων καρδίας καὶ νεφροὺς ὁ θεός.   
10 syntelesth�t� d� pon�ria hamart�l�n,  

 kai kateuthyneis dikaion;   

 etaz�n kardias kai nephrous ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-IXYI  RIYEN  MIDL@-LR  IPBN 11 

:ƒ·�-‹·ş̌�¹‹ µ”‹¹�Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚-�µ” ‹¹M¹„́÷ ‚‹ 

10.  (7:11 in Heb.) magini `al-’Elohim moshi`a yish’rey-leb. 
 

Ps7:10 My shield is with  Elohim, who saves the upright in heart. 
 

‹11› δικαία ἡ βοήθειά µου παρὰ τοῦ θεοῦ  
 τοῦ σῴζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.   
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11 dikaia h� bo�theia mou para tou theou  

 tou sŸzontos tous eutheis tÿ kardia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEI-LKA  MRF  L@E  WICV  HTEY  MIDL@ 12 

:�Ÿ‹-�´�¸A �·”¾ˆ �·‚̧‡ ™‹¹Cµ˜ Š·–Ÿ� �‹¹†¾�½‚ ƒ‹ 

11.  (7:12 in Heb.) ‘Elohim shophet tsadiq w’El zo`em b’kal-yom. 
 

Ps7:11 Elohim is a righteous judge, and an El is angry with the evildoers every day.  
 

‹12› ὁ θεὸς κριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς καὶ µακρόθυµος  
 µὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ’ ἑκάστην ἡµέραν.   
12 ho theos krit�s dikaios kai ischyros kai makrothymos  

  just          strong          lenient         

 m� org�n epag�n kathí hekast�n h�meran.   
      anger bringing on         

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPPEKIE  JXC  EZYW  YEHLI  EAXG  AEYI  @L-M@ 13 

:́†¶’̧’Ÿ�¸‹µ‡ ¢µš́… ŸU̧�µ™ �ŸŞ̌�¹‹ ŸA̧šµ‰ ƒE�́‹ ‚¾�-�¹‚ „‹ 

12.  (7:13 in Heb.) ‘im-lo’ yashub char’bo yil’tosh qash’to darak way’kon’neah. 
 

Ps7:12 If  he does not repent, he shall sharpen His sword; he has bent His bow and made it  ready. 
 

‹13› ἐὰν µὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ στιλβώσει·   
 τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινεν καὶ ἡτοίµασεν αὐτὸ  
13 ean m� epistraph�te, t�n hromphaian autou stilb�sei;   

 to toxon autou eneteinen kai h�toimasen auto  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRTI  MIWLCL  EIVG  ZEN-ILK  OIKD  ELE 14 

:�´”¸–¹‹ �‹¹™̧�¾…¸� ‡‹́Q¹‰ œ¶‡́÷-‹·�¸J ‘‹¹�·† Ÿ�¸‡ …‹ 

13.  (7:14 in Heb.) w’lo hekin k’ley-maweth chitsayu l’dol’qim yiph’`al. 
 

Ps7:13 He has also prepared for  Himself weapons of death; He makes His arrows against the pursuers. 
 

‹14› καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίµασεν σκεύη θανάτου,  
 τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιοµένοις ἐξειργάσατο.   
14 kai en autŸ h�toimasen skeu� thanatou,  

 ta bel� autou tois kaiomenois exeirgasato.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  CLIE  LNR  DXDE  OE@-LAGI  DPD 15 

:š¶™́� …µ�´‹̧‡ �´÷´” †´š́†¸‡ ‘¶‡́‚-�¶Aµ‰¸‹ †·M¹† ‡Š 

14.  (7:15 in Heb.) hineh y’chabel-‘awen w’harah `amal w’yalad shaqer. 
 

Ps7:14 Behold, he travails with wickedness, and he conceives mischief and brings forth  falsehood. 
 

‹15› ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν,  
 συνέλαβεν πόνον καὶ ἔτεκεν ἀνοµίαν·   
15 idou �din�sen adikian,  

 synelaben ponon kai eteken anomian;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRTI  ZGYA  LTIE  EDXTGIE  DXK  XEA 16 

:�´”¸–¹‹ œµ‰µ�̧A �¾P¹Iµ‡ E†·ş̌P̧‰µIµ‡ †´š́J šŸA ˆŠ 

15.  (7:16 in Heb.) bor karah wayach’p’rehu wayipol b’shachath yiph’`al. 
 

Ps7:15 He has dug a pit and hollowed it  out, and has fallen into the hole which he made. 
 

‹16› λάκκον ὤρυξεν καὶ ἀνέσκαψεν αὐτὸν  
 καὶ ἐµπεσεῖται εἰς βόθρον, ὃν εἰργάσατο·   
16 lakkon �ryxen kai aneskapsen auton  

 kai empeseitai eis bothron, hon eirgasato;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CXI  EQNG  ECWCW  LRE  EY@XA  ELNR  AEYI 17 

:…·š·‹ Ÿ“´÷¼‰ Ÿ…»™̧…´™ �µ”¸‡ Ÿ�‚¾ş̌ƒ Ÿ�´÷¼” ƒE�́‹ ˆ‹ 

16.  (7:17 in Heb.) yashub `amalo b’ro’sho w’`al qad’qado chamaso yered. 
 

Ps7:16 His mischief shall return upon his own head, and his violence shall descend upon his own crown.  
 

‹17› ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ,  
 καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἀδικία αὐτοῦ καταβήσεται.   
17 epistrepsei ho ponos autou eis kephal�n autou,  

 kai epi koryph�n autou h� adikia autou katab�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEILR  DEDI-MY  DXNF@E  EWCVK  DEDI  DCE@ 18 

:‘Ÿ‹̧�¶” †´E†´‹-�·� †´ş̌Lµˆ¼‚µ‡ Ÿ™̧…¹˜̧J †´E†´‹ †¶…Ÿ‚ ‰‹ 

17.  (7:18 in Heb.) ‘odeh Yahúwah k’tsid’qo wa’azam’rah shem-Yahúwah `El’yon. 
 

Ps7:17 I shall give thanks to DEDI according to His righteousness  
and shall sing praise to the name of DEDI Most High. 
 

‹18› ἐξοµολογήσοµαι κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ  
 καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ ὑψίστου.   
18 exomolog�somai kyriŸ kata t�n dikaiosyn�n autou  

 kai psal� tŸ onomati kyriou tou huuistou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Ps 8 - 9  
 

:CECL  XENFN  ZIZBD-LR  GVPNL Ps8:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ œ‹¹U¹Bµ†-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (8:1 in Heb.) lam’natseach `al-haGitith miz’mor l’Dawid. 
 

Glory of DEDI and Man’s Dignity.  
 

For the chief musican; on the Gittith .  A Psalm of David. 
 

‹8:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, hyper t�n l�n�n;  psalmos tŸ Dauid.   
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   To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINYD-LR  JCED  DPZ  XY@  UX@D-LKA  JNY  XIC@-DN  EPIPC@  DEDI 2 

:�¹‹́÷́Vµ†-�µ” ¡̧…Ÿ† †´’̧U š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�´�¸A ¡̧÷¹� š‹¹Cµ‚-†´÷ E’‹·’¾…¼‚ †´E†´‹ ƒ 

(8:2 in Heb.) Yahúwah ‘Adoneynu mah-‘adir shim’ak b’kal-ha’arets  
‘asher t’nah hod’ak `al-hashamayim. 
 

Ps8:1 O DEDI, our Master, How majestic is Your name in all the earth,  
who have  displayed Your splendor above the heavens! 
 

‹2› Κύριε ὁ κύριος ἡµῶν, ὡς θαυµαστὸν τὸ ὄνοµά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ,  
 ὅτι ἐπήρθη ἡ µεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν.   
2 Kyrie ho kyrios h�m�n, h�s thaumaston to onoma sou en pasÿ tÿ gÿ,  

 hoti ep�rth� h� megaloprepeia sou hyperan� t�n ouran�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWPZNE  AIE@  ZIAYDL  JIXXEV  ORNL  FR  ZCQI  MIWPIE  MILLER  ITN 3 

:�·Rµ’̧œ¹÷E ƒ·‹Ÿ‚ œ‹¹A̧�µ†¸� ¡‹¶ş̌šŸ˜ ‘µ”µ÷̧� ˆ¾” ́U̧…µN¹‹ �‹¹™̧’¾‹̧‡ �‹¹�¸�Ÿ” ‹¹P¹÷ „ 

2.  (8:3 in Heb.) mipi `ol’lim w’yon’qim yisad’at `oz  
l’ma`an tsor’reyak l’hash’bith ‘oyeb umith’naqem. 
 

Ps8:2 From the mouth of infants and nursing babes You have established strength  
because of Your adversaries, to make the enemy and the revengeful cease.  
 

‹3› ἐκ στόµατος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον  
 ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου  
 τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητήν.   
3 ek stomatos n�pi�n kai th�lazont�n kat�rtis� ainon  

 heneka t�n echthr�n sou  

 tou katalysai echthron kai ekdik�t�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZPPEK  XY@  MIAKEKE  GXI  JIZRAV@  IYRN  JINY  D@X@-IK 4 

:†´U̧’́’ŸJ š¶�¼‚ �‹¹ƒ́�Ÿ�̧‡ µ‰·š́‹ ¡‹¶œ¾”¸A̧ ¶̃‚ ‹·ā¼”µ÷ ¡‹¶÷´� †¶‚̧š¶‚-‹¹J … 

3.  (8:4 in Heb.) kiy-‘er’eh shameyak ma`asey ‘ets’b’`otheyak yareach w’kokabim ‘asher konan’tah. 
 

Ps8:3 When I  consider Your heavens, the work of Your fingers, the moon and the stars,  
which You have ordained; 
 

‹4› ὅτι ὄψοµαι τοὺς οὐρανούς, ἔργα τῶν δακτύλων σου,  
 σελήνην καὶ ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθεµελίωσας.   
4 hoti opsomai tous ouranous, erga t�n daktyl�n sou,  

 sel�n�n kai asteras, ha sy ethemeli�sas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPCWTZ  IK  MC@-OAE  EPXKFZ-IK  YEP@-DN 5 

:EM¶…¸™̧–¹œ ‹¹J �´…´‚-‘¶ƒE EM¶ş̌J̧ˆ¹œ-‹¹J �Ÿ’½‚-†´÷ † 

4.  (8:5 in Heb.) mah-‘enosh kiy-thiz’k’renu uben-‘adam kiy thiph’q’denu. 
 

Ps8:4 What is man that You take thought of him, and the son of man that You care for him? 
 

‹5› τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι µιµνῄσκῃ αὐτοῦ,  
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 ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν;   
5 ti estin anthr�pos, hoti mimnÿskÿ autou,  

 � huios anthr�pou, hoti episkeptÿ auton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDXHRZ  XCDE  CEAKE  MIDL@N  HRN  EDXQGZE 6 

:E†·ş̌Hµ”¸U š́…´†¸‡ …Ÿƒ́�¸‡ �‹¹†¾�½‚·÷ Šµ”̧L E†·ş̌Nµ‰¸Uµ‡ ‡ 

5.  (8:6 in Heb.) wat’chas’rehu m’`at me’Elohim w’kabod w’hadar t’`at’rehu. 
 

Ps8:5 Yet You have made him a little lower than Elohim, and You crown him with glory and majesty! 
 

‹6› ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους,  
 δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν·   
6 �latt�sas auton brachy ti parí aggelous,  
     of any of the angels 

 doxÿ kai timÿ estephan�sas auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILBX-ZGZ  DZY  LK  JICI  IYRNA  EDLIYNZ 7 

:‡‹́�¸„µš-œµ‰µœ †´Uµ� �¾J ¡‹¶…´‹ ‹·ā¼”µ÷¸A E†·�‹¹�̧÷µU ˆ 

6.  (8:7 in Heb.) tam’shilehu b’ma`asey yadeyak kol shatah thachath-rag’layu. 
 

Ps8:6 You make him to rule over the works of Your hands; You have put all things under his feet, 
 

‹7› καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου,  
 πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ,  
7 kai katest�sas auton epi ta erga t�n cheir�n sou,  

 panta hypetaxas hypokat� t�n pod�n autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICY  ZENDA  MBE  MLK  MITL@E  DPV 8 

:‹́…´ā œŸ÷¼†µA �µ„̧‡ �´KºJ �‹¹–́�¼‚µ‡ †¶’¾˜ ‰ 

7.  (8:8 in Heb.) tsoneh wa’alaphim kulam w’gam bahamoth saday. 
 

Ps8:7 All  sheep and oxen, and also the beasts of the field, 
 

‹8› πρόβατα καὶ βόας πάσας,  
 ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου,  
8 probata kai boas pasas,  

 eti de kai ta kt�n� tou pediou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZEGX@  XAR  MID  IBCE  MINY  XETV 9 

:�‹¹Lµ‹ œŸ‰¸š́‚ š·ƒ¾” �´Iµ† ‹·„̧…E �¹‹µ÷´� šŸP¹˜ Š 

8.  (8:9 in Heb.) tsipor shamayim ud’gey hayam `ober ‘ar’choth yamim. 
 

Ps8:8 The birds of the heavens and the fish of the sea, whatever passes through the paths of the seas.  
 

‹9› τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης,  
 τὰ διαπορευόµενα τρίβους θαλασσῶν.   
9 ta peteina tou ouranou kai tous ichthuas t�s thalass�s,  

 ta diaporeuomena tribous thalass�n.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LKA  JNY  XIC@-DN  EPIPC@  DEDI 10 

:—¶š́‚́†-�´�̧A ¡¸÷¹� š‹¹Cµ‚-†´÷ E’‹·’¾…¼‚ †´E†´‹ ‹ 

9.  (8:10 in Heb.) Yahúwah ‘Adoneynu mah-‘adir shim’ak b’kal-ha’arets. 
 

Ps8:9 O DEDI, our Master, How majestic is Your name in all the earth! 
 

‹10› κύριε ὁ κύριος ἡµῶν, ὡς θαυµαστὸν τὸ ὄνοµά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
10 kyrie ho kyrios h�m�n, h�s thaumaston to onoma sou en pasÿ tÿ gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

:CECL  XENFN  OAL  ZENLR  GVPNL Ps9:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‘·Aµ� œE÷̧�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (9:1 in Heb.)  lam’natseach `al’Muth laben miz’mor l’Dawid. 
 

A Psalm of Thanksgiving for Elohim’s Justice.  
 

For the chief musician; on Muth -labben.  A Psalm of David. 
 

‹9:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ υἱοῦ·    ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, hyper t�n kryphi�n tou huiou;    psalmos tŸ Dauid.   

   To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZE@LTP-LK  DXTQ@  IAL-LKA  DEDI  DCE@ 2 

:¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’-�´J †´ş̌Pµ“¼‚ ‹¹A¹�-�´�¸A †´E†´‹ †¶…Ÿ‚ ƒ 

(9:2 in Heb.) ‘odeh Yahúwah b’kal-libi ‘asap’rah kal-niph’l’otheyak. 
 

Ps9:1 I shall give thanks to DEDI with  all my heart; I shall tell of all Your wonders. 
 

‹2› Ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου,  
 διηγήσοµαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου·   
2 Exomolog�somai soi, kyrie, en holÿ kardia� mou,  

 di�g�somai panta ta thaumasia sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEILR  JNY  DXNF@  JA  DVLR@E  DGNY@ 3 

:‘Ÿ‹̧�¶” ¡̧÷¹� †´ş̌Lµˆ¼‚ ¢́ƒ †´˜̧�¶”¶‚̧‡ †´‰¸÷̧ā¶‚ „ 

2.  (9:3 in Heb.) ‘es’m’chah w’e`el’tsah bak ‘azam’rah shim’ak `El’yon. 
 

Ps9:2 I shall be glad and exult in You; I shall sing praise to Your name, O Most High.  
 

‹3› εὐφρανθήσοµαι καὶ ἀγαλλιάσοµαι ἐν σοί,  
 ψαλῶ τῷ ὀνόµατί σου, ὕψιστε.   
3 euphranth�somai kai agalliasomai en soi,  

 psal� tŸ onomati sou, huuiste.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPTN  ECA@IE  ELYKI  XEG@  IAIE@-AEYA 4 

:¡‹¶’́P¹÷ E…¸ƒ‚¾‹̧‡ E�¸�́J¹‹ šŸ‰´‚ ‹µƒ̧‹Ÿ‚-ƒE�̧A … 

3.  (9:4 in Heb.) b’shub-‘oy’bay ‘achor yikash’lu w’yo’b’du mipaneyak. 
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Ps9:3 When my enemies turn  back, They stumble and perish before You. 
 

‹4› ἐν τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν µου εἰς τὰ ὀπίσω  
 ἀσθενήσουσιν καὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου σου,  
4 en tŸ apostraph�nai ton echthron mou eis ta opis�  

 asthen�sousin kai apolountai apo pros�pou sou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WCV  HTEY  @QKL  ZAYI  IPICE  IHTYN  ZIYR-IK 5 

:™¶…¶˜ Š·–Ÿ� ‚·N¹�̧� ́U̧ƒµ�́‹ ‹¹’‹¹…¸‡ ‹¹Š́P̧�¹÷ ́œ‹¹ā́”-‹¹J † 

4.  (9:5 in Heb.) kiy-`asiath mish’pati w’dini yashab’at l’kise’ shophet tsedeq. 
 

Ps9:4 For You have maintained my right  and my cause; You have sat on the throne  judging righteously. 
 

‹5› ὅτι ἐποίησας τὴν κρίσιν µου καὶ τὴν δίκην µου,  
 ἐκάθισας ἐπὶ θρόνου, ὁ κρίνων δικαιοσύνην.   
5 hoti epoi�sas t�n krisin mou kai t�n dik�n mou,  

 ekathisas epi thronou, ho krin�n dikaiosyn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLERL  ZIGN  MNY  RYX  ZCA@  MIEB  ZXRB 6 

:…¶”´‡ �´�Ÿ”̧� ́œ‹¹‰´÷ �´÷¸� ”´�́š ́U̧…µA¹‚ �¹‹Ÿ„ ́U̧šµ”´B ‡ 

5.  (9:6 in Heb.) ga`ar’at goyim ‘ibad’at rasha` sh’mam machiath l’`olam wa`ed. 
 

Ps9:5 You have rebuked the nations, You have destroyed the wicked;  
You have blotted out their name forever and ever. 
 

‹6› ἐπετίµησας ἔθνεσιν, καὶ ἀπώλετο ὁ ἀσεβής,  
 τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐξήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα  τοῦ αἰῶνος·   
6 epetim�sas ethnesin, kai ap�leto ho aseb�s,  

 to onoma aut�n ex�leipsas eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DND  MXKF  CA@  ZYZP  MIXRE  GVPL  ZEAXG  ENZ  AIE@D 7 

:†´L·† �´ş̌�¹ˆ …µƒ́‚ ́U̧�µœ́’ �‹¹š́”¸‡ ‰µ ¶̃’́� œŸƒ́š»‰ ELµU ƒ·‹Ÿ‚́† ˆ 

6.  (9:7 in Heb.) ha’oyeb tamu charaboth lanetsach w’`arim nathash’at ‘abad zik’ram hemah. 
 

Ps9:6 The enemy has come to an end in perpetual ruins,  
and You have uprooted the cities; the very memory of them has perished.  
 

‹7› τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥοµφαῖαι εἰς τέλος, καὶ πόλεις καθεῖλες,  
 ἀπώλετο τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν µετ’ ἤχους.   
7 tou echthrou exelipon hai hromphaiai eis telos, kai poleis katheiles,  
            failed    the broads words 

 ap�leto to mn�mosynon aut�n metí �chous.   
         with noise 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@QK  HTYNL  OPEK  AYI  MLERL  DEDIE 8 

:Ÿ‚̧“¹J Š́P̧�¹Lµ� ‘·’ŸJ ƒ·�·‹ �´�Ÿ”̧� †´E†´‹µ‡ ‰ 

7.  (9:8 in Heb.) waYahúwah l’`olam yesheb konen lamish’pat kis’o. 
 

Ps9:7 But DEDI sits forever; He has established His throne for  judgment, 
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‹8› καὶ ὁ κύριος εἰς τὸν αἰῶνα µένει,  
 ἡτοίµασεν ἐν κρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ,  
8 kai ho kyrios eis ton ai�na menei,  

 h�toimasen en krisei ton thronon autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXYINA  MIN@L  OICI  WCVA  LAZ-HTYI  @EDE 9 

:�‹¹š́�‹·÷¸A �‹¹Lº‚̧� ‘‹¹…´‹ ™¶…¶˜̧A �·ƒ·U-Š¾P̧�¹‹ ‚E†¸‡ Š 

8.  (9:9 in Heb.) w’hu’ yish’pot-tebel b’tsedeq yadin l’umim b’meysharim. 
 

Ps9:8 And He shall judge the world in righteousness;  
He shall execute judgment for the peoples with equity. 
 

‹9› καὶ αὐτὸς κρινεῖ τὴν οἰκουµένην ἐν δικαιοσύνῃ,  
 κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι.   
9 kai autos krinei t�n oikoumen�n en dikaiosynÿ,  

 krinei laous en euthyt�ti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXVA  ZEZRL  ABYN  JCL  ABYN  DEDI  IDIE 10 

:†´š́QµA œŸU¹”¸� ƒ́B̧ā¹÷ ¢́Cµ� ƒ́B̧ā¹÷ †´E†´‹ ‹¹†‹¹‡ ‹ 

9.  (9:10 in Heb.) wihi Yahúwah mis’gab ladak mis’gab l’`itoth batsarah. 
 

Ps9:9 DEDI also shall be a stronghold for  the oppressed, a stronghold in times of trouble; 
 

‹10› καὶ ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πένητι,  
 βοηθὸς ἐν εὐκαιρίαις ἐν θλίψει·   
10 kai egeneto kyrios kataphyg� tŸ pen�ti,  
        the needy 

 bo�thos en eukairiais en thlipsei;   
 a helper 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JIYXC  ZAFR-@L  IK  JNY  IRCEI  JA  EGHAIE 11 

:†´E†´‹ ¡‹¶�̧š¾… ́U̧ƒµˆ´”-‚¾� ‹¹J ¡¶÷̧� ‹·”¸…Ÿ‹ ¡̧ƒ E‰¸Ş̌ƒ¹‹̧‡ ‚‹ 

10.  (9:11 in Heb.) w’yib’t’chu b’ak yod’`ey sh’meak kiy lo’-`azab’at dor’sheyak Yahúwah. 
 

Ps9:10 And those who know Your name shall put their trust  in You,  
for  You, O DEDI, have not forsaken those who seek You.  
 

‹11› καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ οἱ γινώσκοντες τὸ ὄνοµά σου,  
 ὅτι οὐκ ἐγκατέλιπες τοὺς ἐκζητοῦντάς σε, κύριε.   
11 kai elpisat�san epi se hoi gin�skontes to onoma sou,  

 hoti ouk egkatelipes tous ekz�tountas se, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZELILR  MINRA  ECIBD  OEIV  AYI  DEDIL  EXNF 12 

:‡‹́œŸ�‹¹�¼” �‹¹Lµ”́ƒ E…‹¹Bµ† ‘ŸI¹˜ ƒ·�¾‹ †´E†´‹µ� Eş̌Lµˆ ƒ‹ 

11.  (9:12 in Heb.) zam’ru laYahúwah yosheb Tsion hagidu ba`amim `alilothayu. 
 

Ps9:11 Sing praises to DEDI, who dwells in Zion; declare among the peoples His deeds. 
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‹12› ψάλατε τῷ κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιων,  
 ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ,  
12 psalate tŸ kyriŸ tŸ katoikounti en Si�n,  

 anaggeilate en tois ethnesin ta epit�deumata autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIPR  ZWRV  GKY-@L  XKF  MZE@  MINC  YXC-IK 13 

:�‹¹I¹’¼” œµ™¼”µ˜ ‰µ�́�-‚¾� š́�´ˆ �́œŸ‚ �‹¹÷́C �·š¾…-‹¹J „‹ 

12.  (9:13 in Heb.) ki-doresh damim ‘otham zakar lo’-shakach tsa`aqath `aniim.  
 

Ps9:12 For He who requires blood remembers them; He does not forget the cry of the afflicted. 
 

‹13› ὅτι ἐκζητῶν τὰ αἵµατα αὐτῶν ἐµνήσθη,  
 οὐκ ἐπελάθετο τῆς κραυγῆς τῶν πενήτων.   
13 hoti ekz�t�n ta haimata aut�n emn�sth�,  

 ouk epelatheto t�s kraug�s t�n pen�t�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN  IXRYN  INNEXN  I@PYN  IIPR  D@X  DEDI  IPPPG 14 

:œ¶‡́÷ ‹·š¼”µV¹÷ ‹¹÷̧÷Ÿş̌÷ ‹́‚̧’¾W¹÷ ‹¹‹̧’́” †·‚̧š †´E†´‹ ‹¹’·’̧’́‰ …‹ 
13.  (9:14 in Heb.) chan’neni Yahúwah r’eh `an’yi mison’ay m’rom’mi misha`arey maweth.  
 

Ps9:13 Be gracious to me, O DEDI; see my affliction  from those who hate me,  
You who lift  me up from the gates of death, 
 

‹14› ἐλέησόν µε, κύριε, ἰδὲ τὴν ταπείνωσίν µου ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου,  
 ὁ ὑψῶν µε ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου,  
14 ele�son me, kyrie, ide t�n tapein�sin mou ek t�n echthr�n mou,  

 ho huy�n me ek t�n pyl�n tou thanatou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZREYIA  DLIB@  OEIV-ZA  IXRYA  JIZLDZ-LK  DXTQ@  ORNL 15 

:¡¶œ́”E�‹¹A †´�‹¹„́‚ ‘ŸI¹˜-œµƒ ‹·š¼”µ�̧A ¡‹¶œ́K¹†¸U-�´J †´ş̌Pµ“¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‡Š 

14.  (9:15 in Heb.) l’ma`an ‘asap’rah kal-t’hilatheyak b’sha`arey bath-Tsion ‘agilah bishu`atheak. 
 

Ps9:14 That I may tell of all Your praises,  
that in the gates of the daughter of Zion I may rejoice in Your salvation. 
 

‹15› ὅπως ἂν ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις σου  
 ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιων·   
 ἀγαλλιάσοµαι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου.   
15 hop�s an exaggeil� pasas tas aineseis sou  

 en tais pylais t�s thygatros Si�n;   

 agalliasomai epi tŸ s�t�riŸ sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLBX  DCKLP  EPNH  EF-ZYXA  EYR  ZGYA  MIEB  ERAH 16 

:�´�¸„µš †´…¸J¸�¹’ E’́÷´Š Eˆ-œ¶�¶ş̌A Eā́” œµ‰µ�̧A �¹‹Ÿ„ E”¸ƒ́Š ˆŠ 

15.  (9:16 in Heb.) tab’`u goyim b’shachath `asu b’resheth-zu tamanu nil’k’dah rag’lam. 
 

Ps9:15 The nations have sunk down in the pit which they have made;  
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in the net which they hid, their own foot has been caught. 
 

‹16› ἐνεπάγησαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ, ᾗ ἐποίησαν,  
 ἐν παγίδι ταύτῃ, ᾗ ἔκρυψαν, συνελήµφθη ὁ ποὺς αὐτῶν·   
16 enepag�san ethn� en diaphthora�, hÿ epoi�san,  

 en pagidi tautÿ, hÿ ekruuan, synel�mphth� ho pous aut�n;   
   by this snare 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  OEIBD  RYX  YWEP  EITK  LRTA  DYR  HTYN  DEDI  RCEP 17 

:†´�¶“ ‘Ÿ‹́B¹† ”́�́š �·™Ÿ’ ‡‹́PµJ �µ”¾–̧A †´ā́” Š́P̧�¹÷ †´E†´‹ ”µ…Ÿ’ ˆ‹ 

16.  (9:17 in Heb.) noda` Yahúwah mish’pat `asah b’pho`al kapayu noqesh rasha` Higayon.  Selah. 
 

Ps9:16 DEDI has been made known; He has executed judgment.  
In  the work of his own hands the wicked is snared.  Higgaion Selah.  
 

‹17› γινώσκεται κύριος κρίµατα ποιῶν,  
 ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήµφθη ὁ ἁµαρτωλός.   ᾠδὴ διαψάλµατος.   
17 gin�sketai kyrios krimata poi�n,  

 en tois ergois t�n cheir�n autou synel�mphth� ho hamart�los.    Ÿd� diapsalmatos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  IGKY  MIEB-LK  DLE@YL  MIRYX  EAEYI 18 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·‰·�̧� �¹‹ŸB-�´J †´�Ÿ‚̧�¹� �‹¹”´�̧š EƒE�́‹ ‰‹ 

17.  (9:18 in Heb.) yashubu r’sha`im liSh’olah kal-goyim sh’kechey ‘Elohim. 
 

Ps9:17 The wicked shall  return to Sheol, even all the nations who forget Elohim. 
 

‹18› ἀποστραφήτωσαν οἱ ἁµαρτωλοὶ εἰς τὸν ᾅδην,  
 πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόµενα τοῦ θεοῦ·   
18 apostraph�t�san hoi hamart�loi eis ton ha�d�n,  

 panta ta ethn� ta epilanthanomena tou theou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRL  CA@Z  MIEPR  ZEWZ  OEIA@  GKYI  GVPL  @L  IK 19 

:…µ”´� …µƒ‚¾U �‹¹‡́’¼” œµ‡̧™¹U ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ‰µ�´V¹‹ ‰µ ¶̃’́� ‚¾� ‹¹J Š‹ 

18.  (9:19 in Heb.) ki lo’ lanetsach yishakach ‘eb’yon tiq’wath `anawim to’bad la`ad. 
 

Ps9:18 For the needy shall not always be forgotten, nor the hope of the poor perish forever. 
 

‹19› ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται ὁ πτωχός,  
 ἡ ὑποµονὴ τῶν πενήτων οὐκ ἀπολεῖται εἰς τὸν αἰῶνα.   
19 hoti ouk eis telos epil�sth�setai ho pt�chos,  
     at the director 

 h� hypomon� t�n pen�t�n ouk apoleitai eis ton ai�na.   
 the patience of the needy ones 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPT-LR  MIEB  EHTYI  YEP@  FRI-L@  DEDI  DNEW 20 

:¡‹¶’́P-�µ” �¹‹Ÿ„ EŞ̌–́V¹‹ �Ÿ’½‚ ˆ¾”´‹-�µ‚ †´E†´‹ †´÷E™ � 

19.  (9:20 in Heb.) qumah Yahúwah ‘al-ya`oz ‘enosh yishaph’tu goyim `al-paneyak. 
 

Ps9:19 Arise, O DEDI, do not let man prevail; Let the nations be judged before You. 
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‹20› ἀνάστηθι, κύριε, µὴ κραταιούσθω ἄνθρωπος,  
 κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου·   
20 anast�thi, kyrie, m� krataiousth� anthr�pos,  

 krith�t�san ethn� en�pion sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DND  YEP@  MIEB  ERCI  MDL  DXEN  DEDI  DZIY 21 

:†´�¶N †´L·† �Ÿ’½‚ �¹‹Ÿ„ E”̧…·‹ �¶†´� †´šŸ÷ †´E†´‹ †´œ‹¹� ‚� 

20.  (9:21 in Heb.) shithah Yahúwah morah lahem yed’`u goyim ‘enosh hemah Selah. 
 

Ps9:20 Put fear in them, O DEDI; Let the nations know that they are but men.  Selah. 
 

‹21› κατάστησον, κύριε, νοµοθέτην ἐπ’ αὐτούς,  
 γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἰσιν.     διάψαλµα.   
21 katast�son, kyrie, nomothet�n epí autous,  
         a lawgiver    over 

 gn�t�san ethn� hoti anthr�poi eisin.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
 

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Ps 10 - 14  
 

:DXVA  ZEZRL  MILRZ  WEGXA  CNRZ  DEDI  DNL Ps10:1 

:†´š́QµA œŸU¹”¸� �‹¹�¸”µU ™Ÿ‰´ş̌A …¾÷¼”µU †´E†´‹ †´÷́� ‚ 

1. lamah Yahúwah ta`amod b’rachoq ta`’lim l’`itoth batsarah. 
 

Ps10:1 Why do You stand afar off, O DEDI?  Why do You hide Yourself in times of trouble? 
 

‹22› ἵνα τί, κύριε, ἀφέστηκας µακρόθεν,  
 ὑπερορᾷς ἐν εὐκαιρίαις ἐν θλίψει;   
22 hina ti, kyrie, aphest�kas makrothen,  

 hyperora�s en eukairiais en thlipsei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAYG  EF  ZENFNA  EYTZI  IPR  WLCI  RYX  ZE@BA 2 

:Eƒ́�́‰ Eˆ œŸL¹ˆ¸÷¹A Eā̧–́U¹‹ ‹¹’́” ™µ�¸…¹‹ ”´�́š œµ‡¼‚µ„̧A ƒ 

2. b’ga’awath rasha` yid’laq `ani yitaph’su bim’zimoth zu chashabu. 
 

Ps10:2 In  pride the wicked pursue the poor;  
let them be caught in the plots which they have devised.  
 

‹23› ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεβῆ ἐµπυρίζεται ὁ πτωχός,  
 συλλαµβάνονται ἐν διαβουλίοις, οἷς διαλογίζονται.   
23 en tŸ hyper�phaneuesthai ton aseb� empyrizetai ho pt�chos,  

 syllambanontai en diabouliois, hois dialogizontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  U@P  JXA  RVAE  EYTP  ZE@Z-LR  RYX  LLD-IK 3 

:†´E†´‹ —·‚¹’ ¢·š·A µ”·˜¾ƒE Ÿ�̧–µ’ œµ‡¼‚µU-�µ” ”́�́š �·K¹†-‹¹J „ 

3. ki-hilel rasha` `al-ta’awath naph’sho ubotse`a berek ni’ets Yahúwah. 
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Ps10:3 For the wicked boasts of his soul’s desire,  
and blesses the greedy and spurns DEDI. 
 

‹24› ὅτι ἐπαινεῖται ὁ ἁµαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυµίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ,  
 καὶ ὁ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται·   
24 hoti epaineitai ho hamart�los en tais epithymiais t�s psych�s autou,  

 kai ho adik�n eneulogeitai;   
      the one doing wrong blesses himself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZENFN-LK  MIDL@  OI@  YXCI-LA  ET@  DABK  RYX 4 

:‡‹́œŸL¹ˆ¸÷-�´J �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ �¾ş̌…¹‹-�µA ŸPµ‚ Dµƒ¾„̧J ”´�́š … 

4. rasha` k’gobah ‘apo bal-yid’rosh ‘eyn ‘Elohim kal-m’zimothayu. 
 

Ps10:4 The wicked, in the haughtiness of his countenance, does not seek Him.  
All  his thoughts are, there is no Elohim.  
 

‹25› παρώξυνεν τὸν κύριον ὁ ἁµαρτωλός  
 Κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐκ ἐκζητήσει·   
 οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ.   
25 par�xynen ton kyrion ho hamart�los  
 provoked   YHWH      the sinner 

 Kata to pl�thos t�s org�s autou ouk ekz�t�sei;   

 ouk estin ho theos en�pion autou.   
          before   him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  GITI  EIXXEV-LK  ECBPN  JIHTYN  MEXN  ZR-LKA  EKXC  ELIGI 5 

:�¶†´A µ‰‹¹–́‹ ‡‹́ş̌šŸ˜-�´J ŸC¸„¶M¹÷ ¡‹¶Š́P̧�¹÷ �Ÿš́÷ œ·”-�´�̧A ‡J̧š́… E�‹¹‰´‹ † 

5. yachilu dar’kw b’kal-`eth marom mish’pateyak mineg’do kal-tsor’rayu yaphiach bahem. 
 

Ps10:5 His ways  prosper at all times; your judgments are on high, out of his sight;  
as for all his adversaries, he snorts at them. 
 

‹26› βεβηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ,  
 ἀνταναιρεῖται τὰ κρίµατά σου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ,  
 πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ κατακυριεύσει·   
26 beb�lountai hai hodoi autou en panti kairŸ,  

 antanaireitai ta krimata sou apo pros�pou autou,  
 are taken away 

 pant�n t�n echthr�n autou katakyrieusei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXA-@L  XY@  XCE  XCL  HEN@-LA  EALA  XN@ 6 

:”´ş̌ƒ-‚¾� š¶�¼‚ š¾…´‡ š¾…̧� ŠŸL¶‚-�µA ŸA¹�¸A šµ÷́‚ ‡ 

6. ‘amar b’libo bal-‘emot l’dor wador ‘asher lo’-b’ra`. 
 

Ps10:6 He says in his heart, I shall not be moved;  
from generation to generation I shall not be in adversity. 
 

‹27› εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐ µὴ σαλευθῶ,  
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 ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν ἄνευ κακοῦ.   
27 eipen gar en kardia� autou Ou m� saleuth�,  
          for 

 apo geneas eis genean aneu kakou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@E  LNR  EPEYL  ZGZ  JZE  ZENXNE  @LN  EDIT  DL@ 7 

:‘¶‡́‚́‡ �´÷́” Ÿ’Ÿ�̧� œµ‰µU ¢¾œ́‡ œŸ÷̧š¹÷E ‚·�´÷ E†‹¹P †´�´‚ ˆ 

7. ‘alah pihu male’ umir’moth wathok tachath l’shono `amal wa’awen. 
Ps10:7 His mouth is full  of curses and deceit and oppression;  
under his tongue is mischief and wickedness. 
‹28› οὗ ἀρᾶς τὸ στόµα αὐτοῦ γέµει καὶ πικρίας καὶ δόλου,  
 ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ κόπος καὶ πόνος.   
28 hou aras to stoma autou gemei kai pikrias kai dolou,  
 whose               bitterness   treachery 

 hypo t�n gl�ssan autou kopos kai ponos.   
        toil         misery 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPTVI  DKLGL  EIPIR  IWP  BXDI  MIXZQNA  MIXVG  AX@NA  AYI 8 

:E’¾P̧ ¹̃‹ †´�̧�·‰¸� ‡‹́’‹·” ‹¹™́’ „¾š¼†µ‹ �‹¹š́U̧“¹LµA �‹¹š· ¼̃‰ ƒµş̌‚µ÷¸A ƒ·�·‹ ‰ 

8. yesheb b’ma’rab chatserim bamis’tarim yaharog naqi `eynayu l’chel’kah yits’ponu. 
 

Ps10:8 He sits in the lurking places of the villages; in the hiding places he kills the innocent;  
His eyes watch for  the  unfortunate. 
 

‹29› ἐγκάθηται ἐνέδρᾳ µετὰ πλουσίων  
 ἐν ἀποκρύφοις ἀποκτεῖναι ἀθῷον,  
 οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν·   
29 egkath�tai enedra� meta plousi�n  
 he lies in wait to ambush with the rich 

 en apokryphois apokteinai athŸon,  
 in concealment   

 hoi ophthalmoi autou eis ton pen�ta apoblepousin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZYXA  EKYNA  IPR  SHGI  IPR  SEHGL  AX@I  DKQA  DIX@K  XZQNA  AX@I 9 

‹¹’́” •ŸŠ¼‰µ� ƒ¾š½‚¶‹ †¾Jº“¸ƒ †·‹̧šµ‚̧J š́U̧“¹LµA ƒ¾š½‚¶‹ Š 

:ŸU̧�¹ş̌ƒ Ÿ�̧�́÷¸A ‹¹’́” •¾Ş̌‰µ‹ 
9. ye’erob bamis’tar k’ar’yeh b’sukoh ye’erob lachatoph `ani yach’toph `ani b’mash’ko b’rish’to. 
 

Ps10:9 He lurks in a hiding place as a lion in his lair; He lurks to catch the poor;  
He catches the poor when he draws him into his net. 
 

‹30› ἐνεδρεύει ἐν ἀποκρύφῳ ὡς λέων ἐν τῇ µάνδρᾳ αὐτοῦ,  
 ἐνεδρεύει τοῦ ἁρπάσαι πτωχόν,  
 ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ ἑλκύσαι αὐτόν·   
30 enedreuei en apokryphŸ h�s le�n en tÿ mandra� autou,  

 enedreuei tou harpasai pt�chon,  
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 harpasai pt�chon en tŸ helkysai auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI@KLG  EINEVRA  LTPE  GYI  DKCE 10 

 :�‹¹‚́J̧�¶‰ ‡‹́÷E ¼̃”µA �µ–́’̧‡ µ‰¾�́‹ †µ�́Cµ‡ ‹ 

 
10. wadakah yashoach w’naphal ba`atsumayu chel’ka’im.  
 

Ps10:10 He crouches, he bows down, and the unfortunate fall  by his mighty ones. 
 

‹31› ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ ταπεινώσει αὐτόν,  
 κύψει καὶ πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν κατακυριεῦσαι τῶν πενήτων.   
31 en tÿ pagidi autou tapein�sei auton,  
 in his snare          he humbles him 

 kuuei kai peseitai en tŸ auton katakyrieusai t�n pen�t�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVPL  D@X-LA  EIPT  XIZQD  L@  GKY  EALA  XN@ 11 

:‰µ ¶̃’́� †´‚́š-�µA ‡‹́’́P š‹¹U̧“¹† �·‚ ‰µ�́� ŸA¹�¸A šµ÷´‚ ‚‹  
11. ‘amar b’libo shakach ‘El his’tir panayu bal-ra’ah lanetsach.  
 

Ps10:11 He says in his heart, El has forgotten; He has hidden His face; He shall never see forever.  
 

‹32› εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Ἐπιλέλησται ὁ θεός,  
 ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ µὴ βλέπειν εἰς τέλος.   
32 eipen gar en kardia� autou Epilel�stai ho theos,  

         for   

 apestrepsen to pros�pon autou tou m� blepein eis telos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIPR  GKYZ-L@  JCI  @YP  L@  DEDI  DNEW 12 

 :�‹¹I¹’¼” ‰µJ¸�¹U-�µ‚ ¡¶…´‹ ‚́ā̧’ �·‚ †´E†´‹ †´÷E™ ƒ‹ 

12. qumah Yahúwah ‘El n’sa’ yadeak ‘al-tish’kach `aniim.  
 

Ps10:12 Arise, O DEDI; O El, lift up  Your hand.  Do not forget the lowly ones. 
 

‹33› ἀνάστηθι, κύριε ὁ θεός, ὑψωθήτω ἡ χείρ σου,  
 µὴ ἐπιλάθῃ τῶν πενήτων·   
33 anast�thi, kyrie ho theos, huy�th�t� h� cheir sou,  

 m� epilathÿ t�n pen�t�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YXCZ  @L  EALA  XN@  MIDL@  RYX  U@P  DN-LR 13 

:�¾ş̌…¹U ‚¾� ŸA¹�¸A šµ÷́‚ �‹¹†¾�½‚ ”´�́š —·‚¹’ †¶÷-�µ” „‹ 
13. `al-meh ni’ets rasha` ‘Elohim ‘amar b’libo lo’ tid’rosh. 
 

Ps10:13 Why has the wicked spurned Elohim?  He has said in his heart, You shall not require it. 
 

‹34› ἕνεκεν τίνος παρώξυνεν ὁ ἀσεβὴς τὸν θεόν;   
 εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἐκζητήσει.   
34 heneken tinos par�xynen ho aseb�s ton theon?   
              what reason did provoke to anger the impous 

 eipen gar en kardia� autou Ouk ekz�t�sei.   
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                for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCIA  ZZL  HIAZ  QRKE  LNR  DZ@-IK  DZ@X 14 

:XFER  ZIID  DZ@  MEZI  DKLG  AFRI  JILR 

¡¶…´‹̧A œ·œ́� Š‹¹AµU “µ”µ�́‡ �´÷́” †´Uµ‚-‹¹J †´œ¹‚́š …‹ 

:š·ˆŸ” ́œ‹¹‹́† †´Uµ‚ �Ÿœ́‹ †´�¶�·‰ ƒ¾ˆ¼”µ‹ ¡‹¶�´” 
14. ra’ithah ki-‘atah `amal waka`as tabit latheth b’yadeak  
`aleyak ya`azob chelekah yathom ‘atah hayiath `ozer. 
 

Ps10:14 You have seen it, for  You have beheld mischief and vexation to take it into Your hand.  
The  unfortunate commits himself to You; You have been the helper of the orphan. 
 

‹35› βλέπεις, ὅτι σὺ πόνον καὶ θυµὸν κατανοεῖς  
 τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖράς σου·   
 σοὶ οὖν ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωχός,  
 ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθῶν.   
35 blepeis, hoti sy ponon kai thymon katanoeis  
                                  misery      rage     contemplate 

 tou paradounai autous eis cheiras sou;   

 soi oun egkataleleiptai ho pt�chos,  
               have been abandoned to you the poor 

 orphanŸ sy �stha bo�th�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VNZ-LA  ERYX-YEXCZ  RXE  RYX  REXF  XAY 15 

:‚́˜̧÷¹U-�µƒ Ÿ”̧�¹š-�Ÿş̌…¹U ”́š́‡ ”´�́š µ”Ÿş̌ˆ š¾ƒ̧� ‡Š 

15. sh’bor z’ro`a rasha` wara` tid’rosh-rish’`o bal-tim’tsa’. 
 

Ps10:15 Break the arm of the wicked and the evildoer, seek out his wickedness until You find  none.  
 

‹36› σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁµαρτωλοῦ καὶ πονηροῦ,  
 ζητηθήσεται ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ, καὶ οὐ µὴ εὑρεθῇ δι’ αὐτήν·   
36 syntripson ton brachiona tou hamart�lou kai pon�rou,  

 z�t�th�setai h� hamartia autou, kai ou m� heurethÿ dií aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVX@N  MIEB  ECA@  CRE  MLER  JLN  DEDI 16 

:Ÿ˜̧šµ‚·÷ �¹‹Ÿ„ E…̧ƒ́‚ …¶”´‡ �´�Ÿ” ¢¶�¶÷ †´E†´‹ ˆŠ 

16. Yahúwah Melek `olam wa`ed ‘ab’du goyim me’ar’tso. 
Ps10:16 DEDI is King forever and ever; nations have perished from His land. 
‹37› βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος,  
 ἀπολεῖσθε, ἔθνη, ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
37 basileusei kyrios eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos,  
                    into the eon         of the eon 

 apoleisthe, ethn�, ek t�s g�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPF@  AIYWZ  MAL  OIKZ  DEDI  ZRNY  MIEPR  ZE@Z 17 

:¡¶’̧ˆ´‚ ƒ‹¹�̧™µU �´A¹� ‘‹¹�́U †´E†´‹ ́U̧”µ÷́� �‹¹‡́’¼” œµ‡¼‚µU ˆ‹ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              34 

17. ta’awath `anawim shama`’at Yahúwah takin libam taq’shib ‘az’neak. 
 

Ps10:17 O DEDI, You have heard the desire of the humble;  
You shall strengthen their heart, You shall incline Your ear 
 

‹38› τὴν ἐπιθυµίαν τῶν πενήτων εἰσήκουσεν κύριος,  
 τὴν ἑτοιµασίαν τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχεν τὸ οὖς σου  
38 t�n epithymian t�n pen�t�n eis�kousen kyrios,  

 t�n hetoimasian t�s kardias aut�n proseschen to ous sou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-ON  YEP@  UXRL  CER  SIQEI-LA  JCE  MEZI  HTYL 18 

:—¶š́‚́†-‘¹÷ �Ÿ’½‚ —¾š¼”µ� …Ÿ” •‹¹“Ÿ‹-�µA ¢́…´‡ �Ÿœ́‹ Š¾P̧�¹� ‰‹ 

18. lish’pot yathom wadak bal-yosiph `od la`arots ‘enosh min-ha’arets. 
 

Ps10:18 To judge the orphan and the oppressed,  
so that man who is of the earth shall no longer continue to terrify . 
 

‹39› κρῖναι ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ,  
 ἵνα µὴ προσθῇ ἔτι τοῦ µεγαλαυχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς.   
39 krinai orphanŸ kai tapeinŸ,  

 hina m� prosthÿ eti tou megalauchein anthr�pos epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 

:XETV  MKXD  ECEP  IYTPL  EXN@Z  JI@  IZIQG  DEDIA  CECL  GVPNL Ps11:1 

:šŸP¹˜ �¶�¸šµ† E…E’ ‹¹�̧–µ’̧� Eş̌÷‚¾U ¢‹·‚ ‹¹œ‹¹“´‰ †´‡†‹µA …¹‡́…¸� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. lam’natseach l’Dawid baYahúwah chasithi ‘eyk to’m’ru l’naph’shi nudu har’kem tsipor. 
 

DEDI a Refuge and Defense.   
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
Ps11:1 In  DEDI I take refuge; How can you say to my soul, Flee as a bird to your mountain; 
 

‹10:1›    Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Ἐπὶ τῷ κυρίῳ πέποιθα·  πᾶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ µου  
 Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον;   
1    Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   

    To the director 

 Epi tŸ kyriŸ pepoitha;  pas ereite tÿ psychÿ mou  

 Metanasteuou epi ta or� h�s strouthion?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XZI-LR  MVG  EPPEK  ZYW  OEKXCI  MIRYXD  DPD  IK 2 

:AL-IXYIL  LT@-ENA  ZEXIL 

 š¶œ¶‹-�µ” �´Q¹‰ E’̧’ŸJ œ¶�¶™ ‘E�̧ş̌…¹‹ �‹¹”́�̧š́† †·M¹† ‹¹J ƒ 

:ƒ·�-‹·ş̌�¹‹̧� �¶–¾‚-Ÿ÷̧A œŸš‹¹� 
2. ki hineh har’sha`im yid’r’kun qesheth kon’nu chitsam `al-yether liroth b’mo-‘ophel l’yish’rey-leb. 
 

Ps11:2 For, behold, the wicked bend the bow,  
they make ready their arrow  upon the string to shoot in darkness at the upright in heart. 
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‹2› ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον,  
 ἡτοίµασαν βέλη εἰς φαρέτραν  
 τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σκοτοµήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.   
2 hoti idou hoi hamart�loi eneteinan toxon,  

 h�toimasan bel� eis pharetran  

 tou katatoxeusai en skotom�nÿ tous eutheis tÿ kardia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRT-DN  WICV  OEQXDI  ZEZYD  IK 3 

:�´”´P-†µ÷ ™‹¹Cµ˜ ‘E“·š́†·‹ œŸœ́Vµ† ‹¹J „ 

3. ki hashathoth yeharesun tsadiq mah-pa`al. 
 

Ps11:3 If  the foundations are destroyed, What can the righteous do?  
 

‹3› ὅτι ἃ κατηρτίσω, καθεῖλον·   
 ὁ δὲ δίκαιος τί ἐποίησεν;   
3 hoti ha kat�rtis�, katheilon;   

 ho de dikaios ti epoi�sen?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@QK  MINYA  DEDI  EYCW  LKIDA  DEDI 4 

:MC@  IPA  EPGAI  EITRTR  EFGI  EIPIR 

Ÿ‚̧“¹J �¹‹µ÷́VµA †´E†´‹ Ÿ�̧…´™ �µ�‹·†¸A †´E†´‹ … 

:�´…´‚ ‹·’̧A E’¼‰¸ƒ¹‹ ‡‹́Pµ”¸–µ” Eˆ½‰¶‹ ‡‹́’‹·” 
4. Yahúwah b’heykal qad’sho Yahúwah bashamayim kis’o  
`eynayu yechezu `aph’`apayu yib’chanu b’ney ‘adam. 
 

Ps11:4 DEDI is in His holy temple; the throne of DEDI is in heaven;  
His eyes behold, His eyelids test the sons of men. 
 

‹4› κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ·   
 κύριος, ἐν οὐρανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ.   
 οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν,  
 τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων.   
4 kyrios en naŸ hagiŸ autou;   

 kyrios, en ouranŸ ho thronos autou.   

 hoi ophthalmoi autou eis ton pen�ta apoblepousin,  
      unto the needy pay attention 

 ta blephara autou exetazei tous huious t�n anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  D@PY  QNG  AD@E  RYXE  OGAI  WICV  DEDI 5 

:Ÿ�̧–µ’ †´‚̧’́ā “´÷´‰ ƒ·†¾‚̧‡ ”́�́ş̌‡ ‘´‰¸ƒ¹‹ ™‹¹Cµ˜ †´E†´‹ † 

5. Yahúwah tsadiq yib’chan w’rasha` w’oheb chamas san’ah naph’sho. 
 

Ps11:5 DEDI tests the righteous and the wicked, and the one who loves violence His soul hates. 
 

‹5› κύριος ἐξετάζει τὸν δίκαιον καὶ τὸν ἀσεβῆ,  
 ὁ δὲ ἀγαπῶν ἀδικίαν µισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν.   
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5 kyrios exetazei ton dikaion kai ton aseb�,  

 ho de agap�n adikian misei t�n heautou psych�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MQEK  ZPN  ZETRLF  GEXE  ZIXTBE  Y@  MIGT  MIRYX-LR  XHNI 6 

:�´“ŸJ œ́’̧÷ œŸ–́”¸�¹ˆ µ‰Eş̌‡ œ‹¹ş̌–́„̧‡ �·‚ �‹¹‰µP �‹¹”´�̧š-�µ” š·Ş̌÷µ‹ ‡ 

6. yam’ter `al-r’sha`im pachim ‘esh w’gaph’rith w’ruach zil’`aphoth m’nath kosam. 
 

Ps11:6 Upon the wicked He shall rain snares;  
fire  and brimstone and burning wind shall be the portion of their cup. 
 

‹6› ἐπιβρέξει ἐπὶ ἁµαρτωλοὺς παγίδας,  
 πῦρ καὶ θεῖον καὶ πνεῦµα καταιγίδος ἡ µερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν.   
6 epibrexei epi hamart�lous pagidas,  

 pyr kai theion kai pneuma kataigidos h� meris tou pot�riou aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENIPT  EFGI  XYI  AD@  ZEWCV  DEDI  WICV-IK 7 

:Ÿ÷‹·’́– Eˆ½‰¶‹ š́�́‹ ƒ·†´‚ œŸ™́…¸˜ †´E†´‹ ™‹¹Cµ˜-‹¹J ˆ 

7. ki-tsadiq Yahúwah ts’daqoth ‘aheb yashar yechezu phaneymo. 
 

Ps11:7 For DEDI is righteous, He loves righteousness; The upright shall behold His face. 
 

‹7› ὅτι δίκαιος κύριος καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησεν,  
 εὐθύτητα εἶδεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ.   
7 hoti dikaios kyrios kai dikaiosynas �gap�sen,  

 euthyt�ta eiden to pros�pon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

:CECL  XENFN  ZIPINYD-LR  GVPNL Ps12:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ œ‹¹’‹¹÷̧Vµ†-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (12:1 in Heb.) lam’natseach `al-hash’minith miz’mor l’Dawid. 
 

Elohim, a Helper against the Treacherous.  
 

For the chief musician; upon an eight-stringed lyre.  A Psalm of David. 
 

‹11:1› Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1 Eis to telos, hyper t�s ogdo�s;  psalmos tŸ Dauid.   

     To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPAN  MIPEN@  EQT-IK  CIQG  XNB-IK  DEDI  DRIYED 2 

:�´…´‚ ‹·’̧A¹÷ �‹¹’E÷½‚ ENµ–-‹¹J …‹¹“´‰ šµ÷´„-‹¹J †´E†´‹ †´”‹¹�Ÿ† ƒ 

(12:2 in Heb.) hoshi`ah Yahúwah ki-gamar chasid ki-phasu ‘emunim mib’ney ‘adam. 
 

Ps12:1 Help, DEDI, for  the holy one ceases to be,  
for  the faithful  disappear from among the sons of men. 
 

‹2› Σῶσόν µε, κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος,  
 ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων.   
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2 S�son me, kyrie, hoti ekleloipen hosios,  
 Deliver me 

 hoti �lig�th�san hai al�theiai apo t�n hui�n t�n anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXACI  ALE  ALA  ZEWLG  ZTY  EDRX-Z@  YI@  EXACI  @EY 3 

:Eš·Aµ…¸‹ ƒ·�´‡ ƒ·�¸A œŸ™́�¼‰ œµ–̧ā E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ Eş̌Aµ…¸‹ ‚̧‡́� „ 

2.  (12:3 in Heb.) shaw’ y’dab’ru ‘ish ‘eth-re`ehu s’phath chalaqoth b’leb waleb y’daberu. 
 

Ps12:2 They speak falsehood to one another;  
with  flattering  lips in the heart, and by a heart they speak. 
 

‹3› µάταια ἐλάλησεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ,  
 χείλη δόλια ἐν καρδίᾳ καὶ ἐν καρδίᾳ ἐλάλησαν.   
3 mataia elal�sen hekastos pros ton pl�sion autou,  

 cheil� dolia en kardia� kai en kardia� elal�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZELCB  ZXACN  OEYL  ZEWLG  IZTY-LK  DEDI  ZXKI 4 

:œŸ�¾…̧B œ¶š¶Aµ…¸÷ ‘Ÿ�́� œŸ™́�¼‰ ‹·œ̧–¹ā-�´J †´E†´‹ œ·ş̌�µ‹ … 

3.  (12:4 in Heb.) yak’reth Yahúwah kal-siph’they chalaqoth lashon m’dabereth g’doloth. 
 

Ps12:3 May DEDI cut off all flattering  lips, The tongue that speaks great things; 
 

‹4› ἐξολεθρεύσαι κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια  
 καὶ γλῶσσαν µεγαλορήµονα  
4 exolethreusai kyrios panta ta cheil� ta dolia  

 kai gl�ssan megalor�mona  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL  OEC@  IN  EPZ@  EPIZTY  XIABP  EPPYLL  EXN@  XY@ 5 

:E’́� ‘Ÿ…́‚ ‹¹÷ E’́U¹‚ E’‹·œ́–̧ā š‹¹A̧„µ’ E’·’¾�̧�¹� Eş̌÷́‚ š¶�¼‚ † 

4.  (12:5 in Heb.) ‘asher ‘am’ru lil’shonenu nag’bir s’phatheynu ‘itanu mi ‘adon lanu. 
 

Ps12:4 Who have said, with  our tongue we shall prevail; our lips are our own; who is master over us? 
 

‹5› τοὺς εἰπόντας Τὴν γλῶσσαν ἡµῶν µεγαλυνοῦµεν,  
 τὰ χείλη ἡµῶν παρ’ ἡµῶν ἐστιν·   
 τίς ἡµῶν κύριός ἐστιν;   
5 tous eipontas T�n gl�ssan h�m�n megalynoumen,  

 ta cheil� h�m�n parí h�m�n estin;   
       for 

 tis h�m�n kyrios estin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPEIA@  ZWP@N  MIIPR  CYN 6 

:EL  GITI  RYIA  ZIY@  DEDI  XN@I  MEW@  DZR 

�‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚ œµ™̧’µ‚·÷ �‹¹I¹’¼” …¾V¹÷ ‡ 

:Ÿ� µ‰‹¹–́‹ ”µ�·‹̧A œ‹¹�́‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ �E™́‚ †´Uµ” 
5.  (12:6 in Heb.) mishod `aniim me’an’qath ‘eb’yonim  
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`atah ‘aqum yo’mar Yahúwah ‘ashith b’yesha` yaphiach lo. 
 

Ps12:5 Because of the devastation of the poor, because of the groaning of the needy,  
now I shall arise, says DEDI; I shall set him in the safety; he pants for  it .  
 

‹6› Ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν  
 καὶ ἀπὸ τοῦ στεναγµοῦ τῶν πενήτων  
 νῦν ἀναστήσοµαι, λέγει κύριος,  
 θήσοµαι ἐν σωτηρίᾳ, παρρησιάσοµαι ἐν αὐτῷ.   
6 Apo t�s talaip�rias t�n pt�ch�n  

 kai apo tou stenagmou t�n pen�t�n  

 nyn anast�somai, legei kyrios,  

 th�somai en s�t�ria�, parr�siasomai en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZRAY  WWFN  UX@L  LILRA  SEXV  SQK  ZEXDH  ZEXN@  DEDI  ZEXN@ 7 

:�¹‹́œ́”̧ƒ¹� ™́Rºˆ¸÷ —¶š́‚́� �‹¹�¼”µA •Eš́˜ •¶“¶J œŸš¾†¸Š œŸš́÷¼‚ †´E†´‹ œŸš¼÷¹‚ ˆ 

6.  (12:7 in Heb.) ‘imaroth Yahúwah ‘amaroth t’horoth keseph tsaruph ba`alil la’arets  
m’zuqaq shib’`athayim. 
 

Ps12:6 The words of DEDI are pure words; as silver tried  in a furnace on the earth, refined seven times. 
 

‹7› τὰ λόγια κυρίου λόγια ἁγνά,  
 ἀργύριον πεπυρωµένον δοκίµιον τῇ γῇ  
 κεκαθαρισµένον ἑπταπλασίως.   
7 ta logia kyriou logia hagna,  

 argyrion pepyr�menon dokimion tÿ gÿ  

 kekatharismenon heptaplasi�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  EF  XECD-ON  EPXVZ  MXNYZ  DEDI-DZ@ 8 

:�´�Ÿ”̧� Eˆ šŸCµ†-‘¹÷ EM¶ş̌Q¹U �·ş̌÷¸�¹U †´E†´‹-†´Uµ‚ ‰ 

7.  (12:8 in Heb.) ‘atah-Yahúwah tish’m’rem tits’renu min-hador zu l’`olam. 
 

Ps12:7 You, O DEDI, shall keep them; You shall preserve him from this generation forever. 
 

‹8› σύ, κύριε, φυλάξεις ἡµᾶς  
 καὶ διατηρήσεις ἡµᾶς ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ εἰς τὸν αἰῶνα.   
8 sy, kyrie, phylaxeis h�mas  

 kai diat�r�seis h�mas apo t�s geneas taut�s kai eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPAL  ZELF  MXK  OEKLDZI  MIRYX  AIAQ 9 

:�´…´‚ ‹·’̧ƒ¹� œEKºˆ �ºş̌J ‘E�́Kµ†¸œ¹‹ �‹¹”´�̧š ƒ‹¹ƒ́“ Š 

8.  (12:9 in Heb.) sabib r’sha`im yith’halakun k’rum zuluth lib’ney ‘adam. 
 

Ps12:8 The wicked walk around on every side when evil is exalted among the sons of men. 
 

‹9› κύκλῳ οἱ ἀσεβεῖς περιπατοῦσιν·   
 κατὰ τὸ ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων.   
9 kyklŸ hoi asebeis peripatousin;   
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 kata to huuos sou epoly�r�sas tous huious t�n anthr�p�n.   
 according to your stature you took great care 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps13:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (13:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

Prayer for Help in Trouble.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
 

‹12:1›    Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1    Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   

       To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  JIPT-Z@  XIZQZ  DP@-CR  GVP  IPGKYZ  DEDI  DP@-CR 2 

:‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶’́P-œ¶‚ š‹¹U̧“µU †´’́‚-…µ” ‰µ ¶̃’ ‹¹’·‰´J̧�¹U †´E†´‹ †´’́‚-…µ” ƒ 

(13:2 in Heb.) `ad-‘anah Yahúwah tish’kacheni netsach `ad-‘anah tas’tir ‘eth-paneyak mimeni. 
 

Ps13:1 How long, O DEDI?  Shall You forget me forever?  How long shall You hide Your face from me? 
 

‹2› Ἕως πότε, κύριε, ἐπιλήσῃ µου εἰς τέλος;   
 ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐµοῦ;   
2 He�s pote, kyrie, epil�sÿ mou eis telos?   

 he�s pote apostrepseis to pros�pon sou apí emou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP@-CR  MNEI  IAALA  OEBI  IYTPA  ZEVR  ZIY@  DP@-CR 3 

:ILR  IAI@  MEXI 

 †´’́‚-…µ” �´÷Ÿ‹ ‹¹ƒ́ƒ̧�¹A ‘Ÿ„́‹ ‹¹�̧–µ’̧A œŸ ·̃” œ‹¹�́‚ †´’́‚-…µ” „ 

:‹́�´” ‹¹ƒ̧‹¾‚ �Eš́‹ 
2.  (13:3 in Heb.) `ad-‘anah ‘ashith `etsoth b’naph’shi yagon bil’babi yomam  
`ad-‘anah yarum ‘oy’bi `alay. 
 

Ps13:2 How long shall I take counsel in my soul, having sorrow in my heart daily?  
How long shall my enemy be exalted over me?  
 

‹3› ἕως τίνος θήσοµαι βουλὰς ἐν ψυχῇ µου,  
 ὀδύνας ἐν καρδίᾳ µου ἡµέρας;   
 ἕως πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός µου ἐπ’ ἐµέ;   
3 he�s tinos th�somai boulas en psychÿ mou,  

 odynas en kardia� mou h�meras?   

 he�s pote huy�th�setai ho echthros mou epí eme?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEND  OYI@-OT  IPIR  DXI@D  IDL@  DEDI  IPPR  DHIAD 4 

:œ¶‡́Lµ† ‘µ�‹¹‚-‘¶P ‹µ’‹·” †´š‹¹‚́† ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’·’¼” †´Š‹¹Aµ† … 

3.  (13:4 in Heb.) habitah `aneni Yahúwah ‘Elohay ha’irah `eynay pen-‘ishan hamaweth. 
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Ps13:3 Consider and answer me, O DEDI my El; enlighten my eyes, lest I shall sleep the death, 
 

‹4› ἐπίβλεψον, εἰσάκουσόν µου, κύριε ὁ θεός µου·   
 φώτισον τοὺς ὀφθαλµούς µου, µήποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον,  
4 epiblepson, eisakouson mou, kyrie ho theos mou;   

 ph�tison tous ophthalmous mou, m�pote hypn�s� eis thanaton,  
          in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HEN@  IK  ELIBI  IXV  EIZLKI  IAI@  XN@I-OT 5 

:ŠŸL¶‚ ‹¹J E�‹¹„́‹ ‹µš́˜ ‡‹¹U̧�´�̧‹ ‹¹ƒ̧‹¾‚ šµ÷‚¾‹-‘¶P † 

4.  (13:5 in Heb.) pen-yo’mar ‘oy’bi y’kal’tiu tsaray yagilu ki ‘emot. 
 

Ps13:4 And my enemy shall say, I have overcome him,  
and my adversaries shall rejoice when I am shaken.  
 

‹5› µήποτε εἴπῃ ὁ ἐχθρός µου Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν·   
 οἱ θλίβοντές µε ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευθῶ.   
5 m�pote eipÿ ho echthros mou Ischysa pros auton;   
        I prevail against 

 hoi thlibontes me agalliasontai, ean saleuth�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  DXIY@  JZREYIA  IAL  LBI  IZGHA  JCQGA  IP@E 6 

:ILR  LNB  IK   

†´‡†‹µ� †´š‹¹�́‚ ¡¶œ́”E�‹¹A ‹¹A¹� �·„́‹ ‹¹U̧‰µŠ́ƒ ¡¸C¸“µ‰¸A ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

:‹́�´” �µ÷´„ ‹¹J  
5.  (13:6 in Heb.) wa’ani b’chas’d’ak batach’ti yagel libi bishu`atheak  
 

Ps13:5 But I  have trusted in Your lovingkindness; my heart shall rejoice in Your salvation. 
 

6. ‘ashirah laYahúwah ki gamal `alay. 
 

Ps13:6 I shall sing to DEDI, because He has dealt bountifully with  me. 
 

‹6› ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα,  
 ἀγαλλιάσεται ἡ καρδία µου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου·   
 ᾄσω τῷ κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί µε  
 καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ ὑψίστου.   
6 eg� de epi tŸ eleei sou �lpisa,  

 agalliasetai h� kardia mou epi tŸ s�t�riŸ sou;   

 a�s� tŸ kyriŸ tŸ euerget�santi me  

 kai psal� tŸ onomati kyriou tou huuistou.   
       I shall strum to the name of YHWH the highest 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

MIDL@  OI@  EALA  LAP  XN@  CECL  GVPNL Ps14:1 

:AEH-DYR  OI@  DLILR  EAIRZD  EZIGYD 
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�‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ŸA¹�¸A �´ƒ́’ šµ÷́‚ …¹‡́…¸� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

:ƒŸŠ-†·ā¾” ‘‹·‚ †´�‹¹�¼” Eƒ‹¹”̧œ¹† Eœ‹¹‰¸�¹† 
1. lam’natseach l’Dawid ‘amar nabal b’libo ‘eyn ‘Elohim hish’chithu hith’`ibu `alilah ‘eyn `oseh-tob. 
 

Folly and Wickedness of Men.   
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
Ps14:1 The fool has said in his heart, There is no Elohim.   
They are corrupt, they did hatefully in deeds; there is none who does good. 
 

‹13:1›    Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἔστιν θεός·   
 διέφθειραν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύµασιν,  
 οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.   
1    Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   

    To the director 

 Eipen aphr�n en kardia� autou Ouk estin theos;   

 diephtheiran kai ebdelychth�san en epit�deumasin,  

 ouk estin poi�n chr�stot�ta, ouk estin he�s henos.   
     there is not even one 
__________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@XL  MC@-IPA-LR  SIWYD  MINYN  DEDI 2 

:MIDL@-Z@  YXC  LIKYN  YID 

œŸ‚̧š¹� �´…´‚-‹·’̧A-�µ” •‹¹™̧�¹† �¹‹µ÷´V¹÷ †´E†´‹ ƒ 

:�‹¹†¾�½‚-œ¶‚ �·š¾C �‹¹J¸āµ÷ �·‹¼† 
2. Yahúwah mishamayim hish’qiph `al-b’ney-‘adam lir’oth hayesh mas’kil doresh ‘eth-’Elohim. 
 

Ps14:2 DEDI has looked down from heaven upon the sons of men to see  
if  there are any who  understand, who seek after Elohim. 
 

‹2› κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν θρώπων  
 τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνίων ἢ ἐκζητῶν τὸν θεόν.   
2 kyrios ek tou ouranou diekuuen epi tous huious t�n anthr�p�n  

 tou idein ei estin syni�n � ekz�t�n ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@-MB  OI@  AEH-DYR  OI@  EGL@P  ECGI  XQ  LKD 3 

:…´‰¶‚-�µB ‘‹·‚ ƒŸŠ-†·ā¾” ‘‹·‚ E‰´�½‚¶’ ‡́C¸‰µ‹ š́“ �¾Jµ† „ 

3. hakol sar yach’daw ne’elachu ‘eyn `oseh-tob ‘eyn gam-‘echad. 
 

Ps14:3 They have all turned aside, together they have become corrupt;  
There is none who does good, not even one.  
 

‹3› πάντες ἐξέκλιναν, ἅµα ἠχρεώθησαν,  
 οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.   
 [τάφος ἀνεῳγµένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν,  
 ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν·   
 ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν,  
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 ὧν τὸ στόµα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέµει·   
 ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷµα·   
 σύντριµµα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν,  
 καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν·   
 οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν.]  
3 pantes exeklinan, hama �chre�th�san,  

 ouk estin poi�n chr�stot�ta, ouk estin he�s henos.   
there is not even one 

 [taphos aneŸgmenos ho larygx aut�n,  
   their throat is an open sepulchre; 

 tais gl�ssais aut�n edoliousan;   
   with their tongues they have used deceit; 

 ios aspid�n hypo ta cheil� aut�n,  
   the poison of asps is under their lips: 

 h�n to stoma aras kai pikrias gemei;   
   whose mouth is full of cursing and bitterness; 

 oxeis hoi podes aut�n ekcheai haima;   
    their feet are swift to shed blood: 

 syntrimma kai talaip�ria en tais hodois aut�n,  
   destruction and misery are in their ways; 

 kai hodon eir�n�s ouk egn�san;   
   and the way of peace they have not known: 

 ouk estin phobos theou apenanti t�n ophthalm�n aut�n.]  
   there is no fear of El before their eyes. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XW  @L  DEDI  MGL  ELK@  INR  ILK@  OE@  ILRT-LK  ERCI  @LD 4 

:E‚́š́™ ‚¾� †´E†´‹ �¶‰¶� E�¸�´‚ ‹¹Lµ” ‹·�¸�¾‚ ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�´J E”̧…´‹ ‚¾�¼† … 

4. halo’ yad’`u kal-po`aley ‘awen ‘ok’ley `ami ‘ak’lu lechem Yahúwah lo’ qara’u. 
 

Ps14:4 Do all the workers of wickedness not know, who eat up my people as they eat bread,  
and do not call upon DEDI? 
 

‹4› οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν;   
 οἱ κατεσθίοντες τὸν λαόν µου βρώσει ἄρτου τὸν κύριον οὐκ ἐπεκαλέσαντο.   
4 ouchi gn�sontai pantes hoi ergazomenoi t�n anomian?   

 hoi katesthiontes ton laon mou br�sei artou ton kyrion ouk epekalesanto.   
the ones devouring       as the food of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:WICV  XECA  MIDL@-IK  CGT  ECGT  MY 5 

:™‹¹Cµ˜ šŸ…¸A �‹¹†¾�½‚-‹¹J …µ‰´– E…¼‰´P �´� † 

5. sham pachadu phachad ki-’Elohim b’dor tsadiq. 
 

Ps14:5 There they are in great dread, for  Elohim is with  the righteous generation. 
 

‹5› ἐκεῖ ἐδειλίασαν φόβῳ, οὗ οὐκ ἦν φόβος,  
 ὅτι ὁ θεὸς ἐν γενεᾷ δικαίᾳ.   
5 ekei edeiliasan phobŸ, hou ouk �n phobos,  
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        of which there was no fear 

 hoti ho theos en genea� dikaia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDQGN  DEDI  IK  EYIAZ  IPR-ZVR 6 

:E†·“¸‰µ÷ †´E†´‹ ‹¹J E�‹¹ƒ́œ ‹¹’́”-œµ ¼̃” ‡ 

6. `atsath-`ani thabishu ki Yahúwah mach’sehu. 
 

Ps14:6 You have shamed the counsel of the poor, but DEDI is his refuge.  
 

‹6› βουλὴν πτωχοῦ κατῃσχύνατε,  
 ὅτι κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ ἐστιν.   
6 boul�n pt�chou katÿschynate,  

 hoti kyrios elpis autou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZREYI  OEIVN  OZI  IN 7 

:L@XYI  GNYI  AWRI  LBI  ENR  ZEAY  DEDI  AEYA 

�·‚́ş̌ā¹‹ œµ”E�̧‹ ‘ŸI¹Q¹÷ ‘·U¹‹ ‹¹÷ ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ÷̧ā¹‹ ƒ¾™¼”µ‹ �·„́‹ ŸLµ” œEƒ̧� †´E†´‹ ƒE�̧A 
7. mi yiten miTsion y’shu`ath Yis’ra’El  
b’shub Yahúwah sh’buth `amo yagel Ya`aqob yis’mach Yis’ra’El. 
 

Ps14:7 Who shall come the salvation of Yisrael out of Zion!   
When DEDI  restores His captive people, Yaaqov shall rejoice, Yisrael shall be glad. 
 

‹7› τίς δώσει ἐκ Σιων τὸ σωτήριον τοῦ Ισραηλ;   
 ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ  
 ἀγαλλιάσθω Ιακωβ καὶ εὐφρανθήτω Ισραηλ.   
7 tis d�sei ek Si�n to s�t�rion tou Isra�l?   

 en tŸ epistrepsai kyrion t�n aichmal�sian tou laou autou  

 agalliasth� Iak�b kai euphranth�t� Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 
 

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Ps 15 - 17  
 

:JYCW  XDA  OKYI-IN  JLD@A  XEBI-IN  DEDI  CECL  XENFN Ps15:1 

:¡¶�̧…´™ šµ†¸A ‘¾J̧�¹‹-‹¹÷ ¡¶�»†´‚̧A šE„́‹-‹¹÷ †´E†´‹ …¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 

1. miz’mor l’Dawid  
Yahúwah mi-yagur b’ahaleak mi-yish’kon b’har qad’sheak. 
 

Description of a Citizen of Zion.   
 

A Psalm of David. 
Ps15:1 O DEDI, who may abide in Your tent?  Who may dwell on Your holy hill ? 
 

‹14:1›      Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Κύριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηνώµατί σου  
 καὶ τίς κατασκηνώσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ σου;   
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1      Psalmos tŸ Dauid.   

 Kyrie, tis paroik�sei en tŸ sk�n�mati sou  

 kai tis katask�n�sei en tŸ orei tŸ hagiŸ sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAALA  ZN@  XACE  WCV  LRTE  MINZ  JLED 2 

:Ÿƒ́ƒ̧�¹A œ¶÷½‚ š·ƒ¾…¸‡ ™¶…¶˜ �·”¾–E �‹¹÷́U ¢·�Ÿ† ƒ 

2. holek tamim upho`el tsedeq w’dober ‘emeth bil’babo. 
 

Ps15:2 He who walks with integrity , and works righteousness, and speaks truth  in his heart. 
 

‹2› πορευόµενος ἄµωµος καὶ ἐργαζόµενος δικαιοσύνην,  
 λαλῶν ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ,  
2 poreuomenos am�mos kai ergazomenos dikaiosyn�n,  

 lal�n al�theian en kardia� autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRX  EDRXL  DYR-@L  EPYL-LR  LBX-@L 3 

:EAXW-LR  @YP-@L  DTXGE 

†´”´š E†·”·ş̌� †´ā́”-‚¾� Ÿ’¾�̧�-�µ” �µ„́š-‚¾� „ 

:Ÿƒ¾ş̌™-�µ” ‚́ā́’-‚¾� †´P̧š¶‰¸‡ 
3. lo’-ragal `al-l’shono lo’-`asah l’re`ehu ra`ah w’cher’pah lo’-nasa’ `al-q’robo. 
 

Ps15:3 He does not slander with  his tongue, nor does evil to his neighbor,  
nor takes up a reproach against his friend; 
 

‹3› ὃς οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ  
 οὐδὲ ἐποίησεν τῷ πλησίον αὐτοῦ κακὸν  
 καὶ ὀνειδισµὸν οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ·   
3 hos ouk edol�sen en gl�ssÿ autou  

 oude epoi�sen tŸ pl�sion autou kakon  

 kai oneidismon ouk elaben epi tous eggista autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNI  @LE  RXDL  RAYP  CAKI  DEDI  I@XI-Z@E  Q@NP  EIPIRA  DFAP 4 

:š¹÷́‹ ‚¾�¸‡ ”µš́†¸� ”µA̧�¹’ …·Aµ�¸‹ †´E†´‹ ‹·‚̧š¹‹-œ¶‚̧‡ “´‚̧÷¹’ ‡‹́’‹·”¸A †¶ˆ¸ƒ¹’ … 

4. nib’zeh b’`eynayu nim’as w’eth-yir’ey Yahúwah y’kabed nish’ba` l’hara` w’lo’ yamir. 
 

Ps15:4 In  whose eyes a reprobate is despised, but who honors those who fear DEDI;  
He swears to his own hurt and does not change; 
 

‹4› ἐξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόµενος,  
 τοὺς δὲ φοβουµένους κύριον δοξάζει·   
 ὁ ὀµνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀθετῶν·   
4 exouden�tai en�pion autou pon�reuomenos,  
     is treated with contempt before him the one acting wickedly 

 tous de phoboumenous kyrion doxazei;   

 ho omny�n tŸ pl�sion autou kai ouk athet�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  GWL  @L  IWP-LR  CGYE  JYPA  OZP-@L  ETQK 5 

:MLERL  HENI  @L  DL@-DYR 

 ‰´™́� ‚¾� ‹¹™́’-�µ” …µ‰¾�̧‡ ¢¶�¶’̧A ‘µœ́’-‚¾� ŸP̧“µJ † 

:�´�Ÿ”̧� ŠŸL¹‹ ‚¾� †¶K·‚-†·ā¾” 
5. kas’po lo’-nathan b’neshek w’shochad `al-naqi lo’ laqach `oseh-‘eleh lo’ yimot l’`olam. 
 

Ps15:5 He does not put out his money at interest, nor does he take a bribe against the innocent.  
He who does these things shall not be shaken for  ever. 
 

‹5› τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ  
 καὶ δῶρα ἐπ’ ἀθῴοις οὐκ ἔλαβεν.   
 ὁ ποιῶν ταῦτα οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.   
5 to argyrion autou ouk ed�ken epi tokŸ  

 kai d�ra epí athŸois ouk elaben.   

 ho poi�n tauta ou saleuth�setai eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
 

:JA  IZIQG-IK  L@  IPXNY  CECL  MZKN Ps16:1 

:¢́ƒ ‹¹œ‹¹“´‰-‹¹J �·‚ ‹¹’·ş̌÷´� …¹‡́…¸� �´U̧�¹÷ ‚ 

1. mik’tam l’Dawid sham’reni ‘El ki-chasithi bak. 
 

DEDI the Psalmist’s Portion in Life and Deliverer in Death.   
 

Miktam  of David. 
Ps16:1 Preserve me, O El, for  I take refuge in You. 
 

‹15:1›     Στηλογραφία τῷ ∆αυιδ.   
 Φύλαξόν µε, κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα.   
1     St�lographia tŸ Dauid.   
     An inscription on a monument 

 Phylaxon me, kyrie, hoti epi soi �lpisa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JILR-LA  IZAEH  DZ@  IPC@  DEDIL  ZXN@ 2 

:¡‹¶�´”-�µA ‹¹œ́ƒŸŠ †´Ú‚ ‹́’¾…¼‚ †´‡†‹µ� ̧U̧šµ÷´‚ ƒ 

2. ‘amar’t’ laYahúwah ‘Adonai ‘atah tobathi bal-`aleyak. 
 

Ps16:2 I said to DEDI, You are my Master; I have no good besides You. 
 

‹2› εἶπα τῷ κυρίῳ Κύριός µου εἶ σύ,  
 ὅτι τῶν ἀγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχεις.   
2 eipa tŸ kyriŸ Kyrios mou ei sy,  

 hoti t�n agath�n mou ou chreian echeis.   
for  of my goodness        need 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA-IVTG-LK  IXIC@E  DND  UX@A-XY@  MIYECWL 3 

:�´ƒ-‹¹˜̧–¶‰-�´J ‹·š‹¹Cµ‚̧‡ †´L·† —¶š́‚́A-š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ…¸™¹� „ 
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3. liq’doshim ‘asher-ba’arets hemah w’adirey kal-cheph’tsi-bam. 
 

Ps16:3 As for  the saints who are in the earth, they are the majestic ones in whom is all my delight. 
 

‹3› τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ  
 ἐθαυµάστωσεν πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς.   
3 tois hagiois tois en tÿ gÿ autou  

 ethaumast�sen panta ta thel�mata autou en autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCN  MDIKQP  JIQ@-LA  EXDN  XG@  MZEAVR  EAXI 4 

:IZTY-LR  MZENY-Z@  @Y@-LAE 

 �´C¹÷ �¶†‹·J̧“¹’ ¢‹¹Nµ‚-�µA Eš́†´÷ š·‰µ‚ �´œŸƒ̧Qµ” EA̧š¹‹ … 

:‹́œ́–̧ā-�µ” �´œŸ÷̧�-œ¶‚ ‚́W¶‚-�µƒE 
4. yir’bu `ats’botham ‘acher maharu bal-‘asik nis’keyhem midam  
ubal-‘esa’ ‘eth-sh’motham `al-s’phathay. 
 

Ps16:4 Their  sorrows shall be multiplied who run after other elohim;  
I shall not pour out their drink offerings  of blood, nor shall I take their names upon my lips.  
 

‹4› ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν,  
 µετὰ ταῦτα ἐτάχυναν·   
 οὐ µὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱµάτων  
 οὐδὲ µὴ µνησθῶ τῶν ὀνοµάτων αὐτῶν διὰ χειλέων µου.   
4 epl�thynth�san hai astheneiai aut�n,  

 meta tauta etachynan;   

 ou m� synagag� tas synag�gas aut�n ex haimat�n  

 oude m� mn�sth� t�n onomat�n aut�n dia cheile�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILXEB  JINEZ  DZ@  IQEKE  IWLG-ZPN  DEDI 5 

:‹¹�´šŸB ¢‹¹÷ŸU †´Uµ‚ ‹¹“Ÿ�̧‡ ‹¹™̧�¶‰-œ́’̧÷ †´E†´‹ † 

5. Yahúwah m’nath-chel’qi w’kosi ‘atah tomik gorali. 
 

Ps16:5 DEDI is the portion of my inheritance and my cup; You support my lot. 
 

‹5› κύριος ἡ µερὶς τῆς κληρονοµίας µου καὶ τοῦ ποτηρίου µου·   
 σὺ εἶ ὁ ἀποκαθιστῶν τὴν κληρονοµίαν µου ἐµοί.   
5 kyrios h� meris t�s kl�ronomias mou kai tou pot�riou mou;   

 sy ei ho apokathist�n t�n kl�ronomian mou emoi.   
    are the one restoring      to me 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  DXTY  ZLGP-S@  MINRPA  IL-ELTP  MILAG 6 

:‹́�´” †´ş̌–́� œ́�¼‰µ’-•µ‚ �‹¹÷¹”¸MµA ‹¹�-E�¸–́’ �‹¹�´ƒ¼‰ ‡ 

6. chabalim naph’lu-li ban’`imim ‘aph-nachalath shaph’rah `alay. 
 

Ps16:6 The lines have fallen to me in pleasant places; Indeed, my heritage is beautiful to me.  
 

‹6› σχοινία ἐπέπεσάν µοι ἐν τοῖς κρατίστοις·   
 καὶ γὰρ ἡ κληρονοµία µου κρατίστη µοί ἐστιν.   
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6 schoinia epepesan moi en tois kratistois;   

 kai gar h� kl�ronomia mou kratist� moi estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZEILK  IPEXQI  ZELIL-S@  IPVRI  XY@  DEDI-Z@  JXA@ 7 

:‹́œŸ‹̧�¹� ‹¹’Eş̌N¹‹ œŸ�‹·�-•µ‚ ‹¹’́˜́”¸‹ š¶�¼‚ †´E†´‹-œ¶‚ ¢·š́ƒ¼‚ ˆ 

7. ‘abarek ‘eth-Yahúwah ‘asher y’`atsani ‘aph-leyloth yis’runi kil’yothay. 
 

Ps16:7 I shall bless DEDI who has counseled me; Indeed, my mind instructs me in the night. 
 

‹7› εὐλογήσω τὸν κύριον τὸν συνετίσαντά µε·   
 ἔτι δὲ καὶ ἕως νυκτὸς ἐπαίδευσάν µε οἱ νεφροί µου.   
7 eulog�s� ton kyrion ton synetisanta me;   

 eti de kai he�s nyktos epaideusan me hoi nephroi mou.   
but still also until   corrected        my kidneys 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:HEN@-LA  IPININ  IK  CINZ  ICBPL  DEDI  IZIEY 8 

:ŠŸL¶‚-�µA ‹¹’‹¹÷‹¹÷ ‹¹J …‹¹÷´œ ‹¹C¸„¶’̧� †´E†´‹ ‹¹œ‹¹E¹� ‰ 

8. shiuithi Yahúwah l’neg’di thamid ki mimini bal-‘emot. 
 

Ps16:8 I have set DEDI continually before me; because He is at my right hand, I shall not be shaken. 
 

‹8› προωρώµην τὸν κύριον ἐνώπιόν µου διὰ παντός,  
 ὅτι ἐκ δεξιῶν µού ἐστιν, ἵνα µὴ σαλευθῶ.   
8 pro�r�m�n ton kyrion en�pion mou dia pantos,  

 hoti ek dexi�n mou estin, hina m� saleuth�.   
       that 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:GHAL  OKYI  IXYA-S@  ICEAK  LBIE  IAL  GNY  OKL 9 

:‰µŠ¶ƒ́� ‘¾J̧�¹‹ ‹¹š́ā̧A-•µ‚ ‹¹…Ÿƒ̧J �¶„́Iµ‡ ‹¹A¹� ‰µ÷́ā ‘·�́� Š 

9. laken samach libi wayagel k’bodi ‘aph-b’sari yish’kon labetach. 
 

Ps16:9 Therefore my heart is glad and my glory rejoices; My flesh also shall dwell securely. 
 

‹9› διὰ τοῦτο ηὐφράνθη ἡ καρδία µου,  
 καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά µου,  
 ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ µου κατασκηνώσει ἐπ’ ἐλπίδι,  
9 dia touto �uphranth� h� kardia mou,  

 kai �galliasato h� gl�ssa mou,  

 eti de kai h� sarx mou katask�n�sei epí elpidi,  
still         in hope 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZGY  ZE@XL  JCIQG  OZZ-@L  LE@YL  IYTP  AFRZ-@L  IK 10 

:œµ‰´� œŸ‚̧š¹� ¡̧…‹¹“¼‰ ‘·U¹œ-‚¾� �Ÿ‚̧�¹� ‹¹�̧–µ’ ƒ¾ˆ¼”µœ-‚¾� ‹¹J ‹ 

10. ki lo’-tha`azob naph’shi liSh’ol lo’-thiten chasid’ak lir’oth shachath. 
 

Ps16:10 For You shall not abandon my soul to Sheol;  
nor shall You allow Your Holy One to undergo decay. 
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‹10› ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν µου εἰς ᾅδην  
 οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν.   
10 hoti ouk egkataleipseis t�n psych�n mou eis ha�d�n  

 oude d�seis ton hosion sou idein diaphthoran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVP  JPINIA  ZENRP  JIPT-Z@  ZEGNY  RAY  MIIG  GX@  IPRICEZ 11 

:‰µ ¶̃’ ¡¸’‹¹÷‹¹A œŸ÷¹”̧’ ¡‹¶’́P-œ¶‚ œŸ‰´÷¸ā ”µƒ¾ā �‹¹Iµ‰ ‰µš¾‚ ‹¹’·”‹¹…ŸU ‚‹ 

11. todi`eni ‘orach chayim soba` s’machoth ‘eth-paneyak n’`imoth bimin’ak netsach. 
 

Ps16:11 You shall make known to me the path of life; in Your presence is fulness of joy;  
in Your right  hand there are pleasures forever. 
 

‹11› ἐγνώρισάς µοι ὁδοὺς ζωῆς·   
 πληρώσεις µε εὐφροσύνης µετὰ τοῦ προσώπου σου,  
 τερπνότητες ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος.   
11 egn�risas moi hodous z��s;   

 pl�r�seis me euphrosyn�s meta tou pros�pou sou,  

 terpnot�tes en tÿ dexia� sou eis telos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 
 

  IZPX  DAIYWD  WCV  DEDI  DRNY  CECL  DLTZ Ps17:1 

:DNXN  IZTY  @LA  IZLTZ  DPIF@D 

‹¹œ́M¹š †´ƒ‹¹�̧™µ† ™¶…¶˜ †´E†´‹ †´”̧÷¹� …¹‡́…¸� †´K¹–̧U ‚ 

:†´÷¸š¹÷ ‹·œ̧–¹ā ‚¾�¸A ‹¹œ́K¹–̧œ †´’‹¹ˆ¼‚µ† 
1. t’phillah l’Dawid  
shim’`ah Yahúwah tsedeq haq’shibah rinathi ha’azinah th’philathi b’lo’ siph’they mir’mah. 
 

Prayer for Protection against Oppressors.   
 

A Prayer of David. 
Ps17:1 Hear righteous, O DEDI, give heed to my cry;  
give ear to my prayer, which is not from deceitful lips. 
 

‹16:1›   Προσευχὴ τοῦ ∆αυιδ.   
 Εἰσάκουσον, κύριε, τῆς δικαιοσύνης µου,  
 πρόσχες τῇ δεήσει µου,  
 ἐνώτισαι τῆς προσευχῆς µου οὐκ ἐν χείλεσιν δολίοις.   
1   Proseuch� tou Dauid.   

 Eisakouson, kyrie, t�s dikaiosyn�s mou,  

 prosches tÿ de�sei mou,  

 en�tisai t�s proseuch�s mou ouk en cheilesin doliois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXYIN  DPIFGZ  JIPIR  @VI  IHTYN  JIPTLN 2 

:�‹¹š́�‹·÷ †´’‹¶ˆ½‰¶U ¡‹¶’‹·” ‚· ·̃‹ ‹¹Š́P̧�¹÷ ¡‹¶’́–̧K¹÷ ƒ 

2. mil’phaneyak mish’pati yetse’ `eyneyak techezeynah meysharim. 
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Ps17:2 Let my judgment come forth from Your presence; let Your eyes look with equity. 
 

‹2› ἐκ προσώπου σου τὸ κρίµα µου ἐξέλθοι,  
 οἱ ὀφθαλµοί µου ἰδέτωσαν εὐθύτητας.   
2 ek pros�pou sou to krima mou exelthoi,  

 hoi ophthalmoi mou idet�san euthyt�tas.   
    let behold uprightness ! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IT-XARI-LA  IZNF  @VNZ-LA  IPZTXV  DLIL  ZCWT  IAL  ZPGA 3 

:‹¹P-š́ƒ¼”µ‹-�µA ‹¹œ¾Lµˆ ‚́˜̧÷¹U-�µƒ ‹¹’µU̧–µş̌˜ †´�¸‹µK ́U̧…µ™́P ‹¹A¹� ́U̧’µ‰´A „ 

3. bachan’at libi paqad’at lay’lah ts’raph’tani bal-tim’tsa’ zamothi bal-ya`abar-pi. 
 

Ps17:3 You have tried my heart; You have visited me by night;  
You have tested me and You find nothing; I have purposed that my mouth shall not transgress. 
 

‹3› ἐδοκίµασας τὴν καρδίαν µου, ἐπεσκέψω νυκτός·   
 ἐπύρωσάς µε, καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐµοὶ ἀδικία.   
3 edokimasas t�n kardian mou, epeskeps� nyktos;   

 epyr�sas me, kai ouch heureth� en emoi adikia.   
You set me on fire                     in me injustice 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:UIXT  ZEGX@  IZXNY  IP@  JIZTY  XACA  MC@  ZELRTL 4 

:—‹¹š́P œŸ‰¸š́‚ ‹¹U̧šµ÷́� ‹¹’¼‚ ¡‹¶œ́–̧ā šµƒ̧…¹A �́…´‚ œŸKº”̧–¹� … 

4. liph’`uloth ‘adam bid’bar s’phatheyak ‘ani shamar’ti ‘ar’choth parits. 
 

Ps17:4 As for  the deeds of men, by the word of Your lips I have kept from the paths of the violent. 
 

‹4› ὅπως ἂν µὴ λαλήσῃ τὸ στόµα µου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων,  
 διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληράς.   
4 hop�s an m� lal�sÿ to stoma mou ta erga t�n anthr�p�n,  

 dia tous logous t�n cheile�n sou eg� ephylaxa hodous skl�ras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INRT  EHENP-LA  JIZELBRNA  IXY@  JNZ 5 

:‹́÷́”¸– EHŸ÷́’-�µA ¡‹¶œŸ�¸B̧”µ÷¸A ‹µšº�¼‚ ¢¾÷́U † 

5. tamok ‘ashuray b’ma`’g’lotheyak bal-namotu ph’`amay. 
 

Ps17:5 My steps have held fast to Your paths.  My feet have not slipped.  
 

‹5› κατάρτισαι τὰ διαβήµατά µου ἐν ταῖς τρίβοις σου,  
 ἵνα µὴ σαλευθῶσιν τὰ διαβήµατά µου.   
5 katartisai ta diab�mata mou en tais tribois sou,  

 hina m� saleuth�sin ta diab�mata mou.   
that 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXN@  RNY  IL  JPF@-HD  L@  IPPRZ-IK  JIZ@XW-IP@ 6 

:‹¹œ́ş̌÷¹‚ ”µ÷̧� ‹¹� ¡¸’̧ˆ´‚-Šµ† �·‚ ‹¹’·’¼”µœ-‹¹� ¡‹¹œ‚́ş̌™-‹¹’¼‚ ‡ 

6. ‘ani-q’ra’thik ki-tha`aneni ‘El hat-‘az’n’ak li sh’ma` ‘im’rathi. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              50 

Ps17:6 I  have called upon You, for  You shall answer me, O El; Incline Your ear to me, hear my speech. 
 

‹6› ἐγὼ ἐκέκραξα, ὅτι ἐπήκουσάς µου, ὁ θεός·   
 κλῖνον τὸ οὖς σου ἐµοὶ καὶ εἰσάκουσον τῶν ῥηµάτων µου.   
6 eg� ekekraxa, hoti ep�kousas mou, ho theos;   

 klinon to ous sou emoi kai eisakouson t�n hr�mat�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPINIA  MINNEWZNN  MIQEG  RIYEN  JICQG  DLTD 7 

:¡¶’‹¹÷‹¹A �‹¹÷¸÷Ÿ™̧œ¹L¹÷ �‹¹“Ÿ‰ µ”‹¹�Ÿ÷ ¡‹¶…´“¼‰ †·�¸–µ† ˆ 

7. haph’leh chasadeyak moshi`a chosim mimith’qom’mim bimineak. 
 

Ps17:7 Wondrously show Your lovingkindness,  
O Savior of those who take refuge at Your right  hand from those who rise up against them. 
 

‹7› θαυµάστωσον τὰ ἐλέη σου,  
 ὁ σῴζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ  
 ἐκ τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ σου.   
7 thaumast�son ta ele� sou,  

   Show the wonder of your mercies 

 ho sŸz�n tous elpizontas epi se  
         upon you 

 ek t�n anthest�kot�n tÿ dexia� sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXIZQZ  JITPK  LVA  OIR-ZA  OEYI@K  IPXNY 8 

:‹¹’·š‹¹U̧“µU ¡‹¶–́’̧J �·˜̧A ‘¹‹́”-œµA ‘Ÿ�‹¹‚̧J ‹¹’·ş̌÷́� ‰ 

8. sham’reni k’ishon bath-`ayin b’tsel k’napheyak tas’tireni. 
 

Ps17:8 Keep me as the pupil, the daughter of the eye; hide me in the shadow of Your wings 
 

‹8› φύλαξόν µε ὡς κόραν ὀφθαλµοῦ·   
 ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου σκεπάσεις µε  
8 phylaxon me h�s koran ophthalmou;   

 en skepÿ t�n pteryg�n sou skepaseis me  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  ETIWI  YTPA  IAI@  IPECY  EF  MIRYX  IPTN 9 

:‹́�´” E–‹¹Rµ‹ �¶–¶’̧A ‹µƒ̧‹¾‚ ‹¹’ECµ� Eˆ �‹¹”´�̧š ‹·’̧P¹÷ Š 

9. mip’ney r’sha`im zu shaduni ‘oy’bay b’nephesh yaqiphu `alay. 
 

Ps17:9 From the face of the wicked who despoil me, my enemies of my soul, who come round against me. 
 

‹9› ἀπὸ προσώπου ἀσεβῶν τῶν ταλαιπωρησάντων µε.   
 οἱ ἐχθροί µου τὴν ψυχήν µου περιέσχον·   
9 apo pros�pou aseb�n t�n talaip�r�sant�n me.   

 hoi echthroi mou t�n psych�n mou perieschon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@BA  EXAC  ENIT  EXBQ  ENALG 10 

:œE‚·„̧ƒ Eş̌A¹C Ÿ÷‹¹P Eş̌„́N Ÿ÷́A̧�¶‰ ‹ 

10. chel’bamo sag’ru pimo dib’ru b’ge’uth. 
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Ps17:10 They have enclosed their own fat, with their mouth they speak proudly . 
 

‹10› τὸ στέαρ αὐτῶν συνέκλεισαν,  
 τὸ στόµα αὐτῶν ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν.   
10 to stear aut�n synekleisan,  

 to stoma aut�n elal�sen hyper�phanian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  ZEHPL  EZIYI  MDIPIR  IPEAAQ  DZR  EPIXY@ 11 

:—¶š́‚́A œŸŞ̌’¹� Eœ‹¹�́‹ �¶†‹·’‹·” ‹¹’Eƒ́ƒ̧“ †´Uµ” E’‹·šºVµ‚ ‚‹ 

11. ‘ashureynu `atah s’babuni `eyneyhem yashithu lin’toth ba’arets. 
 

Ps17:11 They have now surrounded us in our steps; they set their eyes to cast us down to the ground. 
 

‹11› ἐκβάλλοντές µε νυνὶ περιεκύκλωσάν µε,  
 τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐκκλῖναι ἐν τῇ γῇ.   
11 ekballontes me nyni periekykl�san me,  
 They are casting me out 

 tous ophthalmous aut�n ethento ekklinai en tÿ gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXZQNA  AYI  XITKKE  SEXHL  SEQKI  DIX@K  EPINC 12 

:�‹¹š́U̧“¹÷̧A ƒ·�¾‹ š‹¹–̧�¹�̧‡ •Ÿş̌Š¹� •Ÿ“¸�¹‹ †·‹̧šµ‚̧J Ÿ’¾‹̧÷¹C ƒ‹ 

12. dim’yono k’ar’yeh yik’soph lit’roph w’kik’phir yosheb b’mis’tarim. 
 

Ps17:12 He is like a lion that is eager to tear, And as a young lion lurking  in hiding places.  
 

‹12› ὑπέλαβόν µε ὡσεὶ λέων ἕτοιµος εἰς θήραν  
 καὶ ὡσεὶ σκύµνος οἰκῶν ἐν ἀποκρύφοις.   
12 hypelabon me h�sei le�n hetoimos eis th�ran  

 kai h�sei skymnos oik�n en apokryphois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAXG  RYXN  IYTP  DHLT  EDRIXKD  EIPT  DNCW  DEDI  DNEW 13 

:¡¶A̧šµ‰ ”́�́š·÷ ‹¹�̧–µ’ †´Ş̌KµP E†·”‹¹ş̌�µ† ‡‹́’́– †´÷̧Cµ™ †´E†´‹ †´÷E™ „‹ 

13. qumah Yahúwah qad’mah phanayu hak’ri`ehu pal’tah naph’shi merasha` char’beak. 
 

Ps17:13 Arise, O DEDI, confront before his face, bow him down;  
deliver my soul from the wicked with Your sword, 
 

‹13› ἀνάστηθι, κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς καὶ ὑποσκέλισον αὐτούς,  
 ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου ἀπὸ ἀσεβοῦς,  
 ῥοµφαίαν σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου.   
13 anast�thi, kyrie, prophthason autous kai hyposkelison autous,  

 hrysai t�n psych�n mou apo asebous,  

 hromphaian sou apo echthr�n t�s cheiros sou.   
    the enemies by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIIGA  MWLG  CLGN  MIZNN  DEDI  JCI  MIZNN 14 

:MDILLERL  MXZI  EGIPDE  MIPA  ERAYI  MPHA  @LNZ  JPITVE 
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�‹¹Iµ‰µA �´™̧�¶‰ …¶�¶‰·÷ �‹¹œ̧÷¹÷ †´E†´‹ ¡¸…´‹ �‹¹œ̧÷¹÷ …‹ 

:�¶†‹·�¸�Ÿ”̧� �´ş̌œ¹‹ E‰‹¹M¹†¸‡ �‹¹’́ƒ E”¸A̧ā¹‹ �´’̧Š¹ƒ ‚·Kµ÷¸U ¡̧’‹¹–̧˜E 
14. mim’thim yad’ak Yahúwah mim’thim mecheled chel’qam bachayim  
uts’phin’ak  t’male’ bit’nam yis’b’`u banim w’hinichu yith’ram l’`ol’leyhem. 
 

Ps17:14 From men with Your hand, O DEDI, from men of the world,  
whose portion is in this life, and whose belly You fill  with Your treasure;  
they are satisfied with children, and leave their abundance to their babes. 
 

‹14› κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς  
 διαµέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν.   
 καὶ τῶν κεκρυµµένων σου ἐπλήσθη ἡ γαστὴρ αὐτῶν,  
 ἐχορτάσθησαν υἱῶν  
 καὶ ἀφῆκαν τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν.   
14 kyrie, apo olig�n apo g�s  

 diamerison autous en tÿ z�ÿ aut�n.   

 kai t�n kekrymmen�n sou epl�sth� h� gast�r aut�n,  

 echortasth�san hui�n  

 kai aph�kan ta kataloipa tois n�piois aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZPENZ  UIWDA  DRAY@  JIPT  DFG@  WCVA  IP@ 15 

:¡¶œ́’E÷̧U —‹¹™́†¸ƒ †´”¸A̧ā¶‚ ¡‹¶’́– †¶ˆ½‰¶‚ ™¶…¶˜̧A ‹¹’¼‚ ‡Š 

15. ‘ani b’tsedeq ‘echezeh phaneyak ‘es’b’`ah b’haqits t’munatheak. 
 

Ps17:15 As for me, I  shall behold Your face in righteousness;  
I shall be satisfied with Your likeness when I awake. 
 

‹15› ἐγὼ δὲ ἐν δικαιοσύνῃ ὀφθήσοµαι τῷ προσώπῳ σου,  
 χορτασθήσοµαι ἐν τῷ ὀφθῆναι τὴν δόξαν σου.   
15 eg� de en dikaiosynÿ ophth�somai tŸ pros�pŸ sou,  
    shall appear in front of you 

 chortasth�somai en tŸ ophth�nai t�n doxan sou.   
     in appearing to me   your glory 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
 

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Ps 18 
 

DXIYD  IXAC-Z@  DEDIL  XAC  XY@  CECL  DEDI  CARL  GVPNL Ps18:1 

:LE@Y  CINE  EIAI@-LK  SKN  EZE@  DEDI-LIVD  MEIA  Z@FD   

†´š‹¹Vµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †´E†´‹µ� š¶A¹C š¶�¼‚ …¹‡́…¸� †´E†´‹ …¶ƒ¶”̧� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

:�E‚́� …µI¹÷E ‡‹́ƒ̧‹¾‚-�´J •µJ¹÷ ŸœŸ‚ †´E†´‹-�‹¹Q¹† �Ÿ‹̧A œ‚¾Fµ†  
1.  (18:1 in Heb.) 1. lam’natseach l’`ebed Yahúwah l’Dawid ‘asher diber laYahúwah ‘eth-dib’rey 
hashirah hazo’th b’yom hitsil-Yahúwah ‘otho mikaph kal-‘oy’bayu umiyad Sha’ul. 
 

DEDI Praised for Giving Deliverance.     
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For the chief musician. 
A Psalm of David the servant of DEDI, who spoke to DEDI the words of this song in the day  
that DEDI delivered him from the hand of all his enemies and from the hand of Shaul.  And he said, 
 

‹17:1›  Εἰς τὸ τέλος·  τῷ παιδὶ κυρίου τῷ ∆αυιδ, ἃ ἐλάλησεν  
τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης  

  ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἐρρύσατο αὐτὸν κύριος ἐκ χειρὸς  
  πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαουλ,  
1  Eis to telos;  tŸ paidi kyriou tŸ Dauid, ha elal�sen  

     To the director 

tŸ kyriŸ tous logous t�s Ÿd�s taut�s  

  en h�mera�, hÿ errysato auton kyrios ek cheiros  

  pant�n t�n echthr�n autou kai ek cheiros Saoul,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IWFG  DEDI  JNGX@  XN@IE 2 

:‹¹™̧ˆ¹‰ †´E†´‹ ¡̧÷´‰¸š¶‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

(18:2 in Heb.) wayo’mar ‘er’cham’ak Yahúwah chiz’qi. 
 

Ps18:1 I love You, O DEDI, my strength. 
 

‹17:2›     καὶ εἶπεν  
 Ἀγαπήσω σε, κύριε ἡ ἰσχύς µου.   
2     kai eipen  

 Agap�s� se, kyrie h� ischys mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPBN  EA-DQG@  IXEV  IL@  IHLTNE  IZCEVNE  IRLQ  DEDI 3 

:IABYN  IRYI-OXWE   

 ‹¹M¹„́÷ ŸA-†¶“½‰¶‚ ‹¹šE˜ ‹¹�·‚ ‹¹Ş̌�µ–̧÷E ‹¹œ́…E˜̧÷E ‹¹”¸�µ“ †´E†´‹ „ 

:‹¹AµB̧ā¹÷ ‹¹”¸�¹‹-‘¶š¶™̧‡ 
2.  (18:3 in Heb.) Yahúwah sal’`i um’tsudathi um’phal’ti ‘Eli tsuri ‘echeseh-bo magini  
w’qeren-yish’`i mis’gabi. 
 

Ps18:2 DEDI is my rock and my fortress and my deliverer, My El , my rock, in whom I take refuge;  
My shield and the horn of my salvation, my stronghold. 
 

‹3› κύριος στερέωµά µου καὶ καταφυγή µου καὶ ῥύστης µου,  
 ὁ θεός µου βοηθός µου, καὶ ἐλπιῶ ἐπ’ αὐτόν,  
 ὑπερασπιστής µου καὶ κέρας σωτηρίας µου, ἀντιλήµπτωρ µου.   
3 kyrios stere�ma mou kai kataphyg� mou kai hryst�s mou,  

 ho theos mou bo�thos mou, kai elpi� epí auton,  

 hyperaspist�s mou kai keras s�t�rias mou, antil�mpt�r mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYE@  IAI@-ONE  DEDI  @XW@  LLDN 4 

:µ”·�́E¹‚ ‹µƒ̧‹¾‚-‘¹÷E †´E†´‹ ‚́ş̌™¶‚ �´Kº†¸÷ … 

3.  (18:4 in Heb.) m’hulal ‘eq’ra’ Yahúwah umin-‘oy’bay ‘iuashe`a. 
 

Ps18:3 I call upon DEDI, who is to be praised, And I am saved from my enemies.  
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‹4› αἰνῶν ἐπικαλέσοµαι κύριον  
 καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου σωθήσοµαι.   
4 ain�n epikalesomai kyrion  

 kai ek t�n echthr�n mou s�th�somai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEZRAI  LRILA  ILGPE  ZEN-ILAG  IPETT@ 5 

:‹¹’Eœ¼”µƒ̧‹ �µ”µI¹�¸ƒ ‹·�¼‰µ’̧‡ œ¶‡́÷-‹·�¸ƒ¶‰ ‹¹’E–́–¼‚ † 

4.  (18:5 in Heb.) ‘aphaphuni cheb’ley-maweth w’nachaley b’lia`al y’ba`athuni. 
 

Ps18:4 The cords of death encompassed me, And the torrents of unholiness terrified  me. 
 

‹5› περιέσχον µε ὠδῖνες θανάτου,  
 καὶ χείµαρροι ἀνοµίας ἐξετάραξάν µε  
5 perieschon me �dines thanatou,  

 kai cheimarroi anomias exetaraxan me  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN  IYWEN  IPENCW  IPEAAQ  LE@Y  ILAG 6 

:œ¶‡́÷ ‹·�̧™Ÿ÷ ‹¹’E÷̧C¹™ ‹¹’Eƒ́ƒ̧“ �Ÿ‚̧� ‹·�¸ƒ¶‰ ‡ 

5.  (18:6 in Heb.) cheb’ley Sh’ol s’babuni qid’muni moq’shey maweth. 
 

Ps18:5 The cords of Sheol surrounded me; The snares of death confronted me. 
 

‹6› ὠδῖνες ᾅδου περιεκύκλωσάν µε,  
 προέφθασάν µε παγίδες θανάτου.   
6 �dines ha�dou periekykl�san me,  

 proephthasan me pagides thanatou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILEW  ELKIDN  RNYI  REY@  IDL@-L@E  DEDI  @XW@  IL-XVA 7 

:EIPF@A  @EAZ  EIPTL  IZREYE   

‹¹�Ÿ™ Ÿ�´�‹·†·÷ ”µ÷¸�¹‹ µ”·Eµ�¼‚ ‹µ†¾�½‚-�¶‚̧‡ †´E†´‹ ‚́ş̌™¶‚ ‹¹�-šµQµA ˆ 

:‡‹́’̧ˆ´‚̧ƒ ‚Ÿƒ́U ‡‹́’́–̧� ‹¹œ́”¸‡µ�̧‡  
6.  (18:7 in Heb.) batsar-li ‘eq’ra’ Yahúwah w’el-’Elohay ‘ashaue`a yish’ma` meheykalo qoli 
w’shaw’`athi l’phanayu tabo’ b’az’nayu. 
 

Ps18:6 In  my distress I called upon DEDI, and cried to my El;  
He heard my voice out of His temple, and my cry before Him came into His ears.  
 

‹7› καὶ ἐν τῷ θλίβεσθαί µε ἐπεκαλεσάµην τὸν κύριον  
 καὶ πρὸς τὸν θεόν µου ἐκέκραξα·   
 ἤκουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου,  
 καὶ ἡ κραυγή µου ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ.   
7 kai en tŸ thlibesthai me epekalesam�n ton kyrion  

 kai pros ton theon mou ekekraxa;   

 �kousen ek naou hagiou autou ph�n�s mou,  
        his holy 

 kai h� kraug� mou en�pion autou eiseleusetai eis ta �ta autou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DXG-IK  EYRBZIE  EFBXI  MIXD  ICQENE  UX@D  YRXZE  YRBZE 8 

:Ÿ� †´š́‰-‹¹J E�¼”´B̧œ¹Iµ‡ Eˆ´B̧š¹‹ �‹¹š́† ‹·…¸“Ÿ÷E —¶š́‚́† �µ”¸š¹Uµ‡ �µ”̧„¹Uµ‡ ‰ 

7.  (18:8 in Heb.) watig’`ash watir’`ash ha’arets  
umos’dey harim yir’gazu wayith’ga`ashu ki-charah lo. 
 

Ps18:7 Then the earth shook and quaked;  
and the foundations of the mountains were trembling and were shaken, because He was angry. 
 

‹8› καὶ ἐσαλεύθη καὶ ἔντροµος ἐγενήθη ἡ γῆ,  
 καὶ τὰ θεµέλια τῶν ὀρέων ἐταράχθησαν  
 καὶ ἐσαλεύθησαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ θεός.   
8 kai esaleuth� kai entromos egen�th� h� g�,  
         trembling  took place on 

 kai ta themelia t�n ore�n etarachth�san  

 kai esaleuth�san, hoti �rgisth� autois ho theos.   
             for was provoked to anger by them El 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  EXRA  MILGB  LK@Z  EITN-Y@E  ET@A  OYR  DLR 9 

:EM¶L¹÷ Eš¼”́A �‹¹�´‰¶B �·�‚¾U ‡‹¹P¹÷-�·‚̧‡ ŸPµ‚̧A ‘́�́” †´�´” Š 

8.  (18:9 in Heb.) `alah `ashan b’apo w’esh-mipiu to’kel gechalim ba`aru mimenu. 
 

Ps18:8 Smoke went up out of His nostrils, and fire  from His mouth devoured; coals were kindled by it . 
 

‹9› ἀνέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ,  
 καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατεφλόγισεν,  
 ἄνθρακες ἀνήφθησαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
9 aneb� kapnos en orgÿ autou,  

 kai pyr apo pros�pou autou katephlogisen,  

 anthrakes an�phth�san apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILBX  ZGZ  LTXRE  CXIE  MINY  HIE 10 

:‡‹́�¸„µš œµ‰µU �¶–́š¼”µ‡ …µš·Iµ‡ �¹‹µ÷´� Š·Iµ‡ ‹ 

9.  (18:10 in Heb.) wayet shamayim wayerad wa`araphel tachath rag’layu. 
 

Ps18:9 He bowed the heavens and came down with thick darkness under His feet. 
 

‹10› καὶ ἔκλινεν οὐρανὸν καὶ κατέβη,  
 καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.   
10 kai eklinen ouranon kai kateb�,  

 kai gnophos hypo tous podas autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEX-ITPK-LR  @CIE  SRIE  AEXK-LR  AKXIE 11 

:µ‰Eš-‹·–̧’µJ-�µ” ‚¶…·Iµ‡ •¾”́Iµ‡ ƒEş̌J-�µ” ƒµJ̧š¹Iµ‡ ‚‹ 

10.  (18:11 in Heb.) wayir’kab `al-k’rub waya`oph wayede’ `al-kan’phey-ruach. 
 

Ps18:10 He rode upon a cherub and flew; And He sped upon the wings of the wind. 
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‹11› καὶ ἐπέβη ἐπὶ χερουβιν καὶ ἐπετάσθη,  
 ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέµων.   
11 kai epeb� epi cheroubin kai epetasth�,  

 epetasth� epi pteryg�n anem�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWGY  IAR  MIN-ZKYG  EZKQ  EIZEAIAQ  EXZQ  JYG  ZYI 12 

:�‹¹™́‰¸� ‹·ƒ́” �¹‹µ÷-œµ�̧�¶‰ Ÿœ́Jº“ ‡‹́œŸƒ‹¹ƒ̧“ Ÿş̌œ¹“ ¢¶�¾‰ œ¶�́‹ ƒ‹ 

11.  (18:12 in Heb.) yasheth choshek sith’ro s’bibothayu sukkatho chesh’kath-mayim `abey sh’chaqim. 
 

Ps18:11 He made darkness His hiding place, His canopy around Him,  
darkness of waters, thick clouds of the skies. 
 

‹12› καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ·   
 κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ,  
 σκοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων.   
12 kai etheto skotos apokryph�n autou;   

 kyklŸ autou h� sk�n� autou,  

 skoteinon hyd�r en nephelais aer�n.   
        in  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@-ILGBE  CXA  EXAR  EIAR  ECBP  DBPN 13 

:�·‚-‹·�¼‰µ„̧‡ …´š́A Eş̌ƒ́” ‡‹́ƒ́” ŸC¸„¶’ Dµ„¾M¹÷ „‹ 

12.  (18:13 in Heb.) minogah neg’do `abayu `ab’ru barad w’gachaley-‘esh. 
 

Ps18:12 From the brightness before Him passed His thick clouds, hailstones and coals of fire . 
 

‹13› ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διῆλθον,  
 χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός.   
13 apo t�s t�laug�se�s en�pion autou hai nephelai di�lthon,  

 chalaza kai anthrakes pyros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@-ILGBE  CXA  ELW  OZI  OEILRE  DEDI  MINYA  MRXIE 14 

:�·‚-‹·�¼‰µ„̧‡ …´š́A Ÿ�¾™ ‘·U¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶”¸‡ †´E†´‹ �¹‹µ÷´VµA �·”¸šµIµ‡ …‹ 

13.  (18:14 in Heb.) wayar’`em bashamayim Yahúwah w’`El’yon yiten qolo barad w’gachaley-‘esh. 
 

Ps18:13 DEDI also thundered in the heavens,  
and the Most High uttered His voice, hailstones and coals of fire . 
 

‹14› καὶ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος,  
 καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ·   
14 kai ebront�sen ex ouranou kyrios,  

 kai ho huuistos ed�ken ph�n�n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNDIE  AX  MIWXAE  MVITIE  EIVG  GLYIE 15 

:�·Lº†¸‹µ‡ ƒ́š �‹¹™́ş̌ƒE �·˜‹¹–̧‹µ‡ ‡‹́Q¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

14.  (18:15 in Heb.) wayish’lach chitsayu way’phitsem ub’raqim rab way’humem. 
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Ps18:14 He sent out His arrows, and scattered them,  
and He shot out lightnings, and confused them. 
 

‹15› καὶ ἐξαπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτοὺς  
 καὶ ἀστραπὰς ἐπλήθυνεν καὶ συνετάραξεν αὐτούς.   
15 kai exapesteilen bel� kai eskorpisen autous  

 kai astrapas epl�thynen kai synetaraxen autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  IWIT@  E@XIE 16 

:JT@  GEX  ZNYPN  DEDI  JZXRBN  LAZ  ZECQEN  ELBIE 

�¹‹µ÷ ‹·™‹¹–¼‚ E‚́š·Iµ‡ ˆŠ 

:¡¶Pµ‚ µ‰Eš œµ÷̧�¹M¹÷ †´E†´‹ ¡¸œ́š¼”µB¹÷ �·ƒ·U œŸ…¸“Ÿ÷ E�´B¹Iµ‡ 
15.  (18:16 in Heb.) wayera’u ‘aphiqey mayim  
wayigalu mos’doth tebel miga`arath’ak Yahúwah minish’math ruach ‘apeak. 
 

Ps18:15 Then the channels of water appeared, and the foundations of the world  
were laid bare at Your rebuke, O DEDI, at the blast of the breath of Your nostrils.  
 

‹16› καὶ ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων,  
 καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ θεµέλια τῆς οἰκουµένης  
 ἀπὸ ἐπιτιµήσεώς σου, κύριε,  
 ἀπὸ ἐµπνεύσεως πνεύµατος ὀργῆς σου.   
16 kai �phth�san hai p�gai t�n hydat�n,  

 kai anekalyphth� ta themelia t�s oikoumen�s  

 apo epitim�se�s sou, kyrie,  

 apo empneuse�s pneumatos org�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MINN  IPYNI  IPGWI  MEXNN  GLYI 17 

:�‹¹Aµš �¹‹µL¹÷ ‹¹’·�̧÷µ‹ ‹¹’·‰´R¹‹ �Ÿš́L¹÷ ‰µ�¸�¹‹ ˆ‹ 

16.  (18:17 in Heb.) yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim. 
 

Ps18:16 He sent from on high, He took me; He drew me out of many waters. 
 

‹17› ἐξαπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν µε,  
 προσελάβετό µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν.   
17 exapesteilen ex huuous kai elaben me,  

 proselabeto me ex hydat�n poll�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  EVN@-IK  I@PYNE  FR  IAI@N  IPLIVI 18 

:‹¹M¶L¹÷ E˜̧÷́‚-‹¹J ‹µ‚̧’¾W¹÷E ˆ´” ‹¹ƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹’·�‹¹Qµ‹ ‰‹ 

17.  (18:18 in Heb.) yatsileni me’oy’bi `az umison’ay ki-‘am’tsu mimeni. 
 

Ps18:17 He delivered me from my strong enemy,  
and from those who hated me, for  they were too mighty for  me. 
 

‹18› ῥύσεταί µε ἐξ ἐχθρῶν µου δυνατῶν  
 καὶ ἐκ τῶν µισούντων µε, ὅτι ἐστερεώθησαν ὑπὲρ ἐµέ.   
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18 hrysetai me ex echthr�n mou dynat�n  

 kai ek t�n misount�n me, hoti estere�th�san hyper eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  ORYNL  DEDI-IDIE  ICI@-MEIA  IPENCWI 19 

:‹¹� ‘́”¸�¹÷̧� †´E†´‹-‹¹†¸‹µ‡ ‹¹…‹·‚-�Ÿ‹̧ƒ ‹¹’E÷¸Cµ™̧‹ Š‹ 

18.  (18:19 in Heb.) y’qad’muni b’yom-‘eydi way’hi-Yahúwah l’mish’`an li. 
 

Ps18:18 They confronted me in the day of my calamity, but DEDI was my stay. 
 

‹19› προέφθασάν µε ἐν ἡµέρᾳ κακώσεώς µου,  
 καὶ ἐγένετο κύριος ἀντιστήριγµά µου  
19 proephthasan me en h�mera� kak�se�s mou,  

 kai egeneto kyrios antist�rigma mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA  UTG  IK  IPVLGI  AGXNL  IP@IVEIE 20 

:‹¹A —·–́‰ ‹¹J ‹¹’·˜̧Kµ‰¸‹ ƒ́‰¸š¶Lµ� ‹¹’·‚‹¹˜ŸIµ‡ � 

19.  (18:20 in Heb.) wayotsi’eni lamer’chab y’chal’tseni ki chaphets bi. 
 

Ps18:19 He brought me forth  also into a broad place; He rescued me, because He delighted in me.  
 

‹20› καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς πλατυσµόν,  
 ῥύσεταί µε, ὅτι ἠθέλησέν µε.   
 [ῥύσεταί µε ἐξ ἐχθρῶν µου δυνατῶν  
 καὶ ἐκ τῶν µισούντων µε.]  
20 kai ex�gagen me eis platysmon,  

 hrysetai me, hoti �thel�sen me.   

 [hrysetai me ex echthr�n mou dynat�n  
       Deliver me from my strong enemy 

 kai ek t�n misount�n me.]  
        from those who hated me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  AIYI  ICI  XAK  IWCVK  DEDI  IPLNBI 21 

:‹¹� ƒ‹¹�́‹ ‹µ…´‹ š¾ƒ̧J ‹¹™̧…¹˜̧J †´E†´‹ ‹¹’·�¸÷¸„¹‹ ‚� 

20.  (18:21 in Heb.) yig’m’leni Yahúwah k’tsid’qi k’bor yaday yashib li. 
 

Ps18:20 DEDI has rewarded me according to my righteousness;  
according to the cleanness of my hands He has recompensed me. 
 

‹21› καὶ ἀνταποδώσει µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου  
 καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου ἀνταποδώσει µοι,  
21 kai antapod�sei moi kyrios kata t�n dikaiosyn�n mou  

 kai kata t�n kathariot�ta t�n cheir�n mou antapod�sei moi,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IDL@N  IZRYX-@LE  DEDI  IKXC  IZXNY-IK 22 

:‹́†¾�½‚·÷ ‹¹U̧”µ�́š-‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹·�̧šµC ‹¹U̧šµ÷´�-‹¹J ƒ� 

21.  (18:22 in Heb.) ki-shamar’ti dar’key Yahúwah w’lo’-rasha`’ti me’Elohay. 
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Ps18:21 For I have kept the ways of DEDI, and have not wickedly departed from my El. 
 

‹22› ὅτι ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς κυρίου  
 καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου,  
22 hoti ephylaxa tas hodous kyriou  

 kai ouk �seb�sa apo tou theou mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPN  XIQ@-@L  EIZWGE  ICBPL  EIHTYN-LK  IK 23 

:‹¹M¶÷ š‹¹“´‚-‚¾� ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‹¹C¸„¶’̧� ‡‹́Š́P̧�¹÷-�´� ‹¹J „� 

22.  (18:23 in Heb.) ki kal-mish’patayu l’neg’di w’chuqothayu lo’-‘asir meni. 
 

Ps18:22 For all His ordinances were before me, and I did  not put away His statutes from me. 
 

‹23› ὅτι πάντα τὰ κρίµατα αὐτοῦ ἐνώπιόν µου,  
 καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ οὐκ ἀπέστησα ἀπ’ ἐµοῦ.   
23 hoti panta ta krimata autou en�pion mou,  

 kai ta dikai�mata autou ouk apest�sa apí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPERN  XNZY@E  ENR  MINZ  ID@E 24 

:‹¹’¾‡¼”·÷ š·LµU̧�¶‚́‡ ŸL¹” �‹¹÷́œ ‹¹†½‚́‡ …� 

23.  (18:24 in Heb.) wa’ehi thamim `imo wa’esh’tamer me`awoni. 
 

Ps18:23 I was also blameless with  Him, and I kept myself from my iniquity . 
 

‹24› καὶ ἔσοµαι ἄµωµος µετ’ αὐτοῦ  
 καὶ φυλάξοµαι ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου.   
24 kai esomai am�mos metí autou  

 kai phylaxomai apo t�s anomias mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIR  CBPL  ICI  XAK  IWCVK  IL  DEDI-AYIE 25 

:‡‹́’‹·” …¶„¶’̧� ‹µ…´‹ š¾ƒ̧J ‹¹™̧…¹˜̧� ‹¹� †´E†´‹-ƒ¶�́Iµ‡ †� 

24.  (18:25 in Heb.) wayasheb-Yahúwah li k’tsid’qi k’bor yaday l’neged `eynayu. 
 

Ps18:24 Therefore DEDI has recompensed me according to my righteousness,  
according to the cleanness of my hands in His eyes.  
 

‹25› καὶ ἀνταποδώσει µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου  
 καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα·  τῶν χειρῶν µου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ.   
25 kai antapod�sei moi kyrios kata t�n dikaiosyn�n mou  

 kai kata t�n kathariot�ta;  t�n cheir�n mou en�pion t�n ophthalm�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNZZ  MINZ  XAB-MR  CQGZZ  CIQG-MR 26 

:�´LµU¹U �‹¹÷´U šµƒ̧B-�¹” …´Nµ‰¸œ¹U …‹¹“´‰-�¹” ‡� 

25.  (18:26 in Heb.) `im-chasid tith’chasad `im-g’bar tamim titamam. 
 

Ps18:25 With  the kind You show Yourself kind; with  the blameless man You show Yourself blameless; 
 

‹26› µετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ  
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 καὶ µετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος ἔσῃ  
26 meta hosiou hosi�th�sÿ  

 kai meta andros athŸou athŸos esÿ  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LZTZZ  YWR-MRE  XXAZZ  XAP-MR 27 

:�´UµP̧œ¹U �·R¹”-�¹”¸‡ š́š́A̧œ¹U š́ƒ́’-�¹” ˆ� 

26.  (18:27 in Heb.) `im-nabar tith’barar w’`im-`iqesh tith’patal. 
 

Ps18:26 With  the pure You show Yourself pure, and with  the crooked You show Yourself astute. 
 

‹27› καὶ µετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ  
 καὶ µετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις.   
27 kai meta eklektou eklektos esÿ  

 kai meta streblou diastrepseis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LITYZ  ZENX  MIPIRE  RIYEZ  IPR-MR  DZ@-IK 28 

:�‹¹P̧�µU œŸ÷́š �¹‹µ’‹·”̧‡ µ”‹¹�Ÿœ ‹¹’́”-�µ” †´Uµ‚-‹¹J ‰� 

27.  (18:28 in Heb.) ki-‘atah `am-`ani thoshi`a w’`eynayim ramoth tash’pil. 
 

Ps18:27 For You save an afflicted people, but haughty eyes You abase. 
 

‹28› ὅτι σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις  
 καὶ ὀφθαλµοὺς ὑπερηφάνων ταπεινώσεις.   
28 hoti sy laon tapeinon s�seis  

 kai ophthalmous hyper�phan�n tapein�seis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKYG  DIBI  IDL@  DEDI  IXP  XI@Z  DZ@-IK 29 

:‹¹J̧�́‰ µD‹¹Bµ‹ ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹š·’ š‹¹‚́U †´Uµ‚-‹¹J Š� 

28.  (18:29 in Heb.) ki-‘atah ta’ir neri Yahúwah ‘Elohay yagiah chash’ki. 
 

Ps18:28 For You light  my lamp; DEDI my El illumines my darkness. 
 

‹29› ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον µου, κύριε·   
 ὁ θεός µου, φωτιεῖς τὸ σκότος µου.   
29 hoti sy ph�tieis lychnon mou, kyrie;   

 ho theos mou, ph�tieis to skotos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEY-BLC@  IDL@AE  CECB  UX@  JA-IK 30 

:šE�-„¶Kµ…¼‚ ‹µ†¾�‚·ƒE …E…̧B —ºš́‚ ¡¸ƒ-‹¹J � 

29.  (18:30 in Heb.) ki-b’ak ‘aruts g’dud ub’Elohay ‘adaleg-shur. 
 

Ps18:29 For by You I can run upon a troop; and by my El I can leap over a wall.  
 

‹30› ὅτι ἐν σοὶ ῥυσθήσοµαι ἀπὸ πειρατηρίου  
 καὶ ἐν τῷ θεῷ µου ὑπερβήσοµαι τεῖχος.   
30 hoti en soi hrysth�somai apo peirat�riou  

 kai en tŸ theŸ mou hyperb�somai teichos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EA  MIQGD  LKL  @ED  OBN  DTEXV  DEDI-ZXN@  EKXC  MINZ  L@D 31 

:ŸA �‹¹“¾‰µ† �¾�̧� ‚E† ‘·„́÷ †´–Eş̌˜ †´E†´‹-œµş̌÷¹‚ ŸJ̧šµC �‹¹÷´U �·‚́† ‚� 

30.  (18:31 in Heb.) ha’El tamim dar’ko ‘im’rath-Yahúwah ts’ruphah magen hu’ l’kol hachosim bo. 
 

Ps18:30 As for the El, His way is  blameless; The word of DEDI is tried;  
He is a shield to all who take refuge in Him. 
 

‹31› ὁ θεός µου, ἄµωµος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ,  
 τὰ λόγια κυρίου πεπυρωµένα,  
 ὑπερασπιστής ἐστιν πάντων τῶν ἐλπιζόντων ἐπ’ αὐτόν.   
31 ho theos mou, am�mos h� hodos autou,  

 ta logia kyriou pepyr�mena,  

 hyperaspist�s estin pant�n t�n elpizont�n epí auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@  IZLEF  XEV  INE  DEDI  ICRLAN  DEL@  IN  IK 32 

:E’‹·†¾�½‚ ‹¹œ́�Eˆ šE˜ ‹¹÷E †´E†´‹ ‹·…¼”¸�µA¹÷ µDŸ�½‚ ‹¹÷ ‹¹J ƒ� 

31.  (18:32 in Heb.) ki mi ‘Eloah mibal’`adey Yahúwah umi tsur zulathi ‘Eloheynu. 
 

Ps18:31 For who is the El, besides DEDI?  And who is a rock, except our El, 
 

‹32› ὅτι τίς θεὸς πλὴν τοῦ κυρίου;   
 καὶ τίς θεὸς πλὴν τοῦ θεοῦ ἡµῶν;   
32 hoti tis theos pl�n tou kyriou?   

 kai tis theos pl�n tou theou h�m�n?   
           the El 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKXC  MINZ  OZIE  LIG  IPXF@ND  L@D 33 

:‹¹J̧šµC �‹¹÷́U ‘·U¹Iµ‡ �¹‹́‰ ‹¹’·ş̌Fµ‚̧÷µ† �·‚́† „� 

32.  (18:33 in Heb.) ha’El ham’az’reni chayil wayiten tamim dar’ki. 
 

Ps18:32 The El who girds me with strength and makes my way  blameless? 
 

‹33› ὁ θεὸς ὁ περιζωννύων µε δύναµιν  
 καὶ ἔθετο ἄµωµον τὴν ὁδόν µου,  
33 ho theos ho periz�nny�n me dynamin  

 kai etheto am�mon t�n hodon mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCINRI  IZNA  LRE  ZELI@K  ILBX  DEYN 34 

:‹¹’·…‹¹÷¼”µ‹ ‹µœ¾÷´A �µ”¸‡ œŸ�´Iµ‚́J ‹µ�¸„µš †¶Eµ�̧÷ …� 

33.  (18:34 in Heb.) m’shaueh rag’lay ka’ayaloth w’`al bamothay ya`amideni. 
 

Ps18:33 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me upon my high places. 
 

‹34› ὁ καταρτιζόµενος τοὺς πόδας µου ὡς ἐλάφου  
 καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν µε,  
34 ho katartizomenos tous podas mou h�s elaphou  

 kai epi ta huy�la hist�n me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZREXF  DYEGP-ZYW  DZGPE  DNGLNL  ICI  CNLN 35 

:‹́œ¾”Ÿş̌ˆ †´�E‰¸’-œ¶�¶™ †´œ¼‰¹’̧‡ †´÷́‰¸�¹Lµ� ‹µ…´‹ …·Lµ�¸÷ †� 

34.  (18:35 in Heb.) m’lamed yaday lamil’chamah w’nichathah qesheth-n’chushah z’ro`othay. 
 

Ps18:34 He trains my hands for  battle, so that my arms can bend a bow of bronze. 
 

‹35› διδάσκων χεῖράς µου εἰς πόλεµον  
 καὶ ἔθου τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς µου·   
35 didask�n cheiras mou eis polemon  

 kai ethou toxon chalkoun tous brachionas mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPAXZ  JZEPRE  IPCRQZ  JPINIE  JRYI  OBN  IL-OZZE 36 

:‹¹’·A̧šµœ ¡¸œµ‡̧’µ”¸‡ ‹¹’·…´”¸“¹œ ¡¸’‹¹÷‹¹‡ ¡¶”¸�¹‹ ‘·„́÷ ‹¹�-‘¶U¹Uµ‡ ‡� 

35.  (18:36 in Heb.) watiten-li magen yish’`eak wimin’ak this’`adeni w’`an’wath’ak thar’beni. 
 

Ps18:35 You have also given me the shield of Your salvation, and Your right  hand upholds me;  
and Your gentleness makes me great. 
 

‹36› καὶ ἔδωκάς µοι ὑπερασπισµὸν σωτηρίας µου,  
 καὶ ἡ δεξιά σου ἀντελάβετό µου,  
 καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέν µε εἰς τέλος,  
 καὶ ἡ παιδεία σου αὐτή µε διδάξει.   
36 kai ed�kas moi hyperaspismon s�t�rias mou,  

 kai h� dexia sou antelabeto mou,  

 kai h� paideia sou an�rth�sen me eis telos,  
       your instruction re-erects me unto the end 

 kai h� paideia sou aut� me didaxei.   
           your instruction itself teaches me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILQXW  ECRN  @LE  IZGZ  ICRV  AIGXZ 37 

:‹́Kº“¸šµ™ E…¼”´÷ ‚¾�¸‡ ‹́U̧‰µœ ‹¹…¼”µ˜ ƒ‹¹‰¸šµU ˆ� 

36.  (18:37 in Heb.) tar’chib tsa`adi thach’tay w’lo’ ma`adu qar’sulay. 
 

Ps18:36 You enlarge my steps under me, and my feet have not slipped.  
 

‹37› ἐπλάτυνας τὰ διαβήµατά µου ὑποκάτω µου,  
 καὶ οὐκ ἠσθένησαν τὰ ἴχνη µου.   
37 eplatynas ta diab�mata mou hypokat� mou,  

 kai ouk �sthen�san ta ichn� mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZELK-CR  AEY@-@LE  MBIY@E  IAIE@  SECX@ 38 

:�´œŸKµJ-…µ” ƒE�́‚-‚¾�¸‡ �·„‹¹Wµ‚̧‡ ‹µƒ̧‹Ÿ‚ •ŸC¸š¶‚ ‰� 

37.  (18:38 in Heb.) ‘er’doph ‘oy’bay w’asigem w’lo’-‘ashub `ad-kalotham. 
 

Ps18:37 I pursued my enemies and overtook them, and I did  not turn back until  they were consumed. 
 

‹38› καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς µου καὶ καταλήµψοµαι αὐτοὺς  
 καὶ οὐκ ἀποστραφήσοµαι, ἕως ἂν ἐκλίπωσιν·   
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38 katadi�x� tous echthrous mou kai katal�mpsomai autous  

 kai ouk apostraph�somai, he�s an eklip�sin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILBX  ZGZ  ELTI  MEW  ELKI-@LE  MVGN@ 39 

:‹́�¸„µš œµ‰µU E�¸P¹‹ �E™ E�¸�º‹-‚¾�¸‡ �·˜́‰¸÷¶‚ Š� 

38.  (18:39 in Heb.) ‘em’chatsem w’lo’-yuk’lu qum yip’lu tachath rag’lay. 
 

Ps18:38 I shattered them, so that they were not able to rise; they fell under my feet. 
 

‹39› ἐκθλίψω αὐτούς, καὶ οὐ µὴ δύνωνται στῆναι,  
 πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου.   
39 ekthlips� autous, kai ou m� dyn�ntai st�nai,  

 pesountai hypo tous podas mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGZ  INW  RIXKZ  DNGLNL  LIG  IPXF@ZE 40 

:‹́U̧‰µU ‹µ÷́™ µ”‹¹ş̌�µU †´÷́‰¸�¹Lµ� �¹‹µ‰ ‹¹’·ş̌Fµ‚̧Uµ‡ ÷ 

39.  (18:40 in Heb.) wat’az’reni chayil lamil’chamah tak’ri`a qamay tach’tay. 
 

Ps18:39 For You have girded me with strength for  battle;  
You have  subdued under me those who rose up against me. 
 

‹40› καὶ περιέζωσάς µε δύναµιν εἰς πόλεµον,  
 συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπανιστανοµένους ἐπ’ ἐµὲ ὑποκάτω µου  
40 kai periez�sas me dynamin eis polemon,  

 synepodisas pantas tous epanistanomenous epí eme hypokat� mou  
           all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZINV@  I@PYNE  SXR  IL  DZZP  IAI@E 41 

:�·œ‹¹÷̧ µ̃‚ ‹µ‚̧’µā̧÷E •¶š¾” ‹¹K †´Uµœ́’ ‹µƒ̧‹¾‚̧‡ ‚÷ 

40.  (18:41 in Heb.) w’oy’bay nathatah li `oreph um’san’ay ‘ats’mithem. 
 

Ps18:40 You have also made my enemies turn  their backs to me, and I  destroyed those who hated me. 
 

‹41› καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωκάς µοι νῶτον  
 καὶ τοὺς µισοῦντάς µε ἐξωλέθρευσας.   
41 kai tous echthrous mou ed�kas moi n�ton  

 kai tous misountas me ex�lethreusas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPR  @LE  DEDI-LR  RIYEN-OI@E  EREYI 42 

:�´’́” ‚¾�¸‡ †´E†´‹-�µ” µ”‹¹�Ÿ÷-‘‹·‚̧‡ E”̧Eµ�̧‹ ƒ÷ 

41.  (18:42 in Heb.) y’shau’`u w’eyn-moshi`a `al-Yahúwah w’lo’ `anam. 
 

Ps18:41 They cried, but there was none to save, even to DEDI, but He did not answer them. 
 

‹42› ἐκέκραξαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ σῴζων,  
 πρὸς κύριον, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν.   
42 ekekraxan, kai ouk �n ho sŸz�n,  

 pros kyrion, kai ouk eis�kousen aut�n.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              64 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWIX@  ZEVEG  HIHK  GEX-IPT-LR  XTRK  MWGY@E 43 

:�·™‹¹š¼‚ œŸ˜E‰ Š‹¹Ş̌J µ‰Eš-‹·’̧P-�µ” š́–́”¸J �·™́‰¸�¶‚̧‡ „÷ 

42.  (18:43 in Heb.) w’esh’chaqem k’`aphar `al-p’ney-ruach k’tit chutsoth ‘ariqem. 
 

Ps18:42 Then I beat them fine as the dust before the wind; I emptied them out as the mire of the streets.  
 

‹43› καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡς χοῦν κατὰ πρόσωπον ἀνέµου,  
 ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὐτούς.   
43 kai leptyn� autous h�s choun kata pros�pon anemou,  
                    the faces of 

 h�s p�lon platei�n lean� autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPECARI  IZRCI-@L  MR  MIEB  Y@XL  IPNIYZ  MR  IAIXN  IPHLTZ 44 

:‹¹’E…¸ƒµ”µ‹ ‹¹U̧”µ…´‹-‚¾� �µ” �¹‹ŸB �‚¾ş̌� ‹¹’·÷‹¹ā̧U �´” ‹·ƒ‹¹š·÷ ‹¹’·Ş̌Kµ–̧U …÷ 

43.  (18:44 in Heb.) t’phal’teni meribey `am t’simeni l’ro’sh goyim `am lo’-yada`’ti ya`ab’duni. 
 

Ps18:43 You have delivered me from the contentions of the people;  
You have placed me as head of the nations; A people whom I have not known serve me. 
 

‹44› ῥύσῃ µε ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ,  
 καταστήσεις µε εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν·   
 λαός, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέν µοι,  
44 hrysÿ me ex antilogi�n laou,  

 katast�seis me eis kephal�n ethn�n;   

 laos, hon ouk egn�n, edouleusen moi,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-EYGKI  XKP-IPA  IL  ERNYI  OF@  RNYL 45 

:‹¹�-E�¼‰µ�̧‹ š́�·’-‹·’̧A ‹¹� E”̧÷́V¹‹ ‘¶ˆ¾‚ ”µ÷·�̧� †÷ 

44.  (18:45 in Heb.) l’shema` ‘ozen yisham’`u li b’ney-nekar y’kachashu-li. 
 

Ps18:44 At  hearing of the ear they obey me; the sons of foreigners submit to me. 
 

‹45› εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέν µοι·   
 υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό µοι,  
45 eis ako�n �tiou hyp�kousen moi;   

 huioi allotrioi epseusanto moi,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZEXBQNN  EBXGIE  ELAI  XKP-IPA 46 

:�¶†‹·œŸş̌B̧“¹L¹÷ E„̧ş̌‰µ‹̧‡ E�¾A¹‹ š́�·’-‹·’̧A ‡÷ 

45.  (18:46 in Heb.) b’ney-nekar yibolu w’yach’r’gu mimis’g’rotheyhem. 
 

Ps18:45 The sons of foreigners fade away, And come trembling out of their fortresses.  
 

‹46› υἱοὶ ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν  
 καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίβων αὐτῶν.   
46 huioi allotrioi epalai�th�san  

 kai ech�lanan apo t�n trib�n aut�n.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRYI  IDEL@  MEXIE  IXEV  JEXAE  DEDI-IG 47 

:‹¹”̧�¹‹ ‹·†Ÿ�½‚ �Eš́‹̧‡ ‹¹šE˜ ¢Eš́ƒE †´E†´‹-‹µ‰ ˆ÷ 

46.  (18:47 in Heb.) chay-Yahúwah ubaruk tsuri w’yarum ‘Elohey yish’`i. 
 

Ps18:46 DEDI lives, and blessed be my rock; And exalted be the El of my salvation, 
 

‹47› ζῇ κύριος, καὶ εὐλογητὸς ὁ θεός µου,  
 καὶ ὑψωθήτω ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου,  
47 zÿ kyrios, kai eulog�tos ho theos mou,  

 kai huy�th�t� ho theos t�s s�t�rias mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGZ  MINR  XACIE  IL  ZENWP  OZEPD  L@D 48 

:‹́U̧‰µU �‹¹Lµ” š·A̧…µIµ‡ ‹¹� œŸ÷́™̧’ ‘·œŸMµ† �·‚́† ‰÷ 

47.  (18:48 in Heb.) ha’El hanothen n’qamoth li wayad’ber `amim tach’tay. 
 

Ps18:47 The El who executes vengeance for  me, and subdues peoples under me. 
 

‹48› ὁ θεὸς ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐµοὶ  
 καὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπ’ ἐµέ,  
48 ho theos ho didous ekdik�seis emoi  

 kai hypotaxas laous hypí eme,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPLIVZ  QNG  YI@N  IPNNEXZ  INW-ON  S@  IAI@N  IHLTN 49 

:‹¹’·�‹¹QµU “´÷´‰ �‹¹‚·÷ ‹¹’·÷¸÷Ÿş̌U ‹µ÷́™-‘¹÷ •µ‚ ‹́ƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹Ş̌Kµ–̧÷ Š÷ 

48.  (18:49 in Heb.) m’phal’ti me’oy’bay ‘aph min-qamay t’rom’meni me’ish chamas tatsileni. 
 

Ps18:48 He delivers me from my enemies; Surely You lift  me above those who rise up against me;  
You rescue me from the violent man. 
 

‹49› ὁ ῥύστης µου ἐξ ἐχθρῶν µου ὀργίλων,  
 ἀπὸ τῶν ἐπανιστανοµένων ἐπ’ ἐµὲ ὑψώσεις µε,  
 ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥύσῃ µε.   
49 ho hryst�s mou ex echthr�n mou orgil�n,  
          my rescuer          prone to anger 

 apo t�n epanistanomen�n epí eme huy�seis me,  

 apo andros adikou hrysÿ me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXNF@  JNYLE  DEDI  MIEBA  JCE@  OK-LR 50 

:†´š·Lµˆ¼‚ ¡¸÷¹�̧�E †´E†´‹ �¹‹ŸBµƒ ¡¸…Ÿ‚ ‘·J-�µ” ’ 

49.  (18:50 in Heb.) `al-ken ‘od’ak bagoyim Yahúwah ul’shim’ak ‘azamerah. 
 

Ps18:49 Therefore I shall give thanks to You among the nations, O DEDI,  
and I shall sing praises to Your name. 
 

‹50› διὰ τοῦτο ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν ἔθνεσιν, κύριε,  
 καὶ τῷ ὀνόµατί σου ψαλῶ,  
50 dia touto exomolog�somai soi en ethnesin, kyrie,  
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 kai tŸ onomati sou psal�,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  ERXFLE  CECL  EGIYNL  CQG  DYRE  EKLN  ZEREYI  LCBN 51 

:�´�Ÿ”-…µ” Ÿ”¸šµˆ¸�E …¹‡́…¸� Ÿ‰‹¹�̧÷¹� …¶“¶‰ †¶ā¾”¸‡ ŸJ̧�µ÷ œŸ”E�̧‹ �¾C¸„¹÷ ‚’ 

50.  (18:51 in Heb.) mig’dol y’shu`oth mal’ko w’`oseh chesed liM’shicho l’Dawid ul’zar’`o `ad-`olam. 
 

Ps18:50 Magnifying the deliverance to His king,  
and shows lovingkindness to His anointed, to David and his descendants forever. 
 

‹51› µεγαλύνων τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ  
 καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ,  
 τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος.   
51 megalyn�n tas s�t�rias tou basile�s autou  

 kai poi�n eleos tŸ christŸ autou,  

 tŸ Dauid kai tŸ spermati autou he�s ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 
 

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Ps 19 - 21  
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps19:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (19:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

The Works and the Word of Elohim.   
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
 

‹18:1›    Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1    Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   

    To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RIWXD  CIBN  EICI  DYRNE  L@-CEAK  MIXTQN  MINYD 2 

:µ”‹¹™́š́† …‹¹Bµ÷ ‡‹́…´‹ †·ā¼”µ÷E �·‚-…Ÿƒ̧J �‹¹ş̌Pµ“¸÷ �¹‹µ÷́Vµ† ƒ 

(19:2 in Heb.) hashamayim m’sap’rim k’bod-‘El uma`aseh yadayu magid haraqi`a. 
 

Ps19:1 The heavens are telling of the glory of El; and their expanse is declaring the work of His hands. 
 

‹2› Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ,  
 ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωµα·   
2 Hoi ouranoi di�gountai doxan theou,  

 poi�sin de cheir�n autou anaggellei to stere�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-DEGI  DLILL  DLILE  XN@  RIAI  MEIL  MEI 3 

:œµ”´C-†¶Eµ‰¸‹ †´�¸‹µ�¸K †´�¸‹µ�¸‡ š¶÷¾‚ µ”‹¹Aµ‹ �Ÿ‹̧� �Ÿ‹ „ 

2.  (19:3 in Heb.) yom l’yom yabi`a ‘omer w’lay’lah l’lay’lah y’chaueh-da`ath. 
 

Ps19:2 Day to day pours forth speech, and night to night reveals knowledge. 
 

‹3› ἡµέρα τῇ ἡµέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆµα,  
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 καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν.   
3 h�mera tÿ h�mera� ereugetai hr�ma,  

 kai nyx nykti anaggellei gn�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLEW  RNYP  ILA  MIXAC  OI@E  XN@-OI@ 4 

:�´�Ÿ™ ”́÷̧�¹’ ‹¹�¸A �‹¹š́ƒ̧C ‘‹·‚̧‡ š¶÷¾‚-‘‹·‚ … 

3. (19:4 in Heb.) ‘eyn-‘omer w’eyn d’barim b’li nish’ma` qolam. 
 

Ps19:3 There is no speech, nor are there words; Their voice is not heard. 
 

‹4› οὐκ εἰσὶν λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι,  
 ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν·   
4 ouk eisin laliai oude logoi,  

 h�n ouchi akouontai hai ph�nai aut�n;   
     which 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  LD@-MY  YNYL  MDILN  LAZ  DVWAE  MEW  @VI  UX@D-LKA 5 

:�¶†´A �¶†¾‚-�́ā �¶÷¶Vµ� �¶†‹·K¹÷ �·ƒ·œ †·˜̧™¹ƒE �́Eµ™ ‚́˜́‹ —¶š́‚́†-�´�̧A † 

4. (19:5 in Heb.) b’kal-ha’arets yatsa’ qauam  
ubiq’tseh thebel mileyhem lashemesh sam-‘ohel bahem. 
 

Ps19:4 Their line has gone out through all the earth, and their utterances to the end of the world.  
In  them He has placed a tent for  the sun, 
 

‹5› εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν  
 καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουµένης τὰ ῥήµατα αὐτῶν.   
 ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωµα αὐτοῦ·   
5 eis pasan t�n g�n ex�lthen ho phthoggos aut�n  

 kai eis ta perata t�s oikoumen�s ta hr�mata aut�n.   

 en tŸ h�liŸ etheto to sk�n�ma autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GX@  UEXL  XEABK  YIYI  EZTGN  @VI  OZGK  @EDE 6 

:‰µš¾‚ —Eš́� šŸA¹„̧J ā‹¹ā́‹ Ÿœ́Pº‰·÷ ‚·˜¾‹ ‘´œ́‰¸J ‚E†¸‡ ‡ 

5.  (19:6 in Heb.) w’hu’ k’chathan yotse’ mechupatho yasis k’gibor laruts ‘orach. 
 

Ps19:5 Which is as a bridegroom coming out of his chamber;  
it rejoices as a strong man to run his course. 
 

‹6› καὶ αὐτὸς ὡς νυµφίος ἐκπορευόµενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ,  
 ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραµεῖν ὁδὸν αὐτοῦ.   
6 kai autos h�s nymphios ekporeuomenos ek pastou autou,  

 agalliasetai h�s gigas dramein hodon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZNGN  XZQP  OI@E  MZEVW-LR  EZTEWZE  E@VEN  MINYD  DVWN 7 

:Ÿœ́Lµ‰·÷ š́U̧“¹’ ‘‹·‚̧‡ �´œŸ˜̧™-�µ” Ÿœ́–E™̧œE Ÿ‚́˜Ÿ÷ �¹‹µ÷́Vµ† †·˜̧™¹÷ ˆ 

6.  (19:7 in Heb.) miq’tseh hashamayim motsa’o  
uth’quphatho `al-q’tsotham w’eyn nis’tar mechamatho. 
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Ps19:6 Its rising is from one end of the heavens, and its circuit  to their end;  
and there is nothing hidden from its heat.  
 

‹7› ἀπ’ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ,  
 καὶ τὸ κατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ,  
 καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀποκρυβήσεται τὴν θέρµην αὐτοῦ.   
7 apí akrou tou ouranou h� exodos autou,  

 kai to katant�ma autou he�s akrou tou ouranou,  

 kai ouk estin hos apokryb�setai t�n therm�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZT  ZNIKGN  DPN@P  DEDI  ZECR  YTP  ZAIYN  DNINZ  DEDI  ZXEZ 8 

:‹¹œ¶P œµ÷‹¹J̧‰µ÷ †´’́÷½‚¶’ †´E†´‹ œE…·” �¶–́’ œµƒ‹¹�̧÷ †´÷‹¹÷̧U †´E†´‹ œµšŸU ‰ 

7.  (19:8 in Heb.) torath Yahúwah t’mimah m’shibath naphesh  
`eduth Yahúwah ne’emanah mach’kimath pethi. 
 

Ps19:7 The law of DEDI is  perfect, restoring the soul;  
the testimony of DEDI is sure, making wise the simple. 
 

‹8› ὁ νόµος τοῦ κυρίου ἄµωµος, ἐπιστρέφων ψυχάς·   
 ἡ µαρτυρία κυρίου πιστή, σοφίζουσα νήπια·   
8 ho nomos tou kyriou am�mos, epistreph�n psychas;   

 h� martyria kyriou pist�, sophizousa n�pia;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPIR  ZXI@N  DXA  DEDI  ZEVN  AL-IGNYN  MIXYI  DEDI  ICEWT 9 

:�¹‹́’‹·” œµš‹¹‚̧÷ †´š́A †´E†´‹ œµ‡̧ ¹̃÷ ƒ·�-‹·‰¸Lµā̧÷ �‹¹š́�̧‹ †´E†´‹ ‹·…ER¹P Š 

8.  (19:9 in Heb.) piqudey Yahúwah y’sharim m’sam’chey-leb  
mits’wath Yahúwah barah m’irath `eynayim. 
 

Ps19:8 The precepts of DEDI are right , rejoicing the heart;  
The commandment of DEDI is pure, enlightening the eyes. 
 

‹9› τὰ δικαιώµατα κυρίου εὐθεῖα, εὐφραίνοντα καρδίαν·   
 ἡ ἐντολὴ κυρίου τηλαυγής, φωτίζουσα ὀφθαλµούς·   
9 ta dikai�mata kyriou eutheia, euphrainonta kardian;   

 h� entol� kyriou t�laug�s, ph�tizousa ophthalmous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECGI  EWCV  ZN@  DEDI-IHTYN  CRL  ZCNER  DXEDH  DEDI  Z@XI 10 

:‡́C¸‰µ‹ E™̧…´˜ œ¶÷½‚ †´E†´‹-‹·Ş̌P̧�¹÷ …µ”´� œ¶…¶÷Ÿ” †´šŸ†¸Š †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ ‹ 

9.  (19:10 in Heb.) yir’ath Yahúwah t’horah `omedeth la`ad  
mish’p’tey-Yahúwah ‘emeth tsad’qu yach’daw. 
 

Ps19:9 The fear of DEDI is clean, enduring forever;  
the judgments of DEDI are true; they are righteous altogether. 
 

‹10› ὁ φόβος κυρίου ἁγνός, διαµένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος·   
 τὰ κρίµατα κυρίου ἀληθινά, δεδικαιωµένα ἐπὶ τὸ αὐτό,  
10 ho phobos kyriou hagnos, diamen�n eis ai�na ai�nos;   

 ta krimata kyriou al�thina, dedikai�mena epi to auto,  
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        to the same 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MITEV  ZTPE  YACN  MIWEZNE  AX  FTNE  ADFN  MICNGPD 11 

:�‹¹–E˜ œ¶–¾’̧‡ �µƒ̧C¹÷ �‹¹™Eœ̧÷E ƒ́š ˆµP¹÷E ƒ́†´F¹÷ �‹¹…´÷½‰¶Mµ† ‚‹ 

10.  (19:11 in Heb.) hanechemadim mizahab umipaz rab um’thuqim mid’bash w’nopheth tsuphim. 
 

Ps19:10 They are more desirable than gold, yes, than much fine gold;  
sweeter also than honey and the drippings of the honeycomb. 
 

‹11› ἐπιθυµητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίµιον πολὺν  
 καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ µέλι καὶ κηρίον.   
11 epithym�ta hyper chrysion kai lithon timion polyn  

            above        stone precious much  

 kai glykytera hyper meli kai k�rion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AX  AWR  MXNYA  MDA  XDFP  JCAR-MB 12 

:ƒ́š ƒ¶™·” �´ş̌÷́�̧A �¶†´A š́†¸ˆ¹’ ¡¸C¸ƒµ”-�µB ƒ‹ 

11.  (19:12 in Heb.) gam-`ab’dd’ak niz’har bahem b’sham’ram `eqeb rab. 
 

Ps19:11 Moreover, by them Your servant is warned; in keeping them there is great reward. 
 

‹12› καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει αὐτά·   
 ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή.   
12 kai gar ho doulos sou phylassei auta;   

 en tŸ phylassein auta antapodosis poll�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPWP  ZEXZQPN  OIAI-IN  ZE@IBY 13 

:‹¹’·Rµ’ œŸš́U̧“¹M¹÷ ‘‹¹ƒ́‹-‹¹÷ œŸ‚‹¹„̧� „‹ 

12.  (19:13 in Heb.) sh’gi’oth mi-yabin minis’taroth naqeni. 
 

Ps19:12 Who can discern his errors?  Acquit  me from secret faults. 
 

‹13› παραπτώµατα τίς συνήσει;   
 ἐκ τῶν κρυφίων µου καθάρισόν µε.   
13 parapt�mata tis syn�sei?   

 ek t�n kryphi�n mou katharison me.   
     my private transgressions cleanse  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AX  RYTN  IZIWPE  MZI@  F@  IA-ELYNI-L@  JCAR  JYG  MICFN  MB 14 

:ƒ́š ”µ�¶P¹÷ ‹¹œ‹·R¹’̧‡ �´œ‹·‚ ˆ´‚ ‹¹ƒ-E�¸�̧÷¹‹-�µ‚ ¡¶C¸ƒµ” ¢¾ā¼‰ �‹¹…·F¹÷ �µB …‹ 

13.  (19:14 in Heb.) gam mizedim chasok `ab’ddeak ‘al-yim’sh’lu-bi  
‘az ‘eytham w’niqeythi mipesha` rab. 
 

Ps19:13 Also keep back Your servant from presumptuous sins; let them not rule over me;  
then I shall be  blameless, and I shall be acquitted of great transgression. 
 

‹14› καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σου·   
 ἐὰν µή µου κατακυριεύσωσιν, τότε ἄµωµος ἔσοµαι  
 καὶ καθαρισθήσοµαι ἀπὸ ἁµαρτίας µεγάλης.   
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14 kai apo allotri�n pheisai tou doulou sou;   

 ean m� mou katakyrieus�sin, tote am�mos esomai  
    if they should not dominate me    

 kai katharisth�somai apo hamartias megal�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@BE  IXEV  DEDI  JIPTL  IAL  OEIBDE  IT-IXN@  OEVXL  EIDI 15 

:‹¹�¼‚¾„̧‡ ‹¹šE˜ †´E†´‹ ¡‹¶’́–̧� ‹¹A¹� ‘Ÿ‹̧„¶†¸‡ ‹¹–-‹·ş̌÷¹‚ ‘Ÿ˜́ş̌� E‹̧†¹‹ ‡Š 

14.  (19:15 in Heb.) yih’yu l’ratson ‘im’rey-phi w’heg’yon libi l’phaneyak Yahúwah tsuri w’go’ali. 
 

Ps19:14 Let the words of my mouth and the meditation of my heart  
be acceptable in Your sight, O DEDI, my Rock and my Redeemer. 
 

‹15› καὶ ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ στόµατός µου  
 καὶ ἡ µελέτη τῆς καρδίας µου ἐνώπιόν σου διὰ παντός,  
 κύριε βοηθέ µου καὶ λυτρωτά µου.   
15 kai esontai eis eudokian ta logia tou stomatos mou  

       for benevolence the oracles 

 kai h� melet� t�s kardias mou en�pion sou dia pantos,  
    before   you always 

 kyrie bo�the mou kai lytr�ta mou.   
         my helper         the one ransoming me 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps20:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (20:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

Prayer for Victory over Enemies.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David 
 

‹19:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   

     To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  IDL@  MY  JABYI  DXV  MEIA  DEDI  JPRI 2 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ �·� ¡¸ƒ¶Bµā̧‹ †´š́˜ �Ÿ‹̧A †´E†´‹ ¡̧’µ”µ‹ ƒ 

(20:2 in Heb.) ya`an’ak Yahúwah b’yom tsarah y’sageb’ak shem ‘Elohey Ya`aqob. 
 

Ps20:1 May DEDI answer you in the day of trouble!   
May the name of the El of Yaaqob (Jacob) set you securely on high! 
 

‹2› Ἐπακούσαι σου κύριος ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως,  
 ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ Ιακωβ.   
2 Epakousai sou kyrios en h�mera� thlipse�s,  

 hyperaspisai sou to onoma tou theou Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCRQI  OEIVNE  YCWN  JXFR-GLYI 3 
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:́�¶…´”¸“¹‹ ‘ŸI¹Q¹÷E �¶…¾R¹÷ ¡̧ş̌ˆ¶”-‰µ�¸�¹‹ „ 

2.  (20:3 in Heb.) yish’lach-`ez’r’ak miqodesh umiTsion yis’`adeak. 
 

Ps20:2 May He send you help from the sanctuary And support you from Zion! 
 

‹3› ἐξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου  
 καὶ ἐκ Σιων ἀντιλάβοιτό σου.   
3 exaposteilai soi bo�theian ex hagiou  

 kai ek Si�n antilaboito sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DPYCI  JZLERE  JZGPN-LK  XKFI 4 

:†´�¶“ †¶’̧Vµ…¸‹ ¡¸œ́�Ÿ”̧‡ ¡¶œ¾‰¸’¹÷-�´J š¾J̧ˆ¹‹ … 

3.  (20:4 in Heb.) yiz’kor kal-min’chotheak w’`olath’ak y’dash’neh.  Selah. 
 

Ps20:3 May He remember all your meal offerings  
and find  your burnt offering  acceptable!  Selah.  
 

‹4› µνησθείη πάσης θυσίας σου  
 καὶ τὸ ὁλοκαύτωµά σου πιανάτω.   διάψαλµα.   
4 mn�sthei� pas�s thysias sou  

 kai to holokaut�ma sou pianat�.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LNI  JZVR-LKE  JAALK  JL-OZI 5 

:‚·Kµ÷¸‹ ¡̧œ́ ¼̃”-�´�̧‡ ¡¶ƒ́ƒ̧�¹� ¡̧�-‘¶U¹‹ † 

4.  (20:5 in Heb.) yiten-l’ak kil’babeak w’kal-`atsath’ak y’male’. 
 

Ps20:4 May He grant you according to your hearts and fulfill  all your counsel! 
 

‹5› δῴη σοι κατὰ τὴν καρδίαν σου  
 καὶ πᾶσαν τὴν βουλήν σου πληρώσαι.   
5 dŸ� soi kata t�n kardian sou  

 kai pasan t�n boul�n sou pl�r�sai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEL@YN-LK  DEDI  @LNI  LBCP  EPIDL@-MYAE  JZREYIA  DPPXP 6 

:¡‹¶œŸ�¼‚̧�¹÷-�´J †´E†´‹ ‚·Kµ÷¸‹ �¾B̧…¹’ E’‹·†¾�½‚-�·�̧ƒE ¡¶œ́”E�‹¹A †´’̧Mµš¸’ ‡ 

5.  (20:6 in Heb.) n’ran’nah bishu`atheak ub’shem-‘Eloheynu nid’gol  
y’male’ Yahúwah kal-mish’alotheyak. 
 

Ps20:5 We shall rejoice over your salvation, and in the name of our El we shall set up our banners.   
May DEDI fulfill  all your petitions.  
 

‹6› ἀγαλλιασόµεθα ἐν τῷ σωτηρίῳ σου  
 καὶ ἐν ὀνόµατι θεοῦ ἡµῶν µεγαλυνθησόµεθα.   
 πληρώσαι κύριος πάντα τὰ αἰτήµατά σου.   
6 agalliasometha en tŸ s�t�riŸ sou  

 kai en onomati theou h�m�n megalynth�sometha.   
      we shall be magnified 

 pl�r�sai kyrios panta ta ait�mata sou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGIYN  DEDI  RIYED  IK  IZRCI  DZR 7 

:EPINI  RYI  ZEXABA  EYCW  INYN  EDPRI 

Ÿ‰‹¹�̧÷ †´E†´‹ µ”‹¹�Ÿ† ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ †´Uµ” ˆ 

:Ÿ’‹¹÷̧‹ ”µ�·‹ œŸšºƒ̧„¹A Ÿ�̧…´™ ‹·÷¸V¹÷ E†·’¼”µ‹ 
6.  (20:7 in Heb.) `atah yada`’ti ki hoshi`a Yahúwah M’shicho  
ya`anehu mish’mey qad’sho big’buroth yesha` y’mino. 
 

Ps20:6 Now I know that DEDI saves His anointed;  
He shall answer him from His holy heaven with the saving strength of His right  hand. 
 

‹7› νῦν ἔγνων ὅτι ἔσωσεν κύριος τὸν χριστὸν αὐτοῦ·   
 ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ·   
 ἐν δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ.   
7 nyn egn�n hoti es�sen kyrios ton christon autou;   

 epakousetai autou ex ouranou hagiou autou;   

 en dynasteiais h� s�t�ria t�s dexias autou.   
    by dominations is the deliverance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIKFP  EPIDL@  DEDI-MYA  EPGP@E  MIQEQA  DL@E  AKXA  DL@ 8 

:š‹¹J¸ˆµ’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�·�̧A E’̧‰µ’¼‚µ‡ �‹¹“ENµƒ †¶K·‚̧‡ ƒ¶�¶š́ƒ †¶K·‚ ‰ 

7.  (20:8 in Heb.) ‘eleh barekeb w’eleh basusim wa’anach’nu b’shem-Yahúwah ‘Eloheynu naz’kir. 
 

Ps20:7 Some in chariots and some in horses, but we shall boast in the name of DEDI our El. 
 

‹8› οὗτοι ἐν ἅρµασιν καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις,  
 ἡµεῖς δὲ ἐν ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ἡµῶν µεγαλυνθησόµεθα.   
8 houtoi en harmasin kai houtoi en hippois,  

 h�meis de en onomati kyriou theou h�m�n megalynth�sometha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CCERZPE  EPNW  EPGP@E  ELTPE  ERXK  DND 9 

:…´…Ÿ”̧œ¹Mµ‡ E’̧÷µR E’̧‰µ’¼‚µ‡ E�´–́’̧‡ E”¸š́J †´L·† Š 

8.  (20:9 in Heb.) hemah kar’`u w’naphalu wa’anach’nu qam’nu wanith’`odad. 
 

Ps20:8 They have bowed down and fallen, but we have risen and stood upright. 
 

‹9› αὐτοὶ συνεποδίσθησαν καὶ ἔπεσαν,  
 ἡµεῖς δὲ ἀνέστηµεν καὶ ἀνωρθώθηµεν.   
9 autoi synepodisth�san kai epesan,  

 h�meis de anest�men kai an�rth�th�men.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EP@XW-MEIA  EPPRI  JLND  DRIYED  DEDI 10 

:E’·‚̧š́™-�Ÿ‹̧ƒ E’·’¼”µ‹ ¢¶�¶Lµ† †´”‹¹�Ÿ† †´E†´‹ ‹ 

9.  (20:10 in Heb.) Yahúwah hoshi`ah haMelek ya`anenu b’yom-qar’enu. 
 

Ps20:9  Save, O DEDI; May the King answer us in the day we call. 
 

‹10› κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα σου  
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 καὶ ἐπάκουσον ἡµῶν ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐπικαλεσώµεθά σε.   
10 kyrie, s�son ton basilea sou  

 kai epakouson h�m�n en hÿ an h�mera� epikales�metha se.   
       Deed                  what ever         we should call upon you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps21:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (21:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

Praise for Deliverance.   
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
 

‹20:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   

   To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  LIBI-DN  JZREYIAE  JLN-GNYI  JFRA  DEDI 2 

:…¾‚̧÷ �‹¶„́I-†µ÷ ¡¸œ́”E�‹¹ƒE ¢¶�¶÷-‰µ÷̧ā¹‹ ¡¸F́”¸A †´E†´‹ ƒ 

(21:2 in Heb.) Yahúwah b’`az’ak yis’mach-melek ubishu`ath’ak mah-yageyl m’od. 
 

Ps21:1 O DEDI, in Your strength the king shall be glad,  
and in Your salvation how greatly he shall rejoice! 
 

‹2› Κύριε, ἐν τῇ δυνάµει σου εὐφρανθήσεται ὁ βασιλεὺς  
 καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα.   
2 Kyrie, en tÿ dynamei sou euphranth�setai ho basileus  

 kai epi tŸ s�t�riŸ sou agalliasetai sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  ZRPN-LA  EIZTY  ZYX@E  EL  DZZP  EAL  ZE@Z 3 

:†´�¶N ́U̧”µ’́÷-�µA ‡‹́œ́–̧ā œ¶�¶š¼‚µ‡ ŸK †´Uµœ́’ ŸA¹� œµ‡¼‚µU „ 

2.  (21:3 in Heb.) ta’awath libo nathatah lo wa’aresheth s’phathayu bal-mana`’at.  Selah. 
 

Ps21:2 You have given to him his heart’s desire,  
and You have not withheld the request of his lips.  Selah. 
 

‹3› τὴν ἐπιθυµίαν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ  
 καὶ τὴν θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐστέρησας αὐτόν.   διάψαλµα.   
3 t�n epithymian t�s psych�s autou ed�kas autŸ  

 kai t�n thel�sin t�n cheile�n autou ouk ester�sas auton.   diapsalma.   
            deprive him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FT  ZXHR  EY@XL  ZIYZ  AEH  ZEKXA  EPNCWZ-IK 4 

:ˆ´P œ¶š¶Š¼” Ÿ�‚¾ş̌� œ‹¹�́U ƒŸŠ œŸ�̧š¹A EM¶÷̧Cµ™̧œ-‹¹J … 

3.  (21:4 in Heb.) ki-th’qad’menu bir’koth tob tashith l’ro’sho `atereth paz. 
 

Ps21:3 For You meet him with  the blessings of good things; You set a crown of fine gold on his head. 
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‹4› ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις χρηστότητος,  
 ἔθηκας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ λίθου τιµίου.   
4 hoti proephthasas auton en eulogiais chr�stot�tos,  

      in               of graciousness 

 eth�kas epi t�n kephal�n autou stephanon ek lithou timiou.   
        of stone precious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLER  MINI  JX@  EL  DZZP  JNN  L@Y  MIIG 5 

:…¶”´‡ �´�Ÿ” �‹¹÷´‹ ¢¶š¾‚ ŸK †´Uµœ́’ ¡¸L¹÷ �µ‚́� �‹¹Iµ‰ † 

4.  (21:5 in Heb.) chayim sha’al mim’ak nathatah lo ‘orek yamim `olam wa`ed. 
 

Ps21:4 He asked life of You, You gave it to him, Length of days forever and ever. 
 

‹5› ζωὴν ᾐτήσατό σε, καὶ ἔδωκας αὐτῷ,  
 µακρότητα ἡµερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος.   
5 z��n ÿt�sato se, kai ed�kas autŸ,  

 makrot�ta h�mer�n eis ai�na ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  DEYZ  XCDE  CED  JZREYIA  ECEAK  LECB 6 

:‡‹́�´” †¶Eµ�̧U š́…´†¸‡ …Ÿ† ¡¶œ́”E�‹¹A Ÿ…Ÿƒ̧J �Ÿ…́B ‡ 

5.  (21:6 in Heb.) gadol k’bodo bishu`atheak hod w’hadar t’shaueh `alayu. 
 

Ps21:5 His glory is great through Your salvation, Splendor and majesty You place upon him. 
 

‹6› µεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου,  
 δόξαν καὶ µεγαλοπρέπειαν ἐπιθήσεις ἐπ’ αὐτόν·   
6 megal� h� doxa autou en tŸ s�t�riŸ sou,  

 doxan kai megaloprepeian epith�seis epí auton;   
 glory 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPT-Z@  DGNYA  EDCGZ  CRL  ZEKXA  EDZIYZ-IK 7 

:¡‹¶’́P-œ¶‚ †´‰¸÷¹ā̧ƒ E†·Cµ‰¸U …µ”´� œŸ�́ş̌ƒ E†·œ‹¹�̧œ-‹¹J ˆ 

6.  (21:7 in Heb.) ki-th’shithehu b’rakoth la`ad t’chadehu b’sim’chah’eth-paneyak. 
 

Ps21:6 For You make him blessings forever; You make him joyful with  gladness in Your presence.  
 

‹7› ὅτι δώσεις αὐτῷ εὐλογίαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος,  
 εὐφρανεῖς αὐτὸν ἐν χαρᾷ µετὰ τοῦ προσώπου σου.   
7 hoti d�seis autŸ eulogian eis ai�na ai�nos,  
           into the eon of the eon 

 euphraneis auton en chara� meta tou pros�pou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HENI-LA  OEILR  CQGAE  DEDIA  GHA  JLND-IK 8 

:ŠŸL¹‹-�µA ‘Ÿ‹̧�¶” …¶“¶‰¸ƒE †´E†´‹µA µ‰·Š¾A ¢¶�¶Lµ†-‹¹J ‰ 

7.  (21:8 in Heb.) ki-hamelek boteach baYahúwah ub’chesed `El’yon bal-yimot. 
 

Ps21:7 For the king trusts in DEDI,  
and through the lovingkindness of the Most High he shall not be shaken. 
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‹8› ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ κύριον  
 καὶ ἐν τῷ ἐλέει τοῦ ὑψίστου οὐ µὴ σαλευθῇ.   
8 hoti ho basileus elpizei epi kyrion  
      hopes 

 kai en tŸ eleei tou huuistou ou m� saleuthÿ.   
  the mercy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JI@PY  @VNZ  JPINI  JIAI@-LKL  JCI  @VNZ 9 

:¡‹¶‚̧’¾ā ‚́˜̧÷¹U ¡¸’‹¹÷̧‹ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´�̧� ¡̧…´‹ ‚́˜̧÷¹U Š 

8.  (21:9 in Heb.) tim’tsa’ yad’ak l’kal-‘oy’beyak y’min’ak tim’tsa’ son’eyak. 
 

Ps21:8 Your hand shall find out all your enemies; Your right  hand shall find out those who hate you. 
 

‹9› εὑρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς σου,  
 ἡ δεξιά σου εὕροι πάντας τοὺς µισοῦντάς σε.   
9 heurethei� h� cheir sou pasin tois echthrois sou,  

 h� dexia sou heuroi pantas tous misountas se.   
            all  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@  MLK@ZE  MRLAI  ET@A  DEDI  JIPT  ZRL  Y@  XEPZK  ENZIYZ 10 

:�·‚ �·�¸�‚¾œ̧‡ �·”¸Kµƒ̧‹ ŸPµ‚̧A †´E†´‹ ¡‹¶’́P œ·”¸� �·‚ šEMµœ̧J Ÿ÷·œ‹¹�̧U ‹ 

9.  (21:10 in Heb.) t’shithemo k’thanur ‘esh l’`eth paneyak  
Yahúwah b’apo y’bal’`em w’tho’k’lem ‘esh. 
 

Ps21:9 You shall make them as a fiery oven in the time of Your presence;  
DEDI shall swallow them up in His wrath, and fire  shall devour them. 
 

‹10› θήσεις αὐτοὺς ὡς κλίβανον πυρὸς εἰς καιρὸν τοῦ προσώπου σου·   
 κύριος ἐν ὀργῇ αὐτοῦ συνταράξει αὐτούς,  
 καὶ καταφάγεται αὐτοὺς πῦρ.   
10 th�seis autous h�s klibanon pyros eis kairon tou pros�pou sou;   

 kyrios en orgÿ autou syntaraxei autous,  

 kai kataphagetai autous pyr.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPAN  MRXFE  CA@Z  UX@N  ENIXT 11 

:�´…´‚ ‹·’̧A¹÷ �´”¸šµˆ¸‡ …·Aµ‚̧U —¶š¶‚·÷ Ÿ÷́‹̧š¹P ‚‹ 

10.  (21:11 in Heb.) pir’yamo me’erets t’abed w’zar’`am mib’ney ‘adam. 
 

Ps21:10 Their offspring  You shall destroy from the earth,  
and their descendants from among the sons of men. 
 

‹11› τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς ἀπολεῖς  
 καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων,  
11 ton karpon aut�n apo g�s apoleis  

 kai to sperma aut�n apo hui�n anthr�p�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELKEI-LA  DNFN  EAYG  DRX  JILR  EHP-IK 12 
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:E�´�E‹-�µA †´L¹ˆ¸÷ Eƒ̧�́‰ †´”´š ¡‹¶�´” EŠ́’-‹¹J ƒ‹ 

11.  (21:12 in Heb.) ki-natu `aleyak ra`ah chash’bu m’zimah bal-yukalu. 
 

Ps21:11 Though they intended evil against You and devised a plot, they shall not succeed. 
 

‹12› ὅτι ἔκλιναν εἰς σὲ κακά,  
 διελογίσαντο βουλήν, ἣν οὐ µὴ δύνωνται στῆσαι.   
12 hoti eklinan eis se kaka,  

 dielogisanto boul�n, h�n ou m� dyn�ntai st�sai.   
     they argued over plans which in no way might they be able to establish 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPT-LR  OPEKZ  JIXZINA  MKY  ENZIYZ  IK 13 

:�¶†‹·’̧P-�µ” ‘·’Ÿ�̧U ¡‹¶š́œ‹·÷̧A �¶�¶� Ÿ÷·œ‹¹�̧U ‹¹J „‹ 

12.  (21:13 in Heb.) ki t’shithemo shekem b’meythareyak t’konen `al-p’neyhem. 
 

Ps21:12 For You shall make them turn  their back; You shall aim with Your bowstrings at their faces. 
 

‹13› ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον·   
 ἐν τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιµάσεις τὸ πρόσωπον αὐτῶν.   
13 hoti th�seis autous n�ton;   

 en tois periloipois sou hetoimaseis to pros�pon aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXEAB  DXNFPE  DXIYP  JFRA  DEDI  DNEX 14 

:¡¶œ́šEƒ̧B †´ş̌Lµˆ¸’E †´š‹¹�́’ ¡¶Fº”¸ƒ †´E†´‹ †´÷Eš …‹ 

13.  (21:14 in Heb.) rumah Yahúwah b’`uzeak nashirah un’zam’rah g’buratheak. 
 

Ps21:13 Be exalted, O DEDI, in Your strength; we shall sing and praise Your power. 
 

‹14› ὑψώθητι, κύριε, ἐν τῇ δυνάµει σου·   
 ᾄσοµεν καὶ ψαλοῦµεν τὰς δυναστείας σου.   
14 huy�th�ti, kyrie, en tÿ dynamei sou;   

 a�somen kai psaloumen tas dynasteias sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 
 

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Ps 22 - 24  
 

:CECL  XENFN  XGYD  ZLI@-LR  GVPNL Ps22:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ šµ‰µVµ† œ¶�¶Iµ‚-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1.  (22:1 in Heb.) lam’natseach `al-‘Ayeleth Hashachar miz’mor l’Dawid. 
 

A Cry of Anguish and a Song of Praise.   
 

For the chief musician; upon the hind of the dawn.  A Psalm of David. 
 

‹21:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ἀντιλήµψεως τῆς ἑωθινῆς·   
    ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, hyper t�s antil�mpse�s t�s he�thin�s;   
      To the director for the assistance of the early morning       
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    psalmos tŸ Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZB@Y  IXAC  IZREYIN  WEGX  IPZAFR  DNL  IL@  IL@ 2 

:‹¹œ́„¼‚µ� ‹·ş̌ƒ¹C ‹¹œ́”E�‹¹÷ ™Ÿ‰´š ‹¹’́U̧ƒµˆ¼” †´÷´� ‹¹�·‚ ‹¹�·‚ ƒ 

(22:2 in Heb.) ‘Eli ‘Eli lamah `azab’tani rachoq mishu`athi dib’rey sha’agathi. 
 

Ps22:1 My El , my El, why have You forsaken me?   
Far from my deliverance are the words of my  groaning. 
 

‹2› Ὁ θεὸς ὁ θεός µου, πρόσχες µοι·  ἵνα τί ἐγκατέλιπές µε;   
 µακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου οἱ λόγοι τῶν παραπτωµάτων µου.   
2 Ho theos ho theos mou, prosches moi;  hina ti egkatelipes me?   
         

 makran apo t�s s�t�rias mou hoi logoi t�n parapt�mat�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  DINEC-@LE  DLILE  DPRZ  @LE  MNEI  @XW@  IDL@ 3 

:‹¹� †´I¹÷E…-‚¾�¸‡ †´�¸‹µ�¸‡ †¶’¼”µœ ‚¾�¸‡ �´÷Ÿ‹ ‚́ş̌™¶‚ ‹µ†¾�½‚ „ 

2.  (22:3 in Heb.) ‘Elohay ‘eq’ra’ yomam w’lo’ tha`aneh w’lay’lah w’lo’-dumiah li. 
 

Ps22:2 O my El, I cry  by day, but You do not answer; and by night, and no silence is to me. 
 

‹3› ὁ θεός µου, κεκράξοµαι ἡµέρας, καὶ οὐκ εἰσακούσῃ,  
 καὶ νυκτός, καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐµοί.   
3 ho theos mou, kekraxomai h�meras, kai ouk eisakousÿ,  

 kai nyktos, kai ouk eis anoian emoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ZELDZ  AYEI  YECW  DZ@E 4 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œŸK¹†¸U ƒ·�Ÿ‹ �Ÿ…́™ †´Uµ‚̧‡ … 

3.  (22:4 in Heb.) w’atah qadosh yosheb t’hiloth Yis’ra’El. 
 

Ps22:3 But You are holy, O You who dwells the praises of Yisrael. 
 

‹4› σὺ δὲ ἐν ἁγίοις κατοικεῖς, ὁ ἔπαινος Ισραηλ.   
4 sy de en hagiois katoikeis, ho epainos Isra�l.   
          in the holy place 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENHLTZE  EGHA  EPIZA@  EGHA  JA 5 

:Ÿ÷·Ş̌Kµ–̧Uµ‡ E‰¸Š́A E’‹·œ¾ƒ¼‚ E‰¸Š́A ¡¸A † 

4.  (22:5 in Heb.) b’ak bat’chu ‘abotheynu bat’chu wat’phal’temo. 
 

Ps22:4 In  You our fathers trusted; they trusted and You delivered them. 
 

‹5› ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡµῶν,  
 ἤλπισαν, καὶ ἐρρύσω αὐτούς·   
5 epi soi �lpisan hoi pateres h�m�n,  

 �lpisan, kai errys� autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYEA-@LE  EGHA  JA  EHLNPE  EWRF  JIL@ 6 
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:E�Ÿƒ-‚¾�¸‡ E‰¸Š́ƒ ¡̧A EŠ́�¸÷¹’̧‡ E™¼”´ˆ ¡‹¶�·‚ ‡ 

5.  (22:6 in Heb.) ‘eleyak za`aqu w’nim’latu b’ak bat’chu w’lo’-boshu. 
 

Ps22:5 To You they cried out and were delivered; in You they trusted and were not disappointed.  
 

‹6› πρὸς σὲ ἐκέκραξαν καὶ ἐσώθησαν,  
 ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ κατῃσχύνθησαν.   
6 pros se ekekraxan kai es�th�san,  

 epi soi �lpisan kai ou katÿschynth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MR  IEFAE  MC@  ZTXG  YI@-@LE  ZRLEZ  IKP@E 7 

:�´” ‹Eˆ¸ƒE �́…´‚ œµP̧š¶‰ �‹¹‚-‚¾�¸‡ œµ”µ�Ÿœ ‹¹�¾’́‚̧‡ ˆ 

6.  (22:7 in Heb.) w’anoki thola`ath w’lo’-‘ish cher’path ‘adam ub’zuy `am. 
 

Ps22:6 But I am a worm and not a man, a reproach of men and despised by the people. 
 

‹7› ἐγὼ δέ εἰµι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος,  
 ὄνειδος ἀνθρώπου καὶ ἐξουδένηµα λαοῦ.   
7 eg� de eimi sk�l�x kai ouk anthr�pos,  

 oneidos anthr�pou kai exouden�ma laou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@X  ERIPI  DTYA  EXIHTI  IL  EBRLI  I@X-LK 8 

:�‚¾š E”‹¹’́‹ †´–́ā̧ƒ Eš‹¹Ş̌–µ‹ ‹¹� E„¹”̧�µ‹ ‹µ‚¾š-�´J ‰ 

7.  (22:8 in Heb.) kal-ro’ay yal’`igu li yaph’tiru b’saphah yani`u ro’sh. 
 

Ps22:7 All  who see me laught at me to scorn; They separate with  the lip, they wag the head, saying, 
 

‹8› πάντες οἱ θεωροῦντές µε ἐξεµυκτήρισάν µε,  
 ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν  
8 pantes hoi the�rountes me exemykt�risan me,  

 elal�san en cheilesin, ekin�san kephal�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  UTG  IK  EDLIVI  EDHLTI  DEDI-L@  LB 9 

:ŸA —·–́‰ ‹¹J E†·�‹¹Qµ‹ E†·Ş̌Kµ–̧‹ †´E†´‹-�¶‚ �¾B Š 

8.  (22:9 in Heb.) gol ‘el-Yahúwah y’phal’tehu yatsilehu ki chaphets bo. 
 

Ps22:8 He rolls to DEDI; let Him deliver him; Let Him rescue him, because He delights in him.  
 

‹9› Ἤλπισεν ἐπὶ κύριον, ῥυσάσθω αὐτόν·   
 σωσάτω αὐτόν, ὅτι θέλει αὐτόν.   
9 8lpisen epi kyrion, hrysasth� auton;   

 s�sat� auton, hoti thelei auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IN@  ICY-LR  IGIHAN  OHAN  IGB  DZ@-IK 10 

:‹¹L¹‚ ‹·…¸�-�µ” ‹¹‰‹¹Ş̌ƒµ÷ ‘¶Š́A¹÷ ‹¹‰¾„ †´Uµ‚-‹¹J ‹ 

9.  (22:10 in Heb.) ki-‘atah gochi mibaten mab’tichi `al-sh’dey ‘imi. 
 

Ps22:9 For You are He who brought me forth  from the womb;  
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You made me trust when upon my mother’s breasts. 
 

‹10› ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας µε ἐκ γαστρός,  
 ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ µαστῶν τῆς µητρός µου·   
10 hoti sy ei ho ekspasas me ek gastros,  

 h� elpis mou apo mast�n t�s m�tros mou;   
     my hope   from 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  IL@  IN@  OHAN  MGXN  IZKLYD  JILR 11 

:†´Ú‚ ‹¹�·‚ ‹¹L¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ �¶‰´š·÷ ‹¹U̧�µ�¸�́† ¡‹¶�´” ‚‹ 

10.  (22:11 in Heb.) `aleyak hash’lak’ti merachem mibeten ‘imi ‘Eli ‘atah. 
 

Ps22:10 Upon You I was cast from birth ; You have been my El from my mother’s womb.  
 

‹11› ἐπὶ σὲ ἐπερρίφην ἐκ µήτρας,  
 ἐκ κοιλίας µητρός µου θεός µου εἶ σύ.   
11 epi se eperriph�n ek m�tras,  

 ek koilias m�tros mou theos mou ei sy.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFER  OI@-IK  DAEXW  DXV-IK  IPNN  WGXZ-L@ 12 

:š·ˆŸ” ‘‹·‚-‹¹J †´ƒŸş̌™ †´š́˜-‹¹J ‹¹M¶L¹÷ ™µ‰¸š¹U-�µ‚ ƒ‹ 

11.  (22:12 in Heb.) ‘al-tir’chaq mimeni ki-tsarah q’robah ki-‘eyn `ozer. 
 

Ps22:11 Be not far  from me, for  trouble is near; for  there is none to help. 
 

‹12› µὴ ἀποστῇς ἀπ’ ἐµοῦ, ὅτι θλῖψις ἐγγύς,  
 ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν.   
12 m� apostÿs apí emou, hoti thlipsis eggys,  

 hoti ouk estin ho bo�th�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEXZK  OYA  IXIA@  MIAX  MIXT  IPEAAQ 13 

:‹¹’Eş̌U¹J ‘´�́ƒ ‹·š‹¹Aµ‚ �‹¹Aµš �‹¹š́P ‹¹’Eƒ́ƒ̧“ „‹ 

12.  (22:13 in Heb.) s’babuni parim rabbim ‘abirey Bashan kit’runi. 
 

Ps22:12 Many bulls have surrounded me; Strong bulls of Bashan have encircled me. 
 

‹13› περιεκύκλωσάν µε µόσχοι πολλοί,  
 ταῦροι πίονες περιέσχον µε·   
13 periekykl�san me moschoi polloi,  

 tauroi piones perieschon me;   
           hearty 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:B@YE  SXH  DIX@  MDIT  ILR  EVT 14 

:„·‚¾�̧‡ •·š¾Š †·‹̧šµ‚ �¶†‹¹P ‹µ�´” E˜́P …‹ 

13.  (22:14 in Heb.) patsu `alay pihem ‘ar’yeh toreph w’sho’eg. 
 

Ps22:13 They open wide their mouth at me, as a ravening and a roaring lion. 
 

‹14› ἤνοιξαν ἐπ’ ἐµὲ τὸ στόµα αὐτῶν  
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 ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυόµενος.   
14 �noixan epí eme to stoma aut�n  

 h�s le�n ho harpaz�n kai �ruomenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  IZENVR-LK  ECXTZDE  IZKTYP  MINK 15 

:IRN  JEZA  QNP  BPECK  IAL 

†´‹́† ‹́œŸ÷̧ µ̃”-�´J E…̧š́P̧œ¹†¸‡ ‹¹U̧�µP̧�¹’ �¹‹µLµJ ‡Š 

:‹́”·÷ ¢Ÿœ̧A “·÷́’ „́’ŸCµJ ‹¹A¹� 
14.  (22:15 in Heb.) kamayim nish’pak’ti w’hith’par’du kal-`ats’mothay hayah  
libi kadonag names b’thok me`ay. 
 

Ps22:14 I am poured out like water, and all my bones are out of joint ;  
my heart is like wax; It is melted in the midst of my belly. 
 

‹15› ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην,  
 καὶ διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστᾶ µου,  
 ἐγενήθη ἡ καρδία µου ὡσεὶ κηρὸς τηκόµενος ἐν µέσῳ τῆς κοιλίας µου·   
15 h�sei hyd�r exechyth�n,  

 kai dieskorpisth� panta ta osta mou,  

 egen�th� h� kardia mou h�sei k�ros t�komenos en mesŸ t�s koilias mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZTYZ  ZEN-XTRLE  IGEWLN  WACN  IPEYLE  IGK  YXGK  YAI 16 

:‹¹’·œ̧P̧�¹U œ¶‡́÷-šµ–¼”µ�¸‡ ‹́‰Ÿ™̧�µ÷ ™́A̧…º÷ ‹¹’Ÿ�̧�E ‹¹‰¾J ā¶š¶‰µJ �·ƒ́‹ ˆŠ 

15.  (22:16 in Heb.) yabesh kacheres kochi ul’shoni mud’baq mal’qochay  
w’la`aphar-maweth tish’p’theni. 
 

Ps22:15 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue cleaves to my jaws;  
and You lay me in the dust of death. 
 

‹16› ἐξηράνθη ὡς ὄστρακον ἡ ἰσχύς µου,  
 καὶ ἡ γλῶσσά µου κεκόλληται τῷ λάρυγγί µου,  
 καὶ εἰς χοῦν θανάτου κατήγαγές µε.   
16 ex�ranth� h�s ostrakon h� ischys mou,  

 kai h� gl�ssa mou kekoll�tai tŸ laryggi mou,  

 kai eis choun thanatou kat�gages me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILBXE  ICI  IX@K  IPETIWD  MIRXN  ZCR  MIALK  IPEAAQ  IK 17 

:‹́�¸„µş̌‡ ‹µ…´‹ ‹¹š¼‚́J ‹¹’E–‹¹R¹† �‹¹”·ş̌÷ œµ…¼” �‹¹ƒ́�¸J ‹¹’Eƒ́ƒ̧“ ‹¹J ˆ‹ 

16.  (22:17 in Heb.) ki s’babuni k’labim `adath m’re`im hiqiphuni ka’ari yaday w’rag’lay. 
 

Ps22:16 For dogs have surrounded me; a band of evildoers has encompassed me;  
they pierced my hands and my feet. 
 

‹17› ὅτι ἐκύκλωσάν µε κύνες πολλοί,  
 συναγωγὴ πονηρευοµένων περιέσχον µε,  
 ὤρυξαν χεῖράς µου καὶ πόδας.   
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17 hoti ekykl�san me kynes polloi,  
                  many 

 synag�g� pon�reuomen�n perieschon me,  

 �ryxan cheiras mou kai podas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA-E@XI  EHIAI  DND  IZENVR-LK  XTQ@ 18 

:‹¹ƒ-E‚̧š¹‹ EŠ‹¹Aµ‹ †´L·† ‹́œŸ÷̧ µ̃”-�´J š·Pµ“¼‚ ‰‹ 

17.  (22:18 in Heb.) ‘asaper kal-`ats’mothay hemah yabitu yir’u-bi. 
 

Ps22:17 I can count all my bones.  They look, they stare at me; 
 

‹18› ἐξηρίθµησα πάντα τὰ ὀστᾶ µου,  
 αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν µε.   
18 ex�rithm�sa panta ta osta mou,  

 autoi de kateno�san kai epeidon me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LXEB  ELITI  IYEAL-LRE  MDL  ICBA  EWLGI 19 

:�´šŸ„ E�‹¹Pµ‹ ‹¹�Eƒ̧�-�µ”¸‡ �¶†´� ‹µ…´„̧ƒ E™̧Kµ‰¸‹ Š‹ 

18.  (22:19 in Heb.) y’chal’qu b’gaday lahem w’`al-l’bushi yapilu goral. 
 

Ps22:18 They divide my garments among them, and for  my clothing they cast lots.  
 

‹19› διεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς  
 καὶ ἐπὶ τὸν ἱµατισµόν µου ἔβαλον κλῆρον.   
19 diemerisanto ta himatia mou heautois  

 kai epi ton himatismon mou ebalon kl�ron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYEG  IZXFRL  IZELI@  WGXZ-L@  DEDI  DZ@E 20 

:†´�E‰ ‹¹œ́ş̌ˆ¶”¸� ‹¹œE�´‹½‚ ™́‰¸š¹U-�µ‚ †´E†´‹ †´Uµ‚̧‡ � 

19.  (22:20 in Heb.) w’atah Yahúwah ‘al-tir’chaq ‘eyaluthi l’`ez’rathi chushah. 
 

Ps22:19 But You, O DEDI, be not far off ; O You my help, hasten to my assistance. 
 

‹20› σὺ δέ, κύριε, µὴ µακρύνῃς τὴν βοήθειάν µου,  
 εἰς τὴν ἀντίληµψίν µου πρόσχες.   
20 sy de, kyrie, m� makrynÿs t�n bo�theian mou,  

 eis t�n antil�mpsin mou prosches.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZCIGI  ALK-CIN  IYTP  AXGN  DLIVD 21 

:‹¹œ́…‹¹‰¸‹ ƒ¶�¶J-…µI¹÷ ‹¹�̧–µ’ ƒ¶š¶‰·÷ †´�‹¹Qµ† ‚� 

20.  (22:21 in Heb.) hatsilah mechereb naph’shi miyad-keleb y’chidathi. 
 

Ps22:20 Deliver my soul from the sword, My only life  from the power of the dog. 
 

‹21› ῥῦσαι ἀπὸ ῥοµφαίας τὴν ψυχήν µου  
 καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν µονογενῆ µου·   
21 hrysai apo hromphaias t�n psych�n mou  
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 kai ek cheiros kynos t�n monogen� mou;   
          the hand       my only child 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZIPR  MINX  IPXWNE  DIX@  ITN  IPRIYED 22 

:‹¹’́œ‹¹’¼” �‹¹÷·š ‹·’̧šµR¹÷E †·‹̧šµ‚ ‹¹P¹÷ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ƒ� 

21.  (22:22 in Heb.) hoshi`eni mipi ‘ar’yeh umiqar’ney remim `anithani. 
 

Ps22:21 Save me from the lion’s mouth; from the horns of the wild oxen You answer me.  
 

‹22› σῶσόν µε ἐκ στόµατος λέοντος  
 καὶ ἀπὸ κεράτων µονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν µου.   
22 s�son me ek stomatos leontos  

 kai apo kerat�n monoker�t�n t�n tapein�sin mou.   
                 of the unicorns of my humiliation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLLD@  LDW  JEZA  IG@L  JNY  DXTQ@ 23 

:́�¶�¸�µ†¼‚ �´†´™ ¢Ÿœ̧A ‹́‰¶‚̧� ¡¸÷¹� †´ş̌Pµ“¼‚ „� 

22.  (22:23 in Heb.) ‘asap’rah shim’ak l’echay b’thok qahal ‘ahal’leak. 
 

Ps22:22 I shall tell of Your name to my brethren; in the midst of the assembly I shall praise You. 
 

‹23› διηγήσοµαι τὸ ὄνοµά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου,  
 ἐν µέσῳ ἐκκλησίας ὑµνήσω σε  
23 di�g�somai to onoma sou tois adelphois mou,  

 en mesŸ ekkl�sias hymn�s� se  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDECAK  AWRI  RXF-LK  EDELLD  DEDI  I@XI 24 

:L@XYI  RXF-LK  EPNN  EXEBE 

E†E…̧AµJ ƒ¾™¼”µ‹ ”µš¶ˆ-�´J E†E�¸�µ† †´E†´‹ ‹·‚̧š¹‹ …� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ”µš¶ˆ-�´J EM¶L¹÷ EšE„̧‡ 
23.  (22:24 in Heb.) yir’ey Yahúwah hal’luhu kal-zera` Ya`aqob kab’duhu  
w’guru mimenu kal-zera` Yis’ra’El. 
 

Ps22:23 You who fear DEDI, praise Him; all you descendants of Yaaqob (Jacob), glorify  Him,  
and stand in awe of Him, all you descendants of Yisrael. 
 

‹24› Οἱ φοβούµενοι κύριον, αἰνέσατε αὐτόν,  
 ἅπαν τὸ σπέρµα Ιακωβ, δοξάσατε αὐτόν,  
 φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρµα Ισραηλ,  
24 Hoi phoboumenoi kyrion, ainesate auton,  

 hapan to sperma Iak�b, doxasate auton,  

 phob�th�t�san auton hapan to sperma Isra�l,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPR  ZEPR  UWY  @LE  DFA-@L  IK 25 

:RNY  EIL@  EREYAE  EPNN  EIPT  XIZQD-@LE 

‹¹’́” œE’½” —µR¹� ‚¾�¸‡ †´ˆ´ƒ-‚¾� ‹¹J †� 
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:µ”·÷́� ‡‹́�·‚ Ÿ”¸Eµ�̧ƒE EM¶L¹÷ ‡‹́’́P š‹¹U̧“¹†-‚¾�¸‡ 
24.  (22:25 in Heb.) ki lo’-bazah w’lo’ shiqats `enuth `ani  
w’lo’-his’tir panayu mimenu ub’shau’`o ‘elayu shame`a. 
 

Ps22:24 For He has not despised nor abhorred the affliction of the afflicted;  
nor has He hidden His face from him; but when he cried to Him, He heard.  
 

‹25› ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισεν τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ  
 οὐδὲ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ’ ἐµοῦ  
 καὶ ἐν τῷ κεκραγέναι µε πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσέν µου.   
25 hoti ouk exouden�sen oude pros�chthisen tÿ de�sei tou pt�chou  
                 loathe           the supplication of the poor 

 oude apestrepsen to pros�pon autou apí emou  
                  turned  

 kai en tŸ kekragenai me pros auton eis�kousen mou.   
              in my crying out                                         me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EI@XI  CBP  MLY@  IXCP  AX  LDWA  IZLDZ  JZ@N 26 

:‡‹́‚·ş̌‹ …¶„¶’ �·Kµ�¼‚ ‹µš́…¸’ ƒ́š �´†´™̧A ‹¹œ́K¹†¸œ ¡̧U¹‚·÷ ‡� 

25.  (22:26 in Heb.) me’it’ak th’hilathi b’qahal rab n’daray ‘ashalem neged y’re’ayu. 
 

Ps22:25 From You comes my praise in the great assembly;  
I shall pay my vows before those who fear Him. 
 

‹26› παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός µου ἐν ἐκκλησίᾳ µεγάλῃ,  
 τὰς εὐχάς µου ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν φοβουµένων αὐτόν.   
26 para sou ho epainos mou en ekkl�sia� megalÿ,  

 tas euchas mou apod�s� en�pion t�n phoboumen�n auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRL  MKAAL  IGI  EIYXC  DEDI  ELLDI  ERAYIE  MIEPR  ELK@I 27 

:…µ”´� �¶�¸ƒµƒ̧� ‹¹‰¸‹ ‡‹́�̧š¾C †´E†´‹ E�¸�µ†¸‹ E”́A̧ā¹‹̧‡ �‹¹‡́’¼” E�¸�‚¾‹ ˆ� 

26.  (22:27 in Heb.) yo’k’lu `anawim w’yis’ba`u y’hal’lu Yahúwah dor’shayu y’chi l’bab’kem la`ad. 
 

Ps22:26 The afflicted shall eat and be satisfied; those who seek Him shall praise DEDI.   
Let your heart live forever ! 
 

‹27› φάγονται πένητες καὶ ἐµπλησθήσονται,  
 καὶ αἰνέσουσιν κύριον οἱ ἐκζητοῦντες αὐτόν·   
 ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος.   
27 phagontai pen�tes kai empl�sth�sontai,  

 kai ainesousin kyrion hoi ekz�tountes auton;   

 z�sontai hai kardiai aut�n eis ai�na ai�nos.   
                   into eon of the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@-IQT@-LK  DEDI-L@  EAYIE  EXKFI 28 

:MIEB  ZEGTYN-LK  JIPTL  EEGZYIE 

—¶š́‚-‹·“¸–µ‚-�´J †´E†´‹-�¶‚ Eƒº�́‹̧‡ Eş̌J¸ˆ¹‹ ‰� 
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:�¹‹ŸB œŸ‰¸P̧�¹÷-�´J ¡‹¶’́–̧� E‡¼‰µU̧�¹‹̧‡ 
27.  (22:28 in Heb.) yiz’k’ru w’yashubu ‘el-Yahúwah kal-‘aph’sey-‘arets  
w’yish’tachawu l’phaneyak kal-mish’p’choth goyim. 
 

Ps22:27 All  the ends of the earth shall remember and turn  to DEDI,  
and all the families of the nations shall worship before You. 
 

‹28› µνησθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς κύριον πάντα τὰ  πέρατα τῆς γῆς  
 καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν,  
28 mn�sth�sontai kai epistraph�sontai pros kyrion panta ta perata t�s g�s  

 kai proskyn�sousin en�pion sou pasai hai patriai t�n ethn�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEBA  LYNE  DKELND  DEDIL  IK 29 

:�¹‹ŸBµA �·�¾÷E †´�E�¸Lµ† †´‡†‹µ� ‹¹J Š� 

28.  (22:29 in Heb.) ki laYahúwah ham’lukah umoshel bagoyim. 
 

Ps22:28 For the kingdom is of DEDI and He rules over the nations. 
 

‹29› ὅτι τοῦ κυρίου ἡ βασιλεία,  
 καὶ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν.   
29 hoti tou kyriou h� basileia,  

 kai autos despozei t�n ethn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTR  ICXEI-LK  ERXKI  EIPTL  UX@-IPYC-LK  EEGZYIE  ELK@ 30 

:DIG  @L  EYTPE   

š́–́” ‹·…¸šŸ‹-�´J E”̧ş̌�¹‹ ‡‹́’́–̧� —¶š¶‚-‹·’̧�¹C-�´J EE¼‰µU̧�¹Iµ‡ E�¸�́‚ � 

:†´I¹‰ ‚¾� Ÿ�̧–µ’̧‡  
29.  (22:30 in Heb.) ‘ak’lu wayish’tachauu kal-dish’ney-‘erets l’phanayu yik’r’`u kal-yor’dey `aphar 
w’naph’sho lo’ chiah. 
 

Ps22:29 All  the  prosperous of the earth shall eat and worship,  
all those who go down to the dust shall bow before Him, even he who  cannot keep his soul alive. 
 

‹30› ἔφαγον καὶ προσεκύνησαν πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς,  
 ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἱ καταβαίνοντες εἰς τὴν γῆν.   
 καὶ ἡ ψυχή µου αὐτῷ ζῇ,  
30 ephagon kai prosekyn�san pantes hoi piones t�s g�s,  

 en�pion autou propesountai pantes hoi katabainontes eis t�n g�n.   

 kai h� psych� mou autŸ zÿ,  
           for him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XECL  IPC@L  XTQI  EPCARI  RXF 31 

:šŸCµ� ‹́’¾…‚µ� šµPº“¸‹ EM¶…¸ƒµ”µ‹ ”µš¶ˆ ‚� 

30.  (22:31 in Heb.) zera` ya`ab’denu y’supar l’Adonay lador. 
 

Ps22:30 A seed shall serve Him; It shall be told of the Master to the coming generation. 
 

‹31› καὶ τὸ σπέρµα µου δουλεύσει αὐτῷ·   
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 ἀναγγελήσεται τῷ κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχοµένη,  
31 kai to sperma mou douleusei autŸ;   

 anaggel�setai tŸ kyriŸ genea h� erchomen�,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  IK  CLEP  MRL  EZWCV  ECIBIE  E@AI 32 

:†´ā́” ‹¹J …´�Ÿ’ �µ”¸� Ÿœ́™̧…¹˜ E…‹¹Bµ‹̧‡ E‚¾ƒ́‹ ƒ� 

31.  (22:32 in Heb.) yabo’u w’yagidu tsid’qatho l’`am nolad ki `asah. 
 

Ps22:31 They shall come and shall declare His righteousness to a people who shall be born,  
that He has performed it. 
 

‹32› καὶ ἀναγγελοῦσιν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ  
 λαῷ τῷ τεχθησοµένῳ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριος.   
32 kai anaggelousin t�n dikaiosyn�n autou  

 laŸ tŸ techth�somenŸ, hoti epoi�sen ho kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 
 

:XQG@  @L  IRX  DEDI  CECL  XENFN Ps23:1 

:š́“¸‰¶‚ ‚¾� ‹¹”¾š †´E†´‹ …¹‡́…¸� šŸ÷¸ˆ¹÷ ‚ 

1. Miz’mor l’Dawid Yahúwah ro`i lo’ ‘ech’sar. 
 

DEDI, the Psalmist’s Shepherd.   
 

A Psalm of David. 
Ps23:1 DEDI is my shepherd, I shall not want. 
 

‹22:1›   Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Κύριος ποιµαίνει µε, καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει.   
22:1   Psalmos tŸ Dauid.   

 Kyrios poimainei me, kai ouden me hyster�sei.   
   tends      me        not one thing lacks for me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPLDPI  ZEGPN  IN-LR  IPVIAXI  @YC  ZE@PA 2 

:‹¹’·�¼†µ’̧‹ œŸ‰º’̧÷ ‹·÷-�µ” ‹¹’·˜‹¹A̧šµ‹ ‚¶�¶C œŸ‚̧’¹A ƒ 

2. bin’oth deshe’ yar’bitseni `al-mey m’nuchoth y’nahaleni. 
 

Ps23:2 He makes me lie down in green pastures; He leads me beside quiet waters. 
 

‹2› εἰς τόπον χλόης, ἐκεῖ µε κατεσκήνωσεν,  
 ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέν µε,  
2 eis topon chlo�s, ekei me katesk�n�sen,  

     there 

 epi hydatos anapause�s exethrepsen me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  ORNL  WCV-ILBRNA  IPGPI  AAEYI  IYTP 3 

:Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷¸� ™¶…¶˜-‹·�¸B̧”µ÷̧ƒ ‹¹’·‰¸’µ‹ ƒ·ƒŸ�̧‹ ‹¹�̧–µ’ „ 

3. naph’shi y’shobeb yan’cheni b’ma`’g’ley-tsedeq l’ma`an sh’mo. 
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Ps23:3 He restores my soul; He guides me in the paths of righteousness for  His name’s sake.  
 

‹3› τὴν ψυχήν µου ἐπέστρεψεν.   
 ὡδήγησέν µε ἐπὶ τρίβους δικαιοσύνης  
 ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ.   
3 t�n psych�n mou epestrepsen.   

 h�d�g�sen me epi tribous dikaiosyn�s  

 heneken tou onomatos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

RX  @XI@-@L  ZENLV  @IBA  JL@-IK  MB 4 

:IPNGPI  DND  JZPRYNE  JHAY  ICNR  DZ@-IK 

”´š ‚́š‹¹‚-‚¾� œ¶‡́÷̧�µ˜ ‚‹·„̧A ¢·�·‚-‹¹J �µB … 

:‹¹’º÷¼‰µ’̧‹ †´L·† ¡¶U̧’µ”¸�¹÷E ¡̧Ş̌ƒ¹� ‹¹…´L¹” †´Uµ‚-‹¹J 
4. gam ki-‘elek b’gey’ tsal’maweth lo’-‘ira’ ra`  
ki-‘atah `imadi shib’t’ak umish’`an’teak hemah y’nachamuni. 
 

Ps23:4 Yes, even though I walk  through the valley of the shadow of death, I fear no evil,  
for  You are with  me; Your rod  and Your staff, they comfort me. 
 

‹4› ἐὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν µέσῳ σκιᾶς θανάτου,  
 οὐ φοβηθήσοµαι κακά, ὅτι σὺ µετ’ ἐµοῦ εἶ·   
 ἡ ῥάβδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου, αὐταί µε παρεκάλεσαν.   
4 ean gar kai poreuth� en mesŸ skias thanatou,  

 ou phob�th�somai kaka, hoti sy metí emou ei;   

 h� hrabdos sou kai h� bakt�ria sou, autai me parekalesan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIEX  IQEK  IY@X  ONYA  ZPYC  IXXV  CBP  OGLY  IPTL  JXRZ 5 

:†´‹́‡̧š ‹¹“ŸJ ‹¹�‚¾š ‘¶÷¶Vµƒ ́U̧’µV¹C ‹́ş̌š¾˜ …¶„¶’ ‘´‰¸�º� ‹µ’́–̧� ¢¾š¼”µU † 

5. ta`arok l’phanay shul’chan neged tsor’ray dishan’at bashemen ro’shi kosi r’wayah. 
 

Ps23:5 You prepare a table before me in the presence of my enemies;  
You have anointed my head with  oil; My cup overflows. 
 

‹5› ἡτοίµασας ἐνώπιόν µου τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν θλιβόντων µε·   
 ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου,  
 καὶ τὸ ποτήριόν σου µεθύσκον ὡς κράτιστον.   
5 h�toimasas en�pion mou trapezan ex enantias t�n thlibont�n me;   

 elipanas en elaiŸ t�n kephal�n mou,  

 kai to pot�rion sou methyskon h�s kratiston.   
        is intoxicating me as most excellent 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IIG  INI-LK  IPETCXI  CQGE  AEH  J@ 6 

:MINI  JX@L  DEDI-ZIAA  IZAYE 

‹́Iµ‰ ‹·÷̧‹-�´J ‹¹’E–̧C¸š¹‹ …¶“¶‰´‡ ƒŸŠ ¢µ‚ ‡ 

:�‹¹÷́‹ ¢¶š¾‚̧� †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A ‹¹U̧ƒµ�̧‡ 
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6. ‘ak tob wachesed yir’d’phuni kal-y’mey chayay w’shab’ti b’beyth-Yahúwah l’orek yamim. 
 

Ps23:6 Surely goodness and lovingkindness shall follow me all the days of my life,  
and I  shall  dwell in the house of DEDI for the length of days. 
 

‹6› καὶ τὸ ἔλεός σου καταδιώξεταί µε πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς µου,  
 καὶ τὸ κατοικεῖν µε ἐν οἴκῳ κυρίου εἰς µακρότητα ἡµερῶν.   
6 kai to eleos sou katadi�xetai me pasas tas h�meras t�s z��s mou,  

 kai to katoikein me en oikŸ kyriou eis makrot�ta h�mer�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 
 

:DA  IAYIE  LAZ  D@ELNE  UX@D  DEDIL  XENFN  CECL Ps24:1 

:D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ �·ƒ·U D´‚Ÿ�¸÷E —¶š́‚́† †´E†´‹µ� šŸ÷̧ˆ¹÷ …¹‡́…¸� ‚ 

1. l’Dawid miz’mor laYahúwah ha’arets um’lo’ah tebel w’yosh’bey bah. 
 

The King of Glory Entering Zion.  
 

A Psalm of David. 
Ps24:1 The earth is of DEDI, and the fullness of it , the world, and those who dwell in it . 
 

‹23:1›  Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ·  τῆς µιᾶς σαββάτων.   
 Τοῦ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς,  
 ἡ οἰκουµένη καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ·   
1  Psalmos tŸ Dauid;  t�s mias sabbat�n.   
            of the one of the Shabbats 

 Tou kyriou h� g� kai to pl�r�ma aut�s,  

 h� oikoumen� kai pantes hoi katoikountes en autÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPPEKI  ZEXDP-LRE  DCQI  MINI-LR  @ED-IK 2 

:́†¶’̧’Ÿ�¸‹ œŸš́†¸’-�µ”¸‡ D´…´“¸‹ �‹¹Lµ‹-�µ” ‚E†-‹¹J ƒ 

2. ki-hu’ `al-yamim y’sadah w’`al-n’haroth y’kon’neah. 
 

Ps24:2 For He has founded it  upon the seas and established it  upon the rivers. 
 

‹2› αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεµελίωσεν αὐτὴν  
 καὶ ἐπὶ ποταµῶν ἡτοίµασεν αὐτήν.   
2 autos epi thalass�n ethemeli�sen aut�n  

 kai epi potam�n h�toimasen aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCW  MEWNA  MEWI-INE  DEDI-XDA  DLRI-IN 3 

:Ÿ�̧…´™ �Ÿ™̧÷¹A �E™́‹-‹¹÷E †´E†´‹-šµ†¸ƒ †¶�¼”µ‹-‹¹÷ „ 

3. mi-ya`aleh b’har-Yahúwah umi-yaqum bim’qom qad’sho. 
 

Ps24:3 Who may ascend into the hill  of DEDI?   And who may stand in His holy place? 
 

‹3› τίς ἀναβήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου  
 καὶ τίς στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ;   
3 tis anab�setai eis to oros tou kyriou  
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 kai tis st�setai en topŸ hagiŸ autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXNL  RAYP  @LE  IYTP  @EYL  @YP-@L  XY@  AAL-XAE  MITK  IWP 4 

:†´÷¸š¹÷̧� ”µA̧�¹’ ‚¾�¸‡ ‹¹�̧–µ’ ‚̧‡́Vµ� ‚́ā́’-‚¾� š¶�¼‚ ƒ́ƒ·�-šµƒE �¹‹µPµ� ‹¹™̧’ … 

4. n’qi kapayim ubar-lebab ‘asher lo’-nasa’ lashaw’ naph’shi w’lo’ nish’ba` l’mir’mah. 
 

Ps24:4 He who has clean hands and a pure heart,  
who has not lifted up his soul to falsehood and has not sworn deceitfully. 
 

‹4› ἀθῷος χερσὶν καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ,  
 ὃς οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ µαταίῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  
 καὶ οὐκ ὤµοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ.   
4 athŸos chersin kai katharos tÿ kardia�,  

 hos ouk elaben epi mataiŸ t�n psych�n autou  

 kai ouk �mosen epi dolŸ tŸ pl�sion autou.   
          swear by an oath with treachery against his neighbor 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERYI  IDL@N  DWCVE  DEDI  Z@N  DKXA  @YI 5 

:Ÿ”̧�¹‹ ‹·†¾�½‚·÷ †´™́…¸˜E †´E†´‹ œ·‚·÷ †´�´ş̌ƒ ‚́W¹‹ † 

5. yisa’ b’rakah me’eth Yahúwah uts’daqah me’Elohey yish’`o. 
 

Ps24:5 He shall receive a blessing from DEDI and  righteousness from the El of his salvation. 
 

‹5› οὗτος λήµψεται εὐλογίαν παρὰ κυρίου  
 καὶ ἐλεηµοσύνην παρὰ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ.   
5 houtos l�mpsetai eulogian para kyriou  

 kai ele�mosyn�n para theou s�t�ros autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  AWRI  JIPT  IYWAN  EYXC  XEC  DF 6 

:†´�¶“ ƒ¾™¼”µ‹ ¡‹¶’́– ‹·�̧™µƒ̧÷ Ÿ�̧š¾C šŸC †¶ˆ ‡ 

6. zeh dor dor’sho m’baq’shey phaneyak Ya`aqob.  Selah. 
 

Ps24:6 This is the generation of those who seek Him, who seek Your face even Yaaqob (Jacob).  Selah.  
 

‹6› αὕτη ἡ γενεὰ ζητούντων αὐτόν,  
 ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ Ιακωβ.   διάψαλµα.   
6 haut� h� genea z�tount�n auton,  

 z�tount�n to pros�pon tou theou Iak�b.    diapsalma.   
          of the El 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEAKD  JLN  @EAIE  MLER  IGZT  E@YPDE  MKIY@X  MIXRY  E@Y 7 

:…Ÿƒ́Jµ† ¢¶�¶÷ ‚Ÿƒ́‹̧‡ �´�Ÿ” ‹·‰¸œ¹P E‚̧ā́M¹†¸‡ �¶�‹·�‚́š �‹¹š́”¸� E‚̧ā ˆ 

7. s’u sh’`arim ra’sheykem w’hinas’u pith’chey `olam w’yabo’ Melek hakabod. 
 

Ps24:7 Lift up  your heads, O gates, And be lifted up, O ancient doors,  
that the King of glory may come in! 
 

‹7› ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες ὑµῶν,  
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 καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι,  
 καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης.   
7 arate pylas, hoi archontes hym�n,  

 kai eparth�te, pylai ai�nioi,  

 kai eiseleusetai ho basileus t�s dox�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGLN  XEAB  DEDI  XEABE  FEFR  DEDI  CEAKD  JLN  DF  IN 8 

:†´÷´‰¸�¹÷ šŸA¹B †´E†´‹ šŸA¹„̧‡ ˆEF¹” †´E†´‹ …Ÿƒ́Jµ† ¢¶�¶÷ †¶ˆ ‹¹÷ ‰ 

8. mi zeh Melek hakabod Yahúwah `izuz w’gibor Yahúwah gibor mil’chamah. 
 

Ps24:8 Who is this King of glory?  DEDI strong and mighty, DEDI mighty in battle. 
 

‹8› τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης;   
 κύριος κραταιὸς καὶ δυνατός,  
 κύριος δυνατὸς ἐν πολέµῳ.   
8 tis estin houtos ho basileus t�s dox�s?   

 kyrios krataios kai dynatos,  

 kyrios dynatos en polemŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEAKD  JLN  @AIE  MLER  IGZT  E@YE  MKIY@X  MIXRY  E@Y 9 

:…Ÿƒ́Jµ† ¢¶�¶÷ ‚¾ƒ́‹̧‡ �´�Ÿ” ‹·‰¸œ¹P E‚̧āE �¶�‹·�‚́š �‹¹š́”̧� E‚̧ā Š 

9. s’u sh’`arim ra’sheykem us’u pith’chey `olam w’yabo’ melek hakabod. 
 

Ps24:9 Lift up  your heads, O gates, And lift them up, O ancient doors,  
that the King of glory may come in! 
 

‹9› ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες ὑµῶν,  
 καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι,  
 καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης.   
9 arate pylas, hoi archontes hym�n,  

 kai eparth�te, pylai ai�nioi,  

 kai eiseleusetai ho basileus t�s dox�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  CEAKD  JLN  @ED  ZE@AV  DEDI  CEAKD  JLN  DF  @ED  IN 10 

:†´�¶“ …Ÿƒ́Jµ† ¢¶�¶÷ ‚E† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ …Ÿƒ́Jµ† ¢¶�¶÷ †¶ˆ ‚E† ‹¹÷ ‹ 

10. mi hu’ zeh melek hakabod Yahúwah ts’ba’oth hu’ melek hakabod.  Selah. 
 

Ps24:10 Who is this King of glory?  DEDI of hosts, He is the King of glory.  Selah. 
 

‹10› τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης;   
 κύριος τῶν δυνάµεων, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης.   
10 tis estin houtos ho basileus t�s dox�s?   

 kyrios t�n dyname�n, autos estin ho basileus t�s dox�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 25 
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Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Ps 25 - 27  
 

:@Y@  IYTP  DEDI  JIL@  CECL Ps25:1 

:‚́W¶‚ ‹¹�̧–µ’ †´E†´‹ ¡‹¶�·‚ …¹‡́…¸� ‚ 

1. l’Dawid ‘eleyak Yahúwah naph’shi ‘esa’. 
 

Prayer for Protection, Guidance and Pardon.  
 

A Psalm of David. 
Ps25:1 To You, O DEDI, I lift up  my soul. 
 

‹24:1›   Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Πρὸς σέ, κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν µου, ὁ θεός µου.   
1   Psalmos tŸ Dauid.   

 Pros se, kyrie, �ra t�n psych�n mou, ho theos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  IAI@  EVLRI-L@  DYEA@-L@  IZGHA  JA  IDL@ 2 

:‹¹� ‹µƒ̧‹¾‚ E˜̧�µ”µ‹-�µ‚ †´�Ÿƒ·‚-�µ‚ ‹¹U̧‰µŠ́ƒ ¡̧A ‹µ†¾�½‚ ƒ 

2. ‘Elohay b’ak batach’ti ‘al-‘eboshah ‘al-ya`al’tsu ‘oy’bay li. 
 

Ps25:2 O my El, in You I trust , do not let me be ashamed; do not let my enemies exult over me. 
 

‹2› ἐπὶ σοὶ πέποιθα·  µὴ καταισχυνθείην,  
 µηδὲ καταγελασάτωσάν µου οἱ ἐχθροί µου.   
2 epi soi pepoitha;  m� kataischynthei�n,  

 m�de katagelasat�san mou hoi echthroi mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWIX  MICBEAD  EYAI  EYAI  @L  JIEW-LK  MB 3 

:�´™‹·š �‹¹…¸„ŸAµ† E�¾ƒ·‹ E�¾ƒ·‹ ‚¾� ¡‹¶Ÿ™-�´J �µB „ 

3. gam kal-qoeyak lo’ yeboshu yeboshu habog’dim reyqam. 
 

Ps25:3 Indeed, no one of those who wait for You shall be ashamed;  
those who deal treacherously without cause shall be ashamed.  
 

‹3› καὶ γὰρ πάντες οἱ ὑποµένοντές σε οὐ µὴ καταισχυνθῶσιν·   
 αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ ἀνοµοῦντες διὰ κενῆς.   
3 kai gar pantes hoi hypomenontes se ou m� kataischynth�sin;   
       for all   the ones remaining with you in no way shall be disgraced 

 aischynth�t�san pantes hoi anomountes dia ken�s.   
           all       the ones acting lawlessly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCNL  JIZEGX@  IPRICED  DEDI  JIKXC 4 

:‹¹’·…¸Lµ� ¡‹¶œŸ‰¸š¾‚ ‹¹’·”‹¹…Ÿ† †´E†´‹ ¡‹¶�́ş̌C … 

4. d’rakeyak Yahúwah hodi`eni ‘or’chotheyak lam’deni. 
 

Ps25:4 Make me know Your ways, O DEDI; Teach me Your paths. 
 

‹4› τὰς ὁδούς σου, κύριε, γνώρισόν µοι  
 καὶ τὰς τρίβους σου δίδαξόν µε.   
4 tas hodous sou, kyrie, gn�rison moi  
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 kai tas tribous sou didaxon me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPCNLE  JZN@A  IPKIXCD 5 

:MEID-LK  IZIEW  JZE@  IRYI  IDL@  DZ@-IK 

‹¹’·…¸Lµ�¸‡ ¡¶U¹÷¼‚µƒ ‹¹’·�‹¹ş̌…µ† † 

:�ŸIµ†-�´J ‹¹œ‹¹E¹™ ¡¸œŸ‚ ‹¹”¸�¹‹ ‹·†¾�½‚ †´Uµ‚-‹¹J 
5. had’rikeni ba’amiteak w’lam’deni ki-‘atah ‘Elohey yish’`i ‘oth’ak qiuithi kal-hayom. 
 

Ps25:5 Lead me in Your truth  and teach me, for  You are the El of my salvation;  
for You I wait  all the day. 
 

‹5› ὁδήγησόν µε ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν σου  
 καὶ δίδαξόν µε, ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ σωτήρ µου,  
 καὶ σὲ ὑπέµεινα ὅλην τὴν ἡµέραν.   
5 hod�g�son me epi t�n al�theian sou  

 kai didaxon me, hoti sy ei ho theos ho s�t�r mou,  

 kai se hypemeina hol�n t�n h�meran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DND  MLERN  IK  JICQGE  DEDI  JINGX-XKF 6 

:†´L·† �´�Ÿ”·÷ ‹¹J ¡‹¶…´“¼‰µ‡ †´E†´‹ ¡‹¶÷¼‰µš-š¾�̧ˆ ‡ 

6. z’kor-rachameyak Yahúwah wachasadeyak ki me`olam hemah. 
 

Ps25:6 Remember, O DEDI, Your compassion and Your lovingkindnesses,  
for  they have been from of old. 
 

‹6› µνήσθητι τῶν οἰκτιρµῶν σου, κύριε,  
 καὶ τὰ ἐλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἰσιν.   
6 mn�sth�ti t�n oiktirm�n sou, kyrie,  

 kai ta ele� sou, hoti apo tou ai�nos eisin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JAEH  ORNL  DZ@-IL-XKF  JCQGK  XKFZ-L@  IRYTE  IXERP  ZE@HG 7 

š¾J̧ˆ¹U-�µ‚ ‹µ”´�̧–E ‹µšE”¸’ œ‡‚¾Hµ‰ ˆ 

:†´E†´‹ ¡¸ƒEŠ ‘µ”µ÷̧� †´Uµ‚-‹¹�-š́�̧ˆ ¡¸C¸“µ‰¸J 
7. chato’wth n’`uray uph’sha`ay ‘al-tiz’kor k’chas’d’ak z’kar-li-‘atah l’ma`an tub’ak Yahúwah. 
 

Ps25:7 Do not remember the sins of my youth or my transgressions;  
according to Your lovingkindness remember me for  Yourself, for the sake of Your goodness, O DEDI.  
 

‹7› ἁµαρτίας νεότητός µου καὶ ἀγνοίας µου µὴ µνησθῇς·   
 κατὰ τὸ ἔλεός σου µνήσθητί µου σὺ  
 ἕνεκα τῆς χρηστότητός σου, κύριε.   
7 hamartias neot�tos mou kai agnoias mou m� mn�sthÿs;   

 kata to eleos sou mn�sth�ti mou sy  

 heneka t�s chr�stot�tos sou, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXCA  MI@HG  DXEI  OK-LR  DEDI  XYIE-AEH 8 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              92 

:¢¶š́CµA �‹¹‚́Hµ‰ †¶šŸ‹ ‘·J-�µ” †´E†´‹ š́�́‹̧‡-ƒŸŠ ‰ 

8. tob-w’yashar Yahúwah `al-ken yoreh chata’im badarek. 
 

Ps25:8 Good and upright  is DEDI; therefore He instructs sinners in the way. 
 

‹8› χρηστὸς καὶ εὐθὴς ὁ κύριος·   
 διὰ τοῦτο νοµοθετήσει ἁµαρτάνοντας ἐν ὁδῷ.   
8 chr�stos kai euth�s ho kyrios;   

 dia touto nomothet�sei hamartanontas en hodŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKXC  MIEPR  CNLIE  HTYNA  MIEPR  JXCI 9 

:ŸJ̧šµC �‹¹‡́’¼” …·Lµ�‹¹‡ Š́P̧�¹LµA �‹¹‡́’¼” ¢·ş̌…µ‹ Š 

9. yad’rek `anawim bamish’pat wilamed `anawim dar’ko. 
 

Ps25:9 He leads the humble in justice, and He teaches the humble His way. 
 

‹9› ὁδηγήσει πραεῖς ἐν κρίσει,  
 διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ.   
9 hod�g�sei praeis en krisei,  

 didaxei praeis hodous autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZCRE  EZIXA  IXVPL  ZN@E  CQG  DEDI  ZEGX@-LK 10 

:‡‹́œ¾…·”¸‡ Ÿœ‹¹ş̌ƒ ‹·ş̌˜¾’̧� œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ †´E†´‹ œŸ‰¸š́‚-�´J ‹ 

10. kal-‘ar’choth Yahúwah chesed we’emeth l’nots’rey b’ritho w’`edothayu. 
 

Ps25:10 All  the paths of DEDI are lovingkindness  
and truth  to those who keep His covenant and His testimonies. 
 

‹10› πᾶσαι αἱ ὁδοὶ κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια  
 τοῖς ἐκζητοῦσιν τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ.   
10 pasai hai hodoi kyriou eleos kai al�theia  

 tois ekz�tousin t�n diath�k�n autou kai ta martyria autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED-AX  IK  IPERL  ZGLQE  DEDI  JNY-ORNL 11 

:‚E†-ƒµš ‹¹J ‹¹’¾‡¼”µ� ́U̧‰µ�´“¸‡ †´E†´‹ ¡¸÷¹�-‘µ”µ÷̧� ‚‹ 

11. l’ma`an-shim’ak Yahúwah w’salach’ta la`awoni ki rab-hu’. 
 

Ps25:11 For the sake of Your name, O DEDI, Pardon my iniquity , for it is great.  
 

‹11› ἕνεκα τοῦ ὀνόµατός σου, κύριε,  
 καὶ ἱλάσῃ τῇ ἁµαρτίᾳ µου·  πολλὴ γάρ ἐστιν.   
11 heneka tou onomatos sou, kyrie,  

 kai hilasÿ tÿ hamartia� mou;  poll� gar estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XGAI  JXCA  EPXEI  DEDI  @XI  YI@D  DF-IN 12 

:š́‰¸ƒ¹‹ ¢¶š¶…¸A EM¶šŸ‹ †´E†´‹ ‚·ş̌‹ �‹¹‚́† †¶ˆ-‹¹÷ ƒ‹ 

12. mi-zeh ha’ish y’re’ Yahúwah yorenu b’derek yib’char. 
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Ps25:12 Who is this man who fears DEDI?  He shall instruct him in the way he should choose. 
 

‹12› τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ φοβούµενος τὸν κύριον;   
 νοµοθετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ, ᾗ ᾑρετίσατο.   
12 tis estin anthr�pos ho phoboumenos ton kyrion?   

 nomothet�sei autŸ en hodŸ, hÿ hÿretisato.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  YXII  ERXFE  OILZ  AEHA  EYTP 13 

:—¶š́‚ �µš‹¹‹ Ÿ”̧šµˆ¸‡ ‘‹¹�´U ƒŸŞ̌A Ÿ�̧–µ’ „‹ 

13. naph’sho b’tob talin w’zar’`o yirash ‘arets. 
 

Ps25:13 His soul shall abide in prosperity, and his descendants shall inherit the land. 
 

‹13› ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται,  
 καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ κληρονοµήσει γῆν.   
13 h� psych� autou en agathois aulisth�setai,  

 kai to sperma autou kl�ronom�sei g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRICEDL  EZIXAE  EI@XIL  DEDI  CEQ 14 

:�´”‹¹…Ÿ†¸� Ÿœ‹¹ş̌ƒE ‡‹́‚·š‹¹� †´E†´‹ …Ÿ“ …‹ 

14. sod Yahúwah lire’ayu ub’ritho l’hodi`am. 
 

Ps25:14 The  secret of DEDI is for  those who fear Him, and He shall make them know His covenant. 
 

‹14› κραταίωµα κύριος τῶν φοβουµένων αὐτόν,  
 [καὶ τὸ ὄνοµα κυρίου τῶν φοβουµένων αὐτόν,]  
 καὶ ἡ διαθήκη αὐτοῦ τοῦ δηλῶσαι αὐτοῖς.   
14 kratai�ma kyrios t�n phoboumen�n auton,  

 [kai to onoma kyriou t�n phoboumen�n auton,]  
        the name of 

 kai h� diath�k� autou tou d�l�sai autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILBX  ZYXN  @IVEI-@ED  IK  DEDI-L@  CINZ  IPIR 15 

:‹́�¸„µš œ¶�¶š·÷ ‚‹¹˜Ÿ‹-‚E† ‹¹J †´E†´‹-�¶‚ …‹¹÷´U ‹µ’‹·” ‡Š 

15. `eynay tamid ‘el-Yahúwah ki hu’-yotsi’ meresheth rag’lay. 
 

Ps25:15 My eyes are continually toward DEDI, for  He shall  pluck my feet out of the net.  
 

‹15› οἱ ὀφθαλµοί µου διὰ παντὸς πρὸς τὸν κύριον,  
 ὅτι αὐτὸς ἐκσπάσει ἐκ παγίδος τοὺς πόδας µου.   
15 hoi ophthalmoi mou dia pantos pros ton kyrion,  

 hoti autos ekspasei ek pagidos tous podas mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@  IPRE  CIGI-IK  IPPGE  IL@-DPT 16 

:‹¹’́‚ ‹¹’́”¸‡ …‹¹‰´‹-‹¹J ‹¹’·Ḿ‰¸‡ ‹µ�·‚-†·’̧P ˆŠ 

16. p’neh-‘elay w’chaneni ki-yachid w’`ani ‘ani. 
 

Ps25:16 Turn  to me and be gracious to me, for  I am lonely and afflicted. 
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‹16› ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐµὲ καὶ ἐλέησόν µε,  
 ὅτι µονογενὴς καὶ πτωχός εἰµι ἐγώ.   
16 epiblepson epí eme kai ele�son me,  

 hoti monogen�s kai pt�chos eimi eg�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@IVED  IZEWEVNN  EAIGXD  IAAL  ZEXV 17 

:‹¹’·‚‹¹˜Ÿ† ‹µœŸ™E˜̧L¹÷ Eƒ‹¹‰¸š¹† ‹¹ƒ́ƒ̧� œŸš́˜ ˆ‹ 

17. tsaroth l’babi hir’chibu mim’tsuqothay hotsi’eni. 
 

Ps25:17 The troubles of my heart are enlarged; Bring me out of my distresses. 
 

‹17› αἱ θλίψεις τῆς καρδίας µου ἐπλατύνθησαν·   
 ἐκ τῶν ἀναγκῶν µου ἐξάγαγέ µε.   
17 hai thlipseis t�s kardias mou eplatynth�san;   

 ek t�n anagk�n mou exagage me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZE@HG-LKL  @YE  ILNRE  IIPR  D@X 18 

:‹́œ‡‚¾Hµ‰-�´�̧� ‚́ā̧‡ ‹¹�´÷¼”µ‡ ‹¹‹̧’́” †·‚̧š ‰‹ 

18. r’eh `an’yi wa`amali w’sa’ l’kal-chato’wthay. 
 

Ps25:18 Look upon my affliction  and my trouble, and forgive all my sins. 
 

‹18› ἰδὲ τὴν ταπείνωσίν µου καὶ τὸν κόπον µου  
 καὶ ἄφες πάσας τὰς ἁµαρτίας µου.   
18 ide t�n tapein�sin mou kai ton kopon mou  

 kai aphes pasas tas hamartias mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPE@PY  QNG  Z@PYE  EAX-IK  IAIE@-D@X 19 

:‹¹’E‚·’̧ā “´÷́‰ œµ‚̧’¹ā̧‡ EÁš-‹¹J ‹µƒ̧‹Ÿ‚-†·‚̧š Š‹ 

19. r’eh-‘oy’bay ki-rabbu w’sin’ath chamas s’ne’uni. 
 

Ps25:19 Look upon my enemies, for  they are many, and they hate me with violent hatred. 
 

‹19› ἰδὲ τοὺς ἐχθρούς µου, ὅτι ἐπληθύνθησαν  
 καὶ µῖσος ἄδικον ἐµίσησάν µε.   
19 ide tous echthrous mou, hoti epl�thynth�san  
              they were multiplied 

 kai misos adikon emis�san me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA  IZIQG-IK  YEA@-L@  IPLIVDE  IYTP  DXNY 20 

:¢́ƒ ‹¹œ‹¹“´‰-‹¹J �Ÿƒ·‚-�µ‚ ‹¹’·�‹¹Qµ†¸‡ ‹¹�̧–µ’ †´ş̌÷´� � 

20. sham’rah naph’shi w’hatsileni ‘al-‘ebosh ki-chasithi bak. 
 

Ps25:20 Guard my soul and deliver me; Do not let me be ashamed, for  I take refuge in You. 
 

‹20› φύλαξον τὴν ψυχήν µου καὶ ῥῦσαί µε·   
 µὴ καταισχυνθείην, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ σέ.   
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20 phylaxon t�n psych�n mou kai hrysai me;   

 m� kataischynthei�n, hoti �lpisa epi se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZIEW  IK  IPEXVI  XYIE-MZ 21 

:¡‹¹œ‹¹E¹™ ‹¹J ‹¹’Eş̌Q¹‹ š¶�¾‹́‡-�¾U ‚� 

21. tom-wayosher yits’runi ki qiuithiak. 
 

Ps25:21 Let integrity  and uprightness preserve me, for  I wait for  You. 
 

‹21› ἄκακοι καὶ εὐθεῖς ἐκολλῶντό µοι,  
 ὅτι ὑπέµεινά σε, κύριε.   
21 akakoi kai eutheis ekoll�nto moi,  

 hoti hypemeina se, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZEXV  LKN  L@XYI-Z@  MIDL@  DCT 22 

:‡‹́œŸš́˜ �¾J¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ †·…¸P ƒ� 

22. p’deh ‘Elohim ‘eth-Yis’ra’El mikol tsarothayu. 
 

Ps25:22 Redeem Yisrael, O Elohim, Out of all his troubles. 
 

‹22› λύτρωσαι, ὁ θεός, τὸν Ισραηλ  
 ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ.   
22 lytr�sai, ho theos, ton Isra�l  

 ek pas�n t�n thlipse�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 26 
 

  IZKLD  INZA  IP@-IK  DEDI  IPHTY  CECL Ps26:1 

:CRN@  @L  IZGHA  DEDIAE 

‹¹U̧�µ�´† ‹¹Lºœ̧A ‹¹’¼‚-‹¹J †´E†´‹ ‹¹’·Ş̌–́� …¹‡́…¸� ‚ 

:…´”¸÷¶‚ ‚¾� ‹¹U̧‰µŠ́A †´E†´‹µƒE  
1. l’Dawid shaph’teni Yahúwah ki-‘ani b’thumi halak’ti  
ubaYahúwah batach’ti lo’ ‘em’`ad. 
 

Protestation of Integrity and Prayer for Protection.   
 

A Psalm of David. 
Ps26:1 Judge me, O DEDI, for  I have walked in my integrity ,  
and I have trusted in DEDI, therefore I shall not slide. 
 

‹25:1›    Τοῦ ∆αυιδ.   
 Κρῖνόν µε, κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ µου ἐπορεύθην  
 καὶ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἐλπίζων οὐ µὴ ἀσθενήσω.   
1    Tou Dauid.   

 Krinon me, kyrie, hoti eg� en akakia� mou eporeuth�n  

 kai epi tŸ kyriŸ elpiz�n ou m� asthen�s�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IALE  IZEILK  DTEXV  IPQPE  DEDI  IPPGA 2 

:‹¹A¹�¸‡ ‹µœŸ‹̧�¹� †´–Ÿş̌˜ ‹¹’·Nµ’̧‡ †´E†´‹ ‹¹’·’́‰¸A ƒ 

2. b’chaneni Yahúwah w’naseni ts’rophah kil’yothay w’libi. 
 

Ps26:2 Examine me, O DEDI, and try  me; test my kidneys and my heart. 
 

‹2› δοκίµασόν µε, κύριε, καὶ πείρασόν µε,  
 πύρωσον τοὺς νεφρούς µου καὶ τὴν καρδίαν µου.   
2 dokimason me, kyrie, kai peirason me,  

 pyr�son tous nephrous mou kai t�n kardian mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZN@A  IZKLDZDE  IPIR  CBPL  JCQG-IK 3 

:¡¶U¹÷¼‚µA ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹†¸‡ ‹́’‹·” …¶„¶’̧� ¡¸C¸“µ‰-‹¹J „ 

3. ki-chas’d’ak l’neged `eynay w’hith’halak’ti ba’amiteak. 
 

Ps26:3 For Your lovingkindness is before my eyes, and I have walked in Your truth . 
 

‹3› ὅτι τὸ ἔλεός σου κατέναντι τῶν ὀφθαλµῶν µού ἐστιν,  
 καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου.   
3 hoti to eleos sou katenanti t�n ophthalm�n mou estin,  

 kai eu�rest�sa en tÿ al�theia� sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EA@  @L  MINLRP  MRE  @EY-IZN-MR  IZAYI-@L 4 

:‚Ÿƒ́‚ ‚¾� �‹¹÷´�¼”µ’ �¹”¸‡ ‚̧‡́�-‹·œ̧÷-�¹” ‹¹U̧ƒµ�́‹-‚¾� … 

4. lo’-yashab’ti `im-m’they-shaw’ w’`im na`alamim lo’ ‘abo’. 
 

Ps26:4 I do not sit with deceitful men, nor shall I go with   pretenders. 
 

‹4› οὐκ ἐκάθισα µετὰ συνεδρίου µαταιότητος  
 καὶ µετὰ παρανοµούντων οὐ µὴ εἰσέλθω·   
4 ouk ekathisa meta synedriou mataiot�tos  
                the sanhedrin of folly 

 kai meta paranomount�n ou m� eiselth�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AY@  @L  MIRYX-MRE  MIRXN  LDW  IZ@PY 5 

:ƒ·�·‚ ‚¾� �‹¹”́�̧š-�¹”¸‡ �‹¹”·ş̌÷ �µ†¸™ ‹¹œ‚·’́ā † 

5. sane’thi q’hal m’re`im w’`im-r’sha`im lo’ ‘esheb. 
 

Ps26:5 I hate the assembly of evildoers, and I shall not sit with  the wicked. 
 

‹5› ἐµίσησα ἐκκλησίαν πονηρευοµένων  
 καὶ µετὰ ἀσεβῶν οὐ µὴ καθίσω.   
5 emis�sa ekkl�sian pon�reuomen�n  

 kai meta aseb�n ou m� kathis�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JGAFN-Z@  DAAQ@E  ITK  OEIWPA  UGX@ 6 

:†´E†´‹ ¡¼‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ †´ƒ̧ƒ¾“¼‚µ‡ ‹́PµJ ‘Ÿ‹́R¹’̧A —µ‰¸š¶‚ ‡ 

6. ‘er’chats b’niqayon kapay wa’asob’bah ‘eth-miz’bachak Yahúwah. 
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Ps26:6 I shall wash my hands in innocence, And I shall go about Your altar , O DEDI, 
 

‹6› νίψοµαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς µου  
 καὶ κυκλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, κύριε,  
6 nipsomai en athŸois tas cheiras mou  

 kai kykl�s� to thysiast�rion sou, kyrie,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZE@LTP-LK  XTQLE  DCEZ  LEWA  RNYL 7 

:¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’-�´J š·Pµ“¸�E †´…ŸU �Ÿ™̧A µ”¹÷¸�µ� ˆ 

7. lash’mi`a b’qol todah ul’saper kal-niph’l’otheyak. 
 

Ps26:7 That I may proclaim with  the voice of thanksgiving and declare all Your wonders.  
 

‹7› τοῦ ἀκοῦσαι φωνὴν αἰνέσεως  
 καὶ διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου.   
7 tou akousai ph�n�n ainese�s  

 kai di�g�sasthai panta ta thaumasia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCEAK  OKYN  MEWNE  JZIA  OERN  IZAD@  DEDI 8 

:¡¶…Ÿƒ̧J ‘µJ¸�¹÷ �Ÿ™̧÷E ¡¶œ‹·A ‘Ÿ”̧÷ ‹¹U̧ƒµ†´‚ †´E†´‹ ‰ 

8. Yahúwah ‘ahab’ti m’`on beytheak um’qom mish’kan k’bodeak. 
 

Ps26:8 O DEDI, I love the habitation of Your house and the place of the dwelling of Your glory . 
 

‹8› κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου  
 καὶ τόπον σκηνώµατος δόξης σου.   
8 kyrie, �gap�sa euprepeian oikou sou  

 kai topon sk�n�matos dox�s sou.   
         of the tent 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IIG  MINC  IYP@-MRE  IYTP  MI@HG-MR  SQ@Z-L@ 9 

:‹́Iµ‰ �‹¹÷́… ‹·�̧’µ‚-�¹”̧‡ ‹¹�̧–µ’ �‹¹‚́Hµ‰-�¹” •¾“½‚¶U-�µ‚ Š 

9. ‘al-te’esoph `im-chata’im naph’shi w’`im-‘an’shey damim chayay. 
 

Ps26:9 Do not take away my soul with  sinners, nor my life with  men of bloodshed, 
 

‹9› µὴ συναπολέσῃς µετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυχήν µου  
 καὶ µετὰ ἀνδρῶν αἱµάτων τὴν ζωήν µου,  
9 m� synapolesÿs meta aseb�n t�n psych�n mou  

 kai meta andr�n haimat�n t�n z��n mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CGY  D@LN  MPINIE  DNF  MDICIA-XY@ 10 

:…µ‰¾V †´‚̧�´÷ �́’‹¹÷‹¹‡ †´L¹ˆ �¶†‹·…‹¹A-š¶�¼‚ ‹ 

10. ‘asher-bideyhem zimah wiminam mal’ah shochad. 
 

Ps26:10 In  whose hands is a wicked scheme, and their  right  hand is full  of bribes. 
 

‹10› ὧν ἐν χερσὶν ἀνοµίαι,  
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 ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων.   
10 h�n en chersin anomiai,  
         are lawless deeds 

 h� dexia aut�n epl�sth� d�r�n.   
         filled of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPGE  IPCT  JL@  INZA  IP@E 11 

:‹¹’·Ḿ‰¸‡ ‹¹’·…¸P ¢·�·‚ ‹¹Lºœ̧A ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

11. wa’ani b’thumi ‘elek p’deni w’chaneni. 
 

Ps26:11 But as for me, I shall walk in my integrity ; redeem me, and be gracious to me. 
 

‹11› ἐγὼ δὲ ἐν ἀκακίᾳ µου ἐπορεύθην·   
 λύτρωσαί µε καὶ ἐλέησόν µε.   
11 eg� de en akakia� mou eporeuth�n;   

 lytr�sai me kai ele�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JXA@  MILDWNA  XEYINA  DCNR  ILBX 12 

:†´E†´‹ ¢·š́ƒ¼‚ �‹¹�·†¸™µ÷̧A šŸ�‹¹÷¸ƒ †´…¸÷´” ‹¹�¸„µš ƒ‹ 

12. rag’li `am’dah b’mishor b’maq’helim ‘abarek Yahúwah. 
 

Ps26:12 My foot stands on a level place; in the congregations I shall bless DEDI. 
 

‹12› ὁ γὰρ πούς µου ἔστη ἐν εὐθύτητι·   
 ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω σε, κύριε.   
12 ho gar pous mou est� en euthyt�ti;   
            in straightness 

 en ekkl�siais eulog�s� se, kyrie.   
             you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 27 
 

  @XI@  INN  IRYIE  IXE@  DEDI  CECL Ps27:1 

:CGT@  INN  IIG-FERN  DEDI 

:…´‰¸–¶‚ ‹¹L¹÷ ‹µIµ‰-ˆŸ”́÷ †´E†´‹ ‚́š‹¹‚ ‹¹L¹÷ ‹¹”¸�¹‹̧‡ ‹¹šŸ‚ †´E†´‹ …¹‡́…¸� ‚ 

1. l’Dawid Yahúwah ‘ori w’yish’`i mimi ‘ira’ Yahúwah ma`oz-chayay mimi ‘eph’chad. 
 

A Psalm of Fearless Trust in Elohim.   
 

A Psalm of David. 
Ps27:1 DEDI is my light and my salvation; of whom shall I fear?  
DEDI is the  defense of my life; of whom shall I dread? 
 

‹26:1›   Τοῦ ∆αυιδ·  πρὸ τοῦ χρισθῆναι.   
 Κύριος φωτισµός µου καὶ σωτήρ µου·  τίνα φοβηθήσοµαι;   
 κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς µου·  ἀπὸ τίνος δειλιάσω;   
1   Tou Dauid;  pro tou christh�nai.   
                  before his anointing 

 Kyrios ph�tismos mou kai s�t�r mou;  tina phob�th�somai?   
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 kyrios hyperaspist�s t�s z��s mou;  apo tinos deilias�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXV  IXYA-Z@  LK@L  MIRXN  ILR  AXWA 2 

:ELTPE  ELYK  DND  IL  IAI@E 

‹µš́˜ ‹¹š́ā̧A-œ¶‚ �¾�½‚¶� �‹¹”·ş̌÷ ‹µ�´” ƒ¾ş̌™¹A ƒ 

:E�´–́’̧‡ E�¸�́� †´L·† ‹¹� ‹µƒ̧‹¾‚̧‡ 
2. biq’rob `alay m’re`im le’ekol ‘eth-b’sari tsaray w’oy’bay li hemah kash’lu w’naphalu. 
 

Ps27:2 When evildoers came upon me to devour my flesh, my adversaries  
and my enemies, they stumbled and fell. 
 

‹2› ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ’ ἐµὲ κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας µου  
 οἱ θλίβοντές µε καὶ οἱ ἐχθροί µου αὐτοὶ ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν·   
2 en tŸ eggizein epí eme kakountas tou phagein tas sarkas mou  

 hoi thlibontes me kai hoi echthroi mou autoi �sthen�san kai epesan;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILR  MEWZ-M@  IAL  @XII-@L  DPGN  ILR  DPGZ-M@ 3 

:GHEA  IP@  Z@FA  DNGLN 

 ‹µ�´” �E™́U-�¹‚ ‹¹A¹� ‚́š‹¹‹-‚¾� †¶’¼‰µ÷ ‹µ�´” †¶’¼‰µU-�¹‚ „ 

:µ‰·ŠŸƒ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ¸A †´÷´‰¸�¹÷ 
3. ‘im-tachaneh `alay machaneh lo’-yira’ libi ‘im-taqum `alay mil’chamah b’zo’th ‘ani boteach. 
 

Ps27:3 Though a host encamp against me, my heart shall not fear;  
though war arise against me, in spite of this I shall be confident.  
 

‹3› ἐὰν παρατάξηται ἐπ’ ἐµὲ παρεµβολή, οὐ φοβηθήσεται ἡ καρ<  
  δία µου·   
 ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ’ ἐµὲ πόλεµος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω.   
3 ean paratax�tai epí eme parembol�, ou phob�th�setai h� kardia mou;   

 ean epanastÿ epí eme polemos, en tautÿ eg� elpiz�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIAA  IZAY  YWA@  DZE@  DEDI-Z@N  IZL@Y  ZG@ 4 

:ELKIDA  XWALE  DEDI-MRPA  ZEFGL  IIG  INI-LK 

 †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A ‹¹U̧ƒ¹� �·Rµƒ¼‚ D´œŸ‚ †´E†´‹-œ·‚·÷ ‹¹U̧�µ‚́� œµ‰µ‚ … 

:Ÿ�´�‹·†¸A š·Rµƒ̧�E †´E†´‹-�µ”¾’̧A œŸˆ¼‰µ� ‹µIµ‰ ‹·÷¸‹-�´J 
4. ‘achath sha’al’ti me’eth-Yahúwah ‘othah ‘abaqesh shib’ti b’beyth-Yahúwah  
kal-y’mey chayay lachazoth b’no`am-Yahúwah ul’baqer b’heykalo. 
 

Ps27:4 One thing I have asked from DEDI, that I shall seek: that I may dwell in the house of DEDI  
all the days of my life, to behold the beauty of DEDI and to meditate in His temple. 
 

‹4› µίαν ᾐτησάµην παρὰ κυρίου, ταύτην ἐκζητήσω·   
 τοῦ κατοικεῖν µε ἐν οἴκῳ κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς µου,  
 τοῦ θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα τοῦ κυρίου  
 καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ.   
4 mian ÿt�sam�n para kyriou, taut�n ekz�t�s�;   
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 tou katoikein me en oikŸ kyriou pasas tas h�meras t�s z��s mou,  
                for me to dwell  

 tou the�rein me t�n terpnot�ta tou kyriou  
            for me to view the delightfulness  

 kai episkeptesthai ton naon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNNEXI  XEVA  ELD@  XZQA  IPXZQI  DRX  MEIA  DKQA  IPPTVI  IK 5 

:‹¹’·÷̧÷Ÿş̌‹ šE˜̧A Ÿ�»†´‚ š¶œ·“¸A ‹¹’·š¹U̧“µ‹ †´”´š �Ÿ‹̧A †¾Jº“¸A ‹¹’·’̧P̧ ¹̃‹ ‹¹J † 

5. ki yits’p’neni b’sukoh b’yom ra`ah yas’tireni b’sether ‘ahalo b’tsur y’rom’meni. 
 

Ps27:5 For in the day of trouble He shall hide me in His tabernacle;  
in the secret place of His tent He shall hide me; He shall lift me up on a rock. 
 

‹5› ὅτι ἔκρυψέν µε ἐν σκηνῇ ἐν ἡµέρᾳ κακῶν µου·   
 ἐσκέπασέν µε ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ,  
 ἐν πέτρᾳ ὕψωσέν µε·   
5 hoti ekruuen me en sk�nÿ en h�mera� kak�n mou;   

 eskepasen me en apokryphŸ t�s sk�n�s autou,  

 en petra� huy�sen me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZEAIAQ  IAI@  LR  IY@X  MEXI  DZRE 6 

:DEDIL  DXNF@E  DXIY@  DREXZ  IGAF  ELD@A  DGAF@E 

‹µœŸƒ‹¹ƒ̧“ ‹µƒ̧‹¾‚ �µ” ‹¹�‚¾š �Eš́‹ †´Uµ”¸‡ ‡ 

: †´E†´‹µ� †´ş̌Lµˆ¼‚µ‡ †´š‹¹�́‚ †´”Eş̌œ ‹·‰¸ƒ¹ˆ Ÿ�»†´‚̧ƒ †´‰¸A̧ˆ¶‚̧‡ 
6. w’`atah yarum ro’shi `al ‘oy’bay s’bibothay  
w’ez’b’chah b’ahalo zib’chey th’ru`ah ‘ashirah wa’azam’rah laYahúwah. 
 

Ps27:6 And now my head shall be lifted up above my enemies around me,  
and I shall offer in His tent sacrifices with shouts of joy; I shall sing, yes, I shall sing praises to DEDI.  
 

‹6› καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσεν τὴν κεφαλήν µου ἐπ’ ἐχθρούς µου·   
 ἐκύκλωσα καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ θυσίαν ἀλαλαγµοῦ,  
 ᾄσοµαι καὶ ψαλῶ τῷ κυρίῳ.   
6 kai nyn idou huy�sen t�n kephal�n mou epí echthrous mou;   

 ekykl�sa kai ethysa en tÿ sk�nÿ autou thysian alalagmou,  

 a�somai kai psal� tŸ kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPRE  IPPGE  @XW@  ILEW  DEDI-RNY 7 

:‹¹’·’¼”µ‡ ‹¹’·Ḿ‰¸‡ ‚́ş̌™¶‚ ‹¹�Ÿ™ †´E†´‹-”µ÷̧� ˆ 

7. sh’ma`-Yahúwah qoli ‘eq’ra’ w’chaneni wa`aneni. 
 

Ps27:7 Hear, O DEDI, when I cry  with my voice, and be gracious to me and answer me. 
 

‹7› εἰσάκουσον, κύριε, τῆς φωνῆς µου, ἧς ἐκέκραξα·   
 ἐλέησόν µε καὶ εἰσάκουσόν µου.   
7 eisakouson, kyrie, t�s ph�n�s mou, h�s ekekraxa;   
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 ele�son me kai eisakouson mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YWA@  DEDI  JIPT-Z@  IPT  EYWA  IAL  XN@  JL 8 

:�·Rµƒ¼‚ †´E†´‹ ¡‹¶’́P-œ¶‚ ‹́’́– E�̧RµA ‹¹A¹� šµ÷´‚ ¡¸� ‰ 

8. l’ak ‘amar libi baq’shu phanay ‘eth-paneyak Yahúwah ‘abaqesh. 
 

Ps27:8 My heart said to You, Seek My face; Your face, O DEDI, I shall seek. 
 

‹8› σοὶ εἶπεν ἡ καρδία µου Ἐζήτησεν τὸ πρόσωπόν µου·   
 τὸ πρόσωπόν σου, κύριε, ζητήσω.   
8 soi eipen h� kardia mou Ez�t�sen to pros�pon mou;   

 to pros�pon sou, kyrie, z�t�s�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPYHZ-L@  ZIID  IZXFR  JCAR  S@A-HZ-L@  IPNN  JIPT  XZQZ-L@ 9 

:IRYI  IDL@  IPAFRZ-L@E   

‹¹’·�̧H¹U-�µ‚ ́œ‹¹‹́† ‹¹œ́ş̌ˆ¶” ¡¶Çƒµ” •µ‚̧A-ŠµU-�µ‚ ‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶’́P š·U̧“µU-�µ‚ Š 

:‹¹”̧�¹‹ ‹·†¾�½‚ ‹¹’·ƒ̧ˆµ”µU-�µ‚̧‡  
9. ‘al-tas’ter paneyak mimeni ‘al-tat-b’aph `ab’ddeak `ez’rathi hayiath ‘al-tit’sheni  
w’al-ta`az’beni ‘Elohey yish’`i. 
 

Ps27:9 Do not hide Your face from me, do not turn  Your servant away in anger;  
You have been my help; do not abandon me nor forsake me, O Elohey of my salvation! 
 

‹9› µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐµοῦ,  
 µὴ ἐκκλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου·   
 βοηθός µου γενοῦ, µὴ ἀποσκορακίσῃς µε  
 καὶ µὴ ἐγκαταλίπῃς µε, ὁ θεὸς ὁ σωτήρ µου.   
9 m� apostrepsÿs to pros�pon sou apí emou,  

 m� ekklinÿs en orgÿ apo tou doulou sou;   
    from 

 bo�thos mou genou, m� aposkorakisÿs me  

 kai m� egkatalipÿs me, ho theos ho s�t�r mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPTQ@I  DEDIE  IPEAFR  IN@E  IA@-IK 10 

:‹¹’·–̧“µ‚µ‹ †´E†´‹µ‡ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” ‹¹L¹‚̧‡ ‹¹ƒ́‚-‹¹J ‹ 

10. ki-‘abi w’imi `azabuni waYahúwah ya’as’pheni. 
 

Ps27:10 For my father and my mother have forsaken me, but DEDI shall take me up.  
 

‹10› ὅτι ὁ πατήρ µου καὶ ἡ µήτηρ µου ἐγκατέλιπόν µε,  
 ὁ δὲ κύριος προσελάβετό µε.   
10 hoti ho pat�r mou kai h� m�t�r mou egkatelipon me,  

 ho de kyrios proselabeto me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXEY  ORNL  XEYIN  GX@A  IPGPE  JKXC  DEDI  IPXED 11 

:‹́ş̌šŸ� ‘µ”µ÷̧� šŸ�‹¹÷ ‰µš¾‚̧A ‹¹’·‰¸’E ¡¶J̧šµC †´E†´‹ ‹¹’·šŸ† ‚‹ 
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11. horeni Yahúwah dar’keak un’cheni b’orach mishor l’ma`an shor’ray. 
 

Ps27:11 Teach me Your way, O DEDI, and lead me in a level path because of my foes. 
 

‹11› νοµοθέτησόν µε, κύριε, τῇ ὁδῷ σου  
 καὶ ὁδήγησόν µε ἐν τρίβῳ εὐθείᾳ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου.   
11 nomothet�son me, kyrie, tÿ hodŸ sou  

 kai hod�g�son me en tribŸ eutheia� heneka t�n echthr�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNG  GTIE  XWY-ICR  IA-ENW  IK  IXV  YTPA  IPPZZ-L@ 12 

:“´÷´‰ µ‰·–‹¹‡ š¶™¶�-‹·…·” ‹¹ƒ-E÷́™ ‹¹J ‹́š́˜ �¶–¶’̧A ‹¹’·’̧U¹U-�µ‚ ƒ‹ 

12. ‘al-tit’neni b’nephesh tsaray ki qamu-bi `edey-sheqer wipheach chamas. 
 

Ps27:12 Do not deliver me over to the desire of my adversaries,  
for  false witnesses have risen against me, and he that puffs out violence. 
 

‹12› µὴ παραδῷς µε εἰς ψυχὰς θλιβόντων µε,  
 ὅτι ἐπανέστησάν µοι µάρτυρες ἄδικοι,  
 καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ.   
12 m� paradŸs me eis psychas thlibont�n me,  

 hoti epanest�san moi martyres adikoi,  

 kai epseusato h� adikia heautÿ.   
 for lied unjustness to herself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  UX@A  DEDI-AEHA  ZE@XL  IZPN@D  @LEL 13 

:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A †´E†´‹-ƒEŞ̌A œŸ‚̧š¹� ‹¹U̧’µ÷½‚¶† ‚·�E� „‹ 

13. lule’ he’eman’ti lir’oth b’tub-Yahúwah b’erets chayim. 
 

Ps27:13 Unless I had believed that I would see the goodness of DEDI in the land of the living. 
 

‹13› πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ κυρίου ἐν γῇ ζώντων.   
13 pisteu� tou idein ta agatha kyriou en gÿ z�nt�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  DEWE  JAL  UN@IE  WFG  DEDI-L@  DEW 14 

:†´E†´‹-�¶‚ †·Eµ™̧‡ ¡¶A¹� —·÷¼‚µ‹̧‡ ™µˆ¼‰ †´E†´‹-�¶‚ †·Eµ™ …‹ 

14. qaueh ‘el-Yahúwah chazaq w’ya’amets libeak w’qaueh ‘el-Yahúwah. 
 

Ps27:14 Wait  for  DEDI; Be strong and let your heart take courage; Yes, wait for  DEDI. 
 

‹14› ὑπόµεινον τὸν κύριον·   
 ἀνδρίζου, καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία σου,  
 καὶ ὑπόµεινον τὸν κύριον.   
14 hypomeinon ton kyrion;   

 andrizou, kai krataiousth� h� kardia sou,  

 kai hypomeinon ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 28 
 

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Ps 28 - 30  
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IPNN  DYGZ-OT  IPNN  YXGZ-L@  IXEV  @XW@  DEDI  JIL@  CECL Ps28:1 

:XEA  ICXEI-MR  IZLYNPE   

‹¹M¶L¹÷ †¶�½‰¶U-‘¶P ‹¹M¶L¹÷ �µš½‰¶U-�µ‚ ‹¹šE˜ ‚́ş̌™¶‚ †´E†´‹ ¡‹¶�·‚ …¹‡́…¸� ‚ 

:šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-�¹” ‹¹U̧�µ�̧÷¹’̧‡  
1. l’Dawid ‘eleyak Yahúwah ‘eq’ra’ tsuri ‘al-techerash mimeni  
pen-techesheh mimeni w’nim’shal’ti `im-yor’dey bor. 
 

A Prayer for Help, and Praise for Its Answer.  
 

A Psalm of David. 
Ps28:1 To You, O DEDI, I cry ; My rock , do not be silent to me,  
lest, if You are silent to me, I shall be compared with  those who go down to the pit. 
 

‹27:1›    Τοῦ ∆αυιδ.   
 Πρὸς σέ, κύριε, ἐκέκραξα,  
 ὁ θεός µου, µὴ παρασιωπήσῃς ἀπ’ ἐµοῦ,  
 µήποτε παρασιωπήσῃς ἀπ’ ἐµοῦ  
 καὶ ὁµοιωθήσοµαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον.   
27:1    Tou Dauid.   

 Pros se, kyrie, ekekraxa,  

 ho theos mou, m� parasi�p�sÿs apí emou,  
    my El 

 m�pote parasi�p�sÿs apí emou  

 kai homoi�th�somai tois katabainousin eis lakkon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYCW  XIAC-L@  ICI  I@YPA  JIL@  IREYA  IPEPGZ  LEW  RNY 2 

:¡¶�̧…´™ š‹¹ƒ̧C-�¶‚ ‹µ…´‹ ‹¹‚̧ā́’̧A ¡‹¶�·‚ ‹¹”¸Eµ�̧A ‹µ’E’¼‰µU �Ÿ™ ”µ÷̧� ƒ 

2. sh’ma` qol tachanunay b’shau’`i ‘eleyak b’nas’i yaday ‘el-d’bir qad’sheak. 
 

Ps28:2 Hear the voice of my supplications when I cry  to You,  
when I lift up  my hands toward Your holy sanctuary. 
 

‹2› εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς µου ἐν τῷ δέεσθαί µε πρὸς σέ,  
 ἐν τῷ µε αἴρειν χεῖράς µου πρὸς ναὸν ἅγιόν σου.   
2 eisakouson t�s ph�n�s t�s de�se�s mou en tŸ deesthai me pros se,  

 en tŸ me airein cheiras mou pros naon hagion sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIRX-MR  MELY  IXAC  OE@  ILRT-MRE  MIRYX-MR  IPKYNZ-L@ 3 

:MAALA  DRXE   

�¶†‹·”·š-�¹” �Ÿ�´� ‹·ş̌ƒ¾C ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�¹”¸‡ �‹¹”́�̧š-�¹” ‹¹’·�¸�̧÷¹U-�µ‚ „ 

:�´ƒ́ƒ̧�¹A †´”´ş̌‡  
3. ‘al-tim’sh’keni `im-r’sha`im w’`im-po`aley ‘awen  
dob’rey shalom `im-re`eyhem w’ra`ah bil’babam. 
 

Ps28:3 Do not drag me away with  the wicked and with  those who work iniquity ,  
who speak peace with  their neighbors, while evil is in their hearts. 
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‹3› µὴ συνελκύσῃς µετὰ ἁµαρτωλῶν τὴν ψυχήν µου  
 καὶ µετὰ ἐργαζοµένων ἀδικίαν µὴ συναπολέσῃς µε  
 τῶν λαλούντων εἰρήνην µετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν,  
 κακὰ δὲ ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν.   
3 m� synelkysÿs meta hamart�l�n t�n psych�n mou  
             the sinners my soul 

 kai meta ergazomen�n adikian m� synapolesÿs me  
       injustice  do not destroy me together  

 t�n lalount�n eir�n�n meta t�n pl�sion aut�n,  

 kaka de en tais kardiais aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDICI  DYRNK  MDILLRN  RXKE  MLRTK  MDL-OZ 4 

:MDL  MLENB  AYD  MDL  OZ 

�¶†‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷¸J �¶†‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾ş̌�E �´�»”́–̧J �¶†´�-‘¶U … 

:�¶†´� �́�E÷̧B ƒ·�́† �¶†´� ‘·U 
4. ten-lahem k’pha`alam uk’ro`a ma`al’leyhem k’ma`aseh y’deyhem  
ten lahem hasheb g’mulam lahem. 
 

Ps28:4 Give them according to their work  and according to the evil of their practices;  
give them according to the deeds of their hands; repay them their recompense. 
 

‹4› δὸς αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν  
 καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν·   
 κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς,  
 ἀπόδος τὸ ἀνταπόδοµα αὐτῶν αὐτοῖς.   
4 dos autois kata ta erga aut�n  

 kai kata t�n pon�rian t�n epit�deumat�n aut�n;   

 kata ta erga t�n cheir�n aut�n dos autois,  

 apodos to antapodoma aut�n autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPAI  @LE  MQXDI  EICI  DYRN-L@E  DEDI  ZLRT-L@  EPIAI  @L  IK 5 

:�·’̧ƒ¹‹ ‚¾�¸‡ �·“¸š¶†¶‹ ‡‹́…´‹ †·ā¼”µ÷-�¶‚̧‡ †´E†´‹ œ¾Kº”¸P-�¶‚ E’‹¹ƒ́‹ ‚¾� ‹¹J † 

5. ki lo’ yabinu ‘el-p’`uloth Yahúwah w’el-ma`aseh yadayu yeher’sem w’lo’ yib’nem. 
 

Ps28:5 Because they do not regard the works of DEDI nor the deeds of His hands,  
He shall tear them down and not build  them up.  
 

‹5› ὅτι οὐ συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα κυρίου  
 καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ·   
 καθελεῖς αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ οἰκοδοµήσεις αὐτούς.   
5 hoti ou syn�kan eis ta erga kyriou  
        For they perceived not to  

 kai eis ta erga t�n cheir�n autou;   

 katheleis autous kai ou m� oikodom�seis autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IPEPGZ  LEW  RNY-IK  DEDI  JEXA 6 

:‹́’E’¼‰µU �Ÿ™ ”µ÷́�-‹¹J †´E†´‹ ¢Eš́A ‡ 

6. baruk Yahúwah ki-shama` qol tachanunay. 
 

Ps28:6 Blessed be DEDI, because He has heard the voice of my supplication. 
 

‹6› εὐλογητὸς κύριος, ὅτι εἰσήκουσεν τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς µου.   
6 eulog�tos kyrios, hoti eis�kousen t�s ph�n�s t�s de�se�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IAL  FLRIE  IZXFRPE  IAL  GHA  EA  IPBNE  IFR  DEDI 7 

:EPCED@  IXIYNE 

:EM¶…Ÿ†¼‚ ‹¹š‹¹V¹÷E ‹¹A¹� ˆ¾�¼”µIµ‡ ‹¹U̧š́ˆ½”¶’̧‡ ‹¹A¹� ‰µŠ́ƒ ŸA ‹¹M¹„́÷E ‹¹Fº” †´E†´‹ ˆ 

7. Yahúwah `uzi umagini bo batach libi w’ne`ezar’ti waya`aloz libi umishiri ‘ahodenu. 
 

Ps28:7 DEDI is my strength and my shield; my heart trusts in Him, and I am helped;  
therefore my heart exults, and with  my song I shall thank Him. 
 

‹7› κύριος βοηθός µου καὶ ὑπερασπιστής µου·   
 ἐπ’ αὐτῷ ἤλπισεν ἡ καρδία µου, καὶ ἐβοηθήθην,  
 καὶ ἀνέθαλεν ἡ σάρξ µου·   
 καὶ ἐκ θελήµατός µου ἐξοµολογήσοµαι αὐτῷ.   
7 kyrios bo�thos mou kai hyperaspist�s mou;   

 epí autŸ �lpisen h� kardia mou, kai ebo�th�th�n,  

 kai anethalen h� sarx mou;   
   my flesh 

 kai ek thel�matos mou exomolog�somai autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  EGIYN  ZEREYI  FERNE  ENL-FR  DEDI 8 

:‚E† Ÿ‰‹¹�̧÷ œŸ”E�̧‹ ˆŸ”́÷E Ÿ÷́�-ˆ¾” †´E†´‹ ‰ 

8. Yahúwah `oz-lamo uma`oz y’shu`oth M’shicho hu’. 
 

Ps28:8 DEDI is a strength to them, and He is a stronghold of the salvations of His anointed. 
 

‹8› κύριος κραταίωµα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ  
 καὶ ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ ἐστιν.   
8 kyrios kratai�ma tou laou autou  
  is the fortification of his people 

 kai hyperaspist�s t�n s�t�ri�n tou christou autou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERD-CR  M@YPE  MRXE  JZLGP-Z@  JXAE  JNR-Z@  DRIYED 9 

:�´�Ÿ”́†-…µ” �·‚̧Wµ’̧‡ �·”¸šE ¡¶œ́�¼‰µ’-œ¶‚ ¢·š́ƒE ¡¶Lµ”-œ¶‚ †´”‹¹�Ÿ† Š 

9. hoshi`ah ‘eth-`ameak ubarek ‘eth-nachalatheak ur’`em w’nas’em `ad-ha`olam. 
 

Ps28:9 Save Your people and bless Your inheritance; feed them, and carry  them forever.  
 

‹9› σῶσον τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου  
 καὶ ποίµανον αὐτοὺς καὶ ἔπαρον αὐτοὺς ἕως τοῦ αἰῶνος.   
9 s�son ton laon sou kai eulog�son t�n kl�ronomian sou  
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 kai poimanon autous kai eparon autous he�s tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 29 
 

:FRE  CEAK  DEDIL  EAD  MIL@  IPA  DEDIL  EAD  CECL  XENFN Ps29:1 

:ˆ¾”́‡ …Ÿƒ́J †´E†´‹µ� Eƒ́† �‹¹�·‚ ‹·’̧A †´E†´‹� Eƒ́† …¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 

1. miz’mor l’Dawid habu laYahúwah b’ney ‘Elim habu laYahúwah kabod wa`oz. 
 

The Voice of DEDI in the Storm.  
 

A Psalm of David. 
Ps29:1 Give to DEDI, O sons of the Mighty, Give to DEDI glory and strength. 
 

‹28:1›  Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ·  ἐξοδίου σκηνῆς.   
 Ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ, υἱοὶ θεοῦ,  
 ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὺς κριῶν,  
 ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιµήν,  
28:1  Psalmos tŸ Dauid;  exodiou sk�n�s.   
            for the recess of the solemn assembly of the tent 

 Enegkate tŸ kyriŸ, huioi theou,  
                of El  

 enegkate tŸ kyriŸ huious kri�n,  

          offspring of rams 

 enegkate tŸ kyriŸ doxan kai tim�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCW-ZXCDA  DEDIL  EEGZYD  ENY  CEAK  DEDIL  EAD 2 

:�¶…¾™-œµş̌…µ†¸A †´‡†‹µ� E‡¼‰µU̧�¹† Ÿ÷¸� …Ÿƒ̧J †´‡†‹µ� Eƒ́† ƒ 

2. habu laYahúwah k’bod sh’mo hish’tachawu laYahúwah b’had’rath-qodesh. 
 

Ps29:2 Give to DEDI the glory of His name; Worship DEDI in the holiness of the majesty.  
 

‹2› ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόµατι αὐτοῦ,  
 προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ.   
2 enegkate tŸ kyriŸ doxan onomati autou,  

 proskyn�sate tŸ kyriŸ en aulÿ hagia� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MIN-LR  DEDI  MIRXD  CEAKD-L@  MIND-LR  DEDI  LEW 3 

:�‹¹Aµš �¹‹µ÷-�µ” †´E†´‹ �‹¹”¸š¹† …Ÿƒ́Jµ†-�·‚ �¹‹́Lµ†-�µ” †´E†´‹ �Ÿ™ „ 

3. qol Yahúwah `al-hamayim ‘El-hakabod hir’`im Yahúwah `al-mayim rabbim. 
 

Ps29:3 The voice of DEDI is upon the waters; the El of glory thunders, DEDI is over  many waters. 
 

‹3› φωνὴ κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων,  
 ὁ θεὸς τῆς δόξης ἐβρόντησεν,  
 κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν.   
3 ph�n� kyriou epi t�n hydat�n,  

 ho theos t�s dox�s ebront�sen,  
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 kyrios epi hydat�n poll�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCDA  DEDI  LEW  GKA  DEDI-LEW 4 

:š́…´†¶A †´E†´‹ �Ÿ™ µ‰¾JµA †´E†´‹-�Ÿ™ … 

4. qol-Yahúwah bakoach qol Yahúwah behadar. 
 

Ps29:4 The voice of DEDI is in power, The voice of DEDI is in majesty. 
 

‹4› φωνὴ κυρίου ἐν ἰσχύι,  
 φωνὴ κυρίου ἐν µεγαλοπρεπείᾳ.   
4 ph�n� kyriou en ischui,  

 ph�n� kyriou en megaloprepeia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEPALD  IFX@-Z@  DEDI  XAYIE  MIFX@  XAY  DEDI  LEW 5 

:‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† ‹·ˆ¸šµ‚-œ¶‚ †´E†´‹ š·Aµ�̧‹µ‡ �‹¹ˆ´š¼‚ š·ƒ¾� †´E†´‹ �Ÿ™ † 

5. qol Yahúwah shober ‘arazim way’shaber Yahúwah ‘eth-‘ar’zey haL’banon. 
 

Ps29:5 The voice of DEDI breaks the cedars; yes, DEDI breaks the cedars of Lebanon. 
 

‹5› φωνὴ κυρίου συντρίβοντος κέδρους,  
 καὶ συντρίψει κύριος τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου  
5 ph�n� kyriou syntribontos kedrous,  

 kai syntripsei kyrios tas kedrous tou Libanou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN@X-OA  ENK  OIXYE  OEPAL  LBR-ENK  MCIWXIE 6 

:�‹¹÷·‚̧š-‘¶ƒ Ÿ÷̧J ‘¾‹̧š¹ā̧‡ ‘Ÿ’́ƒ̧� �¶„·”-Ÿ÷̧J �·…‹¹™̧šµIµ‡ ‡ 

6. wayar’qidem k’mo-`egel L’banon w’Sir’yon k’mo ben-r’emim. 
 

Ps29:6 He makes Lebanon skip like a calf, and Sirion like a young wild ox. 
 

‹6› καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν µόσχον τὸν Λίβανον,  
 καὶ ὁ ἠγαπηµένος ὡς υἱὸς µονοκερώτων.   
6 kai leptynei autas h�s ton moschon ton Libanon,  
      he shall thin them out 

 kai ho �gap�menos h�s huios monoker�t�n.   
            even the one being loved   a son of unicorns 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@  ZEADL  AVG  DEDI-LEW 7 

:�·‚ œŸƒ¼†µ� ƒ·˜¾‰ †´E†´‹-�Ÿ™ ˆ 

7. qol-Yahúwah chotseb lahaboth ‘esh. 
 

Ps29:7 The voice of DEDI hews out flames of fire . 
 

‹7› φωνὴ κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός,  
7 ph�n� kyriou diakoptontos phloga pyros,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCW  XACN  DEDI  LIGI  XACN  LIGI  DEDI  LEW 8 

:�·…´™ šµA̧…¹÷ †´E†´‹ �‹¹‰´‹ š́A̧…¹÷ �‹¹‰´‹ †´E†´‹ �Ÿ™ ‰ 
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8. qol Yahúwah yachil mid’bar yachil Yahúwah mid’bar Qadesh. 
 

Ps29:8 The voice of DEDI shakes the wilderness; DEDI shakes the wilderness of Kadesh. 
 

‹8› φωνὴ κυρίου συσσείοντος ἔρηµον,  
 καὶ συσσείσει κύριος τὴν ἔρηµον Καδης.   
8 ph�n� kyriou sysseiontos er�mon,  

 kai sysseisei kyrios t�n er�mon Kad�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEAK  XN@  ELK  ELKIDAE  ZEXRI  SYGIE  ZELI@  LLEGI  DEDI  LEW 9 

:…Ÿƒ́J š·÷¾‚ ŸKºJ Ÿ�´�‹·†¸ƒE œŸš́”¸‹ •¾ā½‰¶Iµ‡ œŸ�´Iµ‚ �·�Ÿ‰¸‹ †´E†´‹ �Ÿ™ Š 

9. qol Yahúwah y’cholel ‘ayaloth wayechesoph y’`aroth ub’heykalo kulo ‘omer kabod. 
 

Ps29:9 The voice of DEDI makes the deer to calve and strips the forests bare;  
and in His temple everything says, Glory !  
 

‹9› φωνὴ κυρίου καταρτιζοµένου ἐλάφους,  
 καὶ ἀποκαλύψει δρυµούς·   
 καὶ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν.   
9 ph�n� kyriou katartizomenou elaphous,  

 kai apokaluuei drymous;   

 kai en tŸ naŸ autou pas tis legei doxan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  JLN  DEDI  AYIE  AYI  LEANL  DEDI 10 

:�´�Ÿ”̧� ¢¶�¶÷ †´E†´‹ ƒ¶�·Iµ‡ ƒ́�́‹ �EAµLµ� †´E†´‹ ‹ 

10. Yahúwah lamabul yashab wayesheb Yahúwah melek l’`olam. 
 

Ps29:10 DEDI sat upon the flood; yes, DEDI sits as King forever. 
 

‹10› κύριος τὸν κατακλυσµὸν κατοικιεῖ,  
 καὶ καθίεται κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα.   
10 kyrios ton kataklysmon katoikiei,  

 kai kathietai kyrios basileus eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELYA  ENR-Z@  JXAI  DEDI  OZI  ENRL  FR  DEDI 11 

:�Ÿ�´Vµƒ ŸLµ”-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧‹ †´E†´‹ ‘·U¹‹ ŸLµ”¸� ˆ¾” †´E†´‹ ‚‹ 

11. Yahúwah `oz l’`amo yiten Yahúwah y’barek ‘eth-`amo bashalom. 
 

Ps29:11 DEDI shall give strength to His people; DEDI shall bless His people with  peace. 
 

‹11› κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει,  
 κύριος εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ.   
11 kyrios ischyn tŸ laŸ autou d�sei,  

 kyrios eulog�sei ton laon autou en eir�nÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 30 
 

:CECL  ZIAD  ZKPG-XIY  XENFN Ps30:1 
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:…¹‡́…¸� œ¹‹µAµ† œµJº’¼‰-š‹¹� šŸ÷¸ˆ¹÷ ‚ 

1.  (30:1 in Heb.) miz’mor shir-Chanukkath habayith l’Dawid. 
 

Thanksgiving for Deliverance from Death.   
 

A Psalm; a Song at the Dedication of the House.  A Psalm of David. 
 

‹29:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς ᾠδῆς τοῦ ἐγκαινισµοῦ  
    τοῦ οἴκου·  τῷ ∆αυιδ.   
29:1  Eis to telos;  psalmos Ÿd�s tou egkainismou  

     To the director 

    tou oikou;  tŸ Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  IAI@  ZGNY-@LE  IPZILC  IK  DEDI  JNNEX@ 2 

:‹¹� ‹µƒ̧‹¾‚ ́U̧‰µL¹ā-‚¾�¸‡ ‹¹’́œ‹¹K¹… ‹¹J †´E†´‹ ¡̧÷¹÷Ÿš¼‚ ƒ 

(30:2 in Heb.) ‘aromim’ak Yahúwah ki dilithani w’lo’-simach’at ‘oy’bay li. 
 

Ps30:1 I shall extol You, O DEDI, for  You have lifted me up,  
and have not let my enemies rejoice over me. 
 

‹2› Ὑψώσω σε, κύριε, ὅτι ὑπέλαβές µε  
 καὶ οὐκ ηὔφρανας τοὺς ἐχθρούς µου ἐπ’ ἐµέ.   
2 Huy�s� se, kyrie, hoti hypelabes me  

 kai ouk �uphranas tous echthrous mou epí eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@TXZE  JIL@  IZREY  IDL@  DEDI 3 

:‹¹’·‚́P̧š¹Uµ‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧”µE¹� ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ „ 

2.  (30:3 in Heb.) Yahúwah ‘Elohay shiua`’ti ‘eleyak watir’pa’eni. 
 

Ps30:2 O DEDI my El, I cried to You, and You healed me. 
 

‹3› κύριε ὁ θεός µου, ἐκέκραξα πρὸς σέ, καὶ ἰάσω µε·   
3 kyrie ho theos mou, ekekraxa pros se, kai ias� me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEA-ICXEIN  IPZIIG  IYTP  LE@Y-ON  ZILRD  DEDI 4 

 :šŸƒ-‹¹…¸šŸI¹÷ ‹¹’µœ‹¹I¹‰ ‹¹�̧–µ’ �Ÿ‚̧�-‘¹÷ ́œ‹¹�½”¶† †´E†´‹ … 

3.  (30:4 in Heb.) Yahúwah he`eliath min-Sh’ol naph’shi chiithani mior’di-bor.  
 

Ps30:3 O DEDI, You have brought up my soul from Sheol;  
You have kept me alive, from going down to the pit. 
 

‹4› κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ᾅδου τὴν ψυχήν µου,  
 ἔσωσάς µε ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον.   
4 kyrie, an�gages ex ha�dou t�n psych�n mou,  

 es�sas me apo t�n katabainont�n eis lakkon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCW  XKFL  ECEDE  EICIQG  DEDIL  EXNF 5 

:Ÿ�̧…´™ š¶�·ˆ¸� E…Ÿ†¸‡ ‡‹́…‹¹“¼‰ †´E†´‹µ� Eş̌Lµˆ †   
4.  (30:5 in Heb.) zam’ru laYahúwah chasidayu w’hodu l’zeker qad’sho. 
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Ps30:4 Sing praise to DEDI, you His holy ones, and give thanks at the memory of His holiness. 
 

‹5› ψάλατε τῷ κυρίῳ, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ,  
 καὶ ἐξοµολογεῖσθε τῇ µνήµῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ·   
5 psalate tŸ kyriŸ, hoi hosioi autou,  

 kai exomologeisthe tÿ mn�mÿ t�s hagi�syn�s autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPX  XWALE  IKA  OILI  AXRA  EPEVXA  MIIG  ET@A  RBX  IK 6 

:†´M¹š š¶™¾Aµ�¸‡ ‹¹�¶A ‘‹¹�´‹ ƒ¶š¶”´A Ÿ’Ÿ˜̧š¹A �‹¹Iµ‰ ŸPµ‚̧A ”µ„¶š ‹¹J ‡ 

5.  (30:6 in Heb.) ki rega` b’apo chayim bir’tsono ba`ereb yalin beki w’laboqer rinnah. 
 

Ps30:5 For His anger is but for  a moment, in His favor is a life;  
weeping may last for  the evening, but a joy comes in the morning.  
 

‹6› ὅτι ὀργὴ ἐν τῷ θυµῷ αὐτοῦ,  
 καὶ ζωὴ ἐν τῷ θελήµατι αὐτοῦ·   
 τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται κλαυθµὸς  
 καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις.   
6 hoti org� en tŸ thymŸ autou,  
        wrath is in his rage 

 kai z�� en tŸ thel�mati autou;   

 to hesperas aulisth�setai klauthmos  

 kai eis to pr�i agalliasis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  HEN@-LA  IELYA  IZXN@  IP@E 7 

:�´�Ÿ”̧� ŠŸL¶‚-�µA ‹¹‡̧�µ�̧ƒ ‹¹U̧šµ÷́‚ ‹¹’¼‚µ‡ ˆ 

6.  (30:7 in Heb.) wa’ani ‘amar’ti b’shal’wi bal-‘emot l’`olam. 
 

Ps30:6 Now as for me, I said in my prosperity, I shall not be moved forever. 
 

‹7› ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου  
 Οὐ µὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα.   
7 eg� de eipa en tÿ euth�nia� mou  

 Ou m� saleuth� eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LDAP  IZIID  JIPT  ZXZQD  FR  IXXDL  DZCNRD  JPEVXA  DEDI 8 

:�´†¸ƒ¹’ ‹¹œ‹¹‹́† ¡‹¶’́– ́U̧šµU̧“¹† ˆ¾” ‹¹ş̌šµ†¸� †´U̧…µ÷½”¶† ¡¸’Ÿ˜̧š¹A †´E†´‹ ‰ 

7.  (30:8 in Heb.) Yahúwah bir’tson’ak he`emad’tah l’har’ri `oz his’tar’at phaneyak hayithi nib’hal. 
 

Ps30:7 O DEDI, by Your favor  You have made my mountain to stand strong;  
You hid Your face, I was dismayed. 
 

‹8› κύριε, ἐν τῷ θελήµατί σου παρέσχου τῷ κάλλει µου δύναµιν·   
 ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ἐγενήθην τεταραγµένος.   
8 kyrie, en tŸ thel�mati sou pareschou tŸ kallei mou dynamin;   

 apestrepsas de to pros�pon sou, kai egen�th�n tetaragmenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OPGZ@  IPC@-L@E  @XW@  DEDI  JIL@ 9 

:‘´Mµ‰¸œ¶‚ ‹́’¾…¼‚-�¶‚̧‡ ‚́ş̌™¶‚ †´E†´‹ ¡‹¶�·‚ Š 

8.  (30:9 in Heb.) ‘eleyak Yahúwah ‘eq’ra’ w’el-‘Adonai ‘eth’chanan. 
 

Ps30:8 To You, O DEDI, I called, and to my Master I made supplication: 
 

‹9› πρὸς σέ, κύριε, κεκράξοµαι  
 καὶ πρὸς τὸν θεόν µου δεηθήσοµαι  
9 pros se, kyrie, kekraxomai  

 kai pros ton theon mou de�th�somai  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZN@  CIBID  XTR  JCEID  ZGY-L@  IZCXA  INCA  RVA-DN 10 

:¡¶U¹÷¼‚ …‹¹Bµ‹¼† š́–́” ¡̧…Ÿ‹¼† œµ‰´�-�¶‚ ‹¹U̧…¹ş̌A ‹¹÷́…¸A ”µ ¶̃A-†µ÷ ‹ 

9.  (30:10 in Heb.) mah-betsa` b’dami b’rid’ti ‘el-shachath hayod’ak `aphar hayagid ‘amiteak. 
 

Ps30:9 What profit  is there in my blood when I go down to the pit?  
Shall the dust praise You?  Shall it declare Your faithfulness?  
 

‹10› Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵµατί µου,  
 ἐν τῷ καταβῆναί µε εἰς διαφθοράν;   
 µὴ ἐξοµολογήσεταί σοι χοῦς  
 ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου;   
10 Tis �pheleia en tŸ haimati mou,  

 en tŸ katab�nai me eis diaphthoran?   

 m� exomolog�setai soi chous  

 � anaggelei t�n al�theian sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  XFR-DID  DEDI  IPPGE  DEDI-RNY 11 

:‹¹� š·ˆ¾”-†·‹½† †´E†´‹ ‹¹’·Ḿ‰¸‡ †´E†´‹-”µ÷̧� ‚‹ 

10.  (30:11 in Heb.) Sh’ma`-Yahúwah w’chaneni Yahúwah heyeh-`ozer li. 
 

Ps30:10 Hear, O DEDI, and be gracious to me; O DEDI, be my helper. 
 

‹11› ἤκουσεν κύριος καὶ ἠλέησέν µε,  
 κύριος ἐγενήθη βοηθός µου.   
11 �kousen kyrios kai �le�sen me,  

 kyrios egen�th� bo�thos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGNY  IPXF@ZE  IWY  ZGZT  IL  LEGNL  ICTQN  ZKTD 12 

:†´‰¸÷¹ā ‹¹’·ş̌Fµ‚̧Uµ‡ ‹¹Rµā ́U̧‰µU¹P ‹¹� �Ÿ‰´÷¸� ‹¹…¸P̧“¹÷ ́U̧�µ–́† ƒ‹ 

11.  (30:12 in Heb.) haphak’at mis’p’di l’machol li pitach’at saqi wat’az’reni sim’chah. 
 

Ps30:11 You have turned for  me my mourning into dancing;  
You have loosed my sackcloth and girded me with gladness, 
 

‹12› ἔστρεψας τὸν κοπετόν µου εἰς χορὸν ἐµοί,  
 διέρρηξας τὸν σάκκον µου καὶ περιέζωσάς µε εὐφροσύνην,  
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12 estrepsas ton kopeton mou eis choron emoi,  
          the beating of my breast  joy 

 dierr�xas ton sakkon mou kai periez�sas me euphrosyn�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCE@  MLERL  IDL@  DEDI  MCI  @LE  CEAK  JXNFI  ORNL 13 

:́�¶…Ÿ‚ �´�Ÿ”̧� ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ �¾C¹‹ ‚¾�¸‡ …Ÿƒ́� ¡̧š¶Lµˆ¸‹ ‘µ”µ÷¸� „‹ 

12.  (30:13 in Heb.) l’ma`an y’zamer’ak kabod w’lo’ yidom Yahúwah ‘Elohay l’`olam ‘odeak. 
 

Ps30:12 So my glory shall praise You and not be silent.  
O DEDI my El, I shall give thanks to You forever. 
 

‹13› ὅπως ἂν ψάλῃ σοι ἡ δόξα µου καὶ οὐ µὴ κατανυγῶ·   
 κύριε ὁ θεός µου, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξοµολογήσοµαί σοι.   
13 hop�s an psalÿ soi h� doxa mou kai ou m� katanyg�;   

 kyrie ho theos mou, eis ton ai�na exomolog�somai soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 31 
 

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Ps 31 - 33  
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps31:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (31:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

A Psalm of Complaint and of Praise.   
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
 

‹30:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ·  ἐκστάσεως.   
1  Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid;  ekstase�s.   
        To the director        a change of state 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPHLT  JZWCVA  MLERL  DYEA@-L@  IZIQG  DEDI  JA 2 

:‹¹’·Ş̌Kµ– ¡¸œ́™̧…¹˜̧A �´�Ÿ”̧� †´�Ÿƒ·‚-�µ‚ ‹¹œ‹¹“´‰ †´E†´‹ ¡¸A ƒ 

(31:2 in Heb.) b’ak Yahúwah chasithi ‘al-‘eboshah l’`olam b’tsid’qath’ak phal’teni. 
 

Ps31:1 In  You, O DEDI, I have taken refuge; I shall not be ashamed for  ever;  
in Your righteousness deliver me. 
 

‹2› Ἐπὶ σοί, κύριε, ἤλπισα, µὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα·   
 ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί µε καὶ ἐξελοῦ µε.   
2 Epi soi, kyrie, �lpisa, m� kataischynthei�n eis ton ai�na;   

 en tÿ dikaiosynÿ sou hrysai me kai exelou me.   
                rescue me      take me out 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPLIVD  DXDN  JPF@  IL@  DHD 3 

:IPRIYEDL  ZECEVN  ZIAL  FERN-XEVL  IL  DID 

‹¹’·�‹¹Qµ† †´š·†¸÷ ¡̧’̧ˆ´‚ ‹µ�·‚ †·Hµ† „ 
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:‹¹’·”‹¹�Ÿ†¸� œŸ…E˜̧÷ œ‹·ƒ̧� ˆŸ”́÷-šE˜̧� ‹¹� †·‹½† 
2. (31:3 in Heb.) hateh ‘elay ‘az’n’ak m’herah hatsileni  
heyeh li l’tsur-ma`oz l’beyth m’tsudoth l’hoshi`eni. 
 

Ps31:2 Incline Your ear to me, rescue me quickly ;  
be to me a strong Rock, for  a house of fortress to save me. 
 

‹3› κλῖνον πρός µε τὸ οὖς σου,  
 τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι µε·   
 γενοῦ µοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν  
 καὶ εἰς οἶκον καταφυγῆς τοῦ σῶσαί µε.   
3 klinon pros me to ous sou,  

 tachynon tou exelesthai me;   

 genou moi eis theon hyperaspist�n  
                 as a defending El 

 kai eis oikon kataphyg�s tou s�sai me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPLDPZE  IPGPZ  JNY  ORNLE  DZ@  IZCEVNE  IRLQ-IK 4 

:‹¹’·�¼†µ’̧œE ‹¹’·‰¸’µU ¡¸÷¹� ‘µ”µ÷¸�E †´Ú‚ ‹¹œ́…E˜̧÷E ‹¹”¸�µ“-‹¹J … 

3. (31:4 in Heb.) ki-sal’`i um’tsudathi ‘atah ul’ma`an shim’ak tan’cheni uth’nahaleni. 
 

Ps31:3 For You are my Rock and my fortress;  
for  the sake of Your name You shall lead me and guide me. 
 

‹4› ὅτι κραταίωµά µου καὶ καταφυγή µου εἶ σὺ  
 καὶ ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου ὁδηγήσεις µε καὶ διαθρέψεις µε·   
4 hoti kratai�ma mou kai kataphyg� mou ei sy  
                my refuge 

 kai heneken tou onomatos sou hod�g�seis me kai diathrepseis me;   
                 you shall guide     nourish 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IFERN  DZ@-IK  IL  EPNH  EF  ZYXN  IP@IVEZ 5 

:‹¹FE”́÷ †´Uµ‚-‹¹J ‹¹� E’̧÷´Š Eˆ œ¶�¶š·÷ ‹¹’·‚‹¹˜ŸU † 

4. (31:5 in Heb.) totsi’eni meresheth zu tam’nu li ki-‘atah ma`uzi. 
 

Ps31:4 You shall pull me out of the net which they have secretly laid for  me, for  You are my strength. 
 

‹5› ἐξάξεις µε ἐκ παγίδος ταύτης, ἧς ἔκρυψάν µοι,  
 ὅτι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής µου.   
5 exaxeis me ek pagidos taut�s, h�s ekruuan moi,  
          You shall lead    of the snare which these hid 

 hoti sy ei ho hyperaspist�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  L@  DEDI  IZE@  DZICT  IGEX  CIWT@  JCIA 6 

:œ¶÷½‚ �·‚ †´E†´‹ ‹¹œŸ‚ †´œ‹¹…´P ‹¹‰Eš …‹¹™̧–µ‚ ¡¸…´‹̧A ‡ 

5. (31:6 in Heb.) b’yad’ak ‘aph’qid ruchi padithah ‘othi Yahúwah ‘el ‘emeth. 
 

Ps31:5 Into  Your hand I commit my spirit ; You have ransomed me, O DEDI, Elohey of truth .  
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‹6› εἰς χεῖράς σου παραθήσοµαι τὸ πνεῦµά µου·   
 ἐλυτρώσω µε, κύριε ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας.   
6 eis cheiras sou parath�somai to pneuma mou;   

 elytr�s� me, kyrie ho theos t�s al�theias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGHA  DEDI-L@  IP@E  @EY-ILAD  MIXNYD  IZ@PY 7 

:‹¹U̧‰´Š́A †´E†´‹-�¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚̧‡́�-‹·�¸ƒµ† �‹¹ş̌÷¾Vµ† ‹¹œ‚·’́ā ˆ 

6. (31:7 in Heb.) sane’thi hashom’rim hab’ley-shaw’ wa’ani ‘el-Yahúwah batach’ti. 
 

Ps31:6 I hate those who regard vainities of futility , but I  trust  in DEDI. 
 

‹7› ἐµίσησας τοὺς διαφυλάσσοντας µαταιότητας διὰ κενῆς·   
 ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἤλπισα.   
7 emis�sas tous diaphylassontas mataiot�tas dia ken�s;   

 eg� de epi tŸ kyriŸ �lpisa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  ZEXVA  ZRCI  IIPR-Z@  ZI@X  XY@  JCQGA  DGNY@E  DLIB@ 8 

:‹¹�̧–µ’ œŸš́˜̧A ́U̧”µ…´‹ ‹¹‹̧’́”-œ¶‚ ́œ‹¹‚́š š¶�¼‚ ¡¶C¸“µ‰¸A †´‰¸÷̧ā¶‚̧‡ †´�‹¹„́‚ ‰ 

7. (31:8 in Heb.) ‘agilah w’es’m’chah b’chas’deak  
‘asher ra’iath ‘eth-`an’yi yada`’at b’tsaroth naph’shi. 
 

Ps31:7 I shall rejoice and be glad in Your lovingkindness,  
because You have seen my affliction ; You have known my soul in adversities; 
 

‹8› ἀγαλλιάσοµαι καὶ εὐφρανθήσοµαι ἐπὶ τῷ ἐλέει σου,  
 ὅτι ἐπεῖδες τὴν ταπείνωσίν µου,  
 ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν ψυχήν µου  
8 agalliasomai kai euphranth�somai epi tŸ eleei sou,  
                 my mercy 

 hoti epeides t�n tapein�sin mou,  
               my humiliation 

 es�sas ek t�n anagk�n t�n psych�n mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILBX  AGXNA  ZCNRD  AIE@-CIA  IPZXBQD  @LE 9 

:‹́�¸„µš ƒ́‰¸š¶Lµƒ ́U̧…µ÷½”¶† ƒ·‹Ÿ‚-…µ‹̧A ‹¹’µU̧šµB̧“¹† ‚¾�¸‡ Š 

8. (31:9 in Heb.) w’lo’ his’gar’tani b’yad-‘oyeb he`emad’at bamer’chab rag’lay. 
 

Ps31:8 And You have not shut me up into the hand of the enemy;  
You have set my feet in a large place.  
 

‹9› καὶ οὐ συνέκλεισάς µε εἰς χεῖρας ἐχθροῦ,  
 ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας µου.   
9 kai ou synekleisas me eis cheiras echthrou,  

 est�sas en eurych�rŸ tous podas mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPHAE  IYTP  IPIR  QRKA  DYYR  IL-XV  IK  DEDI  IPPG 10 

:‹¹’̧Š¹ƒE ‹¹�̧–µ’ ‹¹’‹·” “µ”µ�̧ƒ †´�̧�́” ‹¹�-šµ˜ ‹¹J †´E†´‹ ‹¹’·Ḿ‰ ‹ 
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9. (31:10 in Heb.) chaneni Yahúwah ki tsar-li `ash’shah b’ka`as `eyni naph’shi ubit’ni. 
 

Ps31:9 Be gracious to me, O DEDI, for  I  am in distress;  
my eye is wasted away from grief, my soul and my belly. 
 

‹10› ἐλέησόν µε, κύριε, ὅτι θλίβοµαι·   
 ἐταράχθη ἐν θυµῷ ὁ ὀφθαλµός µου,  
 ἡ ψυχή µου καὶ ἡ γαστήρ µου.   
10 ele�son me, kyrie, hoti thlibomai;   

 etarachth� en thymŸ ho ophthalmos mou,  

 h� psych� mou kai h� gast�r mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYYR  INVRE  IGK  IPERA  LYK  DGP@A  IZEPYE  IIG  OEBIA  ELK  IK 11 

:E�·�́” ‹µ÷´ ¼̃”µ‡ ‹¹‰¾� ‹¹’¾‡¼”µA �µ�́J †´‰´’¼‚µA ‹µœŸ’̧�E ‹µIµ‰ ‘Ÿ„́‹̧ƒ E�´� ‹¹J ‚‹ 

10. (31:11 in Heb.) ki kalu b’yagon chayay ush’nothay ba’anachah  
kashal ba`awoni kochi wa`atsamay `asheshu. 
 

Ps31:10 For my life is consumed with  grief and my years with  sighing;  
my strength has failed because of my iniquity , and my bones has wasted away. 
 

‹11› ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωή µου  
 καὶ τὰ ἔτη µου ἐν στεναγµοῖς·   
 ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς µου,  
 καὶ τὰ ὀστᾶ µου ἐταράχθησαν.   
11 hoti exelipen en odynÿ h� z�� mou  

 kai ta et� mou en stenagmois;   
          in  moanings 

 �sthen�sen en pt�cheia� h� ischys mou,  
                weakened in poorness 

 kai ta osta mou etarachth�san.   
                are disturbed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  IPKYLE  DTXG  IZIID  IXXV-LKN 12 

:IPNN  ECCP  UEGA  I@X  IRCINL  CGTE 

…¾‚̧÷ ‹µ’·�¼�¹�¸‡ †´P̧š¶‰ ‹¹œ‹¹‹́† ‹µş̌š¾˜-�´J¹÷ ƒ‹ 

:‹¹M¶L¹÷ E…¸…´’ —E‰µA ‹µ‚¾š ‹́”´Cº‹̧÷¹� …µ‰µ–E 
11. (31:12 in Heb.) mikal-tsor’ray hayithi cher’pah w’lishakenay m’od  
uphachad lim’yuda`ay ro’ay bachuts nad’du mimeni. 
 

Ps31:11 Because of all my adversaries, I have become a reproach, especially to my neighbors,  
and a fear to my acquaintances; those who see me outside flee from me. 
 

‹12› παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς µου ἐγενήθην ὄνειδος  
 καὶ τοῖς γείτοσίν µου σφόδρα  
 καὶ φόβος τοῖς γνωστοῖς µου,  
 οἱ θεωροῦντές µε ἔξω ἔφυγον ἀπ’ ἐµοῦ.   
12 para pantas tous echthrous mou egen�th�n oneidos  
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 kai tois geitosin mou sphodra  

 kai phobos tois gn�stois mou,  

 hoi the�rountes me ex� ephygon apí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA@  ILKK  IZIID  ALN  ZNK  IZGKYP 13 

:…·ƒ¾‚ ‹¹�¸�¹J ‹¹œ‹¹‹́† ƒ·K¹÷ œ·÷¸J ‹¹U̧‰µJ¸�¹’ „‹ 

12. (31:13 in Heb.) nish’kach’ti k’meth mileb hayithi kik’li ‘obed. 
 

Ps31:12 I am forgotten as a dead man, out of heart; I am like a broken vessel. 
 

‹13› ἐπελήσθην ὡσεὶ νεκρὸς ἀπὸ καρδίας,  
 ἐγενήθην ὡσεὶ σκεῦος ἀπολωλός.   
13 epel�sth�n h�sei nekros apo kardias,  

 egen�th�n h�sei skeuos apol�los.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CGI  MCQEDA  AIAQN  XEBN  MIAX  ZAC  IZRNY  IK 14 

:ENNF  IYTP  ZGWL  ILR 

 …µ‰µ‹ �´…¸“´E¹†¸A ƒ‹¹ƒ́N¹÷ šŸ„́÷ �‹¹Aµš œµA¹C ‹¹U̧”µ÷́� ‹¹J …‹ 

:E÷́÷´ˆ ‹¹�̧–µ’ œµ‰µ™́� ‹µ�´” 
13. (31:14 in Heb.) ki shama`’ti dibath rabbim magor misabib b’hiuas’dam yachad `alay laqachath 
naph’shi zamamu. 
 

Ps31:13 For I have heard the  slander of many, terror  is on every side;  
while they took counsel together against me, they schemed to take away my soul.  
 

‹14› ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν παροικούντων κυκλόθεν·   
 ἐν τῷ ἐπισυναχθῆναι αὐτοὺς ἅµα ἐπ’ ἐµὲ  
 τοῦ λαβεῖν τὴν ψυχήν µου ἐβουλεύσαντο.   
14 hoti �kousa psogon poll�n paroikount�n kyklothen;   
                  the fault         sojourning     round about 

 en tŸ episynachth�nai autous hama epí eme  

 tou labein t�n psych�n mou ebouleusanto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  IDL@  IZXN@  DEDI  IZGHA  JILR  IP@E 15 

:†´Ú‚ ‹µ†¾�½‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ †´E†´‹ ‹¹U̧‰µŠ́ƒ ¡‹¶�´” ‹¹’¼‚µ‡ ‡Š 

14. (31:15 in Heb.) wa’ani `aleyak batach’ti Yahúwah ‘amar’ti ‘Elohay ‘atah. 
 

Ps31:14 But as for me, I  trust  in You, O DEDI, I say, You are my El. 
 

‹15› ἐγὼ δὲ ἐπὶ σὲ ἤλπισα, κύριε·   
 εἶπα Σὺ εἶ ὁ θεός µου.   
15 eg� de epi se �lpisa, kyrie;   

 eipa Sy ei ho theos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITCXNE  IAIE@-CIN  IPLIVD  IZZR  JCIA 16 

:‹́–̧…¾š·÷E ‹µƒ̧‹Ÿ‚-…µI¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ† ‹́œ¾U¹” ¡̧…´‹̧A ˆŠ 
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15. (31:16 in Heb.) b’yad’ak `itothay hatsileni miyad-‘oy’bay umerod’phay. 
 

Ps31:15 My times are in Your hand;  
deliver me from the hand of my enemies and from those who persecute me. 
 

‹16› ἐν ταῖς χερσίν σου οἱ καιροί µου·   
 ῥῦσαί µε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν µου  
 καὶ ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε.   
16 en tais chersin sou hoi kairoi mou;   

 hrysai me ek cheiros echthr�n mou  

 kai ek t�n katadi�kont�n me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCQGA  IPRIYED  JCAR-LR  JIPT  DXI@D 17 

:¡¶C¸“µ‰¸ƒ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ¡¶C¸ƒµ”-�µ” ¡‹¶’́– †´š‹¹‚́† ˆ‹ 

16. (31:17 in Heb.) ha’irah phaneyak `al-`ab’ddeak hoshi`eni b’chas’deak. 
 

Ps31:16 Make Your face to shine upon Your servant; Save me in Your lovingkindness. 
 

‹17› ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου,  
 σῶσόν µε ἐν τῷ ἐλέει σου.   
17 epiphanon to pros�pon sou epi ton doulon sou,  

 s�son me en tŸ eleei sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LE@YL  ENCI  MIRYX  EYAI  JIZ@XW  IK  DYEA@-L@  DEDI 18 

:�Ÿ‚̧�¹� E÷̧C¹‹ �‹¹”´�̧š E�¾ƒ·‹ ¡‹¹œ‚́ş̌™ ‹¹J †´�Ÿƒ·‚-�µ‚ †´E†´‹ ‰‹ 

17. (31:18 in Heb.) Yahúwah ‘al-‘eboshah ki q’ra’thiak yeboshu r’sha`im yid’mu liSh’ol. 
 

Ps31:17 Let me not be put to shame, O DEDI, for  I call  upon You;  
let the wicked be put to shame, let them be silent in Sheol. 
 

‹18› κύριε, µὴ καταισχυνθείην, ὅτι ἐπεκαλεσάµην σε·   
 αἰσχυνθείησαν οἱ ἀσεβεῖς καὶ καταχθείησαν εἰς ᾅδου.   
18 kyrie, m� kataischynthei�n, hoti epekalesam�n se;   

 aischynthei�san hoi asebeis kai katachthei�san eis ha�dou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FEAE  DE@BA  WZR  WICV-LR  ZEXACD  XWY  IZTY  DPNL@Z 19 

:ˆEƒ́‡ †´‡¼‚µ„̧A ™́œ́” ™‹¹Cµ˜-�µ” œŸş̌ƒ¾Cµ† š¶™́� ‹·œ̧–¹ā †´’̧÷µ�´‚·U Š‹ 

18. (31:19 in Heb.) te’alam’nah siph’they shaqer hadob’roth `al-tsadiq `athaq b’ga’awah wabuz. 
 

Ps31:18 Let the lying lips be mute,  
which speak arrogantly  against the righteous with  pride and contempt.  
 

‹19› ἄλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια  
 τὰ λαλοῦντα κατὰ τοῦ δικαίου ἀνοµίαν  
 ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐξουδενώσει.   
19 alala gen�th�t� ta cheil� ta dolia  

 ta lalounta kata tou dikaiou anomian  

 en hyper�phania� kai exouden�sei.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPA  CBP  JA  MIQGL  ZLRT  JI@XIL  ZPTV-XY@  JAEH-AX  DN 20 

:�´…´‚ ‹·’̧A …¶„¶’ ¢́A �‹¹“¾‰µ� ́U̧�µ”´P ¡‹¶‚·š‹¹K ́U̧’µ–́˜-š¶�¼‚ ¡¸ƒEŠ-ƒµš †´÷ � 

19. (31:20 in Heb.) mah rab-tub’ak ‘asher-tsaphan’at lire’eyak  
pa`al’at lachosim bak neged b’ney ‘adam. 
 

Ps31:19 How great is Your goodness, which You have stored up for  those who fear You,  
which You have wrought for  those who take refuge in You, before the sons of men! 
 

‹20› ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, κύριε,  
 ἧς ἔκρυψας τοῖς φοβουµένοις σε,  
 ἐξειργάσω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ  
 ἐναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων.   
20 h�s poly to pl�thos t�s chr�stot�tos sou, kyrie,  

 h�s ekruuas tois phoboumenois se,  

 exeirgas� tois elpizousin epi se  

 enantion t�n hui�n t�n anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEPYL  AIXN  DKQA  MPTVZ  YI@  IQKXN  JIPT  XZQA  MXIZQZ 21 

:œŸ’¾�̧� ƒ‹¹š·÷ †´Jº“¸A �·’̧P̧ ¹̃U �‹¹‚ ‹·“¸�ºš·÷ ¡‹¶’́P š¶œ·“¸A �·š‹¹U̧“µU ‚� 

20. (31:21 in Heb.) tas’tirem b’sether paneyak meruk’sey ‘ish tits’p’nem b’sukkah merib l’shonoth. 
 

Ps31:20 You hide them in the secret place of Your presence from the conspiracies of man;  
You keep them secretly in a shelter from the strife of tongues. 
 

‹21› κατακρύψεις αὐτοὺς ἐν ἀποκρύφῳ τοῦ προσώπου σου ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων,  
 σκεπάσεις αὐτοὺς ἐν σκηνῇ ἀπὸ ἀντιλογίας γλωσσῶν.   
21 katakruueis autous en apokryphŸ tou pros�pou sou apo tarach�s anthr�p�n,  

 skepaseis autous en sk�nÿ apo antilogias gl�ss�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVN  XIRA  IL  ECQG  @ILTD  IK  DEDI  JEXA 22 

:šŸ˜́÷ š‹¹”¸A ‹¹� ŸC¸“µ‰ ‚‹¹�¸–¹† ‹¹J †´E†´‹ ¢Eš́A ƒ� 

21. (31:22 in Heb.) baruk Yahúwah ki hiph’li’ chas’do li b’`ir matsor. 
 

Ps31:21 Blessed be DEDI, for  He has made marvelous His lovingkindness to me in a besieged city. 
 

‹22› εὐλογητὸς κύριος, ὅτι ἐθαυµάστωσεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς.   
22 eulog�tos kyrios, hoti ethaumast�sen to eleos autou en polei perioch�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPIR  CBPN  IZFXBP  IFTGA  IZXN@  IP@E 23 

:JIL@  IREYA  IPEPGZ  LEW  ZRNY  OK@ 

¡‹¶’‹·” …¶„¶M¹÷ ‹¹U̧ˆµş̌„¹’ ‹¹ˆ¸–́‰¸ƒ ‹¹U̧šµ÷´‚ ‹¹’¼‚µ‡ „� 

:¡‹¶�·‚ ‹¹”¸Eµ�̧A ‹µ’E’¼‰µU �Ÿ™ ́U̧”µ÷́� ‘·�́‚ 
22. (31:23 in Heb.) wa’ani ‘amar’ti b’chaph’zi nig’raz’ti mineged `eyneyak  
‘aken shama`’at qol tachanunay b’shau’`i ‘eleyak. 
 

Ps31:22 As for me, I  said in my alarm, I am cut off from before Your eyes;  
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nevertheless You heard the voice of my supplications when I  cried to You.  
 

‹23› ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει µου  
 Ἀπέρριµµαι ἄρα ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλµῶν σου.   
 διὰ τοῦτο εἰσήκουσας τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς µου  
 ἐν τῷ κεκραγέναι µε πρὸς σέ.   
23 eg� de eipa en tÿ ekstasei mou  
         my change of state 

 Aperrimmai ara apo pros�pou t�n ophthalm�n sou.   
           surely 

 dia touto eis�kousas t�s ph�n�s t�s de�se�s mou  
    On account of this 

 en tŸ kekragenai me pros se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XVP  MIPEN@  EICIQG-LK  DEDI-Z@  EAD@ 24 

:DE@B  DYR  XZI-LR  MLYNE 

†´E†´‹ š·˜¾’ �‹¹’E÷½‚ ‡‹́…‹¹“¼‰-�´J †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ …� 

:†´‡¼‚µ„ †·ā¾” š¶œ¶‹-�µ” �·Kµ�̧÷E 
23. (31:24 in Heb.) ‘ehebu ‘eth-Yahúwah kal-chasidayu ‘emunim notser Yahúwah  
um’shalem `al-yether `oseh ga’awah. 
 

Ps31:23 O love DEDI, all you His holy ones!  DEDI preserves the faithful   
and abundantly repays the proud doer. 
 

‹24› ἀγαπήσατε τὸν κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι αὐτοῦ,  
 ὅτι ἀληθείας ἐκζητεῖ κύριος  
 καὶ ἀνταποδίδωσιν τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν.   
24 agap�sate ton kyrion, pantes hoi hosioi autou,  

 hoti al�theias ekz�tei kyrios  

 kai antapodid�sin tois periss�s poiousin hyper�phanian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  MILGIND-LK  MKAAL  UN@IE  EWFG 25 

:†´E†´‹µ� �‹¹�¼‰µ‹̧÷µ†-�´J �¶�̧ƒµƒ̧� —·÷¼‚µ‹̧‡ E™̧ˆ¹‰ †� 

24. (31:25 in Heb.) chiz’qu w’ya’amets l’bab’kem kal-ham’yachalim laYahúwah. 
 

Ps31:24 Be strong and let your heart take courage, all you who hope in DEDI. 
 

‹25› ἀνδρίζεσθε, καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία ὑµῶν,  
 πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ κύριον.   
25 andrizesthe, kai krataiousth� h� kardia hym�n,  

 pantes hoi elpizontes epi kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 32 
 

:D@HG  IEQK  RYT-IEYP  IXY@  LIKYN  CECL Ps32:1 

:†´‚́Š¼‰ ‹E“¸J ”µ�¶P-‹Eā̧’ ‹·ş̌�µ‚ �‹¹J̧āµ÷ …¹‡́…¸� ‚ 
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1. l’Dawid mas’kil ‘ash’rey n’suy-pesha` k’suy chata’ah. 
 

Blessedness of Forgiveness and of Trust in Elohim.   
 

A Psalm of David.  A contemplation. 
Ps32:1 Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered! 
 

‹31:1›  Τῷ ∆αυιδ·  συνέσεως.   
 Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνοµίαι  
 καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁµαρτίαι·   
1  TŸ Dauid;  synese�s.   
          for understanding 

 Makarioi h�n apheth�san hai anomiai  

 kai h�n epekalyphth�san hai hamartiai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DINX  EGEXA  OI@E  OER  EL  DEDI  AYGI  @L  MC@  IXY@ 2 

:†´I¹÷¸š Ÿ‰Eş̌A ‘‹·‚̧‡ ‘¾‡́” Ÿ� †´E†´‹ ƒ¾�̧‰µ‹ ‚¾� �´…´‚ ‹·ş̌�µ‚ ƒ 

2. ‘ash’rey ‘adam lo’ yach’shob Yahúwah lo `awon w’eyn b’rucho r’miah. 
 

Ps32:2 Blessed is the man to whom DEDI does not impute iniquity ,  
and in whose spirit  there is no deceit!  
 

‹2› µακάριος ἀνήρ, οὗ οὐ µὴ λογίσηται κύριος ἁµαρτίαν,  
 οὐδὲ ἔστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ δόλος.   
2 makarios an�r, hou ou m� logis�tai kyrios hamartian,  

 oude estin en tŸ stomati autou dolos.   
 nor            his mouth          treachery 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEID-LK  IZB@YA  INVR  ELA  IZYXGD-IK 3 

:�ŸIµ†-�´J ‹¹œ́„¼‚µ�̧A ‹́÷́ ¼̃” E�´A ‹¹U̧�µš½‰¶†-‹¹J „ 

3. ki-hecherash’ti balu `atsamay b’sha’agathi kal-hayom. 
 

Ps32:3 When I kept silent, my bones wasted away through my  groaning all the day. 
 

‹3› ὅτι ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη τὰ ὀστᾶ µου  
 ἀπὸ τοῦ κράζειν µε ὅλην τὴν ἡµέραν·   
3 hoti esig�sa, epalai�th� ta osta mou  

 apo tou krazein me hol�n t�n h�meran;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  UIW  IPAXGA  ICYL  JTDP  JCI  ILR  CAKZ  DLILE  MNEI  IK 4 

:†´�¶“ —¹‹µ™ ‹·’¾ƒ̧šµ‰¸A ‹¹Cµ�̧� ¢µP̧†¶’ ¡¶…´‹ ‹µ�´” …µA̧�¹U †´�¸‹µ�´‡ �´÷Ÿ‹ ‹¹J … 

4. ki yomam walay’lah tik’bad `alay yadeak neh’pak l’shadi b’char’boney qayits Selah. 
 

Ps32:4 For day and night Your hand was heavy upon me;  
my moisture was turned into the drought of summer.  Selah. 
 

‹4› ὅτι ἡµέρας καὶ νυκτὸς ἐβαρύνθη ἐπ’ ἐµὲ ἡ χείρ σου,  
 ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ ἐµπαγῆναι ἄκανθαν.   διάψαλµα.   
4 hoti h�meras kai nyktos ebarynth� epí eme h� cheir sou,  
          presses  
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 estraph�n eis talaip�rian en tŸ empag�nai akanthan.    diapsalma.   
            to misery       by the sticking me thorn  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  IRYT  ILR  DCE@  IZXN@  IZIQK-@L  IPERE  JRICE@  IZ@HG 5 

:DLQ  IZ@HG  OER  Z@YP  DZ@E   

†´E†´‹µ� ‹µ”´�̧– ‹·�¼” †¶…Ÿ‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ ‹¹œ‹¹N¹�-‚¾� ‹¹’¾‡¼”µ‡ ¡¼”‹¹…Ÿ‚ ‹¹œ‚́Hµ‰ † 

:†´�¶“ ‹¹œ‚́Hµ‰ ‘¾‡¼” ́œ‚́ā́’ †´Uµ‚̧‡  
5. chata’thi ‘odi`ak wa`awoni lo’-kisithi ‘amar’ti ‘odeh `aley ph’sha`ay laYahúwah  
w’atah nasa’ath `awon chata’thi Selah. 
 

Ps32:5 I acknowledged my sin to You, and my iniquity  I did  not hide;  
I said, I shall confess my transgressions to DEDI; and You forgave the guilt of my sin.  Selah. 
 

‹5› τὴν ἁµαρτίαν µου ἐγνώρισα  
 καὶ τὴν ἀνοµίαν µου οὐκ ἐκάλυψα·   
 εἶπα Ἐξαγορεύσω κατ’ ἐµοῦ τὴν ἀνοµίαν µου τῷ κυρίῳ·   
 καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς ἁµαρτίας µου.    διάψαλµα.   
5 t�n hamartian mou egn�risa  

 kai t�n anomian mou ouk ekaluua;   

 eipa Exagoreus� katí emou t�n anomian mou tŸ kyriŸ;   
        against myself my lawlessness  

 kai sy aph�kas t�n asebeian t�s hamartias mou.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @VN  ZRL  JIL@  CIQG-LK  LLTZI  Z@F-LR 6 

:ERIBI  @L  EIL@  MIAX  MIN  SHYL  WX 

‚¾˜̧÷ œ·”̧� ¡‹¶�·‚ …‹¹“´‰-�´J �·KµP̧œ¹‹ œ‚¾ˆ-�µ” ‡ 

:E”‹¹Bµ‹ ‚¾� ‡‹́�·‚ �‹¹Aµš �¹‹µ÷ •¶Š·�̧� ™µš 
6. `al-zo’th yith’palel kal-chasid ‘eleyak l’`eth m’tso’ raq l’sheteph mayim rabbim ‘elayu lo’ yagi`u. 
 

Ps32:6 For this reason, let everyone who is holy pray to You  in a time when You may be found;  
surely in a flood of great waters they shall not reach him. 
 

‹6› ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται πᾶς ὅσιος πρὸς σὲ ἐν καιρῷ εὐθέτῳ·   
 πλὴν ἐν κατακλυσµῷ ὑδάτων πολλῶν πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσιν.   
6 hyper taut�s proseuxetai pas hosios pros se en kairŸ euthetŸ;   

 pl�n en kataklysmŸ hydat�n poll�n pros auton ouk eggiousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  IPAAEQZ  HLT  IPX  IPXVZ  XVN  IL  XZQ  DZ@ 7 

:†´�¶“ ‹¹’·ƒ̧ƒŸ“¸U Š·Kµ– ‹·Ḿš ‹¹’·ş̌Q¹U šµQ¹÷ ‹¹� š¶œ·“ †´Uµ‚ ˆ 

7. ‘atah sether li mitsar tits’reni raney phalet t’sob’beni Selah. 
 

Ps32:7 You are my hiding place; You preserve me from trouble;  
You surround me with songs of deliverance.  Selah.  
 

‹7› σύ µου εἶ καταφυγὴ ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχούσης µε·   
 τὸ ἀγαλλίαµά µου, λύτρωσαί µε ἀπὸ τῶν κυκλωσάντων µε.   διάψαλµα.   
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7 sy mou ei kataphyg� apo thlipse�s t�s periechous�s me;   
        You are my refuge from affliction encampassing me  

 to agalliama mou, lytr�sai me apo t�n kykl�sant�n me.     diapsalma.   
        my leap for joy  to ransom me from the ones encircling me  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIR  JILR  DVRI@  JLZ  EF-JXCA  JXE@E  JLIKY@ 8 

:‹¹’‹·” ¡‹¶�´” †´ ¼̃”‹¹‚ ¢·�·œ Eˆ-¢¶š¶…¸A ¡̧šŸ‚̧‡ ¡¸�‹¹J̧āµ‚ ‰ 

8. ‘as’kil’ak w’or’ak b’derek-zu thelek ‘i`atsah `aleyak `eyni. 
 

Ps32:8 I shall instruct  you and teach you in the way which you should go;  
I shall counsel you with My eye upon you. 
 

‹8› συνετιῶ σε καὶ συµβιβῶ σε ἐν ὁδῷ ταύτῃ, ᾗ πορεύσῃ,  
 ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλµούς µου.   
8 syneti� se kai symbib� se en hodŸ tautÿ, hÿ poreusÿ,  

 epist�ri� epi se tous ophthalmous mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIAD  OI@  CXTK  QEQK  EIDZ-L@ 9 

:JIL@  AXW  LA  MELAL  EICR  OQXE-BZNA 

‘‹¹ƒ́† ‘‹·‚ …¶š¶–̧J “E“¸J E‹̧†¹U-�µ‚ Š 

:¡‹¶�·‚ ƒ¾ş̌™ �µA �Ÿ�¸ƒ¹� Ÿ‹̧…¶” ‘¶“¶š́‡-„¶œ¶÷¸A 
9. ‘al-tih’yu k’sus k’phered ‘eyn habin b’metheg-waresen `ed’yo lib’lom bal q’rob ‘eleyak. 
 

Ps32:9 Do not be as the horse or as the mule which have no understanding;  
with  bit  and muzzle, his trappings to be held in, lest they shall come near to you. 
 

‹9› µὴ γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ ἡµίονος, οἷς οὐκ ἔστιν σύνεσις,  
 ἐν χαλινῷ καὶ κηµῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι  
 τῶν µὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ.   
9 m� ginesthe h�s hippos kai h�mionos, hois ouk estin synesis,  

 en chalinŸ kai k�mŸ tas siagonas aut�n agxai  
      bridle                  their jaws             may you squeeze  

 t�n m� eggizont�n pros se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPAAEQI  CQG  DEDIA  GHEADE  RYXL  MIAE@KN  MIAX 10 

:EM¶ƒ̧ƒŸ“¸‹ …¶“¶‰ †´E†´‹µA µ‰·ŠŸAµ†¸‡ ”´�́š́� �‹¹ƒŸ‚̧�µ÷ �‹¹Aµš ‹ 

10. rabbim mak’obim larasha` w’haboteach baYahúwah chesed y’sob’benu. 
 

Ps32:10 Many are the sorrows of the wicked,  
but he who trusts in DEDI, lovingkindness shall surround him. 
 

‹10› πολλαὶ αἱ µάστιγες τοῦ ἁµαρτωλοῦ,  
 τὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ κύριον ἔλεος κυκλώσει.   
10 pollai hai mastiges tou hamart�lou,  

 ton de elpizonta epi kyrion eleos kykl�sei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-IXYI-LK  EPIPXDE  MIWICV  ELIBE  DEDIA  EGNY 11 
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:ƒ·�-‹·ş̌�¹‹-�´J E’‹¹’̧šµ†¸‡ �‹¹™‹¹Cµ˜ E�‹¹„̧‡ †´E†´‹µƒ E‰¸÷¹ā ‚‹ 

11. sim’chu baYahúwah w’gilu tsadiqim w’har’ninu kal-yish’rey-leb. 
 

Ps32:11 Be glad in DEDI and rejoice, you righteous ones;  
and shout for joy, all you who are upright in heart. 
 

‹11› εὐφράνθητε ἐπὶ κύριον καὶ ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι,  
 καὶ καυχᾶσθε, πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.   
11 euphranth�te epi kyrion kai agalliasthe, dikaioi,  

 kai kauchasthe, pantes hoi eutheis tÿ kardia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 33 
 

:DLDZ  DE@P  MIXYIL  DEDIA  MIWICV  EPPX Ps33:1 

:†´K¹†¸œ †´‡‚́’ �‹¹š́�̧‹µ� †´E†´‹µA �‹¹™‹¹Cµ˜ E’̧Mµš ‚ 

1. ran’nu tsadiqim baYahúwah lay’sharim na’wah th’hilah. 
 

Ps33:1 Sing for joy in DEDI, O you righteous ones; praise is becoming to the upright. 
 

‹32:1›   Τῷ ∆αυιδ.   
 Ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν τῷ κυρίῳ·   
 τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις.   
32:1   TŸ Dauid.   

 Agalliasthe, dikaioi, en tŸ kyriŸ;   

 tois euthesi prepei ainesis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-EXNF  XEYR  LAPA  XEPKA  DEDIL  ECED 2 

:Ÿ�-Eş̌Lµˆ šŸā́” �¶ƒ·’̧A šŸM¹�̧A †´E†´‹µ� E…Ÿ† ƒ 

2. hodu laYahúwah b’kinor b’nebel `asor zam’ru-lo. 
 

Ps33:2 Give thanks to DEDI with  the lyre; sing praises to Him with  a harp of ten strings. 
 

‹2› ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ,  
 ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ.   
2 exomologeisthe tŸ kyriŸ en kithara�,  

 en psalt�riŸ dekachordŸ psalate autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DREXZA  OBP  EAIHID  YCG  XIY  EL-EXIY 3 

:†´”Eş̌œ¹A ‘·Bµ’ Eƒ‹¹Š‹·† �́…´‰ š‹¹� Ÿ�-Eš‹¹� „ 

3. shiru-lo shir chadash heytibu nagen bith’ru`ah. 
 

Ps33:3 Sing to Him a new song; play skillfully  with  a shout of joy. 
 

‹3› ᾄσατε αὐτῷ ᾆσµα καινόν,  
 καλῶς ψάλατε ἐν ἀλαλαγµῷ.   
3 a�sate autŸ a�sma kainon,  

 kal�s psalate en alalagmŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DPEN@A  EDYRN-LKE  DEDI-XAC  XYI-IK 4 

:†´’E÷½‚¶A E†·ā¼”µ÷-�´�̧‡ †´E†´‹-šµƒ̧C š́�́‹-‹¹J … 

4. ki-yashar d’bar-Yahúwah w’kal-ma`asehu be’emunah. 
 

Ps33:4 For the word of DEDI is upright, and all His work is done in faithfulness. 
 

‹4› ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος τοῦ κυρίου,  
 καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει·   
4 hoti euth�s ho logos tou kyriou,  

 kai panta ta erga autou en pistei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  D@LN  DEDI  CQG  HTYNE  DWCV  AD@ 5 

:—¶š́‚́† †´‚̧�´÷ †´E†´‹ …¶“¶‰ Š́P̧�¹÷E †´™́…¸˜ ƒ·†¾‚ † 

5. ‘oheb ts’daqah umish’pat chesed Yahúwah mal’ah ha’arets. 
 

Ps33:5 He loves righteousness and justice; the earth is full  of the lovingkindness of DEDI.  
 

‹5› ἀγαπᾷ ἐλεηµοσύνην καὶ κρίσιν,  
 τοῦ ἐλέους κυρίου πλήρης ἡ γῆ.   
5 agapa� ele�mosyn�n kai krisin,  

 tou eleous kyriou pl�r�s h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M@AV-LK  EIT  GEXAE  EYRP  MINY  DEDI  XACA 6 

:�´‚́ƒ̧˜-�´J ‡‹¹P µ‰Eş̌ƒE Eā¼”µ’ �¹‹µ÷´� †´E†´‹ šµƒ̧…¹A ‡ 

6. bid’bar Yahúwah shamayim na`asu ub’ruach piu kal-ts’ba’am. 
 

Ps33:6 By the word of DEDI the heavens were made, and by the breath of His mouth all their host. 
 

‹6› τῷ λόγῳ τοῦ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν  
 καὶ τῷ πνεύµατι τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτῶν·   
6 tŸ logŸ tou kyriou hoi ouranoi estere�th�san  

 kai tŸ pneumati tou stomatos autou pasa h� dynamis aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENEDZ  ZEXV@A  OZP  MID  IN  CPK  QPK 7 

:œŸ÷Ÿ†¸U œŸš́˜¾‚̧A ‘·œ¾’ �´Iµ† ‹·÷ …·MµJ “·’¾J ˆ 

7. kones kaned mey hayam nothen b’otsaroth t’homoth. 
 

Ps33:7 He gathers the waters of the sea together as a heap; He lays up the deeps in storehouses. 
 

‹7› συνάγων ὡς ἀσκὸν ὕδατα θαλάσσης,  
 τιθεὶς ἐν θησαυροῖς ἀβύσσους.   
7 synag�n h�s askon hydata thalass�s,  

 titheis en th�saurois abyssous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAZ  IAYI-LK  EXEBI  EPNN  UX@D-LK  DEDIN  E@XII 8 

:�·ƒ·œ ‹·ƒ̧�¾‹-�´J EšE„́‹ EM¶L¹÷ —¶š́‚́†-�´J †´E†´‹·÷ E‚̧š‹¹‹ ‰ 

8. yir’u meYahúwah kal-ha’arets mimenu yaguru kal-yosh’bey thebel. 
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Ps33:8 Let all the earth fear DEDI; let all the inhabitants of the world stand in awe of Him. 
 

‹8› φοβηθήτω τὸν κύριον πᾶσα ἡ γῆ,  
 ἀπ’ αὐτοῦ δὲ σαλευθήτωσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰ κουµένην·   
8 phob�th�t� ton kyrion pasa h� g�,  

 apí autou de saleuth�t�san pantes hoi katoikountes t�n oikoumen�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CNRIE  DEV-@ED  IDIE  XN@  @ED  IK 9 

:…¾÷¼”µIµ‡ †´E¹˜-‚E† ‹¹†¶Iµ‡ šµ÷́‚ ‚E† ‹¹J Š 

9. ki hu’ ‘amar wayehi hu’-tsiuah waya`amod. 
 

Ps33:9 For He spoke, and it was done; He commanded, and it stood fast. 
 

‹9› ὅτι αὐτὸς εἶπεν, καὶ ἐγενήθησαν,  
 αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν.   
9 hoti autos eipen, kai egen�th�san,  

 autos eneteilato, kai ektisth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINR  ZEAYGN  @IPD  MIEB-ZVR  XITD  DEDI 10 

:�‹¹Lµ” œŸƒ̧�̧‰µ÷ ‚‹¹’·† �¹‹ŸB-œµ ¼̃” š‹¹–·† †´E†´‹ ‹ 

10. Yahúwah hephir `atsath-goyim heni’ mach’sh’both `amim. 
 

Ps33:10 DEDI nullifies the counsel of the nations; He frustrates the plans of the peoples. 
 

‹10› κύριος διασκεδάζει βουλὰς ἐθνῶν,  
 ἀθετεῖ δὲ λογισµοὺς λαῶν  
 καὶ ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων·   
10 kyrios diaskedazei boulas ethn�n,  

 athetei de logismous la�n  
      he annuls devices of people 

 kai athetei boulas archont�n;   
       he annuls plans of rulers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCE  XCL  EAL  ZEAYGN  CNRZ  MLERL  DEDI  ZVR 11 

:š¾…´‡ š¾…̧� ŸA¹� œŸƒ̧�̧‰µ÷ …¾÷¼”µU �´�Ÿ”̧� †´E†´‹ œµ ¼̃” ‚‹ 

11. `atsath Yahúwah l’`olam ta`amod mach’sh’both libo l’dor wador. 
 

Ps33:11 The counsel of DEDI stands forever, the plans of His heart from generation to generation. 
 

‹11› ἡ δὲ βουλὴ τοῦ κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα µένει,  
 λογισµοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
11 h� de boul� tou kyriou eis ton ai�na menei,  

 logismoi t�s kardias autou eis genean kai genean.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DLGPL  XGA  MRD  EIDL@  DEDI-XY@  IEBD  IXY@ 12 

:Ÿ� †´�¼‰µ’̧� šµ‰´A �´”´† ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ ‹ŸBµ† ‹·ş̌�µ‚ ƒ‹ 

12. ‘ash’rey hagoy ‘asher-Yahúwah ‘Elohayu ha`am bachar l’nachalah lo. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              126 

Ps33:12 Blessed is the nation of which DEDI  is our El,  
the people whom He has chosen for  His own inheritance.  
 

‹12› µακάριον τὸ ἔθνος, οὗ ἐστιν κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ,  
 λαός, ὃν ἐξελέξατο εἰς κληρονοµίαν ἑαυτῷ.   
12 makarion to ethnos, hou estin kyrios ho theos autou,  

 laos, hon exelexato eis kl�ronomian heautŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@D  IPA-LK-Z@  D@X  DEDI  HIAD  MINYN 13 

:�´…´‚́† ‹·’̧A-�´J-œ¶‚ †´‚́š †´E†´‹ Š‹¹A¹† �¹‹µ÷́V¹÷ „‹ 

13. mishamayim hibit Yahúwah ra’ah ‘eth-kal-b’ney ha’adam. 
 

Ps33:13 DEDI looks from heaven; He sees all the sons of men; 
 

‹13› ἐξ οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὁ κύριος,  
 εἶδεν πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων·   
13 ex ouranou epeblepsen ho kyrios,  

 eiden pantas tous huious t�n anthr�p�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  IAYI-LK  L@  GIBYD  EZAY-OEKNN 14 

:—¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J �¶‚ µ‰‹¹B̧�¹† ŸU̧ƒ¹�-‘Ÿ�̧L¹÷ …‹ 

14. mim’kon-shib’to hish’giach ‘el kal-yosh’bey ha’arets. 
 

Ps33:14 From His dwelling place He looks out on all the inhabitants of the earth, 
 

‹14› ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου αὐτοῦ  
 ἐπέβλεψεν ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν,  
14 ex hetoimou katoik�t�riou autou  
      prepared home           his 

 epeblepsen epi pantas tous katoikountas t�n g�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIYRN-LK-L@  OIAND  MAL  CGI  XVID 15 

:�¶†‹·ā¼”µ÷-�´J-�¶‚ ‘‹¹ƒ·Lµ† �´A¹� …µ‰µ‹ š·˜¾Iµ† ‡Š 

15. hayotser yachad libam hamebin ‘el-kal-ma`aseyhem. 
 

Ps33:15 He forms the hearts together; He understands all their works. 
 

‹15› ὁ πλάσας κατὰ µόνας τὰς καρδίας αὐτῶν,  
 ὁ συνιεὶς εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν.   
15 ho plasas kata monas tas kardias aut�n,  
     He is the one shaping alone their hearts 

 ho synieis eis panta ta erga aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GK-AXA  LVPI-@L  XEAB  LIG-AXA  RYEP  JLND-OI@ 16 

:µ‰¾J-ƒ́ş̌A �·˜́M¹‹-‚¾� šŸA¹B �¹‹́‰-ƒ́ş̌A ”´�Ÿ’ ¢¶�¶Lµ†-‘‹·‚ ˆŠ 

16. ‘eyn-hamelek nosha` b’rab-chayil gibor lo’-yinatsel b’rab-koach. 
 

Ps33:16 The king is not saved by a mighty army; a warrior  is not delivered by great strength. 
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‹16› οὐ σῴζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναµιν,  
 καὶ γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ·   
16 ou sŸzetai basileus dia poll�n dynamin,  

 kai gigas ou s�th�setai en pl�thei ischuos autou;   
             of his strength 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HLNI  @L  ELIG  AXAE  DREYZL  QEQD  XWY 17 

:Š·Kµ÷¸‹ ‚¾� Ÿ�‹·‰ ƒ¾ş̌ƒE †´”E�̧œ¹� “ENµ† š¶™¶� ˆ‹ 

17. sheqer hasus lith’shu`ah ub’rob cheylo lo’ y’malet. 
 

Ps33:17 A horse is a false hope for  deliverance; nor does it deliver anyone by its great strength.  
 

‹17› ψευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν,  
 ἐν δὲ πλήθει δυνάµεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται.   
17 pseud�s hippos eis s�t�rian,  

 en de pl�thei dyname�s autou ou s�th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQGL  MILGINL  EI@XI-L@  DEDI  OIR  DPD 18 

:ŸC¸“µ‰¸� �‹¹�¼‰µ‹̧÷µ� ‡‹́‚·ş̌‹-�¶‚ †´E†´‹ ‘‹·” †·M¹† ‰‹ 

18. hineh `eyn Yahúwah ‘el-y’re’ayu lam’yachalim l’chas’do. 
 

Ps33:18 Behold, the eye of DEDI is on those who fear Him, on those who  hope for  His lovingkindness, 
 

‹18› ἰδοὺ οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου ἐπὶ τοὺς φοβουµένους αὐτὸν  
 τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ  
18 idou hoi ophthalmoi kyriou epi tous phoboumenous auton  

 tous elpizontas epi to eleos autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ARXA  MZEIGLE  MYTP  ZENN  LIVDL 19 

:ƒ́”́š́A �´œŸIµ‰¸�E �´�̧–µ’ œ¶‡́L¹÷ �‹¹Qµ†¸� Š‹ 

19. l’hatsil mimaweth naph’sham ul’chayotham bara`ab. 
 

Ps33:19 To deliver their soul from death and to keep them alive in famine. 
 

‹19› ῥύσασθαι ἐκ θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν  
 καὶ διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιµῷ.   
19 hrysasthai ek thanatou tas psychas aut�n  

 kai diathrepsai autous en limŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  EPPBNE  EPXFR  DEDIL  DZKG  EPYTP 20 

:‚E† E’·M¹„́÷E E’·ş̌ˆ¶” †´E†´‹µ� †´œ̧J¹‰ E’·�̧–µ’ � 

20. naph’shenu chik’thah laYahúwah `ez’renu umaginenu hu’. 
 

Ps33:20 Our soul waits for  DEDI; He is our help and our shield. 
 

‹20› ἡ ψυχὴ ἡµῶν ὑποµένει τῷ κυρίῳ,  
 ὅτι βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡµῶν ἐστιν·   
20 h� psych� h�m�n hypomenei tŸ kyriŸ,  
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 hoti bo�thos kai hyperaspist�s h�m�n estin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPGHA  EYCW  MYA  IK  EPAL  GNYI  EA-IK 21 

:E’̧‰´Š́ƒ Ÿ�̧…´™ �·�̧ƒ ‹¹J E’·A¹� ‰µ÷¸ā¹‹ Ÿƒ-‹¹J ‚� 

21. ki-bo yis’mach libenu ki b’shem qad’sho batach’nu. 
 

Ps33:21 For our heart rejoices in Him, because we trust in His holy name. 
 

‹21› ὅτι ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται ἡ καρδία ἡµῶν,  
 καὶ ἐν τῷ ὀνόµατι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἠλπίσαµεν.   
21 hoti en autŸ euphranth�setai h� kardia h�m�n,  

 kai en tŸ onomati tŸ hagiŸ autou �lpisamen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  EPLGI  XY@K  EPILR  DEDI  JCQG-IDI 22 

:¢́� E’̧�µ‰¹‹ š¶�¼‚µJ E’‹·�´” †´E†´‹ ¡̧C¸“µ‰-‹¹†¸‹ ƒ� 

22. y’hi-chas’d’ak Yahúwah `aleynu ka’asher yichal’nu lak. 
 

Ps33:22 Let Your lovingkindness, O DEDI, be upon us, according as we have hoped in You. 
 

‹22› γένοιτο τὸ ἔλεός σου, κύριε, ἐφ’ ἡµᾶς,  
 καθάπερ ἠλπίσαµεν ἐπὶ σέ.   
22 genoito to eleos sou, kyrie, ephí h�mas,  

 kathaper �lpisamen epi se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 34 
 

Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Ps 34 - 36  
 

:JLIE  EDYXBIE  JLNIA@  IPTL  ENRH-Z@  EZEPYA  CECL Ps34:1 

:¢µ�·Iµ‡ E†·�¼š́„̧‹µ‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹� Ÿ÷¸”µŠ-œ¶‚ ŸœŸMµ�̧A …¹‡́…¸� ‚ 

1. (34:1 in Heb.) l’Dawid b’shanotho ‘eth-ta`’mo liph’ney ‘Abimelek way’garashehu wayelak. 
 

DEDI, a Provider and Deliverer.   
 

A Psalm of David when he feigned his countenance before Abimelech,  
who drove him away and he departed. 
 

‹33:1›  Τῷ ∆αυιδ, ὁπότε ἠλλοίωσεν τὸ πρόσωπον  
  αὐτοῦ ἐναντίον Αβιµελεχ, καὶ ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ ἀπῆλθεν.   
1  TŸ Dauid, hopote �lloi�sen to pros�pon  

  autou enantion Abimelech, kai apelysen auton, kai ap�lthen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITA  EZLDZ  CINZ  ZR-LKA  DEDI-Z@  DKXA@ 2 

:‹¹–̧A Ÿœ́K¹†¸U …‹¹÷´U œ·”-�´�̧A †´E†´‹-œ¶‚ †´�¼š́ƒ¼‚ ƒ 

(34:2 in Heb.) ‘abarakah ‘eth-Yahúwah b’kal-`eth tamid t’hilatho b’phi. 
 

Ps34:1 I shall bless DEDI at all times; His praise shall continually be in my mouth. 
 

‹2› Εὐλογήσω τὸν κύριον ἐν παντὶ καιρῷ,  
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 διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόµατί µου.   
2 Eulog�s� ton kyrion en panti kairŸ,  

 dia pantos h� ainesis autou en tŸ stomati mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGNYIE  MIEPR  ERNYI  IYTP  LLDZZ  DEDIA 3 

:E‰´÷¸ā¹‹̧‡ �‹¹‡́’¼” E”¸÷̧�¹‹ ‹¹�̧–µ’ �·Kµ†¸œ¹U †´E†´‹µA „ 

2. (34:3 in Heb.) baYahúwah tith’halel naph’shi yish’m’`u `anawim w’yis’machu. 
 

Ps34:2 My soul shall make its boast in DEDI; the humble shall hear it and rejoice. 
 

‹3› ἐν τῷ κυρίῳ ἐπαινεσθήσεται ἡ ψυχή µου·   
 ἀκουσάτωσαν πραεῖς καὶ εὐφρανθήτωσαν.   
3 en tŸ kyriŸ epainesth�setai h� psych� mou;   

 akousat�san praeis kai euphranth�t�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECGI  ENY  DNNEXPE  IZ@  DEDIL  ELCB 4 

:‡́C¸‰µ‹ Ÿ÷̧� †´÷̧÷Ÿş̌’E ‹¹U¹‚ †´E†´‹µ� E�¸CµB … 

3. (34:4 in Heb.) gad’lu laYahúwah ‘iti un’rom’mah sh’mo yach’daw. 
 

Ps34:3 O magnify DEDI with  me, and let us exalt His name together.  
 

‹4› µεγαλύνατε τὸν κύριον σὺν ἐµοί,  
 καὶ ὑψώσωµεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό.   
4 megalynate ton kyrion syn emoi,  

 kai huy�s�men to onoma autou epi to auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPLIVD  IZEXEBN-LKNE  IPPRE  DEDI-Z@  IZYXC 5 

:‹¹’́�‹¹Q¹† ‹µœŸšE„̧÷-�´J¹÷E ‹¹’́’́”¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹U̧�µš́C † 

4. (34:5 in Heb.) darash’ti ‘eth-Yahúwah w’`anani umikal-m’gurothay hitsilani. 
 

Ps34:4 I sought DEDI, and He answered me, and delivered me from all my fears. 
 

‹5› ἐξεζήτησα τὸν κύριον, καὶ ἐπήκουσέν µου  
 καὶ ἐκ πασῶν τῶν παροικιῶν µου ἐρρύσατό µε.   
5 exez�t�sa ton kyrion, kai ep�kousen mou  

 kai ek pas�n t�n paroiki�n mou errysato me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXTGI-L@  MDIPTE  EXDPE  EIL@  EHIAD 6 

:Eš́P̧‰¶‹-�µ‚ �¶†‹·’̧–E Eš́†´’̧‡ ‡‹́�·‚ EŠ‹¹A¹† ‡ 

5. (34:6 in Heb.) hibitu ‘elayu w’naharu uph’neyhem ‘al-yech’paru. 
 

Ps34:5 They looked to Him and were radiant, And their faces shall never be ashamed. 
 

‹6› προσέλθατε πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε,  
 καὶ τὰ πρόσωπα ὑµῶν οὐ µὴ καταισχυνθῇ.   
6 proselthate pros auton kai ph�tisth�te,  

 kai ta pros�pa hym�n ou m� kataischynthÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ERIYED  EIZEXV-LKNE  RNY  DEDIE  @XW  IPR  DF 7 

:Ÿ”‹¹�Ÿ† ‡‹́œŸš́˜-�´J¹÷E µ”·÷´� †´E†´‹µ‡ ‚́š́™ ‹¹’́” †¶ˆ ˆ 

6. (34:7 in Heb.) zeh `ani qara’ waYahúwah shame`a umikal-tsarothayu hoshi`o. 
 

Ps34:6 This poor man cried, and DEDI heard him and saved him out of all his troubles. 
 

‹7› οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξεν, καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ  
 καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν.   
7 houtos ho pt�chos ekekraxen, kai ho kyrios eis�kousen autou  

 kai ek pas�n t�n thlipse�n autou es�sen auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVLGIE  EI@XIL  AIAQ  DEDI-J@LN  DPG 8 

:�·˜̧Kµ‰¸‹µ‡ ‡‹́‚·š‹¹� ƒ‹¹ƒ́“ †´E†´‹-¢µ‚̧�µ÷ †¶’¾‰ ‰ 

7. (34:8 in Heb.) choneh mal’ak-Yahúwah sabib lire’ayu way’chal’tsem. 
 

Ps34:7 The angel of DEDI encamps around those who fear Him, and rescues them.  
 

‹8› παρεµβαλεῖ ἄγγελος κυρίου κύκλῳ τῶν φοβουµένων αὐτὸν  
  καὶ ῥύσεται αὐτούς.   
8 parembalei aggelos kyriou kyklŸ t�n phoboumen�n auton  

  kai hrysetai autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-DQGI  XABD  IXY@  DEDI  AEH-IK  E@XE  ENRH 9 

:ŸA-†¶“½‰¶‹ š¶ƒ¶Bµ† ‹·ş̌�µ‚ †´E†´‹ ƒŸŠ-‹¹J E‚̧šE E÷¼”µŠ Š 

8. (34:9 in Heb.) ta`amu ur’u ki-tob Yahúwah ‘ash’rey hageber yecheseh-bo. 
 

Ps34:8 O taste and see that DEDI is good; blessed is the man who takes refuge in Him! 
 

‹9› γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος·   
 µακάριος ἀνήρ, ὃς ἐλπίζει ἐπ’ αὐτόν.   
9 geusasthe kai idete hoti chr�stos ho kyrios;   

 makarios an�r, hos elpizei epí auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EI@XIL  XEQGN  OI@-IK  EIYCW  DEDI-Z@  E@XI 10 

:‡‹́‚·š‹¹� šŸ“¸‰µ÷ ‘‹·‚-‹¹J ‡‹́�¾…¸™ †´E†´‹-œ¶‚ E‚ş̌‹ ‹ 

9. (34:10 in Heb.) y’r’u ‘eth-Yahúwah q’doshayu ki-‘eyn mach’sor lire’ayu. 
 

Ps34:9 O fear DEDI, you His holy ones; for  to those who fear Him there is no lack. 
 

‹10› φοβήθητε τὸν κύριον, οἱ ἅγιοι αὐτοῦ,  
 ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρηµα τοῖς φοβουµένοις αὐτόν.   
10 phob�th�te ton kyrion, hoi hagioi autou,  

 hoti ouk estin hyster�ma tois phoboumenois auton.   
   deficiency 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-LK  EXQGI-@L  DEDI  IYXCE  EARXE  EYX  MIXITK 11 

:ƒŸŠ-�´� Eş̌“¸‰µ‹-‚¾� †´E†´‹ ‹·�̧š¾…¸‡ Eƒ·”´ş̌‡ E�́š �‹¹š‹¹–̧J ‚‹ 

10. (34:11 in Heb.) k’phirim rashu w’ra`ebu w’dor’shey Yahúwah lo’-yach’s’ru kal-tob. 
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Ps34:10 The young lions do lack and suffer hunger;  
but they who seek DEDI shall not lack any good thing. 
 

‹11› πλούσιοι ἐπτώχευσαν καὶ ἐπείνασαν,  
 οἱ δὲ ἐκζητοῦντες τὸν κύριον οὐκ ἐλαττωθήσονται παντὸς ἀγαθοῦ.   διάψαλµα.   
11 plousioi ept�cheusan kai epeinasan,  
    The rich become poor 

 hoi de ekz�tountes ton kyrion ouk elatt�th�sontai pantos agathou.    diapsalma.   
            Pause 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKCNL@  DEDI  Z@XI  IL-ERNY  MIPA-EKL 12 

:�¶�̧…¶Lµ�¼‚ †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ ‹¹�-E”̧÷¹� �‹¹’́ƒ-E�̧� ƒ‹ 

11. (34:12 in Heb.) l’ku-banim shim’`u-li yir’ath Yahúwah ‘alamed’kem. 
 

Ps34:11 Come, you children, listen to me; I shall teach you the fear of DEDI. 
 

‹12› δεῦτε, τέκνα, ἀκούσατέ µου·   
 φόβον κυρίου διδάξω ὑµᾶς.   
12 deute, tekna, akousate mou;   

 phobon kyriou didax� hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH  ZE@XL  MINI  AD@  MIIG  UTGD  YI@D-IN 13 

:ƒŸŠ œŸ‚̧š¹� �‹¹÷´‹ ƒ·†¾‚ �‹¹Iµ‰ —·–́‰¶† �‹¹‚́†-‹¹÷ „‹ 

12. (34:13 in Heb.) mi-ha’ish hechaphets chayim ‘oheb yamim lir’oth tob. 
 

Ps34:12 Who is the man who desires life and loves days that he may see good? 
 

‹13› τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν  
 ἀγαπῶν ἡµέρας ἰδεῖν ἀγαθάς;   
13 tis estin anthr�pos ho thel�n z��n  

 agap�n h�meras idein agathas?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  XACN  JIZTYE  RXN  JPEYL  XVP 14 

:†´÷¸š¹÷ š·AµC¹÷ ¡‹¶œ́–̧āE ”́š·÷ ¡¸’Ÿ�̧� š¾˜̧’ …‹ 

13. (34:14 in Heb.) n’tsor l’shon’ak mera` us’phatheyak midaber mir’mah. 
 

Ps34:13 Keep your tongue from evil and your lips from speaking deceit. 
 

‹14› παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ  
 καὶ χείλη σου τοῦ µὴ λαλῆσαι δόλον.   
14 pauson t�n gl�ssan sou apo kakou  

 kai cheil� sou tou m� lal�sai dolon.   
             so as to not speak treachery 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDTCXE  MELY  YWA  AEH-DYRE  RXN  XEQ 15 

:E†·–̧…´ş̌‡ �Ÿ�´� �·RµA ƒŸŠ-†·ā¼”µ‡ ”´š·÷ šE“ ‡Š 

14. (34:15 in Heb.) sur mera` wa`aseh-tob baqesh shalom w’rad’phehu. 
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Ps34:14 Depart from evil and do good; seek peace and pursue it .  
 

‹15› ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγαθόν,  
 ζήτησον εἰρήνην καὶ δίωξον αὐτήν.   
15 ekklinon apo kakou kai poi�son agathon,  

 z�t�son eir�n�n kai di�xon aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZREY-L@  EIPF@E  MIWICV-L@  DEDI  IPIR 16 

:�´œ́”¸‡µ�-�¶‚ ‡‹́’̧ˆ´‚̧‡ �‹¹™‹¹Cµ˜-�¶‚ †´E†´‹ ‹·’‹·” ˆŠ 

15. (34:16 in Heb.) `eyney Yahúwah ‘el-tsadiqim w’az’nayu ‘el-shaw’`atham. 
 

Ps34:15 The eyes of DEDI are toward the righteous and His ears are open to their cry . 
 

‹16› ὀφθαλµοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους,  
 καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν.   
16 ophthalmoi kyriou epi dikaious,  

 kai �ta autou eis de�sin aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXKF  UX@N  ZIXKDL  RX  IYRA  DEDI  IPT 17 

:�´ş̌�¹ˆ —¶š¶‚·÷ œ‹¹ş̌�µ†¸� ”´š ‹·ā¾”¸A †´E†´‹ ‹·’̧P ˆ‹ 

16. (34:17 in Heb.) p’ney Yahúwah b’`osey ra` l’hak’rith me’erets zik’ram. 
 

Ps34:16 The face of DEDI is against evildoers, to cut off their memory from the earth. 
 

‹17› πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακὰ  
 τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν.   
17 pros�pon de kyriou epi poiountas kaka  

 tou exolethreusai ek g�s to mn�mosynon aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLIVD  MZEXV-LKNE  RNY  DEDIE  EWRV 18 

:�´�‹¹Q¹† �´œŸš́˜-�´J¹÷E µ”·÷́� †´E†´‹µ‡ E™¼”´˜ ‰‹ 

17. (34:18 in Heb.) tsa`aqu waYahúwah shame`a umikal-tsarotham hitsilam. 
 

Ps34:17 The righteous cry, and DEDI hears and delivers them out of all their troubles. 
 

‹18› ἐκέκραξαν οἱ δίκαιοι, καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσεν αὐτῶν  
 καὶ ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐρρύσατο αὐτούς.   
18 ekekraxan hoi dikaioi, kai ho kyrios eis�kousen aut�n  

 kai ek pas�n t�n thlipse�n aut�n errysato autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RIYEI  GEX-I@KC-Z@E  AL-IXAYPL  DEDI  AEXW 19 

:µ”‹¹�Ÿ‹ µ‰Eš-‹·‚̧JµC-œ¶‚̧‡ ƒ·�-‹·ş̌A̧�¹’̧� †´E†´‹ ƒŸš́™ Š‹ 

18. (34:19 in Heb.) qarob Yahúwah l’nish’b’rey-leb w’eth-dak’ey-ruach yoshi`a. 
 

Ps34:18 DEDI is near to the brokenhearted and saves those who have a contrite spirit .  
 

‹19› ἐγγὺς κύριος τοῖς συντετριµµένοις τὴν καρδίαν  
 καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύµατι σώσει.   
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19 eggys kyrios tois syntetrimmenois t�n kardian  

 kai tous tapeinous tŸ pneumati s�sei.   
       the humble 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EPLIVI  MLKNE  WICV  ZERX  ZEAX 20 

:†´E†´‹ EM¶�‹¹Qµ‹ �´KºJ¹÷E ™‹¹Cµ˜ œŸ”́š œŸAµš � 

19. (34:20 in Heb.) rabboth ra`oth tsadiq umikulam yatsilenu Yahúwah. 
 

Ps34:19 Many are the afflictions of the righteous, but DEDI delivers him out of them all. 
 

‹20› πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων,  
 καὶ ἐκ πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτούς.   
20 pollai hai thlipseis t�n dikai�n,  

 kai ek pas�n aut�n hrysetai autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXAYP  @L  DPDN  ZG@  EIZENVR-LK  XNY 21 

:†´š́A̧�¹’ ‚¾� †´M·†·÷ œµ‰µ‚ ‡‹́œŸ÷¸ µ̃”-�´J š·÷¾� ‚� 

20. (34:21 in Heb.) shomer kal-`ats’mothayu ‘achath mehenah lo’ nish’barah. 
 

Ps34:20 He keeps all his bones, not one of them is broken. 
 

‹21› κύριος φυλάσσει πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν,  
 ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ συντριβήσεται.   
21 kyrios phylassei panta ta osta aut�n,  

 hen ex aut�n ou syntrib�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY@I  WICV  I@PYE  DRX  RYX  ZZENZ 22 

:E÷́�̧‚¶‹ ™‹¹Cµ˜ ‹·‚̧’¾ā̧‡ †´”́š ”´�́š œ·œŸ÷̧U ƒ� 

21. (34:22 in Heb.) t’motheth rasha` ra`ah w’son’ey tsadiq ye’shamu. 
 

Ps34:21 Evil  shall slay the wicked, and those who hate the righteous shall be condemned. 
 

‹22› θάνατος ἁµαρτωλῶν πονηρός,  
 καὶ οἱ µισοῦντες τὸν δίκαιον πληµµελήσουσιν.   
22 thanatos hamart�l�n pon�ros,  
           The death of sinners is a sorry state 

 kai hoi misountes ton dikaion pl�mmel�sousin.   
          the ones detesting the just shall offend 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  MIQGD-LK  ENY@I  @LE  EICAR  YTP  DEDI  DCET 23 

:ŸA �‹¹“¾‰µ†-�´J E÷̧�̧‚¶‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́…´ƒ¼” �¶–¶’ †´E†´‹ †¶…ŸP „� 

22. (34:23 in Heb.) podeh Yahúwah nephesh `abadayu w’lo’ ye’sh’mu kal-hachosim bo. 
 

Ps34:22 DEDI redeems the soul of His servants,  
and none of those who take refuge in Him shall be condemned. 
 

‹23› λυτρώσεται κύριος ψυχὰς δούλων αὐτοῦ,  
 καὶ οὐ µὴ πληµµελήσωσιν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπ’ αὐτόν.   
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23 lytr�setai kyrios psychas doul�n autou,  

 kai ou m� pl�mmel�s�sin pantes hoi elpizontes epí auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 35 
 

:INGL-Z@  MGL  IAIXI-Z@  DEDI  DAIX  CECL Ps35:1 

:‹́÷¼‰¾�-œ¶‚ �µ‰¸� ‹µƒ‹¹ş̌‹-œ¶‚ †´E†´‹ †´ƒ‹¹š …¹‡́…¸� ‚ 

1. l’Dawid ribah Yahúwah ‘eth-y’ribay l’cham ‘eth-lochamay. 
 

Prayer for Rescue from Enemies.  
 

A Psalm of David. 
Ps35:1 Contend, O DEDI, with those who contend with me; fight  against those who fight against me. 
 

‹34:1›   Τῷ ∆αυιδ.   
 ∆ίκασον, κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς µε,  
 πολέµησον τοὺς πολεµοῦντάς µε.   
1   TŸ Dauid.   

 Dikason, kyrie, tous adikountas me,  

 polem�son tous polemountas me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXFRA  DNEWE  DPVE  OBN  WFGD 2 

:‹¹œ́ş̌ˆ¶”¸A †´÷E™̧‡ †´M¹˜̧‡ ‘·„́÷ ™·ˆ¼‰µ† ƒ 

2. hachazeq magen w’tsinah w’qumah b’`ez’rathi. 
 

Ps35:2 Take hold of  buckler and shield and rise up for  my help. 
 

‹2› ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ καὶ ἀνάστηθι εἰς βοήθειάν µου,  
2 epilabou hoplou kai thyreou kai anast�thi eis bo�theian mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@  JZRYI  IYTPL  XN@  ITCX  Z@XWL  XBQE  ZIPG  WXDE 3 

:‹¹’́‚ ¢·œ́”º�̧‹ ‹¹�̧–µ’̧� š¾÷½‚ ‹́–̧…¾š œ‚µş̌™¹� š¾„̧“E œ‹¹’¼‰ ™·š́†¸‡ „ 

3. w’hareq chanith us’gor liq’ra’th rod’phay ‘emor l’naph’shi y’shu`athek ‘ani. 
 

Ps35:3 Draw also the spear and the battle-axe to meet those who pursue me;  
say to my soul, I  am your salvation. 
 

‹3› ἔκχεον ῥοµφαίαν καὶ σύγκλεισον ἐξ ἐναντίας τῶν καταδιωκόντων µε·   
 εἰπὸν τῇ ψυχῇ µου Σωτηρία σου ἐγώ εἰµι.   
3 ekcheon hromphaian kai sygkleison ex enantias t�n katadi�kont�n me;   

 eipon tÿ psychÿ mou S�t�ria sou eg� eimi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZRX  IAYG  EXTGIE  XEG@  EBQI  IYTP  IYWAN  ENLKIE  EYAI 4 

:‹¹œ́”́š ‹·ƒ̧�¾‰ Eş̌P̧‰µ‹̧‡ šŸ‰´‚ E„¾N¹‹ ‹¹�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ E÷¸�´J¹‹̧‡ E�¾ƒ·‹ … 

4. yeboshu w’yikal’mu m’baq’shey naph’shi yisogu ‘achor w’yach’p’ru chosh’bey ra`athi. 
 

Ps35:4 Let those be ashamed and dishonored who seek my soul;  
let those be turned back and humiliated who devise evil against me. 
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‹4› αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν µου,  
 ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθήτωσαν οἱ λογιζόµενοί µοι κακά.   
4 aischynth�t�san kai entrap�t�san hoi z�tountes t�n psych�n mou,  

 apostraph�t�san eis ta opis� kai kataischynth�t�san hoi  logizomenoi moi kaka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGEC  DEDI  J@LNE  GEX-IPTL  UNK  EIDI 5 

:†¶‰ŸC †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷E µ‰Eš-‹·’̧–¹� —¾÷¸J E‹̧†¹‹ † 

5. yih’yu k’mots liph’ney-ruach umal’ak Yahúwah docheh. 
 

Ps35:5 Let them be like chaff before the wind, with the angel of DEDI driving  them on. 
 

‹5› γενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέµου,  
 καὶ ἄγγελος κυρίου ἐκθλίβων αὐτούς·   
5 gen�th�t�san h�sei chnous kata pros�pon anemou,  
           dust according to the face of 

 kai aggelos kyriou ekthlib�n autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MTCX  DEDI  J@LNE  ZEWLWLGE  JYG  MKXC-IDI 6 

:�´–̧…¾š †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷E œŸRµ�¸™µ�¼‰µ‡ ¢¶�¾‰ �´J̧šµ…-‹¹†¸‹ ‡ 

6. y’hi-dar’kam choshek wachalaq’laqoth umal’ak Yahúwah rod’pham. 
 

Ps35:6 Let their way be dark  and slippery, with the angel of DEDI pursuing them. 
 

‹6› γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκότος καὶ ὀλίσθηµα,  
 καὶ ἄγγελος κυρίου καταδιώκων αὐτούς·   
6 gen�th�t� h� hodos aut�n skotos kai olisth�ma,  

 kai aggelos kyriou katadi�k�n autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTPL  EXTG  MPG  MZYX  ZGY  IL-EPNH  MPG-IK 7 

:‹¹�̧–µ’̧� Eş̌–́‰ �́M¹‰ �´U̧�¹š œµ‰µ� ‹¹�-E’̧÷́Š �´M¹‰-‹¹J ˆ 

7. ki-chinam tam’nu-li shachath rish’tam chinam chaph’ru l’naph’shi. 
 

Ps35:7 For without cause they hid their net for  me in a pit; without cause they dug for  my soul. 
 

‹7› ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν µοι διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν,  
 µάτην ὠνείδισαν τὴν ψυχήν µου.   
7 hoti d�rean ekruuan moi diaphthoran pagidos aut�n,  
                                               of corruption their snare 

 mat�n �neidisan t�n psych�n mou.   
         in folly they berate 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-LTI  D@EYA  ECKLZ  ONH-XY@  EZYXE  RCI-@L  D@EY  ED@EAZ 8 

:D´A-�´P¹‹ †´‚Ÿ�̧A Ÿ…̧J¸�¹U ‘µ÷́Š-š¶�¼‚ ŸU̧�¹ş̌‡ ”́…·‹-‚¾� †´‚Ÿ� E†·‚Ÿƒ¸U ‰ 

8. t’bo’ehu sho’ah lo’-yeda` w’rish’to ‘asher-taman til’k’do b’sho’ah yipal-bah. 
 

Ps35:8 Let destruction come upon him unawares, and let the net which he hid catch himself;  
into that destruction let him fall  in it .  
 

‹8› ἐλθέτω αὐτοῖς παγίς, ἣν οὐ γινώσκουσιν,  
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 καὶ ἡ θήρα, ἣν ἔκρυψαν, συλλαβέτω αὐτούς,  
 καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνται ἐν αὐτῇ.   
8 elthet� autois pagis, h�n ou gin�skousin,  
   a snare which he knows not 

 kai h� th�ra, h�n ekruuan, syllabet� autous,  

 kai en tÿ pagidi pesountai en autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZREYIA  YIYZ  DEDIA  LIBZ  IYTPE 9 

:Ÿœ́”E�‹¹A ā‹¹ā́U †´E†´‹µA �‹¹„́U ‹¹�̧–µ’̧‡ Š 

9. w’naph’shi tagil baYahúwah tasis bishu`atho. 
 

Ps35:9 And my soul shall rejoice in DEDI; it shall exult in His salvation. 
 

‹9› ἡ δὲ ψυχή µου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ κυρίῳ,  
 τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ·   
9 h� de psych� mou agalliasetai epi tŸ kyriŸ,  

 terphth�setai epi tŸ s�t�riŸ autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPNN  WFGN  IPR  LIVN  JENK  IN  DEDI  DPXN@Z  IZENVR  LK 10 

:ELFBN  OEIA@E  IPRE   

EM¶L¹÷ ™́ˆ´‰·÷ ‹¹’́” �‹¹Qµ÷ ¡Ÿ÷́� ‹¹÷ †´E†´‹ †´’̧šµ÷‚¾U ‹µœŸ÷̧ µ̃” �´J ‹ 

:Ÿ�¸ˆ¾B¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”¸‡  
10. kal `ats’mothay to’mar’nah Yahúwah mi kamok matsil `ani  
mechazaq mimenu w’`ani w’eb’yon migoz’lo. 
 

Ps35:10 All  my bones shall say, DEDI, who is like You, who delivers the afflicted  
from those stronger than he, and the afflicted and the needy from him who robs him? 
 

‹10› πάντα τὰ ὀστᾶ µου ἐροῦσιν Κύριε, τίς ὅµοιός σοι;   
 ῥυόµενος πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ  
 καὶ πτωχὸν καὶ πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν.   
10 panta ta osta mou erousin Kyrie, tis homoios soi?   

 hruomenos pt�chon ek cheiros stere�ter�n autou  
rescuing the poor from the hand of the one more solid than he 

 kai pt�chon kai pen�ta apo t�n diarpazont�n auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEL@YI  IZRCI-@L  XY@  QNG  ICR  OENEWI 11 

:‹¹’E�´‚̧�¹‹ ‹¹U̧”µ…´‹-‚¾� š¶�¼‚ “´÷́‰ ‹·…·” ‘E÷E™̧‹ ‚‹ 

11. y’qumun `edey chamas ‘asher lo’-yada`’ti yish’aluni. 
 

Ps35:11 Malicious witnesses rise up; they ask me of things that I do not know. 
 

‹11› ἀναστάντες µάρτυρες ἄδικοι ἃ οὐκ ἐγίνωσκον ἠρώτων µε·   
11 anastantes martyres adikoi ha ouk egin�skon �r�t�n me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTPL  LEKY  DAEH  ZGZ  DRX  IPENLYI 12 
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:‹¹�̧–µ’̧� �Ÿ�̧� †´ƒŸŠ œµ‰µU †´”́š ‹¹’E÷̧Kµ�̧‹ ƒ‹ 

12. y’shal’muni ra`ah tachath tobah sh’kol l’naph’shi. 
 

Ps35:12 They repay me evil for  good, to the bereavement of my soul. 
 

‹12› ἀνταπεδίδοσάν µοι πονηρὰ ἀντὶ καλῶν  
 καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ µου.   
12 antapedidosan moi pon�ra anti kal�n  

 kai ateknian tÿ psychÿ mou.   
      childlessness to 

____________________________________________________________________________________________________________ 

IYTP  MEVA  IZIPR  WY  IYEAL  MZELGA  IP@E 13 

:AEYZ  IWIG-LR  IZLTZE 

:ƒE�́œ ‹¹™‹·‰-�µ” ‹¹œ́K¹–̧œE ‹¹�̧–µ’ �ŸQµƒ ‹¹œ‹·M¹” ™́ā ‹¹�Eƒ̧� �´œŸ�¼‰µA ‹¹’¼‚µ‡ „‹ 

13. wa’ani bachalotham l’bushi saq `ineythi batsom naph’shi uth’philathi `al-cheyqi thashub. 
 

Ps35:13 But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth;  
I humbled my soul with fasting, and my prayer returned to my bosom. 
 

‹13› ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν µοι ἐνεδυόµην σάκκον  
 καὶ ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν µου,  
 καὶ ἡ προσευχή µου εἰς κόλπον µου ἀποστραφήσεται.   
13 eg� de en tŸ autous parenochlein moi eneduom�n sakkon  

 kai etapeinoun en n�steia� t�n psych�n mou,  

 kai h� proseuch� mou eis kolpon mou apostraph�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZEGY  XCW  M@-LA@K  IZKLDZD  IL  G@K-RXK 14 

:‹¹œŸ‰µ� š·…¾™ �·‚-�¶ƒ¼‚µJ ‹¹U̧�́Kµ†¸œ¹† ‹¹� ‰´‚̧J-µ”·ş̌J …‹ 

14. k’re`a-k’ach li hith’halak’ti ka’abel-‘em qoder shachothi. 
 

Ps35:14 Like as for a friend, like as for a brother of my own, I went;  
as one who sorrows for a mother, I bowed down mourning. 
 

‹14› ὡς πλησίον, ὡς ἀδελφὸν ἡµέτερον, οὕτως εὐηρέστουν·   
 ὡς πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων, οὕτως ἐταπεινούµην.   
14 h�s pl�sion, h�s adelphon h�meteron, hout�s eu�restoun;   
                to our         so       they were well-pleasing 

 h�s penth�n kai skythr�paz�n, hout�s etapeinoum�n.   
          mourning    looking downcast so   I humbled myself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKP  ILR  ETQ@P  ETQ@PE  EGNY  IRLVAE 15 

:ENC-@LE  ERXW  IZRCI  @LE 

�‹¹�·’ ‹µ�´” E–̧“¶‚¶’ E–́“½‚¶’̧‡ E‰¸÷´ā ‹¹”¸�µ˜̧ƒE ‡Š 

:EĹ…-‚¾�¸‡ E”̧š́™ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾�¸‡ 
15. ub’tsal’`i sam’chu w’ne’esaphu ne’es’phu `alay nekim w’lo’ yada`’ti qar’`u w’lo’-damu. 
 

Ps35:15 But at my stumbling they rejoiced and gathered themselves together;  
the  smiters whom I did  not know gathered together against me, they did tear me and ceased not. 
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‹15› καὶ κατ’ ἐµοῦ ηὐφράνθησαν καὶ συνήχθησαν,  
 συνήχθησαν ἐπ’ ἐµὲ µάστιγες, καὶ οὐκ ἔγνων,  
 διεσχίσθησαν καὶ οὐ κατενύγησαν.   
15 kai katí emou �uphranth�san kai syn�chth�san,  

 syn�chth�san epí eme mastiges, kai ouk egn�n,  

 dieschisth�san kai ou katenyg�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENIPY  ILR  WXG  BERN  IBRL  ITPGA 16 

:Ÿ÷‹·M¹� ‹µ�´” ™¾š́‰ „Ÿ”́÷ ‹·„¼”µ� ‹·–̧’µ‰¸A ˆŠ 

16. b’chan’phey la`agey ma`og charoq `alay shineymo. 
 

Ps35:16 With  hypocritical  mockers of a cake, they gnashed at me with their teeth.  
 

‹16› ἐπείρασάν µε, ἐξεµυκτήρισάν µε µυκτηρισµόν,  
 ἔβρυξαν ἐπ’ ἐµὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν.   
16 epeirasan me, exemykt�risan me mykt�rismon,  
        They tested me; they derided me in sneering 

 ebryxan epí eme tous odontas aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZCIGI  MIXITKN  MDI@YN  IYTP  DAIYD  D@XZ  DNK  IPC@ 17 

:‹¹œ́…‹¹‰¸‹ �‹¹š‹¹–̧J¹÷ �¶†‹·‚¾V¹÷ ‹¹�̧–µ’ †´ƒ‹¹�́† †¶‚̧š¹U †´LµJ ‹́’¾…¼‚ ˆ‹ 

17. ‘Adonai kamah tir’eh hashibah naph’shi misho’eyhem mik’phirim y’chidathi. 
 

Ps35:17 My Master, how long shall You look on?   
Rescue my soul from their ravages, my only life from the lions. 
 

‹17› κύριε, πότε ἐπόψῃ;   
 ἀποκατάστησον τὴν ψυχήν µου ἀπὸ τῆς κακουργίας αὐτῶν,  
 ἀπὸ λεόντων τὴν µονογενῆ µου.   
17 kyrie, pote epopsÿ?   

 apokatast�son t�n psych�n mou apo t�s kakourgias aut�n,  

 apo leont�n t�n monogen� mou.   
            my only child 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLLD@  MEVR  MRA  AX  LDWA  JCE@ 18 

:́�¶�¸�µ†¼‚ �E˜́” �µ”¸A ƒ́š �´†´™̧A ¡̧…Ÿ‚ ‰‹ 

18. ‘od’ak b’qahal rab b’`am `atsum ‘ahal’leak. 
 

Ps35:18 I shall give You thanks in the great congregation; I shall praise You among a mighty throng. 
 

‹18› ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε, ἐν ἐκκλησίᾳ πολλῇ,  
 ἐν λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε.   
18 exomolog�somai soi, kyrie, en ekkl�sia� pollÿ,  

 en laŸ barei aines� se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIR-EVXWI  MPG  I@PY  XWY  IAI@  IL-EGNYI-L@ 19 
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:‘¹‹́”-E˜̧ş̌™¹‹ �´M¹‰ ‹µ‚̧’¾ā š¶™¶� ‹µƒ̧‹¾‚ ‹¹�-E‰¸÷̧ā¹‹-�µ‚ Š‹ 

19. ‘al-yis’m’chu-li ‘oy’bay sheqer son’ay chinam yiq’r’tsu-`ayin. 
 

Ps35:19 Do not let those who are wrongfully my enemies rejoice over me;  
nor let those who hate me without cause  wink with the eyes. 
 

‹19› µὴ ἐπιχαρείησάν µοι οἱ ἐχθραίνοντές µοι ἀδίκως,  
 οἱ µισοῦντές µε δωρεὰν καὶ διανεύοντες ὀφθαλµοῖς.   
19 m� epicharei�san moi hoi echthrainontes moi adik�s,  

 hoi misountes me d�rean kai dianeuontes ophthalmois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEAYGI  ZENXN  IXAC  UX@-IRBX  LRE  EXACI  MELY  @L  IK 20 

:‘Eƒ¾�¼‰µ‹ œŸ÷̧š¹÷ ‹·ş̌ƒ¹C —¶š¶‚-‹·”¸„¹š �µ”¸‡ Eš·Aµ…¸‹ �Ÿ�´� ‚¾� ‹¹J � 

20. ki lo’ shalom y’daberu w’`al rig’`ey-‘erets dib’rey mir’moth yachashobun. 
 

Ps35:20 For they do not speak peace,  
but they devise deceitful words against those who are quiet in the land. 
 

‹20› ὅτι ἐµοὶ µὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν  
 καὶ ἐπ’ ὀργὴν δόλους διελογίζοντο  
20 hoti emoi men eir�nika elaloun  
         to me then    

 kai epí org�n dolous dielogizonto  
            in anger treachery  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIPIR  DZ@X  G@D  G@D  EXN@  MDIT  ILR  EAIGXIE 21 

:E’‹·’‹·” †´œ¼‚́š ‰´‚¶† ‰´‚¶† Eş̌÷´‚ �¶†‹¹P ‹µ�´” Eƒ‹¹‰¸šµIµ‡ ‚� 

21. wayar’chibu `alay pihem ‘am’ru he’ach he’ach ra’athah `eyneynu. 
 

Ps35:21 They opened their mouth wide against me; they said, Aha, aha, our eyes have seen it!  
 

‹21› καὶ ἐπλάτυναν ἐπ’ ἐµὲ τὸ στόµα αὐτῶν,  
 εἶπαν Εὖγε εὖγε, εἶδαν οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
21 kai eplatynan epí eme to stoma aut�n,  

 eipan Euge euge, eidan hoi ophthalmoi h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  WGXZ-L@  IPC@  YXGZ-L@  DEDI  DZI@X 22 

:‹¹M¶L¹÷ ™µ‰¸š¹U-�¼‚ ‹́’¾…¼‚ �µš½‰¶U-�µ‚ †´E†´‹ †´œ‹¹‚́š ƒ� 

22. ra’ithah Yahúwah ‘al-techerash ‘Adonai ‘al-tir’chaq mimeni. 
 

Ps35:22 You have seen it, O DEDI, do not keep silent; O my Master, do not be far from me. 
 

‹22› εἶδες, κύριε, µὴ παρασιωπήσῃς,  
 κύριε, µὴ ἀποστῇς ἀπ’ ἐµοῦ·   
22 eides, kyrie, m� parasi�p�sÿs,  

 kyrie, m� apostÿs apí emou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAIXL  IPC@E  IDL@  IHTYNL  DVIWDE  DXIRD 23 
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:‹¹ƒ‹¹ş̌� ‹́’¾…‚µ‡ ‹µ†¾�½‚ ‹¹Š́P̧�¹÷¸� †´˜‹¹™́†¸‡ †´š‹¹”´† „� 

23. ha`irah w’haqitsah l’mish’pati ‘Elohay w’Adonay l’ribi. 
 

Ps35:23 Stir up Yourself, and awake to my judgment and to my cause, my El and my Master. 
 

‹23› ἐξεγέρθητι, κύριε, καὶ πρόσχες τῇ κρίσει µου,  
 ὁ θεός µου καὶ ὁ κύριός µου, εἰς τὴν δίκην µου.   
23 exegerth�ti, kyrie, kai prosches tÿ krisei mou,  

 ho theos mou kai ho kyrios mou, eis t�n dik�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-EGNYI-L@E  IDL@  DEDI  JWCVK  IPHTY 24 

:‹¹�-E‰¸÷̧ā¹‹-�µ‚̧‡ ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸™̧…¹˜̧� ‹¹’·Ş̌–́� …� 

24. shaph’teni k’tsid’q’ak Yahúwah ‘Elohay w’al-yis’m’chu-li. 
 

Ps35:24 Judge me, O DEDI my El, according to Your righteousness,  
and do not let them rejoice over me. 
 

‹24› κρῖνόν µε κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου, κύριε ὁ θεός µου,  
 καὶ µὴ ἐπιχαρείησάν µοι·   
24 krinon me kata t�n dikaiosyn�n sou, kyrie ho theos mou,  

 kai m� epicharei�san moi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDEPRLA  EXN@I-L@  EPYTP  G@D  MALA  EXN@I-L@ 25 

:E†E’¼”µK¹A Eş̌÷‚¾‹-�µ‚ E’·�̧–µ’ ‰´‚¶† �´A¹�¸ƒ Eş̌÷‚¾‹-�µ‚ †� 

25. ‘al-yo’m’ru b’libam he’ach naph’shenu ‘al-yo’m’ru bila`anuhu. 
 

Ps35:25 Do not let them say in their heart, Aha, our soul!  
Do not let them say, we have swallowed him up! 
 

‹25› µὴ εἴπαισαν ἐν καρδίαις αὐτῶν Εὖγε εὖγε τῇ ψυχῇ ἡµῶν·   
 µηδὲ εἴπαισαν Κατεπίοµεν αὐτόν.   
25 m� eipaisan en kardiais aut�n Euge euge tÿ psychÿ h�m�n;   

 m�de eipaisan Katepiomen auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYA-EYALI  IZRX  IGNY  ECGI  EXTGIE  EYAI 26 

:ILR  MILICBND  DNLKE 

œ¶�¾ƒ-E�̧A̧�¹‹ ‹¹œ́”´š ‹·‰·÷̧ā ‡́C¸‰µ‹ Eş̌P̧‰µ‹̧‡ E�¾ƒ·‹ ‡� 

:‹́�´” �‹¹�‹¹C¸„µLµ† †´L¹�¸�E 
26. yeboshu w’yach’p’ru yach’daw s’mechey ra`athi yil’b’shu-bosheth uk’limah hamag’dilim `alay. 
 

Ps35:26 Let those be ashamed and humiliated altogether who rejoice at my distress;  
let those be clothed with shame and dishonor who magnify themselves over me.  
 

‹26› αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἅµα οἱ ἐπιχαίροντες τοῖς κακοῖς µου,  
 ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ µεγαλορρηµονοῦντες ἐπ’ ἐµέ.   
26 aischynthei�san kai entrapei�san hama hoi epichairontes tois kakois mou,  

 endysasth�san aischyn�n kai entrop�n hoi megalorr�monountes epí eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IWCV  IVTG  EGNYIE  EPXI 27 

:ECAR  MELY  UTGD  DEDI  LCBI  CINZ  EXN@IE 

‹¹™̧…¹˜ ‹· ·̃–¼‰ E‰¸÷̧ā¹‹̧‡ EM¾š́‹ ˆ� 

:ŸC¸ƒµ” �Ÿ�¸� —·–́‰¶† †´E†´‹ �µC¸„¹‹ …‹¹÷́œ Eş̌÷‚¾‹̧‡ 
27. yaronu w’yis’m’chu chaphetsey tsid’qi  
w’yo’m’ru thamid yig’dal Yahúwah hechaphets sh’lom `ab’ddo. 
 

Ps35:27 Let them shout for joy and rejoice, who delight my righteousness;  
and let them say continually, DEDI be magnified, who delight in the peace of His servant. 
 

‹27› ἀγαλλιάσαιντο καὶ εὐφρανθείησαν οἱ θέλοντες τὴν δικαιοσύνην µου  
 καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντός Μεγαλυνθήτω ὁ κύριος,  
 οἱ θέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ δούλου αὐτοῦ.   
27 agalliasainto kai euphranthei�san hoi thelontes t�n dikaiosyn�n mou  

 kai eipat�san dia pantos Megalynth�t� ho kyrios,  

 hoi thelontes t�n eir�n�n tou doulou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZLDZ  MEID-LK  JWCV  DBDZ  IPEYLE 28 

:¡¶œ́K¹†¸U �ŸIµ†-�´J ¡¶™̧…¹˜ †¶B̧†¶U ‹¹’Ÿ�̧�E ‰� 

28. ul’shoni teh’geh tsid’qeak kal-hayom t’hilatheak. 
 

Ps35:28 And my tongue shall declare Your righteousness and Your praise all the day. 
 

‹28› καὶ ἡ γλῶσσά µου µελετήσει τὴν δικαιοσύνην σου,  
 ὅλην τὴν ἡµέραν τὸν ἔπαινόν σου.   
28 kai h� gl�ssa mou melet�sei t�n dikaiosyn�n sou,  

 hol�n t�n h�meran ton epainon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 36 
 

:CECL  DEDI-CARL  GVPNL Ps36:1 

:…¹‡́…¸� †´E†´‹-…¶ƒ¶”¸� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (36:1 in Heb.) lam’natseach l’`ebed-Yahúwah l’Dawid. 
 

Wickedness of Men and Lovingkindness of Elohim.   
 

For the chief musician, to the servant of DEDI, to David 
 

‹35:1›  Εἰς τὸ τέλος·  τῷ δούλῳ κυρίου τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos;  tŸ doulŸ kyriou tŸ Dauid.   

   To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIR  CBPL  MIDL@  CGT-OI@  IAL  AXWA  RYXL  RYT-M@P 2 

:‡‹́’‹·” …¶„¶’̧� �‹¹†¾�½‚ …µ‰µP-‘‹·‚ ‹¹A¹� ƒ¶š¶™̧A ”́�́š́� ”µ�¶P-�º‚̧’ ƒ 

(36:2 in Heb.) n’um-pesha` larasha` b’qereb libi ‘eyn-pachad ‘Elohim l’neged `eynayu. 
 

Ps36:1 Transgression speaks to the wicked within  his heart; there is no fear of Elohim before his eyes. 
 

‹2› Φησὶν ὁ παράνοµος τοῦ ἁµαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ,  
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 οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ·   
2 Ph�sin ho paranomos tou hamartanein en heautŸ,  
             the lawbreaker so as to sin      in himself 

 ouk estin phobos theou apenanti t�n ophthalm�n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@PYL  EPER  @VNL  EIPIRA  EIL@  WILGD-IK 3 

:‚¾’̧ā¹� Ÿ’¾‡¼” ‚¾˜̧÷¹� ‡‹́’‹·”¸A ‡‹́�·‚ ™‹¹�½‰¶†-‹¹J „ 

2. (36:3 in Heb.) ki-hecheliq ‘elayu b’`eynayu lim’tso’ `awono lis’no’. 
 

Ps36:2 For it flatters  him in his own eyes concerning the discovery of his iniquity  and the hatred of it. 
 

‹3› ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ  
 τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνοµίαν αὐτοῦ καὶ µισῆσαι.   
3 hoti edol�sen en�pion autou  

 tou heurein t�n anomian autou kai mis�sai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIHIDL  LIKYDL  LCG  DNXNE  OE@  EIT-IXAC 4 

:ƒ‹¹Š‹·†¸� �‹¹J̧āµ†¸� �µ…´‰ †´÷̧š¹÷E ‘¶‡́‚ ‡‹¹–-‹·ş̌ƒ¹C … 

3. (36:4 in Heb.) dib’rey-phiu ‘awen umir’mah chadal l’has’kil l’heytib. 
 

Ps36:3 The words of his mouth are wickedness and deceit; he has ceased to be wise and to do good. 
 

‹4› τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατος αὐτοῦ ἀνοµία καὶ δόλος,  
 οὐκ ἐβουλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι·   
4 ta hr�mata tou stomatos autou anomia kai dolos,  

 ouk eboul�th� synienai tou agathynai;   
    he wanted not to perceive how to do good 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Q@NI  @L  RX  AEH-@L  JXC-LR  AVIZI  EAKYN-LR  AYGI  OE@ 5 

:“´‚̧÷¹‹ ‚¾� ”́š ƒŸŠ-‚¾� ¢¶š¶C-�µ” ƒ·Qµ‹̧œ¹‹ Ÿƒ́J̧�¹÷-�µ” ƒ¾�̧‰µ‹ ‘¶‡́‚ † 

4. (36:5 in Heb.) ‘awen yach’shob `al-mish’kabo yith’yatseb `al-derek lo’-tob ra` lo’ yim’as. 
 

Ps36:4 He plans wickedness upon his bed; he sets himself on a path that is not good;  
he does not despise evil.  
 

‹5› ἀνοµίαν διελογίσατο ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ,  
 παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ,  
 τῇ δὲ κακίᾳ οὐ προσώχθισεν.   
5 anomian dielogisato epi t�s koit�s autou,  

 parest� pasÿ hodŸ ouk agathÿ,  
    he renders to every way 

 tÿ de kakia� ou pros�chthisen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWGY-CR  JZPEN@  JCQG  MINYDA  DEDI 6 

:�‹¹™́‰¸�-…µ” ¡̧œ́’E÷½‚ ¡¶C¸“µ‰ �¹‹µ÷´Vµ†¸A †´E†´‹ ‡ 

5. (36:6 in Heb.) Yahúwah b’hashamayim chas’deak ‘emunath’ak `ad-sh’chaqim. 
 

Ps36:5 Your lovingkindness, O DEDI, extends to the heavens, Your faithfulness reaches to the skies. 
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‹6› κύριε, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός σου,  
 καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν·   
6 kyrie, en tŸ ouranŸ to eleos sou,  

 kai h� al�theia sou he�s t�n nephel�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  RIYEZ  DNDAE-MC@  DAX  MEDZ  JHTYN  L@-IXXDK  JZWCV 7 

:†´E†´‹ µ”‹¹�Ÿœ †´÷·†¸ƒE-�́…´‚ †´Aµš �Ÿ†¸U ¡¶Š́P̧�¹÷ �·‚-‹·ş̌šµ†¸J ¡̧œ́™̧…¹˜ ˆ 

6. (36:7 in Heb.) tsid’qath’ak k’har’rey-‘El  
mish’pateak t’hom rabbah ‘adam-ub’hemah thoshi`a Yahúwah. 
 

Ps36:6 Your righteousness is like the mountains of El;  
Your judgments are like a great deep.  O DEDI, You preserve man and beast. 
 

‹7› ἡ δικαιοσύνη σου ὡσεὶ ὄρη θεοῦ,  
 τὰ κρίµατά σου ἄβυσσος πολλή·   
 ἀνθρώπους καὶ κτήνη σώσεις, κύριε.   
7 h� dikaiosyn� sou h�sei or� theou,  

 ta krimata sou abyssos poll�;   

 anthr�pous kai kt�n� s�seis, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIQGI  JITPK  LVA  MC@  IPAE  MIDL@  JCQG  XWI-DN 8 

:‘E‹́“½‰¶‹ ¡‹¶–́’̧J �·˜̧A �´…´‚ ‹·’̧ƒE �‹¹†¾�½‚ ¡¸C¸“µ‰ š́™́I-†µ÷ ‰ 

7. (36:8 in Heb.) mah-yaqar chas’d’ak ‘Elohim ub’ney ‘adam b’tsel k’napheyak yechesayun. 
 

Ps36:7 How precious is Your lovingkindness, O Elohim!  
And the children of men take refuge in the shadow of Your wings. 
 

‹8› ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου, ὁ θεός·   
 οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσιν.   
8 h�s epl�thynas to eleos sou, ho theos;   

 hoi de huioi t�n anthr�p�n en skepÿ t�n pteryg�n sou elpiousin.   
            the protection 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWYZ  JIPCR  LGPE  JZIA  OYCN  OIEXI 9 

:�·™̧�µœ ¡‹¶’́…¼” �µ‰µ’̧‡ ¡¶œ‹·A ‘¶�¶C¹÷ ‘º‹̧‡̧š¹‹ Š 

8. (36:9 in Heb.) yir’w’yun mideshen beytheak w’nachal `adaneyak thash’qem. 
 

Ps36:8 They drink their fill  of the abundance of Your house;  
and You give them to drink  of the river of Your delights. 
 

‹9› µεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος τοῦ οἴκου σου,  
 καὶ τὸν χειµάρρουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς·   
9 methysth�sontai apo piot�tos tou oikou sou,  

 kai ton cheimarroun t�s tryph�s sou potieis autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@-D@XP  JXE@A  MIIG  XEWN  JNR-IK 10 
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:šŸ‚-†¶‚̧š¹’ ¡¸šŸ‚̧A �‹¹Iµ‰ šŸ™̧÷ ¡¸L¹”-‹¹J ‹ 

9. (36:10 in Heb.) ki-`im’ak m’qor chayim b’or’ak nir’eh-‘or. 
 

Ps36:9 For with  You is the fountain of life; in Your light  we see light .  
 

‹10› ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς,  
 ἐν τῷ φωτί σου ὀψόµεθα φῶς.   
10 hoti para soi p�g� z��s,  

 en tŸ ph�ti sou opsometha ph�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-IXYIL  JZWCVE  JIRCIL  JCQG  JYN 11 

:ƒ·�-‹·ş̌�¹‹̧� ¡̧œ́™̧…¹˜̧‡ ¡‹¶”¸…¾‹̧� ¡¸C¸“µ‰ ¢¾�̧÷ ‚‹ 

10. (36:11 in Heb.) m’shok chas’d’ak l’yod’`eyak w’tsid’qath’ak l’yish’rey-leb. 
 

Ps36:10 O continue Your lovingkindness to those who know You,  
and Your righteousness to the upright in heart. 
 

‹11› παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκουσίν σε  
 καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ.   
11 parateinon to eleos sou tois gin�skousin se  

 kai t�n dikaiosyn�n sou tois euthesi tÿ kardia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCPZ-L@  MIRYX-CIE  DE@B  LBX  IP@EAZ-L@ 12 

:‹¹’·…¹’̧U-�µ‚ �‹¹”´�̧š-…µ‹̧‡ †´‡¼‚µB �¶„¶š ‹¹’·‚Ÿƒ̧U-�µ‚ ƒ‹ 

11. (36:12 in Heb.) ‘al-t’bo’eni regel ga’awah w’yad-r’sha`im ‘al-t’nideni. 
 

Ps36:11 Let not the foot of pride come upon me, and let not the hand of the wicked drive me away. 
 

‹12› µὴ ἐλθέτω µοι ποὺς ὑπερηφανίας,  
 καὶ χεὶρ ἁµαρτωλῶν µὴ σαλεύσαι µε.   
12 m� elthet� moi pous hyper�phanias,  

 kai cheir hamart�l�n m� saleusai me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEW  ELKI-@LE  EGC  OE@  ILRT  ELTP  MY 13 

:�E™ E�¸�́‹-‚¾�¸‡ E‰¾C ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P E�¸–́’ �´� „‹ 

12. (36:13 in Heb.) sham naph’lu po`aley ‘awen dochu w’lo’-yak’lu qum. 
 

Ps36:12 There the doers of iniquity  have fallen; they have been thrust down and cannot rise. 
 

‹13› ἐκεῖ ἔπεσον οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν,  
 ἐξώσθησαν καὶ οὐ µὴ δύνωνται στῆναι.   
13 ekei epeson hoi ergazomenoi t�n anomian,  

 ex�sth�san kai ou m� dyn�ntai st�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 37 
 

Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Ps 37 
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:DLER  IYRA  @PWZ-L@  MIRXNA  XGZZ-L@  CECL Ps37:1 

:†´�¸‡µ” ‹·ā¾”¸A ‚·Mµ™̧U-�µ‚ �‹¹”·ş̌LµA šµ‰¸œ¹U-�µ‚ …¹‡́…¸� ‚ 

1. l’Dawid ‘al-tith’char bam’re`im ‘al-t’qane’ b’`osey `aw’lah. 
 

Security of Those Who Trust in DEDI, and Insecurity of the Wicked.  
 

A Psalm of David. 
Ps37:1 Do not fret  because of evildoers, be not envious toward wrongdoers. 
 

‹36:1›   Τοῦ ∆αυιδ.   
 Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευοµένοις  
 µηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνοµίαν·   
1   Tou Dauid.   

 M� paraz�lou en pon�reuomenois  
    Be not provoked to jealousy with ones acting wickedly 

 m�de z�lou tous poiountas t�n anomian;   
   nor be jealous of the ones doing lawlessness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OELEAI  @YC  WXIKE  ELNI  DXDN  XIVGK  IK 2 

:‘E�ŸA¹‹ ‚¶�¶C ™¶š¶‹̧�E E�´L¹‹ †´š·†¸÷ š‹¹˜́‰¶� ‹¹J ƒ 

2. ki kechatsir m’herah yimalu uk’yereq deshe’ yibolun. 
 

Ps37:2 For they shall wither quickly  like the grass and fade like the green herb. 
 

‹2› ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται  
 καὶ ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται.   
2 hoti h�sei chortos tachy apox�ranth�sontai  

 kai h�sei lachana chlo�s tachy apopesountai.   
                  vegetation of tender shoots  they shall quickly fall away 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEN@  DRXE  UX@-OKY  AEH-DYRE  DEDIA  GHA 3 

:†´’E÷½‚ †·”̧šE —¶š¶‚-‘́�¸� ƒŸŠ-†·ā¼”µ‡ †´E†´‹µA ‰µŞ̌A „ 

3. b’tach baYahúwah wa`aseh-tob sh’kan-‘erets ur’`eh ‘emunah. 
 

Ps37:3 Trust  in DEDI and do good; dwell in the land and  cultivate faithfulness. 
 

‹3› ἔλπισον ἐπὶ κύριον καὶ ποίει χρηστότητα  
 καὶ κατασκήνου τὴν γῆν, καὶ ποιµανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτῆς·   
3 elpison epi kyrion kai poiei chr�stot�ta  

 kai katask�nou t�n g�n, kai poimanth�sÿ epi tŸ ploutŸ aut�s;   
       you shall be tended by its riches 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAL  ZL@YN  JL-OZIE  DEDI-LR  BPRZDE 4 

:¡¶A¹� œ¾�¼‚̧�¹÷ ¡¸�-‘¶U¹‹̧‡ †´E†´‹-�µ” „µMµ”¸œ¹†¸‡ … 

4. w’hith’`anag `al-Yahúwah w’yiten-l’ak mish’aloth libeak. 
 

Ps37:4 Delight yourself in DEDI; and He shall give you the desires of your heart. 
 

‹4› κατατρύφησον τοῦ κυρίου,  
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 καὶ δώσει σοι τὰ αἰτήµατα τῆς καρδίας σου.   
4 katatryph�son tou kyriou,  

 kai d�sei soi ta ait�mata t�s kardias sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYRI  @EDE  EILR  GHAE  JKXC  DEDI-LR  LEB 5 

:†¶ā¼”µ‹ ‚E†¸‡ ‡‹́�´” ‰µŞ̌ƒE ¡¶J̧šµC †´E†´‹-�µ” �ŸB † 

5. gol `al-Yahúwah dar’keak ub’tach `alayu w’hu’ ya`aseh. 
 

Ps37:5 Commit your way to DEDI, trust  in Him, and He shall do it. 
 

‹5› ἀποκάλυψον πρὸς κύριον τὴν ὁδόν σου  
 καὶ ἔλπισον ἐπ’ αὐτόν, καὶ αὐτὸς ποιήσει  
5 apokaluuon pros kyrion t�n hodon sou  

 kai elpison epí auton, kai autos poi�sei  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXDVK  JHTYNE  JWCV  XE@K  @IVEDE 6 

:�¹‹́š»†´QµJ ¡¶Š́P̧�¹÷E ¡¶™̧…¹˜ šŸ‚́� ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ‡ 

6. w’hotsi’ ka’or tsid’qeak umish’pateak katsaharayim. 
 

Ps37:6 He shall bring forth your righteousness as the light and your judgment as the noonday.  
 

‹6› καὶ ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σου  
 καὶ τὸ κρίµα σου ὡς µεσηµβρίαν.   
6 kai exoisei h�s ph�s t�n dikaiosyn�n sou  

 kai to krima sou h�s mes�mbrian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENFN  DYR  YI@A  EKXC  GILVNA  XGZZ-L@  EL  LLEGZDE  DEDIL  MEC 7 

:œŸL¹ˆ¸÷ †¶ā¾” �‹¹‚̧A ŸJ̧šµC µ‰‹¹�¸ µ̃÷¸A šµ‰¸œ¹U-�µ‚ Ÿ� �·�Ÿ‰¸œ¹†¸‡ †´E†´‹µ� �ŸC ˆ 

7. dom laYahúwah w’hith’cholel lo ‘al-tith’char b’mats’liach dar’ko b’ish `oseh m’zimoth. 
 

Ps37:7 Rest in DEDI and wait patiently for  Him; do not fret  because of him who prospers in his way, 
because of the man who carries out wicked schemes. 
 

‹7› ὑποτάγηθι τῷ κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν·   
 µὴ παραζήλου ἐν τῷ κατευοδουµένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ,  
 ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανοµίας.   
7 hypotag�thi tŸ kyriŸ kai hiketeuson auton;   

 m� paraz�lou en tŸ kateuodoumenŸ en tÿ hodŸ autou,  

 en anthr�pŸ poiounti paranomias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXDL-J@  XGZZ-L@  DNG  AFRE  S@N  SXD 8 

:µ”·š́†¸�-¢µ‚ šµ‰¸œ¹U-�µ‚ †´÷·‰ ƒ¾ˆ¼”µ‡ •µ‚·÷ •¶š¶† ‰ 

8. hereph me’aph wa`azob chemah ‘al-tith’char ‘ak-l’hare`a. 
 

Ps37:8 Cease from anger and forsake wrath ; do not fret ; it leads only to evildoing. 
 

‹8› παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς καὶ ἐγκατάλιπε θυµόν,  
 µὴ παραζήλου ὥστε πονηρεύεσθαι·   
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8 pausai apo org�s kai egkatalipe thymon,  

 m� paraz�lou h�ste pon�reuesthai;   
      Be not provoked to jealousy so as to do wicked 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-EYXII  DND  DEDI  IEWE  OEZXKI  MIRXN-IK 9 

:—¶š́‚-E�̧š‹¹‹ †´L·† †´E†´‹ ‹·Ÿ™̧‡ ‘Eœ·š́J¹‹ �‹¹”·ş̌÷-‹¹J Š 

9. ki-m’re`im yikarethun w’qoey Yahúwah hemah yir’shu-‘arets. 
 

Ps37:9 For evildoers shall be cut off, but those who wait for DEDI, they shall inherit the land. 
 

‹9› ὅτι οἱ πονηρευόµενοι ἐξολεθρευθήσονται,  
 οἱ δὲ ὑποµένοντες τὸν κύριον αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν γῆν.   
9 hoti hoi pon�reuomenoi exolethreuth�sontai,  

 hoi de hypomenontes ton kyrion autoi kl�ronom�sousin g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPI@E  ENEWN-LR  ZPPEAZDE  RYX  OI@E  HRN  CERE 10 

:EM¶’‹·‚̧‡ Ÿ÷Ÿ™̧÷-�µ” ́U̧’µ’ŸA̧œ¹†¸‡ ”́�́š ‘‹·‚̧‡ Šµ”¸÷ …Ÿ”¸‡ ‹ 

10. w’`od m’`at w’eyn rasha` w’hith’bonan’at `al-m’qomo w’eynenu. 
 

Ps37:10 Yet a little while and the wicked one shall be no more;  
and you shall look carefully for  his place and he shall not be there. 
 

‹10› καὶ ἔτι ὀλίγον καὶ οὐ µὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁµαρτωλός,  
 καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ καὶ οὐ µὴ εὕρῃς·   
10 kai eti oligon kai ou m� hyparxÿ ho hamart�los,  

 kai z�t�seis ton topon autou kai ou m� heurÿs;   
        if you shall seek        in no way shall you find it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  AX-LR  EBPRZDE  UX@-EYXII  MIEPRE 11 

:�Ÿ�´� ƒ¾š-�µ” E„̧Mµ”¸œ¹†¸‡ —¶š́‚-E�̧š‹¹‹ �‹¹‡́’¼”µ‡ ‚‹ 

11. wa`anawim yir’shu-‘arets w’hith’`an’gu `al-rob shalom. 
 

Ps37:11 But the humble shall inherit the land and shall delight themselves in the abundace of peace.  
 

‹11› οἱ δὲ πραεῖς κληρονοµήσουσιν γῆν  
 καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης.   
11 hoi de praeis kl�ronom�sousin g�n  

 kai katatryph�sousin epi pl�thei eir�n�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPY  EILR  WXGE  WICVL  RYX  MNF 12 

:‡‹́M¹� ‡‹́�´” ™·š¾‰¸‡ ™‹¹CµQµ� ”́�́š �·÷¾ˆ ƒ‹ 

12. zomem rasha` latsadiq w’choreq `alayu shinayu. 
 

Ps37:12 The wicked plots against the righteous and gnashes at him with his teeth. 
 

‹12› παρατηρήσεται ὁ ἁµαρτωλὸς τὸν δίκαιον  
 καὶ βρύξει ἐπ’ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ·   
12 parat�r�setai ho hamart�los ton dikaion  
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 kai bryxei epí auton tous odontas autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENEI  @AI-IK  D@X-IK  EL-WGYI  IPC@ 13 

:Ÿ÷Ÿ‹ ‚¾ƒ́‹-‹¹J †´‚́š-‹¹J Ÿ�-™µ‰¸ā¹‹ ‹́’¾…¼‚ „‹ 

13. ‘Adonai yis’chaq-lo ki-ra’ah ki-yabo’ yomo. 
 

Ps37:13 My Master laughs at him, for  He sees that his day is coming. 
 

‹13› ὁ δὲ κύριος ἐκγελάσεται αὐτόν,  
 ὅτι προβλέπει ὅτι ἥξει ἡ ἡµέρα αὐτοῦ.   
13 ho de kyrios ekgelasetai auton,  

 hoti problepei hoti h�xei h� h�mera autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPR  LITDL  MZYW  EKXCE  MIRYX  EGZT  AXG 14 

:JXC-IXYI  GEAHL  OEIA@E 

 ‹¹’́” �‹¹Pµ†¸� �´U̧�µ™ E�̧š́…¸‡ �‹¹”´�̧š E‰¸œ́P ƒ¶š¶‰ …‹ 

:¢¶š́…-‹·ş̌�¹‹ µ‰Ÿƒ̧Š¹� ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ 
14. chereb path’chu r’sha`im w’dar’ku qash’tam l’hapil `ani w’eb’yon lit’boach yish’rey-darek. 
 

Ps37:14 The wicked have drawn the sword and bent their bow to cast down the afflicted  
and the needy, to slay those who are upright in conduct. 
 

‹14› ῥοµφαίαν ἐσπάσαντο οἱ ἁµαρτωλοί,  
 ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν  
 τοῦ καταβαλεῖν πτωχὸν καὶ πένητα,  
 τοῦ σφάξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ·   
14 hromphaian espasanto hoi hamart�loi,  

 eneteinan toxon aut�n  

 tou katabalein pt�chon kai pen�ta,  

 tou sphaxai tous eutheis tÿ kardia�;   
        in heart 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXAYZ  MZEZYWE  MALA  @EAZ  MAXG 15 

:†´’̧šµƒ́V¹U �´œŸœ̧Vµ™̧‡ �´A¹�¸ƒ ‚Ÿƒ́U �´A̧šµ‰ ‡Š 

15. char’bam tabo’ b’libam w’qash’thotham tishabar’nah. 
 

Ps37:15 Their sword shall enter into their own heart, and their bows shall be broken.  
 

‹15› ἡ ῥοµφαία αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν,  
 καὶ τὰ τόξα αὐτῶν συντριβείησαν.   
15 h� hromphaia aut�n eiselthoi eis t�n kardian aut�n,  

 kai ta toxa aut�n syntribei�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MIRYX  OENDN  WICVL  HRN-AEH 16 

:�‹¹Aµš �‹¹”´�̧š ‘Ÿ÷¼†·÷ ™‹¹CµQµ� Šµ”¸÷-ƒŸŠ ˆŠ 

16. tob-m’`at latsadiq mehamon r’sha`im rabbim. 
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Ps37:16 Better is the little of the righteous than the abundance of many wicked. 
 

‹16› κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ  
 ὑπὲρ πλοῦτον ἁµαρτωλῶν πολύν·   
16 kreisson oligon tŸ dikaiŸ  

 hyper plouton hamart�l�n polyn;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MIWICV  JNEQE  DPXAYZ  MIRYX  ZEREXF  IK 17 

:†´E†´‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ ¢·÷Ÿ“¸‡ †´’̧šµƒ́V¹U �‹¹”́�̧š œŸ”Ÿş̌ˆ ‹¹J ˆ‹ 

17. ki z’ro`oth r’sha`im tishabar’nah w’somek tsadiqim Yahúwah. 
 

Ps37:17 For the arms of the wicked shall be broken, but DEDI sustains the righteous. 
 

‹17› ὅτι βραχίονες ἁµαρτωλῶν συντριβήσονται,  
 ὑποστηρίζει δὲ τοὺς δικαίους κύριος.   
17 hoti brachiones hamart�l�n syntrib�sontai,  

 hypost�rizei de tous dikaious kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDZ  MLERL  MZLGPE  MNINZ  INI  DEDI  RCEI 18 

:†¶‹̧†¹U �´�Ÿ”̧� �´œ́�¼‰µ’̧‡ �¹÷‹¹÷¸œ ‹·÷¸‹ †´E†´‹ µ”·…Ÿ‹ ‰‹ 

18. yode`a Yahúwah y’mey th’mimim w’nachalatham l’`olam tih’yeh. 
 

Ps37:18 DEDI knows the days of the blameless, and their inheritance shall be forever. 
 

‹18› γινώσκει κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀµώµων,  
 καὶ ἡ κληρονοµία αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται·   
18 gin�skei kyrios tas hodous t�n am�m�n,  
         the ways 

 kai h� kl�ronomia aut�n eis ton ai�na estai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERAYI  OEARX  INIAE  DRX  ZRA  EYAI-@L 19 

:E”́A̧ā¹‹ ‘Ÿƒ́”¸š ‹·÷‹¹ƒE †´”´š œ·”¸A E�¾ƒ·‹-‚¾� Š‹ 

19. lo’-yeboshu b’`eth ra`ah ubimey r’`abon yis’ba`u. 
 

Ps37:19 They shall not be ashamed in the time of evil,  
and in the days of famine they shall have abundance. 
 

‹19› οὐ καταισχυνθήσονται ἐν καιρῷ πονηρῷ  
 καὶ ἐν ἡµέραις λιµοῦ χορτασθήσονται.   
19 ou kataischynth�sontai en kairŸ pon�rŸ  

 kai en h�merais limou chortasth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK  OYRA  ELK  MIXK  XWIK  DEDI  IAI@E  ECA@I  MIRYX  IK 20 

:E�´J ‘́�́”¶ƒ E�´J �‹¹š́J šµ™‹¹J †´E†´‹ ‹·ƒ̧‹¾‚̧‡ E…·ƒ‚¾‹ �‹¹”´�̧š ‹¹J � 

20. ki r’sha`im yo’bedu w’oy’bey Yahúwah kiqar karim kalu be`ashan kalu. 
 

Ps37:20 But the wicked shall perish; and the enemies of DEDI shall be like the glory of the pastures, 
they vanish like smoke they vanish away. 
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‹20› ὅτι οἱ ἁµαρτωλοὶ ἀπολοῦνται,  
 οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου ἅµα τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς καὶ ὑψωθῆναι  
 ἐκλιπόντες ὡσεὶ καπνὸς ἐξέλιπον.   
20 hoti hoi hamart�loi apolountai,  

 hoi de echthroi tou kyriou hama tŸ doxasth�nai autous kai huy�th�nai  
              at the same time 

 eklipontes h�sei kapnos exelipon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZEPE  OPEG  WICVE  MLYI  @LE  RYX  DEL 21 

:‘·œŸ’̧‡ ‘·’Ÿ‰ ™‹¹Cµ˜̧‡ �·Kµ�̧‹ ‚¾�¸‡ ”´�́š †¶Ÿ� ‚� 

21. loeh rasha` w’lo’ y’shalem w’tsadiq chonen w’nothen. 
 

Ps37:21 The wicked borrows and does not pay back, but the righteous is gracious and gives. 
 

‹21› δανείζεται ὁ ἁµαρτωλὸς καὶ οὐκ ἀποτείσει,  
 ὁ δὲ δίκαιος οἰκτίρει καὶ διδοῖ·   
21 daneizetai ho hamart�los kai ouk apoteisei,  

 ho de dikaios oiktirei kai didoi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZXKI  EILLWNE  UX@  EYXII  EIKXAN  IK 22 

:Eœ·š́J¹‹ ‡‹́�´Kº™̧÷E —¶š́‚ E�̧š‹¹‹ ‡‹́�́š¾ƒ̧÷ ‹¹J ƒ� 

22. ki m’borakayu yir’shu ‘arets um’qulalayu yikarethu. 
 

Ps37:22 For those blessed by Him shall inherit the land, but those cursed by Him shall be cut off.  
 

‹22› ὅτι οἱ εὐλογοῦντες αὐτὸν κληρονοµήσουσι γῆν,  
 οἱ δὲ καταρώµενοι αὐτὸν ἐξολεθρευθήσονται.   
22 hoti hoi eulogountes auton kl�ronom�sousi g�n,  

 hoi de katar�menoi auton exolethreuth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UTGI  EKXCE  EPPEK  XAB-ICRVN  DEDIN 23 

:—´P̧‰¶‹ ŸJ̧šµ…¸‡ E’́’ŸJ š¶ƒ¶„-‹·…¼”¸ ¹̃÷ †´E†´‹·÷ „� 

23. meYahúwah mits’`adey-geber konanu w’dar’ko yech’pats. 
 

Ps37:23 The steps of a man are established by DEDI, and He delights in his way. 
 

‹23› παρὰ κυρίου τὰ διαβήµατα ἀνθρώπου κατευθύνεται,  
 καὶ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ θελήσει·   
23 para kyriou ta diab�mata anthr�pou kateuthynetai,  

 kai t�n hodon autou thel�sei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECI  JNEQ  DEDI-IK  LHEI-@L  LTI-IK 24 

:Ÿ…´‹ ¢·÷Ÿ“ †´E†´‹-‹¹J �´ŠE‹-‚¾� �¾P¹‹-‹¹J …� 

24. ki-yipol lo’-yutal ki-Yahúwah somek yado. 
 

Ps37:24 Though he falls, he shall not be utterly cast down, because DEDI holds his hand. 
 

‹24› ὅταν πέσῃ, οὐ καταραχθήσεται,  
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 ὅτι κύριος ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ.   
24 hotan pesÿ, ou katarachth�setai,  

 hoti kyrios antist�rizei cheira autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL-YWAN  ERXFE  AFRP  WICV  IZI@X-@LE  IZPWF-MB  IZIID  XRP 25 

:�¶‰´�-�¶Rµƒ̧÷ Ÿ”̧šµˆ¸‡ ƒ́ˆ½”¶’ ™‹¹Cµ˜ ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾�¸‡ ‹¹U̧’µ™́ˆ-�µB ‹¹œ‹¹‹́† šµ”µ’ †� 

25. na`ar hayithi gam-zaqan’ti w’lo’-ra’ithi tsadiq ne`ezab w’zar’`o m’baqesh-lachem. 
 

Ps37:25 I have been young and now I am old,  
yet I have not seen the righteous forsaken nor his descendants begging bread. 
 

‹25› νεώτερος ἐγενόµην καὶ γὰρ ἐγήρασα  
 καὶ οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελειµµένον  
 οὐδὲ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους·   
25 ne�teros egenom�n kai gar eg�rasa  

 kai ouk eidon dikaion egkataleleimmenon  

 oude to sperma autou z�toun artous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKXAL  ERXFE  DELNE  OPEG  MEID-LK 26 

:†´�´ş̌ƒ¹� Ÿ”̧šµˆ¸‡ †¶‡̧�µ÷E ‘·’Ÿ‰ �ŸIµ†-�´J ‡� 

26. kal-hayom chonen umal’weh w’zar’`o lib’rakah. 
 

Ps37:26 All  the day he is gracious and lends, and his descendants are for  a blessing.  
 

‹26› ὅλην τὴν ἡµέραν ἐλεᾷ καὶ δανείζει,  
 καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν ἔσται.   
26 hol�n t�n h�meran elea� kai daneizei,  

 kai to sperma autou eis eulogian estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  OKYE  AEH-DYRE  RXN  XEQ 27 

:�´�Ÿ”̧� ‘¾�̧�E ƒŸŠ-†·ā¼”µ‡ ”́š·÷ šE“ ˆ� 

27. sur mera` wa`aseh-tob ush’kon l’`olam. 
 

Ps37:27 Depart from evil and do good, so you shall abide forever. 
 

‹27› ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγαθὸν  
 καὶ κατασκήνου εἰς αἰῶνα αἰῶνος·   
27 ekklinon apo kakou kai poi�son agathon  

 kai katask�nou eis ai�na ai�nos;   
        into eon of eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXNYP  MLERL  EICIQG-Z@  AFRI-@LE  HTYN  AD@  DEDI  IK 28 

:ZXKP  MIRYX  RXFE   

Eš́÷¸�¹’ �´�Ÿ”̧� ‡‹́…‹¹“¼‰-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µ‹-‚¾�¸‡ Š́P̧�¹÷ ƒ·†¾‚ †´E†´‹ ‹¹J ‰� 

:œ́ş̌�¹’ �‹¹”´�̧š ”µš¶ˆ¸‡  
28. ki Yahúwah ‘oheb mish’pat w’lo’-ya`azob ‘eth-chasidayu l’`olam nish’maru  
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w’zera` r’sha`im nik’rath. 
 

Ps37:28 For DEDI loves justice and does not forsake His holy ones;  
they are preserved forever, but the descendants of the wicked shall be cut off. 
 

‹28› ὅτι κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν  
 καὶ οὐκ ἐγκαταλείψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ,  
 εἰς τὸν αἰῶνα φυλαχθήσονται.   
 ἄνοµοι δὲ ἐκδιωχθήσονται,  
 καὶ σπέρµα ἀσεβῶν ἐξολεθρευθήσεται·   
28 hoti kyrios agapa� krisin  

 kai ouk egkataleipsei tous hosious autou,  

 eis ton ai�na phylachth�sontai.   

 anomoi de ekdi�chth�sontai,  
        But lawless ones shall be driven out 

 kai sperma aseb�n exolethreuth�setai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  CRL  EPKYIE  UX@-EYXII  MIWICV 29 

:́†‹¶�´” …µ”´� E’̧J̧�¹‹̧‡ —¶š́‚-E�̧š‹¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ Š� 

29. tsadiqim yir’shu-‘arets w’yish’k’nu la`ad `aleyah. 
 

Ps37:29 The righteous shall inherit the land and dwell in it  forever. 
 

‹29› δίκαιοι δὲ κληρονοµήσουσι γῆν  
 καὶ κατασκηνώσουσιν εἰς αἰῶνα αἰῶνος ἐπ’ αὐτῆς.   
29 dikaioi de kl�ronom�sousi g�n  

 kai katask�n�sousin eis ai�na ai�nos epí aut�s.   
           into eon of eon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  XACZ  EPEYLE  DNKG  DBDI  WICV-IT 30 

:Š́P̧�¹÷ š·Aµ…¸U Ÿ’Ÿ�̧�E †´÷¸�́‰ †¶B̧†¶‹ ™‹¹Cµ˜-‹¹P � 

30. pi-tsadiq yeh’geh chak’mah ul’shono t’daber mish’pat. 
 

Ps37:30 The mouth of the righteous utters wisdom, and his tongue speaks justice. 
 

‹30› στόµα δικαίου µελετήσει σοφίαν,  
 καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει κρίσιν·   
30 stoma dikaiou melet�sei sophian,  

 kai h� gl�ssa autou lal�sei krisin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXY@  CRNZ  @L  EALA  EIDL@  ZXEZ 31 

:‡‹́šº�¼‚ …µ”¸÷¹œ ‚¾� ŸA¹�¸A ‡‹́†¾�½‚ œµšŸU ‚� 

31. torath ‘Elohayu b’libo lo’ thim’`ad ‘ashurayu. 
 

Ps37:31 The law of his El is in his heart; his steps do not slip. 
 

‹31› ὁ νόµος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ,  
 καὶ οὐχ ὑποσκελισθήσεται τὰ διαβήµατα αὐτοῦ.   
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31 ho nomos tou theou autou en kardia� autou,  

 kai ouch hyposkelisth�setai ta diab�mata autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZINDL  YWANE  WICVL  RYX  DTEV 32 

:Ÿœ‹¹÷¼†µ� �·Rµƒ̧÷E ™‹¹CµQµ� ”´�́š †¶–Ÿ˜ ƒ� 

32. tsopheh rasha` latsadiq um’baqesh lahamitho. 
 

Ps37:32 The wicked spies upon the righteous and seeks to kill  him. 
 

‹32› κατανοεῖ ὁ ἁµαρτωλὸς τὸν δίκαιον  
 καὶ ζητεῖ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν,  
32 katanoei ho hamart�los ton dikaion  

 kai z�tei tou thanat�sai auton,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EHTYDA  EPRIYXI  @LE  ECIA  EPAFRI-@L  DEDI 33 

:ŸŞ̌–́V¹†¸A EM¶”‹¹�̧šµ‹ ‚¾�¸‡ Ÿ…´‹̧ƒ EM¶ƒ̧ˆµ”µ‹-‚¾� †´E†´‹ „� 

33. Yahúwah lo’-ya`az’benu b’yado w’lo’ yar’shi`enu b’hishaph’to. 
 

Ps37:33 DEDI shall not leave him in his hand nor let him be condemned when he is judged. 
 

‹33› ὁ δὲ κύριος οὐ µὴ ἐγκαταλίπῃ αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ  
 οὐδὲ µὴ καταδικάσηται αὐτόν, ὅταν κρίνηται αὐτῷ.   
33 ho de kyrios ou m� egkatalipÿ auton eis tas cheiras autou  

 oude m� katadikas�tai auton, hotan krin�tai autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKXC  XNYE  DEDI-L@  DEW 34 

:D@XZ  MIRYX  ZXKDA  UX@  ZYXL  JNNEXIE 

ŸJ̧šµC š¾÷̧�E †´E†´‹-�¶‚ †·Eµ™ …� 

:†¶‚̧š¹U �‹¹”´�̧š œ·š́J¹†¸A —¶š́‚ œ¶�¶š́� ¡̧÷¹÷Ÿš‹¹‡ 
34. qaueh ‘el-Yahúwah ush’mor dar’ko wiromim’ak laresheth ‘arets b’hikareth r’sha`im tir’eh. 
 

Ps37:34 Wait  for  DEDI and keep His way, and He shall exalt you to inherit  the land;  
when the wicked are cut off, you shall see it.  
 

‹34› ὑπόµεινον τὸν κύριον καὶ φύλαξον τὴν ὁδὸν αὐτοῦ,  
 καὶ ὑψώσει σε τοῦ κατακληρονοµῆσαι γῆν·   
 ἐν τῷ ἐξολεθρεύεσθαι ἁµαρτωλοὺς ὄψῃ.   
34 hypomeinon ton kyrion kai phylaxon t�n hodon autou,  

 kai huy�sei se tou katakl�ronom�sai g�n;   

 en tŸ exolethreuesthai hamart�lous opsÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPRX  GXF@K  DXRZNE  UIXR  RYX  IZI@X 35 

:‘´’¼”µš ‰´ş̌ˆ¶‚̧J †¶š́”¸œ¹÷E —‹¹š́” ”´�́š ‹¹œ‹¹‚́š †� 

35. ra’ithi rasha` `arits umith’`areh k’ez’rach ra`anan. 
 

Ps37:35 I have seen a wicked ruthlessly, and spreading himself like a luxuriant , native tree. 
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‹35› εἶδον ἀσεβῆ ὑπερυψούµενον  
 καὶ ἐπαιρόµενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου·   
35 eidon aseb� hyperuuoumenon  
                    being greatly exalted 

 kai epairomenon h�s tas kedrous tou Libanou;   
being lifted up as the cedars of Lebanon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VNP  @LE  EDYWA@E  EPPI@  DPDE  XARIE 36 

:‚́˜̧÷¹’ ‚¾�¸‡ E†·�̧™µƒ¼‚́‡ EM¶’‹·‚ †·M¹†¸‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡� 

36. waya`abor w’hineh ‘eynenu wa’abaq’shehu w’lo’ nim’tsa’. 
 

Ps37:36 Then he passed away, and lo, he was no more; I sought for  him, but he could not be found. 
 

‹36› καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν,  
 καὶ ἐζήτησα αὐτόν, καὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ.   
36 kai par�lthon, kai idou ouk �n,  

 kai ez�t�sa auton, kai ouch heureth� ho topos autou.   
   his place 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  YI@L  ZIXG@-IK  XYI  D@XE  MZ-XNY 37 

:�Ÿ�´� �‹¹‚̧� œ‹¹š¼‰µ‚-‹¹J š́�́‹ †·‚̧šE �´U-š́÷̧� ˆ� 

37. sh’mar-tam ur’eh yashar ki-‘acharith l’ish shalom. 
 

Ps37:37 Mark  the blameless man, and behold the upright; for  the man of peace shall have a  posterity. 
 

‹37› φύλασσε ἀκακίαν καὶ ἰδὲ εὐθύτητα,  
 ὅτι ἔστιν ἐγκατάλειµµα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ·   
37 phylasse akakian kai ide euthyt�ta,  

 hoti estin egkataleimma anthr�pŸ eir�nikŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZXKP  MIRYX  ZIXG@  ECGI  ECNYP  MIRYTE 38 

:†´œ́ş̌�¹’ �‹¹”´�̧š œ‹¹š¼‰µ‚ ‡́C¸‰µ‹ E…¸÷¸�¹’ �‹¹”¸�¾–E ‰� 

38. uphosh’`im nish’m’du yach’daw ‘acharith r’sha`im nik’rathah. 
 

Ps37:38 But transgressors shall be altogether destroyed; the posterity of the wicked shall be cut off. 
 

‹38› οἱ δὲ παράνοµοι ἐξολεθρευθήσονται ἐπὶ τὸ αὐτό,  
 τὰ ἐγκαταλείµµατα τῶν ἀσεβῶν ἐξολεθρευθήσονται.   
38 hoi de paranomoi exolethreuth�sontai epi to auto,  

 ta egkataleimmata t�n aseb�n exolethreuth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXV  ZRA  MFERN  DEDIN  MIWICV  ZREYZE 39 

:†´š́˜ œ·”¸A �´FE”́÷ †´E†´‹·÷ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµ”E�̧œE Š� 

39. uth’shu`ath tsadiqim meYahúwah ma`uzam b’`eth tsarah. 
 

Ps37:39 But the salvation of the righteous is from DEDI; He is their strength in time of trouble. 
 

‹39› σωτηρία δὲ τῶν δικαίων παρὰ κυρίου,  
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 καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν ἐν καιρῷ θλίψεως,  
39 s�t�ria de t�n dikai�n para kyriou,  

 kai hyperaspist�s aut�n estin en kairŸ thlipse�s,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  EQG-IK  MRIYEIE  MIRYXN  MHLTI  MHLTIE  DEDI  MXFRIE 40 

:Ÿƒ E“´‰-‹¹J �·”‹¹�Ÿ‹̧‡ �‹¹”´�̧š·÷ �·Ş̌Kµ–̧‹ �·Ş̌Kµ–̧‹µ‡ †´E†´‹ �·ş̌ˆ¸”µIµ‡ ÷ 

40. waya`’z’rem Yahúwah way’phal’tem y’phal’tem mer’sha`im w’yoshi`em ki-chasu bo. 
 

Ps37:40 DEDI helps them and delivers them;  
He delivers them from the wicked and saves them, because they take refuge in Him. 
 

‹40› καὶ βοηθήσει αὐτοῖς κύριος καὶ ῥύσεται αὐτοὺς  
 καὶ ἐξελεῖται αὐτοὺς ἐξ ἁµαρτωλῶν  
 καὶ σώσει αὐτούς, ὅτι ἤλπισαν ἐπ’ αὐτόν.   
40 kai bo�th�sei autois kyrios kai hrysetai autous  

 kai exeleitai autous ex hamart�l�n  

 kai s�sei autous, hoti �lpisan epí auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 38 
 

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Ps 38 - 41  
 

:XIKFDL  CECL  XENFN Ps38:1 

:š‹¹J¸ˆµ†¸� …¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 

1. (38:1 in Heb.) miz’mor l’Dawid l’haz’kir. 
 

Prayer of a Suffering Penitent.  
 

A Psalm of David, for  a memorial. 
 

‹37:1›  Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ·  εἰς ἀνάµνησιν περὶ σαββάτου.   
1  Psalmos tŸ Dauid;  eis anamn�sin peri sabbatou.   

                    concerning the Shabbat 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXQIZ  JZNGAE  IPGIKEZ  JTVWA-L@  DEDI 2 

:‹¹’·ş̌Nµ‹̧œ ¡¸œ́÷¼‰µƒE ‹¹’·‰‹¹�Ÿœ ¡̧P̧ ¶̃™̧A-�µ‚ †´E†´‹ ƒ 

(38:2 in Heb.) Yahúwah ‘al-b’qets’p’ak thokicheni ubachamath’ak th’yas’reni. 
 

Ps38:1 O DEDI, rebuke me not in Your wrath , and do not chasten me in Your burning anger. 
 

‹2› Κύριε, µὴ τῷ θυµῷ σου ἐλέγξῃς µε  
 µηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε.   
2 Kyrie, m� tŸ thymŸ sou elegxÿs me  

 m�de tÿ orgÿ sou paideusÿs me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCI  ILR  ZGPZE  IA  EZGP  JIVG-IK 3 

:¡¶…´‹ ‹µ�´” œµ‰¸’¹Uµ‡ ‹¹ƒ Eœ¼‰¹’ ¡‹¶Q¹‰-‹¹J „ 

2. (38:3 in Heb.) ki-chitseyak nichathu bi watin’chath `alay yadeak. 
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Ps38:2 For Your arrows have sunk deep into me, and Your hand has pressed down on me. 
 

‹3› ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν µοι,  
 καὶ ἐπεστήρισας ἐπ’ ἐµὲ τὴν χεῖρά σου·   
3 hoti ta bel� sou enepag�san moi,  

 kai epest�risas epí eme t�n cheira sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@HG  IPTN INVRA  MELY-OI@  JNRF  IPTN  IXYAA  MZN-OI@ 4 

:‹¹œ‚́Hµ‰ ‹·’̧P¹÷ ‹µ÷́ ¼̃”µA �Ÿ�´�-‘‹·‚ ¡¶÷̧”µˆ ‹·’̧P¹÷ ‹¹š́ā̧ƒ¹A �¾œ̧÷-‘‹·‚ … 

3. (38:4 in Heb.) ‘eyn-m’thom bib’sari mip’ney za`’meak ‘eyn-shalom ba`atsamay mip’ney chata’thi. 
 

Ps38:3 There is no soundness in my flesh because of Your indignation ;  
there is no health in my bones because of my sin. 
 

‹4› οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί µου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου,  
 οὐκ ἔστιν εἰρήνη τοῖς ὀστέοις µου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁµαρτιῶν µου.   
4 ouk estin iasis en tÿ sarki mou apo pros�pou t�s org�s sou,  
         from the face 

 ouk estin eir�n� tois osteois mou apo pros�pou t�n hamarti�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  ECAKI  CAK  @YNK  IY@X  EXAR  IZPER  IK 5 

:‹¹M¶L¹÷ E…¸A̧�¹‹ …·ƒ́� ‚́Wµ÷̧J ‹¹�‚¾š Eş̌ƒ́” ‹µœ¾’¾‡¼” ‹¹J † 

4. (38:5 in Heb.) ki `awonothay `ab’ru ro’shi k’masa’ kabed yik’b’du mimeni. 
 

Ps38:4 For my iniquities are gone over my head; as a heavy burden they weigh too much for  me. 
 

‹5› ὅτι αἱ ἀνοµίαι µου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν µου,  
 ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν ἐπ’ ἐµέ.   
5 hoti hai anomiai mou hyper�ran t�n kephal�n mou,  

 h�sei phortion bary ebarynth�san epí eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLE@  IPTN  IZXEAG  EWNP  EYI@AD 6 

:‹¹U̧�µE¹‚ ‹·’̧P¹÷ ‹́œ¾šEAµ‰ ERµ÷´’ E�‹¹‚̧ƒ¹† ‡ 

5. (38:6 in Heb.) hib’ishu namaqu chaburothay mip’ney ‘iual’ti. 
 

Ps38:5 My wounds grow foul and fester because of my folly. 
 

‹6› προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ µώλωπές µου  
 ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης µου·   
6 pros�zesan kai esap�san hoi m�l�pes mou  

 apo pros�pou t�s aphrosyn�s mou;   
        from the face 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZKLD  XCW  MEID-LK  C@N-CR  IZGY  IZIERP 7 

:‹¹U̧�́K¹† š·…¾™ �ŸIµ†-�´J …¾‚̧÷-…µ” ‹¹œ¾‰µ� ‹¹œ‹·‡¼”µ’ ˆ 

6. (38:7 in Heb.) na`aweythi shachothi `ad-m’od kal-hayom qoder hilak’ti. 
 

Ps38:6 I am bent over, bowed down; I go mourning all the day long. 
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‹7› ἐταλαιπώρησα καὶ κατεκάµφθην ἕως τέλους,  
 ὅλην τὴν ἡµέραν σκυθρωπάζων ἐπορευόµην.   
7 etalaip�r�sa kai katekamphth�n he�s telous,  
                        until the end 

 hol�n t�n h�meran skythr�paz�n eporeuom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXYAA  MZN  OI@E  DLWP  E@LN  ILQK-IK 8 

:‹¹š́ā̧ƒ¹A �¾œ̧÷ ‘‹·‚̧‡ †¶�¸™¹’ E‚̧�´÷ ‹µ�´“¸�-‹¹J ‰ 

7. (38:8 in Heb.) ki-k’salay mal’u niq’leh w’eyn m’thom bib’sari. 
 

Ps38:7 For my loins are filled with burning, and there is no soundness in my flesh. 
 

‹8› ὅτι αἱ ψύαι µου ἐπλήσθησαν ἐµπαιγµῶν,  
 καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί µου·   
8 hoti hai psuai mou epl�sth�san empaigm�n,  
                my flanks                          mockeries 

 kai ouk estin iasis en tÿ sarki mou;   
            healing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAL  ZNDPN  IZB@Y  C@N-CR  IZIKCPE  IZEBETP 9 

:‹¹A¹� œµ÷¼†µM¹÷ ‹¹U̧„µ‚́� …¾‚̧÷-…µ” ‹¹œ‹·J̧…¹’̧‡ ‹¹œŸ„E–̧’ Š 

8. (38:9 in Heb.) n’phugothi w’nid’keythi `ad-m’od sha’ag’ti minahamath libi. 
 

Ps38:8 I am benumbed and crushed to excess; I  groan because of the agitation of my heart.  
 

‹9› ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα,  
 ὠρυόµην ἀπὸ στεναγµοῦ τῆς καρδίας µου.   
9 ekak�th�n kai etapein�th�n he�s sphodra,  
               I was afflicted with evil   humbled 

 �ruom�n apo stenagmou t�s kardias mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXZQP-@L  JNN  IZGP@E  IZE@Z-LK  JCBP  IPC@ 10 

:†´š́U̧“¹’-‚¾� ¡̧L¹÷ ‹¹œ́‰¸’µ‚̧‡ ‹¹œ́‡¼‚µU-�´� ¡̧C¸„¶’ ‹́’¾…¼‚ ‹ 

9. (38:10 in Heb.) ‘Adonai neg’d’ak kal-ta’awathi w’an’chathi mim’ak lo’-nis’tarah. 
 

Ps38:9 My Master, all my desire is before You; and my sighing is not hidden from You. 
 

‹10› κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυµία µου,  
 καὶ ὁ στεναγµός µου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐκρύβη.   
10 kyrie, enantion sou pasa h� epithymia mou,  

 kai ho stenagmos mou apo sou ouk ekryb�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@  OI@  MD-MB  IPIR-XE@E  IGK  IPAFR  XGXGQ  IAL 11 

:‹¹U¹‚ ‘‹·‚ �·†-�µB ‹µ’‹·”-šŸ‚̧‡ ‹¹‰¾� ‹¹’µƒ́ˆ¼” šµ‰¸šµ‰¸“ ‹¹A¹� ‚‹ 

10. (38:11 in Heb.) libi s’char’char `azabani kochi w’or-`eynay gam-hem ‘eyn ‘iti. 
 

Ps38:10 My heart throbs, my strength fails me; and the light of my eyes, even it  is not with  me. 
 

‹11› ἡ καρδία µου ἐταράχθη, ἐγκατέλιπέν µε ἡ ἰσχύς µου,  
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 καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλµῶν µου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστιν µετ’ ἐµοῦ.   
11 h� kardia mou etarachth�, egkatelipen me h� ischys mou,  

 kai to ph�s t�n ophthalm�n mou kai auto ouk estin metí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECNR  WGXN  IAEXWE  ECNRI  IRBP  CBPN  IRXE  IAD@ 12 

:E…´÷́” ™¾‰´š·÷ ‹µƒŸş̌™E E…¾÷¼”µ‹ ‹¹”¸„¹’ …¶„¶M¹÷ ‹µ”·ş̌‡ ‹µƒ¼†¾‚ ƒ‹ 

11. (38:12 in Heb.) ‘ohabay w’re`ay mineged nig’`i ya`amodu uq’robay merachoq `amadu. 
 

Ps38:11 My loved ones and my friends stand aloof from my plague; and my kinsmen stand afar off. 
 

‹12› οἱ φίλοι µου καὶ οἱ πλησίον µου ἐξ ἐναντίας µου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν,  
 καὶ οἱ ἔγγιστά µου ἀπὸ µακρόθεν ἔστησαν·   
12 hoi philoi mou kai hoi pl�sion mou ex enantias mou �ggisan kai est�san,  
                 my neighbors    right opposite me approached 

 kai hoi eggista mou apo makrothen est�san;   
                the ones nearest to me  from  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYTP  IYWAN  EYWPIE 13 

:EBDI  MEID-LK  ZENXNE  ZEED  EXAC  IZRX  IYXCE 

‹¹�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ E�̧™µ’̧‹µ‡ „‹ 

:EB̧†¶‹ �ŸIµ†-�´J œŸ÷̧š¹÷E œŸEµ† Eş̌A¹C ‹¹œ́”´š ‹·�̧š¾…̧‡ 
12. (38:13 in Heb.) way’naq’shu m’baq’shey naph’shi  
w’dor’shey ra`athi dib’ru hauoth umir’moth kal-hayom yeh’gu. 
 

Ps38:12 Those who seek my life lay snares for me;  
and those who seek my hurt  speak mischievous things, and they devise treachery all the day.  
 

‹13› καὶ ἐξεβιάσαντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν µου,  
 καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ κακά µοι ἐλάλησαν µαταιότητας  
 καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡµέραν ἐµελέτησαν.   
13 kai exebiasanto hoi z�tountes t�n psych�n mou,  

 kai hoi z�tountes ta kaka moi elal�san mataiot�tas  

 kai doliot�tas hol�n t�n h�meran emelet�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIT-GZTI  @L  ML@KE  RNY@  @L  YXGK  IP@E 14 

:‡‹¹P-‰µU̧–¹‹ ‚¾� �·K¹‚̧�E ”́÷¸�¶‚ ‚¾� �·š·‰¸� ‹¹’¼‚µ‡ …‹ 

13. (38:14 in Heb.) wa’ani k’cheresh lo’ ‘esh’ma` uk’ilem lo’ yiph’tach-piu. 
 

Ps38:13 But I , like a deaf man, do not hear; and I am like a mute man who does not open his mouth. 
 

‹14› ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον  
 καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόµα αὐτοῦ  
14 eg� de h�sei k�phos ouk �kouon  

 kai h�sei alalos ouk anoig�n to stoma autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEGKEZ  EITA  OI@E  RNY-@L  XY@  YI@K  ID@E 15 
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:œŸ‰´�ŸU ‡‹¹–̧A ‘‹·‚̧‡ µ”·÷¾�-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚̧J ‹¹†½‚́‡ ‡Š 

14. (38:15 in Heb.) wa’ehi k’ish ‘asher lo’-shome`a w’eyn b’phiu tokachoth. 
 

Ps38:14 Yes, I am like a man who does not hear, and in whose mouth are no arguments. 
 

‹15› καὶ ἐγενόµην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων  
 καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐλεγµούς.   
15 kai egenom�n h�sei anthr�pos ouk akou�n  

 kai ouk ech�n en tŸ stomati autou elegmous.   
                       having 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IDL@  IPC@  DPRZ  DZ@  IZLGED  DEDI  JL-IK 16 

:‹́†¾�½‚ ‹́’¾…¼‚ †¶’¼”µœ †´Uµ‚ ‹¹U̧�´‰Ÿ† †´E†´‹ ¡̧�-‹¹J ˆŠ 

15. (38:16 in Heb.) ki-l’ak Yahúwah hochal’ti ‘atah tha`aneh ‘Adonai ‘Elohay. 
 

Ps38:15 For I hope in You, O DEDI; You shall answer, O my Master my El. 
 

‹16› ὅτι ἐπὶ σοί, κύριε, ἤλπισα·   
 σὺ εἰσακούσῃ, κύριε ὁ θεός µου.   
16 hoti epi soi, kyrie, �lpisa;   

 sy eisakousÿ, kyrie ho theos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELICBD  ILR  ILBX  HENA  IL-EGNYI-OT  IZXN@-IK 17 

:E�‹¹C¸„¹† ‹µ�´” ‹¹�¸„µš ŠŸ÷̧A ‹¹�-E‰¸÷¸ā¹‹-‘¶P ‹¹U̧šµ÷́‚-‹¹J ˆ‹ 

16. (38:17 in Heb.) ki-‘amar’ti pen-yis’m’chu-li b’mot rag’li `alay hig’dilu. 
 

Ps38:16 For I said, May they not rejoice over me, who,  
when my foot slips, would magnify themselves against me. 
 

‹17› ὅτι εἶπα Μήποτε ἐπιχαρῶσίν µοι οἱ ἐχθροί µου·   
 καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας µου ἐπ’ ἐµὲ ἐµεγαλορρηµόνησαν.   
17 hoti eipa M�pote epichar�sin moi hoi echthroi mou;   
                      my enemies 

 kai en tŸ saleuth�nai podas mou epí eme emegalorr�mon�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  ICBP  IAE@KNE  OEKP  RLVL  IP@-IK 18 

:…‹¹÷́œ ‹¹C¸„¶’ ‹¹ƒŸ‚̧�µ÷E ‘Ÿ�́’ ”µ�¶˜̧� ‹¹’¼‚-‹¹J ‰‹ 

17. (38:18 in Heb.) ki-‘ani l’tsela` nakon umak’obi neg’di thamid. 
 

Ps38:17 For I  am ready to fall , and my sorrow is continually before me. 
 

‹18› ὅτι ἐγὼ εἰς µάστιγας ἕτοιµος,  
 καὶ ἡ ἀλγηδών µου ἐνώπιόν µου διὰ παντός.   
18 hoti eg� eis mastigas hetoimos,  
                        for whips am prepared 

 kai h� alg�d�n mou en�pion mou dia pantos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@HGN  B@C@  CIB@  IPER-IK 19 
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:‹¹œ‚́Hµ‰·÷ „µ‚̧…¶‚ …‹¹Bµ‚ ‹¹’¾‡¼”-‹¹J Š‹ 

18. (38:19 in Heb.) ki-`awoni ‘agid ‘ed’ag mechata’thi. 
 

Ps38:18 For I  confess my iniquity ; I am full of anxiety because of my sin. 
 

‹19› ὅτι τὴν ἀνοµίαν µου ἐγὼ ἀναγγελῶ  
 καὶ µεριµνήσω ὑπὲρ τῆς ἁµαρτίας µου.   
19 hoti t�n anomian mou eg� anaggel�  

 kai merimn�s� hyper t�s hamartias mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  I@PY  EAXE  ENVR  MIIG  IAI@E 20 

:š¶™́� ‹µ‚̧’¾ā EAµş̌‡ E÷·˜́” �‹¹Iµ‰ ‹µƒ̧‹¾‚̧‡ � 

19. (38:20 in Heb.) w’oy’bay chayim `atsemu w’rabbu son’ay shaqer. 
 

Ps38:19 But my enemies are lively and they are strong, and many are those who hate me wrongfully . 
 

‹20› οἱ δὲ ἐχθροί µου ζῶσιν καὶ κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐµέ,  
 καὶ ἐπληθύνθησαν οἱ µισοῦντές µε ἀδίκως·   
20 hoi de echthroi mou z�sin kai kekratai�ntai hyper eme,  
               fortified        over me 

 kai epl�thynth�san hoi misountes me adik�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-ITECX  ZGZ  IPEPHYI  DAEH  ZGZ  DRX  INLYNE 21 

:ƒŸŠ-‹¹–Ÿ…̧š œµ‰µU ‹¹’E’̧Ş̌ā¹‹ †´ƒŸŠ œµ‰µU †´”́š ‹·÷̧Kµ�̧÷E ‚� 

20. (38:21 in Heb.) um’shal’mey ra`ah tachath tobah yis’t’nuni tachath r’dophi-tob. 
 

Ps38:20 And those who repay evil for  good, they oppose me, because I follow  what is good. 
 

‹21› οἱ ἀνταποδιδόντες κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν  
 ἐνδιέβαλλόν µε, ἐπεὶ κατεδίωκον δικαιοσύνην,  
 [καὶ ἀπέρριψάν µε τὸν ἀγαπητὸν ὡσεὶ νεκρὸν ἐβδελυγµένον.]  
21 hoi antapodidontes kaka anti agath�n  

 endieballon me, epei katedi�kon dikaiosyn�n,  
               when they pursued righteousness 

 [kai aperripsan me ton agap�ton h�sei nekron ebdelygmenon.]  
       and forsake  the only one as the dead that they loved 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  WGXZ-L@  IDL@  DEDI  IPAFRZ-L@ 22 

:‹¹M¶L¹÷ ™µ‰¸š¹U-�µ‚ ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’·ƒ̧ˆµ”µU-�µ‚ ƒ�  
21. (38:22 in Heb.) ‘al-ta`az’beni Yahúwah ‘Elohay ‘al-tir’chaq mimeni. 
 

Ps38:21 Do not forsake me, O DEDI; O my El, do not be far from me! 
 

‹22› µὴ ἐγκαταλίπῃς µε, κύριε·   
 ὁ θεός µου, µὴ ἀποστῇς ἀπ’ ἐµοῦ·   
22 m� egkatalipÿs me, kyrie;   

 ho theos mou, m� apostÿs apí emou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZREYZ  IPC@  IZXFRL  DYEG 23 

:‹¹œ́”E�̧U ‹́’¾…¼‚ ‹¹œ́ş̌ˆ¶”¸� †´�E‰ „� 

22. (38:23 in Heb.) chushah l’`ez’rathi ‘Adonai t’shu`athi. 
 

Ps38:22 Make haste to help me, O my Master, my salvation! 
 

‹23› πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν µου, κύριε τῆς σωτηρίας µου.   
23 prosches eis t�n bo�theian mou, kyrie t�s s�t�rias mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 39 
 

:CECL  XENFN  OEZICIL  GVPNL Ps39:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‘Eœ‹¹…‹¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (39:1 in Heb.) lam’natseach l’Y’dithun miz’mor l’Dawid. 
 

The Vanity of Life.   
 

For the chief musician, for  Jeduthun.  A Psalm of David. 
 

‹38:1›  Εἰς τὸ τέλος, τῷ Ιδιθουν·  ᾠδὴ τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, tŸ Idithoun;  Ÿd� tŸ Dauid.   

   To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPEYLA  @EHGN  IKXC  DXNY@  IZXN@ 2 

:ICBPL  RYX  CRA  MEQGN  ITL  DXNY@ 

‹¹’Ÿ�̧�¹ƒ ‚ŸŠ¼‰·÷ ‹µ�́ş̌… †´ş̌÷¸�¶‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ ƒ 

:‹¹C¸„¶’̧� ”´�́š …¾”¸A �Ÿ“¸‰µ÷ ‹¹–̧� †´ş̌÷̧�¶‚ 
(39:2 in Heb.) ‘amar’ti ‘esh’m’rah d’rakay mechato’ bil’shoni  
‘esh’m’rah l’phi mach’som b’`od rasha` l’neg’di. 
 

Ps39:1 I said, I shall guard my ways from sinning with  my tongue;  
I shall guard my mouth as with a muzzle while the wicked are in my presence. 
 

‹2› Εἶπα Φυλάξω τὰς ὁδούς µου τοῦ µὴ ἁµαρτάνειν ἐν γλώσσῃ µου·   
 ἐθέµην τῷ στόµατί µου φυλακὴν  
 ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁµαρτωλὸν ἐναντίον µου.   
2 Eipa Phylax� tas hodous mou tou m� hamartanein en gl�ssÿ mou;   
               to not sin for me 

 ethem�n tŸ stomati mou phylak�n  

 en tŸ syst�nai ton hamart�lon enantion mou.   
       stood        sinner               before    me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKRP  IA@KE  AEHN  IZIYGD  DINEC  IZNL@P 3 

:š́J̧”¶’ ‹¹ƒ·‚̧�E ƒŸH¹÷ ‹¹œ‹·�½‰¶† †´I¹÷E… ‹¹U̧÷µ�½‚¶’ „ 

2. (39:3 in Heb.) ne’elam’ti dumiah hechesheythi mitob uk’ebi ne`’kar. 
 

Ps39:2 I was mute and silent, I refrained  even from good, and my sorrow grew worse. 
 

‹3› ἐκωφώθην καὶ ἐταπεινώθην καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν,  
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 καὶ τὸ ἄλγηµά µου ἀνεκαινίσθη.   
3 ek�ph�th�n kai etapein�th�n kai esig�sa ex agath�n,  

 kai to alg�ma mou anekainisth�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEYLA  IZXAC  Y@-XRAZ  IBIBDA  IAXWA  IAL-MG 4 

:‹¹’Ÿ�̧�¹A ‹¹U̧šµA¹C �·‚-šµ”̧ƒ¹œ ‹¹„‹¹„¼†µA ‹¹A̧š¹™̧A ‹¹A¹�-�µ‰ … 

3. (39:4 in Heb.) cham-libi b’qir’bi bahagigi thib’`ar-‘esh dibar’ti bil’shoni. 
 

Ps39:3 My heart was hot within  me, while I was musing the fire burned; then I spoke with  my tongue: 
 

‹4› ἐθερµάνθη ἡ καρδία µου ἐντός µου,  
 καὶ ἐν τῇ µελέτῃ µου ἐκκαυθήσεται πῦρ.   
 ἐλάλησα ἐν γλώσσῃ µου  
4 ethermanth� h� kardia mou entos mou,  

 kai en tÿ meletÿ mou ekkauth�setai pyr.   

 elal�sa en gl�ssÿ mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@  LCG-DN  DRC@  @ID-DN  INI  ZCNE  IVW  DEDI  IPRICED 5 

:‹¹’́‚ �·…´‰-†¶÷ †´”¸…·‚ ‚‹¹†-†µ÷ ‹µ÷´‹ œµC¹÷E ‹¹Q¹™ †´E†´‹ ‹¹’·”‹¹…Ÿ† † 

4. (39:5 in Heb.) hodi`eni Yahúwah qitsi umidath yamay mah-hi’ ‘ed’`ah meh-chadel ‘ani. 
 

Ps39:4 DEDI, make me to know my end and the measure of my days;  
that I may know how transient I am. 
 

‹5› Γνώρισόν µοι, κύριε, τὸ πέρας µου  
 καὶ τὸν ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν µου, τίς ἐστιν,  
 ἵνα γνῶ τί ὑστερῶ ἐγώ.   
5 Gn�rison moi, kyrie, to peras mou  

 kai ton arithmon t�n h�mer�n mou, tis estin,  
                    what it is 

 hina gn� ti hyster� eg�.   
        what I lack 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INI  DZZP  ZEGTH  DPD 6 

:DLQ  AVP  MC@-LK  LAD-LK  J@  JCBP  OI@K  ICLGE 

‹µ÷́‹ †´Uµœ́’ œŸ‰´–̧Š †·M¹† ‡ 

:†´�¶“ ƒ́Q¹’ �´…´‚-�´J �¶ƒ¶†-�´J ¢µ‚ ¡¶C¸„¶’ ‘¹‹µ‚̧� ‹¹C¸�¶‰¸‡ 
5. (39:6 in Heb.) hineh t’phachoth nathatah yamay  
w’chel’di k’ayin neg’deak ‘ak kal-hebel kal-‘adam nitsab.  Selah. 
 

Ps39:5 Behold, You have made my days as handbreadths,  
and my lifetime as nothing in Your sight; surely every man standing is all vanity.  Selah. 
 

‹6› ἰδοὺ παλαιστὰς ἔθου τὰς ἡµέρας µου,  
 καὶ ἡ ὑπόστασίς µου ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν σου·   
 πλὴν τὰ σύµπαντα µαταιότης, πᾶς ἄνθρωπος ζῶν.   διάψαλµα.   
6 idou palaistas ethou tas h�meras mou,  
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 kai h� hypostasis mou h�sei outhen en�pion sou;   

 pl�n ta sympanta mataiot�s, pas anthr�pos z�n.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAVI  OEINDI  LAD-J@  YI@-JLDZI  MLVA-J@ 7 

:MTQ@-IN  RCI-@LE 

š¾A̧ ¹̃‹ ‘E‹́÷½†¶‹ �¶ƒ¶†-¢µ‚ �‹¹‚-¢¶Kµ†¸œ¹‹ �¶�¶˜̧A-¢µ‚ ˆ 

:�´–̧“¾‚-‹¹÷ ”µ…·‹-‚¾�¸‡ 
6. (39:7 in Heb.) ‘ak-b’tselem yith’halek-‘ish ‘ak-hebel yehemayun yits’bor w’lo’-yeda` mi-‘os’pham. 
 

Ps39:6 Surely a man walks about in a shadow; surely their turmoil  is in vain;  
he heaps up and does not know who shall gather them.  
 

‹7› µέντοιγε ἐν εἰκόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος,  
 πλὴν µάτην ταράσσονται·   
 θησαυρίζει καὶ οὐ γινώσκει τίνι συνάξει αὐτά.   
7 mentoige en eikoni diaporeuetai anthr�pos,  

 pl�n mat�n tarassontai;   

 th�saurizei kai ou gin�skei tini synaxei auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ID  JL  IZLGEZ  IPC@  IZIEW-DN  DZRE 8 

:‚‹¹† ¡̧� ‹¹U̧�µ‰ŸU ‹́’¾…¼‚ ‹¹œ‹¹E¹R-†µ÷ †´Uµ”¸‡ ‰ 

7. (39:8 in Heb.) w’`atah mah-qiuithi ‘Adonai tochal’ti l’ak hi’. 
 

Ps39:7 And now, my Master, for what do I wait?  My hope is in You. 
 

‹8› καὶ νῦν τίς ἡ ὑποµονή µου;  οὐχὶ ὁ κύριος;   
 καὶ ἡ ὑπόστασίς µου παρὰ σοῦ ἐστιν.   
8 kai nyn tis h� hypomon� mou?  ouchi ho kyrios?   
        of my endurance     is it not YHWH 

 kai h� hypostasis mou para sou estin.   
          my support 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNIYZ-L@  LAP  ZTXG  IPLIVD  IRYT-LKN 9 

:‹¹’·÷‹¹ā̧U-�µ‚ �´ƒ́’ œµP̧š¶‰ ‹¹’·�‹¹Qµ† ‹µ”´�̧P-�´J¹÷ Š 

8. (39:9 in Heb.) mikal-p’sha`ay hatsileni cher’path nabal ‘al-t’simeni. 
 

Ps39:8 Deliver me from all my transgressions; make me not the reproach of the foolish. 
 

‹9› ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν µου ῥῦσαί µε,  
 ὄνειδος ἄφρονι ἔδωκάς µε.   
9 apo pas�n t�n anomi�n mou hrysai me,  

 oneidos aphroni ed�kas me.   
    for scorn to the fool You gave me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIYR  DZ@  IK  IT-GZT@  @L  IZNL@P 10 

:́œ‹¹ā́” †´Uµ‚ ‹¹J ‹¹P-‰µU̧–¶‚ ‚¾� ‹¹U̧÷µ�½‚¶’ ‹ 

9. (39:10 in Heb.) ne’elam’ti lo’ ‘eph’tach-pi ki ‘atah `asiath. 
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Ps39:9 I have become mute, I do not open my mouth, because it is You who have done it. 
 

‹10› ἐκωφώθην καὶ οὐκ ἤνοιξα τὸ στόµα µου, ὅτι σὺ εἶ ὁ ποιήσας µε.   
10 ek�ph�th�n kai ouk �noixa to stoma mou, hoti sy ei ho poi�sas me.   
                 made me    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZILK  IP@  JCI  ZXBZN  JRBP  ILRN  XQD 11 

:‹¹œ‹¹�´� ‹¹’¼‚ ¡¸…´‹ œµş̌„¹U¹÷ ¡¶”̧„¹’ ‹µ�´”·÷ š·“´† ‚‹ 

10. (39:11 in Heb.) haser me`alay nig’`eak mitig’rath yad’ak ‘ani kalithi. 
 

Ps39:10 Remove Your plague from me; because of the opposition of Your hand I  am perishing. 
 

‹11› ἀπόστησον ἀπ’ ἐµοῦ τὰς µάστιγάς σου·   
 ἀπὸ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός σου ἐγὼ ἐξέλιπον.   
11 apost�son apí emou tas mastigas sou;   

 apo t�s ischuos t�s cheiros sou eg� exelipon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZXQI  OER-LR  ZEGKEZA 12 

:DLQ  MC@-LK  LAD  J@  ECENG  YRK  QNZE 

�‹¹‚ ́U̧šµN¹‹ ‘¾‡́”-�µ” œŸ‰´�Ÿœ̧A ƒ‹ 

:†´�¶“ �́…´‚-�´J �¶ƒ¶† ¢µ‚ Ÿ…E÷¼‰ �́”´J “¶÷¶Uµ‡ 
11. (39:12 in Heb.) b’thokachoth `al-`awon yisar’at ‘ish  
watemes ka`ash chamudo ‘ak hebel kal-‘adam Selah. 
 

Ps39:11 With  reproofs You chasten a man for  iniquity ; You consume as a moth what he desires;  
surely every man is vanity.  Selah.  
 

‹12› ἐν ἐλεγµοῖς ὑπὲρ ἀνοµίας ἐπαίδευσας ἄνθρωπον  
 καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ·   
 πλὴν µάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος.    διάψαλµα.   
12 en elegmois hyper anomias epaideusas anthr�pon  

 kai exet�xas h�s arachn�n t�n psych�n autou;   

 pl�n mat�n tarassetai pas anthr�pos.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

YXGZ-L@  IZRNC-L@  DPIF@D  IZREYE  DEDI  IZLTZ-DRNY 13 

:IZEA@-LKK  AYEZ  JNR  IKP@  XB  IK   

�µš½‰¶U-�µ‚ ‹¹œ́”̧÷¹C-�¶‚ †´’‹¹ˆ¼‚µ† ‹¹œ́”¸‡µ�̧‡ †´E†´‹ ‹¹œ́K¹–̧œ-†´”¸÷¹� „‹ 

:‹́œŸƒ¼‚-�´�̧J ƒ́�ŸU ¢́L¹” ‹¹�¾’́‚ š·„ ‹¹J  
12. (39:13 in Heb.) shim’`ah-th’philathi Yahúwah w’shaw’`athi ha’azinah ‘el-dim’`athi ‘al-techerash 
ki ger ‘anoki `imak toshab k’kal-‘abothay. 
 

Ps39:12 Hear my prayer, O DEDI, and give ear to my cry; do not be silent at my tears;  
for  I am a stranger with  You, A sojourner like all my fathers. 
 

‹13› εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου, κύριε,  
 καὶ τῆς δεήσεώς µου ἐνώτισαι·   
 τῶν δακρύων µου µὴ παρασιωπήσῃς,  
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 ὅτι πάροικος ἐγώ εἰµι παρὰ σοὶ  
 καὶ παρεπίδηµος καθὼς πάντες οἱ πατέρες µου.   
13 eisakouson t�s proseuch�s mou, kyrie,  

 kai t�s de�se�s mou en�tisai;   

 t�n dakry�n mou m� parasi�p�sÿs,  

 hoti paroikos eg� eimi para soi  

 kai parepid�mos kath�s pantes hoi pateres mou.   
       an immigrant 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPI@E  JL@  MXHA  DBILA@E  IPNN  RYD 14 

:‹¹M¶’‹·‚̧‡ ¢·�·‚ �¶š¶Ş̌A †´„‹¹�¸ƒµ‚̧‡ ‹¹M¶L¹÷ ”µ�́† …‹ 

13. (39:14 in Heb.) hasha` mimeni w’ab’ligah b’terem ‘elek w’eyneni. 
 

Ps39:13 Look away from me, that I shall refresh before I  depart and am no more. 
 

‹14› ἄνες µοι, ἵνα ἀναψύξω  
 πρὸ τοῦ µε ἀπελθεῖν καὶ οὐκέτι µὴ ὑπάρξω.   
14 anes moi, hina anapsyx�  

 pro tou me apelthein kai ouketi m� hyparx�.   
   before my going forth    should no longer in any way exit  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 40 
 

:XENFN  CECL  GVPNL Ps40:1 

:šŸ÷̧ˆ¹÷ …¹‡́…¸� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (40:1 in Heb.) lam’natseach l’Dawid miz’mor. 
 

Elohim Sustains His Servant.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
 

‹39:1›    Εἰς τὸ τέλος·  τῷ ∆αυιδ ψαλµός.   
1    Eis to telos;  tŸ Dauid psalmos.   

    To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZREY  RNYIE  IL@  HIE  DEDI  IZIEW  DEW 2 

:‹¹œ́”̧‡µ� ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‹µ�·‚ Š·Iµ‡ †´E†´‹ ‹¹œ‹¹E¹™ †¾Eµ™ ƒ 

(40:2 in Heb.) qauoh qiuithi Yahúwah wayet ‘elay wayish’ma` shaw’`athi. 
 

Ps40:1 I waited patiently for DEDI; and He inclined to me and heard my cry. 
 

‹2› Ὑποµένων ὑπέµεινα τὸν κύριον, καὶ προσέσχεν µοι  
 καὶ εἰσήκουσεν τῆς δεήσεώς µου  
2 Hypomen�n hypemeina ton kyrion, kai proseschen moi  

 kai eis�kousen t�s de�se�s mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXY@  OPEK  ILBX  RLQ-LR  MWIE  OEID  HIHN  OE@Y  XEAN  IPLRIE 3 

:‹́šº�¼‚ ‘·’ŸJ ‹µ�¸„µš ”µ�¶“-�µ” �¶™́Iµ‡ ‘·‡́Iµ† Š‹¹H¹÷ ‘Ÿ‚́� šŸA¹÷ ‹¹’·�¼”µIµ‡ „ 
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2. (40:3 in Heb.) waya`aleni mibor sha’on mitit hayawen wayaqem `al-sela` rag’lay konen ‘ashuray. 
 

Ps40:2 He brought me up out of the pit of destruction, out of the miry clay,  
and He set my feet upon a rock making my footsteps firm . 
 

‹3› καὶ ἀνήγαγέν µε ἐκ λάκκου ταλαιπωρίας  
 καὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος  
 καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας µου  
 καὶ κατηύθυνεν τὰ διαβήµατά µου  
3 kai an�gagen me ek lakkou talaip�rias  

 kai apo p�lou iluos  

 kai est�sen epi petran tous podas mou  

 kai kat�uthynen ta diab�mata mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  E@XI  EPIDL@L  DLDZ  YCG  XIY  ITA  OZIE 4 

:DEDIA  EGHAIE  E@XIIE 

�‹¹Aµš E‚̧š¹‹ E’‹·†¾�‚·� †´K¹†¸U �́…´‰ š‹¹� ‹¹–̧A ‘·U¹Iµ‡ … 

: †´E†´‹µA E‰¸Ş̌ƒ¹‹̧‡ E‚́š‹¹‹̧‡ 
3. (40:4 in Heb.) wayiten b’phi shir chadash t’hilah l’Eloheynu  
yir’u rabbim w’yira’u w’yib’t’chu baYahúwah. 
 

Ps40:3 He put a new song in my mouth, praise to our El;  
many shall see and fear and shall trust in DEDI.  
 

‹4› καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸ στόµα µου ᾆσµα καινόν,  
 ὕµνον τῷ θεῷ ἡµῶν·   
 ὄψονται πολλοὶ καὶ φοβηθήσονται  
 καὶ ἐλπιοῦσιν ἐπὶ κύριον.   
4 kai enebalen eis to stoma mou a�sma kainon,  

 hymnon tŸ theŸ h�m�n;   
    a hymn 

 opsontai polloi kai phob�th�sontai  

 kai elpiousin epi kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AFK  IHYE  MIADX-L@  DPT-@LE  EGHAN  DEDI  MY-XY@  XABD  IXY@ 5 

:ƒ́ˆ´� ‹·Š́ā̧‡ �‹¹ƒ́†¸š-�¶‚ †´’́–-‚¾�¸‡ Ÿ‰µŞ̌ƒ¹÷ †´E†´‹ �´ā-š¶�¼‚ š¶ƒ¶Bµ† ‹·š¸�µ‚ † 

4. (40:5 in Heb.) ‘ash’rey hageber ‘asher-sam Yahúwah mib’tacho  
w’lo’-phanah ‘el-r’habim w’satey kazab. 
 

Ps40: Blessed is the man who has made DEDI his trust,  
and has not turned to the proud, nor to those who turns aside to a lie. 
 

‹5› µακάριος ἀνήρ, οὗ ἐστιν τὸ ὄνοµα κυρίου ἐλπὶς αὐτοῦ  
 καὶ οὐκ ἐνέβλεψεν εἰς µαταιότητας καὶ µανίας ψευδεῖς.   
5 makarios an�r, hou estin to onoma kyriou elpis autou  

 kai ouk eneblepsen eis mataiot�tas kai manias pseudeis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  JIZ@LTP  IDL@  DEDI  DZ@  ZIYR  ZEAX 6 

:XTQN  ENVR  DXAC@E  DCIB@  JIL@  JXR  OI@  EPIL@  JIZAYGNE 

¡‹¶œ¾‚̧�¸–¹’ ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ‚ ́œ‹¹ā́” œŸAµš ‡ 

:š·PµN¹÷ E÷̧˜́” †´š·Aµ…¼‚µ‡ †´…‹¹Bµ‚ ¡‹¶�·‚ ¢¾š¼” ‘‹·‚ E’‹·�·‚ ¡‹¶œ¾ƒ̧�̧‰µ÷E 
5. (40:6 in Heb.) rabboth `asiath ‘atah Yahúwah ‘Elohay niph’l’otheyak  
umach’sh’botheyak ‘eleynu ‘eyn `arok ‘eleyak ‘agidah wa’adaberah `ats’mu misaper. 
 

Ps40:5 Many, O DEDI my El, are the wonders which You have done, and Your thoughts toward us; 
there is none to compare with  You.  If I would declare and speak,  
they are more than can be counted.  
 

‹6› πολλὰ ἐποίησας σύ, κύριε ὁ θεός µου, τὰ θαυµάσιά σου,  
 καὶ τοῖς διαλογισµοῖς σου οὐκ ἔστιν τίς ὁµοιωθήσεταί σοι·   
 ἀπήγγειλα καὶ ἐλάλησα, ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ ἀριθµόν.   
6 polla epoi�sas sy, kyrie ho theos mou, ta thaumasia sou,  

 kai tois dialogismois sou ouk estin tis homoi�th�setai soi;   
                          any that shall be likened to you 

 ap�ggeila kai elal�sa, epl�thynth�san hyper arithmon.   
 they were multiplied above number 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZL@Y  @L  D@HGE  DLER  IL  ZIXK  MIPF@  ZVTG-@L  DGPNE  GAF 7 

:́U̧�´‚́� ‚¾� †´‚́Š¼‰µ‡ †´�Ÿ” ‹¹K ́œ‹¹š́J �¹‹µ’̧ˆ´‚ ́U̧ µ̃–́‰-‚¾� †´‰¸’¹÷E ‰µƒ¶ˆ ˆ 

6. (40:7 in Heb.) zebach umin’chah lo’-chaphats’at ‘az’nayim kariath li  
`olah wachata’ah lo’ sha’al’at. 
 

Ps40:6  Sacrifice and meal offering You have not desired; my ears You have opened to me;  
burnt offering  and sin offering You have not required. 
 

‹7› θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας,  
 ὠτία δὲ κατηρτίσω µοι·   
 ὁλοκαύτωµα καὶ περὶ ἁµαρτίας οὐκ ᾔτησας.   
7 thysian kai prosphoran ouk �thel�sas,  

 �tia de kat�rtis� moi;   

 holokaut�ma kai peri hamartias ouk ÿt�sas.   
     for 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  AEZK  XTQ-ZLBNA  IZ@A-DPD  IZXN@  F@ 8 

:‹́�´” ƒEœ́J š¶–·“-œµK¹„̧÷¹A ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹† ‹¹U̧šµ÷´‚ ˆ´‚ ‰ 

7. (40:8 in Heb.) ‘az ‘amar’ti hineh-ba’thi bim’gilath-sepher kathub `alay. 
 

Ps40:7 Then I said, Behold, I come; in the roll  of the book it is written  of me. 
 

‹8› τότε εἶπον Ἰδοὺ ἥκω,  
 ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐµοῦ·   
8 tote eipon Idou h�k�,  

 en kephalidi bibliou gegraptai peri emou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IRN  JEZA  JZXEZE  IZVTG  IDL@  JPEVX-ZEYRL 9 

:‹́”·÷ ¢Ÿœ̧A ¡¸œ́šŸœ̧‡ ‹¹U̧˜́–́‰ ‹µ†¾�½‚ ¡¸’Ÿ˜̧š-œŸā¼”µ� Š 

8. (40:9 in Heb.) la`asoth-r’tson’ak ‘Elohay chaphats’ti w’thorath’ak b’thok me`ay. 
 

Ps40:8 I delight to do Your will , O my El; Your Law  is in the middle of my bowels.  
 

‹9› τοῦ ποιῆσαι τὸ θέληµά σου, ὁ θεός µου, ἐβουλήθην  
 καὶ τὸν νόµον σου ἐν µέσῳ τῆς κοιλίας µου.   
9 tou poi�sai to thel�ma sou, ho theos mou, eboul�th�n  

 kai ton nomon sou en mesŸ t�s koilias mou.   

 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRCI  DZ@  DEDI  @LK@  @L  IZTY  DPD  AX  LDWA  WCV  IZXYA 10 

:́U̧”´…´‹ †´Uµ‚ †´E†´‹ ‚́�¸�¶‚ ‚¾� ‹µœ́–̧ā †·M¹† ƒ́š �´†´™̧A ™¶…¶˜ ‹¹U̧šµW¹A ‹ 

9. (40:10 in Heb.) bisar’ti tsedeq b’qahal rab hineh s’phathay lo’ ‘ek’la’ Yahúwah ‘atah yada`’at. 
 

Ps40:9 I have proclaimed glad tidings of righteousness in the great congregation;  
behold, I shall not restrain my lips, O DEDI, You know. 
 

‹10› εὐηγγελισάµην δικαιοσύνην ἐν ἐκκλησίᾳ µεγάλῃ·   
 ἰδοὺ τὰ χείλη µου οὐ µὴ κωλύσω·   
 κύριε, σὺ ἔγνως.   
10 eu�ggelisam�n dikaiosyn�n en ekkl�sia� megalÿ;   

 idou ta cheil� mou ou m� k�lys�;   

 kyrie, sy egn�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZPEN@  IAL  JEZA  IZIQK-@L  JZWCV 11 

:AX  LDWL  JZN@E  JCQG  IZCGK-@L  IZXN@  JZREYZE 

¡¸œ́’E÷½‚ ‹¹A¹� ¢Ÿœ̧A ‹¹œ‹¹N¹�-‚¾� ¡¸œ́™̧…¹˜ ‚‹ 

:ƒ́š �´†´™̧� ¡̧U¹÷¼‚µ‡ ¡¸C¸“µ‰ ‹¹U̧…µ‰¹�-‚¾� ‹¹U̧š́÷́‚ ¡¸œ́”E�̧œE 
10. (40:11 in Heb.) tsid’qath’ak lo’-kisithi b’thok libi ‘emunath’ak  
uth’shu`ath’ak ‘amar’ti lo’-kichad’ti chas’d’ak wa’amit’ak l’qahal rab. 
 

Ps40:10 I have not hidden Your righteousness within  my heart;  
I have spoken of Your faithfulness and Your salvation;  
I have not concealed Your lovingkindness and Your truth  from the great congregation.  
 

‹11› τὴν δικαιοσύνην σου οὐκ ἔκρυψα ἐν τῇ καρδίᾳ µου,  
 τὴν ἀλήθειάν σου καὶ τὸ σωτήριόν σου εἶπα,  
 οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς πολλῆς.   
11 t�n dikaiosyn�n sou ouk ekruua en tÿ kardia� mou,  

 t�n al�theian sou kai to s�t�rion sou eipa,  

 ouk ekruua to eleos sou kai t�n al�theian sou apo synag�g�s poll�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEXVI  CINZ  JZN@E  JCQG  IPNN  JINGX  @LKZ-@L  DEDI  DZ@ 12 

:‹¹’Eş̌Q¹‹ …‹¹÷́U ¡¸U¹÷¼‚µ‡ ¡¸C¸“µ‰ ‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶÷¼‰µš ‚́�¸�¹œ-‚¾� †´E†´‹ †´Uµ‚ ƒ‹ 
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11. (40:12 in Heb.) ‘atah Yahúwah lo’-thik’la’ rachameyak mimeni chas’d’ak  
wa’amit’ak tamid yits’runi. 
 

Ps40:11 You, O DEDI, shall not withhold  Your compassion from me;  
Your lovingkindness and Your truth  shall continually preserve me. 
 

‹12› σὺ δέ, κύριε, µὴ µακρύνης τοὺς οἰκτιρµούς σου ἀπ’ ἐµοῦ·   
 τὸ ἔλεός σου καὶ ἡ ἀλήθειά σου διὰ παντὸς ἀντελάβοντό µου.   
12 sy de, kyrie, m� makryn�s tous oiktirmous sou apí emou;   

 to eleos sou kai h� al�theia sou dia pantos antelabonto mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZPER  IPEBIYD  XTQN  OI@-CR  ZERX  ILR-ETT@  IK 13 

:IPAFR  IALE  IY@X  ZEXRYN  ENVR  ZE@XL  IZLKI-@LE 

 ‹µœ¾’¾‡¼” ‹¹’E„‹¹W¹† š́P̧“¹÷ ‘‹·‚-…µ” œŸ”́š ‹µ�´”-E–̧–́‚ ‹¹J „‹ 

:‹¹’́ƒ́ˆ¼” ‹¹A¹�¸‡ ‹¹�‚¾š œŸš¼”µW¹÷ E÷̧˜́” œŸ‚̧š¹� ‹¹U̧�¾�́‹-‚¾�¸‡ 
12. (40:13 in Heb.) ki ‘aph’phu-`alay ra`oth `ad-‘eyn mis’par hisiguni `awonothay  
w’lo’-yakol’ti lir’oth `ats’mu misa`aroth ro’shi w’libi `azabani. 
 

Ps40:12 For evils have surrounded me until  there is no number;  
My iniquities  have overtaken me, so that I am not able to see;  
they are more numerous than the hairs of my head, and my heart has failed me.  
 

‹13› ὅτι περιέσχον µε κακά, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός,  
 κατέλαβόν µε αἱ ἀνοµίαι µου, καὶ οὐκ ἠδυνήθην τοῦ βλέπειν·   
 ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς µου,  
 καὶ ἡ καρδία µου ἐγκατέλιπέν µε.   
13 hoti perieschon me kaka, h�n ouk estin arithmos,  
          compass me bad things which there is no  

 katelabon me hai anomiai mou, kai ouk �dyn�th�n tou blepein;   

 epl�thynth�san hyper tas trichas t�s kephal�s mou,  

 kai h� kardia mou egkatelipen me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYEG  IZXFRL  DEDI  IPLIVDL  DEDI  DVX 14 

:†´�E‰ ‹¹œ́ş̌ˆ¶”¸� †´E†´‹ ‹¹’·�‹¹Qµ†¸� †´E†´‹ †·˜̧š …‹ 

13. (40:14 in Heb.) r’tseh Yahúwah l’hatsileni Yahúwah l’`ez’rathi chushah. 
 

Ps40:13 Be pleased, O DEDI, to deliver me; Make haste, O DEDI, to help me. 
 

‹14› εὐδόκησον, κύριε, τοῦ ῥύσασθαί µε·   
 κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί µοι πρόσχες.   
14 eudok�son, kyrie, tou hrysasthai me;   

 kyrie, eis to bo�th�sai moi prosches.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEG@  EBQI  DZETQL  IYTP  IYWAN  CGI  EXTGIE  EYAI 15 

:IZRX  IVTG  ENLKIE 

šŸ‰´‚ E„¾N¹‹ D´œŸP̧“¹� ‹¹�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ …µ‰µ‹ Eş̌P̧‰µ‹̧‡ E�¾ƒ·‹ ‡Š 
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:‹¹œ́”́š ‹· ·̃–¼‰ E÷̧�´J¹‹̧‡  
14. (40:15 in Heb.) yeboshu w’yach’p’ru yachad m’baq’shey naph’shi lis’pothah yisogu ‘achor 
w’yikal’mu chaphetsey ra`athi. 
 

Ps40:14 Let those be ashamed and humiliated together who seek my soul to destroy it ;  
let those be turned back and dishonored who delight in my hurt . 
 

‹15› καταισχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἅµα οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν µου τοῦ ἐξᾶραι αὐτήν,  
 ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἐντραπείησαν οἱ θέλοντές µοι κακά,  
15 kataischynthei�san kai entrapei�san hama hoi z�tountes t�n psych�n mou tou exarai aut�n,  

 apostraphei�san eis ta opis� kai entrapei�san hoi thelontes moi kaka,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:G@D  G@D  IL  MIXN@D  MZYA  AWR-LR  ENYI 16 

:‰´‚¶† ‰´‚¶† ‹¹� �‹¹ş̌÷¾‚́† �´U̧�́A ƒ¶™·”-�µ” EL¾�́‹ ˆŠ 

15. (40:16 in Heb.) yashomu `al-`eqeb bash’tam ha’om’rim li he’ach he’ach. 
 

Ps40:15 Let those be appalled because of their shame who say to me, Aha, aha! 
 

‹16› κοµισάσθωσαν παραχρῆµα αἰσχύνην αὐτῶν οἱ λέγοντές µοι Εὖγε εὖγε.   
16 komisasth�san parachr�ma aischyn�n aut�n hoi legontes moi Euge euge.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIYWAN-LK  JA  EGNYIE  EYIYI 17 

:JZREYZ  IAD@  DEDI  LCBI  CINZ  EXN@I 

¡‹¶�̧™µƒ̧÷-�´J ¡̧A E‰¸÷¸ā¹‹̧‡ Eā‹¹ā́‹ ˆ‹ 

:¡¶œ́”E�̧U ‹·ƒ¼†¾‚ †´E†´‹ �µC¸„¹‹ …‹¹÷́œ Eş̌÷‚¾‹ 
16. (40:17 in Heb.) yasisu w’yis’m’chu b’ak kal-m’baq’sheyak  
yo’m’ru thamid yig’dal Yahúwah ‘ohabey t’shu`atheak. 
 

Ps40:16 Let all who seek You rejoice and be glad in You;  
let those who love Your salvation say continually, DEDI be magnified! 
 

‹17› ἀγαλλιάσαιντο καὶ εὐφρανθείησαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ζητοῦντές σε, κύριε,  
 καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντός Μεγαλυνθήτω ὁ κύριος, οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου.   
17 agalliasainto kai euphranthei�san epi soi pantes hoi z�tountes se, kyrie,  

 kai eipat�san dia pantos Megalynth�t� ho kyrios, hoi agap�ntes to s�t�rion sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZXFR  IL  AYGI  IPC@  OEIA@E  IPR  IP@E 18 

:XG@Z-L@  IDL@  DZ@  IHLTNE   

‹¹œ́ş̌ˆ¶” ‹¹� ƒ́�¼‰µ‹ ‹́’¾…¼‚ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́” ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

:šµ‰µ‚̧U-�µ‚ ‹µ†¾�½‚ †´Uµ‚ ‹¹Ş̌�µ–̧÷E  
17. (40:18 in Heb.) wa’ani `ani w’eb’yon ‘Adonai yachashab li  
`ez’rathi um’phal’ti ‘atah ‘Elohay ‘al-t’achar. 
 

Ps40:17 Since I am afflicted and needy,  Let my Master be mindful of me.   
You are my help and my deliverer; Do not delay, O my El. 
 

‹18› ἐγὼ δὲ πτωχός εἰµι καὶ πένης·  κύριος φροντιεῖ µου.   
 βοηθός µου καὶ ὑπερασπιστής µου σὺ εἶ·  ὁ θεός µου, µὴ χρονίσῃς.   
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18 eg� de pt�chos eimi kai pen�s;  kyrios phrontiei mou.   

 bo�thos mou kai hyperaspist�s mou sy ei;  ho theos mou, m� chronisÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 41 
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps41:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (41:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

The Psalmist in Sickness Complains of Enemies and False Friends.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
 

‹40:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   
           To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EDHLNI  DRX  MEIA  LC-L@  LIKYN  IXY@ 2 

:†´E†´‹ E†·Ş̌Kµ÷̧‹ †´”´š �Ÿ‹̧A �´C-�¶‚ �‹¹J¸āµ÷ ‹·ş̌�µ‚ ƒ 

(41:2 in Heb.) ‘ash’rey mas’kil ‘el-dal b’yom ra`ah y’mal’tehu Yahúwah. 
 

Ps41:1 Blessed is he who acts wisely toward the poor; DEDI shall deliver him in a day of trouble. 
 

‹2› Μακάριος ὁ συνίων ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα·   
 ἐν ἡµέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ κύριος.   
2 Makarios ho syni�n epi pt�chon kai pen�ta;   
        needy 

 en h�mera� pon�ra� hrysetai auton ho kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIAI@  YTPA  EDPZZ-L@E  UX@A  XY@I  EDIGIE  EDXNYI  DEDI 3 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚ �¶–¶’̧A E†·’̧U¹U-�µ‚̧‡ —¶š́‚́A š¾V̧‚¶‹ E†·Iµ‰‹¹‡ E†·ş̌÷¸�¹‹ †´E†´‹ „ 

2. (41:3 in Heb.) Yahúwah yish’m’rehu wichayehu ye’shor ba’arets w’al-tit’nehu b’nephesh ‘oy’bayu. 
 

Ps41:2 DEDI shall protect him and keep him alive, and he shall be blessed upon the earth;  
and do not give him over to the soul of his enemies. 
 

‹3› κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν καὶ ζήσαι αὐτὸν καὶ µακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ γῇ  
 καὶ µὴ παραδῴη αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ.   
3 kyrios diaphylaxai auton kai z�sai auton kai makarisai auton en tÿ gÿ  

 kai m� paradŸ� auton eis cheiras echthrou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILGA  ZKTD  EAKYN-LK  IEC  YXR-LR  EPCRQI  DEDI 4 

:Ÿ‹̧�´‰¸ƒ ́U̧�µ–́† Ÿƒ́J̧�¹÷-�´J ‹́‡̧C ā¶š¶”-�µ” EM¶…´”¸“¹‹ †´E†´‹ … 

3. (41:4 in Heb.) Yahúwah yis’`adenu `al-`eres d’way kal-mish’kabo haphak’at b’chal’yo. 
 

Ps41:3 DEDI shall sustain him upon the couch of sick; You shall turn all his bed in his sickness.  
 

‹4› κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶ κλίνης ὀδύνης αὐτοῦ·   
 ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν τῇ ἀρρωστίᾳ αὐτοῦ.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              172

4 kyrios bo�th�sai autŸ epi klin�s odyn�s autou;   
           the bed of his grief 

 hol�n t�n koit�n autou estrepsas en tÿ arr�stia� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  IZ@HG-IK  IYTP  D@TX  IPPG  DEDI  IZXN@-IP@ 5 

:¢́� ‹¹œ‚́Š́‰-‹¹J ‹¹�̧–µ’ †´‚́–̧š ‹¹’·Ḿ‰ †´E†´‹ ‹¹U̧šµ÷´‚-‹¹’¼‚ † 

4. (41:5 in Heb.) ‘ani-‘amar’ti Yahúwah chaneni r’pha’ah naph’shi ki-chata’thi lak. 
 

Ps41:4 As for me, I said, O DEDI, be gracious to me; heal my soul, for  I have sinned against You. 
 

‹5› ἐγὼ εἶπα Κύριε, ἐλέησόν µε·   
 ἴασαι τὴν ψυχήν µου, ὅτι ἥµαρτόν σοι.   
5 eg� eipa Kyrie, ele�son me;   

 iasai t�n psych�n mou, hoti h�marton soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  CA@E  ZENI  IZN  IL  RX  EXN@I  IAIE@ 6 

:Ÿ÷̧� …µƒ́‚̧‡ œE÷́‹ ‹µœ́÷ ‹¹� ”µš Eş̌÷‚¾‹ ‹µƒ̧‹Ÿ‚ ‡ 

5. (41:6 in Heb.) ‘oy’bay yo’m’ru ra` li mathay yamuth w’abad sh’mo. 
 

Ps41:5 My enemies speak evil against me, when shall he die, and his name perish? 
 

‹6› οἱ ἐχθροί µου εἶπαν κακά µοι  
 Πότε ἀποθανεῖται, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ;   
6 hoi echthroi mou eipan kaka moi  

 Pote apothaneitai, kai apoleitai to onoma autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACI  UEGL  @VI  EL  OE@-UAWI  EAL  XACI  @EY  ZE@XL  @A-M@E 7 

:š·Aµ…¸‹ —E‰µ� ‚· ·̃‹ Ÿ� ‘¶‡́‚-—́A̧™¹‹ ŸA¹� š·Aµ…¸‹ ‚̧‡́� œŸ‚̧š¹� ‚́A-�¹‚̧‡ ˆ 

6. (41:7 in Heb.) w’im-ba’ lir’oth shaw’ y’daber libo yiq’bats-‘awen lo yetse’ lachuts y’daber. 
 

Ps41:6 And when he comes to see me, he speaks falsehood;  
his heart gathers wickedness to itself; when he goes outside, he tells it. 
 

‹7› καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, µάτην ἐλάλει·   
 ἡ καρδία αὐτοῦ συνήγαγεν ἀνοµίαν ἑαυτῷ,  
 ἐξεπορεύετο ἔξω καὶ ἐλάλει.   
7 kai ei eiseporeueto tou idein, mat�n elalei;   

 h� kardia autou syn�gagen anomian heautŸ,  

 exeporeueto ex� kai elalei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  DRX  EAYGI  ILR  I@PY-LK  EYGLZI  ILR  CGI 8 

:‹¹� †´”́š Eƒ̧�̧‰µ‹ ‹µ�´” ‹́‚̧’¾ā-�´J E�¼‰µ�¸œ¹‹ ‹µ�´” …µ‰µ‹ ‰ 

7. (41:8 in Heb.) yachad `alay yith’lachashu kal-son’ay `alay yach’sh’bu ra`ah li. 
 

Ps41:7 All  who hate me whisper together against me; against me they devise evil to me, saying, 
 

‹8› ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατ’ ἐµοῦ ἐψιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροί µου,  
 κατ’ ἐµοῦ ἐλογίζοντο κακά µοι,  
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8 epi to auto katí emou epsithyrizon pantes hoi echthroi mou,  

 katí emou elogizonto kaka moi,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEWL  SIQEI-@L  AKY  XY@E  EA  WEVI  LRILA-XAC 9 

:�E™́� •‹¹“Ÿ‹-‚¾� ƒµ�́� š¶�¼‚µ‡ ŸA ™E˜́‹ �µ”µI¹�¸A-šµƒ̧C Š 

8. (41:9 in Heb.) d’bar-b’lia`al yatsuq bo wa’asher shakab lo’-yosiph laqum. 
 

Ps41:8 A wicked thing is poured out upon him, and now he lies down, he shall not rise up again. 
 

‹9› λόγον παράνοµον κατέθεντο κατ’ ἐµοῦ  
 Μὴ ὁ κοιµώµενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι;   
9 logon paranomon katethento katí emou  

 M� ho koim�menos ouchi prosth�sei tou anast�nai?   
    Shall the one going to bed not proceed to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWR  ILR  LICBD  INGL  LKE@  EA  IZGHA-XY@  INELY  YI@-MB 10 

:ƒ·™́” ‹µ�´” �‹¹C¸„¹† ‹¹÷¸‰µ� �·�Ÿ‚ Ÿƒ ‹¹U̧‰µŠ́A-š¶�¼‚ ‹¹÷Ÿ�¸� �‹¹‚-�µB ‹ 

9. (41:10 in Heb.) gam-‘ish sh’lomi ‘asher-batach’ti bo ‘okel lach’mi hig’dil `alay `aqeb. 
 

Ps41:9 Even a man of my welfare in whom I trusted, who ate my bread, has lifted up his heel against me.  
 

‹10› καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης µου, ἐφ’ ὃν ἤλπισα,  
 ὁ ἐσθίων ἄρτους µου, ἐµεγάλυνεν ἐπ’ ἐµὲ πτερνισµόν·   
10 kai gar ho anthr�pos t�s eir�n�s mou, ephí hon �lpisa,  

 ho esthi�n artous mou, emegalynen epí eme pternismon;   
          magnified                with trickery 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  DNLY@E  IPNIWDE  IPPG  DEDI  DZ@E 11 

:�¶†´� †´÷¸Kµ�¼‚µ‡ ‹¹’·÷‹¹™¼†µ‡ ‹¹’·Ḿ‰ †´E†´‹ †´Uµ‚̧‡ ‚‹ 

10. (41:11 in Heb.) w’atah Yahúwah chaneni wahaqimeni wa’ashal’mah lahem. 
 

Ps41:10 But You, O DEDI, be gracious to me and raise me up, that I may repay them. 
 

‹11› σὺ δέ, κύριε, ἐλέησόν µε καὶ ἀνάστησόν µε, καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς.   
11 sy de, kyrie, ele�son me kai anast�son me, kai antapod�s� autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  IAI@  RIXI-@L  IK  IA  ZVTG-IK  IZRCI  Z@FA 12 

:‹́�´” ‹¹ƒ̧‹¾‚ µ”‹¹š́‹-‚¾� ‹¹J ‹¹A ́U̧ µ̃–́‰-‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ œ‚¾ˆ¸A ƒ‹ 

11. (41:12 in Heb.) b’zo’th yada`’ti ki-chaphats’at bi ki lo’-yari`a ‘oy’bi `alay. 
 

Ps41:11 By this I know that You are pleased with  me, because my enemy does not triumph  over me. 
 

‹12› ἐν τούτῳ ἔγνων ὅτι τεθέληκάς µε,  
 ὅτι οὐ µὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός µου ἐπ’ ἐµέ.   
12 en toutŸ egn�n hoti tethel�kas me,  

 hoti ou m� epicharÿ ho echthros mou epí eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  JIPTL  IPAIVZE  IA  ZKNZ  INZA  IP@E 13 
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:�´�Ÿ”̧� ¡‹¶’́–̧� ‹¹’·ƒ‹¹QµUµ‡ ‹¹A ́U̧�µ÷́U ‹¹Lºœ̧A ‹¹’¼‚µ‡ „‹ 

12. (41:13 in Heb.) wa’ani b’thumi tamak’at bi watatsibeni l’phaneyak l’`olam. 
 

Ps41:12 As for me, You uphold me in my integrity , and You set me in Your presence forever.  
 

‹13› ἐµοῦ δὲ διὰ τὴν ἀκακίαν ἀντελάβου,  
 καὶ ἐβεβαίωσάς µε ἐνώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα.   
13 emou de dia t�n akakian antelabou,  

 kai ebebai�sas me en�pion sou eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@E  ON@  MLERD  CRE  MLERDN  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA 14 

:‘·÷́‚̧‡ ‘·÷´‚ �´�Ÿ”́† …µ”¸‡ �´�Ÿ”́†·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš́A …‹ 

13. (41:14 in Heb.) baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El meha`olam w’`ad ha`olam ‘amen w’amen. 
 

Ps41:13 Blessed be DEDI, the El of Yisrael, from everlasting to everlasting.  Amen and Amen.  
 

‹14› Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς τὸν αἰῶνα.   
 γένοιτο γένοιτο.   
14 Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l apo tou ai�nos kai eis ton ai�na.   

 genoito genoito.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 42 
 

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Ps 42 - 44  
 

BOOK 2 
:GXW-IPAL  LIKYN  GVPNL Ps42:1 

:‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� �‹¹J¸āµ÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (42:1 in Heb.) lam’natseach mas’kil lib’ney-Qorach. 
 

Thirsting for Elohim in Trouble and Exile.   
 

For the chief musician.  A Contemplation of the sons of Korah. 
 

‹41:1›  Εἰς τὸ τέλος·  εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Κορε.   
1  Eis to telos;  eis synesin tois huiois Kore.   
      To the director for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  JIL@  BXRZ  IYTP  OK  MIN-IWIT@-LR  BXRZ  LI@K 2 

:�‹¹†¾�½‚ ¡‹¶�·‚ „¾š¼”µœ ‹¹�̧–µ’ ‘·J �¹‹́÷-‹·™‹¹–¼‚-�µ” „¾š¼”µU �´Iµ‚̧J ƒ 

(42:2 in Heb.) k’ayal ta`arog `al-‘aphiqey-mayim ken naph’shi tha`arog ‘eleyak ‘Elohim. 
 

Ps42:1 As the deer pants for  the water brooks, so my soul  pants for  You, O Elohim. 
 

‹2› Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων,  
 οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή µου πρὸς σέ, ὁ θεός.   
2 Hon tropon epipothei h� elaphos epi tas p�gas t�n hydat�n,  

 hout�s epipothei h� psych� mou pros se, ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  IPT  D@X@E  @EA@  IZN  IG  L@L  MIDL@L  IYTP  D@NV 3 
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:�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧P †¶‚́š·‚̧‡ ‚Ÿƒ́‚ ‹µœ́÷ ‹́‰ �·‚̧� �‹¹†¾�‚·� ‹¹�̧–µ’ †´‚̧÷´˜ „ 

2. (42:3 in Heb.) tsam’ah naph’shi l’Elohim l’El chay mathay ‘abo’ w’era’eh p’ney ‘Elohim. 
 

Ps42:2 My soul thirsts for  Elohim, for  the living El; when shall I come and  appear before Elohim? 
 

‹3› ἐδίψησεν ἡ ψυχή µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ζῶντα·   
 πότε ἥξω καὶ ὀφθήσοµαι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ;   
3 edips�sen h� psych� mou pros ton theon ton z�nta;   

 pote h�x� kai ophth�somai tŸ pros�pŸ tou theou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MNEI  MGL  IZRNC  IL-DZID 4 

:JIDL@  DI@  MEID-LK  IL@  XN@A  DLILE 

�´÷Ÿ‹ �¶‰¶� ‹¹œ́”̧÷¹… ‹¹K-†´œ̧‹́† … 

:¡‹¶†¾�½‚ †·Iµ‚ �ŸIµ†-�´J ‹µ�·‚ š¾÷½‚¶A †´�¸‹́�´‡ 
3. (42:4 in Heb.) hay’thah-li dim’`athi lechem yomam  
walay’lah be’emor ‘elay kal-hayom ‘ayeh ‘Eloheyak. 
 

Ps42:3 My tears have been my food day and night, while they say to me all the day, where is your El? 
 

‹4› ἐγενήθη µοι τὰ δάκρυά µου ἄρτος ἡµέρας καὶ νυκτὸς  
 ἐν τῷ λέγεσθαί µοι καθ’ ἑκάστην ἡµέραν Ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου;   
4 egen�th� moi ta dakrua mou artos h�meras kai nyktos  
      became to me 

 en tŸ legesthai moi kathí hekast�n h�meran Pou estin ho theos sou?   
              accordingly each 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCC@  JQA  XAR@  IK  IYTP  ILR  DKTY@E  DXKF@  DL@ 5 

:BBEG  OEND  DCEZE  DPX-LEWA  MIDL@  ZIA-CR 

 �·CµC¶‚ ¢́NµA š¾ƒ½”¶‚ ‹¹J ‹¹�̧–µ’ ‹µ�´” †´�¸P̧�¶‚̧‡ †´ş̌J̧ˆ¶‚ †¶K·‚ † 

:„·„Ÿ‰ ‘Ÿ÷́† †´…Ÿœ̧‡ †´M¹š-�Ÿ™̧A �‹¹†¾�½‚ œ‹·A-…µ” 
4. (42:5 in Heb.) ‘eleh ‘ez’k’rah w’esh’p’kah `alay naph’shi  
ki ‘e`ebor basak ‘edadem `ad-beyth ‘Elohim b’qol-rinah w’thodah hamon chogeg. 
 

Ps42:4 These things I remember and I pour out  my soul upon me.  
For I had passed over with the throng and I led them to the house of Elohim,  
with  the voice of joy and thanksgiving, a multitude keeping feast.  
 

‹5› ταῦτα ἐµνήσθην καὶ ἐξέχεα ἐπ’ ἐµὲ τὴν ψυχήν µου,  
 ὅτι διελεύσοµαι ἐν τόπῳ σκηνῆς θαυµαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ  
 ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξοµολογήσεως ἤχου ἑορτάζοντος.   
5 tauta emn�sth�n kai exechea epí eme t�n psych�n mou,  

 hoti dieleusomai en topŸ sk�n�s thaumast�s he�s tou oikou tou theou  
         to the place  tent of the wonderful 

 en ph�nÿ agalliase�s kai exomolog�se�s �chou heortazontos.   
              acknowledgment of the sound of the solemnizing a holy day 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@L  ILIGED  ILR  INDZE  IYTP  IGGEZYZ-DN 6 
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:EIPT  ZEREYI  EPCE@  CER-IK 

 �‹¹†¾�‚·� ‹¹�‹¹‰Ÿ† ‹́�´” ‹¹÷½†¶Uµ‡ ‹¹�̧–µ’ ‹¹‰¼‰ŸU̧�¹U-†µ÷ ‡ 

:‡‹́’́P œŸ”E�̧‹ EM¶…Ÿ‚ …Ÿ”-‹¹J 
5. (42:6 in Heb.) mah-tish’tochachi naph’shi watehemi `alay hochili l’Elohim  
ki-`od ‘odenu y’shu`oth panayu. 
 

Ps42:5 Why are you  in despair, O my soul?  And why have you become disturbed within  me?   
Hope in Elohim, for  I shall again praise Him for  the  help of His presence. 
 

‹6› ἵνα τί περίλυπος εἶ, ψυχή, καὶ ἵνα τί συνταράσσεις µε;   
 ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν, ὅτι ἐξοµολογήσοµαι αὐτῷ·   
 σωτήριον τοῦ προσώπου µου ὁ θεός µου.   
6 hina ti perilypos ei, psych�, kai hina ti syntarasseis me?   

 elpison epi ton theon, hoti exomolog�somai autŸ;   

 s�t�rion tou pros�pou mou ho theos mou.   
                  my El 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCXI  UX@N  JXKF@  OK-LR  GGEZYZ  IYTP  ILR  IDL@ 7 

:XRVN  XDN  MIPENXGE 

‘·C¸šµ‹ —¶š¶‚·÷ ¡¸š́J̧ˆ¶‚ ‘·J-�µ” ‰´‰ŸU̧�¹œ ‹¹�̧–µ’ ‹µ�´” ‹µ†¾�½‚ ˆ 

:š́”¸ ¹̃÷ šµ†·÷ �‹¹’Ÿ÷̧š¶‰¸‡ 
6. (42:7 in Heb.) ‘Elohay `alay naph’shi thish’tochach `al-ken ‘ez’kar’ak me’erets Yar’den 
w’Cher’monim mehar Mits’`ar. 
 

Ps42:6 O my El, my soul is in despair within  me;  
Therefore I remember You from the land of the Jordan and the peaks of Hermon, from Mount  Mizar . 
 

‹7› πρὸς ἐµαυτὸν ἡ ψυχή µου ἐταράχθη·   
 διὰ τοῦτο µνησθήσοµαί σου ἐκ γῆς Ιορδάνου καὶ Ερµωνιιµ, ἀπὸ ὄρους µικροῦ.   
7 pros emauton h� psych� mou etarachth�;   

 dia touto mn�sth�somai sou ek g�s Iordanou kai Erm�niim, apo orous mikrou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXAR  ILR  JILBE  JIXAYN-LK  JIXEPV  LEWL  @XEW  MEDZ-L@-MEDZ 8 

:Eš́ƒ́” ‹µ�´” ¡‹¶Kµ„̧‡ ¡‹¶š́A̧�¹÷-�´J ¡‹¶šŸM¹˜ �Ÿ™̧� ‚·šŸ™ �Ÿ†¸U-�¶‚-�Ÿ†¸U ‰ 

7. (42:8 in Heb.) t’hom-‘el-t’hom qore’ l’qol tsinoreyak kal-mish’bareyak w’galeyak `alay `abaru. 
 

Ps42:7 Deep calls to deep at the sound of Your waterfalls;  
all Your breakers and Your waves have rolled over me. 
 

‹8› ἄβυσσος ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν καταρρακτῶν σου,  
 πάντες οἱ µετεωρισµοί σου καὶ τὰ κύµατά σου ἐπ’ ἐµὲ διῆλθον.   
8 abyssos abysson epikaleitai eis ph�n�n t�n katarrakt�n sou,  

 pantes hoi mete�rismoi sou kai ta kymata sou epí eme di�lthon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IIG  L@L  DLTZ  INR  DXIY  DLILAE  ECQG  DEDI  DEVI  MNEI 9 

:‹́Iµ‰ �·‚̧� †´K¹–̧U ‹¹L¹” D´š‹¹� †´�¸‹µKµƒE ŸÇ“µ‰ †´E†´‹ †¶Eµ˜̧‹ �´÷Ÿ‹ Š 
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8. (42:9 in Heb.) yomam y’tsaueh Yahúwah chas’do ubalay’lah shirah `imi t’philah l’El chayay. 
 

Ps42:8 DEDI shall command His lovingkindness in the daytime;  
and His song shall be with  me in the night, a prayer to the El of my life.  
 

‹9› ἡµέρας ἐντελεῖται κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
 καὶ νυκτὸς ᾠδὴ παρ’ ἐµοί,  
 προσευχὴ τῷ θεῷ τῆς ζωῆς µου.   
9 h�meras enteleitai kyrios to eleos autou,  

 kai nyktos Ÿd� parí emoi,  

 proseuch� tŸ theŸ t�s z��s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIE@  UGLA  JL@  XCW-DNL  IPZGKY  DNL  IRLQ  L@L  DXNE@ 10 

:ƒ·‹Ÿ‚ —µ‰µ�¸A ¢·�·‚ š·…¾™-†´Ĺ� ‹¹’́U̧‰µ�¸� †´÷´� ‹¹”¸�µ“ �·‚̧� †´ş̌÷Ÿ‚ ‹ 

10. (42:10 in Heb.) ‘om’rah l’El sal’`i lamah sh’kach’tani lamah-qoder ‘elek b’lachats ‘oyeb. 
 

Ps42:9 I shall say to El my Rock, why have You forgotten me?  
Why do I go mourning because of the oppression of the enemy? 
 

‹10› ἐρῶ τῷ θεῷ Ἀντιλήµπτωρ µου εἶ·  διὰ τί µου ἐπελάθου;   
 ἵνα τί σκυθρωπάζων πορεύοµαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν µου;   
10 er� tŸ theŸ Antil�mpt�r mou ei;  dia ti mou epelathou?   
                                     You are 

 hina ti skythr�paz�n poreuomai en tŸ ekthlibein ton echthron mou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DI@  MEID-LK  IL@  MXN@A  IXXEV  IPETXG  IZENVRA  GVXA 11 

:¡‹¶†¾�½‚ †·Iµ‚ �ŸIµ†-�´J ‹µ�·‚ �´ş̌÷´‚̧A ‹́ş̌šŸ˜ ‹¹’E–̧š·‰ ‹µœŸ÷̧ µ̃”¸A ‰µ ¶̃ş̌A ‚‹ 

10. (42:11 in Heb.) b’retsach b’`ats’mothay cher’phuni tsor’ray  
b’am’ram ‘elay kal-hayom ‘ayeh ‘Eloheyak. 
 

Ps42:10 As a shattering of my bones, my adversaries revile me,  
while they say to me all the day, where is your El? 
 

‹11› ἐν τῷ καταθλάσαι τὰ ὀστᾶ µου ὠνείδισάν µε οἱ θλίβοντές µε  
 ἐν τῷ λέγειν αὐτούς µοι καθ’ ἑκάστην ἡµέραν Ποῦ ἐστιν ὁ  θεός σου;   
11 en tŸ katathlasai ta osta mou �neidisan me hoi thlibontes me  
          berated me   the ones afflicting 

 en tŸ legein autous moi kathí hekast�n h�meran Pou estin ho theos sou?   
         accordingly each 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@L  ILIGED  ILR  INDZ-DNE  IYTP  IGGEZYZ-DN 12 

:IDL@E  IPT  ZREYI  EPCE@  CER-IK 

 �‹¹†¾�‚·� ‹¹�‹¹‰Ÿ† ‹́�´” ‹¹÷½†¶U-†µ÷E ‹¹�̧–µ’ ‹¹‰¼‰ŸU̧�¹U-†µ÷ ƒ‹ 

:‹́†¾�‚·‡ ‹µ’́P œ¾”E�̧‹ EM¶…Ÿ‚ …Ÿ”-‹¹J 
11. (42:12 in Heb.) mah-tish’tochachi naph’shi umah-tehemi `alay hochili l’Elohim  
ki-`od ‘odenu y’shu`oth panay w’Elohay. 
 

Ps42:11 Why are you in despair, O my soul?  And why have you become disturbed within  me?  
Hope in Elohim, for  I shall yet praise Him, the help of my countenance and my El. 
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‹12› ἵνα τί περίλυπος εἶ, ψυχή, καὶ ἵνα τί συνταράσσεις µε;   
 ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν, ὅτι ἐξοµολογήσοµαι αὐτῷ·   
 ἡ σωτηρία τοῦ προσώπου µου ὁ θεός µου.   
12 hina ti perilypos ei, psych�, kai hina ti syntarasseis me?   

 elpison epi ton theon, hoti exomolog�somai autŸ;   

 h� s�t�ria tou pros�pou mou ho theos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 43 
 

  CIQG-@L  IEBN  IAIX  DAIXE  MIDL@  IPHTY Ps43:1 

:IPHLTZ  DLERE  DNXN-YI@N 

…‹¹“´‰-‚¾� ‹ŸB¹÷ ‹¹ƒ‹¹š †´ƒ‹¹ş̌‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹’·Ş̌–́� ‚ 

:‹¹’·Ş̌Kµ–̧œ †´�¸‡µ”̧‡ †´÷¸š¹÷-�‹¹‚·÷ 
1. shaph’teni ‘Elohim w’ribah ribi migoy lo’-chasid me’ish-mir’mah w’`aw’lah th’phal’teni. 
 

Ps43:1 Judge me, O Elohim, and plead my case against an unholy nation;  
O deliver me from the deceitful and unjust man! 
 

‹42:1›    Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Κρῖνόν µε, ὁ θεός, καὶ δίκασον τὴν δίκην µου ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου,  
 ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίκου καὶ δολίου ῥῦσαί µε.   
1    Psalmos tŸ Dauid.   

 Krinon me, ho theos, kai dikason t�n dik�n mou ex ethnous ouch hosiou,  

 apo anthr�pou adikou kai doliou hrysai me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIE@  UGLA  JLDZ@  XCW-DNL  IPZGPF  DNL  IFERN  IDL@  DZ@-IK 2 

:ƒ·‹Ÿ‚ —µ‰µ�¸A ¢·Kµ†¸œ¶‚ š·…¾™-†´Ĺ� ‹¹’́U̧‰µ’̧ˆ †´÷́� ‹¹FE”´÷ ‹·†¾�½‚ †´Uµ‚-‹¹J ƒ 

2. ki-‘atah ‘Elohey ma`uzi lamah z’nach’tani lamah-qoder ‘eth’halek b’lachats ‘oyeb. 
 

Ps43:2 For You are the El of my strength; why have You rejected me?  
Why do I go mourning because of the oppression of the enemy?  
 

‹2› ὅτι σὺ εἶ, ὁ θεός, κραταίωµά µου·  ἵνα τί ἀπώσω µε;   
 καὶ ἵνα τί σκυθρωπάζων πορεύοµαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν µου;   
2 hoti sy ei, ho theos, kratai�ma mou;  hina ti ap�s� me?   

 kai hina ti skythr�paz�n poreuomai en tŸ ekthlibein ton echthron mou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JYCW-XD-L@  IPE@IAI  IPEGPI  DND  JZN@E  JXE@-GLY 3 

:JIZEPKYN-L@E 

 ¡¸�̧…´™-šµ†-�¶‚ ‹¹’E‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹’E‰¸’µ‹ †´L·† ¡̧U¹÷¼‚µ‡ ¡¸šŸ‚-‰µ�¸� „ 

:¡‹¶œŸ’̧J¸�¹÷-�¶‚̧‡ 
3. sh’lach-‘or’ak wa’amit’ak hemah yan’chuni y’bi’uni ‘el-har-qad’sh’ak w’el-mish’k’notheyak. 
 

Ps43:3 O send out Your light  and Your truth , let them lead me;  
let them bring me to Your holy hill  and to Your dwelling places. 
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‹3› ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου·   
 αὐτά µε ὡδήγησαν καὶ ἤγαγόν µε εἰς ὄρος ἅγιόν σου  
 καὶ εἰς τὰ σκηνώµατά σου.   
3 exaposteilon to ph�s sou kai t�n al�theian sou;   

 auta me h�d�g�san kai �gagon me eis oros hagion sou  

 kai eis ta sk�n�mata sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILIB  ZGNY  L@-L@  MIDL@  GAFN-L@  D@EA@E 4 

:IDL@  MIDL@  XEPKA  JCE@E 

‹¹�‹¹B œµ‰¸÷¹ā �·‚-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‰µA̧ˆ¹÷-�¶‚ †´‚Ÿƒ́‚̧‡ … 

:‹́†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ šŸM¹�̧ƒ ¡¸…Ÿ‚̧‡ 
4. w’abo’ah ‘el-miz’bach ‘Elohim ‘el-‘El sim’chath gili w’od’k b’kinor ‘Elohim ‘Elohay. 
 

Ps43:4 Then I shall go to the altar of Elohim, to El the joy of my delight;  
and upon the harp I shall praise You, O Elohim, my El.  
 

‹4› καὶ εἰσελεύσοµαι πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ  
 πρὸς τὸν θεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά µου·   
 ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ θεὸς ὁ θεός µου.   
4 kai eiseleusomai pros to thysiast�rion tou theou  

 pros ton theon ton euphrainonta t�n neot�ta mou;   

 exomolog�somai soi en kithara�, ho theos ho theos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@L  ILIGED  ILR  INDZ-DNE  IYTP  IGGEZYZ-DN 5 

:IDL@E  IPT  ZREYI  EPCE@  CER-IK 

 �‹¹†¾�‚·� ‹¹�‹¹‰Ÿ† ‹́�´” ‹¹÷½†¶U-†µ÷E ‹¹�̧–µ’ ‹¹‰¼‰ŸU̧�¹U-†µ÷ † 

:‹́†¾�‚·‡ ‹µ’́P œ¾”E�̧‹ EM¶…Ÿ‚ …Ÿ”-‹¹J 
5. mah-tish’tochachi naph’shi umah-tehemi `alay hochili l’Elohim  
ki-`od ‘odenu y’shu`oth panay w’Elohay. 
 

Ps43:5 Why are you in despair, O my soul?  And why are you disturbed within  me?  
Hope in Elohim, for  I shall again praise Him, the help of my countenance and my El. 
 

‹5› ἵνα τί περίλυπος εἶ, ψυχή, καὶ ἵνα τί συνταράσσεις µε;   
 ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν, ὅτι ἐξοµολογήσοµαι αὐτῷ·   
 σωτήριον τοῦ προσώπου µου ὁ θεός µου.   
5 hina ti perilypos ei, psych�, kai hina ti syntarasseis me?   

 elpison epi ton theon, hoti exomolog�somai autŸ;   

 s�t�rion tou pros�pou mou ho theos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 44 
 

:LIKYN  GXW-IPAL  GVPNL Ps44:1 

:�‹¹J̧āµ÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 
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1. (44:1 in Heb.) lam’natseach lib’ney-Qorach mas’kil. 
 

Former Deliverances and Present Troubles.  
 

For the chief musician.  A Contemplation of the sons of Korah. 
 

‹43:1›  Εἰς τὸ τέλος·  τοῖς υἱοῖς Κορε εἰς σύνεσιν ψαλµός.   
1  Eis to telos;  tois huiois Kore eis synesin psalmos.   
          For the director    for the pslam of instruction 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPRNY  EPIPF@A  MIDL@ 2 

:MCW  INIA  MDINIA  ZLRT  LRT  EPL-EXTQ  EPIZEA@ 

E’̧”µ÷́� E’‹·’̧ˆ´‚̧A �‹¹†¾�½‚ ƒ 

:�¶…¶™ ‹·÷‹¹A �¶†‹·÷‹¹ƒ ́U̧�µ”´P �µ”¾P E’́�-Eş̌P¹“ E’‹·œŸƒ¼‚ 
(44:2 in Heb.) ‘Elohim b’az’neynu shama`’nu  
‘abotheynu sip’ru-lanu po`al pa`al’at bimeyhem bimey qedem. 
 

Ps44:1 O Elohim, we have heard with  our ears,  
our fathers have told us the work that You did in their days, in the days of old. 
 

‹2› Ὁ θεός, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν ἠκούσαµεν,  
 οἱ πατέρες ἡµῶν ἀνήγγειλαν ἡµῖν  
 ἔργον, ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῶν, ἐν ἡµέραις ἀρχαίαις.   
2 Ho theos, en tois �sin h�m�n �kousamen,  

 hoi pateres h�m�n an�ggeilan h�min  

 ergon, ho eirgas� en tais h�merais aut�n, en h�merais archaiais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGLYZE  MIN@L  RXZ  MRHZE  ZYXED  MIEB  JCI  DZ@ 3 

:�·‰¸Kµ�̧Uµ‡ �‹¹Lº‚̧� ”µš́U �·”́H¹Uµ‡ ́U̧�µšŸ† �¹‹ŸB ¡̧…´‹ †´Uµ‚ „ 

2. (44:3 in Heb.) ‘atah yad’ak goyim horash’at watita`em tara` l’umim wat’shal’chem. 
 

Ps44:2 You with Your hand drove out the nations; then You planted them;  
You afflicted the peoples, then You spread them abroad. 
 

‹3› ἡ χείρ σου ἔθνη ἐξωλέθρευσεν, καὶ κατεφύτευσας αὐτούς,  
 ἐκάκωσας λαοὺς καὶ ἐξέβαλες αὐτούς.   
3 h� cheir sou ethn� ex�lethreusen, kai katephyteusas autous,  

 ekak�sas laous kai exebales autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENL  DRIYED-@L  MREXFE  UX@  EYXI  MAXGA  @L  IK 4 

:MZIVX  IK  JIPT  XE@E  JREXFE  JPINI-IK 

 Ÿ÷́K †´”‹¹�Ÿ†-‚¾� �´”Ÿş̌ˆE —¶š́‚ E�̧š́‹ �´A̧šµ‰¸ƒ ‚¾� ‹¹J … 

:�´œ‹¹˜̧š ‹¹J ¡‹¶’́P šŸ‚̧‡ ¡¼”Ÿş̌ˆE ¡̧’‹¹÷̧‹-‹¹J 
3. (44:4 in Heb.) ki lo’ b’char’bam yar’shu ‘arets uz’ro`am lo’-hoshi`ah lamo  
ki-y’min’ak uz’ro`ak w’or paneyak ki r’tsitham. 
 

Ps44:3 For by their own sword they did not possess the land, and their  own arm did not save them,  
but Your right  hand and Your arm and the light of Your presence, for  You favored them.  
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‹4› οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ αὐτῶν ἐκληρονόµησαν γῆν,  
 καὶ ὁ βραχίων αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτούς,  
 ἀλλ’ ἡ δεξιά σου καὶ ὁ βραχίων σου  
 καὶ ὁ φωτισµὸς τοῦ προσώπου σου, ὅτι εὐδόκησας ἐν αὐτοῖς.   
4 ou gar en tÿ hromphaia� aut�n ekl�ronom�san g�n,  

 kai ho brachi�n aut�n ouk es�sen autous,  

 allí h� dexia sou kai ho brachi�n sou  

 kai ho ph�tismos tou pros�pou sou, hoti eudok�sas en autois.  
              you thought well by  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  ZEREYI  DEV  MIDL@  IKLN  @ED-DZ@ 5 

:ƒ¾™¼”µ‹ œŸ”E�̧‹ †·Eµ˜ �‹¹†¾�½‚ ‹¹J̧�µ÷ ‚E†-†´Uµ‚ † 

4. (44:5 in Heb.) ‘atah-hu’ mal’ki ‘Elohim tsaueh y’shu`oth Ya`aqob. 
 

Ps44:4 You are my King, O Elohim; command deliverances for Yaaqov. 
 

‹5› σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου  
 ὁ ἐντελλόµενος τὰς σωτηρίας Ιακωβ·   
5 sy ei autos ho basileus mou kai ho theos mou  
                he                                        my El 

 ho entellomenos tas s�t�rias Iak�b;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPINW  QEAP  JNYA  GBPP  EPIXV  JA 6 

:E’‹·÷́™ “Eƒ́’ ¡¸÷¹�̧A µ‰·Bµ’̧’ E’‹·š́˜ ¡¸A ‡ 

5. (44:6 in Heb.) b’ak tsareynu n’nageach b’shim’ak nabus qameynu. 
 

Ps44:5 Through You we shall push back our adversaries;  
through Your name we shall trample down those who rise up against us. 
 

‹6› ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν κερατιοῦµεν  
 καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἐξουθενώσοµεν τοὺς ἐπανιστανοµένους ἡµῖν.   
6 en soi tous echthrous h�m�n keratioumen  

 kai en tŸ onomati sou exouthen�somen tous epanistanomenous h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRIYEZ  @L  IAXGE  GHA@  IZYWA  @L  IK 7 

:‹¹’·”‹¹�Ÿœ ‚¾� ‹¹A̧šµ‰¸‡ ‰´Ş̌ƒ¶‚ ‹¹U̧�µ™̧ƒ ‚¾� ‹¹J ˆ 

6. (44:7 in Heb.) ki lo’ b’qash’ti ‘eb’tach w’char’bi lo’ thoshi`eni. 
 

Ps44:6 For I shall not trust in my bow, nor shall my sword save me. 
 

‹7› οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ µου ἐλπιῶ,  
 καὶ ἡ ῥοµφαία µου οὐ σώσει µε·   
7 ou gar epi tŸ toxŸ mou elpi�,  

 kai h� hromphaia mou ou s�sei me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEYIAD  EPI@PYNE  EPIXVN  EPZRYED  IK 8 
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:́œŸ�‹¹ƒ½† E’‹·‚̧’µā̧÷E E’‹·š́Q¹÷ E’́U̧”µ�Ÿ† ‹¹J ‰ 

7. (44:8 in Heb.) ki hosha`’tanu mitsareynu um’san’eynu hebishoath. 
 

Ps44:7 But You have saved us from our adversaries, and You have put to shame those who hate us. 
 

‹8› ἔσωσας γὰρ ἡµᾶς ἐκ τῶν θλιβόντων ἡµᾶς  
 καὶ τοὺς µισοῦντας ἡµᾶς κατῄσχυνας.   
8 es�sas gar h�mas ek t�n thlibont�n h�mas  

 kai tous misountas h�mas katÿschynas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DCEP  MLERL  JNYE  MEID-LK  EPLLD  MIDL@A 9 

:†´�¶“ †¶…Ÿ’ �´�Ÿ”¸� ¡̧÷¹�̧‡ �ŸIµ†-�´� E’̧�µK¹† �‹¹†¾�‚·A Š 

8. (44:9 in Heb.) b’Elohim hilal’nu kal-hayom w’shim’ak l’`olam nodeh Selah. 
 

Ps44:8 In  Elohim we have boasted all the day, and we shall give thanks to Your name forever.  Selah.  
 

‹9› ἐν τῷ θεῷ ἐπαινεσθησόµεθα ὅλην τὴν ἡµέραν  
 καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἐξοµολογησόµεθα εἰς τὸν αἰῶνα.   διάψαλµα.   
9 en tŸ theŸ epainesth�sometha hol�n t�n h�meran  

 kai en tŸ onomati sou exomolog�sometha eis ton ai�na.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIZE@AVA  @VZ-@LE  EPNILKZE  ZGPF-S@ 10 

:E’‹·œŸ‚̧ƒ¹˜̧A ‚· ·̃œ-‚¾�¸‡ E’·÷‹¹�¸�µUµ‡ ́U̧‰µ’́ˆ-•µ‚ ‹ 

9. (44:10 in Heb.) ‘aph-zanach’at watak’limenu w’lo’-thetse’ b’tsib’otheynu. 
 

Ps44:9 Yet You have rejected us and put us to shame, and do not go out with  our armies. 
 

‹10› νυνὶ δὲ ἀπώσω καὶ κατῄσχυνας ἡµᾶς  
 καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡµῶν·   
10 nyni de ap�s� kai katÿschynas h�mas  

 kai ouk exeleusÿ en tais dynamesin h�m�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  EQY  EPI@PYNE  XV-IPN  XEG@  EPAIYZ 11 

:Ÿ÷́� E“´� E’‹·‚̧’µā̧÷E š́˜-‹¹M¹÷ šŸ‰´‚ E’·ƒ‹¹�̧U ‚‹ 

10. (44:11 in Heb.) t’shibenu ‘achor mini-tsar um’san’eynu shasu lamo. 
 

Ps44:10 You cause us to turn  back from the adversary;  
and those who hate us have taken spoil for  themselves. 
 

‹11› ἀπέστρεψας ἡµᾶς εἰς τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν,  
 καὶ οἱ µισοῦντες ἡµᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς.   
11 apestrepsas h�mas eis ta opis� para tous echthrous h�m�n,  

 kai hoi misountes h�mas di�rpazon heautois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPZIXF  MIEBAE  LK@N  O@VK  EPPZZ 12 

:E’́œ‹¹š·ˆ �¹‹ŸBµƒE �´�¼‚µ÷ ‘‚¾˜̧J E’·’̧U¹U ƒ‹ 

11. (44:12 in Heb.) tit’nenu k’tso’n ma’akal ubagoyim zerithanu. 
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Ps44:11 You give us as sheep for food and have scattered us among the nations. 
 

‹12› ἔδωκας ἡµᾶς ὡς πρόβατα βρώσεως  
 καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν διέσπειρας ἡµᾶς·   
12 ed�kas h�mas h�s probata br�se�s  

 kai en tois ethnesin diespeiras h�mas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXIGNA  ZIAX-@LE  OED-@LA  JNR-XKNZ 13 

:�¶†‹·š‹¹‰¸÷¹A ́œ‹¹A¹š-‚¾�¸‡ ‘Ÿ†-‚¾�¸ƒ ¡̧Lµ”-š¾J̧÷¹U „‹ 

12. (44:13 in Heb.) tim’kor-`am’ak b’lo’-hon w’lo’-ribiath bim’chireyhem. 
 

Ps44:12 You sell Your people for  no gain, and You increased not by their price. 
 

‹13› ἀπέδου τὸν λαόν σου ἄνευ τιµῆς,  
 καὶ οὐκ ἦν πλῆθος ἐν τοῖς ἀλλάγµασιν αὐτῶν.   
13 apedou ton laon sou aneu tim�s,  
                without a value 

 kai ouk �n pl�thos en tois allagmasin aut�n.   
                there was no abundance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIZEAIAQL  QLWE  BRL  EPIPKYL  DTXG  EPNIYZ 14 

:E’‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“¹� “¶�¶™́‡ „µ”µ� E’‹·’·�¸�¹� †´P̧š¶‰ E’·÷‹¹ā̧U …‹ 

13. (44:14 in Heb.) t’simenu cher’pah lish’keneynu la`ag waqeles lis’bibotheynu. 
 

Ps44:13 You make us a reproach to our neighbors, a scoffing and a derision to those around us. 
 

‹14› ἔθου ἡµᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡµῶν,  
 µυκτηρισµὸν καὶ καταγέλωτα τοῖς κύκλῳ ἡµῶν·   
14 ethou h�mas oneidos tois geitosin h�m�n,  

 mykt�rismon kai katagel�ta tois kyklŸ h�m�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN@-LA  Y@X-CEPN  MIEBA  LYN  EPNIYZ 15 

:�‹¹Lº‚-�µA �‚¾š-…Ÿ’̧÷ �¹‹ŸBµA �´�́÷ E’·÷‹¹ā̧U ‡Š 

14. (44:15 in Heb.) t’simenu mashal bagoyim m’nod-ro’sh bal-‘umim. 
 

Ps44:14 You make us a byword among the nations, a  shaking of the head among the peoples. 
 

‹15› ἔθου ἡµᾶς εἰς παραβολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
 κίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς.   
15 ethou h�mas eis parabol�n en tois ethnesin,  

                as a parable 

 kin�sin kephal�s en tois laois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZQK  IPT  ZYAE  ICBP  IZNLK  MEID-LK 16 

:‹¹’̧œ́N¹J ‹µ’́P œ¶�¾ƒE ‹¹C¸„¶’ ‹¹œ́L¹�¸J �ŸIµ†-�´J ˆŠ 

15. (44:16 in Heb.) kal-hayom k’limathi neg’di ubosheth panay kisath’ni. 
 

Ps44:15 All  the day my dishonor is before me and the shame of my face covers me, 
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‹16› ὅλην τὴν ἡµέραν ἡ ἐντροπή µου κατεναντίον µού ἐστιν,  
 καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου µου ἐκάλυψέν µε  
16 hol�n t�n h�meran h� entrop� mou katenantion mou estin,  

 kai h� aischyn� tou pros�pou mou ekaluuen me  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWPZNE  AIE@  IPTN  SCBNE  SXGN  LEWN 17 

:�·Rµ’̧œ¹÷E ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧P¹÷ •·Cµ„̧÷E •·š́‰¸÷ �ŸR¹÷ ˆ‹ 

16. (44:17 in Heb.) miqol m’chareph um’gadeph mip’ney ‘oyeb umith’naqem. 
 

Ps44:16 Because of the voice of him who reproaches and reviles,  
because of the presence of the enemy and the avenger.  
 

‹17› ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος καὶ παραλαλοῦντος,  
 ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ ἐκδιώκοντος.   
17 apo ph�n�s oneidizontos kai paralalountos,  

 apo pros�pou echthrou kai ekdi�kontos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZIXAA  EPXWY-@LE  JEPGKY  @LE  EPZ@A  Z@F-LK 18 

:¡¶œ‹¹ş̌ƒ¹A E’̧šµR¹�-‚¾�¸‡ ¡E’¼‰µ�̧� ‚¾�¸‡ E’̧œµ‚́A œ‚¾ˆ-�´J ‰‹ 

17. (44:18 in Heb.) kal-zo’th ba’ath’nu w’lo’ sh’kachanuk w’lo’-shiqar’nu bib’ritheak. 
 

Ps44:17 All  this has come upon us, but we have not forgotten You,  
and we have not dealt falsely with  Your covenant. 
 

‹18› ταῦτα πάντα ἦλθεν ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ οὐκ ἐπελαθόµεθά σου  
 καὶ οὐκ ἠδικήσαµεν ἐν διαθήκῃ σου,  
18 tauta panta �lthen ephí h�mas, kai ouk epelathometha sou  

 kai ouk �dik�samen en diath�kÿ sou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JGX@  IPN  EPIXY@  HZE  EPAL  XEG@  BEQP-@L 19 

:¡¶‰¸š́‚ ‹¹M¹÷ E’‹·šº�¼‚ Š·Uµ‡ E’·A¹� šŸ‰´‚ „Ÿ“´’-‚¾� Š‹ 

18. (44:19 in Heb.) lo’-nasog ‘achor libenu watet ‘ashureynu mini ‘ar’cheak. 
 

Ps44:18 Our heart has not turned back, nor our steps departed from Your way, 
 

‹19› καὶ οὐκ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω ἡ καρδία ἡµῶν·   
 καὶ ἐξέκλινας τὰς τρίβους ἡµῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου.   
19 kai ouk apest� eis ta opis� h� kardia h�m�n;   

 kai exeklinas tas tribous h�m�n apo t�s hodou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENLVA  EPILR  QKZE  MIPZ  MEWNA  EPZIKC  IK 20 

:œ¶‡́÷̧�µ˜̧ƒ E’‹·�´” “µ�¸Uµ‡ �‹¹MµU �Ÿ™̧÷¹A E’́œ‹¹J¹… ‹¹J � 

19. (44:20 in Heb.) ki dikithanu bim’qom tanim wat’kas `aleynu b’tsal’maweth. 
 

Ps44:19 Yet You have crushed us in a place of jackals and covered us with  the shadow of death.  
 

‹20› ὅτι ἐταπείνωσας ἡµᾶς ἐν τόπῳ κακώσεως,  
 καὶ ἐπεκάλυψεν ἡµᾶς σκιὰ θανάτου.   
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20 hoti etapein�sas h�mas en topŸ kak�se�s,  

 kai epekaluuen h�mas skia thanatou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XF  L@L  EPITK  YXTPE  EPIDL@  MY  EPGKY-M@ 21 

:š́ˆ �·‚̧� E’‹·PµJ ā¾ş̌–¹Mµ‡ E’‹·†¾�½‚ �·� E’̧‰µ�́�-�¹‚ ‚� 

20. (44:21 in Heb.) ‘im-shakach’nu shem ‘Eloheynu waniph’ros kapeynu l’el zar. 
 

Ps44:20 If  we had forgotten the name of our El or extended our hands to a strange el, 
 

‹21› εἰ ἐπελαθόµεθα τοῦ ὀνόµατος τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
 καὶ εἰ διεπετάσαµεν χεῖρας ἡµῶν πρὸς θεὸν ἀλλότριον,  
21 ei epelathometha tou onomatos tou theou h�m�n  

 kai ei diepetasamen cheiras h�m�n pros theon allotrion,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL  ZENLRZ  RCI  @ED-IK  Z@F-XWGI  MIDL@  @LD 22 

:ƒ·� œŸ÷º�¼”µU µ”·…¾‹ ‚E†-‹¹J œ‚¾ˆ-š́™¼‰µ‹ �‹¹†¾�½‚ ‚¾�¼† ƒ� 

21. (44:22 in Heb.) halo’ ‘Elohim yachaqar-zo’th ki-hu’ yode`a ta`alumoth leb. 
 

Ps44:21 Would not Elohim find  this out?  For He knows the secrets of the heart. 
 

‹22› οὐχὶ ὁ θεὸς ἐκζητήσει ταῦτα;   
 αὐτὸς γὰρ γινώσκει τὰ κρύφια τῆς καρδίας.   
22 ouchi ho theos ekz�t�sei tauta?   

 autos gar gin�skei ta kryphia t�s kardias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGAH  O@VK  EPAYGP  MEID-LK  EPBXD  JILR-IK 23 

:†´‰¸ƒ¹Š ‘‚¾˜̧J E’̧ƒµ�̧‰¶’ �ŸIµ†-�´� E’̧„µš¾† ¡‹¶�´”-‹¹J „� 

22. (44:23 in Heb.) ki-`aleyak horag’nu kal-hayom nech’shab’nu k’tso’n tib’chah. 
 

Ps44:22 But for  Your sake we are killed all the day; we are considered as sheep for the slaughter. 
 

‹23› ὅτι ἕνεκα σοῦ θανατούµεθα ὅλην τὴν ἡµέραν,  
 ἐλογίσθηµεν ὡς πρόβατα σφαγῆς.   
23 hoti heneka sou thanatoumetha hol�n t�n h�meran,  

 elogisth�men h�s probata sphag�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVPL  GPFZ-L@  DVIWD  IPC@  OYIZ  DNL  DXER 24 

:‰µ ¶̃’́� ‰µ’̧ˆ¹U-�µ‚ †´˜‹¹™́† ‹́’¾…¼‚ ‘µ�‹¹œ †´L´� †´šE” …� 

23. (44:24 in Heb.) `urah lamah thishan ‘Adonai haqitsah ‘al-tiz’nach lanetsach. 
 

Ps44:23 Arouse Yourself, why do You sleep, O my Master?  Awake, do not reject us forever. 
 

‹24› ἐξεγέρθητι·  ἵνα τί ὑπνοῖς, κύριε;   
 ἀνάστηθι καὶ µὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος.   
24 exegerth�ti;  hina ti hypnois, kyrie?   

 anast�thi kai m� ap�sÿ eis telos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPVGLE  EPIPR  GKYZ  XIZQZ  JIPT-DNL 25 
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:E’· ¼̃‰µ�¸‡ E’·‹̧’́” ‰µJ̧�¹U š‹¹U̧“µœ ¡‹¶’́–-†´Ĺ� †� 

24. (44:25 in Heb.) lamah-phaneyak thas’tir tish’kach `an’yenu w’lachatsenu. 
 

Ps44:24 Why do You hide Your face and forget our affliction  and our oppression? 
 

‹25› ἵνα τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις,  
 ἐπιλανθάνῃ τῆς πτωχείας ἡµῶν καὶ τῆς θλίψεως ἡµῶν;   
25 hina ti to pros�pon sou apostrepheis,  

 epilanthanÿ t�s pt�cheias h�m�n kai t�s thlipse�s h�m�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPHA  UX@L  DWAC  EPYTP  XTRL  DGY  IK 26 

:E’·’̧Š¹A —¶š́‚́� †´™̧ƒ́C E’·�̧–µ’ š́–́”¶� †´‰´� ‹¹J ‡� 

25. (44:26 in Heb.) ki shachah le`aphar naph’shenu dab’qah la’arets bit’nenu. 
 

Ps44:25 For our soul has sunk down into the dust; our body cleaves to the earth. 
 

‹26› ὅτι ἐταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡµῶν,  
 ἐκολλήθη εἰς γῆν ἡ γαστὴρ ἡµῶν.   
26 hoti etapein�th� eis choun h� psych� h�m�n,  

 ekoll�th� eis g�n h� gast�r h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCQG  ORNL  EPCTE  EPL  DZXFR  DNEW 27 

:¡¶C¸“µ‰ ‘µ”µ÷¸� E’·…¸–E E’́K †´œ́ş̌ˆ¶” †´÷E™ ˆ� 

26. (44:27 in Heb.) qumah `ez’rathah lanu uph’denu l’ma`an chas’deak. 
 

Ps44:26 Rise up, be our help, and redeem us for  the sake of Your lovingkindness. 
 

‹27› ἀνάστα, κύριε, βοήθησον ἡµῖν  
 καὶ λύτρωσαι ἡµᾶς ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου.   
27 anasta, kyrie, bo�th�son h�min  

 kai lytr�sai h�mas heneken tou onomatos sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 45 
 

Shavua Reading Schedule (16h sidrah) - Ps 45 - 46  
 

:ZCICI  XIY  LIKYN  GXW-IPAL  MIPYY-LR  GVPNL Ps45:1 

:œ¾…‹¹…¸‹ š‹¹� �‹¹J̧āµ÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� �‹¹Mµ�¾�-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (45:1 in Heb.) lam’natseach `al-Shoshanim lib’ney-Qorach mas’kil shir y’didoth. 
 

A Song Celebrating the King’s Marriage.   
 

For the chief musician; according to the elations.  to the sons of Korah for  contemplation.   
A Song of the beloved. 
 

‹44:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησοµένων·  τοῖς  
  υἱοῖς Κορε εἰς σύνεσιν·  ᾠδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ.   
1  Eis to telos, hyper t�n alloi�th�somen�n;  tois  

  huiois Kore eis synesin;  Ÿd� hyper tou agap�tou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIDN  XTEQ  HR  IPEYL  JLNL  IYRN  IP@  XN@  AEH  XAC  IAL  YGX 2 

:š‹¹†´÷ š·–Ÿ“ Š·” ‹¹’Ÿ�̧� ¢¶�¶÷̧� ‹µā¼”µ÷ ‹¹’́‚ š·÷¾‚ ƒŸŠ š́ƒ́C ‹¹A¹� �µ‰´š ƒ 

(45:2 in Heb.) rachash libi dabar tob ‘omer ‘ani ma`asay l’melek l’shoni `et sopher mahir. 
 

Ps45:1 My heart overflows with a good matter; I  address my verses to the King;  
my tongue is the pen of a rapid writer . 
 

‹2› Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου λόγον ἀγαθόν,  
 λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιλεῖ,  
 ἡ γλῶσσά µου κάλαµος γραµµατέως ὀξυγράφου.   
2 Ex�reuxato h� kardia mou logon agathon,  

 leg� eg� ta erga mou tŸ basilei,  

 h� gl�ssa mou kalamos grammate�s oxygraphou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  MIDL@  JKXA  OK-LR  JIZEZTYA  OG  WVED  MC@  IPAN  ZITITI 3 

:�´�Ÿ”̧� �‹¹†¾�½‚ ¡¸�µš·A ‘·J-�µ” ¡‹¶œŸœ̧–̧ā̧A ‘·‰ ™µ˜E† �́…´‚ ‹·’̧A¹÷ ́œ‹¹–́‹̧–́‹ „ 

2. (45:3 in Heb.) yaph’yaphiath mib’ney ‘adam hutsaq chen b’s’ph’thotheyak  
`al-ken berak’ak ‘Elohim l’`olam. 
 

Ps45:2 You are fairer than the sons of men; grace is poured upon Your lips;  
therefore Elohim has blessed You forever.  
 

‹3› ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων,  
 ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσίν σου·   
 διὰ τοῦτο εὐλόγησέν σε ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα.   
3 h�raios kallei para tous huious t�n anthr�p�n,  
     More beautiful in beauty 

 exechyth� charis en cheilesin sou;   

 dia touto eulog�sen se ho theos eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXCDE  JCED  XEAB  JXI-LR  JAXG-XEBG 4 

:¡¶š́…¼†µ‡ ¡̧…Ÿ† šŸA¹B ¢·š́‹-�µ” ¡¸A̧šµ‰-šŸ„¼‰ … 

3. (45:4 in Heb.) chagor-char’b’ak `al-yarek gibor hod’ak wahadareak. 
 

Ps45:3 Gird  Your sword on Your thigh , O  Mighty One, in Your splendor and Your majesty! 
 

‹4› περίζωσαι τὴν ῥοµφαίαν σου ἐπὶ τὸν µηρόν σου, δυνατέ,  
 τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου  
4 periz�sai t�n hromphaian sou epi ton m�ron sou, dynate,  

 tÿ h�raiot�ti sou kai tŸ kallei sou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPINI  ZE@XEP  JXEZE  WCV-DEPRE  ZN@-XAC-LR  AKX  GLV  JXCDE 5 

:¡¶’‹¹÷̧‹ œŸ‚́šŸ’ ¡¸šŸœ̧‡ ™¶…¶˜-†´‡̧’µ”¸‡ œ¶÷½‚-šµƒ̧C-�µ” ƒµ�¸š ‰µ�¸˜ ¡¸š́…¼†µ‡ † 

4. (45:5 in Heb.) wahadar’ak ts’lach r’kab `al-d’bar-‘emeth w’`an’wah-tsedeq  
w’thor’ak nora’oth y’mineak. 
 

Ps45:4 And prosper in Your majesty ride on, for  the cause of truth  and meekness and righteousness;  
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Let Your right  hand teach You awesome things. 
 

‹5› καὶ ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ καὶ βασίλευε  
 ἕνεκεν ἀληθείας καὶ πραύ>τητος καὶ δικαιοσύνης,  
 καὶ ὁδηγήσει σε θαυµαστῶς ἡ δεξιά σου.   
5 kai enteinon kai kateuodou kai basileue  
       bend your bow   prosper     reign 

 heneken al�theias kai praut�tos kai dikaiosyn�s,  

 kai hod�g�sei se thaumast�s h� dexia sou.   
        wonderfully 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLND  IAIE@  ALA  ELTI  JIZGZ  MINR  MIPEPY  JIVG 6 

:¢¶�¶Lµ† ‹·ƒ̧‹Ÿ‚ ƒ·�¸A E�¸P¹‹ ¡‹¶U̧‰µU �‹¹Lµ” �‹¹’E’̧� ¡‹¶Q¹‰ ‡ 

5. (45:6 in Heb.) chitseyak sh’nunim `amim tach’teyak yip’lu b’leb ‘oy’bey hamelek. 
 

Ps45:5 Your arrows are sharp in the heart of enemies of the King; the peoples fall  under You;  
 

‹6› τὰ βέλη σου ἠκονηµένα, δυνατέ,  
 -λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται--  
 ἐν καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως.   
6 ta bel� sou �kon�mena, dynate,  
 

 -laoi hypokat� sou pesountai--  

 en kardia� t�n echthr�n tou basile�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZEKLN  HAY  XYIN  HAY  CRE  MLER  MIDL@  J@QK 7 

:¡¶œE�̧�µ÷ Š¶ƒ·� š¾�‹¹÷ Š¶ƒ·� …¶”´‡ �´�Ÿ” �‹¹†¾�½‚ ¡¼‚̧“¹J ˆ 

6. (45:7 in Heb.) kis’ak ‘Elohim `olam wa`ed shebet mishor shebet mal’kutheak. 
 

Ps45:6 Your throne, O Elohim, is forever and ever;  
a scepter of uprightness is the scepter of Your kingdom. 
 

‹7› ὁ θρόνος σου, ὁ θεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος,  
 ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου.   
7 ho thronos sou, ho theos, eis ton ai�na tou ai�nos,  

 hrabdos euthyt�tos h� hrabdos t�s basileias sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RYX  @PYZE  WCV  ZAD@ 8 

:JIXAGN  OEYY  ONY  JIDL@  MIDL@  JGYN  OK-LR 

”µ�¶š ‚́’̧ā¹Uµ‡ ™¶…¶Q ́U̧ƒµ†´‚ ‰ 

:¡‹¶š·ƒ¼‰·÷ ‘Ÿā́ā ‘¶÷¶� ¡‹¶†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ ¡¼‰´�̧÷ ‘·J-�µ” 
7. (45:8 in Heb.) ‘ahab’at tsedeq watis’na’ resha`  
`al-ken m’shachak ‘Elohim ‘Eloheyak shemen sason mechabereyak. 
 

Ps45:7 You have loved righteousness and hated wickedness;  
therefore Elohim, Your El , has anointed You with the oil of joy above Your fellows. 
 

‹8› ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐµίσησας ἀνοµίαν·   
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 διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεὸς ὁ θεός σου  
 ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους σου.   
8 �gap�sas dikaiosyn�n kai emis�sas anomian;   

 dia touto echrisen se ho theos ho theos sou  

 elaion agalliase�s para tous metochous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JEGNY  IPN  OY  ILKID-ON  JIZCBA-LK  ZERIVW  ZELD@E-XN 9 

:¡E‰¸L¹ā ‹¹M¹÷ ‘·� ‹·�¸�‹·†-‘¹÷ ¡‹¶œ¾…¸„¹A-�´J œŸ”‹¹˜̧™ œŸ�´†¼‚µ‡-š¾÷ Š 

8. (45:9 in Heb.) mor-wa’ahaloth q’tsi`oth kal-big’dotheyak min-heyk’ley shen mini sim’chuk. 
 

Ps45:8 All  Your garments smell of myrrh  and aloes and cassia;  
out of ivory  palaces stringed instruments have made You glad. 
 

‹9› σµύρνα καὶ στακτὴ καὶ κασία ἀπὸ τῶν ἱµατίων σου  
 ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν ηὔφρανάν σε.   
9 smyrna kai stakt� kai kasia apo t�n himati�n sou  

 apo bare�n elephantin�n, ex h�n �uphranan se.   
           from of which 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XITE@  MZKA  JPINIL  LBY  DAVP  JIZEXWIA  MIKLN  ZEPA 10 

:š‹¹–Ÿ‚ �¶œ¶�¸A ¡̧’‹¹÷‹¹� �µ„·� †´ƒ̧Q¹’ ¡‹¶œŸş̌R¹‹̧A �‹¹�́�¸÷ œŸ’̧A ‹ 

9. (45:10 in Heb.) b’noth m’lakim b’yiq’rotheyak nits’bah shegal limin’ak b’kethem ‘Ophir. 
 

Ps45:9 Daughters of kings are among Your precious ones;  
at Your right  hand stands the queen in gold from Ophir .  
 

‹10› θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιµῇ σου·   
 παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱµατισµῷ διαχρύσῳ  
 περιβεβληµένη πεποικιλµένη.   
10 thygateres basile�n en tÿ timÿ sou;   

 parest� h� basilissa ek dexi�n sou en himatismŸ diachrysŸ  
                    in clothes      interwoven with gold 

 peribebl�men� pepoikilmen�.   
           having put around being embroidered 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIA@  ZIAE  JNR  IGKYE  JPF@  IHDE  I@XE  ZA-IRNY 11 

:¢‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒE ¢·Lµ” ‹¹‰¸�¹�̧‡ ¢·’̧ˆ´‚ ‹¹Hµ†¸‡ ‹¹‚̧šE œµƒ-‹¹”¸÷¹� ‚‹ 

10. (45:11 in Heb.) shim’`i-bath ur’i w’hati ‘az’nek w’shik’chi `amek ubeyth ‘abik. 
 

Ps45:10 Listen, O daughter, give attention and incline your ear:  
forget your people and your father’s house; 
 

‹11› ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἰδὲ καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου  
 καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου,  
11 akouson, thygater, kai ide kai klinon to ous sou  

 kai epilathou tou laou sou kai tou oikou tou patros sou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-IEGZYDE  JIPC@  @ED-IK  JITI  JLND  E@ZIE 12 
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:Ÿ�-‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ¢¹‹µ’¾…¼‚ ‚E†-‹¹J ¢·‹̧–́‹ ¢¶�¶Lµ† ‡́‚̧œ¹‹̧‡ ƒ‹ 

11. (45:12 in Heb.) w’yith’aw hamelek yaph’yek ki-hu’ ‘Adonayi’ek w’hish’tachawi-lo. 
 

Ps45:11 Then the King shall desire your beauty; for  He is your Master, bow down to Him. 
 

‹12› ὅτι ἐπεθύµησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου,  
 ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ κύριός σου.   
12 hoti epethym�sen ho basileus tou kallous sou,  

 hoti autos estin ho kyrios sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MR  IXIYR  ELGI  JIPT  DGPNA  XV-ZAE 13 

:�´” ‹·š‹¹�¼” EKµ‰¸‹ ¢¹‹µ’́P †´‰¸’¹÷¸A š¾˜-œµƒE „‹ 

12. (45:13 in Heb.) ubath-Tsor b’min’chah panayik y’chalu `ashirey `am. 
 

Ps45:12 The daughter of Tyre shall come with  a gift; the rich of the people shall seek your favor.  
 

‹13› καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου ἐν δώροις,  
 τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ.   
13 kai proskyn�sousin autŸ thygateres Tyrou en d�rois,  

 to pros�pon sou litaneusousin hoi plousioi tou laou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYEAL  ADF  ZEVAYNN  DNIPT  JLN-ZA  DCEAK-LK 14 

:D´�Eƒ̧� ƒ́†´ˆ œŸ˜̧A̧�¹L¹÷ †´÷‹¹’̧P ¢¶�¶÷-œµƒ †´CEƒ̧J-�´J …‹ 

13. (45:14 in Heb.)  kal-k’budah bath-melek p’nimah mimish’b’tsoth zahab l’bushah. 
 

Ps45:13 The daughter of King is all glorious within ; her clothing is interwoven with  gold. 
 

‹14› πᾶσα ἡ δόξα αὐτῆς θυγατρὸς βασιλέως ἔσωθεν  
 ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιβεβληµένη πεποικιλµένη.   
14 pasa h� doxa aut�s thygatros basile�s es�then  

 en kross�tois chrysois peribebl�men� pepoikilmen�.   
  having put around being embroidered 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  ZE@AEN  DIZERX  DIXG@  ZELEZA  JLNL  LAEZ  ZENWXL 15 

:¢́� œŸ‚́ƒE÷ ́†‹¶œŸ”·š ́†‹¶š¼‰µ‚ œŸ�Eœ̧A ¢¶�¶Lµ� �µƒEU œŸ÷́™̧š¹� ‡Š 

14. (45:15 in Heb.) lir’qamoth tubal lamelek b’thuloth ‘achareyah re`otheyah muba’oth lak. 
 

Ps45:14 She shall be led to the King in embroidered work;  
the virgins, her companions who follow her, shall be brought to You. 
 

‹15› ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς,  
 αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί σοι·   
15 apenechth�sontai tŸ basilei parthenoi opis� aut�s,  

 hai pl�sion aut�s apenechth�sontai soi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN  LKIDA  DPI@AZ  LIBE  ZGNYA  DPLAEZ 16 

:¢¶�¶÷ �µ�‹·†¸A †´’‹¶‚¾ƒ̧U �‹¹„́‡ œ¾‰´÷¸ā¹A †´’̧�µƒEU ˆŠ 

15. (45:16 in Heb.) tubal’nah bis’machoth wagil t’bo’eynah b’heykal melek. 
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Ps45:15 They shall be led forth with  gladness and rejoicing; they shall enter into the palace of King.  
 

‹16› ἀπενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει,  
 ἀχθήσονται εἰς ναὸν βασιλέως.   
16 apenechth�sontai en euphrosynÿ kai agalliasei,  

 achth�sontai eis naon basile�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LKA  MIXYL  ENZIYZ  JIPA  EIDI  JIZA@  ZGZ 17 

:—¶š́‚́†-�´�̧A �‹¹š́ā̧� Ÿ÷·œ‹¹�̧U ¡‹¶’́ƒ E‹̧†¹‹ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ œµ‰µU ˆ‹ 

16. (45:17 in Heb.) tachath ‘abotheyak yih’yu baneyak t’shithemo l’sarim b’kal-ha’arets. 
 

Ps45:16 In place of your fathers shall be your sons; You shall make them princes in all the earth. 
 

‹17› ἀντὶ τῶν πατέρων σου ἐγενήθησάν σοι υἱοί·   
 καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
17 anti t�n pater�n sou egen�th�san soi huioi;   

 katast�seis autous archontas epi pasan t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLRL  JCEDI  MINR  OK-LR  XCE  XC-LKA  JNY  DXIKF@ 18 

:…¶”´‡ �´�¾”̧� ¡º…Ÿ†¸‹ �‹¹Lµ” ‘·J-�µ” š¾…´‡ š¾C-�´�¸A ¡¸÷¹� †´š‹¹J¸ˆµ‚ ‰‹ 

17. (45:18 in Heb.) ‘az’kirah shim’ak b’kal-dor wador `al-ken `amim y’hoduk l’`olam wa`ed. 
 

Ps45:17 I shall cause Your name to be remembered in all generations;  
therefore the peoples shall give You thanks forever and ever. 
 

‹18› µνησθήσονται τοῦ ὀνόµατός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ·   
 διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξοµολογήσονταί σοι  
 εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
18 mn�sth�sontai tou onomatos sou en pasÿ genea� kai genea�;   

 dia touto laoi exomolog�sontai soi  

 eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 46 
 

:XIY  ZENLR-LR  GXW-IPAL  GVPNL Ps46:1 

:š‹¹� œŸ÷´�¼”-�µ” ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (46:1 in Heb.) lam’natseach lib’ney-Qorach `al-`Alamoth shir. 
 

Elohim the Refuge of His People.   
 

For the chief musician.  A Psalm of the sons of Korah, set to Alamoth.  A Song. 
 

‹45:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορε, ὑπὲρ τῶν κρυφίων ψαλµός.   
1  Eis to telos;  hyper t�n hui�n Kore, hyper t�n kryphi�n psalmos.   
  To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  @VNP  ZEXVA  DXFR  FRE  DQGN  EPL  MIDL@ 2 

:…¾‚̧÷ ‚́˜̧÷¹’ œŸš́˜̧ƒ †´ş̌ˆ¶” ˆ¾”́‡ †¶“¼‰µ÷ E’́� �‹¹†¾�½‚ ƒ 
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(46:2 in Heb.) ‘Elohim lanu machaseh wa`oz `ez’rah b’tsaroth nim’tsa’ m’od. 
 

Ps46:1 Elohim is our refuge and strength, a very much is found to be a help in trouble. 
 

‹2› Ὁ θεὸς ἡµῶν καταφυγὴ καὶ δύναµις,  
 βοηθὸς ἐν θλίψεσιν ταῖς εὑρούσαις ἡµᾶς σφόδρα.   
2 Ho theos h�m�n kataphyg� kai dynamis,  

 bo�thos en thlipsesin tais heurousais h�mas sphodra.   
                 to the ones having found us exceedingly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ALA  MIXD  HENAE  UX@  XINDA  @XIP-@L  OK-LR 3 

:�‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A �‹¹š́† ŠŸ÷̧ƒE —¶š́‚ š‹¹÷́†¸A ‚́š‹¹’-‚¾� ‘·J-�µ” „ 

2. (46:3 in Heb.) `al-ken lo’-nira’ b’hamir ‘arets ub’mot harim b’leb yamim. 
 

Ps46:2 Therefore we shall not fear, though the earth should change  
and though the mountains slip into the heart of the sea; 
 

‹3› διὰ τοῦτο οὐ φοβηθησόµεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν  
 καὶ µετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαις θαλασσῶν.   
3 dia touto ou phob�th�sometha en tŸ tarassesthai t�n g�n  

 kai metatithesthai or� en kardiais thalass�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  EZE@BA  MIXD-EYRXI  EININ  EXNGI  ENDI 4 

:†´�¶“ Ÿœ́‡¼‚µ„̧A �‹¹š́†-E�¼”¸š¹‹ ‡‹́÷‹·÷ Eş̌÷¸‰¶‹ E÷½†¶‹ … 

3. (46:4 in Heb.) yehemu yech’m’ru meymayu yir’`ashu-harim b’ga’awatho Selah. 
 

Ps46:3 Though its waters roar  and foam, though the mountains quake at its swelling pride.  Selah.  
 

‹4› ἤχησαν καὶ ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν,  
 ἐταράχθησαν τὰ ὄρη ἐν τῇ κραταιότητι αὐτοῦ.   διάψαλµα.   
4 �ch�san kai etarachth�san ta hydata aut�n,  

 etarachth�san ta or� en tÿ krataiot�ti autou.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEILR  IPKYN  YCW  MIDL@-XIR  EGNYI  EIBLT  XDP 5 

:‘Ÿ‹̧�¶” ‹·’̧J¸�¹÷ �¾…¸™ �‹¹†¾�½‚-š‹¹” E‰¸Lµā̧‹ ‡‹́„́�¸P š́†´’ † 

4. (46:5 in Heb.) nahar p’lagayu y’sam’chu `ir-‘Elohim q’dosh mish’k’ney `El’yon. 
 

Ps46:4 There is a river whose streams make glad the city of Elohim,  
the holy dwelling places of the Most High. 
 

‹5› τοῦ ποταµοῦ τὰ ὁρµήµατα εὐφραίνουσιν τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ·   
 ἡγίασεν τὸ σκήνωµα αὐτοῦ ὁ ὕψιστος.   
5 tou potamou ta horm�mata euphrainousin t�n polin tou theou;   

 h�giasen to sk�n�ma autou ho huuistos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWA  ZEPTL  MIDL@  DXFRI  HENZ-LA  DAXWA  MIDL@ 6 

:š¶™¾A œŸ’̧–¹� �‹¹†¾�½‚ ́†¶ş̌ˆ¸”µ‹ ŠŸL¹U-�µA D´A̧š¹™̧A �‹¹†¾�½‚ ‡ 

5. (46:6 in Heb.) ‘Elohim b’qir’bah bal-timot ya`’z’reah ‘Elohim liph’noth boqer. 
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Ps46:5 Elohim is in the midst of her, she shall not be moved; Elohim shall help her when morning dawns. 
 

‹6› ὁ θεὸς ἐν µέσῳ αὐτῆς, οὐ σαλευθήσεται·   
 βοηθήσει αὐτῇ ὁ θεὸς τὸ πρὸς πρωί.   
6 ho theos en mesŸ aut�s, ou saleuth�setai;   

 bo�th�sei autÿ ho theos to pros pr�i.   
        toward morning by morning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  BENZ  ELEWA  OZP  ZEKLNN  EHN  MIEB  END 7 

:—¶š́‚ „E÷́U Ÿ�Ÿ™̧A ‘µœ́’ œŸ�´�¸÷µ÷ EŠ́÷ �¹‹Ÿ„ E÷́† ˆ 

6. (46:7 in Heb.) hamu goyim matu mam’lakoth nathan b’qolo tamug ‘arets. 
 

Ps46:6 The nations raged, the kingdoms were shaken; He  raised His voice, the earth melted. 
 

‹7› ἐταράχθησαν ἔθνη, ἔκλιναν βασιλεῖαι·   
 ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ, ἐσαλεύθη ἡ γῆ.   
7 etarachth�san ethn�, eklinan basileiai;   

 ed�ken ph�n�n autou, esaleuth� h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  AWRI  IDL@  EPL-ABYN  EPNR  ZE@AV  DEDI 8 

:†´�¶“ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ E’́�-ƒ́B̧ā¹÷ E’́L¹” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‰ 

7. (46:8 in Heb.) Yahúwah ts’ba’oth `imanu mis’gab-lanu ‘Elohey Ya`aqob Selah. 
 

Ps46:7 DEDI of hosts is with  us; the El of Jacob is our stronghold.  Selah.  
 

‹8› κύριος τῶν δυνάµεων µεθ’ ἡµῶν,  
 ἀντιλήµπτωρ ἡµῶν ὁ θεὸς Ιακωβ.   διάψαλµα.   
8 kyrios t�n dyname�n methí h�m�n,  

 antil�mpt�r h�m�n ho theos Iak�b.   diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  ZENY  MY-XY@  DEDI  ZELRTN  EFG-EKL 9 

:—¶š́‚́A œŸLµ� �´ā-š¶�¼‚ †´E†´‹ œŸ�¼”¸–¹÷ Eˆ¼‰-E�̧� Š 

8. (46:9 in Heb.) l’ku-chazu miph’`aloth Yahúwah ‘asher-sam shamoth ba’arets. 
 

Ps46:8 Come, behold the works of DEDI, who has wrought desolations in the earth. 
 

‹9› δεῦτε ἴδετε τὰ ἔργα κυρίου,  
 ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς.   
9 deute idete ta erga kyriou,  

 ha etheto terata epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAYI  ZYW  UX@D  DVW-CR  ZENGLN  ZIAYN 10 

:Y@A  SXYI  ZELBR  ZIPG  UVWE 

 š·Aµ�̧‹ œ¶�¶™ —¶š́‚́† †·˜̧™-…µ” œŸ÷´‰¸�¹÷ œ‹¹A̧�µ÷ ‹ 

:�·‚́A •¾ş̌ā¹‹ œŸ�´„¼” œ‹¹’¼‰ —·Q¹™̧‡ 
9. (46:10 in Heb.) mash’bith mil’chamoth `ad-q’tseh ha’arets qesheth y’shaber  
w’qitsets chanith `agaloth yis’roph ba’esh. 
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Ps46:9 He makes wars to cease to the end of the earth;  
He breaks the bow and cuts the spear in two; He burns the chariots with  fire . 
 

‹10› ἀνταναιρῶν πολέµους µέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς  
 τόξον συντρίψει καὶ συγκλάσει ὅπλον  
 καὶ θυρεοὺς κατακαύσει ἐν πυρί.   
10 antanair�n polemous mechri t�n perat�n t�s g�s  

 toxon syntripsei kai sygklasei hoplon  

 kai thyreous katakausei en pyri.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  MEX@  MIEBA  MEX@  MIDL@  IKP@-IK  ERCE  ETXD 11 

:—¶š́‚́A �Eš́‚ �¹‹ŸBµA �Eš́‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹�¾’́‚-‹¹J E”̧…E EP̧šµ† ‚‹ 

10. (46:11 in Heb.) har’pu ud’`u ki-‘anoki ‘Elohim ‘arum bagoyim ‘arum ba’arets. 
 

Ps46:10 Be still, and know that I  am Elohim;  
I shall be exalted among the nations, I shall be exalted in the earth. 
 

‹11› σχολάσατε καὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰµι ὁ θεός·   
 ὑψωθήσοµαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσοµαι ἐν τῇ γῇ.   
11 scholasate kai gn�te hoti eg� eimi ho theos;   

 huy�th�somai en tois ethnesin, huy�th�somai en tÿ gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  AWRI  IDL@  EPL-ABYN  EPNR  ZE@AV  DEDI 12 

:†´�¶“ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ E’́�-ƒ́B̧ā¹÷ E’́L¹” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ƒ‹ 

11. (46:12 in Heb.) Yahúwah ts’ba’oth `imanu mis’gab-lanu ‘Elohey Ya`aqob Selah. 
 

Ps46:11 DEDI of hosts is with  us; the El of Jacob is our stronghold.  Selah. 
 

‹12› κύριος τῶν δυνάµεων µεθ’ ἡµῶν,  
 ἀντιλήµπτωρ ἡµῶν ὁ θεὸς Ιακωβ.   
12 kyrios t�n dyname�n methí h�m�n,  

 antil�mpt�r h�m�n ho theos Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 47 
 

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Ps 47 - 49 
 

:XENFN  GXW-IPAL  GVPNL Ps47:1 

:šŸ÷̧ˆ¹÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (47:1 in Heb.) lam’natseach lib’ney-Qorach miz’mor. 
 

Elohim the King of the Earth.   
 

For the chief musician.  A Psalm of the sons of Korah. 
 

‹46:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορε ψαλµός.   
1  Eis to telos;  hyper t�n hui�n Kore psalmos.   
   To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DPX  LEWA  MIDL@L  ERIXD  SK-ERWZ  MINRD-LK 2 

:†´M¹š �Ÿ™̧A �‹¹†¾�‚·� E”‹¹š́† •́�-E”̧™¹U �‹¹Lµ”´†-�´J ƒ 

(47:2 in Heb.) kal-ha`amim tiq’`u-kaph hari`u l’Elohim b’qol rinah. 
 

Ps47:1 O clap your hands, all peoples; shout to Elohim with  the voice of joy. 
 

‹2› Πάντα τὰ ἔθνη, κροτήσατε χεῖρας,  
 ἀλαλάξατε τῷ θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως,  
2 Panta ta ethn�, krot�sate cheiras,  

 alalaxate tŸ theŸ en ph�nÿ agalliase�s,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK-LR  LECB  JLN  @XEP  OEILR  DEDI-IK 3 

:—¶š́‚́†-�´J-�µ” �Ÿ…́B ¢¶�¶÷ ‚́šŸ’ ‘Ÿ‹̧�¶” †´E†´‹-‹¹J „ 

2. (47:3 in Heb.) ki-Yahúwah `El’yon nora’ melek gadol `al-kal-ha’arets. 
 

Ps47:2 For DEDI Most High is to be feared, a great King over all the earth. 
 

‹3› ὅτι κύριος ὕψιστος φοβερός,  
 βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
3 hoti kyrios huuistos phoberos,  

 basileus megas epi pasan t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPILBX  ZGZ  MIN@LE  EPIZGZ  MINR  XACI 4 

:E’‹·�¸„µš œµ‰µU �‹¹Lº‚̧�E E’‹·U̧‰µU �‹¹Lµ” š·A̧…µ‹ … 

3. (47:4 in Heb.) yad’ber `amim tach’teynu ul’umim tachath rag’leynu. 
 

Ps47:3 He subdues peoples under us and nations under our feet. 
 

‹4› ὑπέταξεν λαοὺς ἡµῖν  
 καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡµῶν·   
4 hypetaxen laous h�min  

 kai ethn� hypo tous podas h�m�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  AD@-XY@  AWRI  OE@B  Z@  EPZLGP-Z@  EPL-XGAI 5 

:†´�¶“ ƒ·†´‚-š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧B œ¶‚ E’·œ́�¼‰µ’-œ¶‚ E’́�-šµ‰¸ƒ¹‹ † 

4. (47:5 in Heb.) yib’char-lanu ‘eth-nachalathenu ‘eth g’on Ya`aqob ‘asher-‘aheb  Selah. 
 

Ps47:4 He chooses our inheritance for  us, the glory of Yaaqov whom He loves.  Selah.  
 

‹5› ἐξελέξατο ἡµῖν τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ,  
 τὴν καλλονὴν Ιακωβ, ἣν ἠγάπησεν.    διάψαλµα.   
5 exelexato h�min t�n kl�ronomian autou,  

 t�n kallon�n Iak�b, h�n �gap�sen.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTEY  LEWA  DEDI  DREXZA  MIDL@  DLR 6 

:š́–Ÿ� �Ÿ™̧A †´E†´‹ †´”Eş̌œ¹A �‹¹†¾�½‚ †´�´” ‡ 

5. (47:6 in Heb.) `alah ‘Elohim bith’ru`ah Yahúwah b’qol shophar. 
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Ps47:5 Elohim has ascended with  a shout, DEDI, with  the sound of a trumpet. 
 

‹6› ἀνέβη ὁ θεὸς ἐν ἀλαλαγµῷ,  
 κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος.   
6 aneb� ho theos en alalagmŸ,  

 kyrios en ph�nÿ salpiggos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXNF  EPKLNL  EXNF  EXNF  MIDL@  EXNF 7 

:Eš·Lµˆ E’·J̧�µ÷¸� Eş̌Lµˆ Eš·Lµˆ �‹¹†¾�½‚ Eş̌Lµˆ ˆ 

6. (47:7 in Heb.) zam’ru ‘Elohim zameru zam’ru l’mal’kenu zameru. 
 

Ps47:6 Sing praises to Elohim, sing praises; sing praises to our King , sing praises. 
 

‹7› ψάλατε τῷ θεῷ ἡµῶν, ψάλατε,  
 ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡµῶν, ψάλατε,  
7 psalate tŸ theŸ h�m�n, psalate,  
       our El 

 psalate tŸ basilei h�m�n, psalate,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIKYN  EXNF  MIDL@  UX@D-LK  JLN  IK 8 

:�‹¹J̧āµ÷ Eş̌Lµˆ �‹¹†¾�½‚ —¶š́‚́†-�´J ¢¶�¶÷ ‹¹J ‰ 

7. (47:8 in Heb.) ki melek kal-ha’arets ‘Elohim zam’ru mas’kil. 
 

Ps47:7 For Elohim is the King of all the earth; sing praises with a skillful psalm. 
 

‹8› ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεός,  
 ψάλατε συνετῶς.   
8 hoti basileus pas�s t�s g�s ho theos,  

 psalate synet�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCW  @QK-LR  AYI  MIDL@  MIEB-LR  MIDL@  JLN 9 

:Ÿ�̧…´™ ‚·N¹J-�µ” ƒµ�́‹ �‹¹†¾�½‚ �¹‹ŸB-�µ” �‹¹†¾�½‚ ¢µ�´÷ Š 

8. (47:9 in Heb.) malak ‘Elohim `al-goyim ‘Elohim yashab `al-kise’ qad’sho. 
 

Ps47:8 Elohim reigns over the nations, Elohim sits on His holy throne. 
 

‹9› ἐβασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη,  
 ὁ θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ.   
9 ebasileusen ho theos epi ta ethn�,  

 ho theos kath�tai epi thronou hagiou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDXA@  IDL@  MR  ETQ@P  MINR  IAICP 10 

:DLRP  C@N  UX@-IPBN  MIDL@L  IK 

�´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ �µ” E–́“½‚¶’ �‹¹Lµ” ‹·ƒ‹¹…¸’ ‹ 

:†´�¼”µ’ …¾‚̧÷ —¶š¶‚-‹·M¹„́÷ �‹¹†¾�‚·� ‹¹J 
9. (47:10 in Heb.) n’dibey `amim ne’esaphu `am ‘Elohey ‘Ab’raham  
ki l’Elohim maginey-‘erets m’od na`alah. 
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Ps47:9 The  princes of the people have assembled together, the people of the El of Abraham,  
for  the shields of the earth belong to Elohim; He is highly exalted. 
 

‹10› ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν µετὰ τοῦ θεοῦ Αβρααµ,  
 ὅτι τοῦ θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς, σφόδρα ἐπήρθησαν.   
10 archontes la�n syn�chth�san meta tou theou Abraam,  
    Rulers          are brought together with 

 hoti tou theou hoi krataioi t�s g�s, sphodra ep�rth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 48 
 

:GXW-IPAL  XENFN  XIY Ps48:1 

:‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� šŸ÷̧ˆ¹÷ š‹¹� ‚ 

1. (48:1 in Heb.) shir miz’mor lib’ney-Qorach. 
 

The Beauty and Glory of Zion.   
 

A Song; a Psalm of the sons of Korah. 
 

‹47:1›  Ψαλµὸς ᾠδῆς τοῖς υἱοῖς Κορε·  δευτέρᾳ σαββάτου.   
1  Psalmos Ÿd�s tois huiois Kore;  deutera� sabbatou.   
            second  Shabbat 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCW-XD  EPIDL@  XIRA  C@N  LLDNE  DEDI  LECB 2 

:Ÿ�̧…´™-šµ† E’‹·†¾�½‚ š‹¹”¸A …¾‚̧÷ �´Kº†¸÷E †´E†´‹ �Ÿ…´B ƒ 

(48:2 in Heb.) gadol Yahúwah um’hulal m’od b’`ir ‘Eloheynu har-qad’sho. 
 

Ps48:1 Great is DEDI, and greatly to be praised, in the city of our El, His holy mountain. 
 

‹2› Μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα  
 ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡµῶν, ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ,  
2 Megas kyrios kai ainetos sphodra  

 en polei tou theou h�m�n, orei hagiŸ autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AX  JLN  ZIXW  OETV  IZKXI  OEIV-XD  UX@D-LK  YEYN  SEP  DTI 3 

:ƒ́š ¢¶�¶÷ œµ‹̧š¹™ ‘Ÿ–́˜ ‹·œ̧J̧šµ‹ ‘ŸI¹˜-šµ† —¶š́‚́†-�´J āŸā̧÷ •Ÿ’ †·–̧‹ „ 

2. (48:3 in Heb.) y’pheh noph m’sos kal-ha’arets har-Tsion yar’k’they tsaphon qir’yath melek rab. 
 

Ps48:2 Beautiful on high, the joy of the whole earth,  
is Mount  Zion in the sides of north , the city of the great King. 
 

‹3› εὖ ῥιζῶν ἀγαλλιάµατι πάσης τῆς γῆς.   
 ὄρη Σιων, τὰ πλευρὰ τοῦ βορρᾶ,  
 ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ µεγάλου,  
3 eu hriz�n agalliamati pas�s t�s g�s.   
   With good root,  a leap of joy 

 or� Si�n, ta pleura tou borra,  

 h� polis tou basile�s tou megalou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ABYNL  RCEP  DIZEPNX@A  MIDL@ 4 

:ƒ́B̧ā¹÷¸� ”µ…Ÿ’ ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚̧A �‹¹†¾�½‚ … 

3. (48:4 in Heb.) ‘Elohim b’ar’m’notheyah noda` l’mis’gab. 
 

Ps48:3 Elohim, in her palaces, is known as a stronghold.  
 

‹4› ὁ θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσκεται,  
 ὅταν ἀντιλαµβάνηται αὐτῆς.   
4 ho theos en tais baresin aut�s gin�sketai,  

 hotan antilamban�tai aut�s.   
    whenever he should assist her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECGI  EXAR  ECREP  MIKLND  DPD-IK 5 

:‡́C¸‰µ‹ Eş̌ƒ́” E…¼”Ÿ’ �‹¹�́�¸Lµ† †·M¹†-‹¹J † 

4. (48:5 in Heb.) ki-hineh ham’lakim no`adu `ab’ru yach’daw. 
 

Ps48:4 For, lo, the kings assembled themselves, they passed by together. 
 

‹5› ὅτι ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς συνήχθησαν,  
 ἤλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτό·   
5 hoti idou hoi basileis syn�chth�san,  

 �lthosan epi to auto;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EFTGP  ELDAP  EDNZ  OK  E@X  DND 6 

:Eˆ´P̧‰¶’ E�¼†¸ƒ¹’ E†´÷´U ‘·J E‚́š †´L·† ‡ 

5. (48:6 in Heb.) hemah ra’u ken tamahu nib’halu nech’pazu. 
 

Ps48:5 They saw it, then they were amazed; they were terrified, they fled away. 
 

‹6› αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύµασαν,  
 ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν,  
6 autoi idontes hout�s ethaumasan,  

 etarachth�san, esaleuth�san,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCLEIK  LIG  MY  MZFG@  DCRX 7 

:†´…·�ŸIµJ �‹¹‰ �́� �µœ́ˆ´‰¼‚ †´…´”̧š ˆ 

6. (48:7 in Heb.) r’`adah ‘achazatham sham chil kayoledah. 
 

Ps48:6 Panic seized them there, anguish, as of a woman in childbirth. 
 

‹7› τρόµος ἐπελάβετο αὐτῶν,  
 ἐκεῖ ὠδῖνες ὡς τικτούσης.   
7 tromos epelabeto aut�n,  

 ekei �dines h�s tiktous�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YIYXZ  ZEIP@  XAYZ  MICW  GEXA 8 

:�‹¹�̧šµU œŸI¹’»‚ š·Aµ�̧U �‹¹…´™ µ‰Eş̌A ‰ 

7. (48:8 in Heb.) b’ruach qadim t’shaber ‘anioth Tar’shish. 
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Ps48:7 With  the east wind You break the ships of Tarshish. 
 

‹8› ἐν πνεύµατι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θαρσις.   
8 en pneumati biaiŸ syntripseis ploia Tharsis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIDL@  XIRA  ZE@AV  DEDI-XIRA  EPI@X  OK  EPRNY  XY@K 9 

:DLQ  MLER-CR  DPPEKI  MIDL@   

E’‹·†¾�½‚ š‹¹”¸A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-š‹¹”̧A E’‹¹‚́š ‘·J E’̧”µ÷´� š¶�¼‚µJ Š 

:†´�¶“ �́�Ÿ”-…µ” ́†¶’̧’Ÿ�¸‹ �‹¹†¾�½‚  
8. (48:9 in Heb.) ka’asher shama`’nu ken ra’inu b’`ir-Yahúwah ts’ba’oth b’`ir ‘Eloheynu  
‘Elohim y’kon’neah `ad-`olam Selah. 
 

Ps48:8 As we have heard, so have we seen in the city of DEDI of hosts, in the city of our El;  
Elohim shall establish her forever.  Selah.  
 

‹9› καθάπερ ἠκούσαµεν, οὕτως εἴδοµεν  
 ἐν πόλει κυρίου τῶν δυνάµεων,  
 ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡµῶν·   
 ὁ θεὸς ἐθεµελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα.   διάψαλµα.   
9 kathaper �kousamen, hout�s eidomen  

 en polei kyriou t�n dyname�n,  

 en polei tou theou h�m�n;   

 ho theos ethemeli�sen aut�n eis ton ai�na.   diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLKID  AXWA  JCQG  MIDL@  EPINC 10 

:¡¶�´�‹·† ƒ¶š¶™̧A ¡¶C¸“µ‰ �‹¹†¾�½‚ E’‹¹L¹C ‹ 

9. (48:10 in Heb.) diminu ‘Elohim chas’deak b’qereb heykaleak. 
 

Ps48:9 We have thought on Your lovingkindness, O Elohim, in the midst of Your temple. 
 

‹10› ὑπελάβοµεν, ὁ θεός, τὸ ἔλεός σου  
 ἐν µέσῳ τοῦ ναοῦ σου.   
10 hypelabomen, ho theos, to eleos sou  

 en mesŸ tou naou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPINI  D@LN  WCV  UX@-IEVW-LR  JZLDZ  OK  MIDL@  JNYK 11 

:¡¶’‹¹÷̧‹ †´‚̧�´÷ ™¶…¶˜ —¶š¶‚-‹·‡̧ µ̃™-�µ” ¡¸œ́K¹†¸U ‘·J �‹¹†¾�½‚ ¡¸÷¹�̧J ‚‹ 

10. (48:11 in Heb.) k’shim’ak ‘Elohim ken t’hilath’ak `al-qats’wey-‘erets tsedeq mal’ah y’mineak. 
 

Ps48:10 As is Your name, O Elohim, so is Your praise to the ends of the earth;  
Your right  hand is full  of righteousness. 
 

‹11› κατὰ τὸ ὄνοµά σου, ὁ θεός,  
 οὕτως καὶ ἡ αἴνεσίς σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς·   
 δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά σου.   
11 kata to onoma sou, ho theos,  
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 hout�s kai h� ainesis sou epi ta perata t�s g�s;   

 dikaiosyn�s pl�r�s h� dexia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIHTYN  ORNL  DCEDI  ZEPA  DPLBZ  OEIV-XD  GNYI 12 

:¡‹¶Š́P̧�¹÷ ‘µ”µ÷¸� †´…E†¸‹ œŸ’̧A †´’̧�·„́U ‘ŸI¹˜-šµ† ‰µ÷̧ā¹‹ ƒ‹ 

11. (48:12 in Heb.) yis’mach har-Tsion tagel’nah b’noth Yahudah l’ma`an mish’pateyak. 
 

Ps48:11 Let Mount  Zion be glad, let the daughters of Yahudah rejoice because of Your judgments. 
 

‹12› εὐφρανθήτω τὸ ὄρος Σιων,  
 ἀγαλλιάσθωσαν αἱ θυγατέρες τῆς Ιουδαίας  
 ἕνεκεν τῶν κριµάτων σου, κύριε.   
12 euphranth�t� to oros Si�n,  

 agalliasth�san hai thygateres t�s Ioudaias  

 heneken t�n krimat�n sou, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILCBN  EXTQ  DETIWDE  OEIV  EAQ 13 

:́†‹¶�´C¸„¹÷ Eş̌–¹“ ́†E–‹¹Rµ†¸‡ ‘ŸI¹˜ EA¾“ „‹ 

12. (48:13 in Heb.) sobu Tsion w’haqiphuah siph’ru mig’daleyah. 
 

Ps48:12 Walk  around Zion and go around her; count her towers; 
 

‹13› κυκλώσατε Σιων καὶ περιλάβετε αὐτήν,  
 διηγήσασθε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς,  
13 kykl�sate Si�n kai perilabete aut�n,  
    Encircle             take hold of 

 di�g�sasthe en tois pyrgois aut�s,  
       Describe concerning  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXG@  XECL  EXTQZ  ORNL  DIZEPNX@  EBQT  DLIGL  MKAL  EZIY 14 

:‘Ÿš¼‰µ‚ šŸ…̧� Eş̌Pµ“¸U ‘µ”µ÷̧� ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚ E„̧NµP †´�‹·‰¸� �¶�̧A¹� Eœ‹¹� …‹ 

13. (48:14 in Heb.) shithu lib’kem l’cheylah pas’gu ‘ar’m’notheyah l’ma`an t’sap’ru l’dor ‘acharon. 
 

Ps48:13 Consider her heart on its ramparts;  
go through her palaces, that you may tell it to the next generation. 
 

‹14› θέσθε τὰς καρδίας ὑµῶν εἰς τὴν δύναµιν αὐτῆς  
 καὶ καταδιέλεσθε τὰς βάρεις αὐτῆς,  
 ὅπως ἂν διηγήσησθε εἰς γενεὰν ἑτέραν.   
14 thesthe tas kardias hym�n eis t�n dynamin aut�s  

 kai katadielesthe tas bareis aut�s,  

 hop�s an di�g�s�sthe eis genean heteran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN-LR  EPBDPI  @ED  CRE  MLER  EPIDL@  MIDL@  DF  IK 15 

:œE÷-�µ” E’·„¼†µ’̧‹ ‚E† …¶”´‡ �´�Ÿ” E’‹·†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ †¶ˆ ‹¹J ‡Š 

14. (48:15 in Heb.) ki zeh ‘Elohim ‘Eloheynu `olam wa`ed hu’ y’nahagenu `al-muth. 
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Ps48:14 For such is Elohim, our El forever and ever; He shall guide us until  death. 
 

‹15› ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ θεὸς ὁ θεὸς ἡµῶν  
 εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος·   
 αὐτὸς ποιµανεῖ ἡµᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας.   
15 hoti houtos estin ho theos ho theos h�m�n  

 eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos;   
     into the eon   into the eon of the eon 

 autos poimanei h�mas eis tous ai�nas.   
   into the eon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 49 
 

:XENFN  GXW-IPAL  GVPNL Ps49:1 

:šŸ÷̧ˆ¹÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (49:1 in Heb.) lam’natseach lib’ney-Qorach miz’mor. 
 

The Folly of Trusting in Riches.  
 

For the chief musician.  A Psalm of the sons of Korah. 
 

‹48:1›  Εἰς τὸ τέλος·  τοῖς υἱοῖς Κορε ψαλµός.   
1  Eis to telos;  tois huiois Kore psalmos.   
        To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CLG  IAYI-LK  EPIF@D  MINRD-LK  Z@F-ERNY 2 

:…¶�´‰ ‹·ƒ̧�¾‹-�´J E’‹¹ˆ¼‚µ† �‹¹Lµ”´†-�´J œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� ƒ 

(49:2 in Heb.) shim’`u-zo’th kal-ha`amim ha’azinu kal-yosh’bey chaled. 
 

Ps49:1 Hear this, all peoples; give ear, all inhabitants of the world, 
 

‹2› Ἀκούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη,  
 ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουµένην,  
2 Akousate tauta, panta ta ethn�,  

 en�tisasthe, pantes hoi katoikountes t�n oikoumen�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIA@E  XIYR  CGI  YI@-IPA-MB  MC@  IPA-MB 3 

:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ š‹¹�́” …µ‰µ‹ �‹¹‚-‹·’̧A-�µB �´…´‚ ‹·’̧A-�µB „ 

2. (49:3 in Heb.) gam-b’ney ‘adam gam-b’ney-‘ish yachad `ashir w’eb’yon. 
 

Ps49:2 Both sons of mankind and sons of man together, rich  and poor. 
 

‹3› οἵ τε γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων,  
 ἐπὶ τὸ αὐτὸ πλούσιος καὶ πένης.   
3 hoi te g�geneis kai hoi huioi t�n anthr�p�n,  
        the earth-born 

 epi to auto plousios kai pen�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEPEAZ  IAL  ZEBDE  ZENKG  XACI  IT 4 
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:œŸ’Eƒ̧œ ‹¹A¹� œE„́†¸‡ œŸ÷̧�́‰ š·Aµ…¸‹ ‹¹P … 

3. (49:4 in Heb.) pi y’daber chak’moth w’haguth libi th’bunoth. 
 

Ps49:3 My mouth shall speak wisdom, and the meditation of my heart shall be understanding. 
 

‹4› τὸ στόµα µου λαλήσει σοφίαν  
 καὶ ἡ µελέτη τῆς καρδίας µου σύνεσιν·   
4 to stoma mou lal�sei sophian  

 kai h� melet� t�s kardias mou synesin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZCIG  XEPKA  GZT@  IPF@  LYNL  DH@ 5 

:‹¹œ́…‹¹‰ šŸM¹�¸A ‰µU̧–¶‚ ‹¹’̧ˆ´‚ �´�́÷¸� †¶Hµ‚ † 

4. (49:5 in Heb.) ‘ateh l’mashal ‘az’ni ‘eph’tach b’kinor chidathi. 
 

Ps49:4 I shall incline my ear to a proverb; I shall express my riddle on the harp.  
 

‹5› κλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ οὖς µου,  
 ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβληµά µου.   
5 klin� eis parabol�n to ous mou,  

 anoix� en psalt�riŸ to probl�ma mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPAEQI  IAWR  OER  RX  INIA  @XI@  DNL 6 

:‹¹’·AE“¸‹ ‹µƒ·™¼” ‘¾‡¼” ”´š ‹·÷‹¹A ‚́š‹¹‚ †´Ĺ� ‡ 

5. (49:6 in Heb.) lamah ‘ira’ bimey ra` `awon `aqebay y’subeni. 
 

Ps49:5 Why should I fear in days of adversity, when the iniquity  of my foes surrounds me, 
 

‹6› ἵνα τί φοβοῦµαι ἐν ἡµέρᾳ πονηρᾷ;   
 ἡ ἀνοµία τῆς πτέρνης µου κυκλώσει µε.   
6 hina ti phoboumai en h�mera� pon�ra�?   

 h� anomia t�s ptern�s mou kykl�sei me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELLDZI  MXYR  AXAE  MLIG-LR  MIGHAD 7 

:E�´Kµ†¸œ¹‹ �´ş̌�́” ƒ¾ş̌ƒE �´�‹·‰-�µ” �‹¹‰¸Š¾Aµ† ˆ 

6. (49:7 in Heb.) habot’chim `al-cheylam ub’rob `ash’ram yith’halalu. 
 

Ps49:6 Even those who trust in their wealth and boast in the abundance of their riches? 
 

‹7› οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάµει αὐτῶν  
 καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν καυχώµενοι,  
7 hoi pepoithotes epi tÿ dynamei aut�n  

 kai epi tŸ pl�thei tou ploutou aut�n kauch�menoi,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXTK  MIDL@L  OZI-@L  YI@  DCTI  DCT-@L  G@ 8 

:Ÿş̌–́J �‹¹†¾�‚·� ‘·U¹‹-‚¾� �‹¹‚ †¶C¸–¹‹ †¾…́–-‚¾� ‰´‚ ‰ 

7. (49:8 in Heb.) ‘ach lo’-phadoh yiph’deh ‘ish lo’-yiten l’Elohim kaph’ro. 
 

Ps49:7 No man can by any means redeem his brother nor give to Elohim a ransom for him 
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‹8› ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται·  λυτρώσεται ἄνθρωπος;   
 οὐ δώσει τῷ θεῷ ἐξίλασµα αὐτοῦ  
8 adelphos ou lytroutai;  lytr�setai anthr�pos?   

 ou d�sei tŸ theŸ exilasma autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  LCGE  MYTP  OEICT  XWIE 9 

:�´�Ÿ”̧� �µ…´‰¸‡ �´�̧–µ’ ‘Ÿ‹̧…¹P šµ™·‹̧‡ Š 

8. (49:9 in Heb.) w’yeqar pid’yon naph’sham w’chadal l’`olam. 
 

Ps49:8 For the redemption of his soul is costly, and it ceases forever 
 

‹9› καὶ τὴν τιµὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ.   
9 kai t�n tim�n t�s lytr�se�s t�s psych�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZGYD  D@XI  @L  GVPL  CER-IGIE 10 

:œµ‰´Vµ† †¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‰µ ¶̃’́� …Ÿ”-‹¹‰‹¹‡ ‹ 

9. (49:10 in Heb.) wichi-`od lanetsach lo’ yir’eh hashachath. 
 

Ps49:9 That he shall yet live forever, that he shall not see decay.  
 

‹10› καὶ ἐκόπασεν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ζήσεται εἰς τέλος,  
 ὅτι οὐκ ὄψεται καταφθοράν, ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνῄσκοντας.   
10 kai ekopasen eis ton ai�na kai z�setai eis telos,  
         even if he labored into the eon    he shall live till the end 

 hoti ouk opsetai kataphthoran, hotan idÿ sophous apothnÿskontas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIQK  CGI  EZENI  MINKG  D@XI  IK 11 

:MLIG  MIXG@L  EAFRE  ECA@I  XRAE 

�‹¹“¸J …µ‰µ‹ EœE÷́‹ �‹¹÷́�¼‰ †¶‚̧š¹‹ ‹¹J ‚‹ 

:�´�‹·‰ �‹¹š·‰¼‚µ� Eƒ̧ˆ´”¸‡ E…·ƒ‚¾‹ šµ”µƒ́‡ 
10. (49:11 in Heb.) ki yir’eh chakamim yamuthu  
yachad k’sil waba`ar yo’bedu w’`az’bu la’acherim cheylam. 
 

Ps49:10 For he sees that even wise men die;  
the stupid and the senseless alike perish and leave their wealth to others. 
 

‹11› ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται  
 καὶ καταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν,  
11 epi to auto aphr�n kai anous apolountai  

 kai kataleipsousin allotriois ton plouton aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENC@  ILR  MZENYA  E@XW  XCE  XCL  MZPKYN  MLERL  ENIZA  MAXW 12 

:œŸ÷́…¼‚ ‹·�¼” �´œŸ÷̧�¹ƒ E‚̧š́™ š¾…́‡ š¾…¸� �´œ¾’̧J̧�¹÷ �´�Ÿ”̧� Ÿ÷‹·ÚA �´A¸š¹™ ƒ‹ 

11. (49:12 in Heb.) qir’bam bateymo l’`olam mish’k’notham l’dor  
wador qar’u bish’motham `aley ‘adamoth. 
 

Ps49:11 Their  inner  thought is that their houses are forever and their dwelling places to generation  
and generation; they have called their lands after their own names. 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              204 

 

‹12› καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα,  
 σκηνώµατα αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
 ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν.   
12 kai hoi taphoi aut�n oikiai aut�n eis ton ai�na,  
         their tombs 

 sk�n�mata aut�n eis genean kai genean.   

 epekalesanto ta onomata aut�n epi t�n gai�n aut�n.   
               after 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENCP  ZENDAK  LYNP  OILI-LA  XWIA  MC@E 13 

:E÷̧…¹’ œŸ÷·†¸AµJ �µ�̧÷¹’ ‘‹¹�´‹-�µA š́™‹¹A �´…´‚̧‡ „‹ 

12. (49:13 in Heb.) w’adam biqar bal-yalin nim’shal kab’hemoth nid’mu. 
 

Ps49:12 But man in honor shall not endure; he is like the beasts that perish.  
 

‹13› καὶ ἄνθρωπος ἐν τιµῇ ὢν οὐ συνῆκεν,  
 παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡµοιώθη αὐτοῖς.   
13 kai anthr�pos en timÿ �n ou syn�ken,  
           being 

 parasynebl�th� tois kt�nesin tois ano�tois kai h�moi�th� autois.   
              he resembles the cattle  unthinking        is like        them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  EVXI  MDITA  MDIXG@E  ENL  LQK  MKXC  DF 14 

:†´�¶“ E˜̧š¹‹ �¶†‹¹–̧A �¶†‹·š¼‰µ‚̧‡ Ÿ÷́� �¶“·J �´J̧šµ… †¶ˆ …‹ 

13. (49:14 in Heb.) zeh dar’kam kesel lamo w’achareyhem b’phihem yir’tsu Selah. 
 

Ps49:13 This way of theirs is folly to them,  
and those after them shall be pleased by their mouth.  Selah. 
 

‹14› αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς,  
 καὶ µετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν εὐδοκήσουσιν.   διάψαλµα.   
14 haut� h� hodos aut�n skandalon autois,  

 kai meta tauta en tŸ stomati aut�n eudok�sousin.    diapsalma.   
         after  these things with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWAL  MIXYI  MA  ECXIE  MRXI  ZEN  EZY  LE@YL  O@VK 15 

:EL  LAFN  LE@Y  ZELAL  MXIVE   

š¶™¾Aµ� �‹¹š́�̧‹ �´ƒ EÇš¹Iµ‡ �·”¸š¹‹ œ¶‡́÷ EUµ� �Ÿ‚̧�¹� ‘‚¾QµJ ‡Š 

:Ÿ� �ºƒ̧F¹÷ �Ÿ‚̧� œŸKµƒ̧� �´š‹¹˜̧‡  
14. (49:15 in Heb.) katso’n liSh’ol shatu maweth yir’`em wayir’du bam y’sharim laboqer  
w’tsiram l’baloth Sh’ol miz’bul lo. 
 

Ps49:14 As sheep they are appointed for  Sheol; death shall feed on them; and the upright shall rule  
over them in the morning, and their form  shall be for  Sheol to consume far from their  dwelling. 
 

‹15› ὡς πρόβατα ἐν ᾅδῃ ἔθεντο, θάνατος ποιµαίνει αὐτούς·   
 καὶ κατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ πρωί,  
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 καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν παλαιωθήσεται ἐν τῷ ᾅδῃ ἐκ τῆς δόξης αὐτῶν.   
15 h�s probata en ha�dÿ ethento, thanatos poimainei autous;   

 kai katakyrieusousin aut�n hoi eutheis to pr�i,  

 kai h� bo�theia aut�n palai�th�setai en tŸ ha�dÿ ek t�s dox�s aut�n.   
            their help            shall grow old                 from their glory 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  IPGWI  IK  LE@Y-CIN  IYTP  DCTI  MIDL@-J@ 16 

:†´�¶“ ‹¹’·‰´R¹‹ ‹¹J �Ÿ‚̧�-…µI¹÷ ‹¹�̧–µ’ †¶C¸–¹‹ �‹¹†¾�½‚-¢µ‚ ˆŠ 

15. (49:16 in Heb.) ‘ak-‘Elohim yiph’deh naph’shi miyad-Sh’ol ki yiqacheni Selah. 
 

Ps49:15 But Elohim shall redeem my soul from the power of Sheol, for  He shall receive me.  Selah.  
 

‹16› πλὴν ὁ θεὸς λυτρώσεται τὴν ψυχήν µου  
 ἐκ χειρὸς ᾅδου, ὅταν λαµβάνῃ µε.    διάψαλµα.   
16 pl�n ho theos lytr�setai t�n psych�n mou  

 ek cheiros ha�dou, hotan lambanÿ me.    diapsalma.   
          the hand of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIA  CEAK  DAXI-IK  YI@  XYRI-IK  @XIZ-L@ 17 

:Ÿœ‹·A …Ÿƒ̧J †¶A̧š¹‹-‹¹J �‹¹‚ š¹�¼”µ‹-‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ˆ‹ 

16. (49:17 in Heb.) ‘al-tira’ ki-ya`ashir ‘ish ki-yir’beh k’bod beytho. 
 

Ps49:16 Do not be afraid when a man becomes rich, when the glory of his house is increased; 
 

‹17› µὴ φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος  
 καὶ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ·   
17 m� phobou, hotan plout�sÿ anthr�pos  

 kai hotan pl�thynthÿ h� doxa tou oikou autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECEAK  EIXG@  CXI-@L  LKD  GWI  EZENA  @L  IK 18 

:Ÿ…Ÿƒ̧J ‡‹́š¼‰µ‚ …·š·‹-‚¾� �¾Jµ† ‰µR¹‹ ŸœŸ÷̧ƒ ‚¾� ‹¹J ‰‹ 

17. (49:18 in Heb.) ki lo’ b’motho yiqach hakol lo’-yered ‘acharayu k’bodo. 
 

Ps49:17 For when he dies he shall carry nothing away; His glory shall not descend after him. 
 

‹18› ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνῄσκειν αὐτὸν λήµψεται τὰ πάντα,  
 οὐδὲ συγκαταβήσεται αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ.   
18 hoti ouk en tŸ apothnÿskein auton l�mpsetai ta panta,  

 oude sygkatab�setai autŸ h� doxa autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  AIHIZ-IK  JCEIE  JXAI  EIIGA  EYTP-IK 19 

:¢́� ƒ‹¹Š‹·œ-‹¹J ¡º…Ÿ‹̧‡ ¢·š́ƒ̧‹ ‡‹́Iµ‰¸A Ÿ�̧–µ’-‹¹J Š‹ 

18. (49:19 in Heb.) ki-naph’sho b’chayayu y’barek w’yoduk ki-theytib lak. 
 

Ps49:18 Though for  his life he blessed his soul  
and though men praise you when you do well for  yourself 
 

‹19› ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὐλογηθήσεται·   
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 ἐξοµολογήσεταί σοι, ὅταν ἀγαθύνῃς αὐτῷ.   
19 hoti h� psych� autou en tÿ z�ÿ autou eulog�th�setai;   

 exomolog�setai soi, hotan agathynÿs autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@-E@XI  @L  GVP-CR  EIZEA@  XEC-CR  @EAZ 20 

:šŸ‚-E‚̧š¹‹ ‚¾� ‰µ ·̃’-…µ” ‡‹́œŸƒ¼‚ šŸC-…µ” ‚Ÿƒ́U � 

19. (49:20 in Heb.) tabo’ `ad-dor ‘abothayu `ad-netsach lo’ yir’u-‘or. 
 

Ps49:19 He shall go to the generation of his fathers for  ever; they shall never see the light. 
 

‹20› εἰσελεύσεται ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ,  
 ἕως αἰῶνος οὐκ ὄψεται φῶς.   
20 eiseleusetai he�s geneas pater�n autou,  

 he�s ai�nos ouk opsetai ph�s.   
         unto the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENCP  ZENDAK  LYNP  OIAI  @LE  XWIA  MC@ 21 

:E÷̧…¹’ œŸ÷·†¸AµJ �µ�̧÷¹’ ‘‹¹ƒ́‹ ‚¾�¸‡ š́™‹¹A �´…´‚ ‚� 

20. (49:21 in Heb.) ‘adam biqar w’lo’ yabin nim’shal kab’hemoth nid’mu. 
 

Ps49:20 Man in honor, yet without understanding, is like the beasts that perish. 
 

‹21› ἄνθρωπος ἐν τιµῇ ὢν οὐ συνῆκεν,  
 παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡµοιώθη αὐτοῖς.   
21 anthr�pos en timÿ �n ou syn�ken,  

 parasynebl�th� tois kt�nesin tois ano�tois kai h�moi�th� autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 50 
 

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Ps 50 - 52  
 

  XAC  DEDI  MIDL@  L@  SQ@L  XENFN Ps50:1 

:E@AN-CR  YNY-GXFNN  UX@-@XWIE 

š¶A¹C †´E†´‹ �‹¹†¾�½‚ �·‚ •́“´‚̧� šŸ÷¸ˆ¹÷ ‚ 

:Ÿ‚¾ƒ̧÷-…µ” �¶÷¶�-‰µş̌ˆ¹L¹÷ —¶š́‚-‚́ş̌™¹Iµ‡ 
1. miz’mor l’Asaph ‘El ‘Elohim Yahúwah diber wayiq’ra’-‘arets mimiz’rach-shemesh `ad-m’bo’o. 
 

Elohim the Judge of the Righteous and the Wicked.  
 

A Psalm of Asaph. 
Ps50:1 El, Elohim DEDI has spoken, and summoned the earth from the rising of the sun to its descent. 
 

‹49:1›   Ψαλµὸς τῷ Ασαφ.   
 Θεὸς θεῶν κύριος ἐλάλησεν καὶ ἐκάλεσεν τὴν γῆν  
 ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ µέχρι δυσµῶν.   
1   Psalmos tŸ Asaph.   

 Theos the�n kyrios elal�sen kai ekalesen t�n g�n  
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 apo anatol�n h�liou kai mechri dysm�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RITED  MIDL@  ITI-LLKN  OEIVN 2 

:µ”‹¹–Ÿ† �‹¹†¾�½‚ ‹¹–¾‹-�µ�¸�¹÷ ‘ŸI¹Q¹÷ ƒ 

2. miTsion mik’lal-yophi ‘Elohim hophi`a. 
 

Ps50:2 Out of Zion, the perfection of beauty, Elohim has shone forth. 
 

‹2› ἐκ Σιων ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ,  
 ὁ θεὸς ἐµφανῶς ἥξει,  
2 ek Si�n h� euprepeia t�s h�raiot�tos autou,  
        the attractiveness of his beauty 

 ho theos emphan�s h�xei,  
        visibly shall come 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DXRYP  EIAIAQE  LK@Z  EIPTL-Y@  YXGI-L@E  EPIDL@  @AI 3 

:…¾‚̧÷ †´š¼”¸ā¹’ ‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“E �·�‚¾U ‡‹́’́–̧�-�·‚ �µš½‰¶‹-�µ‚̧‡ E’‹·†¾�½‚ ‚¾ƒ´‹ „ 

3. yabo’ ‘Eloheynu w’al-yecherash ‘esh-l’phanayu to’kel us’bibayu nis’`arah m’od. 
 

Ps50:3 May our El come and is not silent;  
fire  devours before Him, and it is very tempestuous around Him. 
 

‹3› ὁ θεὸς ἡµῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται·   
 πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυθήσεται,  
 καὶ κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα.   
3 ho theos h�m�n, kai ou parasi�p�setai;   

 pyr enantion autou kauth�setai,  

 kai kyklŸ autou kataigis sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  OICL  UX@D-L@E  LRN  MINYD-L@  @XWI 4 

:ŸLµ” ‘‹¹…´� —¶š́‚́†-�¶‚̧‡ �´”·÷ �¹‹µ÷́Vµ†-�¶‚ ‚́ş̌™¹‹ … 

4. yiq’ra’ ‘el-hashamayim me`al w’el-ha’arets ladin `amo. 
 

Ps50:4 He calls to the heavens above, and to the earth, to judge His people: 
 

‹4› προσκαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω  
 καὶ τὴν γῆν διακρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ·   
4 proskalesetai ton ouranon an�  

 kai t�n g�n diakrinai ton laon autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAF-ILR  IZIXA  IZXK  ICIQG  IL-ETQ@ 5 

:‰µƒ́ˆ-‹·�¼” ‹¹œ‹¹ş̌ƒ ‹·œ̧š¾J ‹́…‹¹“¼‰ ‹¹�-E–̧“¹‚ † 

5. ‘is’phu-li chasiday kor’they b’rithi `aley-zabach. 
 

Ps50:5 Gather My holy ones to Me, those who have made My covenant by sacrifice. 
 

‹5› συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ  
 τοὺς διατιθεµένους τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις,  
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5 synagagete autŸ tous hosious autou  

 tous diatithemenous t�n diath�k�n autou epi thysiais,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  @ED  HTY  MIDL@-IK  EWCV  MINY  ECIBIE 6 

:†´�¶“ ‚E† Š·–¾� �‹¹†¾�½‚-‹¹J Ÿ™̧…¹˜ �¹‹µ÷́� E…‹¹BµIµ‡ ‡ 

6. wayagidu shamayim tsid’qo ki-‘Elohim shophet hu’ Selah. 
 

Ps50:6 And the heavens declare His righteousness, for  Elohim Himself is judge.  Selah.  
 

‹6› καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ,  
 ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστιν.          διάψαλµα.   
6 kai anaggelousin hoi ouranoi t�n dikaiosyn�n autou,  

 hoti ho theos krit�s estin.        diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKP@  JIDL@  MIDL@  JA  DCIR@E  L@XYI  DXAC@E  INR  DRNY 7 

:‹¹�¾’́‚ ¡‹¶†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ ¢́A †´…‹¹”´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ †´š·Aµ…¼‚µ‡ ‹¹Lµ” †´”¸÷¹� ˆ 

7. shim’`ah `ami wa’adaberah Yis’ra’El w’a`idah bak ‘Elohim ‘Eloheyak ‘anoki. 
 

Ps50:7 Hear, O My people, and I shall speak; O Yisrael, I shall testify against you; I am Elohim, your El. 
 

‹7› Ἄκουσον, λαός µου, καὶ λαλήσω σοι,  
 Ισραηλ, καὶ διαµαρτύροµαί σοι·   
 ὁ θεὸς ὁ θεός σού εἰµι ἐγώ.   
7 Akouson, laos mou, kai lal�s� soi,  

 Isra�l, kai diamartyromai soi;   

 ho theos ho theos sou eimi eg�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  ICBPL  JIZLERE  JGIKE@  JIGAF-LR  @L 8 

:…‹¹÷́œ ‹¹C¸„¶’̧� ¡‹¶œ¾�Ÿ”̧‡ ¡¶‰‹¹�Ÿ‚ ¡‹¶‰´ƒ̧ˆ-�µ” ‚¾� ‰ 

8. lo’ `al-z’bacheyak ‘okicheak w’`olotheyak l’neg’di thamid. 
 

Ps50:8 I do not reprove you for  your sacrifices, and your burnt offerings are continually before Me. 
 

‹8› οὐκ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω σε,  
 τὰ δὲ ὁλοκαυτώµατά σου ἐνώπιόν µού ἐστιν διὰ παντός·   
8 ouk epi tais thysiais sou elegx� se,  

 ta de holokaut�mata sou en�pion mou estin dia pantos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICEZR  JIZ@LKNN  XT  JZIAN  GW@-@L 9 

:�‹¹…EUµ” ¡‹¶œ¾‚̧�¸�¹L¹÷ š́– ¡¸œ‹·A¹÷ ‰µR¶‚-‚¾� Š 

9. lo’-‘eqach mibeyth’ak phar mimik’l’otheyak `atudim. 
 

Ps50:9 I shall take no young bull out of your house nor male goats out of your folds. 
 

‹9› οὐ δέξοµαι ἐκ τοῦ οἴκου σου µόσχους  
 οὐδὲ ἐκ τῶν ποιµνίων σου χιµάρους.   
9 ou dexomai ek tou oikou sou moschous  
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 oude ek t�n poimni�n sou chimarous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@-IXXDA  ZENDA  XRI-EZIG-LK  IL-IK 10 

:•¶�´‚-‹·ş̌šµ†¸A œŸ÷·†¸A šµ”´‹-Ÿœ̧‹µ‰-�´� ‹¹�-‹¹J ‹ 

10. ki-li kal-chay’tho-ya`ar b’hemoth b’har’rey-‘aleph. 
 

Ps50:10 For every beast of the forest is Mine, the cattle on a thousand hills. 
 

‹10› ὅτι ἐµά ἐστιν πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυµοῦ,  
 κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ βόες·   
10 hoti ema estin panta ta th�ria tou drymou,  

 kt�n� en tois oresin kai boes;   
               the mountains and oxen 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICNR  ICY  FIFE  MIXD  SER-LK  IZRCI 11 

:‹¹…´L¹” ‹µ…´ā ˆ‹¹ˆ¸‡ �‹¹š́† •Ÿ”-�´J ‹¹U̧”µ…´‹ ‚‹ 

11. yada`’ti kal-`oph harim w’ziz saday `imadi. 
 

Ps50:11 I know every bird  of the mountains, and everything that moves in the field is Mine. 
 

‹11› ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ,  
 καὶ ὡραιότης ἀγροῦ µετ’ ἐµοῦ ἐστιν.   
11 egn�ka panta ta peteina tou ouranou,  
         of the heaven 

 kai h�raiot�s agrou metí emou estin.   
        the beauty of     is with Me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@LNE  LAZ  IL-IK  JL  XN@-@L  ARX@-M@ 12 

:D´‚¾�¸÷E �·ƒ·œ ‹¹�-‹¹J ¢́� šµ÷¾‚-‚¾� ƒµ”¸š¶‚-�¹‚ ƒ‹ 

12. ‘im-‘er’`ab lo’-‘omar lak ki-li thebel um’lo’ah. 
 

Ps50:12 If  I were hungry I would not tell you, for  the world is Mine, and the fullness of it . 
 

‹12› ἐὰν πεινάσω, οὐ µή σοι εἴπω·   
 ἐµὴ γάρ ἐστιν ἡ οἰκουµένη καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς.   
12 ean peinas�, ou m� soi eip�;   

 em� gar estin h� oikoumen� kai to pl�r�ma aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZY@  MICEZR  MCE  MIXIA@  XYA  LKE@D 13 

:†¶U̧�¶‚ �‹¹…EUµ” �µ…¸‡ �‹¹š‹¹Aµ‚ šµā̧A �µ�Ÿ‚µ† „‹ 

13. ha’okal b’sar ‘abirim w’dam `atudim ‘esh’teh. 
 

Ps50:13 Shall I eat the flesh of  bulls or drink  the blood of male goats? 
 

‹13› µὴ φάγοµαι κρέα ταύρων  
 ἢ αἷµα τράγων πίοµαι;   
13 m� phagomai krea taur�n  

 � haima trag�n piomai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JIXCP  OEILRL  MLYE  DCEZ  MIDL@L  GAF 14 

:¡‹¶š́…¸’ ‘Ÿ‹̧�¶”¸� �·Kµ�̧‡ †´…ŸU �‹¹†¾�‚·� ‰µƒ̧ˆ …‹ 

14. z’bach l’Elohim todah w’shalem l’`El’yon n’dareyak. 
 

Ps50:14 Offer  to Elohim a thanksgiving and pay your vows to the Most High; 
 

‹14› θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως  
 καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου·   
14 thyson tŸ theŸ thysian ainese�s  
    a sacrifice of praise  

 kai apodos tŸ huuistŸ tas euchas sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCAKZE  JVLG@  DXV  MEIA  IP@XWE 15 

:‹¹’·…¸Aµ�̧œE ¡̧ ¶̃Kµ‰¼‚ †´š́˜ �Ÿ‹̧A ‹¹’·‚́ş̌™E ‡Š 

15. uq’ra’eni b’yom tsarah ‘achalets’ak uth’kab’deni. 
 

Ps50:15 Call upon Me in the day of trouble; I shall rescue you, and you shall honor Me.  
 

‹15› καὶ ἐπικάλεσαί µε ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως,  
 καὶ ἐξελοῦµαί σε, καὶ δοξάσεις µε.    διάψαλµα.   
15 kai epikalesai me en h�mera� thlipse�s,  

 kai exeloumai se, kai doxaseis me.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIT-ILR  IZIXA  @YZE  IWG  XTQL  JL-DN  MIDL@  XN@  RYXLE 16 

:¡‹¹–-‹·�¼” ‹¹œ‹¹ş̌ƒ ‚́W¹Uµ‡ ‹́Rº‰ š·Pµ“¸� ¡¸K-†µ÷ �‹¹†¾�½‚ šµ÷´‚ ”´�́š́�¸‡ ˆŠ 

16. w’larasha` ‘amar ‘Elohim mah-l’ak l’saper chuqay watisa’ b’rithi `aley-phiyak. 
 

Ps50:16 But to the wicked Elohim says, what is it to you to declare My statutes  
and to take My covenant in your mouth? 
 

‹16› τῷ δὲ ἁµαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός  
 Ἵνα τί σὺ διηγῇ τὰ δικαιώµατά µου  
 καὶ ἀναλαµβάνεις τὴν διαθήκην µου διὰ στόµατός σου;   
16 tŸ de hamart�lŸ eipen ho theos  

 Hina ti sy di�gÿ ta dikai�mata mou  

 kai analambaneis t�n diath�k�n mou dia stomatos sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIXG@  IXAC  JLYZE  XQEN  Z@PY  DZ@E 17 

:¡‹¶š¼‰µ‚ ‹µš́ƒ̧C ¢·�¸�µUµ‡ š́“E÷ ́œ‚·’́ā †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’atah sane’ath musar watash’lek d’baray ‘achareyak. 
 

Ps50:17 For you hate discipline, and you cast My words behind you. 
 

‹17› σὺ δὲ ἐµίσησας παιδείαν  
 καὶ ἐξέβαλες τοὺς λόγους µου εἰς τὰ ὀπίσω.   
17 sy de emis�sas paideian  

 kai exebales tous logous mou eis ta opis�.   
       to the rear 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:JWLG  MIT@PN  MRE  ENR  UXZE  APB  ZI@X-M@ 18 

:¡¶™̧�¶‰ �‹¹–¼‚́’̧÷ �¹”¸‡ ŸL¹” —¶š¹Uµ‡ ƒ́Mµ„ ́œ‹¹‚́š-�¹‚ ‰‹ 

18. ‘im-ra’iath ganab watirets `imo w’`im m’na’aphim chel’qeak. 
 

Ps50:18 When you see a thief, you are pleased with  him, and you have been partakers with  adulterers. 
 

‹18› εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ,  
 καὶ µετὰ µοιχῶν τὴν µερίδα σου ἐτίθεις·   
18 ei ethe�reis klept�n, synetreches autŸ,  

 kai meta moich�n t�n merida sou etitheis;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  CINVZ  JPEYLE  DRXA  ZGLY  JIT 19 

:†´÷¸š¹÷ …‹¹÷̧ µ̃U ¡¸’Ÿ�̧�E †´”́ş̌ƒ ́U̧‰µ�´� ¡‹¹P Š‹ 

19. piyak shalach’at b’ra`ah ul’shon’ak tats’mid mir’mah. 
 

Ps50:19 You  let your mouth loose in evil and your tongue frames deceit. 
 

‹19› τὸ στόµα σου ἐπλεόνασεν κακίαν,  
 καὶ ἡ γλῶσσά σου περιέπλεκεν δολιότητα·   
19 to stoma sou epleonasen kakian,  

 kai h� gl�ssa sou periepleken doliot�ta;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITC-OZZ  JN@-OAA  XACZ  JIG@A  AYZ 20 

:‹¹–¾C-‘¶U¹U ¡̧L¹‚-‘¶ƒ̧A š·Aµ…¸œ ¡‹¹‰´‚̧A ƒ·�·U � 

20. tesheb b’achiyak th’daber b’ben-‘im’ak titen-dophi. 
 

Ps50:20 You sit and speak against your brother ; you slander your own mother’s son. 
 

‹20› καθήµενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου κατελάλεις  
 καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς µητρός σου ἐτίθεις σκάνδαλον.   
20 kath�menos kata tou adelphou sou katelaleis  

 kai kata tou huiou t�s m�tros sou etitheis skandalon.   
              place an obstacle 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JGIKE@  JENK  DID@-ZEID  ZINC  IZYXGDE  ZIYR  DL@ 21 

:JIPIRL  DKXR@E   

¡¼‰‹¹�Ÿ‚ ¡Ÿ÷́� †¶‹̧†¶‚-œŸ‹½† ́œ‹¹L¹C ‹¹U̧�µš½‰¶†¸‡ ́œ‹¹ā́” †¶K·‚ ‚� 

:¡‹¶’‹·”¸� †´�̧š¶”¶‚̧‡  
21. ‘eleh `asiath w’hecherash’ti dimiath heyoth-‘eh’yeh kamoak ‘okichak w’e`er’kah l’`eyneyak. 
 

Ps50:21 These things you have done and I kept silence; You thought that surely I would be like yourself;  
I shall reprove you and set in order before your eyes.  
 

‹21› ταῦτα ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα·   
 ὑπέλαβες ἀνοµίαν ὅτι ἔσοµαί σοι ὅµοιος·   
 ἐλέγξω σε καὶ παραστήσω κατὰ πρόσωπόν σου.   
21 tauta epoi�sas, kai esig�sa;   
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 hypelabes anomian hoti esomai soi homoios;   
              You undertook lawlessness for you thought I will be likened to you 

 elegx� se kai parast�s� kata pros�pon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIVN  OI@E  SXH@-OT  DEL@  IGKY  Z@F  @P-EPIA 22 

:�‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ •¾ş̌Š¶‚-‘¶P µDŸ�½‚ ‹·‰¸�¾� œ‚¾ˆ ‚́’-E’‹¹A ƒ� 

22. binu-na’ zo’th shok’chey ‘Eloah pen-‘et’roph w’eyn matsil. 
 

Ps50:22 Now consider this, you who forget Eloah, lest I shall tear you in pieces,  
and there shall be none to deliver. 
 

‹22› σύνετε δὴ ταῦτα, οἱ ἐπιλανθανόµενοι τοῦ θεοῦ,  
 µήποτε ἁρπάσῃ καὶ µὴ ᾖ ὁ ῥυόµενος·   
22 synete d� tauta, hoi epilanthanomenoi tou theou,  

 m�pote harpasÿ kai m� ÿ ho hruomenos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  RYIA  EP@X@  JXC  MYE  IPPCAKI  DCEZ  GAF 23 

:�‹¹†¾�½‚ ”µ�·‹̧A EM¶‚̧šµ‚ ¢¶š¶C �´ā̧‡ ‹¹’̧’́…¸Aµ�̧‹ †´…ŸU µ‰·ƒ¾ˆ „� 

23. zobeach todah y’kab’dan’ni w’sam derek ‘ar’enu b’yesha` ‘Elohim. 
 

Ps50:23 Whoever offers thanks glorifies Me;  
and to him who  prepares a way I shall show the salvation of Elohim. 
 

‹23› θυσία αἰνέσεως δοξάσει µε,  
 καὶ ἐκεῖ ὁδός, ᾗ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ.   
23 thysia ainese�s doxasei me,  

 kai ekei hodos, hÿ deix� autŸ to s�t�rion tou theou.   
                there 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 51 
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps51:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (51:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

A Contrite Sinners Prayer for Pardon.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David,  
 

‹50:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ ἐν τῷ  
  ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Ναθαν τὸν προφήτην, ἡνίκα εἰσῆλθεν πρὸς Βηρσαβεε.   
1  Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid en tŸ  

  elthein pros auton Nathan ton proph�t�n, h�nika eis�lthen pros B�rsabee.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAY-ZA-L@  @A-XY@K  @IAPD  OZP  EIL@-@EAA 2 

:”µƒ́�-œµA-�¶‚ ‚́A-š¶�¼‚µJ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’ ‡‹́�·‚-‚Ÿƒ̧A ƒ 

(51:2 in Heb.) b’bo’-‘elayu Nathan hanabi’ ka’asher-ba ‘el-Bath-shaba`. 
 

when Nathan the prophet came to him, after he had gone in to Bathsheba. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRYT  DGN  JINGX  AXK  JCQGK  MIDL@  IPPG 3 

:‹́”́�̧– †·‰¸÷ ¡‹¶÷¼‰µš ƒ¾ş̌J ¡¶C¸“µ‰¸J �‹¹†¾�½‚ ‹¹’·Ḿ‰ „ 

(51:3 in Heb.) chaneni ‘Elohim k’chas’deak k’rob rachameyak m’cheh ph’sha`ay. 
 

Ps51:1 Be gracious to me, O Elohim, according to Your lovingkindness;  
according to the greatness of Your compassion blot out my transgressions. 
 

‹3› Ἐλέησόν µε, ὁ θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου  
 καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόµηµά µου·   
3 Ele�son me, ho theos, kata to mega eleos sou  
                          great 

 kai kata to pl�thos t�n oiktirm�n sou exaleipson to anom�ma mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXDH  IZ@HGNE  IPERN  IPQAK  DAXD 4 

:‹¹’·š¼†µŠ ‹¹œ‚́Hµ‰·÷E ‹¹’¾‡¼”·÷ ‹¹’·“¸AµJ †·A̧šµ† … 

2. (51:4 in Heb.) har’beh kab’seni me`awoni umechata’thi tahareni. 
 

Ps51:2 Wash me thoroughly from my iniquity  and cleanse me from my sin. 
 

‹4› ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου  
 καὶ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας µου καθάρισόν µε.   
4 epi pleion plynon me apo t�s anomias mou  

 kai apo t�s hamartias mou katharison me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  ICBP  IZ@HGE  RC@  IP@  IRYT-IK 5 

:…‹¹÷́œ ‹¹C¸„¶’ ‹¹œ‚́Hµ‰¸‡ ”́…·‚ ‹¹’¼‚ ‹µ”´�̧–-‹¹J † 

3. (51:5 in Heb.) ki-ph’sha`ay ‘ani ‘eda` w’chata’thi neg’di thamid. 
 

Ps51:3 For I  know my transgressions, and my sin is ever before me. 
 

‹5› ὅτι τὴν ἀνοµίαν µου ἐγὼ γινώσκω,  
 καὶ ἡ ἁµαρτία µου ἐνώπιόν µού ἐστιν διὰ παντός.   
5 hoti t�n anomian mou eg� gin�sk�,  

 kai h� hamartia mou en�pion mou estin dia pantos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@HG  JCAL  JL 6 

:JHTYA  DKFZ  JXACA  WCVZ  ORNL  IZIYR  JIPIRA  RXDE 

‹¹œ‚́Š́‰ ¡̧Cµƒ̧� ¡̧� ‡ 

:¡¶Ş̌–́�̧ƒ †¶J¸ˆ¹U ¡¶ş̌ƒ́…¸A ™µC¸ ¹̃U ‘µ”µ÷̧� ‹¹œ‹¹ā́” ¡‹¶’‹·”̧A ”µš́†¸‡ 
4. (51:6 in Heb.) l’ak l’bad’ak chata’thi  
w’hara` b’`eyneyak `asithi l’ma`an tits’daq b’dab’reak tiz’keh b’shaph’teak. 
 

Ps51:4 Against You, You only, I have sinned and done what is evil in Your sight,  
so that You are justified when You speak and blameless when You judge.  
 

‹6› σοὶ µόνῳ ἥµαρτον  
 καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα,  
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 ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου  
 καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε.   
6 soi monŸ h�marton  

 kai to pon�ron en�pion sou epoi�sa,  

 hop�s an dikai�thÿs en tois logois sou  
                        in your words 

 kai nik�sÿs en tŸ krinesthai se.   
                  should overcome in your judging 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IN@  IPZNGI  @HGAE  IZLLEG  OEERA-OD 7 

:‹¹L¹‚ ‹¹’̧œµ÷½‰¶‹ ‚̧Š·‰¸ƒE ‹¹U̧�´�Ÿ‰ ‘Ÿ‡́”¸A-‘·† ˆ 

5. (51:7 in Heb.) hen-b’`awon cholal’ti ub’chet’ yechemath’ni ‘imi. 
 

Ps51:5 Behold, I was brought forth in iniquity , and in sin my mother conceived me. 
 

‹7› ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνοµίαις συνελήµφθην,  
 καὶ ἐν ἁµαρτίαις ἐκίσσησέν µε ἡ µήτηρ µου.   
7 idou gar en anomiais synel�mphth�n,  
                  for 

 kai en hamartiais ekiss�sen me h� m�t�r mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRICEZ  DNKG  MZQAE  ZEGHA  ZVTG  ZN@-OD 8 

:‹¹’·”‹¹…Ÿœ †´÷¸�́‰ �ºœ́“¸ƒE œŸ‰ºHµƒ ́U̧ µ̃–́‰ œ¶÷½‚-‘·† ‰ 

6. (51:8 in Heb.) hen-‘emeth chaphats’at batuchoth ub’sathum chak’mah thodi`eni. 
 

Ps51:6 Behold, You desire truth  in the innermost being,  
and in the hidden part You shall make me know wisdom. 
 

‹8› ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας,  
 τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς µοι.   
8 idou gar al�theian �gap�sas,  
                  for 

 ta ad�la kai ta kryphia t�s sophias sou ed�l�sas moi.   
               the concealed things   the private things of your wisdom You manifested to me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIAL@  BLYNE  IPQAKZ  XDH@E  AEF@A  IP@HGZ 9 

:‘‹¹A̧�µ‚ „¶�¶V¹÷E ‹¹’·“¸Aµ�¸U š́†¸Š¶‚̧‡ ƒŸˆ·‚̧ƒ ‹¹’·‚̧Hµ‰¸U Š 

7. (51:9 in Heb.) t’chat’eni b’ezob w’et’har t’kab’seni umisheleg ‘al’bin. 
 

Ps51:7 Purify  me with  hyssop, and I shall be clean; wash me, and I shall be whiter than snow. 
 

‹9› ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσοµαι·   
 πλυνεῖς µε, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσοµαι.   
9 hrantieis me hyss�pŸ, kai katharisth�somai;   

 plyneis me, kai hyper chiona leukanth�somai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIKC  ZENVR  DPLBZ  DGNYE  OEYY  IPRINYZ 10 
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:́œ‹¹J¹C œŸ÷́ ¼̃” †´’̧�·„́U †´‰¸÷¹ā̧‡ ‘Ÿā́ā ‹¹’·”‹¹÷̧�µU ‹ 

8. (51:10 in Heb.) tash’mi`eni sason w’sim’chah tagel’nah `atsamoth dikiath. 
 

Ps51:8 Make me to hear joy and gladness, that the bones which You have crushed may rejoice. 
 

‹10› ἀκουτιεῖς µε ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην·   
 ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινωµένα.   
10 akoutieis me agalliasin kai euphrosyn�n;   

 agalliasontai osta tetapein�mena.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGN  IZPER-LKE  I@HGN  JIPT  XZQD 11 

:†·‰¸÷ ‹µœ¾’¾‡¼”-�´�¸‡ ‹́‚́Š¼‰·÷ ¡‹¶’́P š·U̧“µ† ‚‹ 

9. (51:11 in Heb.) has’ter paneyak mechata’ay w’kal-`awonothay m’cheh. 
 

Ps51:9 Hide Your face from my sins and blot out all my iniquities.  
 

‹11› ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν µου  
 καὶ πάσας τὰς ἀνοµίας µου ἐξάλειψον.   
11 apostrepson to pros�pon sou apo t�n hamarti�n mou  

 kai pasas tas anomias mou exaleipson.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAXWA  YCG  OEKP  GEXE  MIDL@  IL-@XA  XEDH  AL 12 

:‹¹A̧š¹™̧A �·Cµ‰ ‘Ÿ�́’ µ‰Eş̌‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹�-‚́ş̌A šŸ†´Š ƒ·� ƒ‹ 

10. (51:12 in Heb.) leb tahor b’ra’-li ‘Elohim w’ruach nakon chadesh b’qir’bi. 
 

Ps51:10 Create in me a clean heart, O Elohim, and renew a steadfast spirit  within  me. 
 

‹12› καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐµοί, ὁ θεός,  
 καὶ πνεῦµα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις µου.   
12 kardian katharan ktison en emoi, ho theos,  

 kai pneuma euthes egkainison en tois egkatois mou.   
                     upright                 in my insides 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  GWZ-L@  JYCW  GEXE  JIPTLN  IPKILYZ-L@ 13 

:‹¹M¶L¹÷ ‰µR¹U-�µ‚ ¡¸�̧…´™ µ‰Eş̌‡ ¡‹¶’́–̧K¹÷ ‹¹’·�‹¹�¸�µU-�µ‚ „‹ 

11. (51:13 in Heb.) ‘al-tash’likeni mil’phaneyak w’Ruach Qad’sh’ak ‘al-tiqach mimeni. 
 

Ps51:11 Do not cast me away from Your presence and do not take Your Holy  Spirit  from me. 
 

‹13› µὴ ἀπορρίψῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου  
 καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιόν σου µὴ ἀντανέλῃς ἀπ’ ἐµοῦ.   
13 m� aporripsÿs me apo tou pros�pou sou  

 kai to pneuma to hagion sou m� antanelÿs apí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPKNQZ  DAICP  GEXE  JRYI  OEYY  IL  DAIYD 14 

:‹¹’·�̧÷¸“¹œ †´ƒ‹¹…¸’ µ‰Eş̌‡ ¡¶”¸�¹‹ ‘Ÿā̧ā ‹¹K †´ƒ‹¹�́† …‹ 

12. (51:14 in Heb.) hashibah li s’son yish’`eak w’ruach n’dibah this’m’keni. 
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Ps51:12 Restore to me the joy of Your salvation and sustain me with a willing spirit . 
 

‹14› ἀπόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου  
 καὶ πνεύµατι ἡγεµονικῷ στήρισόν µε.   
14 apodos moi t�n agalliasin tou s�t�riou sou  

 kai pneumati h�gemonikŸ st�rison me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAEYI  JIL@  MI@HGE  JIKXC  MIRYT  DCNL@ 15 

:EƒE�́‹ ¡‹¶�·‚ �‹¹‚́Hµ‰¸‡ ¡‹¶�´ş̌C �‹¹”¸�¾– †´…¸Lµ�¼‚ ‡Š 

13. (51:15 in Heb.) alam’dah phosh’`im d’rakeyak w’chata’im ‘eleyak yashubu. 
 

Ps51:13 Then I shall teach transgressors Your ways, and sinners shall be converted to You.  
 

‹15› διδάξω ἀνόµους τὰς ὁδούς σου,  
 καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν.   
15 didax� anomous tas hodous sou,  

 kai asebeis epi se epistrepsousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZWCV  IPEYL  OPXZ  IZREYZ  IDL@  MIDL@  MINCN  IPLIVD 16 

:¡¶œ́™̧…¹˜ ‹¹’Ÿ�̧� ‘·Mµş̌U ‹¹œ́”E�̧U ‹·†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ �‹¹÷´C¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ† ˆŠ 

14. (51:16 in Heb.) hatsileni midamim ‘Elohim ‘Elohey t’shu`athi t’ranen l’shoni tsid’qatheak. 
 

Ps51:14 Deliver me from bloodguiltiness, O Elohim, the El of my salvation;  
then my tongue shall sing aloud Your righteousness. 
 

‹16› ῥῦσαί µε ἐξ αἱµάτων, ὁ θεὸς ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου·   
 ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά µου τὴν δικαιοσύνην σου.   
16 hrysai me ex haimat�n, ho theos ho theos t�s s�t�rias mou;   

 agalliasetai h� gl�ssa mou t�n dikaiosyn�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZLDZ  CIBI  ITE  GZTZ  IZTY  IPC@ 17 

:¡¶œ́K¹†¸U …‹¹Bµ‹ ‹¹–E ‰´U̧–¹U ‹µœ́–̧ā ‹́’¾…¼‚ ˆ‹ 

15. (51:17 in Heb.) ‘Adonai s’phathay tiph’tach uphi yagid t’hilatheak. 
 

Ps51:15 O my Master,  open my lips, that my mouth may declare Your praise. 
 

‹17› κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις,  
 καὶ τὸ στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου.   
17 kyrie, ta cheil� mou anoixeis,  

 kai to stoma mou anaggelei t�n ainesin sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVXZ  @L  DLER  DPZ@E  GAF  UTGZ-@L  IK 18 

:†¶˜̧š¹œ ‚¾� †´�Ÿ” †´’·U¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ —¾P̧‰µœ-‚¾� ‹¹J ‰‹ 

16. (51:18 in Heb.) ki lo’-thach’pots zebach w’etenah `olah lo’ thir’tseh. 
 

Ps51:16 For You do not delight in sacrifice, or else I would give it;  
You are not pleased with burnt offering . 
 

‹18› ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα ἄν·   
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 ὁλοκαυτώµατα οὐκ εὐδοκήσεις.   
18 hoti ei �thel�sas thysian, ed�ka an;   
        if you wanted 

 holokaut�mata ouk eudok�seis.   
       you do not think well of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFAZ  @L  MIDL@  DKCPE  XAYP-AL  DXAYP  GEX  MIDL@  IGAF 19 

:†¶ˆ¸ƒ¹œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ †¶J̧…¹’̧‡ š́A̧�¹’-ƒ·� †´š́A̧�¹’ µ‰Eš �‹¹†¾�½‚ ‹·‰¸ƒ¹ˆ Š‹ 

17. (51:19 in Heb.) zib’chey ‘Elohim ruach nish’barah leb-nish’bar w’nid’keh ‘Elohim lo’ thib’zeh. 
 

Ps51:17 The sacrifices of Elohim are a broken spirit ;  
a broken and a contrite heart, O Elohim, You shall not despise.  
 

‹19› θυσία τῷ θεῷ πνεῦµα συντετριµµένον,  
 καρδίαν συντετριµµένην καὶ τεταπεινωµένην ὁ θεὸς οὐκ ἐξ ουθενώσει.   
19 thysia tŸ theŸ pneuma syntetrimmenon,  

 kardian syntetrimmen�n kai tetapein�men�n ho theos ouk exouthen�sei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  ZENEG  DPAZ  OEIV-Z@  JPEVXA  DAIHID 20 

:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ÷Ÿ‰ †¶’̧ƒ¹U ‘ŸI¹˜-œ¶‚ ¡¸’Ÿ˜̧š¹ƒ †´ƒ‹¹Š‹·† � 

18. (51:20 in Heb.) heytibah bir’tson’ak ‘eth-Tsion tib’neh chomoth Y’rushalam. 
 

Ps51:18 By Your favor  do good to Zion; build  the walls of Yerushalam. 
 

‹20› ἀγάθυνον, κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιων,  
 καὶ οἰκοδοµηθήτω τὰ τείχη Ιερουσαληµ·   
20 agathynon, kyrie, en tÿ eudokia� sou t�n Si�n,  

 kai oikodom�th�t� ta teich� Ierousal�m;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXT  JGAFN-LR  ELRI  F@  LILKE  DLER  WCV-IGAF  UTGZ  F@ 21 

:�‹¹š́– ¡¼‰µA̧ˆ¹÷-�µ” E�¼”µ‹ ˆ´‚ �‹¹�´�̧‡ †´�Ÿ” ™¶…¶˜-‹·‰¸ƒ¹ˆ —¾P̧‰µU ˆ´‚ ‚� 

19. (51:21 in Heb.) ‘az tach’pots zib’chey-tsedeq `olah w’kalil ‘az ya`alu `al-miz’bachak pharim. 
 

Ps51:19 Then You shall delight in  righteous sacrifices, in burnt offering  and whole burnt offering;  
then young bulls shall be offered on Your altar . 
 

‹21› τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης,  
 ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώµατα·   
 τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου µόσχους.   
21 tote eudok�seis thysian dikaiosyn�s,  

 anaphoran kai holokaut�mata;   

 tote anoisousin epi to thysiast�rion sou moschous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 52 
 

:CECL  LIKYN  GVPNL Ps52:1 

:…¹‡́…¸� �‹¹J¸āµ÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 
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1. (52:1 in Heb.) lam’natseach mas’kil l’Dawid. 
 

Futility of Boastful Wickedness.   
 

For the chief musician.  A Contemplation of David,  
 

‹51:1›  Εἰς τὸ τέλος·  συνέσεως τῷ ∆αυιδ ἐν τῷ  
  ἐλθεῖν ∆ωηκ τὸν Ιδουµαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ  
   Σαουλ καὶ εἰπεῖν αὐτῷ Ἦλθεν ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον Αβιµελεχ.   
1  Eis to telos;  synese�s tŸ Dauid en tŸ  
           To the director    

  elthein D��k ton Idoumaion kai anaggeilai tŸ  

   Saoul kai eipein autŸ 8lthen Dauid eis ton oikon Abimelech.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@YL  CBIE  INC@D  B@EC  @EAA 2 

:JLNIG@  ZIA-L@  CEC  @A  EL  XN@IE 

�E‚́�̧� …·BµIµ‡ ‹¹÷¾…¼‚́† „·‚ŸC ‚Ÿƒ̧A ƒ 

:¢¶�¶÷‹¹‰¼‚ œ‹·A-�¶‚ …¹‡́… ‚́A Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
(52:2 in Heb.) b’bo’ Do’eg ha’Adomi wayaged l’Sha’ul wayo’mer lo ba’ Dawid ‘el-beyth ‘Achimelek. 
 

when Doeg the Edomite came and told Shaul and said to him, David has come to the house of Ahimelech. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEID-LK  L@  CQG  XEABD  DRXA  LLDZZ-DN 3 

:�ŸIµ†-�´J �·‚ …¶“¶‰ šŸA¹Bµ† †´”´ş̌A �·Kµ†¸œ¹U-†µ÷ „ 

 (52:3 in Heb.) mah-tith’halel b’ra`ah hagibor chesed ‘El kal-hayom. 
 

Ps52:1 Why do you boast in evil, O mighty man?  The lovingkindness of El endures all the day. 
 

‹3› Τί ἐγκαυχᾷ ἐν κακίᾳ, ὁ δυνατός,  
 ἀνοµίαν ὅλην τὴν ἡµέραν;   
3 Ti egkaucha� en kakia�, ho dynatos,  

 anomian hol�n t�n h�meran?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DINX  DYR  YHLN  XRZK  JPEYL  AYGZ  ZEED 4 

:†´I¹÷¸š †·ā¾” �́Hº�¸÷ šµ”µœ̧J ¡¶’Ÿ�̧� ƒ¾�̧‰µU œŸEµ† … 

2. (52:4 in Heb.) hauoth tach’shob l’shoneak k’tha`ar m’lutash `oseh r’miah. 
 

Ps52:2 Your tongue devises destruction, like a sharp razor, O worker  of deceit. 
 

‹4› ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά σου·   
 ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονηµένον ἐποίησας δόλον.   
4 adikian elogisato h� gl�ssa sou;   

 h�sei xyron �kon�menon epoi�sas dolon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  WCV  XACN  XWY  AEHN  RX  ZAD@ 5 

:†´�¶“ ™¶…¶˜ š·AµC¹÷ š¶™¶� ƒŸH¹÷ ”´S ́U̧ƒµ†´‚ † 

3. (52:5 in Heb.) ‘ahab’at ra` mitob sheqer midaber tsedeq Selah. 
 

Ps52:3 You love evil more than good, falsehood more than speaking what is right.  Selah. 
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‹5› ἠγάπησας κακίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην,  
 ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι δικαιοσύνην.   διάψαλµα.   
5 �gap�sas kakian hyper agath�syn�n,  

 adikian hyper to lal�sai dikaiosyn�n.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  OEYL  RLA-IXAC-LK  ZAD@ 6 

:†´÷¸š¹÷ ‘Ÿ�̧� ”µ�´ƒ-‹·ş̌ƒ¹C-�´� ́U̧ƒµ†´‚ ‡ 

4. (52:6 in Heb.) ‘ahab’at kal-dib’rey-bala` l’shon mir’mah. 
 

Ps52:4 You love all words that devour, O deceitful tongue.  
 

‹6› ἠγάπησας πάντα τὰ ῥήµατα καταποντισµοῦ,  
 γλῶσσαν δολίαν.   
6 �gap�sas panta ta hr�mata katapontismou,  

 gl�ssan dolian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  MIIG  UX@N  JYXYE  LD@N  JGQIE  JZGI  GVPL  JVZI  L@-MB 7 

:†´�¶“ �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚·÷ ¡̧�¶š·�̧‡ �¶†¾‚·÷ ¡¼‰´N¹‹̧‡ ¡¸U̧‰µ‹ ‰µ ¶̃’́� ¡̧˜́U¹‹ �·‚-�µB ˆ 

5. (52:7 in Heb.) gam-‘El yitats’ak lanetsach yach’t’ak w’yisachak me’ohel  
w’sheresh’ak me’erets chayim Selah. 
 

Ps52:5 But El shall break you down forever; He shall snatch you up and tear you away from your tent, 
and uproot you from the land of the living.  Selah. 
 

‹7› διὰ τοῦτο ὁ θεὸς καθελεῖ σε εἰς τέλος·   
 ἐκτίλαι σε καὶ µεταναστεύσαι σε ἀπὸ σκηνώµατος  
 καὶ τὸ ῥίζωµά σου ἐκ γῆς ζώντων.     διάψαλµα.   
7 dia touto ho theos kathelei se eis telos;   

 ektilai se kai metanasteusai se apo sk�n�matos  

 kai to hriz�ma sou ek g�s z�nt�n.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EWGYI  EILRE  E@XIIE  MIWICV  E@XIE 8 

:E™́‰¸ā¹‹ ‡‹́�´”̧‡ E‚́š‹¹‹̧‡ �‹¹™‹¹Cµ˜ E‚̧š¹‹̧‡ ‰ 

6. (52:8 in Heb.) w’yir’u tsadiqim w’yira’u w’`alayu yis’chaqu. 
 

Ps52:6 The righteous shall see and fear, and shall laugh at him, saying, 
 

‹8› καὶ ὄψονται δίκαιοι καὶ φοβηθήσονται  
 καὶ ἐπ’ αὐτὸν γελάσονται καὶ ἐροῦσιν  
8 kai opsontai dikaioi kai phob�th�sontai  

 kai epí auton gelasontai kai erousin  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZEDA  FRI  EXYR  AXA  GHAIE  EFERN  MIDL@  MIYI  @L  XABD  DPD 9 

:Ÿœ́Eµ†¸A ˆ¾”́‹ Ÿş̌�́” ƒ¾ş̌A ‰µŞ̌ƒ¹Iµ‡ ŸFE”´÷ �‹¹†¾�½‚ �‹¹ā́‹ ‚¾� š¶ƒ¶Bµ† †·M¹† Š 

7. (52:9 in Heb.) hineh hageber lo’ yasim ‘Elohim ma`uzo wayib’tach b’rob `ash’ro ya`oz b’hauatho. 
 

Ps52:7 Behold, the man who would not make Elohim his refuge,  
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but trusted in the abundance of his riches and was strong in his evil desire.  
 

‹9› Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ,  
 ἀλλ’ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ  
 καὶ ἐδυναµώθη ἐπὶ τῇ µαταιότητι αὐτοῦ.   
9 Idou anthr�pos, hos ouk etheto ton theon bo�thon autou,  

 allí ep�lpisen epi to pl�thos tou ploutou autou  
    but 

 kai edynam�th� epi tÿ mataiot�ti autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLER  MIDL@-CQGA  IZGHA  MIDL@  ZIAA  OPRX  ZIFK  IP@E 10 

:…¶”´‡ �´�Ÿ” �‹¹†¾�½‚-…¶“¶‰¸ƒ ‹¹U̧‰µŠ́A �‹¹†¾�½‚ œ‹·ƒ̧A ‘´’¼”µš œ¹‹µˆ¸J ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

8. (52:10 in Heb.) wa’ani k’zayith ra`anan b’beyth ‘Elohim batach’ti b’chesed-‘Elohim `olam wa`ed. 
 

Ps52:8 But as for me, I am like a green olive tree in the house of Elohim;  
I trust in the lovingkindness of Elohim forever and ever. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ·   
 ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ  
 εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
10 eg� de h�sei elaia katakarpos en tŸ oikŸ tou theou;   

 �lpisa epi to eleos tou theou  

 eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   
       into the eon    of the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JICIQG  CBP  AEH-IK  JNY  DEW@E  ZIYR  IK  MLERL  JCE@ 11 

:¡‹¶…‹¹“¼‰ …¶„¶’ ƒŸŠ-‹¹� ¡̧÷¹� †¶Eµ™¼‚µ‡ ́œ‹¹ā́” ‹¹J �´�Ÿ”̧� ¡¸…Ÿ‚ ‚‹ 

9. (52:11 in Heb.) ‘od’ak l’`olam ki `asiath wa’aqaueh shim’ak ki-tob neged chasideyak. 
 

Ps52:9 I shall give You thanks forever, because You have done it, and I shall wait on Your name,  
for  it is good, in the presence of Your holy ones. 
 

‹11› ἐξοµολογήσοµαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἐποίησας,  
 καὶ ὑποµενῶ τὸ ὄνοµά σου,  
 ὅτι χρηστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων σου.   
11 exomolog�somai soi eis ton ai�na, hoti epoi�sas,  

 kai hypomen� to onoma sou,  

 hoti chr�ston enantion t�n hosi�n sou.   
          you are gracious before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 53 
 

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Ps 53 - 55  
 

:CECL  LIKYN  ZLGN-LR  GVPNL Ps53:1 

:…¹‡́…¸� �‹¹J¸āµ÷ œµ�¼‰´÷-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (53:1 in Heb.) lam’natseach `al-Machalath mas’kil l’Dawid. 
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Folly and Wickedness of Men.  
 

For the chief musician; according to Mahalath.  A Contemplation of David. 
 

‹52:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ µαελεθ·  συνέσεως τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, hyper maeleth;  synese�s tŸ Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-DYR  OI@  LER  EAIRZDE  EZIGYD  MIDL@  OI@  EALA  LAP  XN@ 2 

:ƒŸŠ-†·ā¾” ‘‹·‚ �¶‡́” Eƒ‹¹”¸œ¹†¸‡ Eœ‹¹‰¸�¹† �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ŸA¹�¸A �´ƒ́’ šµ÷́‚ ƒ 

(53:2 in Heb.) ‘amar nabal b’libo ‘eyn ‘Elohim hish’chithu w’hith’`ibu `awel ‘eyn `oseh-tob. 
 

Ps53:1 The fool has said in his heart, there is no Elohim,  
they are corrupt, and have committed abominable injustice; there is no one who does good. 
 

‹2› Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἔστιν θεός.   
 διεφθάρησαν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἀνοµίαις,  
 οὐκ ἔστιν ποιῶν ἀγαθόν.   
2 Eipen aphr�n en kardia� autou Ouk estin theos.   

 diephthar�san kai ebdelychth�san en anomiais,  

 ouk estin poi�n agathon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@XL  MC@  IPA-LR  SIWYD  MINYN  MIDL@ 3 

:MIDL@-Z@  YXC  LIKYN  YID 

œŸ‚̧š¹� �´…´‚ ‹·’̧A-�µ” •‹¹™̧�¹† �¹‹µ÷´V¹÷ �‹¹†¾�½‚ „ 

:�‹¹†¾�½‚-œ¶‚ �·š¾C �‹¹J¸āµ÷ �·‹¼† 
2. (53:3 in Heb.) ‘Elohim mishamayim hish’qiph `al-b’ney ‘adam lir’oth  
hayesh mas’kil doresh ‘eth-‘Elohim. 
 

Ps53:2 Elohim has looked down from heaven upon the sons of men to see  
if  there is anyone who understands, who seeks after Elohim. 
 

‹3› ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων  
 τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνίων ἢ ἐκζητῶν τὸν θεόν.   
3 ho theos ek tou ouranou diekuuen epi tous huious t�n anthr�p�n  

 tou idein ei estin syni�n � ekz�t�n ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@-MB  OI@  AEH-DYR  OI@  EGL@P  ECGI  BQ  ELK 4 

:…´‰¶‚-�µB ‘‹·‚ ƒŸŠ-†·ā¾” ‘‹·‚ E‰´�½‚¶’ ‡́C¸‰µ‹ „́“ ŸKºJ … 

3. (53:4 in Heb.) kulo sag yach’daw ne’elachu ‘eyn `oseh-tob ‘eyn gam-‘echad. 
 

Ps53:3 Every one of them has turned aside; together they have become corrupt;  
there is no one who does good, not even one.  
 

‹4› πάντες ἐξέκλιναν, ἅµα ἠχρεώθησαν,  
 οὐκ ἔστιν ποιῶν ἀγαθόν, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.   
4 pantes exeklinan, hama �chre�th�san,  

 ouk estin poi�n agathon, ouk estin he�s henos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:E@XW  @L  MIDL@  MGL  ELK@  INR  ILK@  OE@  ILRT  ERCI  @LD 5 

:E‚́š́™ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ �¶‰¶� E�¸�´‚ ‹¹Lµ” ‹·�¸�¾‚ ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P E”̧…´‹ ‚¾�¼† † 

4. (53:5 in Heb.) halo’ yad’`u po`aley ‘awen ‘ok’ley `ami ‘ak’lu lechem ‘Elohim lo’ qara’u. 
 

Ps53:4 Have the workers of wickedness no knowledge,  
who eat up My people as they eat bread and have not called upon Elohim? 
 

‹5› οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν;   
 οἱ ἔσθοντες τὸν λαόν µου βρώσει ἄρτου τὸν θεὸν οὐκ ἐπεκαλέσαντο.   
5 ouchi gn�sontai pantes hoi ergazomenoi t�n anomian?   

 hoi esthontes ton laon mou br�sei artou ton theon ouk epekalesanto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZYAD  JPG  ZENVR  XFT  MIDL@-IK  CGT  DID-@L  CGT-ECGT  MY 6 

:MQ@N  MIDL@-IK   

†´œ¾�¹ƒ½† ¢́’¾‰ œŸ÷¸ µ̃” šµF¹P �‹¹†¾�½‚-‹¹J …µ‰´– †´‹́†-‚¾� …µ‰µ–-E…¼‰´P �´� ‡ 

:�´“´‚̧÷ �‹¹†¾�½‚-‹¹J  
5. (53:6 in Heb.) sham pachadu-phachad lo’-hayah phachad ki-‘Elohim pizar `ats’moth  
chonak hebishothah ki-‘Elohim m’asam. 
 

Ps53:5 There they were in great fear where no fear had been; for  Elohim scattered the bones  
of him who encamped against you; You put them to shame, because Elohim had rejected them. 
 

‹6› ἐκεῖ φοβηθήσονται φόβον, οὗ οὐκ ἦν φόβος,  
 ὅτι ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσκων·   
 κατῃσχύνθησαν, ὅτι ὁ θεὸς ἐξουδένωσεν αὐτούς.   
6 ekei phob�th�sontai phobon, hou ouk �n phobos,  

 hoti ho theos dieskorpisen osta anthr�paresk�n;   

 katÿschynth�san, hoti ho theos exouden�sen autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZERYI  OEIVN  OZI  IN 7 

:L@XYI  GNYI  AWRI  LBI  ENR  ZEAY  MIDL@  AEYA 

�·‚́ş̌ā¹‹ œŸ”º�̧‹ ‘ŸI¹Q¹÷ ‘·U¹‹ ‹¹÷ ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ÷̧ā¹‹ ƒ¾™¼”µ‹ �·„́‹ ŸLµ” œEƒ̧� �‹¹†¾�½‚ ƒE�̧A 
6. (53:7 in Heb.) mi yiten miTsion y’shu`oth Yis’ra’El  
b’shub ‘Elohim sh’buth `amo yagel Ya`aqob yis’mach Yis’ra’El. 
 

Ps53:6 Who gives from Zion the salvation of Yisrael?  
When Elohim restores His captive people, let Jacob rejoice, let Yisrael be glad. 
 

‹7› τίς δώσει ἐκ Σιων τὸ σωτήριον τοῦ Ισραηλ;   
 ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ  
 ἀγαλλιάσεται Ιακωβ καὶ εὐφρανθήσεται Ισραηλ.   
7 tis d�sei ek Si�n to s�t�rion tou Isra�l?   

 en tŸ epistrepsai kyrion t�n aichmal�sian tou laou autou  

 agalliasetai Iak�b kai euphranth�setai Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              223 

Chapter 54 
 

:CECL  LIKYN  ZPIBPA  GVPNL Ps54:1 

:…¹‡́…¸� �‹¹J¸āµ÷ œ¾’‹¹„̧’¹A µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (54:1 in Heb.) lam’natseach bin’ginoth mas’kil l’Dawid. 
 

Prayer for Defense against Enemies.  
 

For the chief musician; on stringed instruments.  A Contemplation of David,  
 

‹53:1›  Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕµνοις·  συνέσεως τῷ ∆αυιδ  
1  Eis to telos, en hymnois;  synese�s tŸ Dauid  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNR  XZZQN  CEC  @LD  LE@YL  EXN@IE  MITIFD  @EAA 2 

:E’́L¹” š·UµU̧“¹÷ …¹‡́… ‚¾�¼† �E‚́�̧� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹–‹¹Fµ† ‚Ÿƒ̧A ƒ 

(54:2 in Heb.) b’bo’ haZiphim wayo’m’ru l’Sha’ul halo’ Dawid mis’tater `imanu. 
 

when the Ziphites came and said to Saul, is not David hiding himself among us? 
 

‹2›  ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς Ζιφαίους καὶ εἰπεῖν τῷ  
  Σαουλ Οὐκ ἰδοὺ ∆αυιδ κέκρυπται παρ’ ἡµῖν;   
2  en tŸ elthein tous Ziphaious kai eipein tŸ  

  Saoul Ouk idou Dauid kekryptai parí h�min?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  :IPPICZ  JZXEABAE  IPRIYED  JNYA  MIDL@ 3 

:‹¹’·’‹¹…¸œ ¡¸œ́šEƒ̧„¹ƒE ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ¡̧÷¹�̧A �‹¹†¾�½‚ „ 

 (54:3 in Heb.) ‘Elohim b’shim’ak hoshi`eni ubig’burath’ak th’dineni. 
 

Ps54:1 Save me, O Elohim, by Your name, and judge me by Your power. 
 

‹3› Ὁ θεός, ἐν τῷ ὀνόµατί σου σῶσόν µε  
 καὶ ἐν τῇ δυνάµει σου κρῖνόν µε.   
3 Ho theos, en tŸ onomati sou s�son me  

 kai en tÿ dynamei sou krinon me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IT-IXN@L  DPIF@D  IZLTZ  RNY  MIDL@ 4 

:‹¹–-‹·ş̌÷¹‚̧� †´’‹¹ˆ¼‚µ† ‹¹œ́K¹–̧U ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚ … 

2. (54:4 in Heb.) ‘Elohim sh’ma` t’philathi ha’azinah l’im’rey-phi. 
 

Ps54:2 Hear my prayer, O Elohim; give ear to the words of my mouth. 
 

‹4› ὁ θεός, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου,  
 ἐνώτισαι τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός µου.   
4 ho theos, eisakouson t�s proseuch�s mou,  

 en�tisai ta hr�mata tou stomatos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILR  ENW  MIXF  IK 5 

:DLQ  MCBPL  MIDL@  ENY  @L  IYTP  EYWA  MIVIXRE 
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‹µ�´” E÷́™ �‹¹š́ˆ ‹¹J † 

:†´�¶“ �́C¸„¶’̧� �‹¹†¾�½‚ E÷́ā ‚¾� ‹¹�̧–µ’ E�̧™¹A �‹¹˜‹¹š́”¸‡ 
3. (54:5 in Heb.) ki zarim qamu `alay w’`aritsim biq’shu naph’shi lo’ samu ‘Elohim l’neg’dam Selah. 
 

Ps54:3 For strangers have risen against me and violent men have sought my soul;  
They have not set Elohim before them.  Selah.  
 

‹5› ὅτι ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ἐπ’ ἐµέ,  
 καὶ κραταιοὶ ἐζήτησαν τὴν ψυχήν µου·   
 οὐ προέθεντο τὸν θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν.   διάψαλµα.   
5 hoti allotrioi epanest�san epí eme,  

 kai krataioi ez�t�san t�n psych�n mou;   

 ou proethento ton theon en�pion aut�n.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  IKNQA  IPC@  IL  XFR  MIDL@  DPD 6 

:‹¹�̧–µ’ ‹·�̧÷¾“¸A ‹́’¾…¼‚ ‹¹� š·ˆ¾” �‹¹†¾�½‚ †·M¹† ‡ 

4. (54:6 in Heb.) hineh ‘Elohim `ozer li ‘Adonai b’som’key naph’shi. 
 

Ps54:4 Behold, Elohim is my helper; my Master is the sustainer of my soul. 
 

‹6› ἰδοὺ γὰρ ὁ θεὸς βοηθεῖ µοι,  
 καὶ ὁ κύριος ἀντιλήµπτωρ τῆς ψυχῆς µου.   
6 idou gar ho theos bo�thei moi,  
         for 

 kai ho kyrios antil�mpt�r t�s psych�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZINVD  JZN@A  IXXYL  RXD  AEYI 7 

:�·œ‹¹÷̧ µ̃† ¡̧U¹÷¼‚µA ‹́ş̌š¾�̧� ”µš́† ƒŸ�́‹ ˆ 

5. (54:7 in Heb.) yashob hara` l’shor’ray ba’amit’ak hats’mithem. 
 

Ps54:5 He shall recompense the evil to my foes;  destroy them in Your faithfulness.  
 

‹7› ἀποστρέψει τὰ κακὰ τοῖς ἐχθροῖς µου·   
 ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐξολέθρευσον αὐτούς.   
7 apostrepsei ta kaka tois echthrois mou;   

 en tÿ al�theia� sou exolethreuson autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-IK  DEDI  JNY  DCE@  JL-DGAF@  DACPA 8 

:ƒŸŠ-‹¹J †´E†´‹ ¡̧÷¹V †¶…Ÿ‚ ¢́K-†´‰¸A̧ˆ¶‚ †´ƒ́…¸’¹A ‰ 

6. (54:8 in Heb.) bin’dabah ‘ez’b’chah-lak ‘odeh shim’ak Yahúwah ki-tob. 
 

Ps54:6  I shall freely sacrifice to You; I shall give thanks to Your name, O DEDI, for  it is good. 
 

‹8› ἑκουσίως θύσω σοι,  
 ἐξοµολογήσοµαι τῷ ὀνόµατί σου, κύριε, ὅτι ἀγαθόν·   
8 hekousi�s thys� soi,  

 exomolog�somai tŸ onomati sou, kyrie, hoti agathon;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIR  DZ@X  IAI@AE  IPLIVD  DXV-LKN  IK 9 

:‹¹’‹·” †´œ¼‚́š ‹µƒ̧‹¾‚̧ƒE ‹¹’́�‹¹Q¹† †´š́˜-�´J¹÷ ‹¹J Š 

7. (54:9 in Heb.) ki mikal-tsarah hitsilani ub’oy’bay ra’athah `eyni. 
 

Ps54:7 For He has delivered me from all trouble,  
and my eye has seen His desire upon my enemies. 
 

‹9› ὅτι ἐκ πάσης θλίψεως ἐρρύσω µε,  
 καὶ ἐν τοῖς ἐχθροῖς µου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλµός µου.   
9 hoti ek pas�s thlipse�s errys� me,  

 kai en tois echthrois mou epeiden ho ophthalmos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 55 
 

:CECL  LIKYN  ZPIBPA  GVPNL Ps55:1 

:…¹‡́…¸� �‹¹J¸āµ÷ œ¾’‹¹„̧’¹A µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (55:1 in Heb.) lam’natseach bin’ginoth mas’kil l’Dawid. 
 

Prayer for the Destruction of the Treacherous.  
 

For the chief musician; on stringed instruments. A Contemplation of David. 
 

‹54:1›  Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕµνοις·  συνέσεως τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, en hymnois;  synese�s tŸ Dauid.   
     To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZPGZN  MLRZZ-L@E  IZLTZ  MIDL@  DPIF@D 2 

:‹¹œ́M¹‰¸U¹÷ �µKµ”̧œ¹U-�µ‚̧‡ ‹¹œ́K¹–̧U �‹¹†¾�½‚ †´’‹¹ˆ¼‚µ† ƒ 

 (55:2 in Heb.) ha’azinah ‘Elohim t’philathi w’al-tith’`alam mit’chinathi. 
 

Ps55:1 Give ear to my prayer, O Elohim; and do not hide Yourself from my supplication. 
 

‹2› Ἐνώτισαι, ὁ θεός, τὴν προσευχὴν µου  
 καὶ µὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν µου,  
2 En�tisai, ho theos, t�n proseuch�n mou  

 kai m� hyperidÿs t�n de�sin mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNID@E  IGIYA  CIX@  IPPRE  IL  DAIYWD 3 

:†´÷‹¹†´‚̧‡ ‹¹‰‹¹ā̧A …‹¹š́‚ ‹¹’·’¼”µ‡ ‹¹K †´ƒ‹¹�̧™µ† „ 

2. (55:3 in Heb.) haq’shibah li wa`aneni ‘arid b’sichi w’ahimah. 
 

Ps55:2 Give heed to me and answer me; I am restless in my complaint and am surely distracted, 
 

‹3› πρόσχες µοι καὶ εἰσάκουσόν µου.   
 ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ µου καὶ ἐταράχθην  
3 prosches moi kai eisakouson mou.   

 elyp�th�n en tÿ adoleschia� mou kai etarachth�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IPENHYI  S@AE  OE@  ILR  EHINI-IK  RYX  ZWR  IPTN  AIE@  LEWN 4 

:‹¹’E÷̧Ş̌ā¹‹ •µ‚̧ƒE ‘¶‡́‚ ‹µ�´” EŠ‹¹÷́‹-‹¹J ”́�́š œµ™́” ‹·’̧P¹÷ ƒ·‹Ÿ‚ �ŸR¹÷ … 

3. (55:4 in Heb.) miqol ‘oyeb mip’ney `aqath rasha` ki-yamitu `alay ‘awen ub’aph yis’t’muni. 
 

Ps55:3 Because of the voice of the enemy, because of the pressure of the wicked;  
for  they bring down trouble upon me and in anger they bear a grudge against me.  
 

‹4› ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ θλίψεως ἁµαρτωλοῦ,  
 ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ’ ἐµὲ ἀνοµίαν  
 καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεκότουν µοι.   
4 apo ph�n�s echthrou kai apo thlipse�s hamart�lou,  

 hoti exeklinan epí eme anomian  

 kai en orgÿ enekotoun moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  ELTP  ZEN  ZENI@E  IAXWA  LIGI  IAL 5 

:‹́�´” E�¸–́’ œ¶‡́÷ œŸ÷‹·‚̧‡ ‹¹A̧š¹™̧A �‹¹‰´‹ ‹¹A¹� † 

4. (55:5 in Heb.) libi yachil b’qir’bi w’eymoth maweth naph’lu `alay. 
 

Ps55:4 My heart is in anguish within  me, and the terrors of death have fallen upon me. 
 

‹5› ἡ καρδία µου ἐταράχθη ἐν ἐµοί,  
 καὶ δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ’ ἐµέ·   
5 h� kardia mou etarachth� en emoi,  

 kai deilia thanatou epepesen epí eme;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVLT  IPQKZE  IA  @AI  CRXE  D@XI 6 

:œE˜́KµP ‹¹’·Nµ�̧Uµ‡ ‹¹ƒ ‚¾ƒ́‹ …µ”µš́‡ †´‚̧š¹‹ ‡ 

5. (55:6 in Heb.) yir’ah wara`ad yabo’ bi wat’kaseni palatsuth. 
 

Ps55:5 Fear and trembling come upon me, and  horror  has overwhelmed me. 
 

‹6› φόβος καὶ τρόµος ἦλθεν ἐπ’ ἐµέ,  
 καὶ ἐκάλυψέν µε σκότος.   
6 phobos kai tromos �lthen epí eme,  

 kai ekaluuen me skotos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPKY@E  DTER@  DPEIK  XA@  IL-OZI-IN  XN@E 7 

:†´’¾J¸�¶‚̧‡ †´–E”´‚ †´’ŸIµJ š¶ƒ·‚ ‹¹K-‘¶U¹‹-‹¹÷ šµ÷¾‚́‡ ˆ 

6. (55:7 in Heb.) wa’omar mi-yiten-li ‘eber kayonah ‘a`uphah w’esh’konah. 
 

Ps55:6 I said, Who shall give to me wings like a dove?  I would fly away and  be at rest. 
 

‹7› καὶ εἶπα Τίς δώσει µοι πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς  
 καὶ πετασθήσοµαι καὶ καταπαύσω;   
7 kai eipa Tis d�sei moi pterygas h�sei peristeras  

 kai petasth�somai kai katapaus�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  XACNA  OIL@  CCP  WIGX@  DPD 8 
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:†´�¶“ š́A̧…¹LµA ‘‹¹�´‚ …¾…¸’ ™‹¹‰¸šµ‚ †·M¹† ‰ 

7. (55:8 in Heb.) hineh ‘ar’chiq n’dod ‘alin bamid’bar Selah. 
 

Ps55:7 Behold, I would wander far away, I would lodge in the wilderness.  Selah. 
 

‹8› ἰδοὺ ἐµάκρυνα φυγαδεύων  
 καὶ ηὐλίσθην ἐν τῇ ἐρήµῳ.   διάψαλµα.   
8 idou emakryna phygadeu�n  

 kai �ulisth�n en tÿ er�mŸ.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRQN  DRQ  GEXN  IL  HLTN  DYIG@ 9 

:šµ”´N¹÷ †´”¾“ µ‰Eš·÷ ‹¹� Š́�¸–¹÷ †´�‹¹‰´‚ Š 

8. (55:9 in Heb.) ‘achishah miph’lat li meruach so`ah misa`ar. 
 

Ps55:8 I would hasten to my place of refuge from the stormy wind and tempest.  
 

‹9› προσεδεχόµην τὸν σῴζοντά µε  
 ἀπὸ ὀλιγοψυχίας καὶ καταιγίδος.   
9 prosedechom�n ton sŸzonta me  

 apo oligopsychias kai kataigidos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRA  AIXE  QNG  IZI@X-IK  MPEYL  BLT  IPC@  RLA 10 

:š‹¹”´A ƒ‹¹ş̌‡ “´÷´‰ ‹¹œ‹¹‚́š-‹¹J �́’Ÿ�̧� „µKµP ‹́’¾…¼‚ ”µKµA ‹ 

9. (55:10 in Heb.) bala` ‘Adonai palag l’shonam ki-ra’ithi chamas w’rib ba`ir. 
 

Ps55:9 Confuse, O my Master, divide their tongues, for  I have seen violence and strife in the city. 
 

‹10› καταπόντισον, κύριε, καὶ καταδίελε τὰς γλώσσας αὐτῶν,  
 ὅτι εἶδον ἀνοµίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει.   
10 katapontison, kyrie, kai katadiele tas gl�ssas aut�n,  

 hoti eidon anomian kai antilogian en tÿ polei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAXWA  LNRE  OE@E  DIZNEG-LR  DAAEQI  DLILE  MNEI 11 

:D´A̧š¹™̧A �´÷́”¸‡ ‘¶‡́‚̧‡ ́†‹¶œ¾÷Ÿ‰-�µ” ́†ºƒ̧ƒŸ“¸‹ †´�¸‹µ�´‡ �´÷Ÿ‹ ‚‹ 

10. (55:11 in Heb.) yomam walay’lah y’sob’buah `al-chomotheyah w’awen w’`amal b’qir’bah. 
 

Ps55:10 Day and night they go around her upon her walls, and iniquity  and mischief are in her midst. 
 

‹11› ἡµέρας καὶ νυκτὸς κυκλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς,  
 ἀνοµία καὶ κόπος ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ ἀδικία,  
11 h�meras kai nyktos kykl�sei aut�n epi ta teich� aut�s,  

 anomia kai kopos en mesŸ aut�s kai adikia,  
        injustice 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXNE  JZ  DAGXN  YINI-@LE  DAXWA  ZEED 12 

:†´÷¸š¹÷E ¢¾U D´ƒ¾‰¸š·÷ �‹¹÷́‹-‚¾�¸‡ D´A̧š¹™̧A œŸEµ† ƒ‹ 

11. (55:12 in Heb.) hauoth b’qir’bah w’lo’-yamish mer’chobah tok umir’mah. 
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Ps55:11 Destruction is in her midst; oppression and deceit do not depart from her streets.  
 

‹12› καὶ οὐκ ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόκος καὶ δόλος.   
12 kai ouk exelipen ek t�n platei�n aut�s tokos kai dolos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  XZQ@E  LICBD  ILR  I@PYN-@L  @Y@E  IPTXGI  AIE@-@L  IK 13 

:EM¶L¹÷ š·œ́N¶‚̧‡ �‹¹C¸„¹† ‹µ�´” ‹¹‚̧’µā̧÷-‚¾� ‚́W¶‚̧‡ ‹¹’·–̧š́‰¸‹ ƒ·‹Ÿ‚-‚¾� ‹¹J „‹ 

12. (55:13 in Heb.) ki lo’-‘oyeb y’char’pheni w’esa’ lo’-m’san’i `alay hig’dil w’esather mimenu. 
 

Ps55:12 For it is not an enemy who reproaches me, then I could bear it;  
nor is it one who hates me who has exalted himself against me, then I could hide myself from him. 
 

‹13› ὅτι εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέν µε, ὑπήνεγκα ἄν,  
 καὶ εἰ ὁ µισῶν µε ἐπ’ ἐµὲ ἐµεγαλορρηµόνησεν, ἐκρύβην ἂν ἀπ’ αὐτοῦ.   
13 hoti ei echthros �neidisen me, hyp�negka an,  

 kai ei ho mis�n me epí eme emegalorr�mon�sen, ekryb�n an apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRCINE  ITEL@  IKXRK  YEP@  DZ@E 14 

:‹¹”́Cº‹̧÷E ‹¹–EKµ‚ ‹¹J̧š¶”¸J �Ÿ’½‚ †´Uµ‚̧‡ …‹ 

13. (55:14 in Heb.) w’atah ‘enosh k’`er’ki ‘aluphi um’yuda`i. 
 

Ps55:13 But it is you, a man my equal, My companion and my associate; 
 

‹14› σὺ δέ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε,  
 ἡγεµών µου καὶ γνωστέ µου,  
14 sy de, anthr�pe isopsyche,  

 h�gem�n mou kai gn�ste mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YBXA  JLDP  MIDL@  ZIAA  CEQ  WIZNP  ECGI  XY@ 15 

:�¶„́ş̌A ¢·Kµ†¸’ �‹¹†¾�½‚ œ‹·ƒ̧A …Ÿ“ ™‹¹U̧÷µ’ ‡́C¸‰µ‹ š¶�¼‚ ‡Š 

14. (55:15 in Heb.) ‘asher yach’daw nam’tiq sod b’beyth ‘Elohim n’halek b’ragesh. 
 

Ps55:14 We who had sweet fellowship together walked in the house of Elohim in the throng. 
 

‹15› ὃς ἐπὶ τὸ αὐτό µοι ἐγλύκανας ἐδέσµατα,  
 ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ ἐπορεύθηµεν ἐν ὁµονοίᾳ·   
15 hos epi to auto moi eglykanas edesmata,  
     you sweetned foods  

 en tŸ oikŸ tou theou eporeuth�men en homonoia�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MAXWA  MXEBNA  ZERX-IK  MIIG  LE@Y  ECXI  ENILR  ZENIYI 16 

:�´A̧š¹™̧A �´šE„̧÷¹A œŸ”́š-‹¹J �‹¹Iµ‰ �Ÿ‚̧� E…¸š·‹ Ÿ÷‹·�´” œ¶‡́÷‹¹Vµ‹ ˆŠ 

15. (55:16 in Heb.) yashimaweth `aleymo yer’du Sh’ol chayim ki-ra`oth bim’guram b’qir’bam. 
 

Ps55:15 Let death come deceitfully upon them;  
let them go down alive to Sheol, for  evil is in their dwelling, in their midst.  
 

‹16› ἐλθέτω θάνατος ἐπ’ αὐτούς,  
 καὶ καταβήτωσαν εἰς ᾅδου ζῶντες,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              229 

 ὅτι πονηρίαι ἐν ταῖς παροικίαις αὐτῶν ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
16 elthet� thanatos epí autous,  

 kai katab�t�san eis ha�dou z�ntes,  

 hoti pon�riai en tais paroikiais aut�n en mesŸ aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRIYEI  DEDIE  @XW@  MIDL@-L@  IP@ 17 

:‹¹’·”‹¹�Ÿ‹ †´E†´‹µ‡ ‚́ş̌™¶‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ‹¹’¼‚ ˆ‹ 

16. (55:17 in Heb.) ‘ani ‘el-‘Elohim ‘eq’ra’ waYahúwah yoshi`eni. 
 

Ps55:16 As for me, I  shall call upon Elohim, and DEDI shall save me. 
 

‹17› ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν θεὸν ἐκέκραξα,  
 καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσέν µου.   
17 eg� de pros ton theon ekekraxa,  

 kai ho kyrios eis�kousen mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILEW  RNYIE  DND@E  DGIY@  MIXDVE  XWAE  AXR 18 

:‹¹�Ÿ™ ”µ÷¸�¹Iµ‡ †¶÷½†¶‚̧‡ †´‰‹¹ā́‚ �¹‹µš»†´˜̧‡ š¶™¾ƒ́‡ ƒ¶š¶” ‰‹ 

17. (55:18 in Heb.) `ereb waboqer w’tsaharayim ‘asichah w’ehemeh wayish’ma` qoli. 
 

Ps55:17 Evening and morning and at noon, I shall complain and murmur , and He shall hear my voice. 
 

‹18› ἑσπέρας καὶ πρωὶ καὶ µεσηµβρίας διηγήσοµαι·   
 ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσακούσεται τῆς φωνῆς µου.   
18 hesperas kai pr�i kai mes�mbrias di�g�somai;   

 apaggel�, kai eisakousetai t�s ph�n�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICNR  EID  MIAXA-IK  IL-AXWN  IYTP  MELYA  DCT 19 

:‹¹…´L¹” E‹́† �‹¹Aµş̌ƒ-‹¹J ‹¹�-ƒ́š¼R¹÷ ‹¹�̧–µ’ �Ÿ�´�̧ƒ †´…´P Š‹ 

18. (55:19 in Heb.) padah b’shalom naph’shi miqarab-li ki-b’rabbim hayu `imadi. 
 

Ps55:18 He shall redeem my soul in peace from the battle which is against me,  
for  they are many who strive with  me. 
 

‹19› λυτρώσεται ἐν εἰρήνῃ τὴν ψυχήν µου ἀπὸ τῶν ἐγγιζόντων µοι,  
 ὅτι ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐµοί.   
19 lytr�setai en eir�nÿ t�n psych�n mou apo t�n eggizont�n moi,  

 hoti en pollois �san syn emoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENL  ZETILG  OI@  XY@  DLQ  MCW  AYIE  MPRIE  L@  RNYI 20 

:MIDL@  E@XI  @LE   

Ÿ÷́� œŸ–‹¹�¼‰ ‘‹·‚ š¶�¼‚ †´�¶“ �¶…¶™ ƒ·�¾‹̧‡ �·’¼”µ‹̧‡ �·‚ ”µ÷̧�¹‹ � 

:�‹¹†¾�½‚ E‚̧š́‹ ‚¾�¸‡  
19. (55:20 in Heb.) yish’ma` ‘El w’ya`anem w’yosheb qedem Selah  
‘asher ‘eyn chaliphoth lamo w’lo’ yar’u ‘Elohim. 
 

Ps55:19 El shall hear and answer them even the one who sits enthroned from of old.  Selah.  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              230 

With  whom there is no change, and who do not fear Elohim. 
 

‹20› εἰσακούσεται ὁ θεὸς καὶ ταπεινώσει αὐτούς,  
 ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων.      διάψαλµα.   
 οὐ γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγµα,  
 καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν θεόν.   
20 eisakousetai ho theos kai tapein�sei autous,  

 ho hyparch�n pro t�n ai�n�n.      diapsalma.   

 ou gar estin autois antallagma,  

 kai ouk ephob�th�san ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIXA  LLG  EINLYA  EICI  GLY 21 

:Ÿœ‹¹ş̌A �·K¹‰ ‡‹́÷¾�¸�¹A ‡‹́…´‹ ‰µ�´� ‚� 

20. (55:21 in Heb.) shalach yadayu bish’lomayu chilel b’ritho. 
 

Ps55:20 He has put forth his hands against those who were at peace with him;  
He has violated his covenant. 
 

‹21› ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἀποδιδόναι·   
 ἐβεβήλωσαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ.   
21 exeteinen t�n cheira autou en tŸ apodidonai;   

 ebeb�l�san t�n diath�k�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEGZT  DNDE  ONYN  EIXAC  EKX  EAL-AXWE  EIT  Z@NGN  EWLG 22 

:œŸ‰¹œ̧– †´L·†¸‡ ‘¶÷¶V¹÷ ‡‹́š́ƒ̧… EJµš ŸA¹�-ƒ́š¼™E ‡‹¹P œ¾‚́÷¸‰µ÷ E™̧�´‰ ƒ� 

21. (55:22 in Heb.) chal’qu mach’ma’oth piu  
uqarab-libo raku d’barayu mishemen w’hemah ph’thichoth. 
 

Ps55:21 The words of his mouth were smoother than butter , but his heart was war;  
His words were softer than oil, yet they were drawn swords.  
 

‹22› διεµερίσθησαν ἀπὸ ὀργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ,  
 καὶ ἤγγισεν ἡ καρδία αὐτοῦ·   
 ἡπαλύνθησαν οἱ λόγοι αὐτοῦ ὑπὲρ ἔλαιον,  
 καὶ αὐτοί εἰσιν βολίδες.   
22 diemeristh�san apo org�s tou pros�pou autou,  

      He divided them into parts from the anger 

 kai �ggisen h� kardia autou;   

 h�palynth�san hoi logoi autou hyper elaion,  

 kai autoi eisin bolides.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WICVL  HEN  MLERL  OZI-@L  JLKLKI  @EDE  JADI  DEDI-LR  JLYD 23 

:™‹¹CµQµ� ŠŸ÷ �́�Ÿ”̧� ‘·U¹‹-‚¾� ¡¶�¸J̧�µ�̧‹ ‚E†¸‡ ¡¸ƒ́†¸‹ †´E†´‹-�µ” ¢·�¸�µ† „� 

22. (55:23 in Heb.) hash’lek `al-Yahúwah y’hab’ak w’hu’ y’kal’k’leak lo’-yiten l’`olam mot latsadiq. 
 

Ps55:22 Cast your burden upon DEDI and He shall sustain you;  
He shall never allow the righteous to be shaken, for  ever. 
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‹23› ἐπίρριψον ἐπὶ κύριον τὴν µέριµνάν σου, καὶ αὐτός σε διαθρέψει·   
 οὐ δώσει εἰς τὸν αἰῶνα σάλον τῷ δικαίῳ.   
23 epirripson epi kyrion t�n merimnan sou, kai autos se diathrepsei;   

 ou d�sei eis ton ai�na salon tŸ dikaiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINC  IYP@  ZGY  X@AL  MCXEZ  MIDL@  DZ@E 24 

:JA-GHA@  IP@E  MDINI  EVGI-@L  DNXNE 

�‹¹÷́… ‹·�̧’µ‚ œµ‰µ� š·‚̧ƒ¹� �·…¹šŸU �‹¹†¾�½‚ †´Uµ‚̧‡ …� 

:¢́A-‰µŞ̌ƒ¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¶†‹·÷¸‹ E ½̃‰¶‹-‚¾� †´÷̧š¹÷E 
23. (55:24 in Heb.) w’atah ‘Elohim toridem lib’er shachath ‘an’shey damim  
umir’mah lo’-yechetsu y’meyhem wa’ani ‘eb’tach-bak. 
 

Ps55:23 But You, O Elohim, shall bring them down to the  pit of destruction;  
men of bloodshed and deceit shall not live out half their days.  But I  shall trust in You. 
 

‹24› σὺ δέ, ὁ θεός, κατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ διαφθορᾶς·   
 ἄνδρες αἱµάτων καὶ δολιότητος  
 οὐ µὴ ἡµισεύσωσιν τὰς ἡµέρας αὐτῶν.   
 ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σέ, κύριε.   
24 sy de, ho theos, kataxeis autous eis phrear diaphthoras;   

 andres haimat�n kai doliot�tos  

 ou m� h�miseus�sin tas h�meras aut�n.   

 eg� de elpi� epi se, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 56 
 

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Ps 56 - 59  
 

:ZBA  MIZYLT  EZ@  FG@A  MZKN  CECL  MIWGX  ML@  ZPEI-LR  GVPNL Ps56:1 

:œµ„̧A �‹¹U̧�¹�¸– Ÿœ¾‚ ˆ¾‰½‚¶A �´U̧�¹÷ …¹‡́…¸� �‹¹™¾‰¸š �¶�·‚ œµ’Ÿ‹-�µ” µ‰·Qµ’¸÷µ� ‚ 

1. (56:1 in Heb.) lam’natseach `al-yonath ‘elem r’choqim  
l’Dawid mik’tam be’echoz ’otho Ph’lish’tim b’Gath. 
 

Supplication for Deliverance and Grateful Trust in Elohim.   
 

For the chief musician; according to the silent dove – those far off.   
A Contemplation of David, when the Philistines seized him in Gath. 
 

‹55:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων  
  µεµακρυµµένου·  τῷ ∆αυιδ εἰς στηλογραφίαν,  
  ὁπότε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν Γεθ.   
1  Eis to telos, hyper tou laou tou apo t�n hagi�n  
       To the director; for the people from the holy things 

  memakrymmenou;  tŸ Dauid eis st�lographian,  
     being far                            for an inscription on a monument 

  hopote ekrat�san auton hoi allophyloi en Geth.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IPVGLI  MGL  MEID-LK  YEP@  IPT@Y-IK  MIDL@  IPPG 2 

:‹¹’·˜́‰¸�¹‹ �·‰¾� �ŸIµ†-�´J �Ÿ’½‚ ‹¹’µ–́‚̧�-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‹¹’·Ḿ‰ ƒ 

(56:2 in Heb.) chaneni ‘Elohim ki-sh’aphani ‘enosh kal-hayom lochem yil’chatseni. 
 

Ps56:1 Be gracious to me, O Elohim, for  man has  trampled upon me;  
fighting all the day he oppresses me. 
 

‹2› Ἐλέησόν µε, κύριε, ὅτι κατεπάτησέν µε ἄνθρωπος,  
 ὅλην τὴν ἡµέραν πολεµῶν ἔθλιψέν µε.   
2 Ele�son me, kyrie, hoti katepat�sen me anthr�pos,  

 hol�n t�n h�meran polem�n ethlipsen me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEXN  IL  MINGL  MIAX-IK  MEID-LK  IXXEY  ET@Y 3 

:�Ÿš́÷ ‹¹� �‹¹÷¼‰¾� �‹¹Aµš-‹¹J �ŸIµ†-�´J ‹µş̌šŸ� E–¼‚́� „ 

2. (56:3 in Heb.) sha’aphu shor’ray kal-hayom ki-rabbim lochamim li marom. 
 

Ps56:2 My foes have  trampled upon me all the day, for  they are many who fight proudly  against me. 
 

‹3› κατεπάτησάν µε οἱ ἐχθροί µου ὅλην τὴν ἡµέραν,  
 ὅτι πολλοὶ οἱ πολεµοῦντές µε ἀπὸ ὕψους.   
3 katepat�san me hoi echthroi mou hol�n t�n h�meran,  

 hoti polloi hoi polemountes me apo huuous.   
          from the height 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GHA@  JIL@  IP@  @XI@  MEI 4 

:‰´Ş̌ƒ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ ‚́š‹¹‚ �Ÿ‹ … 

3. (56:4 in Heb.) yom ‘ira’ ‘ani ‘eleyak ‘eb’tach. 
 

Ps56:3 The day I am afraid , I shall put my trust in You. 
 

‹4› ἡµέρας φοβηθήσοµαι, ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἐλπιῶ.   
4 h�meras phob�th�somai, eg� de epi soi elpi�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  XYA  DYRI-DN  @XI@  @L  IZGHA  MIDL@A  EXAC  LLD@  MIDL@A 5 

:‹¹� š́ā́ƒ †¶ā¼”µI-†µ÷ ‚́š‹¹‚ ‚¾� ‹¹U̧‰µŠ́A �‹¹†¾�‚·A Ÿš́ƒ̧C �·Kµ†¼‚ �‹¹†¾�‚·A † 

4. (56:5 in Heb.) b’Elohim ‘ahalel d’baro b’Elohim batach’ti lo’ ‘ira’ mah-ya`aseh basar li. 
 

Ps56:4 In  Elohim, whose word I praise, in Elohim I have trusted;  
I shall not be afraid.  What can flesh do to me? 
 

‹5› ἐν τῷ θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγου µου ὅλην τὴν ἡµέραν.   
 ἐπὶ τῷ θεῷ ἤλπισα, οὐ φοβηθήσοµαι·  τί ποιήσει µοι σάρξ;   
5 en tŸ theŸ epaines� tous logou mou hol�n t�n h�meran.   
      all the day 

 epi tŸ theŸ �lpisa, ou phob�th�somai;  ti poi�sei moi sarx?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXL  MZAYGN-LK  ILR  EAVRI  IXAC  MEID-LK 6 

:”´š́� �́œ¾ƒ̧�̧‰µ÷-�´J ‹µ�´” Eƒ·Qµ”¸‹ ‹µš́ƒ̧C �ŸIµ†-�´J ‡ 
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5. (56:6 in Heb.) kal-hayom d’baray y’`atsebu `alay kal-mach’sh’botham lara`. 
 

Ps56:5 All  the day they distort my words; all their thoughts are against me for  evil. 
 

‹6› ὅλην τὴν ἡµέραν τοὺς λόγους µου ἐβδελύσσοντο,  
 κατ’ ἐµοῦ πάντες οἱ διαλογισµοὶ αὐτῶν εἰς κακόν.   
6 hol�n t�n h�meran tous logous mou ebdelyssonto,  

 katí emou pantes hoi dialogismoi aut�n eis kakon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  EEW  XY@K  EXNYI  IAWR  DND  EPITVI  EXEBI 7 

:‹¹�̧–µ’ EE¹™ š¶�¼‚µJ Eš¾÷̧�¹‹ ‹µƒ·™¼” †´L·† E’‹¹P̧ µ̃‹ EšE„́‹ ˆ 

6. (56:7 in Heb.) yaguru yats’pinu hemah `aqebay yish’moru ka’asher qiuu naph’shi. 
 

Ps56:6 They  attack, they lurk , they watch my steps, as they have waited for my soul. 
 

‹7› παροικήσουσιν καὶ κατακρύψουσιν·   
 αὐτοὶ τὴν πτέρναν µου φυλάξουσιν,  
 καθάπερ ὑπέµειναν τὴν ψυχήν µου.   
7 paroik�sousin kai katakruuousin;   

 autoi t�n pternan mou phylaxousin,  

 kathaper hypemeinan t�n psych�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  CXED  MINR  S@A  ENL-HLT  OE@-LR 8 

:�‹¹†¾�½‚ …·šŸ† �‹¹Lµ” •µ‚̧A Ÿ÷́�-Š¶KµP ‘¶‡́‚-�µ” ‰ 

7. (56:8 in Heb.) `al-‘awen palet-lamo b’aph `amim hored ‘Elohim. 
 

Ps56:7 By iniquity , do they escape, in anger put down the peoples, O Elohim!  
 

‹8› ὑπὲρ τοῦ µηθενὸς σώσεις αὐτούς,  
 ἐν ὀργῇ λαοὺς κατάξεις, ὁ θεός.   
8 hyper tou m�thenos s�seis autous,  

 en orgÿ laous kataxeis, ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXTQA  @LD  JC@PA  IZRNC  DNIY  DZ@  DZXTQ  ICP 9 

:¡¶œ́ş̌–¹“¸A ‚¾�¼† ¡¶…‚¾’̧ƒ ‹¹œ́”¸÷¹… †´÷‹¹ā †´Ú‚ †´U̧šµ–́“ ‹¹…¾’ Š 

8. (56:9 in Heb.) nodi saphar’tah ‘atah simah dim’`athi b’no’deak halo’ b’siph’ratheak. 
 

Ps56:8 You have taken account of my wanderings; put my tears in Your bottle.   
Are they not in Your book? 
 

‹9› τὴν ζωήν µου ἐξήγγειλά σοι,  
 ἔθου τὰ δάκρυά µου ἐνώπιόν σου ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου.   
9 t�n z��n mou ex�ggeila soi,  
   my life         I declared to you 

 ethou ta dakrua mou en�pion sou h�s kai en tÿ epaggelia� sou.   
       before you,  as  even according to your promise 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  MIDL@-IK  IZRCI-DF  @XW@  MEIA  XEG@  IAIE@  EAEYI  F@ 10 
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:‹¹� �‹¹†¾�½‚-‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹-†¶ˆ ‚́ş̌™¶‚ �Ÿ‹̧A šŸ‰´‚ ‹µƒ̧‹Ÿ‚ EƒE�́‹ ˆ´‚ ‹ 

9. (56:10 in Heb.) ‘az yashubu ‘oy’bay ‘achor b’yom ‘eq’ra’ zeh-yada`’tiki-‘Elohim li. 
 

Ps56:9 Then my enemies shall turn back in the day when I call ; this I know, that Elohim is for  me. 
 

‹10› ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχθροί µου εἰς τὰ ὀπίσω,  
 ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐπικαλέσωµαί σε·   
 ἰδοὺ ἔγνων ὅτι θεός µου εἶ σύ.   
10 epistrepsousin hoi echthroi mou eis ta opis�,  

 en hÿ an h�mera� epikales�mai se;   
        which ever 

 idou egn�n hoti theos mou ei sy.   
                    you are 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  LLD@  DEDIA  XAC  LLD@  MIDL@A 11 

:š́ƒ́C �·Kµ†¼‚ †´E†´‹µA š́ƒ́C �·Kµ†¼‚ �‹¹†¾�‚·A ‚‹ 

10. (56:11 in Heb.) b’Elohim ‘ahalel dabar baYahúwah ‘ahalel dabar. 
 

Ps56:10 In  Elohim, whose word I praise, in DEDI, whose word I praise, 
 

‹11› ἐπὶ τῷ θεῷ αἰνέσω ῥῆµα,  
 ἐπὶ τῷ κυρίῳ αἰνέσω λόγον.   
11 epi tŸ theŸ aines� hr�ma,  

 epi tŸ kyriŸ aines� logon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  MC@  DYRI-DN  @XI@  @L  IZGHA  MIDL@A 12 

:‹¹� �́…´‚ †¶ā¼”µI-†µ÷ ‚́š‹¹‚ ‚¾� ‹¹U̧‰µŠ́A �‹¹†¾�‚·A ƒ‹ 

11. (56:12 in Heb.) b’Elohim batach’ti lo’ ‘ira’ mah-ya`aseh ‘adam li. 
 

Ps56:11 In  Elohim I have put my trust, I shall not be afraid.  What can man do to me? 
 

‹12› ἐπὶ τῷ θεῷ ἤλπισα, οὐ φοβηθήσοµαι·  τί ποιήσει µοι ἄνθρωπος;   
12 epi tŸ theŸ �lpisa, ou phob�th�somai;  ti poi�sei moi anthr�pos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  ZCEZ  MLY@  JIXCP  MIDL@  ILR 13 

:¢́� œ¾…ŸU �·Kµ�¼‚ ¡‹¶š́…¸’ �‹¹†¾�½‚ ‹µ�´” „‹ 

12. (56:13 in Heb.) `alay ‘Elohim n’dareyak ‘ashalem todoth lak. 
 

Ps56:12 Your vows are binding upon me, O Elohim; I shall render thank offerings to You. 
 

‹13› ἐν ἐµοί, ὁ θεός, αἱ εὐχαὶ ἃς ἀποδώσω αἰνέσεώς σοι,  
13 en emoi, ho theos, hai euchai has apod�s� ainese�s soi,  
         which I shall give of your praise 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLDZDL  IGCN  ILBX  @LD  ZENN  IYTP  ZLVD  IK 14 

:MIIGD  XE@A  MIDL@  IPTL 

 ¢·Kµ†¸œ¹†¸� ‹¹‰¶C¹÷ ‹µ�¸„µš ‚¾�¼† œ¶‡́L¹÷ ‹¹�̧–µ’ ́U̧�µQ¹† ‹¹J …‹ 

:�‹¹Iµ‰µ† šŸ‚̧A �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� 
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13. (56:14 in Heb.) ki hitsal’at naph’shi mimaweth halo’ rag’lay midechi l’hith’halek liph’ney ‘Elohim 
b’or hachayim. 
 

Ps56:13 For You have delivered my soul from death, do not keep my feet from stumbling,  
so that I may walk before Elohim in the light of the living. 
 

‹14› ὅτι ἐρρύσω τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου  
 καὶ τοὺς πόδας µου ἐξ ὀλισθήµατος  
 τοῦ εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐν φωτὶ ζώντων.   
14 hoti errys� t�n psych�n mou ek thanatou  

 kai tous podas mou ex olisth�matos  

 tou euarest�sai en�pion tou theou en ph�ti z�nt�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 57 
 

:DXRNA  LE@Y-IPTN  EGXAA  MZKN  CECL  ZGYZ-L@  GVPNL Ps57:1 

:†´š́”¸LµA �E‚́�-‹·’̧P¹÷ Ÿ‰¸š́ƒ̧A �´U̧�¹÷ …¹‡́…¸� œ·‰¸�µU-�µ‚ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (57:1 in Heb.) lam’natseach ‘Al-tash’cheth l’Dawid mik’tam b’bar’cho mip’ney-Sha’ul bam’`arah. 
 

Prayer for Rescue from Persecutors.  
 

For the chief musician; set to Al -tashheth.   
A secret treasury of David, when he fled from Shaul in the cave. 
 

‹56:1›  Εἰς τὸ τέλος·  µὴ διαφθείρῃς·  τῷ ∆αυιδ εἰς  
  στηλογραφίαν ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ  
   προσώπου Σαουλ εἰς τὸ σπήλαιον.   
1  Eis to telos;  m� diaphtheirÿs;  tŸ Dauid eis  
       To the director    do not utterly destroy   to   for 

  st�lographian en tŸ auton apodidraskein apo  
     an inscription on a monument   in his running away from 

   pros�pou Saoul eis to sp�laion.   
         the face of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYTP  DIQG  JA  IK  IPPG  MIDL@  IPPG 2 

:ZEED  XARI  CR  DQG@  JITPK-LVAE 

‹¹�̧–µ’ †´‹́“´‰ ¡̧ƒ ‹¹J ‹¹’·Ḿ‰ �‹¹†¾�½‚ ‹¹’·Ḿ‰ ƒ 

:œŸEµ† š¾ƒ¼”µ‹ …µ” †¶“¸‰¶‚ ¡‹¶–́’̧J-�·˜̧ƒE 
 (57:2 in Heb.) chaneni ‘Elohim chaneni ki b’ak chasayah naph’shi  
ub’tsel-k’napheyak ‘ech’seh `ad ya`abor hauoth. 
 

Ps57:1 Be gracious to me, O Elohim, be gracious to me, for  my soul takes refuge in You;  
and in the shadow of Your wings I shall take refuge until  destruction passes by. 
 

‹2› Ἐλέησόν µε, ὁ θεός, ἐλέησόν µε,  
 ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ ψυχή µου  
 καὶ ἐν τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ,  
 ἕως οὗ παρέλθῃ ἡ ἀνοµία.   
2 Ele�son me, ho theos, ele�son me,  
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 hoti epi soi pepoithen h� psych� mou  

 kai en tÿ skia� t�n pteryg�n sou elpi�,  

 he�s hou parelthÿ h� anomia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  XNB  L@L  OEILR  MIDL@L  @XW@ 3 

:‹́�´” š·÷¾B �·‚́� ‘Ÿ‹̧�¶” �‹¹†¾�‚·� ‚́ş̌™¶‚ „ 

2. (57:3 in Heb.) ‘eq’ra’ l’Elohim `El’yon la’El gomer `alay. 
 

Ps57:2 I shall cry to Elohim Most High, to El who accomplishes all things for  me. 
 

‹3› κεκράξοµαι πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον,  
 τὸν θεὸν τὸν εὐεργετήσαντά µε.   
3 kekraxomai pros ton theon ton huuiston,  

 ton theon ton euerget�santa me.   
          benefiting 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZN@E  ECQG  MIDL@  GLYI  DLQ  IT@Y  SXG  IPRIYEIE  MINYN  GLYI 4 

:ŸU¹÷¼‚µ‡ ŸC¸“µ‰ �‹¹†¾�½‚ ‰µ�¸�¹‹ †´�¶“ ‹¹–¼‚¾� •·š·‰ ‹¹’·”‹¹�Ÿ‹̧‡ �¹‹µ÷́V¹÷ ‰µ�¸�¹‹ … 

3. (57:4 in Heb.) yish’lach mishamayim w’yoshi`eni chereph sho’aphi Selah  
yish’lach ‘Elohim chas’do wa’amito. 
 

Ps57:3 He shall send from heaven and save me; He reproaches him who  tramples upon me.  Selah. 
Elohim shall send forth His lovingkindness and His truth .  
 

‹4› ἐξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἔσωσέν µε,  
 ἔδωκεν εἰς ὄνειδος τοὺς καταπατοῦντάς µε.     διάψαλµα.   
 ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ  
4 exapesteilen ex ouranou kai es�sen me,  

 ed�ken eis oneidos tous katapatountas me.     diapsalma.   
    He put unto scorn the ones 

 exapesteilen ho theos to eleos autou kai t�n al�theian autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPG  MDIPY  MC@-IPA  MIHDL  DAKY@  M@AL  JEZA  IYTP 5 

:DCG  AXG  MPEYLE  MIVGE   

œ‹¹’¼‰ �¶†‹·M¹� �´…´‚-‹·’̧A �‹¹Š¼†¾� †´ƒ̧J̧�¶‚ �¹‚́ƒ̧� ¢Ÿœ̧A ‹¹�̧–µ’ † 

:†´Cµ‰ ƒ¶š¶‰ �´’Ÿ�̧�E �‹¹Q¹‰¸‡  
4. (57:5 in Heb.) naph’shi b’thok l’ba’im ‘esh’k’bah lohatim b’ney-‘adam shineyhem chanith 
w’chitsim ul’shonam chereb chadah. 
 

Ps57:4 My soul is in the midst of lions; I must lie among those are set on fire,  
even the sons of men, whose teeth are spears and arrows and their tongue a sharp sword. 
 

‹5› καὶ ἐρρύσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ µέσου σκύµνων.   
 ἐκοιµήθην τεταραγµένος·   
 υἱοὶ ἀνθρώπων, οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὅπλον καὶ βέλη,  
 καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν µάχαιρα ὀξεῖα.   
5 kai errysato t�n psych�n mou ek mesou skymn�n.   
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       he rescued 

 ekoim�th�n tetaragmenos;   

 huioi anthr�p�n, hoi odontes aut�n hoplon kai bel�,  

 kai h� gl�ssa aut�n machaira oxeia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCEAK  UX@D-LK  LR  MIDL@  MINYD-LR  DNEX 6 

:¡¶…Ÿƒ̧J —¶š́‚́†-�´J �µ” �‹¹†¾�½‚ �¹‹µ÷́Vµ†-�µ” †´÷Eš ‡ 

5. (57:6 in Heb.) rumah `al-hashamayim ‘Elohim `al kal-ha’arets k’bodeak. 
 

Ps57:5 Be exalted above the heavens, O Elohim; let Your glory  be above all the earth. 
 

‹6› ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός,  
 καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου.   
6 huy�th�ti epi tous ouranous, ho theos,  

 kai epi pasan t�n g�n h� doxa sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DKEZA  ELTP  DGIY  IPTL  EXK  IYTP  STK  INRTL  EPIKD  ZYX 7 

:†´�¶“ D´�Ÿœ̧ƒ E�¸–́’ †´‰‹¹� ‹µ’́–̧� Eš́J ‹¹�̧–µ’ •µ–́J ‹µ÷´”̧–¹� E’‹¹�·† œ¶�¶š ˆ 

6. (57:7 in Heb.) resheth hekinu liph’`amay kaphaph naph’shi  
karu l’phanay shichah naph’lu b’thokah Selah. 
 

Ps57:6 They have prepared a net for  my steps; my soul is bowed down;  
they dug a pit before me; they themselves have fallen into the midst of it .  Selah.  
 

‹7› παγίδα ἡτοίµασαν τοῖς ποσίν µου  
 καὶ κατέκαµψαν τὴν ψυχήν µου·   
 ὤρυξαν πρὸ προσώπου µου βόθρον  
 καὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν.      διάψαλµα.   
7 pagida h�toimasan tois posin mou  
           a snare 

 kai katekampsan t�n psych�n mou;   

 �ryxan pro pros�pou mou bothron  

 kai enepesan eis auton.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXNF@E  DXIY@  IAL  OEKP  MIDL@  IAL  OEKP 8 

:†´š·Lµˆ¼‚µ‡ †´š‹¹�́‚ ‹¹A¹� ‘Ÿ�́’ �‹¹†¾�½‚ ‹¹A¹� ‘Ÿ�́’ ‰ 

7. (57:8 in Heb.) nakon libi ‘Elohim nakon libi ‘ashirah wa’azamerah. 
 

Ps57:7 My heart is steadfast, O Elohim, my heart is steadfast; I shall sing, yes, I shall sing praises! 
 

‹8› ἑτοίµη ἡ καρδία µου, ὁ θεός,  
 ἑτοίµη ἡ καρδία µου, ᾄσοµαι καὶ ψαλῶ.   
8 hetoim� h� kardia mou, ho theos,  

 hetoim� h� kardia mou, a�somai kai psal�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XGY  DXIR@  XEPKE  LAPD  DXER  ICEAK  DXER 9 
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:šµ‰´V †´š‹¹”´‚ šŸM¹�¸‡ �¶ƒ·Mµ† †´šE” ‹¹…Ÿƒ̧� †´šE” Š 

8. (57:9 in Heb.) `urah k’bodi `urah hanebel w’kinor ‘a`irah shachar. 
 

Ps57:8 Awake, my glory!  Awake, harp and lyre!  I shall awaken the dawn. 
 

‹9› ἐξεγέρθητι, ἡ δόξα µου·   
 ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα·   
 ἐξεγερθήσοµαι ὄρθρου.   
9 exegerth�ti, h� doxa mou;   

 exegerth�ti, psalt�rion kai kithara;   

 exegerth�somai orthrou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN@-LA  JXNF@  IPC@  MINRA  JCE@ 10 

:�‹¹Lº‚-�µA ¡¸š¶Lµˆ¼‚ ‹́’¾…¼‚ �‹¹Lµ”´ƒ ¡¸…Ÿ‚ ‹ 

9. (57:10 in Heb.) ‘od’ak ba`amim ‘Adonai ‘azamer’ak bal-‘umim. 
 

Ps57:9 I shall give thanks to You, O my Master, among the peoples;  
I shall sing praises to You among the nations. 
 

‹10› ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν λαοῖς, κύριε,  
 ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν,  
10 exomolog�somai soi en laois, kyrie,  

 psal� soi en ethnesin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZN@  MIWGY-CRE  JCQG  MINY-CR  LCB-IK 11 

:¡¶U¹÷¼‚ �‹¹™́‰¸�-…µ”¸‡ ¡¶C¸“µ‰ �¹‹µ÷́�-…µ” �¾…´„-‹¹J ‚‹ 

10. (57:11 in Heb.) ki-gadol `ad-shamayim chas’dek w’`ad-sh’chaqim ‘amiteak. 
 

Ps57:10 For Your lovingkindness is great to the heavens and Your truth  to the clouds. 
 

‹11› ὅτι ἐµεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου  
 καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου.   
11 hoti emegalynth� he�s t�n ouran�n to eleos sou  
            was magnified unto   your mercy 

 kai he�s t�n nephel�n h� al�theia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCEAK  UX@D-LK  LR  MIDL@  MINY-LR  DNEX 12 

:¡¶…Ÿƒ̧J —¶š́‚́†-�´J �µ” �‹¹†¾�½‚ �¹‹µ÷́�-�µ” †´÷Eš ƒ‹ 

11. (57:12 in Heb.) rumah `al-shamayim ‘Elohim `al kal-ha’arets k’bodeak. 
 

Ps57:11 Be exalted above the heavens, O Elohim; let Your glory  be above all the earth. 
 

‹12› ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός,  
 καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου.   
12 huy�th�ti epi tous ouranous, ho theos,  

 kai epi pasan t�n g�n h� doxa sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 58 
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:MZKN  CECL  ZGYZ-L@  GVPNL Ps58:1 

:�´U̧�¹÷ …¹‡́…¸� œ·‰¸�µU-�µ‚ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (58:1 in Heb.) lam’natseach ‘Al-tash’cheth l’Dawid mik’tam. 
 

Prayer for the Punishment of the Wicked.  
 

For the chief musician; set to Al -tashheth.  A Mikhtam  of David. 
 

‹57:1›  Εἰς τὸ τέλος·  µὴ διαφθείρῃς·  τῷ ∆αυιδ  
   εἰς στηλογραφίαν.   
1  Eis to telos;  m� diaphtheirÿs;  tŸ Dauid  
           To the director    do not utterly destroy 

   eis st�lographian.   
         for an inscription on a monument 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPA  EHTYZ  MIXYIN  OEXACZ  WCV  ML@  MPN@D 2 

:�´…´‚ ‹·’̧A EŞ̌P̧�¹U �‹¹š́�‹·÷ ‘Eš·Aµ…¸U ™¶…¶˜ �¶�·‚ �´’̧÷º‚µ† ƒ 

 (58:2 in Heb.) ha’um’nam ‘elem tsedeq t’daberun meysharim tish’p’tu b’ney ‘adam. 
 

Ps58:1 Do you indeed speak righteousness in silence, O deities?   Do you judge uprightly , O sons of men? 
 

‹2› Εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε;   
 εὐθεῖα κρίνετε, οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων;   
2 Ei al�th�s ara dikaiosyn�n laleite?   
              thus 

 eutheia krinete, hoi huioi t�n anthr�p�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEQLTZ  MKICI  QNG  UX@A  OELRTZ  ZLER  ALA-S@ 3 

:‘E“·Kµ–̧U �¶�‹·…¸‹ “µ÷¼‰ —¶š́‚́A ‘E�´”¸–¹U œ¾�Ÿ” ƒ·�¸A-•µ‚ „ 

2. (58:3 in Heb.) ‘aph-b’leb `oloth tiph’`alun ba’arets chamas y’deykem t’phalesun. 
 

Ps58:2 Yes, in heart you work unrighteousness; on earth you weigh out the violence of your hands. 
 

‹3› καὶ γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνοµίας ἐργάζεσθε ἐν τῇ γῇ,  
 ἀδικίαν αἱ χεῖρες ὑµῶν συµπλέκουσιν.   
3 kai gar en kardia� anomias ergazesthe en tÿ gÿ,  
         For even 

 adikian hai cheires hym�n symplekousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AFK  IXAC  OHAN  ERZ  MGXN  MIRYX  EXF 4 

:ƒ́ˆ´� ‹·ş̌ƒ¾C ‘¶Š¶A¹÷ E”́U �¶‰´š·÷ �‹¹”´�̧š Eš¾ˆ … 

3. (58:4 in Heb.) zoru r’sha`im merachem ta`u mibeten dob’rey kazab. 
 

Ps58:3 The wicked are estranged from the womb; these who speak lies go astray from belly. 
 

‹4› ἀπηλλοτριώθησαν οἱ ἁµαρτωλοὶ ἀπὸ µήτρας,  
 ἐπλανήθησαν ἀπὸ γαστρός, ἐλάλησαν ψεύδη.   
4 ap�llotri�th�san hoi hamart�loi apo m�tras,  

 eplan�th�san apo gastros, elal�san pseud�.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPF@  MH@I  YXG  OZT-ENK  YGP-ZNG  ZENCK  ENL-ZNG 5 

:Ÿ’̧ˆ´‚ �·Ş̌‚µ‹ �·š·‰ ‘¶œ¶–-Ÿ÷̧J �́‰´’-œµ÷¼‰ œE÷̧…¹J Ÿ÷́�-œµ÷¼‰ † 

4. (58:5 in Heb.) chamath-lamo kid’muth chamath-nachash k’mo-phethen cheresh ya’tem ‘az’no. 
 

Ps58:4 They have venom like the venom of a serpent; like a deaf cobra that stops up its ear, 
 

‹5› θυµὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν ὁµοίωσιν τοῦ ὄφεως,  
 ὡσεὶ ἀσπίδος κωφῆς καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς,  
5 thymos autois kata t�n homoi�sin tou ophe�s,  
               Rage          according to the likeness 

 h�sei aspidos k�ph�s kai buous�s ta �ta aut�s,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKGN  MIXAG  XAEG  MIYGLN  LEWL  RNYI-@L  XY@ 6 

:�´Jº‰¸÷ �‹¹š́ƒ¼‰ š·ƒŸ‰ �‹¹�¼‰µ�¸÷ �Ÿ™̧� ”µ÷¸�¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‡ 

5. (58:6 in Heb.) ‘asher lo’-yish’ma` l’qol m’lachashim chober chabarim m’chukam. 
 

Ps58:5 which does not hear the voice of  charmers, or a skillful  caster of spells.  
 

‹6› ἥτις οὐκ εἰσακούσεται φωνὴν ἐπᾳδόντων  
 φαρµάκου τε φαρµακευοµένου παρὰ σοφοῦ.   
6 h�tis ouk eisakousetai ph�n�n epa�dont�n  

 pharmakou te pharmakeuomenou para sophou.   
       of the sorcerer and the administering potions by a wise man 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  UZP  MIXITK  ZERZLN  ENITA  ENIPY-QXD  MIDL@ 7 

:†´E†´‹ —¾œ̧’ �‹¹š‹¹–̧J œŸ”̧U̧�µ÷ Ÿ÷‹¹–̧A Ÿ÷‹·M¹�-“´š¼† �‹¹†¾�½‚ ˆ 

6. (58:7 in Heb.) ‘Elohim haras-shineymo b’phimo mal’t’`oth k’phirim n’thots Yahúwah. 
 

Ps58:6 O Elohim, shatter their teeth in their mouth; break out the fangs of the young lions, O DEDI. 
 

‹7› ὁ θεὸς συνέτριψεν τοὺς ὀδόντας αὐτῶν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν,  
 τὰς µύλας τῶν λεόντων συνέθλασεν κύριος.   
7 ho theos synetripsen tous odontas aut�n en tŸ stomati aut�n,  

 tas mylas t�n leont�n synethlasen kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELLNZI  ENK  EVG  JXCI  ENL-EKLDZI  MIN-ENK  EQ@NI 8 

:E�´�¾÷̧œ¹‹ Ÿ÷̧J ŸQ¹‰ ¢¾ş̌…¹‹ Ÿ÷́�-E�̧Kµ†¸œ¹‹ �¹‹µ÷-Ÿ÷̧� E“¼‚́L¹‹ ‰ 

7. (58:8 in Heb.) yima’asu k’mo-mayim yith’hal’ku-lamo yid’rok chitso k’mo yith’molalu. 
 

Ps58:7 Let them flow away like water that runs off;  
when he aims his arrows, let them be as cut in pieces. 
 

‹8› ἐξουδενωθήσονται ὡς ὕδωρ διαπορευόµενον·   
 ἐντενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν.   
8 exouden�th�sontai h�s hyd�r diaporeuomenon;   

 entenei to toxon autou, he�s hou asthen�sousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNY  EFG-LA  ZY@  LTP  JLDI  QNZ  LELAY  ENK 9 
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:�¶÷´� Eˆ´‰-�µA œ¶�·‚ �¶–·’ ¢¾�¼†µ‹ “¶÷¶U �E�¸Aµ� Ÿ÷̧J Š 

8. (58:9 in Heb.) k’mo shab’lul temes yahalok nephel ‘esheth bal-chazu shamesh. 
 

Ps58:8 Like a snail which melts away as it goes,  
like the miscarriages of a woman which never see the sun. 
 

‹9› ὡσεὶ κηρὸς ὁ τακεὶς ἀνταναιρεθήσονται·   
 ἐπέπεσε πῦρ, καὶ οὐκ εἶδον τὸν ἥλιον.   
9 h�sei k�ros ho takeis antanaireth�sontai;   
          beeswax 

 epepese pyr, kai ouk eidon ton h�lion.   
    fell    fire upon them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPXRYI  OEXG-ENK  IG-ENK  CH@  MKIZXIQ  EPIAI  MXHA 10 

:EM¶š́”̧ā¹‹ ‘Ÿš́‰-Ÿ÷¸J ‹µ‰-Ÿ÷̧J …́Š́‚ �¶�‹·œ¾š‹¹N E’‹¹ƒ́‹ �¶š¶Ş̌A ‹ 

9. (58:10 in Heb.) b’terem yabinu sirotheykem ‘atad k’mo-chay k’mo-charon yis’`arenu. 
 

Ps58:9 Before your pots can feel the thorns, may He blow them away the green or the blazing alike.  
 

‹10› πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀκάνθας ὑµῶν τὴν ῥάµνον,  
 ὡσεὶ ζῶντας ὡσεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται ὑµᾶς.   
10 pro tou synienai tas akanthas hym�n t�n hramnon,  
        of your thorn-brushes  the white-thorn shrub 

 h�sei z�ntas h�sei en orgÿ katapietai hymas.   
   as   living   as    in anger he shall swalllow 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYXD  MCA  UGXI  EINRT  MWP  DFG-IK  WICV  GNYI 11 

:”´�́š́† �µ…¸A —µ‰¸š¹‹ ‡‹́÷́”¸P �´™́’ †´ˆ´‰-‹¹J ™‹¹Cµ˜ ‰µ÷¸ā¹‹ ‚‹ 

10. (58:11 in Heb.) yis’mach tsadiq ki-chazah naqam p’`amayu yir’chats b’dam harasha`. 
 

Ps58:10 The righteous shall rejoice when he sees the vengeance;  
He shall wash his feet in the blood of the wicked. 
 

‹11› εὐφρανθήσεται δίκαιος, ὅταν ἴδῃ ἐκδίκησιν ἀσεβῶν·   
 τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵµατι τοῦ ἁµαρτωλοῦ.   
11 euphranth�setai dikaios, hotan idÿ ekdik�sin aseb�n;   

 tas cheiras autou nipsetai en tŸ haimati tou hamart�lou.   
     his hands    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  MIHTY  MIDL@-YI  J@  WICVL  IXT-J@  MC@  XN@IE 12 

:—¶š́‚́A �‹¹Ş̌–¾� �‹¹†¾�½‚-�·‹ ¢µ‚ ™‹¹CµQµ� ‹¹ş̌P-¢µ‚ �´…´‚ šµ÷‚¾‹̧‡ ƒ‹ 

11. (58:12 in Heb.) w’yo’mar ‘adam ‘ak-p’ri latsadiq ‘ak yesh-‘Elohim shoph’tim ba’arets. 
 

Ps58:11 And men shall say, surely there is a reward for  the righteous;  
surely there is a Elohim who judges on earth! 
 

‹12› καὶ ἐρεῖ ἄνθρωπος Εἰ ἄρα ἔστιν καρπὸς τῷ δικαίῳ,  
 ἄρα ἐστὶν ὁ θεὸς κρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ.   
12 kai erei anthr�pos Ei ara estin karpos tŸ dikaiŸ,  
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 ara estin ho theos krin�n autous en tÿ gÿ.   
           them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 59 
 

  LE@Y  GLYA  MZKN  CECL  ZGYZ-L@  GVPNL Ps59:1 

:EZINDL  ZIAD-Z@  EXNYIE 

�E‚́� µ‰¾�¸�¹A �´U̧�¹÷ …¹‡́…¸� œ·‰¸�µU-�µ‚ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

:Ÿœ‹¹÷¼†µ� œ¹‹µAµ†-œ¶‚ Eş̌÷̧�¹Iµ‡ 
1. (59:1 in Heb.) lam’natseach ‘Al-tash’cheth l’Dawid mik’tam  
bish’loach Sha’ul wayish’m’ru ‘eth-habayith lahamitho. 
 

Prayer for Deliverance from Enemies.  
 

For the chief musician; set to Al -tashheth.  A Secret Treasure of David,  
when Shaul sent men and they watched the house in order to kill  him. 
 

‹58:1›  Εἰς τὸ τέλος·  µὴ διαφθείρῃς·  τῷ ∆αυιδ εἰς στηλογραφίαν,  
ὁπότε ἀπέστειλεν Σαουλ καὶ ἐφύλαξεν  

  τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν.   
1  Eis to telos;  m� diaphtheirÿs;  tŸ Dauid eis st�lographian,  
    To the director   do not corrupt   of     for an inscription on a monument 

hopote apesteilen Saoul kai ephylaxen  

  ton oikon autou tou thanat�sai auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPABYZ  INNEWZNN  IDL@  IAI@N  IPLIVD 2 

:‹¹’·ƒ̧Bµā̧U ‹µ÷̧÷Ÿ™̧œ¹÷¹L ‹́†¾�½‚ ‹µƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹’·�‹¹Qµ† ƒ 

 (59:2 in Heb.) hatsileni me’oy’bay ‘Elohay mimith’qom’may t’sag’beni. 
 

Ps59:1 Deliver me from my enemies, O my El;   
set me securely on high away from those who rise up against me. 
 

‹2› Ἐξελοῦ µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου, ὁ θεός,  
 καὶ ἐκ τῶν ἐπανιστανοµένων ἐπ’ ἐµὲ λύτρωσαί µε·   
2 Exelou me ek t�n echthr�n mou, ho theos,  

 kai ek t�n epanistanomen�n epí eme lytr�sai me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRIYED  MINC  IYP@NE  OE@  ILRTN  IPLIVD 3 

:‹¹’·”‹¹�Ÿ† �‹¹÷́… ‹·�̧’µ‚·÷E ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ† „ 

2. (59:3 in Heb.) hatsileni mipo`aley ‘awen ume’an’shey damim hoshi`eni. 
 

Ps59:2 Deliver me from those who do iniquity  and save me from men of bloodshed. 
 

‹3› ῥῦσαί µε ἐκ τῶν ἐργαζοµένων τὴν ἀνοµίαν  
 καὶ ἐξ ἀνδρῶν αἱµάτων σῶσόν µε.   
3 hrysai me ek t�n ergazomen�n t�n anomian  

 kai ex andr�n haimat�n s�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  IZ@HG-@LE  IRYT-@L  MIFR  ILR  EXEBI  IYTPL  EAX@  DPD  IK 4 

:†´E†´‹ ‹¹œ‚́Hµ‰-‚¾�¸‡ ‹¹”¸�¹–-‚¾� �‹¹ˆµ” ‹µ�´” EšE„́‹ ‹¹�̧–µ’̧� Eƒ̧š́‚ †·M¹† ‹¹J … 

3. (59:4 in Heb.) ki hineh ‘ar’bu l’naph’shi yaguru `alay `azim lo’-phish’`i w’lo’-chata’thi Yahúwah. 
 

Ps59:3 For behold, they have set an ambush for  my soul;  
The mighty are gathered against me, not for my transgression nor for my sin, O DEDI, 
 

‹4› ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν µου,  
 ἐπέθεντο ἐπ’ ἐµὲ κραταιοί.   
 οὔτε ἡ ἀνοµία µου οὔτε ἡ ἁµαρτία µου, κύριε·   
4 hoti idou eth�reusan t�n psych�n mou,  

 epethento epí eme krataioi.   

 oute h� anomia mou oute h� hamartia mou, kyrie;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@XE  IZ@XWL  DXER  EPPEKIE  OEVEXI  OER-ILA 5 

:†·‚̧šE ‹¹œ‚́ş̌™¹� †´šE” E’́’ŸJ¹‹̧‡ ‘E˜Eş̌‹ ‘¾‡́”-‹¹�¸A † 

4. (59:5 in Heb.) b’li-`awon y’rutsun w’yikonanu `urah liq’ra’thi ur’eh. 
 

Ps59:4  Without  my guilt , they run and set themselves.  Awake to help me, and see! 
 

‹5› ἄνευ ἀνοµίας ἔδραµον καὶ κατεύθυναν·   
 ἐξεγέρθητι εἰς συνάντησίν µου καὶ ἰδέ.   
5 aneu anomias edramon kai kateuthynan;   

 exegerth�ti eis synant�sin mou kai ide.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVIWD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  MIDL@-DEDI  DZ@E 6 

:DLQ  OE@  ICBA-LK  OGZ-L@  MIEBD-LK  CWTL 

 †´˜‹¹™́† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ �‹¹†¾�½‚-†´E†´‹ †´Uµ‚̧‡ ‡ 

:†´�¶“ ‘¶‡́‚ ‹·…¸„¾A-�´J ‘¾‰´U-�µ‚ �¹‹ŸBµ†-�´J …¾™̧–¹� 
5. (59:6 in Heb.) w’atah Yahúwah-‘Elohim ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El haqitsah liph’qod kal-hagoyim 
‘al-tachon kal-bog’dey ‘awen Selah. 
 

Ps59:5 You, O DEDI Elohey of hosts, the El of Yisrael, awake to  punish all the nations;  
do not be gracious to any who are treacherous in iniquity .  Selah. 
 

‹6› καὶ σύ, κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ,  
 πρόσχες τοῦ ἐπισκέψασθαι πάντα τὰ ἔθνη,  
 µὴ οἰκτιρήσῃς πάντας τοὺς ἐργαζοµένους τὴν ἀνοµίαν.    διάψαλµα.   
6 kai sy, kyrie ho theos t�n dyname�n ho theos Isra�l,  

 prosches tou episkepsasthai panta ta ethn�,  

 m� oiktir�sÿs pantas tous ergazomenous t�n anomian.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIR  EAAEQIE  ALKK  ENDI  AXRL  EAEYI 7 

:š‹¹” Eƒ̧ƒŸ“‹¹‡ ƒ¶�´Jµ� E÷½†¶‹ ƒ¶š¶”´� EƒE�́‹ ˆ 

6. (59:7 in Heb.) yashubu la`ereb yehemu kakaleb wisob’bu `ir. 
 

Ps59:6 They return at evening, they howl like a dog, and go around the city. 
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‹7› ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν καὶ λιµώξουσιν ὡς κύων καὶ κυκλώσουσιν πόλιν.   
7 epistrepsousin eis hesperan kai lim�xousin h�s ky�n kai kykl�sousin polin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RNY  IN-IK  MDIZEZTYA  ZEAXG  MDITA  OERIAI  DPD 8 

:µ”·÷¾� ‹¹÷-‹¹J �¶†‹·œŸœ̧–¹ā̧A œŸƒ́š¼‰ �¶†‹¹–̧A ‘E”‹¹Aµ‹ †·M¹† ‰ 

7. (59:8 in Heb.) hineh yabi`un b’phihem charaboth b’siph’thotheyhem ki-mi shome`a. 
 

Ps59:7 Behold, they belch forth with  their mouth; swords are in their lips, for , they say, who hears? 
 

‹8› ἰδοὺ ἀποφθέγξονται ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν,  
 καὶ ῥοµφαία ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν·  ὅτι τίς ἤκουσεν;   
8 idou apophthegxontai en tŸ stomati aut�n,  

 kai hromphaia en tois cheilesin aut�n;  hoti tis �kousen?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEB-LKL  BRLZ  ENL-WGYZ  DEDI  DZ@E 9 

:�¹‹ŸB-�´�̧� „µ”¸�¹U Ÿ÷́�-™µ‰¸ā¹U †´E†´‹ †´Uµ‚̧‡ Š 

8. (59:9 in Heb.) w’atah Yahúwah tis’chaq-lamo til’`ag l’kal-goyim. 
 

Ps59:8 But You, O DEDI, laugh at them; You scoff at all the nations.  
 

‹9› καὶ σύ, κύριε, ἐκγελάσῃ αὐτούς,  
 ἐξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη.   
9 kai sy, kyrie, ekgelasÿ autous,  

 exouden�seis panta ta ethn�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IABYN  MIDL@-IK  DXNY@  JIL@  EFR 10 

:‹¹AµB̧ā¹÷ �‹¹†¾�½‚-‹¹J †´š¾÷̧�¶‚ ¡‹¶�·‚ ŸFº” ‹ 

9. (59:10 in Heb.) `uzo ‘eleyak ‘esh’morah ki-‘Elohim mis’gabi. 
 

Ps59:9 Because of his strength I shall watch for  You, for  Elohim is my stronghold. 
 

‹10› τὸ κράτος µου, πρὸς σὲ φυλάξω,  
 ὅτι ὁ θεὸς ἀντιλήµπτωρ µου εἶ.   
10 to kratos mou, pros se phylax�,  

 hoti ho theos antil�mpt�r mou ei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXYA  IP@XI  MIDL@  IPNCWI  ECQG  IDL@ 11 

:‹́ş̌š¾�̧ƒ ‹¹’·‚̧šµ‹ �‹¹†¾�½‚ ‹¹’·÷̧Cµ™̧‹ ŸC¸“µ‰ ‹·†¾�½‚ ‚‹ 

10. (59:11 in Heb.) ‘Elohey chas’do y’qad’meni ‘Elohim yar’eni b’shor’ray. 
 

Ps59:10 My El  in His lovingkindness shall meet me; Elohim shall let me desire upon my foes. 
 

‹11› ὁ θεός µου, τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει µε·   
 ὁ θεὸς δείξει µοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς µου.   
11 ho theos mou, to eleos autou prophthasei me;   

 ho theos deixei moi en tois echthrois mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  JLIGA  ENRIPD  INR  EGKYI-OT  MBXDZ-L@ 12 

:IPC@  EPPBN  ENCIXEDE 

¡¸�‹·‰¸ƒ Ÿ÷·”‹¹’¼† ‹¹Lµ” E‰¸J¸�¹‹-‘¶P �·„̧šµ†µU-�µ‚ ƒ‹ 

:‹́’¾…¼‚ E’·M¹„́÷ Ÿ÷·…‹¹šŸ†¸‡ 
11. (59:12 in Heb.) ‘al-tahar’gem pen-yish’k’chu `ami hani`emo b’cheyl’ak  
w’horidemo maginenu ‘Adonai. 
 

Ps59:11 Do not slay them, lest my people shall forget;   
scatter them by Your power, and bring them down, O my Master, our shield. 
 

‹12› µὴ ἀποκτείνῃς αὐτούς, µήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ λαοῦ µου·   
 διασκόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάµει σου  
 καὶ κατάγαγε αὐτούς, ὁ ὑπερασπιστής µου κύριε.   
12 m� apokteinÿs autous, m�pote epilath�ntai tou laou mou;   

 diaskorpison autous en tÿ dynamei sou  

 kai katagage autous, ho hyperaspist�s mou kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXTQI  YGKNE  DL@NE  MPE@BA  ECKLIE  ENIZTY-XAC  ENIT-Z@HG 13 

:Eš·Pµ“¸‹ �µ‰µJ¹÷E †´�´‚·÷E �́’Ÿ‚̧„¹ƒ E…¸�́K¹‹̧‡ Ÿ÷‹·œ́–̧ā-šµƒ̧C Ÿ÷‹¹P-œ‚µHµ‰ „‹ 

12. (59:13 in Heb.) chata’th-pimo d’bar-s’phatheymo w’yilak’du big’onam  
ume’alah umikachash y’saperu. 
 

Ps59:12 On account of the sin of their mouth and the words of their lips,  
let them even be caught in their pride , and on account of curses and lies which they utter. 
 

‹13› ἁµαρτίαν στόµατος αὐτῶν, λόγον χειλέων αὐτῶν,  
 καὶ συλληµφθήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν·   
 καὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ ψεύδους διαγγελήσονται συντέλειαι  
13 hamartian stomatos aut�n, logon cheile�n aut�n,  

 kai syll�mphth�t�san en tÿ hyper�phania� aut�n;   

 kai ex aras kai pseudous diaggel�sontai synteleiai  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENPI@E  DLK  DNGA  DLK 14 

:DLQ  UX@D  IQT@L  AWRIA  LYN  MIDL@-IK  ERCIE 

Ÿ÷·’‹·‚̧‡ †·KµJ †´÷·‰¸ƒ †·KµJ …‹ 

:†´�¶“ —¶š́‚́† ‹·“¸–µ‚̧� ƒ¾™¼”µ‹̧A �·�¾÷ �‹¹†¾�½‚-‹¹J E”̧…·‹̧‡ 
13. (59:14 in Heb.) kaleh b’chemah kaleh w’eynemo  
w’yed’`u ki-‘Elohim moshel b’Ya`aqob l’aph’sey ha’arets Selah. 
 

Ps59:13  Destroy them in wrath , destroy them that they may be no more;  
that they may know that Elohim rules in Yaaqob to the ends of the earth.  Selah. 
 

‹14› ἐν ὀργῇ συντελείας, καὶ οὐ µὴ ὑπάρξωσιν·   
 καὶ γνώσονται ὅτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ Ιακωβ, τῶν περάτων τῆς γῆς.    διάψαλµα.   
14 en orgÿ synteleias, kai ou m� hyparx�sin;   

 kai gn�sontai hoti ho theos despozei tou Iak�b, t�n perat�n t�s g�s.     diapsalma.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIR  EAAEQIE  ALKK  ENDI  AXRL  EAEYIE 15 

:š‹¹” Eƒ̧ƒŸ“‹¹‡ ƒ¶�´Jµ� E÷½†¶‹ ƒ¶š¶”´� EƒE�́‹̧‡ ‡Š 

14. (59:15 in Heb.) w’yashubu la`ereb yehemu kakaleb wisob’bu `ir. 
 

Ps59:14 They return at evening, they howl like a dog, and go around the city. 
 

‹15› ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν καὶ λιµώξουσιν ὡς κύων καὶ κυκλώσουσιν πόλιν.   
15 epistrepsousin eis hesperan kai lim�xousin h�s ky�n kai kykl�sousin polin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPILIE  ERAYI  @L-M@  LK@L  OEREPI  DND 16 

:E’‹¹�´Iµ‡ E”̧A̧ā¹‹ ‚¾�-�¹‚ �¾�½‚¶� ‘E”E’̧‹ †´L·† ˆŠ 

15. (59:16 in Heb.) hemah y’nu`un le’ekol ‘im-lo’ yis’b’`u wayalinu. 
 

Ps59:15 They wander about for  food and growl if  they are not satisfied.  
 

‹16› αὐτοὶ διασκορπισθήσονται τοῦ φαγεῖν·   
 ἐὰν δὲ µὴ χορτασθῶσιν, καὶ γογγύσουσιν.   
16 autoi diaskorpisth�sontai tou phagein;   

 ean de m� chortasth�sin, kai goggysousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCQG  XWAL  OPX@E  JFR  XIY@  IP@E 17 

:IL-XV  MEIA  QEPNE  IL  ABYN  ZIID-IK 

¡¶C¸“µ‰ š¶™¾Aµ� ‘·Mµš¼‚µ‡ ¡¶Fº” š‹¹�́‚ ‹¹’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:‹¹�-šµ˜ �Ÿ‹̧A “Ÿ’́÷E ‹¹� ƒ́B̧ā¹÷ ́œ‹¹‹́†-‹¹J 
16. (59:17 in Heb.) wa’ani ‘ashir `uzeak wa’aranen laboqer chas’deak  
ki-hayiath mis’gab li umanos b’yom tsar-li. 
 

Ps59:16 But as for me, I shall sing of Your strength; yes, I shall joyfully sing of Your lovingkindness  
in the morning, for  You have been my stronghold and a refuge in the day of my distress. 
 

‹17› ἐγὼ δὲ ᾄσοµαι τῇ δυνάµει σου  
 καὶ ἀγαλλιάσοµαι τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου,  
 ὅτι ἐγενήθης ἀντιλήµπτωρ µου  
 καὶ καταφυγὴ ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου.   
17 eg� de a�somai tÿ dynamei sou  

 kai agalliasomai to pr�i to eleos sou,  

 hoti egen�th�s antil�mpt�r mou  

 kai kataphyg� en h�mera� thlipse�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICQG  IDL@  IABYN  MIDL@-IK  DXNF@  JIL@  IFR 18 

:‹¹C¸“µ‰ ‹·†¾�½‚ ‹¹AµB̧ā¹÷ �‹¹†¾�½‚-‹¹J †´š·Lµˆ¼‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹Fº” ‰‹ 

17. (59:18 in Heb.) `uzi ‘eleyak ‘azamerah ki-‘Elohim mis’gabi ‘Elohey chas’di. 
 

Ps59:17 O my strength, I  shall sing praises to You;  
for  Elohim is my stronghold, the El of my lovingkindness. 
 

‹18› βοηθός µου, σοὶ ψαλῶ,  
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 ὅτι, ὁ θεός, ἀντιλήµπτωρ µου εἶ,  
 ὁ θεός µου, τὸ ἔλεός µου.   
18 bo�thos mou, soi psal�,  

 hoti, ho theos, antil�mpt�r mou ei,  

 ho theos mou, to eleos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 60 
 

Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - Ps 60 - 64  
 

:CNLL  CECL  MZKN  ZECR  OYEY-LR  GVPNL Ps60:1 

:…·Lµ�¸� …¹‡́…¸� �´U̧�¹÷ œE…·” ‘µ�E�-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (60:1 in Heb.) lam’natseach `al-Shushan `Eduth mik’tam l’Dawid l’lamed. 
 

Lament over Defeat in Battle, and Prayer for Help.  
 

For the chief musician; according to Shushan Eduth.  A Secret Treasure of David, to teach;  
 

‹59:1›  Εἰς τὸ τέλος·  τοῖς ἀλλοιωθησοµένοις ἔτι, εἰς στηλο γραφίαν τῷ ∆αυιδ,  
εἰς διδαχήν, ὁπότε ἐνεπύρισεν τὴν Μεσοποταµίαν Συρίας καὶ τὴν Συρίαν Σωβα,  

  καὶ ἐπέστρεψεν Ιωαβ καὶ ἐπάταξεν τὴν φάραγγα τῶν ἁλῶν, δώδεκα χιλιάδας.   
1  Eis to telos;  tois alloi�th�somenois eti, eis st�lographian tŸ Dauid, eis didach�n,  
       To the director   for the changings; for an inscription on a monument:  to 

hopote enepyrisen t�n Mesopotamian Syrias kai t�n Syrian S�ba,  
             when he set on fire Mesopotamia of Syria, and Syria Zobah 

  kai epestrepsen I�ab kai epataxen t�n pharagga t�n hal�n, d�deka chiliadas.   
            Joab returned and struck Edon in the ravine of salts – twelve thousand        
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAEV  MX@-Z@E  MIXDP  MX@  Z@  EZEVDA 2 

:SL@  XYR  MIPY  GLN-@IBA  MEC@-Z@  JIE  A@EI  AYIE 

 ƒ́�́Iµ‡ †´ƒŸ˜ �µš¼‚-œ¶‚̧‡ �¹‹µš¼†µ’ �µš¼‚ œ¶‚ ŸœŸQµ†¸A ƒ 

:•¶�´‚ š́ā́” �‹·’̧� ‰µ�¶÷-‚‹·„̧A �Ÿ…½‚-œ¶‚ ¢µIµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ 
(60:2 in Heb.) b’hatsotho ‘eth ‘Aram naharayim w’eth-‘Aram tsobah wayashab Yo’ab  
wayak ‘eth-‘Edom b’gey’-melach sh’neym `asar ‘aleph. 
 

when he struggled with Aram-naharaim and with Aram-zobah, and Joab returned,  
and smote twelve thousand of Edom in the Valley of Salt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 :EPL  AAEYZ  ZTP@  EPZVXT  EPZGPF  MIDL@ 3 

:E’́� ƒ·ƒŸ�̧U ́U̧–µ’́‚ E’́U̧ µ̃ş̌– E’́U̧‰µ’̧ˆ �‹¹†¾�½‚ „ 

 (60:3 in Heb.) ‘Elohim z’nach’tanu ph’rats’tanu ‘anaph’at t’shobeb lanu. 
 

Ps60:1 O Elohim, You have rejected us.  You have broken us; You have been angry; O, restore us. 
 

‹3› Ὁ θεός, ἀπώσω ἡµᾶς καὶ καθεῖλες ἡµᾶς,  
 ὠργίσθης καὶ οἰκτίρησας ἡµᾶς.   
3 Ho theos, ap�s� h�mas kai katheiles h�mas,  

 �rgisth�s kai oiktir�sas h�mas.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DHN-IK  DIXAY  DTX  DZNVT  UX@  DZYRXD 4 

:†´Š́÷-‹¹� ́†‹¶š́ƒ̧� †´–̧š D´U̧÷µ˜̧P —¶š¶‚ †´U̧�µ”¸š¹† … 

2. (60:4 in Heb.) hir’`ash’tah ‘erets p’tsam’tah r’phah sh’bareyah ki-matah. 
 

Ps60:2 You have made the land quake, You have split it  open; heal its breaches, for  it totters. 
 

‹4› συνέσεισας τὴν γῆν καὶ συνετάραξας αὐτήν·   
 ἴασαι τὰ συντρίµµατα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύθη.   
4 syneseisas t�n g�n kai synetaraxas aut�n;   

 iasai ta syntrimmata aut�s, hoti esaleuth�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRXZ  OII  EPZIWYD  DYW  JNR  DZI@XD 5 

:†´�·”¸šµU ‘¹‹µ‹ E’́œ‹¹™̧�¹† †´�́™ ¡¸Lµ” †´œ‹¹‚̧š¹† † 

3. (60:5 in Heb.) hir’ithah `am’ak qashah hish’qithanu yayin tar’`elah. 
 

Ps60:3 You have  made Your people hardship;  
You have made us drink  the wine of trembling. 
 

‹5› ἔδειξας τῷ λαῷ σου σκληρά,  
 ἐπότισας ἡµᾶς οἶνον κατανύξεως.   
5 edeixas tŸ laŸ sou skl�ra,  

 epotisas h�mas oinon katanyxe�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  HYW  IPTN  QQEPZDL  QP  JI@XIL  DZZP 6 

:†´�¶“ Š¶�¾™ ‹·’̧P¹÷ “·“Ÿ’̧œ¹†¸� “·M ¡‹¶‚·š‹¹K †´Uµœ́’ ‡ 

  
4. (60:6 in Heb.) nathatah lire’eyak nes l’hith’noses mip’ney qoshet Selah. 
 

Ps60:4 You have given a banner to those who fear You,  
that it may be displayed because of the truth .  Selah. 
 

‹6› ἔδωκας τοῖς φοβουµένοις σε σηµείωσιν  
 τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου.     διάψαλµα.   
6 ed�kas tois phoboumenois se s�mei�sin  

 tou phygein apo pros�pou toxou.      diapsalma.   
 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPRE  JPINI  DRIYED  JICICI  OEVLGI  ORNL 7 

:‹¹’·’¼”µ‡ ¡¸’‹¹÷¸‹ †´”‹¹�Ÿ† ¡‹¶…‹¹…¸‹ ‘E˜̧�´‰·‹ ‘µ”µ÷¸� ˆ 

5. (60:7 in Heb.) l’ma`an yechal’tsun y’dideyak hoshi`ah y’min’ak wa`aneni. 
 

Ps60:5 That Your beloved may be delivered, save with Your right  hand, and answer us!  
 

‹7› ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου,  
 σῶσον τῇ δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκουσόν µου.   
7 hop�s an hrysth�sin hoi agap�toi sou,  

 s�son tÿ dexia� sou kai epakouson mou.   
      heed         me! 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:CCN@  ZEKQ  WNRE  MKY  DWLG@  DFLR@  EYCWA  XAC  MIDL@ 8 

:…·Cµ÷¼‚ œŸJº“ ™¶÷·”̧‡ �¶�¸� †´™̧Kµ‰¼‚ †´ˆ¾�¸”¶‚ Ÿ�̧…´™̧A š¶A¹C �‹¹†¾�½‚ ‰   
6. (60:8 in Heb.) ‘Elohim diber b’qad’sho ‘e`’lozah ‘achal’qah Sh’kem w’`emeq Sukkoth ‘amaded. 
 

Ps60:6 Elohim has spoken in His  holiness:  
I shall exult, I shall portion out Shechem and measure out the valley of Succoth. 
 

‹8› ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ  
 Ἀγαλλιάσοµαι καὶ διαµεριῶ Σικιµα  
 καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαµετρήσω·   
8 ho theos elal�sen en tŸ hagiŸ autou  

 Agalliasomai kai diameri� Sikima  

 kai t�n koilada t�n sk�n�n diametr�s�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IWWGN  DCEDI  IY@X  FERN  MIXT@E  DYPN  ILE  CRLB  IL 9 

:‹¹™̧™¾‰¸÷ †´…E†¸‹ ‹¹�‚¾š ˆŸ”́÷ �¹‹µş̌–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ ‹¹�¸‡ …´”¸�¹„ ‹¹� Š 

7. (60:9 in Heb.) li Gil’`ad w’li M’nasheh w’Eph’rayim ma`oz ro’shi Yahudah m’choq’qi. 
 

Ps60:7 Gilead is Mine, and Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet of My head;  
Yahudah is My scepter. 
 

‹9› ἐµός ἐστιν Γαλααδ, καὶ ἐµός ἐστιν Μανασση,  
 καὶ Εφραιµ κραταίωσις τῆς κεφαλῆς µου,  
 Ιουδας βασιλεύς µου·   
9 emos estin Galaad, kai emos estin Manass�,  

 kai Ephraim kratai�sis t�s kephal�s mou,  

 Ioudas basileus mou;  
  is my king  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRRXZD  ZYLT  ILR  ILRP  JILY@  MEC@-LR  IVGX  XIQ  A@EN 10 

:‹¹”́”¾ş̌œ¹† œ¶�¶�¸P ‹µ�´” ‹¹�¼”µ’ ¢‹¹�¸�µ‚ �Ÿ…½‚-�µ” ‹¹˜̧‰µš š‹¹“ ƒ́‚Ÿ÷ ‹ 

8. (60:10 in Heb.) Mo’ab sir rach’tsi `al-‘Edom ‘ash’lik na`ali `alay P’lesheth hith’ro`a`i. 
 

Ps60:8 Moab is My washbowl; over Edom I shall throw My shoe; shout loud, O Philistia, because of Me!  
 

‹10› Μωαβ λέβης τῆς ἐλπίδος µου,  
 ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδηµά µου,  
 ἐµοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν.   
10 M�ab leb�s t�s elpidos mou,  
           a kettle of my hope 

 epi t�n Idoumaian ekten� to hypod�ma mou,  

 emoi allophyloi hypetag�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEC@-CR  IPGP  IN  XEVN  XIR  IPLAI  IN 11 

:�Ÿ…½‚-…µ” ‹¹’µ‰´’ ‹¹÷ šŸ˜́÷ š‹¹” ‹¹’·�¹ƒ¾‹ ‹¹÷ ‚‹ 

9. (60:11 in Heb.) mi yobileni `ir matsor mi nachani `ad-‘Edom. 
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Ps60:9 Who shall bring me into the besieged city?  Who shall lead me to Edom? 
 

‹11› τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς;   
 τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ιδουµαίας;   
11 tis apaxei me eis polin perioch�s?   

 tis hod�g�sei me he�s t�s Idoumaias?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIZE@AVA  MIDL@  @VZ-@LE  EPZGPF  MIDL@  DZ@-@LD 12 

:E’‹·œŸ‚̧ƒ¹˜̧A �‹¹†¾�½‚ ‚· ·̃œ-‚¾�¸‡ E’́U̧‰µ’̧ˆ �‹¹†¾�½‚ †´Uµ‚-‚¾�¼† ƒ‹ 

10. (60:12 in Heb.) halo’-‘atah ‘Elohim z’nach’tanu w’lo’-thetse’ ‘Elohim b’tsib’otheynu. 
 

Ps60:10 Have not You, O Elohim, rejected us?   
And shall You not go forth with  our armies, O Elohim? 
 

‹12› οὐχὶ σύ, ὁ θεός, ὁ ἀπωσάµενος ἡµᾶς;   
 καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θεός, ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡµῶν.   
12 ouchi sy, ho theos, ho ap�samenos h�mas?   

 kai ouk exeleusÿ, ho theos, en tais dynamesin h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  ZREYZ  @EYE  XVN  ZXFR  EPL-DAD 13 

:�´…´‚ œµ”E�̧U ‚̧‡́�̧‡ š́Q¹÷ œ́ş̌ˆ¶” E’́K-†´ƒ́† „‹ 

11. (60:13 in Heb.) habah-lanu `ez’rath mitsar w’shaw’ t’shu`ath ‘adam. 
 

Ps60:11 O give us help against the adversary, for deliverance by man is in vain. 
 

‹13› δὸς ἡµῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως·   
 καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου.   
13 dos h�min bo�theian ek thlipse�s;   

 kai mataia s�t�ria anthr�pou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIXV  QEAI  @EDE  LIG-DYRP  MIDL@A 14 

:E’‹·š́˜ “Eƒ́‹ ‚E†¸‡ �¹‹́‰-†¶ā¼”µ’ �‹¹†¾�‚·A …‹ 

12. (60:14 in Heb.) b’Elohim na`aseh-chayil w’hu’ yabus tsareynu. 
 

Ps60:12 Through Elohim we shall do valiantly , and it is He who shall tread down our adversaries. 
 

‹14› ἐν δὲ τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναµιν,  
 καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς θλίβοντας ἡµᾶς.   
14 en de tŸ theŸ poi�somen dynamin,  

 kai autos exouden�sei tous thlibontas h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 61 
 

:CECL  ZPIBP-LR  GVPNL Ps61:1 

:…¹‡́…¸� œµ’‹¹„̧’-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (61:1 in Heb.) lam’natseach `al-n’ginath l’Dawid. 
 

Confidence in Elohim’s Protection.   
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For the chief musician; on a stringed instrument.  A Psalm of David. 
 

‹60:1›  Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕµνοις·  τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, en hymnois;  tŸ Dauid.   
     To the director;  among the hymns to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLTZ  DAIYWD  IZPX  MIDL@  DRNY 2 

:‹¹œ́K¹–̧U †´ƒ‹¹�̧™µ† ‹¹œ́M¹š �‹¹†¾�½‚ †´”¸÷¹� ƒ 

(61:2 in Heb.) shim’`ah ‘Elohim rinathi haq’shibah t’philathi. 
 

Ps61:1 Hear my cry, O Elohim; give heed to my prayer. 
 

‹2› Εἰσάκουσον, ὁ θεός, τῆς δεήσεώς µου,  
 πρόσχες τῇ προσευχῇ µου.   
2 Eisakouson, ho theos, t�s de�se�s mou,  

 prosches tÿ proseuchÿ mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPGPZ  IPNN  MEXI-XEVA  IAL  SHRA  @XW@  JIL@  UX@D  DVWN 3 

:‹¹’·‰¸’µœ ‹¹M¶L¹÷ �Eš́‹-šE˜̧A ‹¹A¹� •¾Š¼”µA ‚́ş̌™¶‚ ¡‹¶�·‚ —¶š́‚́† †·˜̧™¹÷ „ 

2. (61:3 in Heb.) miq’tseh ha’arets ‘eleyak ‘eq’ra’ ba`atoph libi b’tsur-yarum mimeni than’cheni. 
 

Ps61:2 From the end of the earth I call  to You when my heart is faint ;  
lead me to the rock that is higher than I . 
 

‹3› ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐκέκραξα  
 ἐν τῷ ἀκηδιάσαι τὴν καρδίαν µου·   
 ἐν πέτρᾳ ὕψωσάς µε,  
3 apo t�n perat�n t�s g�s pros se ekekraxa  

 en tŸ ak�diasai t�n kardian mou;   

 en petra� huy�sas me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIE@  IPTN  FR-LCBN  IL  DQGN  ZIID-IK 4 

:ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧P¹÷ ˆ¾”-�µC¸„¹÷ ‹¹� †¶“¸‰µ÷ ́œ‹¹‹́†-‹¹J … 

3. (61:4 in Heb.) ki-hayiath mach’seh li mig’dal-`oz mip’ney ‘oyeb. 
 

Ps61:3 For You have been a refuge for  me, a tower of strength against the enemy. 
 

‹4› ὡδήγησάς µε, ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς µου,  
 πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ.   
4 h�d�g�sas me, hoti egen�th�s elpis mou,  
     You guided me 

 pyrgos ischuos apo pros�pou echthrou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  JITPK  XZQA  DQG@  MINLER  JLD@A  DXEB@ 5 

:†´�¶N ¡‹¶–́’̧J š¶œ·“¸ƒ †¶“½‰¶‚ �‹¹÷´�Ÿ” ¡¸�´†´‚̧ƒ †´šE„́‚ † 

4. (61:5 in Heb.) ‘agurah b’ahal’ak `olamim ‘echeseh b’sether k’napheyak Selah. 
 

Ps61:4 Let me  dwell in Your tent forever; let me take refuge in the shelter of Your wings.  Selah.  
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‹5› παροικήσω ἐν τῷ σκηνώµατί σου εἰς τοὺς αἰῶνας,  
 σκεπασθήσοµαι ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου.    διάψαλµα.   
5 paroik�s� en tŸ sk�n�mati sou eis tous ai�nas,  

 skepasth�somai en skepÿ t�n pteryg�n sou.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNY  I@XI  ZYXI  ZZP  IXCPL  ZRNY  MIDL@  DZ@-IK 6 

:¡¶÷̧� ‹·‚̧š¹‹ œµVºş̌‹ ́Uµœ́’ ‹́š́…¸’¹� ́U̧”µ÷́� �‹¹†¾�½‚ †´Uµ‚-‹¹J ‡ 

5. (61:6 in Heb.) ki-‘atah ‘Elohim shama`’at lin’daray nathaat y’rushath yir’ey sh’mek. 
 

Ps61:5 For You have heard my vows, O Elohim;  
You have given me the inheritance of those who fear Your name. 
 

‹6› ὅτι σύ, ὁ θεός, εἰσήκουσας τῶν εὐχῶν µου,  
 ἔδωκας κληρονοµίαν τοῖς φοβουµένοις τὸ ὄνοµά σου.   
6 hoti sy, ho theos, eis�kousas t�n euch�n mou,  

 ed�kas kl�ronomian tois phoboumenois to onoma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCE  XC-ENK  EIZEPY  SIQEZ  JLN-INI-LR  MINI 7 

:š¾…´‡ š¾…-Ÿ÷̧J ‡‹́œŸ’̧� •‹¹“ŸU ¢¶�¶÷-‹·÷̧‹-�µ” �‹¹÷́‹ ˆ 

6. (61:7 in Heb.) yamim `al-y’mey-melek tosiph sh’nothayu k’mo-dor wador. 
 

Ps61:6 You shall add days to the days of the king; his years shall be as generation to generation. 
 

‹7› ἡµέρας ἐφ’ ἡµέρας βασιλέως προσθήσεις,  
 ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡµέρας γενεᾶς καὶ γενεᾶς.   
7 h�meras ephí h�meras basile�s prosth�seis,  

 et� autou he�s h�meras geneas kai geneas.   
      unto days of generations and generations 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDXVPI  ON  ZN@E  CQG  MIDL@  IPTL  MLER  AYI 8 

:E†ºş̌˜̧’¹‹ ‘µ÷ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� �´�Ÿ” ƒ·�·‹ ‰ 

7. (61:8 in Heb.) yesheb `olam liph’ney ‘Elohim chesed we’emeth man yin’ts’ruhu. 
 

Ps61:7 He shall abide before Elohim forever;  
appoint lovingkindness and truth  that they may preserve him. 
 

‹8› διαµενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ·   
 ἔλεος καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐκζητήσει;   
8 diamenei eis ton ai�na en�pion tou theou;   

 eleos kai al�theian autou tis ekz�t�sei?   
           who shall seek 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEI  MEI  IXCP  INLYL  CRL  JNY  DXNF@  OK 9 

:�Ÿ‹ �Ÿ‹ ‹µš́…¸’ ‹¹÷¸Kµ�̧� …µ”´� ¡̧÷¹� †´ş̌Lµˆ¼‚ ‘·J Š 

8. (61:9 in Heb.) ken ‘azam’rah shim’ak la`ad l’shal’mi n’daray yom yom. 
 

Ps61:8 So I shall sing praise to Your name forever, that I may pay my vows day by day. 
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‹9› οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόµατί σου εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος  
 τοῦ ἀποδοῦναί µε τὰς εὐχάς µου ἡµέραν ἐξ ἡµέρας.   
9 hout�s psal� tŸ onomati sou eis ton ai�na tou ai�nos  
      into the eons of the eons 

 tou apodounai me tas euchas mou h�meran ex h�meras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 62 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CECL  XENFN  OEZECI-LR  GVPNL Ps62:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‘EœE…¸‹-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (62:1 in Heb.) lam’natseach `al-Y’duthun miz’mor l’Dawid. 
 

Elohim Alone a Refuge from Treachery and Oppression.   
 

For the chief musician; according to Jeduthun.  A Psalm of David. 
 

‹61:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ιδιθουν·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, hyper Idithoun;  psalmos tŸ Dauid.   
       To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZREYI  EPNN  IYTP  DINEC  MIDL@-L@  J@ 2 

:‹¹œ́”E�̧‹ EM¶L¹÷ ‹¹�̧–µ’ †´I¹÷EC �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ¢µ‚ ƒ 

 (62:2 in Heb.) ‘ak ‘el-‘Elohim dumiah naph’shi mimenu y’shu`athi. 
 

Ps62:1 My soul is in silence for  Elohim only; from Him is my salvation. 
 

‹2› Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή µου;   
 παρ’ αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου·   
2 Ouchi tŸ theŸ hypotag�setai h� psych� mou?   
     Shall not to Elohim be sumbitted 

 parí autou gar to s�t�rion mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAX  HEN@-@L  IABYN  IZREYIE  IXEV  @ED-J@ 3 

:†´Aµš ŠŸL¶‚-‚¾� ‹¹AµB̧ā¹÷ ‹¹œ́”E�‹¹‡ ‹¹šE˜ ‚E†-¢µ‚ „ 

2. (62:3 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu`athi mis’gabi lo’-‘emot rabbah. 
 

Ps62:2 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be greatly shaken.  
 

‹3› καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου καὶ σωτήρ µου,  
 ἀντιλήµπτωρ µου·  οὐ µὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον.   
3 kai gar autos theos mou kai s�t�r mou,  
        even      my El 

 antil�mpt�r mou;  ou m� saleuth� epi pleion.   
                   by many      
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIEGCD  XCB  IEHP  XIWK  MKLK  EGVXZ  YI@  LR  EZZEDZ  DP@-CR 4 

:†´‹E‰¸Cµ† š·…´B ‹EŠ́’ š‹¹™̧J �¶�̧Kº� E‰¸Q́ş̌U �‹¹‚-�µ” Eœ̧œŸ†¸U †´’́‚-…µ” … 

3. (62:4 in Heb.) `ad-‘anah t’hoth’thu `al-‘ish t’rats’chu kul’kem k’qir natuy gader had’chuyah. 
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Ps62:3 How long shall you imagine evil against a man, that you may murder him, all of you,  
like a leaning wall, like a tottering fence? 
 

‹4› ἕως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ’ ἄνθρωπον;   
 φονεύετε πάντες  
 ὡς τοίχῳ κεκλιµένῳ καὶ φραγµῷ ὠσµένῳ.   
4 he�s pote epitithesthe epí anthr�pon?   

 phoneuete pantes  

 h�s toichŸ keklimenŸ kai phragmŸ �smenŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKXAI  EITA  AFK  EVXI  GICDL  EVRI  EZ@YN  J@ 5 

:DLQ-ELLWI  MAXWAE 

E�·š́ƒ̧‹ ‡‹¹–̧A ƒ́ˆ´� E˜̧š¹‹ µ‰‹¹Cµ†¸� E ¼̃”´‹ Ÿœ·‚̧W¹÷ ¢µ‚ † 

:†´�¶“-E�¸�µ™̧‹ �´A̧š¹™̧ƒE 
4. (62:5 in Heb.) ‘ak mis’etho ya`atsu l’hadiach yir’tsu kazab b’phiu y’bareku  
ub’qir’bam y’qal’lu-Selah. 
 

Ps62:4 They have counseled only to thrust him down from his excellence; they delight in falsehood;  
they bless with  their mouth, but they curse in their heart.  Selah.  
 

‹5› πλὴν τὴν τιµήν µου ἐβουλεύσαντο ἀπώσασθαι,  
 ἔδραµον ἐν ψεύδει,  
 τῷ στόµατι αὐτῶν εὐλογοῦσαν καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο.    διάψαλµα.   
5 pl�n t�n tim�n mou ebouleusanto ap�sasthai,  

 edramon en pseudei,  

 tŸ stomati aut�n eulogousan kai tÿ kardia� aut�n kat�r�nto.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZEWZ  EPNN-IK  IYTP  INEC  MIDL@L  J@ 6 

:‹¹œ́‡̧™¹U EM¶L¹÷-‹¹J ‹¹�̧–µ’ ‹¹LŸC �‹¹†¾�‚·� ¢µ‚ ‡ 

5. (62:6 in Heb.) ‘ak l’Elohim domi naph’shi ki-mimenu tiq’wathi. 
 

Ps62:5 My soul, be silent to Elohim only, for  my hope is from Him. 
 

‹6› πλὴν τῷ θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή µου,  
 ὅτι παρ’ αὐτοῦ ἡ ὑποµονή µου·   
6 pl�n tŸ theŸ hypotag�thi, h� psych� mou,  

 hoti parí autou h� hypomon� mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HEN@  @L  IABYN  IZREYIE  IXEV  @ED-J@ 7 

:ŠŸL¶‚ ‚¾� ‹¹AµB̧ā¹÷ ‹¹œ́”E�‹¹‡ ‹¹šE˜ ‚E†-¢µ‚ ˆ 

6. (62:7 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu`athi mis’gabi lo’ ‘emot. 
 

Ps62:6 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be shaken. 
 

‹7› ὅτι αὐτὸς θεός µου καὶ σωτήρ µου,  
 ἀντιλήµπτωρ µου·  οὐ µὴ µεταναστεύσω.   
7 hoti autos theos mou kai s�t�r mou,  
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     For       my El 

 antil�mpt�r mou;  ou m� metanasteus�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@A  IQGN  IFR-XEV  ICEAKE  IRYI  MIDL@-LR 8 

:�‹¹†¾�‚·A ‹¹“¸‰µ÷ ‹¹Fº”-šE˜ ‹¹…Ÿƒ̧�E ‹¹”¸�¹‹ �‹¹†¾�½‚-�µ” ‰ 

7. (62:8 in Heb.) `al-‘Elohim yish’`i uk’bodi tsur-`uzi mach’si b’Elohim. 
 

Ps62:7 On Elohim is my salvation and my glory; The rock of my strength, my refuge is in Elohim. 
 

‹8› ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριόν µου καὶ ἡ δόξα µου·   
 ὁ θεὸς τῆς βοηθείας µου, καὶ ἡ ἐλπίς µου ἐπὶ τῷ θεῷ.   
8 epi tŸ theŸ to s�t�rion mou kai h� doxa mou;   

 ho theos t�s bo�theias mou, kai h� elpis mou epi tŸ theŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  EPL-DQGN  MIDL@  MKAAL  EIPTL-EKTY  MR  ZR-LKA  EA  EGHA 9 

:†´�¶“ E’́K-†¶“¼‰µ÷ �‹¹†¾�½‚ �¶�̧ƒµƒ̧� ‡‹́’́–̧�-E�̧–¹� �´” œ·”-�´�¸ƒ Ÿƒ E‰¸Š¹A Š 

8. (62:9 in Heb.) bit’chu bo b’kal-`eth `am shiph’ku-l’phanayu l’bab’kem  
‘Elohim machaseh-lanu Selah. 
 

Ps62:8 Trust  in Him at all times, O people; pour out your heart before Him;  
Elohim is a refuge for  us.  Selah.  
 

‹9› ἐλπίσατε ἐπ’ αὐτόν, πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ·   
 ἐκχέετε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑµῶν·   
 ὁ θεὸς βοηθὸς ἡµῶν.      διάψαλµα.   
9 elpisate epí auton, pasa synag�g� laou;   

 ekcheete en�pion autou tas kardias hym�n;   

 ho theos bo�thos h�m�n.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CGI  LADN  DND  ZELRL  MIPF@NA  YI@  IPA  AFK  MC@-IPA  LAD  J@ 10 

:…µ‰´‹ �¶ƒ¶†·÷ †´L·† œŸ�¼”µ� �¹‹µ’̧ˆ‚¾÷¸A �‹¹‚ ‹·’̧A ƒ́ˆ´J �´…´‚-‹·’̧A �¶ƒ¶† ¢µ‚ ‹ 

9. (62:10 in Heb.) ‘ak hebel b’ney-‘adam kazab b’ney ‘ish  
b’mo’z’nayim la`aloth hemah mehebel yachad. 
 

Ps62:9 Surely the sons of men are vanity and the sons of men are a lie;  
in the balances they go up; they are together lighter than vanity. 
 

‹10› πλὴν µάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων,  
 ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ ἀδικῆσαι  
 αὐτοὶ ἐκ µαταιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό.   
10 pl�n mataioi hoi huioi t�n anthr�p�n,  

 pseudeis hoi huioi t�n anthr�p�n en zygois tou adik�sai  

 autoi ek mataiot�tos epi to auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL  EZIYZ-L@  AEPI-IK  LIG  ELADZ-L@  LFBAE  WYRA  EGHAZ-L@ 11 

:ƒ·� Eœ‹¹�́U-�µ‚ ƒE’́‹-‹¹J �¹‹µ‰ E�´A̧†¶U-�µ‚ �·ˆ´„̧ƒE ™¶�¾”¸ƒ E‰¸Ş̌ƒ¹U-�µ‚ ‚‹ 

10. (62:11 in Heb.) ‘al-tib’t’chu b’`osheq ub’gazel ‘al-teh’balu chayil ki-yanub ‘al-tashithu leb. 
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Ps62:10 Do not trust  in oppression and do not be vain in robbery;  
if  riches increase, do not set your heart upon them.  
 

‹11› µὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἀδικίαν  
 καὶ ἐπὶ ἅρπαγµα µὴ ἐπιποθεῖτε·   
 πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, µὴ προστίθεσθε καρδίαν.   
11 m� elpizete epi adikian  

 kai epi harpagma m� epipotheite;   

 ploutos ean hreÿ, m� prostithesthe kardian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@L  FR  IK  IZRNY  EF-MIZY  MIDL@  XAC  ZG@ 12 

:�‹¹†¾�‚·� ˆ¾” ‹¹J ‹¹U̧”́÷´� Eˆ-�¹‹µU̧� �‹¹†¾�½‚ š¶A¹C œµ‰µ‚ ƒ‹ 

11. (62:12 in Heb.) ‘achath diber ‘Elohim sh’tayim-zu shama`’ti ki `oz l’Elohim. 
 

Ps62:11 Once Elohim has spoken; twice I have heard this: that power belongs to Elohim; 
 

‹12› ἅπαξ ἐλάλησεν ὁ θεός, δύο ταῦτα ἤκουσα,  
12 hapax elal�sen ho theos, duo tauta �kousa,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDYRNK  YI@L  MLYZ  DZ@-IK  CQG  IPC@-JLE 13 

:E†·ā¼”µ÷̧J �‹¹‚̧� �·Kµ�̧œ †´Uµ‚-‹¹J …¶“´‰ ‹́’¾…¼‚-¡̧�E „‹ 

12. (62:13 in Heb.) ul’k-‘Adonai chased ki-‘atah th’shalem l’ish k’ma`asehu. 
 

Ps62:12 And, O my Master, lovingkindness belongs to You,  
for  You recompense a man according to his work. 
 

‹13› ὅτι τὸ κράτος τοῦ θεοῦ, καὶ σοί, κύριε, τὸ ἔλεος,  
 ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
13 hoti to kratos tou theou, kai soi, kyrie, to eleos,  

 hoti sy apod�seis hekastŸ kata ta erga autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 63 
 

:DCEDI  XACNA  EZEIDA  CECL  XENFN Ps63:1 

:†´…E†¸‹ šµA̧…¹÷̧A ŸœŸ‹̧†¹A …¹‡́…¸� šŸ÷¸ˆ¹÷ ‚ 

1. (63:1 in Heb.) miz’mor l’Dawid bih’yotho b’mid’bar Yahudah. 
 

The Thirsting Soul Satisfied in Elohim.   
 

A Psalm of David, when he was in the wilderness of Yahudah. 
 

‹62:1›  Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῆς Ιουδαίας.   
1  Psalmos tŸ Dauid en tŸ einai auton en tÿ er�mŸ t�s Ioudaias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXGY@  DZ@  IL@  MIDL@ 2 

:MIN-ILA  SIRE  DIV-UX@A  IXYA  JL  DNK  IYTP  JL  D@NV 

´�¶š¼‰µ�¼‚ †´Uµ‚ ‹¹�·‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ 

:�¹‹́÷-‹¹�¸A •·‹́”¸‡ †´I¹˜-—¶š¶‚̧A ‹¹š́ā̧ƒ ¡̧� Dµ÷´J ‹¹�̧–µ’ ¡¸� †´‚̧÷́˜ 
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 (63:2 in Heb.) ‘Elohim ‘Eli ‘atah ‘ashachareak  
tsam’ah l’ak naph’shi kamah l’ak b’sari b’erets-tsiah w’`ayeph b’li-mayim. 
 

Ps63:1 O Elohim, You are my Eli; I shall seek You earnestly;  
my soul thirsts for  You, my flesh yearns for  You, in a dry and weary land where there is without  water. 
 

‹2› Ὁ θεὸς ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω·   
 ἐδίψησέν σοι ἡ ψυχή µου.   
 ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ µου  
 ἐν γῇ ἐρήµῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ;   
2 Ho theos ho theos mou, pros se orthriz�;   
         to you I rise early 

 edips�sen soi h� psych� mou.   

 posapl�s soi h� sarx mou  

 en gÿ er�mŸ kai abatŸ kai anydrŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCEAKE  JFR  ZE@XL  JIZIFG  YCWA  OK 3 

:¡¶…Ÿƒ̧�E ¡̧Fº” œŸ‚̧š¹� ¡‹¹œ‹¹ˆ¼‰ �¶…¾RµA ‘·J „ 

2. (63:3 in Heb.) ken baqodesh chazithiyak lir’oth `uz’ak uk’bodeak. 
 

Ps63:2 Thus I have seen You in the sanctuary, to see Your power and Your glory . 
 

‹3› οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι  
 τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναµίν σου καὶ τὴν δόξαν σου.   
3 hout�s en tŸ hagiŸ �phth�n soi  

 tou idein t�n dynamin sou kai t�n doxan sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPEGAYI  IZTY  MIIGN  JCQG  AEH-IK 4 

:¡¸’E‰¸Aµ�̧‹ ‹µœ́–̧ā �‹¹Iµ‰·÷ ¡̧C¸“µ‰ ƒŸŠ-‹¹J … 

3. (63:4 in Heb.) ki-tob chas’d’ak mechayim s’phathay y’shab’chun’ak. 
 

Ps63:3 Because Your lovingkindness is better than life, my lips shall praise You. 
 

‹4› ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς·   
 τὰ χείλη µου ἐπαινέσουσίν σε.   
4 hoti kreisson to eleos sou hyper z�as;   

 ta cheil� mou epainesousin se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITK  @Y@  JNYA  IIGA  JKXA@  OK 5 

:‹́Pµ� ‚́W¶‚ ¡¸÷¹�̧A ‹́Iµ‰¸ƒ ¡̧�¶š́ƒ¼‚ ‘·J † 

4. (63:5 in Heb.) ken ‘abarek’ak b’chayay b’shim’ak ‘esa’ kapay. 
 

Ps63:4 So I shall bless You in my life; I shall lift up  my hands in Your name. 
 

‹5› οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ µου,  
 ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς µου.   
5 hout�s eulog�s� se en tÿ z�ÿ mou,  

 en tŸ onomati sou ar� tas cheiras mou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IT-LLDI  ZEPPX  IZTYE  IYTP  RAYZ  OYCE  ALG  ENK 6 

:‹¹P-�¶Kµ†¸‹ œŸ’́’̧š ‹·œ̧–¹ā̧‡ ‹¹�̧–µ’ ”µA̧ā¹U ‘¶�¶…´‡ ƒ¶�·‰ Ÿ÷̧J ‡ 

5. (63:6 in Heb.) k’mo cheleb wadeshen tis’ba` naph’shi w’siph’they r’nanoth y’halel-pi. 
 

Ps63:5 My soul is satisfied as with marrow and fatness, and my mouth offers praises with joyful  lips.  
 

‹6› ὡσεὶ στέατος καὶ πιότητος ἐµπλησθείη ἡ ψυχή µου,  
 καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόµα µου.   
6 h�sei steatos kai piot�tos empl�sthei� h� psych� mou,  
              fat        fatness 

 kai cheil� agalliase�s ainesei to stoma mou.   
 

:JA-DBD@  ZEXNY@A  IREVI-LR  JIZXKF-M@ 7 

:¢́A-†¶B̧†¶‚ œŸšº÷̧�µ‚̧A ‹́”E˜̧‹-�µ” ¡‹¹U̧šµ�̧ˆ-�¹‚ ˆ 

6. (63:7 in Heb.) ‘im-z’kar’tik `al-y’tsu`ay b’ash’muroth ‘eh’geh-bak. 
 

Ps63:6 When I remember You on my bed, I meditate on You in the night watches, 
 

‹7› εἰ ἐµνηµόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωµνῆς µου,  
 ἐν τοῖς ὄρθροις ἐµελέτων εἰς σέ·   
7 ei emn�moneuon sou epi t�s str�mn�s mou,  

 en tois orthrois emelet�n eis se;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPX@  JITPK  LVAE  IL  DZXFR  ZIID-IK 8 

:‘·Mµš¼‚ ¡‹¶–́’̧J �·˜̧ƒE ‹¹K †´œ́ş̌ˆ¶” ́œ‹¹‹́†-‹¹J ‰ 

7. (63:8 in Heb.) ki-hayiath `ez’rathah li ub’tsel k’napheyak ‘aranen. 
 

Ps63:7 For You have been my help, and in the shadow of Your wings I rejoice. 
 

‹8› ὅτι ἐγενήθης βοηθός µου,  
 καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσοµαι.   
8 hoti egen�th�s bo�thos mou,  

 kai en tÿ skepÿ t�n pteryg�n sou agalliasomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPINI  DKNZ  IA  JIXG@  IYTP  DWAC 9 

:¡¶’‹¹÷̧‹ †´�¸÷́U ‹¹A ¡‹¶š¼‰µ‚ ‹¹�̧–µ’ †´™̧ƒ́C Š 

8. (63:9 in Heb.) dab’qah naph’shi ‘achareyak bi tam’kah y’mineak. 
 

Ps63:8 My soul clings to You; Your right  hand upholds me. 
 

‹9› ἐκολλήθη ἡ ψυχή µου ὀπίσω σου,  
 ἐµοῦ ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου.   
9 ekoll�th� h� psych� mou opis� sou,  

 emou antelabeto h� dexia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  ZEIZGZA  E@AI  IYTP  EYWAI  D@EYL  DNDE 10 

:—¶š́‚́† œŸI¹U̧‰µœ̧A E‚¾ƒ́‹ ‹¹�̧–µ’ E�̧™µƒ̧‹ †´‚Ÿ�̧� †´L·†¸‡ ‹ 
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9. (63:10 in Heb.) w’hemah l’sho’ah y’baq’shu naph’shi yabo’u b’thach’tioth ha’arets. 
 

Ps63:9 But those who seek my soul to destroy it, shall go into the  depths of the earth. 
 

‹10› αὐτοὶ δὲ εἰς µάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν µου,  
 εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς·   
10 autoi de eis mat�n ez�t�san t�n psych�n mou,  
       in folly 

 eiseleusontai eis ta kat�tata t�s g�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIDI  MILRY  ZPN  AXG-ICI-LR  EDXIBI 11 

:E‹̧†¹‹ �‹¹�´”º� œ́’̧÷ ƒ¶š́‰-‹·…¸‹-�µ” E†ºš‹¹Bµ‹ ‚‹ 

10. (63:11 in Heb.) yagiruhu `al-y’dey-chareb m’nath shu`alim yih’yu. 
 

Ps63:10 They shall be delivered over to the power of the sword; they shall be a  prey for foxes. 
 

‹11› παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥοµφαίας,  
 µερίδες ἀλωπέκων ἔσονται.   
11 paradoth�sontai eis cheiras hromphaias,  

 merides al�pek�n esontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  RAYPD-LK  LLDZI  MIDL@A  GNYI  JLNDE 12 

:XWY-IXAEC  IT  XKQI  IK 

ŸA ”́A̧�¹Mµ†-�´J �·Kµ†¸œ¹‹ �‹¹†¾�‚·A ‰µ÷¸ā¹‹ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ‹ 

:š¶™́�-‹·ş̌ƒŸ… ‹¹P š·�́N¹‹ ‹¹J 
11. (63:12 in Heb.) w’hamelek yis’mach b’Elohim yith’halel kal-hanish’ba` bo  
ki yisaker pi dob’rey-shaqer. 
 

Ps63:11 But the king shall rejoice in Elohim;  
everyone who swears by Him shall glory, for  the mouths of those who speak lies shall be stopped. 
 

‹12› ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ θεῷ,  
 ἐπαινεσθήσεται πᾶς ὁ ὀµνύων ἐν αὐτῷ,  
 ὅτι ἐνεφράγη στόµα λαλούντων ἄδικα.   
12 ho de basileus euphranth�setai epi tŸ theŸ,  

 epainesth�setai pas ho omny�n en autŸ,  

 hoti enephrag� stoma lalount�n adika.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 64 
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps64:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (64:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

Prayer for Deliverance from Secret Enemies.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
 

‹63:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
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1  Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   
                To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IIG  XVZ  AIE@  CGTN  IGIYA  ILEW  MIDL@-RNY 2 

:‹́Iµ‰ š¾Q¹U ƒ·‹Ÿ‚ …µ‰µP¹÷ ‹¹‰‹¹ā̧ƒ ‹¹�Ÿ™ �‹¹†¾�½‚-”µ÷¸� ƒ 

 (64:2 in Heb.) sh’ma`-‘Elohim qoli b’sichi mipachad ‘oyeb titsor chayay. 
 

Ps64:1 Hear my voice, O Elohim, in my complaint; preserve my life from dread of the enemy. 
 

‹2› Εἰσάκουσον, ὁ θεός, τῆς φωνῆς µου ἐν τῷ δέεσθαί µε,  
 ἀπὸ φόβου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν µου.   
2 Eisakouson, ho theos, t�s ph�n�s mou en tŸ deesthai me,  

 apo phobou echthrou exelou t�n psych�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRT  ZYBXN  MIRXN  CEQN  IPXIZQZ 3 

:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P œµ�̧„¹š·÷ �‹¹”·ş̌÷ …ŸN¹÷ ‹¹’·š‹¹U̧“µU „ 

2. (64:3 in Heb.) tas’tireni misod m’re`im merig’shath po`aley ‘awen. 
 

Ps64:2 Hide me from the secret counsel of evildoers, from the tumult of those who do iniquity , 
 

‹3› ἐσκέπασάς µε ἀπὸ συστροφῆς πονηρευοµένων,  
 ἀπὸ πλήθους ἐργαζοµένων τὴν ἀνοµίαν,  
3 eskepasas me apo systroph�s pon�reuomen�n,  

 apo pl�thous ergazomen�n t�n anomian,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN  XAC  MVG  EKXC  MPEYL  AXGK  EPPY  XY@ 4 

:š́÷ š́ƒ́C �´Q¹‰ E�̧š́C �´’Ÿ�̧� ƒ¶š¶‰µ� E’̧’́� š¶�¼‚ … 

3. (64:4 in Heb.) ‘asher shan’nu kachereb l’shonam dar’ku chitsam dabar mar. 
 

Ps64:3 Who have sharpened their tongue like a sword.  They aimed bitter  speech as their arrow , 
 

‹4› οἵτινες ἠκόνησαν ὡς ῥοµφαίαν τὰς γλώσσας αὐτῶν,  
 ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν πρᾶγµα πικρὸν  
4 hoitines �kon�san h�s hromphaian tas gl�ssas aut�n,  

 eneteinan toxon aut�n pragma pikron  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XII  @LE  EDXI  M@ZT  MZ  MIXZQNA  ZEXIL 5 

:E‚́š‹¹‹ ‚¾�¸‡ E†ºš¾‹ �¾‚̧œ¹P �´U �‹¹š́U̧“¹LµA œŸš‹¹� † 

4. (64:5 in Heb.) liroth bamis’tarim tam pith’om yoruhu w’lo’ yira’u. 
 

Ps64:4 To shoot from concealment at the blameless; suddenly they shoot at him, and do not fear. 
 

‹5› τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν ἀποκρύφοις ἄµωµον,  
 ἐξάπινα κατατοξεύσουσιν αὐτὸν καὶ οὐ φοβηθήσονται.   
5 tou katatoxeusai en apokryphois am�mon,  

 exapina katatoxeusousin auton kai ou phob�th�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL-D@XI  IN  EXN@  MIYWEN  OENHL  EXTQI  RX  XAC  ENL-EWFGI 6 
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:Ÿ÷́K-†¶‚̧š¹‹ ‹¹÷ Eş̌÷́‚ �‹¹�̧™Ÿ÷ ‘Ÿ÷¸Š¹� Eş̌Pµ“¸‹ ”´š š́ƒ́C Ÿ÷´�-E™̧Fµ‰¸‹ ‡ 

5. (64:6 in Heb.) y’chaz’qu-lamo dabar ra` y’sap’ru lit’mon moq’shim ‘am’ru mi yir’eh-lamo. 
 

Ps64:5 They hold fast to themselves an evil purpose;  
they talk of laying snares secretly; they say, Who can see them? 
 

‹6› ἐκραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον πονηρόν,  
 διηγήσαντο τοῦ κρύψαι παγίδας·   
 εἶπαν Τίς ὄψεται αὐτούς;   
6 ekratai�san heautois logon pon�ron,  

 di�g�santo tou kruuai pagidas;   

 eipan Tis opsetai autous?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WNR  ALE  YI@  AXWE  YTGN  YTG  EPNZ  ZLER-EYTGI 7 

:™¾÷́” ƒ·�¸‡ �‹¹‚ ƒ¶š¶™̧‡ ā́Pº‰¸÷ ā¶–·‰ E’̧÷µU œ¾�Ÿ”-Eā̧P̧‰µ‹ ˆ 

6. (64:7 in Heb.) yach’p’su-`oloth tam’nu chephes m’chupas w’qereb ‘ish w’leb `amoq. 
 

Ps64:6 They devise injustices, saying, we have finished a well-laid plan;  
for the  inward thought and the heart of a man are deep.  
 

‹7› ἐξηρεύνησαν ἀνοµίας,  
 ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσει.   
 προσελεύσεται ἄνθρωπος, καὶ καρδία βαθεῖα,  
7 ex�reun�san anomias,  

 exelipon exereun�ntes exereun�sei.   
    they failed while searching out in the search 

 proseleusetai anthr�pos, kai kardia batheia,  
      shall come forward 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEKN  EID  ME@ZT  UG  MIDL@  MXIE 8 

:�´œŸJµ÷ E‹́† �Ÿ‚̧œ¹P —·‰ �‹¹†¾�½‚ �·š¾Iµ‡ ‰ 

7. (64:8 in Heb.) wayorem ‘Elohim chets pith’om hayu makotham. 
 

Ps64:7 But Elohim shall shoot at them with an arrow; suddenly they shall be wounded. 
 

‹8› καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεός.   
 βέλος νηπίων ἐγενήθησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν,  
8 kai huy�th�setai ho theos.   
       shall be exalted 

 belos n�pi�n egen�th�san hai pl�gai aut�n,  
         of infants  became         their calamities 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA  D@X-LK  ECCPZI  MPEYL  ENILR  EDELIYKIE 9 

:�´ƒ †·‚¾š-�´J E…¼…¾’̧œ¹‹ �´’Ÿ�̧� Ÿ÷‹·�´” E†E�‹¹�̧�µIµ‡ Š 

8. (64:9 in Heb.) wayak’shiluhu `aleymo l’shonam yith’nodadu kal-ro’eh bam. 
 

Ps64:8 So they shall make him stumble; their tongue is against them;  
all who see them shall flee away. 
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‹9› καὶ ἐξησθένησαν ἐπ’ αὐτοὺς αἱ γλῶσσαι αὐτῶν.   
 ἐταράχθησαν πάντες οἱ θεωροῦντες αὐτούς,  
9 kai ex�sthen�san epí autous hai gl�ssai aut�n.   
               by 

 etarachth�san pantes hoi the�rountes autous,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELIKYD  EDYRNE  MIDL@  LRT  ECIBIE  MC@-LK  E@XIIE 10 

:E�‹¹J̧ā¹† E†·ā¼”µ÷E �‹¹†¾�½‚ �µ”¾P E…‹¹BµIµ‡ �´…´‚-�´J E‚̧š‹¹Iµ‡ ‹ 

9. (64:10 in Heb.) wayir’u kal-‘adam wayagidu po`al ‘Elohim uma`asehu his’kilu. 
 

Ps64:9 Then all men shall fear, and they shall declare the work of Elohim,  
and shall consider His work. 
 

‹10› καὶ ἐφοβήθη πᾶς ἄνθρωπος.   
 καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ  
 καὶ τὰ ποιήµατα αὐτοῦ συνῆκαν.   
10 kai ephob�th� pas anthr�pos.   

 kai an�ggeilan ta erga tou theou  

 kai ta poi�mata autou syn�kan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-IXYI-LK  ELLDZIE  EA  DQGE  DEDIA  WICV  GNYI 11 

:ƒ·�-‹·ş̌�¹‹-�´J E�¸�µ†¸œ¹‹̧‡ Ÿƒ †´“´‰¸‡ †´E†´‹µA ™‹¹Cµ˜ ‰µ÷¸ā¹‹ ‚‹ 

10. (64:11 in Heb.) yis’mach tsadiq baYahúwah w’chasah bo w’yith’hal’lu kal-yish’rey-leb. 
 

Ps64:10 The righteous man shall be glad in DEDI and shall take refuge in Him;  
and all the upright in heart shall glory. 
 

‹11› εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ ἐλπιεῖ ἐπ’ αὐτόν,  
 καὶ ἐπαινεσθήσονται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.   
11 euphranth�setai dikaios epi tŸ kyriŸ kai elpiei epí auton,  

 kai epainesth�sontai pantes hoi eutheis tÿ kardia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 65 
 

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Ps 65 - 66  
 

:XIY  CECL  XENFN  GVPNL Ps65:1 

:š‹¹� …¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (65:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid shir. 
 

Elohim’s Abundant Favor to Earth and Man.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David.  A Song. 
 

‹64:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ, ᾠδή·  Ιερεµιου  
  καὶ Ιεζεκιηλ ἐκ τοῦ λόγου τῆς παροικίας, ὅτε ἔµελλον ἐκπορεύεσθαι.   
1  Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid, Ÿd�;  Ieremiou  
              Jeremiah 
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  kai Iezeki�l ek tou logou t�s paroikias, hote emellon ekporeuesthai.   
              Ezekiel out of the words of the strangers, when they were about to go out 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCP-MLYI  JLE  OEIVA  MIDL@  DLDZ  DINC  JL 2 

:š¶…¶’-�µKº�̧‹ ¡¸�E ‘ŸI¹˜̧A �‹¹†¾�½‚ †´K¹†¸œ †´I¹÷º… ¡¸� ƒ 

(65:2 in Heb.) l’ak dumiah th’hilah ‘Elohim b’Tsion ul’ak y’shulam-neder. 
 

Ps65:1 There shall be silence before You, and praise in Zion, O Elohim,  
and to You the vow shall be performed. 
 

‹2› Σοὶ πρέπει ὕµνος, ὁ θεός, ἐν Σιων,  
 καὶ σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν Ιερουσαληµ.   
2 Soi prepei hymnos, ho theos, en Si�n,  
     is becoming to you a hymn 

 kai soi apodoth�setai euch� en Ierousal�m.   
                   in Jerusalem 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@AI  XYA-LK  JICR  DLTZ  RNY 3 

:E‚¾ƒ́‹ š́ā́A-�´J ¡‹¶…´” †´K¹–̧U µ”·÷¾� „ 

2. (65:3 in Heb.) shome`a t’philah `adeyak kal-basar yabo’u. 
 

Ps65:2 O You who hear prayer, to You all men come. 
 

‹3› εἰσάκουσον προσευχῆς µου·   
 πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει.   
3 eisakouson proseuch�s mou;   

 pros se pasa sarx h�xei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXTKZ  DZ@  EPIRYT  IPN  EXAB  ZPER  IXAC 4 

:�·ş̌Pµ�̧œ †´Uµ‚ E’‹·”́�̧P ‹¹M¶÷ Eş̌ƒ́B œ¾’¾‡¼” ‹·ş̌ƒ¹C … 

3. (65:4 in Heb.) dib’rey `awonoth gab’ru meni p’sha`eynu ‘atah th’kap’rem. 
 

Ps65:3 Things of iniquity  prevail against me; as for our transgressions, You  forgive them. 
 

‹4› λόγοι ἀνοµιῶν ὑπερεδυνάµωσαν ἡµᾶς,  
 καὶ τὰς ἀσεβείας ἡµῶν σὺ ἱλάσῃ.   
4 logoi anomi�n hyperedynam�san h�mas,  

 kai tas asebeias h�m�n sy hilasÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLKID  YCW  JZIA  AEHA  DRAYP  JIXVG  OKYI  AXWZE  XGAZ  IXY@ 5 

:¡¶�´�‹·† �¾…¸™ ¡¶œ‹·A ƒEŞ̌A †´”¸A̧ā¹’ ¡‹¶š· ¼̃‰ ‘¾J̧�¹‹ ƒ·š́™̧œE šµ‰¸ƒ¹U ‹·š¸�µ‚ † 

4. (65:5 in Heb.) ‘ash’rey tib’char uth’qareb yish’kon chatsereyak  
nis’b’`ah b’tub beytheak q’dosh heykalek. 
 

Ps65:4 Blessed is the one whom You choose and bring near to You to dwell in Your courts.  
We shall be satisfied with  the goodness of Your house, Your holy temple.  
 

‹5› µακάριος ὃν ἐξελέξω καὶ προσελάβου·   
 κατασκηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου.   
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 πλησθησόµεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴκου σου·   
 ἅγιος ὁ ναός σου, θαυµαστὸς ἐν δικαιοσύνῃ.   
5 makarios hon exelex� kai proselabou;   

 katask�n�sei en tais aulais sou.   

 pl�sth�sometha en tois agathois tou oikou sou;   

 hagios ho naos sou, thaumastos en dikaiosynÿ.    
                    Wonderful in righteousness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWGX  MIE UX@-IEVW-LK  GHAN  EPRYI  IDL@  EPPRZ  WCVA  ZE@XEP 6 

:�‹¹™¾‰¸š �´‹̧‡ —¶š¶‚-‹·‡̧ µ̃™-�´J ‰´Ş̌ƒ¹÷ E’·”¸�¹‹ ‹·†¾�½‚ E’·’¼”µU ™¶…¶˜̧A œŸ‚´šŸ’ ‡ 

5. (65:6 in Heb.) nora’oth b’tsedeq ta`anenu ‘Elohey yish’`enu mib’tach kal-qats’wey-‘erets  
w’yam r’choqim. 
 

Ps65:5 By awesome deeds You answer us in righteousness, O El of our salvation,  
You who are the trust of all the ends of the earth and of the farthest sea; 
 

‹6› ἐπάκουσον ἡµῶν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡµῶν,  
 ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς  
 καὶ ἐν θαλάσσῃ µακράν,  
6 epakouson h�m�n, ho theos ho s�t�r h�m�n,  

 h� elpis pant�n t�n perat�n t�s g�s  

 kai en thalassÿ makran,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEABA  XF@P  EGKA  MIXD  OIKN 7 

:†´šEƒ̧„¹A š́ˆ¸‚¶’ Ÿ‰¾�̧A �‹¹š́† ‘‹¹�·÷ ˆ 

6. (65:7 in Heb.) mekin harim b’kocho ne’zar big’burah. 
 

Ps65:6 Who establishes the mountains by His strength, being girded with  might; 
 

‹7› ἑτοιµάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ,  
 περιεζωσµένος ἐν δυναστείᾳ,  
7 hetoimaz�n or� en tÿ ischui autou,  

 periez�smenos en dynasteia�,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN@L  OENDE  MDILB  OE@Y  MINI  OE@Y  GIAYN 8 

:�‹¹Lº‚̧� ‘Ÿ÷¼†µ‡ �¶†‹·KµB ‘Ÿ‚̧� �‹¹Lµ‹ ‘Ÿ‚̧� µ‰‹¹A̧�µ÷ ‰ 

7. (65:8 in Heb.) mash’biach sh’on yamim sh’on galeyhem wahamon l’umim. 
 

Ps65:7 Who stills the roaring of the seas, the roaring of their waves, and the tumult of the peoples. 
 

‹8› ὁ συνταράσσων τὸ κύτος τῆς θαλάσσης,  
 ἤχους κυµάτων αὐτῆς.   
 ταραχθήσονται τὰ ἔθνη,  
8 ho syntarass�n to kytos t�s thalass�s,  

 �chous kymat�n aut�s.   
        at the sounds of 

 tarachth�sontai ta ethn�,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIPXZ  AXRE  XWA-I@VEN  JIZZE@N  ZEVW  IAYI  E@XIIE 9 

:‘‹¹’̧šµU ƒ¶š¶”´‡ š¶™¾ƒ-‹·‚́˜Ÿ÷ ¡‹¶œ¾œŸ‚·÷ œ¾‡́˜̧™ ‹·ƒ̧�¾‹ E‚̧š‹¹Iµ‡ Š 

8. (65:9 in Heb.) wayir’u yosh’bey q’tsawoth me’othotheyak motsa’ey-boqer wa`ereb tar’nin. 
 

Ps65:8 They who dwell in the ends of the earth are afraid of Your signs;  
You make the morning and the evening shout for joy.  
 

‹9› καὶ φοβηθήσονται οἱ κατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν σηµείων σου·   
 ἐξόδους πρωίας καὶ ἑσπέρας τέρψεις.   
9 kai phob�th�sontai hoi katoikountes ta perata apo t�n s�mei�n sou;   

 exodous pr�ias kai hesperas terpseis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPXYRZ  ZAX  DWWYZE  UX@D  ZCWT 10 

:DPIKZ  OK-IK  MPBC  OIKZ  MIN  @LN  MIDL@  BLT 

†´M¶ş̌�̧”µU œµAµš ́†¶™̧™¾�̧Uµ‡ —¶š́‚́† ́U̧…µ™́P ‹ 

:́†¶’‹¹�¸U ‘·�-‹¹J �´’́„̧C ‘‹¹�́U �¹‹́÷ ‚·�´÷ �‹¹†¾�½‚ „¶�¶P 
9. (65:10 in Heb.) paqad’at ha’arets wat’shoq’qeah rabbath ta`’sh’renah  
peleg ‘Elohim male’ mayim takin d’ganam ki-ken t’kineah. 
 

Ps65:9 You visit the earth and cause it  to overflow; You greatly enrich it ;  
the  stream of Elohim is full  of water; You prepare their grain , for  thus You prepare it. 
 

‹10› ἐπεσκέψω τὴν γῆν καὶ ἐµέθυσας αὐτήν,  
 ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν·   
 ὁ ποταµὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων·   
 ἡτοίµασας τὴν τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ ἑτοιµασία σου.   
10 epeskeps� t�n g�n kai emethysas aut�n,  

 epl�thynas tou ploutisai aut�n;   

 ho potamos tou theou epl�r�th� hydat�n;   

 h�toimasas t�n troph�n aut�n, hoti hout�s h� hetoimasia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXAZ  DGNV  DPBBNZ  MIAIAXA  DICECB  ZGP  DEX  DINLZ 11 

:¢·š́ƒ̧U D´‰¸÷¹˜ †´M¶„̧„¾÷̧U �‹¹ƒ‹¹ƒ̧š¹A ́†‹¶…E…¸B œ·‰µ’ †·Eµš ́†‹¶÷́�¸U ‚‹ 

10. (65:11 in Heb.) t’lameyah raueh nacheth g’dudeyah bir’bibim t’mog’genah tsim’chah t’barek. 
 

Ps65:10 You water its furrows abundantly, You settle its ridges,  
You soften it  with showers, You bless its growth. 
 

‹11› τοὺς αὔλακας αὐτῆς µέθυσον,  
 πλήθυνον τὰ γενήµατα αὐτῆς,  
 ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται ἀνατέλλουσα.   
11 tous aulakas aut�s methyson,  

 pl�thynon ta gen�mata aut�s,  
    Multiple her produce 

 en tais stagosin aut�s euphranth�setai anatellousa.   
        By her drops         the produce shall be glad while rising 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYC  OETRXI  JILBRNE  JZAEH  ZPY  ZXHR 12 

:‘¶�́C ‘E–¼”̧š¹‹ ¡‹¶�´B̧”µ÷E ¡¶œ́ƒŸŠ œµ’̧� ́U̧šµH¹” ƒ‹ 

11. (65:12 in Heb.) `itar’at sh’nath tobathek uma`’galeyak yir’`aphun dashen. 
 

Ps65:11 You have crowned the year with Your bounty, and Your paths drip  with fatness. 
 

‹12› εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου,  
 καὶ τὰ πεδία σου πλησθήσονται πιότητος·   
12 eulog�seis ton stephanon tou eniautou t�s chr�stot�tos sou,  
       You shall bess the crown of the year  because of your graciousness 

 kai ta pedia sou pl�sth�sontai piot�tos;   
     your plains shall be filled in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXBGZ  ZERAB  LIBE  XACN  ZE@P  ETRXI 13 

:†´’̧š¾B̧‰µU œŸ”´ƒ̧B �‹¹„̧‡ š́A̧…¹÷ œŸ‚̧’ E–¼”¸š¹‹ „‹ 

12. (65:13 in Heb.) yir’`aphu n’oth mid’bar w’gil g’ba`oth tach’gor’nah. 
 

Ps65:12 The pastures of the wilderness drip , and the hills gird  themselves with rejoicing. 
 

‹13› πιανθήσονται τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήµου,  
 καὶ ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ περιζώσονται.   
13 pianth�sontai ta h�raia t�s er�mou,  
       shall be fattened The beautiful mountains 

 kai agalliasin hoi bounoi periz�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXIYI-S@  ERREXZI  XA-ETHRI  MIWNRE  O@VD  MIXK  EYAL 14 

:Eš‹¹�́‹-•µ‚ E”¼”Ÿş̌œ¹‹ š́ƒ-E–̧Šµ”µ‹ �‹¹™́÷¼”µ‡ ‘‚¾Qµ† �‹¹š́� E�̧ƒ́� …‹ 

13. (65:14 in Heb.) lab’shu karim hatso’n wa`amaqim ya`at’phu-bar yith’ro`a`u ‘aph-yashiru. 
 

Ps65:13 The meadows are clothed with flocks and the valleys are covered with grain;  
they shout for joy, yes, they sing. 
 

‹14› ἐνεδύσαντο οἱ κριοὶ τῶν προβάτων,  
 καὶ αἱ κοιλάδες πληθυνοῦσι σῖτον·   
 κεκράξονται, καὶ γὰρ ὑµνήσουσιν.   
14 enedysanto hoi krioi t�n probat�n,  
       shall put on wool   The rams of the sheep 

 kai hai koilades pl�thynousi siton;   

 kekraxontai, kai gar hymn�sousin.   
       They shall cry out, for even they shall sing praise 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 66 
 

:UX@D-LK  MIDL@L  ERIXD  XENFN  XIY  GVPNL Ps66:1 

:—¶š́‚́†-�´J �‹¹†¾�‚·� E”‹¹š́† šŸ÷̧ˆ¹÷ š‹¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. lam’natseach shir miz’mor hari`u l’Elohim kal-ha’arets. 
 

Praise for Elohim’s Mighty Deeds and for His Answer to Prayer.  
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For the chief musician.  A Song.  A Psalm. 
 

Ps66:1 Shout joyfully to Elohim, all the earth; 
‹65:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ᾠδὴ ψαλµοῦ·  [ἀναστάσεως.]  
 Ἀλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ γῆ,  
1  Eis to telos;  Ÿd� psalmou;  [anastase�s.]  
   To the director           of rising up 

 Alalaxate tŸ theŸ, pasa h� g�,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLDZ  CEAK  ENIY  ENY-CEAK  EXNF 2 

:Ÿœ́K¹†¸U …Ÿƒ́� E÷‹¹ā Ÿ÷¸�-…Ÿƒ̧� Eş̌Lµˆ ƒ 

2. zam’ru k’bod-sh’mo simu kabod t’hilatho. 
 

Ps66:2 Sing the glory of His name; make His praise glorious. 
 

‹2› ψάλατε δὴ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ,  
 δότε δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ.   
2 psalate d� tŸ onomati autou,  
      Strum indeed to 

 dote doxan ainesei autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIAI@  JL  EYGKI  JFR  AXA  JIYRN  @XEP-DN  MIDL@L  EXN@ 3 

:¡‹¶ƒ̧‹¾‚ ¡¸� E�¼‰µ�̧‹ ¡¸Fº” ƒ¾ş̌A ¡‹¶ā¼”µ÷ ‚́šŸM-†µ÷ �‹¹†¾�‚·� Eş̌÷¹‚ „ 

3. ‘im’ru l’Elohim mah-nora’ ma`aseyak b’rob `uz’ak y’kachashu l’ak ‘oy’beyak. 
 

Ps66:3 Say to Elohim, How awesome are Your works!  
Because of the greatness of Your power Your enemies pretend obedience to You. 
 

‹3› εἴπατε τῷ θεῷ Ὡς φοβερὰ τὰ ἔργα σου·   
 ἐν τῷ πλήθει τῆς δυνάµεώς σου ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου·   
3 eipate tŸ theŸ H�s phobera ta erga sou;   

 en tŸ pl�thei t�s dyname�s sou pseusontai se hoi echthroi sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  JNY  EXNFI  JL-EXNFIE  JL  EEGZYI  UX@D-LK 4 

:†´�¶“ ¡̧÷¹� Eş̌Lµˆ¸‹ ¢́�-Eş̌Lµˆ‹¹‡ ¡¸� E‡¼‰µU̧�¹‹ —¶š́‚́†-�´J … 

4. kal-ha’arets yish’tachawu l’ak wizam’ru-lak y’zam’ru shim’ak Selah. 
 

Ps66:4 All  the earth shall worship You, and shall sing praises to You;  
they shall sing praises to Your name.  Selah.  
 

‹4› πᾶσα ἡ γῆ προσκυνησάτωσάν σοι καὶ ψαλάτωσάν σοι,  
 ψαλάτωσαν τῷ ὀνόµατί σου.       διάψαλµα.   
4 pasa h� g� proskyn�sat�san soi kai psalat�san soi,  

 psalat�san tŸ onomati sou.        diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPA-LR  DLILR  @XEP  MIDL@  ZELRTN  E@XE  EKL 5 

:�´…´‚ ‹·’̧A-�µ” †´�‹¹�¼” ‚́šŸ’ �‹¹†¾�½‚ œŸ�¼”̧–¹÷ E‚̧šE E�̧� † 

5. l’ku ur’u miph’`aloth ‘Elohim nora’ `alilah `al-b’ney ‘adam. 
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Ps66:5 Come and see the works of Elohim, who is awesome in His deeds toward the sons of men. 
 

‹5› δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ·   
 φοβερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων,  
5 deute kai idete ta erga tou theou;   

 phoberos en boulais hyper tous huious t�n anthr�p�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-DGNYP  MY  LBXA  EXARI  XDPA  DYAIL  MI  JTD 6 

:ŸA-†´‰¸÷¸ā¹’ �´� �¶„́ş̌ƒ Eş̌ƒµ”µ‹ š́†´MµA †´�́Aµ‹̧� �́‹ ¢µ–́† ‡ 

6. haphak yam l’yabashah banahar ya`ab’ru b’ragel sham nis’m’chah-bo. 
 

Ps66:6 He turned the sea into dry  land; they passed through the river on foot; there let us rejoice in Him! 
 

‹6› ὁ µεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν,  
 ἐν ποταµῷ διελεύσονται ποδί.   
 ἐκεῖ εὐφρανθησόµεθα ἐπ’ αὐτῷ,  
6 ho metastreph�n t�n thalassan eis x�ran,  

 en potamŸ dieleusontai podi.   

 ekei euphranth�sometha epí autŸ,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXXEQD  DPITVZ  MIEBA  EIPIR  MLER  EZXEABA  LYN 7 

:DLQ  ENL  ENIXI-L@ 

 �‹¹ş̌šŸNµ† †´’‹¶P̧ ¹̃U �¹‹ŸBµA ‡‹́’‹·” �´�Ÿ” Ÿœ́šEƒ̧„¹A �·�¾÷ ˆ 

:†´�¶“ Ÿ÷́� E÷‹¹š́‹-�µ‚ 
7. moshel big’buratho `olam `eynayu bagoyim tits’peynah hasor’rim ‘al-yarimu lamo Selah. 
 

Ps66:7 He rules by His might forever; His eyes keep watch on the nations;  
let not the rebellious exalt themselves.  Selah.  
 

‹7› τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος·   
 οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιβλέπουσιν,  
 οἱ παραπικραίνοντες µὴ ὑψούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς.    διάψαλµα.   
7 tŸ despozonti en tÿ dynasteia� autou tou ai�nos;   

 hoi ophthalmoi autou epi ta ethn� epiblepousin,  

 hoi parapikrainontes m� huuousth�san en heautois.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLDZ  LEW  ERINYDE  EPIDL@  MINR  EKXA 8 

:Ÿœ́K¹†¸U �Ÿ™ E”‹¹÷¸�µ†¸‡ E’‹·†¾�½‚ �‹¹Lµ” E�̧š́A ‰ 

8. bar’ku `amim ‘Eloheynu w’hash’mi`u qol t’hilatho. 
 

Ps66:8 Bless our El, O peoples, and sound out the voice of His praise, 
 

‹8› εὐλογεῖτε, ἔθνη, τὸν θεὸν ἡµῶν  
 καὶ ἀκουτίσασθε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ,  
8 eulogeite, ethn�, ton theon h�m�n  

 kai akoutisasthe t�n ph�n�n t�s ainese�s autou,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPLBX  HENL  OZP-@LE  MIIGA  EPYTP  MYD 9 

:E’·�¸„µš ŠŸLµ� ‘µœ́’-‚¾�¸‡ �‹¹Iµ‰µA E’·�̧–µ’ �´Wµ† Š 

9. hasam naph’shenu bachayim w’lo’-nathan lamot rag’lenu. 
 

Ps66:9 who  holds our soul in life and does not allow our feet to slip. 
 

‹9› τοῦ θεµένου τὴν ψυχήν µου εἰς ζωὴν  
 καὶ µὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας µου.   
9 tou themenou t�n psych�n mou eis z��n  
    Even of the one who establishes 

 kai m� dontos eis salon tous podas mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQK-SXVK  EPZTXV  MIDL@  EPZPGA-IK 10 

:•¶“´J-•́ş̌ ¹̃J E’́U̧–µş̌˜ �‹¹†¾�½‚ E’́U̧’µ‰¸ƒ-‹¹J ‹ 

10. ki-b’chan’tanu ‘Elohim ts’raph’tanu kits’raph-kaseph. 
 

Ps66:10 For You have tried us, O Elohim; You have refined us as silver is refined. 
 

‹10› ὅτι ἐδοκίµασας ἡµᾶς, ὁ θεός,  
 ἐπύρωσας ἡµᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον·   
10 hoti edokimasas h�mas, ho theos,  

 epyr�sas h�mas, h�s pyroutai to argyrion;   
is set to the fire 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIPZNA  DWREN  ZNY  DCEVNA  EPZ@AD 11 

:E’‹·’̧œ́÷̧ƒ †´™́”E÷ ́U̧÷µā †´…E˜̧Lµƒ E’́œ‚·ƒ¼† ‚‹ 

11. habe’thanu bam’tsudah sam’at mu`aqah b’math’neynu. 
 

Ps66:11 You brought us into the net; You laid afflictions upon our loins. 
 

‹11› εἰσήγαγες ἡµᾶς εἰς τὴν παγίδα,  
 ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡµῶν.   
11 eis�gages h�mas eis t�n pagida,  

 ethou thlipseis epi ton n�ton h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIEXL  EP@IVEZE  MINAE  Y@A-EP@A  EPY@XL  YEP@  ZAKXD 12 

:†´‹́‡̧š́� E’·‚‹¹˜ŸUµ‡ �¹‹µLµƒE �·‚́ƒ-E’‚́A E’·�‚¾ş̌� �Ÿ’½‚ ́U̧ƒµJ̧š¹† ƒ‹ 

12. hir’kab’at ‘enosh l’ro’shenu ba’nu-ba’esh ubamayim watotsi’enu lar’wayah. 
 

Ps66:12 You made men ride over our heads;  
we went through fire  and through water, yet You brought us out into a place of abundance. 
 

‹12› ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡµῶν,  
 διήλθοµεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος,  
 καὶ ἐξήγαγες ἡµᾶς εἰς ἀναψυχήν.   
12 epebibasas anthr�pous epi tas kephalas h�m�n,  

 di�lthomen dia pyros kai hydatos,  
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 kai ex�gages h�mas eis anapsych�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXCP  JL  MLY@  ZELERA  JZIA  @EA@ 13 

:‹́š́…¸’ ¡¸� �·Kµ�¼‚ œŸ�Ÿ”̧ƒ ¡¸œ‹·ƒ ‚Ÿƒ́‚ „‹ 

13. ‘abo’ beyth’ak b’`oloth ‘ashalem l’ak n’daray. 
 

Ps66:13 I shall come into Your house with  burnt offerings; I shall pay You my vows, 
 

‹13› εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν ὁλοκαυτώµασιν,  
 ἀποδώσω σοι τὰς εὐχάς µου,  
13 eiseleusomai eis ton oikon sou en holokaut�masin,  

 apod�s� soi tas euchas mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-XVA  IT-XACE  IZTY  EVT-XY@ 14 

:‹¹�-šµQµA ‹¹P-š¶A¹…¸‡ ‹́œ́–̧ā E˜́P-š¶�¼‚ …‹ 

14. ‘asher-patsu s’phathay w’diber-pi batsar-li. 
 

Ps66:14 which my lips uttered and my mouth spoke in my trouble. 
 

‹14› ἃς διέστειλεν τὰ χείλη µου  
 καὶ ἐλάλησεν τὸ στόµα µου ἐν τῇ θλίψει µου·   
14 has diesteilen ta cheil� mou  

 kai elal�sen to stoma mou en tÿ thlipsei mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR@  MILI@  ZXHW-MR  JL-DLR@  MIGN  ZELR 15 

:DLQ  MICEZR-MR  XWA 

 †¶ā½”¶‚ �‹¹�‹·‚ œ¶š¾Ş̌™-�¹” ¢́K-†¶�¼”µ‚ �‹¹‰·÷ œŸ�¾” ‡Š 

:†´�¶“ �‹¹…EUµ”-�¹” š́™́ƒ 
15. `oloth mechim ‘a`aleh-lak `im-q’toreth ‘eylim ‘e`eseh baqar `im-`atudim Selah. 
 

Ps66:15 I shall offer to You burnt offerings of fatlings, with  the smoke of rams;  
I shall offer bulls with  male goats.  Selah.  
 

‹15› ὁλοκαυτώµατα µεµυαλωµένα ἀνοίσω σοι  
 µετὰ θυµιάµατος καὶ κριῶν,  
 ποιήσω σοι βόας µετὰ χιµάρων.     διάψαλµα.   
15 holokaut�mata memual�mena anois� soi  

 meta thymiamatos kai kri�n,  

 poi�s� soi boas meta chimar�n.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTPL  DYR  XY@  MIDL@  I@XI-LK  DXTQ@E  ERNY-EKL 16 

:‹¹�̧–µ’̧� †´ā́” š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹-�´J †´ş̌Pµ“¼‚µ‡ E”¸÷¹�-E�̧� ˆŠ 

16. l’ku-shim’`u wa’asap’rah kal-yir’ey ‘Elohim ‘asher `asah l’naph’shi. 
 

Ps66:16 Come and hear, all who fear Elohim, and I shall tell of what He has done for  my soul. 
 

‹16› δεῦτε ἀκούσατε καὶ διηγήσοµαι,  
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 πάντες οἱ φοβούµενοι τὸν θεόν,  
 ὅσα ἐποίησεν τῇ ψυχῇ µου.   
16 deute akousate kai di�g�somai,  

 pantes hoi phoboumenoi ton theon,  

 hosa epoi�sen tÿ psychÿ mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEYL  ZGZ  MNEXE  IZ@XW-IT  EIL@ 17 

:‹¹’Ÿ�̧� œµ‰µU �µ÷Ÿş̌‡ ‹¹œ‚́š́™-‹¹P ‡‹́�·‚ ˆ‹ 

17. ‘elayu pi-qara’thi w’romam tachath l’shoni. 
 

Ps66:17 I cried to Him with my mouth, and He was extolled with  my tongue. 
 

‹17› πρὸς αὐτὸν τῷ στόµατί µου ἐκέκραξα  
 καὶ ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν µου  
17 pros auton tŸ stomati mou ekekraxa  

 kai huy�sa hypo t�n gl�ssan mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  RNYI  @L  IALA  IZI@X-M@  OE@ 18 

:‹́’¾…¼‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚¾� ‹¹A¹�¸ƒ ‹¹œ‹¹‚́š-�¹‚ ‘¶‡́‚ ‰‹ 

18. ‘awen ‘im-ra’ithi b’libi lo’ yish’ma` ‘Adonai. 
 

Ps66:18 If  I  regard wickedness in my heart, our Master shall not hear; 
 

‹18› Ἀδικίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ µου,  
 µὴ εἰσακουσάτω κύριος.   
18 Adikian ei ethe�roun en kardia� mou,  

 m� eisakousat� kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLTZ  LEWA  AIYWD  MIDL@  RNY  OK@ 19 

:‹¹œ́K¹–̧U �Ÿ™̧A ƒ‹¹�̧™¹† �‹¹†¾�½‚ ”µ÷´� ‘·�́‚ Š‹ 

19. ‘aken shama` ‘Elohim hiq’shib b’qol t’philathi. 
 

Ps66:19 But certainly Elohim has heard; He has given heed to the voice of my prayer. 
 

‹19› διὰ τοῦτο εἰσήκουσέν µου ὁ θεός,  
 προσέσχεν τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου.   
19 dia touto eis�kousen mou ho theos,  
    On acount of this listened to me 

 proseschen tÿ ph�nÿ t�s de�se�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@N  ECQGE  IZLTZ  XIQD-@L  XY@  MIDL@  JEXA 20 

:‹¹U¹‚·÷ ŸÇ“µ‰¸‡ ‹¹œ́K¹–̧U š‹¹“·†-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ ¢Eš́A � 

20. baruk ‘Elohim ‘asher lo’-hesir t’philathi w’chas’do me’iti. 
 

Ps66:20 Blessed be Elohim, who has not turned away my prayer nor His lovingkindness from me. 
 

‹20› εὐλογητὸς ὁ θεός, ὃς οὐκ ἀπέστησεν τὴν προσευχήν µου  
 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπ’ ἐµοῦ.   
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20 eulog�tos ho theos, hos ouk apest�sen t�n proseuch�n mou  

 kai to eleos autou apí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 67 
 

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Ps 67 - 68  
 

:XIY  XENFN  ZPIBPA  GVPNL Ps67:1 

:š‹¹� šŸ÷¸ˆ¹÷ œ¾’‹¹„̧’¹A ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (67:1 in Heb.) lam’natsech bin’ginoth miz’mor shir. 
 

The Nations Exhorted to Praise Elohim.   
 

For the chief musician; with  stringed instruments.  A Psalm.  A Song. 
 

‹66:1›  Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕµνοις·  ψαλµὸς ᾠδῆς.   
1  Eis to telos, en hymnois;  psalmos Ÿd�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  EPZ@  EIPT  X@I  EPKXAIE  EPPGI  MIDL@ 2 

:†´�¶“ E’́U¹‚ ‡‹́’́P š·‚́‹ E’·�̧š́ƒ‹¹‡ E’·Ḿ‰¸‹ �‹¹†¾�½‚ ƒ 

(67:2 in Heb.) ‘Elohim y’chanenu wibar’kenu ya’er panayu ‘itanu Selah. 
 

Ps67:1 Elohim be gracious to us and bless us, and cause His face to shine upon us.  Selah. 
 

‹2› Ὁ θεὸς οἰκτιρήσαι ἡµᾶς καὶ εὐλογήσαι ἡµᾶς,  
 ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς    διάψαλµα  
2 Ho theos oiktir�sai h�mas kai eulog�sai h�mas,  

 epiphanai to pros�pon autou ephí h�mas    diapsalma  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZREYI  MIEB-LKA  JKXC  UX@A  ZRCL 3 

:¡¶œ́”E�̧‹ �¹‹ŸB-�´�̧A ¡¶J̧šµC —¶š́‚́A œµ”µ…´� „ 

2. (67:3 in Heb.) lada`ath ba’arets dar’keak b’kal-goyim y’shu`atheak. 
 

Ps67:2 That Your way may be known on the earth, Your salvation among all nations. 
 

‹3› τοῦ γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδόν σου,  
 ἐν πᾶσιν ἔθνεσιν τὸ σωτήριόν σου.   
3 tou gn�nai en tÿ gÿ t�n hodon sou,  

 en pasin ethnesin to s�t�rion sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLK  MINR  JECEI  MIDL@  MINR  JECEI 4 

:�´KºJ �‹¹Lµ” ¡E…Ÿ‹ �‹¹†¾�½‚ �‹¹Lµ” ¡E…Ÿ‹ … 

3. (67:4 in Heb.) yoduk `amim ‘Elohim yoduk `amim kulam. 
 

Ps67:3 Let the peoples praise You, O Elohim; let all the peoples praise You. 
 

‹4› ἐξοµολογησάσθωσάν σοι λαοί, ὁ θεός,  
 ἐξοµολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες.   
4 exomolog�sasth�san soi laoi, ho theos,  
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 exomolog�sasth�san soi laoi pantes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN@L  EPPXIE  EGNYI 5 

:DLQ  MGPZ  UX@A  MIN@LE  XEYIN  MINR  HTYZ-IK 

�‹¹Lº‚̧� E’̧Mµš‹¹‡ E‰¸÷¸ā¹‹ † 

:†´�¶“ �·‰¸’µU —¶š́‚́A �‹¹Lº‚̧�E šŸ�‹¹÷ �‹¹Lµ” Š¾P̧�¹œ-‹¹J 
4. (67:5 in Heb.) yis’m’chu wiran’nu l’umim  
ki-thish’pot `amim mishor ul’umim ba’arets tan’chem Selah. 
 

Ps67:4 Let the nations be glad and sing for joy;  
for  You shall judge the peoples with  uprightness and guide the nations on the earth.  Selah. 
 

‹5› εὐφρανθήτωσαν καὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη,  
 ὅτι κρινεῖς λαοὺς ἐν εὐθύτητι  
 καὶ ἔθνη ἐν τῇ γῇ ὁδηγήσεις.     διάψαλµα.   
5 euphranth�t�san kai agalliasth�san ethn�,  

 hoti krineis laous en euthyt�ti  

 kai ethn� en tÿ gÿ hod�g�seis.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLK  MINR  JECEI  MIDL@  MINR  JECEI 6 

:�´KºJ �‹¹Lµ” ¡E…Ÿ‹ �‹¹†¾�½‚ �‹¹Lµ” ¡E…Ÿ‹ ‡ 

5. (67:6 in Heb.) yoduk `amim ‘Elohim yoduk `amim kulam. 
 

Ps67:5 Let the peoples praise You, O Elohim; let all the peoples praise You. 
 

‹6› ἐξοµολογησάσθωσάν σοι λαοί, ὁ θεός,  
 ἐξοµολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες.   
6 exomolog�sasth�san soi laoi, ho theos,  

 exomolog�sasth�san soi laoi pantes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@  MIDL@  EPKXAI  DLEAI  DPZP  UX@ 7 

:E’‹·†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ E’·�̧š́ƒ̧‹ D´�Eƒ̧‹ †´’̧œ́’ —¶š¶‚ ˆ 

6. (67:7 in Heb.) ‘erets nath’nah y’bulah y’bar’kenu ‘Elohim ‘Eloheynu. 
 

Ps67:6 The earth has yielded its produce; Elohim, our El, blesses us. 
 

‹7› γῆ ἔδωκεν τὸν καρπὸν αὐτῆς·   
 εὐλογήσαι ἡµᾶς ὁ θεὸς ὁ θεὸς ἡµῶν.   
7 g� ed�ken ton karpon aut�s;   

 eulog�sai h�mas ho theos ho theos h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IQT@-LK  EZ@  E@XIIE  MIDL@  EPKXAI 8 

:—¶š́‚-‹·“¸–µ‚-�´J Ÿœ¾‚ E‚̧š‹¹‹̧‡ �‹¹†¾�½‚ E’·�̧š́ƒ̧‹ ‰ 

7. (67:8 in Heb.) y’bar’kenu ‘Elohim w’yir’u ‘otho kal-‘aph’sey-‘arets. 
 

Ps67:7 Elohim blesses us, that all the ends of the earth may fear Him. 
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‹8› εὐλογήσαι ἡµᾶς ὁ θεός,  
 καὶ φοβηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς.  
8 eulog�sai h�mas ho theos,  

 kai phob�th�t�san auton panta ta perata t�s g�s.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 68 
 

:XIY  XENFN  CECL  GVPNL Ps68:1 

:š‹¹� šŸ÷¸ˆ¹÷ …¹‡́…¸� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (68:1 in Heb.) lam’natseach l’Dawid miz’mor shir. 
 

The El of Sinai and of the Sanctuary.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David.  A Song. 
 

‹67:1›  Εἰς τὸ τέλος·  τῷ ∆αυιδ ψαλµὸς ᾠδῆς.   
1  Eis to telos;  tŸ Dauid psalmos Ÿd�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTN  EI@PYN  EQEPIE  EIAIE@  EVETI  MIDL@  MEWI 2 

:‡‹́’́P¹÷ ‡‹́‚̧’µā̧÷ E“E’́‹̧‡ ‡‹́ƒ̧‹Ÿ‚ E˜E–́‹ �‹¹†¾�½‚ �E™́‹ ƒ 

(68:2 in Heb.) yaqum ‘Elohim yaphutsu ‘oy’bayu w’yanusu m’san’ayu mipanayu. 
 

Ps68:1 Let Elohim arise, let His enemies be scattered, and let those who hate Him flee before His face. 
 

‹2› Ἀναστήτω ὁ θεός, καὶ διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ,  
 καὶ φυγέτωσαν οἱ µισοῦντες αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.   
2 Anast�t� ho theos, kai diaskorpisth�t�san hoi echthroi autou,  

 kai phyget�san hoi misountes auton apo pros�pou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  IPTN  MIRYX  ECA@I  Y@-IPTN  BPEC  QNDK  SCPZ  OYR  SCPDK 3 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧P¹÷ �‹¹”´�̧š E…̧ƒ‚¾‹ �·‚-‹·’̧P¹÷ „µ’ŸC “·L¹†¸J •¾Ç’¹U ‘´�́” •¾C¸’¹†¸J „ 

2. (68:3 in Heb.) k’hin’doph `ashan tin’doph  
k’himes donag mip’ney-‘esh yo’b’du r’sha`im mip’ney ‘Elohim. 
 

Ps68:2 As smoke is driven away, so drive them away;  
as wax melts before the fire, so let the wicked perish before Elohim. 
 

‹3› ὡς ἐκλείπει καπνός, ἐκλιπέτωσαν·   
 ὡς τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός,  
 οὕτως ἀπόλοιντο οἱ ἁµαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ.   
3 h�s ekleipei kapnos, eklipet�san;   

 h�s t�ketai k�ros apo pros�pou pyros,  

 hout�s apolointo hoi hamart�loi apo pros�pou tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGNYA  EYIYIE  MIDL@  IPTL  EVLRI  EGNYI  MIWICVE 4 

:†´‰¸÷¹ā̧ƒ Eā‹¹ā́‹̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� E˜̧�µ”µ‹ E‰¸÷̧ā¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜̧‡ … 

3. (68:4 in Heb.) w’tsadiqim yis’m’chu ya`al’tsu liph’ney ‘Elohim w’yasisu b’sim’chah. 
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Ps68:3 But let the righteous be glad; let them exult before Elohim; yes, let them rejoice with  gladness. 
 

‹4› καὶ οἱ δίκαιοι εὐφρανθήτωσαν,  
 ἀγαλλιάσθωσαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ,  
 τερφθήτωσαν ἐν εὐφροσύνῃ.   
4 kai hoi dikaioi euphranth�t�san,  

 agalliasth�san en�pion tou theou,  

 terphth�t�san en euphrosynÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  EFLRE  ENY  DIA  ZEAXRA  AKXL  ELQ  ENY  EXNF  MIDL@L  EXIY 5 

:‡‹́’́–̧� Eˆ¸�¹”̧‡ Ÿ÷̧� D´‹̧A œŸƒ́š¼”´A ƒ·�¾š́� EK¾“ Ÿ÷̧� Eş̌Lµˆ �‹¹†¾�‚·� Eš‹¹� † 

4. (68:5 in Heb.) shiru l’Elohim zam’ru sh’mo solu larokeb ba`araboth b’Yah sh’mo  
w’`il’zu l’phanayu. 
 

Ps68:4 Sing to Elohim, sing praises to His name;  
lift up a song for  Him who rides through the deserts, by Yah His name, and exult before Him.  
 

‹5› ᾄσατε τῷ θεῷ, ψάλατε τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ·   
 ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσµῶν, κύριος ὄνοµα αὐτῷ,  
 καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὐτοῦ.   
 ταραχθήσονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ,  
5 a�sate tŸ theŸ, psalate tŸ onomati autou;   

 hodopoi�sate tŸ epibeb�koti epi dysm�n, kyrios onoma autŸ,  
       Open the way to the one being mounted unto the west 

 kai agalliasthe en�pion autou.   

 tarachth�sontai apo pros�pou autou,  
           They shall be disturbed before his face 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCW  OERNA  MIDL@  ZEPNL@  OICE  MINEZI  IA@ 6 

:Ÿ�̧…´™ ‘Ÿ”̧÷¹A �‹¹†¾�½‚ œŸ’́÷̧�µ‚ ‘µIµ…¸‡ �‹¹÷Ÿœ̧‹ ‹¹ƒ¼‚ ‡ 

5. (68:6 in Heb.) ‘abi y’thomim w’dayan ‘al’manoth ‘Elohim bim’`on qad’sho. 
 

Ps68:5 A father of the fatherless and a judge for the widows, is Elohim in His holy habitation. 
 

‹6› τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν καὶ κριτοῦ τῶν χηρῶν·   
 ὁ θεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ.   
6 tou patros t�n orphan�n kai kritou t�n ch�r�n;   

 ho theos en topŸ hagiŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________    

DZIA  MICIGI  AIYEN  MIDL@ 7 

:DGIGV  EPKY  MIXXEQ  J@  ZEXYEKA  MIXIQ@  @IVEN 

†´œ̧‹µA �‹¹…‹¹‰¸‹ ƒ‹¹�Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚ ˆ 

:†´‰‹¹‰¸˜ E’̧�́� �‹¹š¼šŸ“ ¢µ‚ œŸš́�ŸJµA �‹¹š‹¹“¼‚ ‚‹¹˜Ÿ÷ 
6. (68:7 in Heb.) ‘Elohim moshib y’chidim bay’thah  
motsi’ ‘asirim bakosharoth ‘ak sorarim shak’nu ts’chichah. 
 

Ps68:6 Elohim  makes a home for the lonely;  
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He leads out the prisoners into prosperity, only the rebellious dwell in a parched land.  
 

‹7› ὁ θεὸς κατοικίζει µονοτρόπους ἐν οἴκῳ  
 ἐξάγων πεπεδηµένους ἐν ἀνδρείᾳ,  
 ὁµοίως τοὺς παραπικραίνοντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοις.   
7 ho theos katoikizei monotropous en oikŸ  
              simple people in a house 

 exag�n peped�menous en andreia�,  

 homoi�s tous parapikrainontas tous katoikountas en taphois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  OENIYIA  JCRVA  JNR  IPTL  JZ@VA  MIDL@ 8 

:†´�¶“ ‘Ÿ÷‹¹�‹¹ƒ ¡̧C¸”µ˜̧A ¡¶Lµ” ‹·’̧–¹� ¡̧œ‚·˜̧A �‹¹†¾�½‚ ‰ 

7. (68:8 in Heb.) ‘Elohim b’tse’th’ak liph’ney `amek b’tsa`’d’ak bishimon Selah. 
 

Ps68:7 O Elohim, when You went forth before Your people,  
when You marched through the wilderness, Selah. 
 

‹8› ὁ θεός, ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ σου,  
 ἐν τῷ διαβαίνειν σε ἐν τῇ ἐρήµῳ     διάψαλµα  
8 ho theos, en tŸ ekporeuesthai se en�pion tou laou sou,  

 en tŸ diabainein se en tÿ er�mŸ      diapsalma  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPTN  IPIQ  DF  MIDL@  IPTN  ETHP  MINY-S@  DYRX  UX@ 9 

:L@XYI  IDL@  MIDL@ 

 ‹·’̧P¹÷ ‹µ’‹¹“ †¶ˆ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧P¹÷ E–̧Š́’ �¹‹µ÷´�-•µ‚ †´�́”´š —¶š¶‚ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ 
8. (68:9 in Heb.) ‘erets ra`ashah ‘aph-shamayim nat’phu mip’ney ‘Elohim zeh Sinay mip’ney ‘Elohim 
‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ps68:8 The earth quaked; The heavens also dropped rain at the presence of Elohim;   
Sinai itself quaked at the presence of Elohim, the El of Yisrael. 
 

‹9› γῆ ἐσείσθη, καὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν,  
 ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ τοῦτο Σινα,  
 ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ Ισραηλ.   
9 g� eseisth�, kai gar hoi ouranoi estaxan,  

 apo pros�pou tou theou touto Sina,  

 apo pros�pou tou theou Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZPPEK  DZ@  D@LPE  JZLGP  MIDL@  SIPZ  ZEACP  MYB 10 

:D´U̧’µ’Ÿ� †´Uµ‚ †´‚̧�¹’̧‡ ¡̧œ́�¼‰µ’ �‹¹†¾�½‚ •‹¹’́U œŸƒ́…¸’ �¶�¶B ‹ 

9. (68:10 in Heb.) geshem n’daboth taniph ‘Elohim nachalath’ak w’nil’ah ‘atah konan’tah. 
 

Ps68:9 You sent down a shower of plenty, O Elohim;  
You confirmed Your inheritance when it was weary. 
 

‹10› βροχὴν ἑκούσιον ἀφοριεῖς, ὁ θεός, τῇ κληρονοµίᾳ σου,  
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 καὶ ἠσθένησεν, σὺ δὲ κατηρτίσω αὐτήν.   
10 broch�n hekousion aphorieis, ho theos, tÿ kl�ronomia� sou,  

 kai �sthen�sen, sy de kat�rtis� aut�n.   
        Even it was weak, but you restored it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  IPRL  JZAEHA  OIKZ  DA-EAYI  JZIG 11 

:�‹¹†¾�½‚ ‹¹’́”¶� ¡̧œ́ƒŸŞ̌A ‘‹¹�́U D´ƒ-Eƒ̧�́‹ ¡̧œ́Iµ‰ ‚‹ 

10. (68:11 in Heb.) chayath’ak yash’bu-bah takin b’tobath’ak le`ani ‘Elohim. 
 

Ps68:10 Your living creatures settled in it ; You provided in Your goodness for  the poor, O Elohim.  
 

‹11› τὰ ζῷά σου κατοικοῦσιν ἐν αὐτῇ·   
 ἡτοίµασας ἐν τῇ χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, ὁ θεός.   
11 ta zŸa sou katoikousin en autÿ;   

 h�toimasas en tÿ chr�stot�ti sou tŸ pt�chŸ, ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AX  @AV  ZEXYAND  XN@-OZI  IPC@ 12 

:ƒ́š ‚́ƒ́˜ œŸş̌Wµƒ̧÷µ† š¶÷¾‚-‘¶U¹‹ ‹́’¾…¼‚ ƒ‹ 

11. (68:12 in Heb.) ‘Adonai yiten-‘omer ham’bas’roth tsaba’ rab. 
 

Ps68:11 Our Master gives the command; those who proclaim the tidings are a great host: 
 

‹12› κύριος δώσει ῥῆµα τοῖς εὐαγγελιζοµένοις δυνάµει πολλῇ,  
12 kyrios d�sei hr�ma tois euaggelizomenois dynamei pollÿ,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLY  WLGZ  ZIA  ZEPE  OECCI  OECCI  ZE@AV  IKLN 13 

:�´�´� ™·Kµ‰¸U œ¹‹µA œµ‡̧’E ‘E…¾C¹‹ ‘E…¾C¹‹ œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·�̧�µ÷ „‹ 

12. (68:13 in Heb.) mal’key ts’ba’oth yidodun yidodun un’wath bayith t’chaleq shalal. 
 

Ps68:12 Kings of armies flee, they flee, and she who remains at the house shall divide the spoil! 
 

‹13› ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάµεων τοῦ ἀγαπητοῦ,  
 καὶ ὡραιότητι τοῦ οἴκου διελέσθαι σκῦλα.   
13 ho basileus t�n dyname�n tou agap�tou,  
           The king of the forces of the beloved 

 kai h�raiot�ti tou oikou dielesthai skyla.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQKA  DTGP  DPEI  ITPK  MIZTY  OIA  OEAKYZ-M@ 14 

:UEXG  WXWXIA  DIZEXA@E 

 •¶“¶Jµƒ †´P̧‰¶’ †´’Ÿ‹ ‹·–̧’µJ �¹‹́Uµ–̧� ‘‹·A ‘Eƒ̧J̧�¹U-�¹‚ …‹ 

:—Eš́‰ ™µş̌™µš‹¹A ́†‹¶œŸş̌ƒ¶‚̧‡ 
13. (68:14 in Heb.) ‘im-tish’k’bun beyn sh’phatayim kan’phey yonah nech’pah bakeseph 
w’eb’rotheyah biraq’raq charuts. 
 

Ps68:13 When you lie down among the sheepfolds, You are like the wings of a dove covered with  silver, 
and its pinions with  glistening gold. 
 

‹14› ἐὰν κοιµηθῆτε ἀνὰ µέσον τῶν κλήρων,  
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 πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυρωµέναι,  
 καὶ τὰ µετάφρενα αὐτῆς ἐν χλωρότητι χρυσίου.    διάψαλµα.   
14 ean koim�th�te ana meson t�n kl�r�n,  

 pteryges peristeras peri�rgyr�menai,  

 kai ta metaphrena aut�s en chl�rot�ti chrysiou.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENLVA  BLYZ  DA  MIKLN  ICY  YXTA 15 

:‘Ÿ÷̧�µ˜̧A „·�¸�µU D´A �‹¹�́�¸÷ ‹µCµ� ā·š́–̧A ‡Š 

14. (68:15 in Heb.) b’phares Shadday m’lakim bah tash’leg b’Tsal’mon. 
 

Ps68:14 When the Almighty scattered the kings in it , it was snowing in Zalmon.  
 

‹15› ἐν τῷ διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ’ αὐτῆς  
 χιονωθήσονται ἐν Σελµων.   
15 en tŸ diastellein ton epouranion basileis epí aut�s  

 chion�th�sontai en Selm�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYA-XD  MIPPAB  XD  OYA-XD  MIDL@-XD 16 

:‘´�́A-šµ† �‹¹Mº’̧ƒµB šµ† ‘́�́A-šµ† �‹¹†¾�½‚-šµ† ˆŠ 

15. (68:16 in Heb.) har-‘Elohim har-Bashan har gab’nunim har-Bashan. 
 

Ps68:15 A  mountain of Elohim is the mountain of Bashan;  
a mountain of many peaks is the mountain of Bashan. 
 

‹16› ὄρος τοῦ θεοῦ ὄρος πῖον,  
 ὄρος τετυρωµένον, ὄρος πῖον.   
16 oros tou theou oros pion,  

 oros tetyr�menon, oros pion.   
         for making cheese   being plentiful 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  CNG  XDD  MIPPAB  MIXD  OECVXZ  DNL 17 

:GVPL  OKYI  DEDI-S@  EZAYL 

 …µ÷´‰ š́†´† �‹¹Mº’̧ƒµB �‹¹š́† ‘E…̧Qµş̌U †´L´� ˆ‹ 

:‰µ ¶̃’́� ‘¾J̧�¹‹ †´E†´‹-•µ‚ ŸU̧ƒ¹�̧� �‹¹†¾�½‚ 
16. (68:17 in Heb.) lamah t’rats’dun harim gab’nunim hahar chamad ‘Elohim l’shib’to ‘aph-Yahúwah 
yish’kon lanetsach. 
 

Ps68:16 Why do you look with envy, O mountains with many peaks,  
at the mountain which Elohim has desired for  His abode?  Surely DEDI shall dwell there forever. 
 

‹17› ἵνα τί ὑπολαµβάνετε, ὄρη τετυρωµένα,  
 τὸ ὄρος, ὃ εὐδόκησεν ὁ θεὸς κατοικεῖν ἐν αὐτῷ;   
 καὶ γὰρ ὁ κύριος κατασκηνώσει εἰς τέλος.   
17 hina ti hypolambanete, or� tetyr�mena,  

 to oros, ho eudok�sen ho theos katoikein en autŸ?   
         dwell 
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 kai gar ho kyrios katask�n�sei eis telos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCWA  IPIQ  MA  IPC@  O@PY  ITL@  MIZAX  MIDL@  AKX 18 

:�¶…¾RµA ‹µ’‹¹“ �´ƒ ‹́’¾…¼‚ ‘´‚̧’¹� ‹·–̧�µ‚ �¹‹µœ¾A¹š �‹¹†¾�½‚ ƒ¶�¶š ‰‹ 

17. (68:18 in Heb.) rekeb ‘Elohim ribothayim ‘al’phey shin’an ‘Adonai bam Sinay baqodesh. 
 

Ps68:17 The chariots of Elohim are myriads, thousands of changes;  
our Master is among them as at Sinai, in holiness. 
 

‹18› τὸ ἅρµα τοῦ θεοῦ µυριοπλάσιον,  
 χιλιάδες εὐθηνούντων·   
 ὁ κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν Σινα ἐν τῷ ἁγίῳ.   
18 to harma tou theou myrioplasion,  
            ten-thousand-fold 

 chiliades euth�nount�n;   
      of prospering ones 

 ho kyrios en autois en Sina en tŸ hagiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@A  ZEPZN  ZGWL  IAY  ZIAY  MEXNL  ZILR 19 

:MIDL@  DI  OKYL  MIXXEQ  S@E 

�´…´‚́A œŸ’́Uµ÷ ́U̧‰µ™́� ‹¹ƒ¶V ́œ‹¹ƒ́� �Ÿš́Lµ� ́œ‹¹�´” Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚ D´‹ ‘¾J̧�¹� �‹¹ş̌šŸ“ •µ‚̧‡ 
18. (68:19 in Heb.) `aliath lamarom shabiath shebi laqach’at matanoth ba’adam  
w’aph sor’rim lish’kon Yah ‘Elohim. 
 

Ps68:18 You have ascended on high, You have led captivity  captive;  
You have received gifts among men, among the rebellious also, that Yah Elohim may dwell there.  
 

‹19› ἀνέβης εἰς ὕψος, ᾐχµαλώτευσας αἰχµαλωσίαν,  
 ἔλαβες δόµατα ἐν ἀνθρώπῳ,  
 καὶ γὰρ ἀπειθοῦντες τοῦ κατασκηνῶσαι.   
 κύριος ὁ θεὸς εὐλογητός,  
19 aneb�s eis huuos, ÿchmal�teusas aichmal�sian,  

 elabes domata en anthr�pŸ,  

 kai gar apeithountes tou katask�n�sai.   

 kyrios ho theos eulog�tos,  
     YHWH the El 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  EPZREYI  L@D  EPL-QNRI  MEI  MEI  IPC@  JEXA 20 

:†´�¶“ E’·œ́”E�̧‹ �·‚́† E’́�-“´÷¼”µ‹ �Ÿ‹ �Ÿ‹ ‹́’¾…¼‚ ¢Eš́A � 

19. (68:20 in Heb.) baruk ‘Adonai yom yom ya`amas-lanu ha’El y’shu`athenu Selah. 
 

Ps68:19 Blessed be our Master, who daily bears burdens for  us, the El who is our salvation.  Selah. 
 

‹20› εὐλογητὸς κύριος ἡµέραν καθ’ ἡµέραν,  
 κατευοδώσει ἡµῖν ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡµῶν.    διάψαλµα.   
20 eulog�tos kyrios h�meran kathí h�meran,  
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 kateuod�sei h�min ho theos t�n s�t�ri�n h�m�n.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@VEZ  ZENL  IPC@  DEDILE  ZERYENL  L@  EPL  L@D 21 

:œŸ‚́˜ŸU œ¶‡́Lµ� ‹́’¾…¼‚ †´E†´‹·�¸‡ œŸ”´�Ÿ÷̧� �·‚ E’́� �·‚́† ‚� 

20. (68:21 in Heb.) ha’El lanu ‘El l’mosha`oth w’leYahúwah ‘Adonai lamaweth totsa’oth. 
 

Ps68:20 The El is to us El of salvation; and to DEDI our Master belong escapes from death. 
 

‹21› ὁ θεὸς ἡµῶν θεὸς τοῦ σῴζειν,  
 καὶ τοῦ κυρίου κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτου.   
21 ho theos h�m�n theos tou sŸzein,  

 kai tou kyriou kyriou hai diexodoi tou thanatou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINY@A  JLDZN  XRY  CWCW  EIAI@  Y@X  UGNI  MIDL@-J@ 22 

:‡‹́÷´�¼‚µA ¢·Kµ†¸œ¹÷ š́”·ā …¾™̧…´™ ‡‹́ƒ̧‹¾‚ �‚¾š —µ‰¸÷¹‹ �‹¹†¾�½‚-¢µ‚ ƒ� 

21. (68:22 in Heb.) ‘ak-‘Elohim yim’chats ro’sh ‘oy’bayu qad’qod se`ar mith’halek ba’ashamayu. 
 

Ps68:21 Surely Elohim shall shatter the head of His enemies,  
the hairy crown of him who goes on in his guilty deeds. 
 

‹22› πλὴν ὁ θεὸς συνθλάσει κεφαλὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ,  
 κορυφὴν τριχὸς διαπορευοµένων ἐν πληµµελείαις αὐτῶν.   
22 pl�n ho theos synthlasei kephalas echthr�n autou,  

 koryph�n trichos diaporeuomen�n en pl�mmeleiais aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI  ZELVNN  AIY@  AIY@  OYAN  IPC@  XN@ 23 

:�´‹ œŸ�º˜̧L¹÷ ƒ‹¹�́‚ ƒ‹¹�́‚ ‘´�́A¹÷ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ „� 

22. (68:23 in Heb.) ‘amar ‘Adonai miBashan ‘ashib ‘ashib mim’tsuloth yam. 
 

Ps68:22 Our Master said, I shall bring them back from Bashan.  
I shall bring them back from the depths of the sea; 
 

‹23› εἶπεν κύριος Ἐκ Βασαν ἐπιστρέψω,  
 ἐπιστρέψω ἐν βυθοῖς θαλάσσης,  
23 eipen kyrios Ek Basan epistreps�,  

 epistreps� en bythois thalass�s,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDPN  MIAI@N  JIALK  OEYL  MCA  JLBX  UGNZ  ORNL 24 

:E†·M¹÷ �‹¹ƒ̧‹¾‚·÷ ¡‹¶ƒ́�¸J ‘Ÿ�̧� �́…¸A ¡¸�¸„µš —µ‰¸÷¹U ‘µ”µ÷¸� …� 

23. (68:24 in Heb.) l’ma`an tim’chats rag’l’ak b’dam l’shon k’labeyak me’oy’bim minehu. 
 

Ps68:23 So that  your foot may be dipped in blood of your enemies,  
the tongue of your dogs in the same.  
 

‹24› ὅπως ἂν βαφῇ ὁ πούς σου ἐν αἵµατι,  
 ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν παρ’ αὐτοῦ.   
24 hop�s an baphÿ ho pous sou en haimati,  

 h� gl�ssa t�n kyn�n sou ex echthr�n parí autou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCWA  IKLN  IL@  ZEKILD  MIDL@  JIZEKILD  E@X 25 

:�¶…¾Rµƒ ‹¹J¸�µ÷ ‹¹�·‚ œŸ�‹¹�¼† �‹¹†¾�½‚ ¡‹¶œŸ�‹¹�¼† E‚́š †� 

24. (68:25 in Heb.) ra’u halikotheyak ‘Elohim halikoth ‘Eli mal’ki baqodesh. 
 

Ps68:24 They have seen Your procession, O Elohim, the procession of my El, my King,   
into the sanctuary. 
 

‹25› ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ θεός,  
 αἱ πορεῖαι τοῦ θεοῦ µου τοῦ βασιλέως τοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ.   
25 ethe�r�th�san hai poreiai sou, ho theos,  

 hai poreiai tou theou mou tou basile�s tou en tŸ hagiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZETTEZ  ZENLR  JEZA  MIPBP  XG@  MIXY  ENCW 26 

:œŸ–·–ŸU œŸ÷́�¼” ¢Ÿœ̧A �‹¹’̧„¾’ šµ‰µ‚ �‹¹š́� E÷̧C¹™ ‡� 

25. (68:26 in Heb.) qid’mu sharim ‘achar nog’nim b’thok `alamoth tophephoth. 
 

Ps68:25 The singers went before, then the musicians came;  
in the midst of the maidens playing the tambourines. 
 

‹26› προέφθασαν ἄρχοντες ἐχόµενοι ψαλλόντων  
 ἐν µέσῳ νεανίδων τυµπανιστριῶν.   
26 proephthasan archontes echomenoi psallont�n  

 en mesŸ neanid�n tympanistri�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  XEWNN  DEDI  MIDL@  EKXA  ZELDWNA 27 

:�·‚́ş̌ā¹‹ šŸ™̧L¹÷ †´E†´‹ �‹¹†¾�½‚ E�̧š́A œŸ�·†¸™µ÷̧A ˆ� 

26. (68:27 in Heb.) b’maq’heloth bar’ku ‘Elohim Yahúwah mim’qor Yis’ra’El. 
 

Ps68:26 Bless Elohim in the congregations, DEDI from the fountain of Yisrael. 
 

‹27› ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν θεόν,  
 τὸν κύριον ἐκ πηγῶν Ισραηλ.   
27 en ekkl�siais eulogeite ton theon,  

 ton kyrion ek p�g�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILZTP  IXY  OELAF  IXY  MZNBX  DCEDI  IXY  MCX  XIRV  ONIPA  MY 28 

:‹¹�´U̧–µ’ ‹·š́ā ‘E�ºƒ̧ˆ ‹·š́ā �´œ́÷̧„¹š †´…E†¸‹ ‹·š́ā �·…¾š š‹¹”́˜ ‘¹÷´‹̧’¹A �´� ‰� 

27. (68:28 in Heb.) sham Bin’yamin tsa`ir rodem sarey Yahudah rig’matham  
sarey Z’bulun sarey Naph’tali. 
 

Ps68:27 There is Benyamin, the youngest, ruling them, the princes of Yahudah in their throng ,  
the princes of Zebulun, the princes of Naphtali.  
 

‹28› ἐκεῖ Βενιαµιν νεώτερος ἐν ἐκστάσει,  
 ἄρχοντες Ιουδα ἡγεµόνες αὐτῶν,  
 ἄρχοντες Ζαβουλων, ἄρχοντες Νεφθαλι.   
28 ekei Beniamin ne�teros en ekstasei,  
    the younger is in astonishment 
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 archontes Iouda h�gemones aut�n,  
     and their governors 

 archontes Zaboul�n, archontes Nephthali.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL  ZLRT  EF  MIDL@  DFER  JFR  JIDL@  DEV 29 

:E’́K ́U̧�µ”´P Eˆ �‹¹†¾�½‚ †´FE” ¡¶Fº” ¡‹¶†¾�½‚ †´E¹˜ Š� 

28. (68:29 in Heb.) tsiuah ‘Eloheyak `uzek `uzah ‘Elohim zu pa`al’ta lanu. 
 

Ps68:28 Your El  has commanded your strength;  
O Elohim, be strong, in this You have worked out for  us. 
 

‹29› ἔντειλαι, ὁ θεός, τῇ δυνάµει σου,  
 δυνάµωσον, ὁ θεός, τοῦτο, ὃ κατειργάσω ἡµῖν.   
29 enteilai, ho theos, tÿ dynamei sou,  

 dynam�son, ho theos, touto, ho kateirgas� h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IY  MIKLN  ELIAEI  JL  MLYEXI-LR  JLKIDN 30 

:‹́� �‹¹�́�¸÷ E�‹¹ƒŸ‹ ¡̧� �¹´�´�Eş̌‹-�µ” ¡¶�´�‹·†·÷ � 

29. (68:30 in Heb.) meheykaleak `al-Y’rushalam l’ak yobilu m’lakim shay. 
 

Ps68:29 Because of Your temple at Yerushalam kings shall bring gifts to You. 
 

‹30› ἀπὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ Ιερουσαληµ  
 σοὶ οἴσουσιν βασιλεῖς δῶρα.   
30 apo tou naou sou epi Ierousal�m  

 soi oisousin basileis d�ra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QTXZN  MINR  ILBRA  MIXIA@  ZCR  DPW  ZIG  XRB 31 

:EVTGI  ZEAXW  MINR  XFA  SQK-IVXA 

�‹¹Lµ” ‹·�¸„¶”¸A �‹¹š‹¹Aµ‚ œµ…¼” †¶’́™ œµIµ‰ šµ”¸B ‚� 

:E˜́P̧‰¶‹ œŸƒ́ş̌™ �‹¹Lµ” šµF¹A •¶“´�-‹·Qµş̌A “·Pµş̌œ¹÷ 
30. (68:31 in Heb.) g’`ar chayath qaneh `adath ‘abirim b’`eg’ley `amim mith’rapes b’ratsey-kaseph 
bizar `amim q’raboth yech’patsu. 
 

Ps68:30 Rebuke the beasts in the reeds, the herd of bulls with  the calves of the peoples,  
trampling  under foot the pieces of silver; He has scattered the peoples who delight in war. 
 

‹31› ἐπιτίµησον τοῖς θηρίοις τοῦ καλάµου·   
 ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων ἐν ταῖς δαµάλεσιν τῶν λαῶν  
 τοῦ µὴ ἀποκλεισθῆναι τοὺς δεδοκιµασµένους τῷ ἀργυρίῳ·   
 διασκόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέµους θέλοντα.   
31 epitim�son tois th�riois tou kalamou;   

 h� synag�g� t�n taur�n en tais damalesin t�n la�n  

 tou m� apokleisth�nai tous dedokimasmenous tŸ argyriŸ;   
        to lock up    the ones being tried by 

 diaskorpison ethn� ta tous polemous thelonta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIDL@L  EICI  UIXZ  YEK  MIXVN  IPN  MIPNYG  EIZ@I 32 

:�‹¹†¾�‚·� ‡‹́…´‹ —‹¹š́U �EJ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‹¹M¹÷ �‹¹Mµ÷¸�µ‰ E‹́œ½‚¶‹ ƒ� 

31. (68:32 in Heb.) ye’ethayu chash’manim mini Mits’rayim Kush tarits yadayu l’Elohim. 
 

Ps68:31 Envoys shall come out of Egypt;  Ethiopia shall stretch out her hands to Elohim.  
 

‹32› ἥξουσιν πρέσβεις ἐξ Αἰγύπτου,  
 Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ θεῷ.   
32 h�xousin presbeis ex Aigyptou,  

 Aithiopia prophthasei cheira aut�s tŸ theŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  IPC@  EXNF  MIDL@L  EXIY  UX@D  ZEKLNN 33 

:†´�¶“ ‹́’¾…¼‚ Eş̌Lµˆ �‹¹†¾�‚·� Eš‹¹� —¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ „� 

32. (68:33 in Heb.) mam’l’koth ha’arets shiru l’Elohim zam’ru ‘Adonai Selah. 
 

Ps68:32 Sing to Elohim, O kingdoms of the earth, sing praises to our Master, Selah. 
 

‹33› αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς, ᾄσατε τῷ θεῷ, ψάλατε τῷ κυρίῳ.    διάψαλµα.   
33 hai basileiai t�s g�s, a�sate tŸ theŸ, psalate tŸ kyriŸ.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FR  LEW  ELEWA  OZI  OD  MCW-INY  INYA  AKXL 34 

:ˆ¾” �Ÿ™ Ÿ�Ÿ™̧A ‘·U¹‹ ‘·† �¶…¶™-‹·÷̧� ‹·÷̧�¹A ƒ·�¾š́� …� 

33. (68:34 in Heb.) larokeb bish’mey sh’mey-qedem hen yiten b’qolo qol `oz. 
 

Ps68:33 To Him who rides upon the heavens of heavens, which are from ancient times;  
behold, He speaks forth with  His voice, a mighty voice. 
 

‹34› ψάλατε τῷ θεῷ τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς·   
 ἰδοὺ δώσει ἐν τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάµεως.   
34 psalate tŸ theŸ tŸ epibeb�koti epi ton ouranon tou ouranou kata anatolas;   
           Strum to the El   to the one mounting  

 idou d�sei en tÿ ph�nÿ autou ph�n�n dyname�s.   
            he shall make 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWGYA  EFRE  EZE@B  L@XYI-LR  MIDL@L  FR  EPZ 35 

:�‹¹™́‰¸VµA ŸFº”̧‡ Ÿœ́‡¼‚µB �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �‹¹†¾�‚·� ˆ¾” E’̧U †� 

34. (68:35 in Heb.) t’nu `oz l’Elohim `al-Yis’ra’El ga’awatho w’`uzo bash’chaqim. 
 

Ps68:34 Ascribe strength to Elohim; His majesty is over Yisrael and His strength is in the skies. 
 

‹35› δότε δόξαν τῷ θεῷ·   
 ἐπὶ τὸν Ισραηλ ἡ µεγαλοπρέπεια αὐτοῦ,  
 καὶ ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐν ταῖς νεφέλαις.   
35 dote doxan tŸ theŸ;   

 epi ton Isra�l h� megaloprepeia autou,  

 kai h� dynamis autou en tais nephelais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

FR  OZP  @ED  L@XYI  L@  JIYCWNN  MIDL@  @XEP 36 
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:MIDL@  JEXA  MRL  ZENVRZE 

 ˆ¾” ‘·œ¾’ ‚E† �·‚́ş̌ā¹‹ �·‚ ¡‹¶�́C¸™¹L¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‚́šŸ’ ‡� 

:�‹¹†¾�½‚ ¢Eš́A �´”´� œŸ÷º ¼̃”µœ̧‡ 
35. (68:36 in Heb.) nora’ ‘Elohim mimiq’dasheyak ‘El Yis’ra’El hu’ nothen `oz  
w’tha`atsumoth la`am baruk ‘Elohim. 
 

Ps68:35 O Elohim, You are awesome from Your sanctuary.  
El of Yisrael Himself gives strength and power to the people. Blessed be Elohim! 
 

‹36› θαυµαστὸς ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ·   
 ὁ θεὸς Ισραηλ αὐτὸς δώσει δύναµιν καὶ κραταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ.   
 εὐλογητὸς ὁ θεός.   
36 thaumastos ho theos en tois hagiois autou;   

 ho theos Isra�l autos d�sei dynamin kai kratai�sin tŸ laŸ autou.   

 eulog�tos ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 69 
 

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Ps 69 - 72  
 

:CECL  MIPYEY-LR  GVPNL Ps69:1 

:…¹‡́…¸� �‹¹Mµ�Ÿ�-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (69:1 in Heb.) lam’natseach `al-Shoshanim l’Dawid. 
 

A Cry of Distress and Imprecation on Adversaries.  
 

For the chief musician; according to Shoshannim.  A Psalm of David. 
 

‹68:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησοµένων·   
    τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos, hyper t�n alloi�th�somen�n;   
            To the director 

    tŸ Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YTP-CR  MIN  E@A  IK  MIDL@  IPRIYED 2 

:�¶–́’-…µ” �¹‹µ÷ E‚́ƒ ‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ƒ 

(69:2 in Heb.) hoshi`eni ‘Elohim ki ba’u mayim `ad-naphesh. 
 

Ps69:1 Save me, O Elohim, for  the waters have come in to my soul. 
 

‹2› Σῶσόν µε, ὁ θεός, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς µου.   
2 S�son me, ho theos, hoti eis�lthosan hydata he�s psych�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZTHY  ZLAYE  MIN-IWNRNA  IZ@A  CNRN  OI@E  DLEVN  OEIA  IZRAH 3 

:‹¹’̧œ́–́Ş̌� œ¶�¾A¹�̧‡ �¹‹µ÷-‹·Rµ÷¼”µ÷̧ƒ ‹¹œ‚́A …´÷»”´÷ ‘‹·‚̧‡ †´�E˜̧÷ ‘·‡‹¹A ‹¹U¸”µƒ́Š „ 

2. (69:3 in Heb.) taba`’ti biuen m’tsulah w’eyn ma`amad ba’thi b’ma`amaqey-mayim  
w’shiboleth sh’taphath’ni. 
 

Ps69:2 I have sunk in deep mire, and there is no standing;  
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I have come into deep waters, and a  flood overflows me. 
 

‹3› ἐνεπάγην εἰς ἰλὺν βυθοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις·   
 ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, καὶ καταιγὶς κατεπόντισέν µε.   
3 enepag�n eis ilyn bythou, kai ouk estin hypostasis;   

 �lthon eis ta bath� t�s thalass�s, kai kataigis katepontisen me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IDL@L  LGIN  IPIR  ELK  IPEXB  XGP  I@XWA  IZRBI 4 

:‹́†¾�‚·� �·‰µ‹̧÷ ‹µ’‹·” E�´J ‹¹’Ÿş̌B šµ‰¹’ ‹¹‚̧š́™̧ƒ ‹¹U̧”µ„́‹ … 

3. (69:4 in Heb.) yaga`’ti b’qar’i nichar g’roni kalu `eynay m’yachel l’Elohay. 
 

Ps69:3 I am weary with  my crying; my throat is parched; My eyes fail  while I wait  for  my El. 
 

‹4› ἐκοπίασα κράζων, ἐβραγχίασεν ὁ λάρυγξ µου,  
 ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοί µου ἀπὸ τοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ τὸν θεόν µου.   
4 ekopiasa kraz�n, ebragchiasen ho larygx mou,  

 exelipon hoi ophthalmoi mou apo tou elpizein epi ton theon mou.   
        from my hope 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWY  IAI@  IZINVN  ENVR  MPG  I@PY  IY@X  ZEXRYN  EAX 5 

:AIY@  F@  IZLFB-@L  XY@   

š¶™¶� ‹µƒ̧‹¾‚ ‹µœ‹¹÷¸ µ̃÷ E÷̧˜́” �´M¹‰ ‹µ‚̧’¾ā ‹¹�‚¾š œŸš¼”µW¹÷ EAµš † 

:ƒ‹¹�́‚ ˆ´‚ ‹¹U̧�µˆ´„-‚¾� š¶�¼‚  
4. (69:5 in Heb.) rabu misa`aroth ro’shi son’ay chinam `ats’mu mats’mithay ‘oy’bay sheqer  
‘asher lo’-gazal’ti ‘az ‘ashib. 
 

Ps69:4 Those who hate me without a cause are more than the hairs of my head; Those who would 
destroy me are powerful, being wrongfully my enemies; What I did  not steal, I  then have to restore.  
 

‹5› ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς µου οἱ µισοῦντές µε δωρεάν,  
 ἐκραταιώθησαν οἱ ἐχθροί µου οἱ ἐκδιώκοντές µε ἀδίκως·   
 ἃ οὐχ ἥρπασα, τότε ἀπετίννυον.   
5 epl�thynth�san hyper tas trichas t�s kephal�s mou hoi misountes me d�rean,  
           multiplied 

 ekratai�th�san hoi echthroi mou hoi ekdi�kontes me adik�s;   

 ha ouch h�rpasa, tote apetinnuon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECGKP-@L  JNN  IZENY@E  IZLE@L  ZRCI  DZ@  MIDL@ 6 

:E…´‰¸�¹’-‚¾� ¡̧L¹÷ ‹µœŸ÷̧�µ‚̧‡ ‹¹U̧�µE¹‚̧� ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ ‡ 

5. (69:6 in Heb.) ‘Elohim ‘atah yada`’at l’iual’ti w’ash’mothay mim’ak lo’-nik’chadu. 
 

Ps69:5 O Elohim, it is You who knows my folly, and my wrongs are not hidden from You. 
 

‹6› ὁ θεός, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην µου,  
 καὶ αἱ πληµµέλειαί µου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐκρύβησαν.   
6 ho theos, sy egn�s t�n aphrosyn�n mou,  

 kai hai pl�mmeleiai mou apo sou ouk ekryb�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZE@AV  DEDI  IPC@  JIEW  IA  EYAI-L@ 7 

:L@XYI  IDL@  JIYWAN  IA  ENLKI-L@ 

œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ¡‹¶Ÿ™ ‹¹ƒ E�¾ƒ·‹-�µ‚ ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ¡‹¶�̧™µƒ̧÷ ‹¹ƒ E÷̧�´J¹‹-�µ‚ 
6. (69:7 in Heb.) ‘al-yeboshu bi qoeyak ‘Adonai Yahúwah ts’ba’oth  
‘al-yikal’mu bi m’baq’sheyak ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ps69:6 May those who wait for You not be ashamed through me, O DEDI our Master of hosts;  
May those who seek You not be dishonored through me, O El of Yisrael, 
 

‹7› µὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ’ ἐµοὶ οἱ ὑποµένοντές σε, κύριε κύριε τῶν δυνάµεων,  
 µὴ ἐντραπείησαν ἐπ’ ἐµοὶ οἱ ζητοῦντές σε, ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ,  
7 m� aischynthei�san epí emoi hoi hypomenontes se, kyrie kyrie t�n dyname�n,  

 m� entrapei�san epí emoi hoi z�tountes se, ho theos tou Isra�l,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPT  DNLK  DZQK  DTXG  IZ@YP  JILR-IK 8 

:‹́’́– †´L¹�¸� †´œ̧N¹J †´P̧š¶‰ ‹¹œ‚́ā́’ ¡‹¶�´”-‹¹J ‰ 

7. (69:8 in Heb.) ki-`aleyak nasa’thi cher’pah kis’thah k’limah phanay. 
 

Ps69:7 Because for  Your sake I have borne reproach; dishonor has covered my face. 
 

‹8› ὅτι ἕνεκα σοῦ ὑπήνεγκα ὀνειδισµόν,  
 ἐκάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόσωπόν µου.   
8 hoti heneka sou hyp�negka oneidismon,  

 ekaluuen entrop� to pros�pon mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IN@  IPAL  IXKPE  IG@L  IZIID  XFEN 9 

:‹¹L¹‚ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹ş̌�́’̧‡ ‹́‰¶‚̧� ‹¹œ‹¹‹́† š́ˆE÷ Š 

8. (69:9 in Heb.) muzar hayithi l’echay w’nak’ri lib’ney ‘imi. 
 

Ps69:8 I have become estranged from my brothers and an alien to my mother’s sons. 
 

‹9› ἀπηλλοτριωµένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελφοῖς µου  
 καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς µητρός µου,  
9 ap�llotri�menos egen�th�n tois adelphois mou  

 kai xenos tois huiois t�s m�tros mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  ELTP  JITXEG  ZETXGE  IPZLK@  JZIA  Z@PW-IK 10 

:‹́�´” E�¸–́’ ¡‹¶–̧šŸ‰ œŸP̧š¶‰¸‡ ‹¹’̧œ́�´�¼‚ ¡¸œ‹·A œµ‚̧’¹™-‹¹J ‹ 

9. (69:10 in Heb.) ki-qin’ath beyth’ak ‘akalath’ni w’cher’poth chor’pheyak naph’lu `alay. 
 

Ps69:9 For zeal for Your house has consumed me,  
and the reproaches of those who reproach You have fallen on me. 
 

‹10› ὅτι ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέν µε,  
 καὶ οἱ ὀνειδισµοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ’ ἐµέ.   
10 hoti ho z�los tou oikou sou katephagen me,  
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 kai hoi oneidismoi t�n oneidizont�n se epepesan epí eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  ZETXGL  IDZE  IYTP  MEVA  DKA@E 11 

:‹¹� œŸ–́š¼‰µ� ‹¹†¸Uµ‡ ‹¹�̧–µ’ �ŸQµƒ †¶J¸ƒ¶‚́‡ ‚‹ 

10. (69:11 in Heb.) wa’eb’keh batsom naph’shi wat’hi lacharaphoth li. 
 

Ps69:10 When I wept in my soul with  fasting, it was to my reproach. 
 

‹11› καὶ συνέκαµψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν µου,  
 καὶ ἐγενήθη εἰς ὀνειδισµὸν ἐµοί·   
11 kai synekampsa en n�steia� t�n psych�n mou,  

 kai egen�th� eis oneidismon emoi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LYNL  MDL  ID@E  WY  IYEAL  DPZ@E 12 

:�´�́÷¸� �¶†´� ‹¹†½‚́‡ ™́ā ‹¹�Eƒ̧� †´’̧U¶‚́‡ ƒ‹ 

11. (69:12 in Heb.) wa’et’nah l’bushi saq wa’ehi lahem l’mashal. 
 

Ps69:11 When I made sackcloth my clothing, I became to them as a proverb. 
 

‹12› καὶ ἐθέµην τὸ ἔνδυµά µου σάκκον,  
 καὶ ἐγενόµην αὐτοῖς εἰς παραβολήν.   
12 kai ethem�n to endyma mou sakkon,  

 kai egenom�n autois eis parabol�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKY  IZEY  ZEPIBPE  XRY  IAYI  IA  EGIYI 13 

:š́�·� ‹·œŸ� œŸ’‹¹„̧’E šµ”´� ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹ƒ E‰‹¹ā́‹ „‹ 

12. (69:13 in Heb.) yasichu bi yosh’bey sha`ar un’ginoth shothey shekar. 
 

Ps69:12 Those who sit in the gate talk  about me, and I am the song of the drunkards.  
 

‹13› κατ’ ἐµοῦ ἠδολέσχουν οἱ καθήµενοι ἐν πύλῃ,  
 καὶ εἰς ἐµὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὸν οἶνον.   
13 katí emou �doleschoun hoi kath�menoi en pylÿ,  

 kai eis eme epsallon hoi pinontes ton oinon.   
         against me     they strummed even the ones drinking wine 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRYI  ZN@A  IPPR  JCQG-AXA  MIDL@  OEVX  ZR  DEDI  JL-IZLTZ  IP@E 14 

‘Ÿ˜́š œ·” †´E†´‹ ¡¸�-‹¹œ́K¹–̧œ ‹¹’¼‚µ‡ …‹ 

:¡¶”¸�¹‹ œ¶÷½‚¶A ‹¹’·’¼” ¡¶C¸“µ‰-ƒ́ş̌A �‹¹†¾�½‚ 
13. (69:14 in Heb.) wa’ani th’philathi-l’ak Yahúwah `eth ratson  
‘Elohim b’rab-chas’dek `aneni be’emeth yish’`eak. 
 

Ps69:13 But as for me, my prayer is to You, O DEDI, at an acceptable time;  
O Elohim, in the greatness of Your lovingkindness, answer me with  Your saving truth . 
 

‹14› ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ µου πρὸς σέ, κύριε·   
 καιρὸς εὐδοκίας, ὁ θεός, ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου·   
 ἐπάκουσόν µου ἐν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου.   
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14 eg� de tÿ proseuchÿ mou pros se, kyrie;   

 kairos eudokias, ho theos, en tŸ pl�thei tou eleous sou;   

 epakouson mou en al�theia� t�s s�t�rias sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-IWNRNNE  I@PYN  DLVP@  DRAH@-L@E  HIHN  IPLIVD 15 

:�¹‹́÷-‹·Rµ÷¼”µL¹÷E ‹µ‚̧’¾W¹÷ †´�¸˜́M¹‚ †´”´A̧Š¶‚-�µ‚̧‡ Š‹¹H¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ† ‡Š 

14. (69:15 in Heb.) hatsileni mitit w’al-‘et’ba`ah ‘inats’lah mison’ay umima`amaqey-mayim. 
 

Ps69:14 Deliver me from the mire and do not let me sink;  
may I be delivered from my foes and from the  deep waters. 
 

‹15› σῶσόν µε ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα µὴ ἐµπαγῶ·   
 ῥυσθείην ἐκ τῶν µισούντων µε καὶ ἐκ τοῦ βάθους τῶν ὑδάτων·   
15 s�son me apo p�lou, hina m� empag�;   
       that 

 hrysthei�n ek t�n misount�n me kai ek tou bathous t�n hydat�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLEVN  IPRLAZ-L@E  MIN  ZLAY  IPTHYZ-L@ 16 

:DIT  X@A  ILR-XH@Z-L@E 

 †´�E˜̧÷ ‹¹’·”´�¸ƒ¹U-�µ‚̧‡ �¹‹µ÷ œ¶�¾A¹� ‹¹’·–̧Ş̌�¹U-�µ‚ ˆŠ 

:́†‹¹P š·‚̧A ‹µ�´”-šµŞ̌‚¶U-�µ‚̧‡ 
15. (69:16 in Heb.) ‘al-tish’t’pheni shiboleth mayim w’al-tib’la`eni m’tsulah  
w’al-te’tar-`alay b’er piah. 
 

Ps69:15 May the  flood of water not overflow me nor the deep swallow me up,  
nor the pit shut its mouth on me.  
 

‹16› µή µε καταποντισάτω καταιγὶς ὕδατος,  
 µηδὲ καταπιέτω µε βυθός,  
 µηδὲ συσχέτω ἐπ’ ἐµὲ φρέαρ τὸ στόµα αὐτοῦ.   
16 m� me katapontisat� kataigis hydatos,  

 m�de katapiet� me bythos,  

 m�de syschet� epí eme phrear to stoma autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  DPT  JINGX  AXK  JCQG  AEH-IK  DEDI  IPPR 17 

:‹́�·‚ †·’̧P ¡‹¶÷¼‰µš ƒ¾ş̌J ¡¶C¸“µ‰ ƒŸŠ-‹¹J †´E†´‹ ‹¹’·’¼” ˆ‹ 

16. (69:17 in Heb.) `aneni Yahúwah ki-tob chas’dek k’rob rachameyak p’neh ‘elay. 
 

Ps69:16 Answer me, O DEDI, for  Your lovingkindness is good;  
according to the greatness of Your compassion, turn  to me, 
 

‹17› εἰσάκουσόν µου, κύριε, ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός σου·   
 κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν σου ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐµέ.   
17 eisakouson mou, kyrie, hoti chr�ston to eleos sou;   

 kata to pl�thos t�n oiktirm�n sou epiblepson epí eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPR  XDN  IL-XV-IK  JCARN  JIPT  XZQZ-L@E 18 
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:‹¹’·’¼” š·†µ÷ ‹¹�-šµ˜-‹¹J ¡¶C¸ƒµ”·÷ ¡‹¶’́P š·U̧“µU-�µ‚̧‡ ‰‹ 

17. (69:18 in Heb.) w’al-tas’ter paneyak me`ab’ddeak ki-tsar-li maher `aneni. 
 

Ps69:17 And do not hide Your face from Your servant, for  I am in distress; answer me quickly . 
 

‹18› µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου  
 ἀπὸ τοῦ παιδός σου,  
 ὅτι θλίβοµαι, ταχὺ ἐπάκουσόν µου.   
18 m� apostrepsÿs to pros�pon sou  

 apo tou paidos sou,  

 hoti thlibomai, tachy epakouson mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCT  IAI@  ORNL  DL@B  IYTP-L@  DAXW 19 

:‹¹’·…¸P ‹µƒ̧‹¾‚ ‘µ”µ÷̧� D´�´‚̧„ ‹¹�̧–µ’-�¶‚ †´ƒ̧š́™ Š‹ 

18. (69:19 in Heb.) qar’bah ‘el-naph’shi g’alah l’ma`an ‘oy’bay p’deni. 
 

Ps69:18 Oh draw near to my soul and redeem it ; ransom me because of my enemies! 
 

‹19› πρόσχες τῇ ψυχῇ µου καὶ λύτρωσαι αὐτήν,  
 ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου ῥῦσαί µε.   
19 prosches tÿ psychÿ mou kai lytr�sai aut�n,  

 heneka t�n echthr�n mou hrysai me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXEV-LK  JCBP  IZNLKE  IZYAE  IZTXG  ZRCI  DZ@ 20 

:‹́ş̌šŸ˜-�´J ¡̧C¸„¶’ ‹¹œ́L¹�¸�E ‹¹U̧�́ƒE ‹¹œ́P̧š¶‰ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ � 

19. (69:20 in Heb.) ‘atah yada`’at cher’pathi ubash’ti uk’limathi neg’d’ak kal-tsor’ray. 
 

Ps69:19 You know my reproach and my shame and my dishonor; all my adversaries are before You.  
 

‹20› σὺ γὰρ γινώσκεις τὸν ὀνειδισµόν µου  
 καὶ τὴν αἰσχύνην µου καὶ τὴν ἐντροπήν µου·   
 ἐναντίον σου πάντες οἱ θλίβοντές µε.   
20 sy gar gin�skeis ton oneidismon mou  

 kai t�n aischyn�n mou kai t�n entrop�n mou;   

 enantion sou pantes hoi thlibontes me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINGPNLE  OI@E  CEPL  DEW@E  DYEP@E  IAL  DXAY  DTXG 21 

:IZ@VN  @LE 

�‹¹÷¼‰µ’̧÷µ�¸‡ ‘¹‹µ‚́‡ …E’́� †¶Eµ™¼‚́‡ †´�E’́‚́‡ ‹¹A¹� †´ş̌ƒ́� †´P̧š¶‰ ‚� 

:‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ 
20. (69:21 in Heb.) cher’pah shab’rah libi wa’anushah wa’aqaueh lanud  
wa’ayin w’lam’nachamim w’lo’ matsa’thi. 
 

Ps69:20 Reproach has broken my heart and I am so sick.  And I looked for  sympathy,  
but there was none, and for  comforters, but I found none. 
 

‹21› ὀνειδισµὸν προσεδόκησεν ἡ ψυχή µου καὶ ταλαιπωρίαν,  
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 καὶ ὑπέµεινα συλλυπούµενον, καὶ οὐχ ὑπῆρξεν,  
 καὶ παρακαλοῦντας, καὶ οὐχ εὗρον.   
21 oneidismon prosedok�sen h� psych� mou kai talaip�rian,  
      scorning  expected       my soul                 misery 

 kai hypemeina syllypoumenon, kai ouch hyp�rxen,  
         he did not exist 

 kai parakalountas, kai ouch heuron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UNG  IPEWYI  I@NVLE  Y@X  IZEXAA  EPZIE 22 

:—¶÷¾‰ ‹¹’E™̧�µ‹ ‹¹‚́÷¸ ¹̃�¸‡ �‚¾š ‹¹œEš́ƒ̧A E’̧U¹Iµ‡ ƒ� 

21. (69:22 in Heb.) wayit’nu b’baruthi ro’sh w’lits’ma’i yash’quni chomets. 
 

Ps69:21 They also gave me gall for  my food and for  my thirst  they gave me vinegar to drink .  
 

‹22› καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶµά µου χολὴν  
 καὶ εἰς τὴν δίψαν µου ἐπότισάν µε ὄξος.   
22 kai ed�kan eis to br�ma mou chol�n  

 kai eis t�n dipsan mou epotisan me oxos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YWENL  MINELYLE  GTL  MDIPTL  MPGLY-IDI 23 

:�·™Ÿ÷̧� �‹¹÷Ÿ�¸�¹�¸‡ ‰´–̧� �¶†‹·’̧–¹� �´’́‰¸�º�-‹¹†¸‹ „� 

22. (69:23 in Heb.) y’hi-shul’chanam liph’neyhem l’phach w’lish’lomim l’moqesh. 
 

Ps69:22 May their table become a snare before them;  
and that which should have been for  their welfare, let it become a trap. 
 

‹23› γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα  
 καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς σκάνδαλον·   
23 gen�th�t� h� trapeza aut�n en�pion aut�n eis pagida  
                   as 

 kai eis antapodosin kai eis skandalon;   
         for a recompsense    for an obstacle 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRND  CINZ  MDIPZNE  ZE@XN  MDIPIR  DPKYGZ 24 

:…µ”¸÷µ† …‹¹÷´U �¶†‹·’̧œ́÷E œŸ‚̧š·÷ �¶†‹·’‹·” †´’̧�µ�̧‰¶U …� 

23. (69:24 in Heb.) tech’shak’nah `eyneyhem mer’oth umath’neyhem tamid ham’`ad. 
 

Ps69:23 Let their eyes be darkened from seeing, and make their loins shake continually. 
 

‹24› σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν τοῦ µὴ βλέπειν,  
 καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαµψον·   
24 skotisth�t�san hoi ophthalmoi aut�n tou m� blepein,  
          to not see 

 kai ton n�ton aut�n dia pantos sygkampson;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MBIYI  JT@  OEXGE  JNRF  MDILR-JTY 25 

:�·„‹¹Wµ‹ ¡¸Pµ‚ ‘Ÿš¼‰µ‡ ¡¶÷̧”µˆ �¶†‹·�¼”-¢́–̧� †� 

24. (69:25 in Heb.) sh’phak-`aleyhem za`’mek wacharon ‘ap’ak yasigem. 
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Ps69:24 Pour out Your indignation  on them, and may Your burning anger overtake them. 
 

‹25› ἔκχεον ἐπ’ αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου,  
 καὶ ὁ θυµὸς τῆς ὀργῆς σου καταλάβοι αὐτούς.   
25 ekcheon epí autous t�n org�n sou,  

 kai ho thymos t�s org�s sou katalaboi autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AYI  IDI-L@  MDILD@A  DNYP  MZXIH-IDZ 26 

:ƒ·�¾‹ ‹¹†¸‹-�µ‚ �¶†‹·�»†´‚̧A †´Lµ�̧’ �´œ́š‹¹Š-‹¹†¸U ‡� 

25. (69:26 in Heb.) t’hi-tiratham n’shamah b’ahaleyhem ‘al-y’hi yosheb. 
 

Ps69:25 May their camp be desolate; let no one dwell in their tents. 
 

‹26› γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρηµωµένη,  
 καὶ ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν µὴ ἔστω ὁ κατοικῶν·   
26 gen�th�t� h� epaulis aut�n �r�m�men�,  

 kai en tois sk�n�masin aut�n m� est� ho katoik�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXTQI  JILLG  AE@KN-L@E  ETCX  ZIKD-XY@  DZ@-IK 27 

:Eš·Pµ“¸‹ ¡‹¶�´�¼‰ ƒŸ‚̧�µ÷-�¶‚̧‡ E–́…´š ́œ‹¹J¹†-š¶�¼‚ †´Uµ‚-‹¹J ˆ� 

26. (69:27 in Heb.) ki-‘atah ‘asher-hikiath radaphu w’el-mak’ob chalaleyak y’saperu. 
 

Ps69:26 For they have persecuted him whom You Yourself have smitten,  
and they tell of the pain of those whom You have wounded. 
 

‹27› ὅτι ὃν σὺ ἐπάταξας, αὐτοὶ κατεδίωξαν,  
 καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυµατιῶν σου προσέθηκαν.   
27 hoti hon sy epataxas, autoi katedi�xan,  

 kai epi to algos t�n traumati�n sou proseth�kan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZWCVA  E@AI-L@E  MPER-LR  OER-DPZ 28 

:¡¶œ́™̧…¹˜̧A E‚¾ƒ́‹-�µ‚̧‡ �´’¾‡¼”-�µ” ‘¾‡́”-†´’̧U ‰� 

27. (69:28 in Heb.) t’nah-`awon `al-`awonam w’al-yabo’u b’tsid’qatheak. 
 

Ps69:27 Add iniquity  to their iniquity , and may they not come into Your righteousness. 
 

‹28› πρόσθες ἀνοµίαν ἐπὶ τὴν ἀνοµίαν αὐτῶν,  
 καὶ µὴ εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου·   
28 prosthes anomian epi t�n anomian aut�n,  

 kai m� eiselthet�san en dikaiosynÿ sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAZKI-L@  MIWICV  MRE  MIIG  XTQN  EGNI 29 

:Eƒ·œ́J¹‹-�µ‚ �‹¹™‹¹Cµ˜ �¹”¸‡ �‹¹Iµ‰ š¶–·N¹÷ E‰´L¹‹ Š� 

28. (69:29 in Heb.) yimachu misepher chayim w’`im tsadiqim ‘al-yikathebu. 
 

Ps69:28 May they be blotted out of the book of life and may they not be recorded with  the righteous.  
 

‹29› ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ βίβλου ζώντων  
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 καὶ µετὰ δικαίων µὴ γραφήτωσαν.   
29 exaleiphth�t�san ek biblou z�nt�n  

 kai meta dikai�n m� graph�t�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPABYZ  MIDL@  JZREYI  A@EKE  IPR  IP@E 30 

:‹¹’·ƒ̧Bµā̧U �‹¹†¾�½‚ ¡¸œ́”E�̧‹ ƒ·‚Ÿ�̧‡ ‹¹’́” ‹¹’¼‚µ‡ � 

29. (69:30 in Heb.) wa’ani `ani w’ko’eb y’shu`ath’ak ‘Elohim t’sag’beni. 
 

Ps69:29 But I am afflicted and in pain; may Your salvation, O Elohim, set me securely on high. 
 

‹30› πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἰµι ἐγώ,  
 καὶ ἡ σωτηρία τοῦ προσώπου σου, ὁ θεός, ἀντελάβετό µου.   
30 pt�chos kai alg�n eimi eg�,  

 kai h� s�t�ria tou pros�pou sou, ho theos, antelabeto mou.   
       the salvation of thy countenance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEZA  EPLCB@E  XIYA  MIDL@-MY  DLLD@ 31 

:†´…Ÿœ̧ƒ EM¶�¸Cµ„¼‚µ‡ š‹¹�̧A �‹¹†¾�½‚-�·� †´�¸�µ†¼‚ ‚� 

30. (69:31 in Heb.) ‘ahal’lah shem-‘Elohim b’shir wa’agad’lenu b’thodah. 
 

Ps69:30 I shall praise the name of Elohim with  song and magnify Him with  thanksgiving. 
 

‹31› αἰνέσω τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ µετ’ ᾠδῆς,  
 µεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει,  
31 aines� to onoma tou theou metí Ÿd�s,  

 megalyn� auton en ainesei,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QIXTN  OXWN  XT  XEYN  DEDIL  AHIZE 32 

:“‹¹ş̌–µ÷ ‘¹ş̌™µ÷ š́P šŸV¹÷ †´E†´‹µ� ƒµŠ‹¹œ̧‡ ƒ� 

31. (69:32 in Heb.) w’thitab laYahúwah mishor par maq’rin maph’ris. 
 

Ps69:31 And it shall be good to DEDI above an ox or a young bull with horns and hoofs. 
 

‹32› καὶ ἀρέσει τῷ θεῷ ὑπὲρ µόσχον νέον  
 κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς.   
32 kai aresei tŸ theŸ hyper moschon neon  

 kerata ekpheronta kai hoplas.   
  bringing forth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKAAL  IGIE  MIDL@  IYXC  EGNYI  MIEPR  E@X 33 

:�¶�̧ƒµƒ̧� ‹¹‰‹¹‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·�̧š¾C E‰´÷̧ā¹‹ �‹¹‡́’¼” E‚́š „� 

32. (69:33 in Heb.) ra’u `anawim yis’machu dor’shey ‘Elohim wichi l’bab’kem. 
 

Ps69:32 The humble have seen it and are glad; You who seek Elohim, your heart shall live. 
 

‹33› ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ εὐφρανθήτωσαν·   
 ἐκζητήσατε τὸν θεόν, καὶ ζήσεται ἡ ψυχὴ ὑµῶν,  
33 idet�san pt�choi kai euphranth�t�san;   
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 ekz�t�sate ton theon, kai z�setai h� psych� hym�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFA  @L  EIXIQ@-Z@E  DEDI  MIPEIA@-L@  RNY-IK 34 

:†´ˆ´ƒ ‚¾� ‡‹́š‹¹“¼‚-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚-�¶‚ µ”·÷¾�-‹¹J …� 

33. (69:34 in Heb.) ki-shome`a ‘el-‘eb’yonim Yahúwah w’eth-‘asirayu lo’ bazah. 
 

Ps69:33 For DEDI hears the needy and does not despise His prisoners.  
 

‹34› ὅτι εἰσήκουσεν τῶν πενήτων ὁ κύριος  
 καὶ τοὺς πεπεδηµένους αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν.   
34 hoti eis�kousen t�n pen�t�n ho kyrios  

 kai tous peped�menous autou ouk exouden�sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA  YNX-LKE  MINI  UX@E  MINY  EDELLDI 35 

:�´A ā·÷¾š-�´�̧‡ �‹¹Lµ‹ —¶š́‚́‡ �¹‹µ÷́� E†E�¸�µ†¸‹ †� 

34. (69:35 in Heb.) y’hal’luhu shamayim wa’arets yamim w’kal-romes bam. 
 

Ps69:34 Let heaven and earth praise Him, the seas and everything that moves in them. 
 

‹35› αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ,  
 θάλασσα καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς.   
35 ainesat�san auton hoi ouranoi kai h� g�,  

 thalassa kai panta ta herponta en autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXR  DPAIE  OEIV  RIYEI  MIDL@  IK 36 

:DEYXIE  MY  EAYIE 

†´…E†¸‹ ‹·š́” †¶’̧ƒ¹‹̧‡ ‘ŸI¹˜ µ”‹¹�Ÿ‹ �‹¹†¾�½‚ ‹¹J ‡� 

:́†E�·š‹¹‡ �´� Eƒ̧�́‹̧‡ 
35. (69:36 in Heb.) ki ‘Elohim yoshi`a Tsion w’yib’neh `arey Yahudah w’yash’bu sham wireshuah. 
 

Ps69:35 For Elohim shall save Zion and build  the cities of Yahudah,  
that they may dwell there and possess it . 
 

‹36› ὅτι ὁ θεὸς σώσει τὴν Σιων,  
 καὶ οἰκοδοµηθήσονται αἱ πόλεις τῆς Ιουδαίας,  
 καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ καὶ κληρονοµήσουσιν αὐτήν·   
36 hoti ho theos s�sei t�n Si�n,  

 kai oikodom�th�sontai hai poleis t�s Ioudaias,  

 kai katoik�sousin ekei kai kl�ronom�sousin aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-EPKYI  ENY  IAD@E  DELGPI  EICAR  RXFE 37 

:D´ƒ-E’̧J¸�¹‹ Ÿ÷̧� ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ ́†E�´‰¸’¹‹ ‡‹́…´ƒ¼” ”µš¶ˆ¸‡ ˆ� 

36. (69:37 in Heb.) w’zera` `abadayu yin’chaluah w’ohabey sh’mo yish’k’nu-bah. 
 

Ps69:36 The  descendants of His servants shall inherit it , and those who love His name shall dwell in it . 
 

‹37› καὶ τὸ σπέρµα τῶν δούλων αὐτοῦ καθέξουσιν αὐτήν,  
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 καὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνοµα αὐτοῦ κατασκηνώσουσιν ἐν αὐτῇ.   
37 kai to sperma t�n doul�n autou kathexousin aut�n,  

 kai hoi agap�ntes to onoma autou katask�n�sousin en autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 70 
 

:XIKFDL  CECL  GVPNL Ps70:1 

:š‹¹J¸ˆµ†¸� …¹‡́…¸� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (70:1 in Heb.) lam’natseach l’Dawid l’haz’kir. 
 

Prayer for Help against Persecutors.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David; for  a memorial. 
 

‹69:1›  Εἰς τὸ τέλος·  τῷ ∆αυιδ εἰς ἀνάµνησιν, εἰς τὸ σῶσαί µε κύριον.   
 Ὁ θεός, εἰς τὴν βοήθειάν µου πρόσχες.   
1  Eis to telos;  tŸ Dauid eis anamn�sin, eis to s�sai me kyrion.   
    To the director       in  being delivered by YHWH 

 Ho theos, eis t�n bo�theian mou prosches.   
    O El      for  my help                heed me! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYEG  IZXFRL  DEDI  IPLIVDL  MIDL@ 2 

:†´�E‰ ‹¹œ́ş̌ˆ¶”¸� †´E†´‹ ‹¹’·�‹¹Qµ†¸� �‹¹†¾�½‚ ƒ 

(70:2 in Heb.) ‘Elohim l’hatsileni Yahúwah l’`ez’rathi chushah. 
 

Ps70:1 O Elohim, hasten to deliver me; O DEDI, hasten to my help! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZRX  IVTG  ENLKIE  XEG@  EBQI  IYTP  IYWAN  EXTGIE  EYAI 3 

:‹¹œ́”́š ‹· ·̃–¼‰ E÷̧�´J¹‹̧‡ šŸ‰´‚ E„¾N¹‹ ‹¹�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ Eş̌P̧‰µ‹̧‡ E�¾ƒ·‹ „ 

2. (70:3 in Heb.) yeboshu w’yach’p’ru m’baq’shey naph’shi yisogu ‘achor  
w’yikal’mu chaphetsey ra`athi. 
 

Ps70:2 Let those be ashamed and humiliated who seek my soul;  
let those be turned back and dishonored who delight in my hurt . 
 

‹3› αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντές µου τὴν ψυχήν,  
 ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθείησαν οἱ βουλόµενοί µοι κακά,  
3 aischynthei�san kai entrapei�san hoi z�tountes mou t�n psych�n,  

 apostraphei�san eis ta opis� kai kataischynthei�san hoi boulomenoi moi kaka,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:G@D  G@D  MIXN@D  MZYA  AWR-LR  EAEYI 4 

:‰´‚¶† ‰´‚¶† �‹¹ş̌÷¾‚́† �´U̧�́A ƒ¶™·”-�µ” EƒE�́‹ … 

3. (70:4 in Heb.) yashubu `al-`eqeb bash’tam ha’om’rim he’ach he’ach. 
 

Ps70:3 Let those be turned back for  a reward of their shame who say, Aha, aha!  
 

‹4› ἀποστραφείησαν παραυτίκα αἰσχυνόµενοι οἱ λέγοντές µοι Εὖγε εὖγε.   
4 apostraphei�san parautika aischynomenoi hoi legontes moi Euge euge.   
        the ones saying to me 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIYWAN-LK  JA  EGNYIE  EYIYI 5 

:JZREYI  IAD@  MIDL@  LCBI  CINZ  EXN@IE 

¡‹¶�̧™µƒ̧÷-�´J ¡̧A E‰¸÷¸ā¹‹̧‡ Eā‹¹ā́‹ † 

:¡¶œ́”E�̧‹ ‹·ƒ¼†¾‚ �‹¹†¾�½‚ �µC¸„¹‹ …‹¹÷´œ Eş̌÷‚¾‹̧‡ 
4. (70:5 in Heb.) yasisu w’yis’m’chu b’ak kal-m’baq’sheyak  
w’yo’m’ru thamid yig’dal ‘Elohim ‘ohabey y’shu`atheak. 
 

Ps70:4 Let all who seek You rejoice and be glad in You;  
and let those who love Your salvation say continually, let Elohim be magnified. 
 

‹5› ἀγαλλιάσθωσαν καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ζητοῦντές σε,  
 καὶ λεγέτωσαν διὰ παντός Μεγαλυνθήτω ὁ θεός, οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου.   
5 agalliasth�san kai euphranth�t�san epi soi pantes hoi z� tountes se,  

 kai leget�san dia pantos Megalynth�t� ho theos, hoi agap�ntes to s�t�rion sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXFR  IL-DYEG  MIDL@  OEIA@E  IPR  IP@E 6 

:XG@Z-L@  DEDI  DZ@  IHLTNE 

‹¹ş̌ˆ¶” ‹¹K-†´�E‰ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́” ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

:šµ‰µ‚̧U-�µ‚ †´E†´‹ †´Uµ‚ ‹¹Ş̌�µ–̧÷E 
5. (70:6 in Heb.) wa’ani `ani w’eb’yon ‘Elohim chushah-li `ez’ri  
um’phal’ti ‘atah Yahúwah ‘al-t’achar. 
 

Ps70:5 But I am afflicted and needy; hasten to me, O Elohim!  
You are my help and my deliverer; O DEDI, do not delay. 
 

‹6› ἐγὼ δὲ πτωχὸς καὶ πένης·  ὁ θεός, βοήθησόν µοι.   
 βοηθός µου καὶ ῥύστης µου εἶ σύ·  κύριε, µὴ χρονίσῃς.   
6 eg� de pt�chos kai pen�s;  ho theos, bo�th�son moi.   

 bo�thos mou kai hryst�s mou ei sy;  kyrie, m� chronisÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 71 
 

:MLERL  DYEA@-L@  IZIQG  DEDI-JA Ps71:1 

:�´�Ÿ”̧� †´�Ÿƒ·‚-�µ‚ ‹¹œ‹¹“´‰ †´E†´‹-¡̧A ‚ 

1. b’k-Yahúwah chasithi ‘al-‘eboshah l’`olam. 
 

Ps71:1 In  You, O DEDI, I have taken refuge; let me not be put to shame forever. 
 

‹70:1›  Τῷ ∆αυιδ·  υἱῶν Ιωναδαβ καὶ τῶν πρώτων αἰχµαλωτισθέντων.   
 Ὁ θεός, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, µὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα.   
1  TŸ Dauid;  hui�n I�nadab kai t�n pr�t�n aichmal�tisthent�n.   
      By David, a Psalm sung by the sons of Jonadab, and the first that were taken captive. 

 Ho theos, epi soi �lpisa, m� kataischynthei�n eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRIYEDE  JPF@  IL@-DHD  IPHLTZE  IPLIVZ  JZWCVA 2 
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:‹¹’·”‹¹�Ÿ†¸‡ ¡̧’̧ˆ´‚ ‹µ�·‚-†·Hµ† ‹¹’·Ş̌Kµ–̧œE ‹¹’·�‹¹QµU ¡¸œ́™̧…¹˜̧A ƒ 

2. b’tsid’qath’ak tatsileni uth’phal’teni hateh-‘elay ‘az’n’ak w’hoshi`eni. 
 

Ps71:2 In  Your righteousness deliver me and rescue me; incline Your ear to me and save me. 
 

‹2› ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί µε καὶ ἐξελοῦ µε,  
 κλῖνον πρός µε τὸ οὖς σου καὶ σῶσόν µε.   
2 en tÿ dikaiosynÿ sou hrysai me kai exelou me,  

 klinon pros me to ous sou kai s�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRIYEDL  ZIEV  CINZ  @EAL  OERN  XEVL  IL  DID 3 

:DZ@  IZCEVNE  IRLQ-IK 

 ‹¹’·”‹¹�Ÿ†¸� ́œ‹¹E¹˜ …‹¹÷́U ‚Ÿƒ́� ‘Ÿ”´÷ šE˜̧� ‹¹� †·‹½† „ 

:†´Ú‚ ‹¹œ́…E˜̧÷E ‹¹”¸�µ“-‹¹J 
3. heyeh li l’tsur ma`on labo’ tamid tsiuiath l’hoshi`eni ki-sal’`i um’tsudathi ‘atah. 
 

Ps71:3 Be to me a rock of habitation to which I may continually come;  
You have given commandment to save me, for You are my rock and my fortress. 
 

‹3› γενοῦ µοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν  
 καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί µε,  
 ὅτι στερέωµά µου καὶ καταφυγή µου εἶ σύ.   
3 genou moi eis theon hyperaspist�n  
        for El      a defending 

 kai eis topon ochyron tou s�sai me,  
            for place a fortified 

 hoti stere�ma mou kai kataphyg� mou ei sy.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UNEGE  LERN  SKN  RYX  CIN  IPHLT  IDL@ 4 

:—·÷Ÿ‰¸‡ �·Eµ”¸÷ •µJ¹÷ ”´�́š …µI¹÷ ‹¹’·Ş̌KµP ‹µ†¾�½‚ … 

4. ‘Elohay pal’teni miyad rasha` mikaph m’`auel w’chomets. 
 

Ps71:4 Rescue me, O my El, out of the hand of the wicked,  
out of the grasp of the wrongdoer and ruthless man, 
 

‹4› ὁ θεός µου, ῥῦσαί µε ἐκ χειρὸς ἁµαρτωλοῦ,  
 ἐκ χειρὸς παρανοµοῦντος καὶ ἀδικοῦντος·   
4 ho theos mou, hrysai me ek cheiros hamart�lou,  

 ek cheiros paranomountos kai adikountos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXERPN  IGHAN  DEDI  IPC@  IZEWZ  DZ@-IK 5 

:‹́šE”̧M¹÷ ‹¹‰µŞ̌ƒ¹÷ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹œ́‡̧™¹œ †´Uµ‚-‹¹J † 

5. ki-‘atah thiq’wathi ‘Adonai Yahúwah mib’tachi min’`uray. 
 

Ps71:5 For You are my hope; O DEDI my Master, My trust  from my youth. 
 

‹5› ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑποµονή µου, κύριε·   
 κύριος ἡ ἐλπίς µου ἐκ νεότητός µου.   
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5 hoti sy ei h� hypomon� mou, kyrie;   

 kyrios h� elpis mou ek neot�tos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  IZLDZ  JA  IFEB  DZ@  IN@  IRNN  OHAN  IZKNQP  JILR 6 

:…‹¹÷́œ ‹¹œ́K¹†¸œ ¡¸A ‹¹ˆŸ„ †´Uµ‚ ‹¹L¹‚ ‹·”¸L¹÷ ‘¶Š¶A¹÷ ‹¹U̧�µ÷¸“¹’ ¡‹¶�´” ‡ 

6. `aleyak nis’mak’ti mibeten mim’`ey ‘imi ‘atah gozi b’ak th’hilathi thamid. 
 

Ps71:6 By You I have been sustained from my birth ;  
You are He who took me from my mother’s womb; my praise is continually of You.  
 

‹6› ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός,  
 ἐκ κοιλίας µητρός µου σύ µου εἶ σκεπαστής·   
 ἐν σοὶ ἡ ὕµνησίς µου διὰ παντός.   
6 epi se epest�richth�n apo gastros,  

 ek koilias m�tros mou sy mou ei skepast�s;   

 en soi h� hymn�sis mou dia pantos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FR-IQGN  DZ@E  MIAXL  IZIID  ZTENK 7 

:ˆ¾”-‹¹“¼‰µ÷ †´Uµ‚̧‡ �‹¹Aµş̌� ‹¹œ‹¹‹́† œ·–Ÿ÷̧J ˆ 

7. k’mopheth hayithi l’rabbim w’atah machasi-`oz. 
 

Ps71:7 I am like a marvel to many, for You are my strong refuge. 
 

‹7› ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς πολλοῖς,  
 καὶ σὺ βοηθὸς κραταιός.   
7 h�sei teras egen�th�n tois pollois,  

 kai sy bo�thos krataios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZX@TZ  MEID-LK  JZLDZ  IT  @LNI 8 

:¡¶U̧šµ‚̧–¹U �ŸIµ†-�´J ¡¶œ́K¹†¸U ‹¹– ‚·�´L¹‹ ‰ 

8. yimale’ phi t’hilatheak kal-hayom tiph’ar’teak. 
 

Ps71:8 My mouth is filled with Your praise and with Your glory  all the day. 
 

‹8› πληρωθήτω τὸ στόµα µου αἰνέσεως,  
 ὅπως ὑµνήσω τὴν δόξαν σου,  
 ὅλην τὴν ἡµέραν τὴν µεγαλοπρέπειάν σου.   
8 pl�r�th�t� to stoma mou ainese�s,  

 hop�s hymn�s� t�n doxan sou,  
     that I may praise in song of 

 hol�n t�n h�meran t�n megaloprepeian sou.   
               of your majesty 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPAFRZ-L@  IGK  ZELKK  DPWF  ZRL  IPKILYZ-L@ 9 

:‹¹’·ƒ̧ˆµ”µU-�µ‚ ‹¹‰¾J œŸ�¸�¹J †´’̧™¹ˆ œ·”¸� ‹¹’·�‹¹�¸�µU-�µ‚ Š 

9. ‘al-tash’likeni l’`eth ziq’nah kik’loth kochi ‘al-ta`az’beni. 
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Ps71:9 Do not cast me off in the time of old age; do not forsake me when my strength fails. 
 

‹9› µὴ ἀπορρίψῃς µε εἰς καιρὸν γήρους,  
 ἐν τῷ ἐκλείπειν τὴν ἰσχύν µου µὴ ἐγκαταλίπῃς µε.   
9 m� aporripsÿs me eis kairon g�rous,  

 en tŸ ekleipein t�n ischyn mou m� egkatalipÿs me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECGI  EVREP  IYTP  IXNYE  IL  IAIE@  EXN@-IK 10 

:‡́C¸‰µ‹ E ¼̃”Ÿ’ ‹¹�̧–µ’ ‹·ş̌÷¾�̧‡ ‹¹� ‹µƒ̧‹Ÿ‚ Eş̌÷´‚-‹¹J ‹ 

10. ki-‘am’ru ‘oy’bay li w’shom’rey naph’shi no`atsu yach’daw. 
 

Ps71:10 For my enemies have spoken against me;  
and those who watch for my soul have consulted together, 
 

‹10› ὅτι εἶπαν οἱ ἐχθροί µου ἐµοὶ  
 καὶ οἱ φυλάσσοντες τὴν ψυχήν µου ἐβουλεύσαντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ  
10 hoti eipan hoi echthroi mou emoi  

 kai hoi phylassontes t�n psych�n mou ebouleusanto epi to auto  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIVN  OI@-IK  EDEYTZE  ETCX  EAFR  MIDL@  XN@L 11 

:�‹¹Qµ÷ ‘‹·‚-‹¹J E†Eā̧–¹œ̧‡ E–̧…¹š Ÿƒ́ˆ¼” �‹¹†¾�½‚ š¾÷‚·� ‚‹ 

11. le’mor ‘Elohim `azabo rid’phu w’thiph’suhu ki-‘eyn matsil. 
 

Ps71:11 Saying, Elohim has forsaken him; pursue and seize him, for  there is no one to deliver.  
 

‹11› λέγοντες Ὁ θεὸς ἐγκατέλιπεν αὐτόν·   
 καταδιώξατε καὶ καταλάβετε αὐτόν,  
 ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ ῥυόµενος.   
11 legontes Ho theos egkatelipen auton;   

 katadi�xate kai katalabete auton,  

 hoti ouk estin ho hruomenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYIG  IZXFRL  IDL@  IPNN  WGXZ-L@  MIDL@ 12 

:†´�‹¹‰ ‹¹œ́ş̌ˆ¶”¸� ‹µ†¾�½‚ ‹¹M¶L¹÷ ™µ‰¸š¹U-�µ‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ‹ 

12. ‘Elohim ‘al-tir’chaq mimeni ‘Elohay l’`ez’rathi chishah. 
 

Ps71:12 O Elohim, do not be far  from me; O my El, hasten to my help! 
 

‹12› ὁ θεός, µὴ µακρύνῃς ἀπ’ ἐµοῦ·   
 ὁ θεός µου, εἰς τὴν βοήθειάν µου πρόσχες.   
12 ho theos, m� makrynÿs apí emou;   

 ho theos mou, eis t�n bo�theian mou prosches.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZRX  IYWAN  DNLKE  DTXG  EHRI  IYTP  IPHY  ELKI  EYAI 13 

:‹¹œ́”́š ‹·�̧™µƒ̧÷ †´L¹�¸�E †´P̧š¶‰ EŠ¼”µ‹ ‹¹�̧–µ’ ‹·’̧Š¾ā E�¸�¹‹ E�¾ƒ·‹ „‹   
13. yeboshu yik’lu sot’ney naph’shi ya`atu cher’pah uk’limah m’baq’shey ra`athi. 
 

Ps71:13 Let them be ashamed; let those who are adversaries of my soul be consumed;  
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let them be covered with reproach and dishonor, who seek my hurt . 
 

‹13› αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐκλιπέτωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντες τὴν ψυχήν µου,  
 περιβαλέσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ ζητοῦντες τὰ κακά µοι.   
13 aischynth�t�san kai eklipet�san hoi endiaballontes t�n psych�n mou,  

 peribalesth�san aischyn�n kai entrop�n hoi z�tountes ta kaka moi.   
       that 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZLDZ-LK-LR  IZTQEDE  LGI@  CINZ  IP@E 14 

:¡¶œ́K¹†¸U-�´J-�µ” ‹¹U̧–µ“Ÿ†¸‡ �·‰µ‹¼‚ …‹¹÷́U ‹¹’¼‚µ‡ …‹ 

14. wa’ani tamid ‘ayachel w’hosaph’ti `al-kal-t’hilatheak. 
 

Ps71:14 But as for me, I  shall hope continually, and shall add more on all your praise. 
 

‹14› ἐγὼ δὲ διὰ παντὸς ἐλπιῶ  
 καὶ προσθήσω ἐπὶ πᾶσαν τὴν αἴνεσίν σου.   
14 eg� de dia pantos elpi�  

 kai prosth�s� epi pasan t�n ainesin sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXTQ  IZRCI  @L  IK  JZREYZ  MEID-LK  JZWCV  XTQI  IT 15 

:œŸš¾–̧“ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾� ‹¹J ¡¶œ́”E�̧U �ŸIµ†-�´J ¡¶œ́™̧…¹˜ š·Pµ“¸‹ ‹¹P ‡Š 

15. pi y’saper tsid’qatheak kal-hayom t’shu`athek ki lo’ yada`’ti s’phoroth. 
 

Ps71:15 My mouth shall tell of Your righteousness and of Your salvation all the day;  
for  I do not know the numbers. 
 

‹15› τὸ στόµα µου ἐξαγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην σου,  
 ὅλην τὴν ἡµέραν τὴν σωτηρίαν σου,  
 ὅτι οὐκ ἔγνων γραµµατείας.   
15 to stoma mou exaggelei t�n dikaiosyn�n sou,  

 hol�n t�n h�meran t�n s�t�rian sou,  

 hoti ouk egn�n grammateias.   
       writings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCAL  JZWCV  XIKF@  DEDI  IPC@  ZEXABA  @EA@ 16 

:¡¶Cµƒ̧� ¡¸œ́™̧…¹˜ š‹¹J¸ˆµ‚ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ œŸšºƒ̧„¹A ‚Ÿƒ́‚ ˆŠ 

16. ‘abo’ big’buroth ‘Adonai Yahúwah ‘az’kir tsid’qath’ak l’badeak. 
 

Ps71:16 I shall come with  the mighty deeds of DEDI my Master;  
I shall make mention of Your righteousness, Yours alone.  
 

‹16› εἰσελεύσοµαι ἐν δυναστείᾳ κυρίου·   
 κύριε, µνησθήσοµαι τῆς δικαιοσύνης σου µόνου.   
16 eiseleusomai en dynasteia� kyriou;   

 kyrie, mn�sth�somai t�s dikaiosyn�s sou monou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZE@LTP  CIB@  DPD-CRE  IXERPN  IPZCNL  MIDL@ 17 

:¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’ …‹¹Bµ‚ †´M·†-…µ”̧‡ ‹́šE”̧M¹÷ ‹¹’µU̧…µL¹� �‹¹†¾�½‚ ˆ‹ 
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17. ‘Elohim limad’tani min’`uray w’`ad-henah ‘agid niph’l’otheyak. 
 

Ps71:17 O Elohim, You have taught me from my youth, and I  still  declare Your wondrous deeds. 
 

‹17› ἐδίδαξάς µε, ὁ θεός, ἐκ νεότητός µου,  
 καὶ µέχρι νῦν ἀπαγγελῶ τὰ θαυµάσιά σου.   
17 edidaxas me, ho theos, ek neot�tos mou,  

 kai mechri nyn apaggel� ta thaumasia sou. 
          until now   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPAFRZ-L@  MIDL@  DAIYE  DPWF-CR  MBE 18 

:JZXEAB  @EAI-LKL  XECL  JREXF  CIB@-CR 

‹¹’·ƒ̧ˆµ”µU-�µ‚ �‹¹†¾�½‚ †´ƒ‹·ā̧‡ †´’̧™¹ˆ-…µ” �µ„̧‡ ‰‹ 

:¡¶œ́šEƒ̧B ‚Ÿƒ́‹-�´�¸� šŸ…̧� ¡¼”Ÿş̌ˆ …‹¹Bµ‚-…µ” 
18. w’gam `ad-ziq’nah w’seybah ‘Elohim ‘al-ta`az’beni  
`ad-‘agid z’ro`ak l’dor l’kal-yabo’ g’buratheak. 
 

Ps71:18 And even when I am old and gray, O Elohim, do not forsake me,  
until  I declare Your strength to this generation, Your power to all who are to come. 
 

‹18› καὶ ἕως γήρους καὶ πρεσβείου, ὁ θεός, µὴ ἐγκαταλίπῃς µε,  
 ἕως ἂν ἀπαγγείλω τὸν βραχίονά σου πάσῃ τῇ γενεᾷ τῇ ἐρχοµένῃ,  
 τὴν δυναστείαν σου καὶ τὴν δικαιοσύνην σου.   
18 kai he�s g�rous kai presbeiou, ho theos, m� egkatalipÿs me,  

 he�s an apaggeil� ton brachiona sou pasÿ tÿ genea� tÿ erchomenÿ,  

 t�n dynasteian sou kai t�n dikaiosyn�n sou.   
         Your righteousness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JENK  IN  MIDL@  ZELCB  ZIYR-XY@  MEXN-CR  MIDL@  JZWCVE 19 

:¡Ÿ÷́� ‹¹÷ �‹¹†¾�½‚ œŸ�¾…̧„ ́œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ �Ÿš́÷-…µ” �‹¹†¾�½‚ ¡¸œ́™̧…¹˜̧‡ Š‹ 

19. w’tsid’qath’ak ‘Elohim `ad-marom ‘asher-`asiath g’doloth ‘Elohim mi kamoak. 
 

Ps71:19 For Your righteousness, O Elohim, reaches to the highest, You who have done great things;  
O Elohim, who is like You? 
 

‹19› ὁ θεός, ἕως ὑψίστων ἃ ἐποίησας µεγαλεῖα·   
 ὁ θεός, τίς ὅµοιός σοι;   
19 ho theos, he�s huuist�n ha epoi�sas megaleia;   

 ho theos, tis homoios soi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIIGZ  AEYZ  ZERXE  ZEAX  ZEXV  EPZI@XD  XY@ 20 

:IPLRZ  AEYZ  UX@D  ZENDZNE 

E’‹·Iµ‰¸U ƒE�́U œŸ”´ş̌‡ œŸAµš œŸš́˜ E’µœ‹¹‚̧š¹† š¶�¼‚ � 

:‹¹’·�¼”µU ƒE�́U —¶š́‚́† œŸ÷¾†¸U¹÷E  
20. ‘asher hir’ithanu tsaroth rabboth w’ra`oth tashub t’chayeynu  
umit’homoth ha’arets tashub ta`aleni. 
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Ps71:20 You who have shown me many troubles and evil things, shall turn me; you make me live,  
and shall turn me and bring me up again from the depths of the earth. 
 

‹20› ὅσας ἔδειξάς µοι θλίψεις πολλὰς καὶ κακάς,  
 καὶ ἐπιστρέψας ἐζωοποίησάς µε  
 καὶ ἐκ τῶν ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές µε.   
20 hosas edeixas moi thlipseis pollas kai kakas,  

 kai epistrepsas ez�opoi�sas me  

 kai ek t�n abyss�n t�s g�s palin an�gages me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNGPZ  AQZE  IZLCB  AXZ 21 

:‹¹’·÷¼‰µ’̧U ƒ¾N¹œ̧‡ ‹¹œ́Kº…¸B ƒ¶š¶U ‚� 

21. tereb g’dulathi w’thisob t’nachameni. 
 

Ps71:21 May You increase my greatness and turn  to comfort me.  
 

‹21› ἐπλεόνασας τὴν µεγαλοσύνην σου  
 καὶ ἐπιστρέψας παρεκάλεσάς µε  
 [καὶ ἐκ τῶν ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές µε.]  
21 epleonasas t�n megalosyn�n sou  

 kai epistrepsas parekalesas me  

 [kai ek t�n abyss�n t�s g�s palin an�gages me.]  
       bring me up again from the depths of the earth 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXNF@  IDL@  JZN@  LAP-ILKA  JCE@  IP@-MB 22 

:L@XYI  YECW  XEPKA  JL 

†´ş̌Lµˆ¼‚ ‹́†¾�½‚ ¡¸U¹÷¼‚ �¶ƒ¶’-‹¹�¸�¹ƒ ¡¸…Ÿ‚ ‹¹’¼‚-�µB ƒ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ šŸM¹�̧ƒ ¡¸� 
22. gam-‘ani ‘od’ak bik’li-nebel ‘amit’ak ‘Elohay ‘azam’rah l’ak b’kinor q’dosh Yis’ra’El. 
 

Ps71:22 I shall also praise You with   a harp, even Your truth , O my El;  
to You I shall sing praises with  the lyre, O Holy One of Yisrael. 
 

‹22› καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν σκεύει ψαλµοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, ὁ θεός·   
 ψαλῶ σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ ἅγιος τοῦ Ισραηλ.   
22 kai gar eg� exomolog�somai soi en skeuei psalmou t�n al�theian sou, ho theos;   
                with an instrument for a psalm 

 psal� soi en kithara�, ho hagios tou Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZICT  XY@  IYTPE  JL-DXNF@  IK  IZTY  DPPXZ 23 

:́œ‹¹…´P š¶�¼‚ ‹¹�̧–µ’̧‡ ¢́K-†´ş̌Lµˆ¼‚ ‹¹J ‹µœ́–̧ā †´M·Mµş̌U „� 

23. t’ranenah s’phathay ki ‘azam’rah-lak w’naph’shi ‘asher padiath. 
 

Ps71:23 My lips shall shout for joy when I sing praises to You; and my soul, which You have redeemed. 
 

‹23› ἀγαλλιάσονται τὰ χείλη µου, ὅταν ψάλω σοι,  
 καὶ ἡ ψυχή µου, ἣν ἐλυτρώσω.   
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23 agalliasontai ta cheil� mou, hotan psal� soi,  

 kai h� psych� mou, h�n elytr�s�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EYA-IK  JZWCV  DBDZ  MEID-LK  IPEYL-MB 24 

:IZRX  IYWAN  EXTG-IK 

E�¾ƒ-‹¹J ¡¶œ́™̧…¹˜ †¶B̧†¶U �ŸIµ†-�´J ‹¹’Ÿ�̧�-�µB …� 

:‹¹œ́”́š ‹·�̧™µƒ̧÷ Eş̌–́‰-‹¹� 
24. gam-l’shoni kal-hayom teh’geh tsid’qatheak ki-boshu ki-chaph’ru m’baq’shey ra`athi. 
 

Ps71:24 My tongue also shall utter Your righteousness all the day;  
for  they are ashamed, for  they are humiliated who seek my hurt . 
 

‹24› ἔτι δὲ καὶ ἡ γλῶσσά µου ὅλην τὴν ἡµέραν µελετήσει τὴν δικαιοσύνην σου,  
 ὅταν αἰσχυνθῶσιν καὶ ἐντραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ κακά µοι.   
24 eti de kai h� gl�ssa mou hol�n t�n h�meran melet�sei t�n dikaiosyn�n sou,  

 hotan aischynth�sin kai entrap�sin hoi z�tountes ta kaka moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 72 
 

:JLN-OAL  JZWCVE  OZ  JLNL  JIHTYN  MIDL@  DNLYL Ps72:1 

:¢¶�¶÷-‘¶ƒ̧� ¡̧œ́™̧…¹˜̧‡ ‘·U ¢¶�¶÷̧� ¡‹¶Š́P̧�¹÷ �‹¹†¾�½‚ †¾÷¾�¸�¹� ‚ 

1. liSh’lomoh ‘Elohim mish’pateyak l’melek ten w’tsid’qath’ak l’ben-melek. 
 

The Reign of the Righteous King.  
 

A Psalm of Solomon. 
Ps72:1 Give the king Your judgments, O Elohim, and Your righteousness to the king’s son. 
 

‹71:1›   Εἰς Σαλωµων.   
 Ὁ θεός, τὸ κρίµα σου τῷ βασιλεῖ δὸς  
 καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως  
1   Eis Sal�m�n.   

 Ho theos, to krima sou tŸ basilei dos  

 kai t�n dikaiosyn�n sou tŸ huiŸ tou basile�s  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNA  JIIPRE  WCVA  JNR  OICI 2 

:Š́P̧�¹÷¸ƒ ¡‹¶I¹’¼”µ‡ ™¶…¶˜̧ƒ ¡̧Lµ” ‘‹¹…´‹ ƒ 

2. yadin `am’ak b’tsedeq wa`anieyak b’mish’pat. 
 

Ps72:2 May he judge Your people with  righteousness and Your afflicted  with  justice. 
 

‹2› κρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ  
 καὶ τοὺς πτωχούς σου ἐν κρίσει.   
2 krinein ton laon sou en dikaiosynÿ  

 kai tous pt�chous sou en krisei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWCVA  ZERABE  MRL  MELY  MIXD  E@YI 3 
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:†´™́…¸ ¹̃A œŸ”́ƒ̧„E �´”´� �Ÿ�´� �‹¹š́† E‚̧ā¹‹ „ 

3. yis’u harim shalom la`am ug’ba`oth bits’daqah. 
 

Ps72:3 Let the mountains bring  peace to the people, and the hills, in righteousness. 
 

‹3› ἀναλαβέτω τὰ ὄρη εἰρήνην τῷ λαῷ σου  
 καὶ οἱ βουνοὶ ἐν δικαιοσύνῃ.   
3 analabet� ta or� eir�n�n tŸ laŸ sou  

 kai hoi bounoi en dikaiosynÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WYER  @KCIE  OEIA@  IPAL  RIYEI  MR-IIPR  HTYI 4 

:™·�Ÿ” ‚·Jµ…‹¹‡ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ‹·’̧ƒ¹� µ”‹¹�Ÿ‹ �´”-‹·I¹’¼” Š¾P̧�¹‹ … 

4. yish’pot `aniey-`am yoshi`a lib’ney ‘eb’yon widake’ `osheq. 
 

Ps72:4 May he judge the afflicted of the people,  
save the sons of the needy and crush the oppressor.  
 

‹4› κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ  
 καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων  
 καὶ ταπεινώσει συκοφάντην  
4 krinei tous pt�chous tou laou  

 kai s�sei tous huious t�n pen�t�n  

 kai tapein�sei sykophant�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXEC  XEC  GXI  IPTLE  YNY-MR  JE@XII 5 

:�‹¹šŸC šŸC µ‰·š́‹ ‹·’̧–¹�¸‡ �¶÷´�-�¹” ¡E‚́š‹¹‹ † 

5. yira’uk `im-shamesh w’liph’ney yareach dor dorim. 
 

Ps72:5 They shall fear You with  the sun; and before the moon, generation of generations. 
 

‹5› καὶ συµπαραµενεῖ τῷ ἡλίῳ  
 καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν  
5 kai symparamenei tŸ h�liŸ  

 kai pro t�s sel�n�s geneas gene�n  
             before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  SIFXF  MIAIAXK  FB-LR  XHNK  CXI 6 

:—¶š́‚ •‹¹ˆ¸šµˆ �‹¹ƒ‹¹ƒ̧š¹J ˆ·B-�µ” š́Š́÷¸J …·š·‹ ‡ 

6. yered k’matar `al-gez kir’bibim zar’ziph ‘arets. 
 

Ps72:6 May he come down like rain  upon the mown grass, like showers that water the earth. 
 

‹6› καὶ καταβήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον  
 καὶ ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν.   
6 kai katab�setai h�s huetos epi pokon  

 kai h�sei stagones stazousai epi t�n g�n.   
     upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:GXI  ILA-CR  MELY  AXE  WICV  EINIA-GXTI 7 

:µ‰·š́‹ ‹¹�¸A-…µ” �Ÿ�´� ƒ¾ş̌‡ ™‹¹Cµ˜ ‡‹́÷´‹̧A-‰µş̌–¹‹ ˆ 

7. yiph’rach-b’yamayu tsadiq w’rob shalom `ad-b’li yareach. 
 

Ps72:7 In  his days may the righteous flourish , and abundance of peace till  is not the moon.  
 

‹7› ἀνατελεῖ ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη  
 καὶ πλῆθος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη.   
7 anatelei en tais h�merais autou dikaiosyn�  

 kai pl�thos eir�n�s he�s hou antanairethÿ h� sel�n�.   
            until of which time should be taken away 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IQT@-CR  XDPNE  MI-CR  MIN  CXIE 8 

:—¶š́‚-‹·“¸–µ‚-…µ” š́†´M¹÷E �´‹-…µ” �´I¹÷ ̧C¸š·‹̧‡ ‰ 

8. w’yer’d’ miyam `ad-yam uminahar `ad-‘aph’sey-‘arets. 
 

Ps72:8 May he also rule from sea to sea and from the river to the ends of the earth. 
 

‹8› καὶ κατακυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης  
 καὶ ἀπὸ ποταµοῦ ἕως περάτων τῆς οἰκουµένης.   
8 kai katakyrieusei apo thalass�s he�s thalass�s  

 kai apo potamou he�s perat�n t�s oikoumen�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKGLI  XTR  EIAI@E  MIIV  ERXKI  EIPTL 9 

:E�·‰µ�¸‹ š́–́” ‡‹́ƒ̧‹¾‚̧‡ �‹¹I¹˜ E”¸ş̌�¹‹ ‡‹́’́–̧� Š 

9. l’phanayu yik’r’`u tsiim w’oy’bayu `aphar y’lacheku. 
 

Ps72:9 Let the nomads of the desert bow before him, and his enemies lick  the dust. 
 

‹9› ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες,  
 καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσιν·   
9 en�pion autou propesountai Aithiopes,  

 kai hoi echthroi autou choun leixousin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AY  IKLN  EAIYI  DGPN  MII@E  YIYXZ  IKLN 10 

:EAIXWI  XKY@  @AQE 

‚́ƒ̧� ‹·�̧�µ÷ Eƒ‹¹�́‹ †´‰¸’¹÷ �‹¹I¹‚̧‡ �‹¹�̧šµœ ‹·�¸�µ÷ ‹ 

:Eƒ‹¹ş̌™µ‹ š́J̧�¶‚ ‚́ƒ̧“E  
10. mal’key Thar’shish w’iim min’chah yashibu mal’key Sh’ba’ uS’ba’ ‘esh’kar yaq’ribu. 
 

Ps72:10 Let the kings of Tarshish and of the islands bring presents;  
the kings of Sheba and Seba offer gifts. 
 

‹10› βασιλεῖς Θαρσις καὶ αἱ νῆσοι δῶρα προσοίσουσιν,  
 βασιλεῖς Ἀράβων καὶ Σαβα δῶρα προσάξουσιν·   
10 basileis Tharsis kai hai n�soi d�ra prosoisousin,  

 basileis Arab�n kai Saba d�ra prosaxousin;   
    of the Arabians 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDECARI  MIEB-LK  MIKLN-LK  EL-EEGZYIE 11 

:E†E…̧ƒµ”µ‹ �¹‹ŸB-�´J �‹¹�́�¸÷-�´� Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹‹̧‡ ‚‹ 

11. w’yish’tachawu-lo kal-m’lakim kal-goyim ya`ab’duhu. 
 

Ps72:11 And let all kings bow down before him, all nations serve him.  
 

‹11› καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς,  
 πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ.   
11 kai proskyn�sousin autŸ pantes hoi basileis,  

 panta ta ethn� douleusousin autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  XFR-OI@E  IPRE  REYN  OEIA@  LIVI-IK 12 

:Ÿ� š·ˆ¾”-‘‹·‚̧‡ ‹¹’́”¸‡ µ”·Eµ�̧÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹Qµ‹-‹¹J ƒ‹ 

12. ki-yatsil ‘eb’yon m’shaue`a w’`ani w’eyn-`ozer lo. 
 

Ps72:12 For he shall deliver the needy when he cries,  
the afflicted also, and him who has no helper. 
 

‹12› ὅτι ἐρρύσατο πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνάστου  
 καὶ πένητα, ᾧ οὐχ ὑπῆρχεν βοηθός·   
12 hoti errysato pt�chon ek cheiros dynastou  
        he rescued          from the hand of the mighty one 

 kai pen�ta, hŸ ouch hyp�rchen bo�thos;   
                existed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RIYEI  MIPEIA@  ZEYTPE  OEIA@E  LC-LR  QGI 13 

:µ”‹¹�Ÿ‹ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚ œŸ�̧–µ’̧‡ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ �µC-�µ” “¾‰´‹ „‹ 

13. yachos `al-dal w’eb’yon w’naph’shoth ‘eb’yonim yoshi`a. 
 

Ps72:13 He shall have compassion on the poor and needy, and the souls of the needy ones he shall save. 
 

‹13› φείσεται πτωχοῦ καὶ πένητος  
 καὶ ψυχὰς πενήτων σώσει·   
13 pheisetai pt�chou kai pen�tos  

 kai psychas pen�t�n s�sei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIRA  MNC  XWIIE  MYTP  L@BI  QNGNE  JEZN 14 

:‡‹́’‹·”¸A �´÷́C šµ™‹·‹̧‡ �´�̧–µ’ �µ‚̧„¹‹ “´÷´‰·÷E ¢ŸU¹÷ …‹ 

14. mitok umechamas yig’al naph’sham w’yeyqar damam b’`eynayu. 
 

Ps72:14 He shall  rescue their souls from oppression and violence,  
and their blood shall be precious in his sight; 
 

‹14› ἐκ τόκου καὶ ἐξ ἀδικίας λυτρώσεται τὰς ψυχὰς αὐτῶν,  
 καὶ ἔντιµον τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ.   
14 ek tokou kai ex adikias lytr�setai tas psychas aut�n,  

 kai entimon to onoma aut�n en�pion autou.   
            before them 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDPKXAI  MEID-LK  CINZ  ECRA  LLTZIE  @AY  ADFN  EL-OZIE  IGIE 15 

:E†¸’¶�¼š́ƒ̧‹ �ŸIµ†-�´J …‹¹÷́œ Ÿ…¼”µA �·KµP̧œ¹‹̧‡ ‚́ƒ̧� ƒµ†¸F¹÷ Ÿ�-‘¶U¹‹̧‡ ‹¹‰‹¹‡ ‡Š 

15. wichi w’yiten-lo miz’hab Sh’ba’ w’yith’palel ba`ado thamid kal-hayom y’baraken’hu. 
 

Ps72:15 So may he live, and may the gold of Sheba be given to him;  
and let them pray for  him continually; let them bless him all the day.  
 

‹15› καὶ ζήσεται, καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς Ἀραβίας,  
 καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διὰ παντός,  
 ὅλην τὴν ἡµέραν εὐλογήσουσιν αὐτόν.   
15 kai z�setai, kai doth�setai autŸ ek tou chrysiou t�s Arabias,  
                   of Arabia 

 kai proseuxontai peri autou dia pantos,  

 hol�n t�n h�meran eulog�sousin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXT  OEPALK  YRXI  MIXD  Y@XA  UX@A  XA-ZQT  IDI 16 

:UX@D  AYRK  XIRN  EVIVIE 

 Ÿ‹̧š¹P ‘Ÿ’́ƒ̧KµJ �µ”¸š¹‹ �‹¹š́† �‚¾ş̌A —¶š́‚́A šµA-œµN¹– ‹¹†¸‹ ˆŠ 

:—¶š́‚́† ƒ¶ā·”¸J š‹¹”·÷ E˜‹¹˜́‹̧‡ 
16. y’hi phisath-bar ba’arets b’ro’sh harim yir’`ash kaL’banon pir’yo  
w’yatsitsu me`ir k’`eseb ha’arets. 
 

Ps72:16 May there be abundance of grain in the earth on top of the mountains; its fruit  shall wave  
like the cedars of Lebanon; and may those from the city flourish  like the grass of the earth. 
 

‹16› ἔσται στήριγµα ἐν τῇ γῇ ἐπ’ ἄκρων τῶν ὀρέων·   
 ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Λίβανον ὁ καρπὸς αὐτοῦ,  
 καὶ ἐξανθήσουσιν ἐκ πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς γῆς.   
16 estai st�rigma en tÿ gÿ epí akr�n t�n ore�n;   

 hyperarth�setai hyper ton Libanon ho karpos autou,  

 kai exanth�sousin ek pole�s h�sei chortos t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENY  OIPI  YNY-IPTL  MLERL  ENY  IDI 17 

:EDEXY@I  MIEB-LK  EA  EKXAZIE 

Ÿ÷̧� ‘‹¹’́‹ �¶÷¶�-‹·’̧–¹� �´�Ÿ”̧� Ÿ÷̧� ‹¹†¸‹ ˆ‹ 

:E†Eş̌Vµ‚̧‹ �¹‹ŸB-�´J Ÿƒ E�̧š́A̧œ¹‹̧‡ 
17. y’hi sh’mo l’`olam liph’ney-shemesh yanin sh’mo w’yith’bar’ku bo kal-goyim y’ash’ruhu. 
 

Ps72:17 Shall His name endure forever; His name shall be proclaimed before the sun;  
and let men bless themselves by him; let all nations call him blessed.  
 

‹17› ἔστω τὸ ὄνοµα αὐτοῦ εὐλογηµένον εἰς τοὺς αἰῶνας,  
 πρὸ τοῦ ἡλίου διαµενεῖ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ·   
 καὶ εὐλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς,  
 πάντα τὰ ἔθνη µακαριοῦσιν αὐτόν.   
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17 est� to onoma autou eulog�menon eis tous ai�nas,  
           Shall be              a blessing      into the eons 

 pro tou h�liou diamenei to onoma autou;   

 kai eulog�th�sontai en autŸ pasai hai phylai t�s g�s,  
                    all      the tribes of the earth 

 panta ta ethn� makariousin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECAL  ZE@LTP  DYR  L@XYI  IDL@  MIDL@  DEDI  JEXA 18 

:ŸCµƒ̧� œŸ‚́�¸–¹’ †·ā¾” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš́A ‰‹ 

18. baruk Yahúwah ‘Elohim ‘Elohey Yis’ra’El `oseh niph’la’oth l’bado. 
 

Ps72:18 Blessed be DEDI Elohim, the El of Yisrael, who alone works wonders. 
 

‹18› Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ θεὸς Ισραηλ ὁ ποιῶν θαυµάσια µόνος,  
18 Eulog�tos kyrios ho theos ho theos Isra�l ho poi�n thaumasia monos,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@E  ON@  UX@D  LK-Z@  ECEAK  @LNIE  MLERL  ECEAK  MY  JEXAE 19 

:‘·÷́‚̧‡ ‘·÷´‚ —¶š́‚́† �¾J-œ¶‚ Ÿ…Ÿƒ̧� ‚·�´L¹‹̧‡ �´�Ÿ”̧� Ÿ…Ÿƒ̧J �·� ¢Eš́ƒE Š‹ 

19. ubaruk shem k’bodo l’`olam w’yimale’ k’bodo ‘eth-kol ha’arets ‘Amen w’Amen. 
 

Ps72:19 And blessed be His glorious name forever;  
and may the whole earth be filled with His glory.  Amen, and Amen.  
 

‹19› καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνοµα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος,  
 καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.    γένοιτο γένοιτο.   
19 kai eulog�ton to onoma t�s dox�s autou eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos,  
                 into the eon of the eon 

 kai pl�r�th�setai t�s dox�s autou pasa h� g�.     genoito genoito.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYI-OA  CEC  ZELTZ  ELK 20 

:‹́�¹‹-‘¶A …¹‡́C œŸK¹–̧œ EḰJ � 

20. kalu th’philoth Dawid ben-Yishay. 
 

Ps72:20 The prayers of David the son of Jesse are ended. 
 

‹20› Ἐξέλιπον οἱ ὕµνοι ∆αυιδ τοῦ υἱοῦ Ιεσσαι.   
20 Exelipon hoi hymnoi Dauid tou huiou Iessai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 73 
 

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Ps 73 - 75 
 

BOOK 3 
:AAL  IXAL  MIDL@  L@XYIL  AEH  J@  SQ@L  XENFN Ps73:1 

:ƒ́ƒ·� ‹·š́ƒ̧� �‹¹†¾�½‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧� ƒŸŠ ¢µ‚ •́“´‚̧� šŸ÷¸ˆ¹÷ ‚ 

1. miz’mor l’Asaph ‘ak tob l’Yis’ra’El ‘Elohim l’barey lebab. 
 

The End of the Wicked Contrasted with That of the Righteous.  
A Psalm of Asaph. 
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Ps73:1 Surely Elohim is good to Yisrael, to those who are pure in heart! 
 

‹72:1›   Ψαλµὸς τῷ Ασαφ.   
 Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ισραηλ ὁ θεός,  
 τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ.   
1   Psalmos tŸ Asaph.   

 H�s agathos tŸ Isra�l ho theos,  

 tois euthesi tÿ kardia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXY@  DKTY  OI@K  ILBX  IEHP  HRNK  IP@E 2 

:‹́šº�¼‚ †´�¸Pº� ‘¹‹µ‚̧J ‹́�¸„µš ‹EŠ́’ Šµ”¸÷¹J ‹¹’¼‚µ‡ ƒ 

2. wa’ani kim’`at natuy rag’lay k’ayin shup’kah ‘ashuray. 
 

Ps73:2 But as for me, my feet had close stumbled, my steps had almost slipped. 
 

‹2› ἐµοῦ δὲ παρὰ µικρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες,  
 παρ’ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαβήµατά µου.   
2 emou de para mikron esaleuth�san hoi podes,  

 parí oligon exechyth� ta diab�mata mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@X@  MIRYX  MELY  MILLEDA  IZ@PW-IK 3 

:†¶‚̧š¶‚ �‹¹”´�̧š �Ÿ�¸� �‹¹�¸�Ÿ†µA ‹¹œ‚·M¹™-‹¹J „ 

3. ki-qine’thi bahol’lim sh’lom r’sha`im ‘er’eh. 
 

Ps73:3 For I was envious of the arrogant as I saw the prosperity of the wicked. 
 

‹3› ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόµοις  
 εἰρήνην ἁµαρτωλῶν θεωρῶν,  
3 hoti ez�l�sa epi tois anomois  

 eir�n�n hamart�l�n the�r�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLE@  @IXAE  MZENL  ZEAVXG  OI@  IK 4 

:�´�E‚ ‚‹¹š́ƒE �´œŸ÷̧� œŸAº˜̧šµ‰ ‘‹·‚ ‹¹J … 

4. ki ‘eyn char’tsuboth l’motham ubari’ ‘ulam. 
 

Ps73:4 For there are no pains in their death, and their body is fat. 
 

‹4› ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις τῷ θανάτῳ αὐτῶν  
 καὶ στερέωµα ἐν τῇ µάστιγι αὐτῶν·   
4 hoti ouk estin ananeusis tŸ thanatŸ aut�n  

 kai stere�ma en tÿ mastigi aut�n;   
      nor confirmation in their whip 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERBPI  @L  MC@-MRE  ENPI@  YEP@  LNRA 5 

:E”́Bº’̧‹ ‚¾� �´…´‚-�¹”̧‡ Ÿ÷·’‹·‚ �Ÿ’½‚ �µ÷¼”µA † 

5. ba`amal ‘enosh ‘eynemo w’`im-‘adam lo’ y’nuga`u. 
 

Ps73:5 They are not in trouble as other men, nor are they plagued like mankind. 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              309 

 

‹5› ἐν κόποις ἀνθρώπων οὐκ εἰσὶν  
 καὶ µετὰ ἀνθρώπων οὐ µαστιγωθήσονται.   
5 en kopois anthr�p�n ouk eisin  

 kai meta anthr�p�n ou mastig�th�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  QNG  ZIY-SHRI  DE@B  ENZWPR  OKL 6 

:Ÿ÷́� “´÷´‰ œ‹¹�-•́Š¼”µ‹ †´‡¼‚µ„ Ÿ÷̧œµ™́’¼” ‘·�́� ‡ 

6. laken `anaqath’mo ga’awah ya`ataph-shith chamas lamo. 
 

Ps73:6 Therefore pride is their necklace; the garment of violence covers them. 
 

‹6› διὰ τοῦτο ἐκράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία,  
 περιεβάλοντο ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν.   
6 dia touto ekrat�sen autous h� hyper�phania,  
       On account of this held them their pride 

 periebalonto adikian kai asebeian aut�n.   
     They clothed themselves injustice and impiety of their own 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AAL  ZEIKYN  EXAR  ENPIR  ALGN  @VI 7 

:ƒ́ƒ·� œŸI¹J̧āµ÷ Eş̌ƒ́” Ÿ÷·’‹·” ƒ¶�·‰·÷ ‚́˜́‹ ˆ 

7. yatsa’ mecheleb `eynemo `ab’ru mas’kioth lebab. 
 

Ps73:7 Their eyes bulges from fatness; they have passed the imaginations of their heart. 
 

‹7› ἐξελεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἡ ἀδικία αὐτῶν  
 διήλθοσαν εἰς διάθεσιν καρδίας·   
7 exeleusetai h�s ek steatos h� adikia aut�n  
         comes forth as from out of      Their injustice  

 di�lthosan eis diathesin kardias;   
         They went by disposition of heart 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXACI  MEXNN  WYR  RXA  EXACIE  EWINI 8 

:Eš·Aµ…¸‹ �Ÿš́L¹÷ ™¶�¾” ”´ş̌ƒ Eş̌Aµ…‹¹‡ E™‹¹÷́‹ ‰ 

8. yamiqu widab’ru b’ra` `osheq mimarom y’daberu. 
 

Ps73:8 They scoff and speak in wickedness; they speak cruelty from on high. 
 

‹8› διενοήθησαν καὶ ἐλάλησαν ἐν πονηρίᾳ,  
 ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν·   
8 dieno�th�san kai elal�san en pon�ria�,  

 adikian eis to huuos elal�san;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  JLDZ  MPEYLE  MDIT  MINYA  EZY 9 

:—¶š́‚́A ¢µ�¼†¹U �´’Ÿ�̧�E �¶†‹¹P �¹‹µ÷´Vµƒ EUµ� Š 

9. shatu bashamayim pihem ul’shonam tihalak ba’arets. 
 

Ps73:9 They have set their mouth against the heavens, and their tongue parades through the earth.  
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‹9› ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόµα αὐτῶν,  
 καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς.   
9 ethento eis ouranon to stoma aut�n,  

 kai h� gl�ssa aut�n di�lthen epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  EVNI  @LN  INE  MLD  ENR  AIYI  OKL 10 

:Ÿ÷́� E˜́L¹‹ ‚·�´÷ ‹·÷E �¾�¼† ŸLµ” ƒ‹¹�́‹ ‘·�́� ‹ 

10. laken yashib `amo halom umey male’ yimatsu lamo. 
 

Ps73:10 Therefore his people return  here, and waters of abundance are drunk by them. 
 

‹10› διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός µου ἐνταῦθα,  
 καὶ ἡµέραι πλήρεις εὑρεθήσονται αὐτοῖς.   
10 dia touto epistrepsei ho laos mou entautha,  

 kai h�merai pl�reis heureth�sontai autois.   
        days full shall be found with them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEILRA  DRC  YIE  L@-RCI  DKI@  EXN@E 11 

:‘Ÿ‹̧�¶”̧ƒ †´”·C �·‹̧‡ �·‚-”µ…´‹ †´�‹·‚ Eş̌÷́‚̧‡ ‚‹ 

11. w’am’ru ‘eykah yada`-‘El w’yesh de`ah b’`El’yon. 
 

Ps73:11 They say, How does El know?  And is there knowledge with  the Most High? 
 

‹11› καὶ εἶπαν Πῶς ἔγνω ὁ θεός,  
 καὶ εἰ ἔστιν γνῶσις ἐν τῷ ὑψίστῳ;   
11 kai eipan P�s egn� ho theos,  

 kai ei estin gn�sis en tŸ huuistŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIG-EBYD  MLER  IELYE  MIRYX  DL@-DPD 12 

:�¹‹́‰-EB̧ā¹† �´�Ÿ” ‹·‡̧�µ�̧‡ �‹¹”´�̧š †¶K·‚-†·M¹† ƒ‹ 

12. hineh-‘eleh r’sha`im w’shal’wey `olam his’gu-chayil. 
 

Ps73:12 Behold, these are the wicked; and always at ease, they have increased in wealth. 
 

‹12› ἰδοὺ οὗτοι ἁµαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦνται·   
 εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον πλούτου.   
12 idou houtoi hamart�loi kai euth�nountai;   
          the sinners      they prosper 

 eis ton ai�na kateschon ploutou.   
            in the eon holding 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITK  OEIWPA  UGX@E  IAAL  IZIKF  WIX-J@ 13 

:‹́PµJ ‘Ÿ‹́R¹’̧A —µ‰¸š¶‚́‡ ‹¹ƒ́ƒ̧� ‹¹œ‹¹J¹ˆ ™‹¹š-¢µ‚ „‹ 

13. ‘ak-riq zikithi l’babi wa’er’chats b’niqayon kapay. 
 

Ps73:13 Surely I have purified my heart in vain and washed my hands in innocence; 
 

‹13› καὶ εἶπα Ἄρα µαταίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν µου  
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 καὶ ἐνιψάµην ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς µου·   
13 kai eipa Ara matai�s edikai�sa t�n kardian mou  
             I said 

 kai enipsam�n en athŸois tas cheiras mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXWAL  IZGKEZE  MEID-LK  REBP  ID@E 14 

:�‹¹š́™̧Aµ� ‹¹U̧‰µ�Ÿœ̧‡ �ŸIµ†-�´J µ”E„́’ ‹¹†½‚́‡ …‹ 

14. wa’ehi nagu`a kal-hayom w’thokach’ti lab’qarim. 
 

Ps73:14 For I have been stricken all the day and  my chastening is at the morning.  
 

‹14› καὶ ἐγενόµην µεµαστιγωµένος ὅλην τὴν ἡµέραν,  
 καὶ ὁ ἔλεγχός µου εἰς τὰς πρωίας.   
14 kai egenom�n memastig�menos hol�n t�n h�meran,  

 kai ho elegchos mou eis tas pr�ias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZCBA  JIPA  XEC  DPD  ENK  DXTQ@  IZXN@-M@ 15 

:‹¹U̧…´„́ƒ ¡‹¶’́A šŸ… †·M¹† Ÿ÷̧� †´ş̌Pµ“¼‚ ‹¹U̧šµ÷́‚-�¹‚ ‡Š 

15. ‘im-‘amar’ti ‘asap’rah k’mo hineh dor baneyak bagad’ti. 
 

Ps73:15 If  I had said, I shall speak thus, behold, I would have betrayed the generation of Your children . 
 

‹15› εἰ ἔλεγον ∆ιηγήσοµαι οὕτως,  
 ἰδοὺ τῇ γενεᾷ τῶν υἱῶν σου ἠσυνθέτηκα.   
15 ei elegon Di�g�somai hout�s,  

 idou tÿ genea� t�n hui�n sou �synthet�ka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIRA  @ID  LNR  Z@F  ZRCL  DAYG@E 16 

:‹́’‹·”̧ƒ ‚‹¹† �´÷́” œ‚¾ˆ œµ”µ…´� †´ƒ̧Vµ‰¼‚́‡ ˆŠ 

16. wa’achash’bah lada`ath zo’th `amal hi’ b’`eynay. 
 

Ps73:16 When I pondered to understand this, it was troublesome in my sight 
 

‹16› καὶ ὑπέλαβον τοῦ γνῶναι τοῦτο·   
 κόπος ἐστὶν ἐναντίον µου,  
16 kai hypelabon tou gn�nai touto;   

 kopos estin enantion mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZIXG@L  DPIA@  L@-IYCWN-L@  @EA@-CR 17 

:�´œ‹¹š¼‰µ‚̧� †´’‹¹ƒ́‚ �·‚-‹·�̧C¸™¹÷-�¶‚ ‚Ÿƒ́‚-…µ” ˆ‹ 

17. `ad-‘abo’ ‘el-miq’d’shey-‘El ‘abinah l’acharitham. 
 

Ps73:17 until  I came into the sanctuary of El; then I perceived their end. 
 

‹17› ἕως εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ  
 καὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν.   
17 he�s eiselth� eis to hagiast�rion tou theou  

 kai syn� eis ta eschata aut�n.   
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     to  their latter end 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@EYNL  MZLTD  ENL  ZIYZ  ZEWLGA  J@ 18 

:œŸ‚EVµ÷̧� �´U̧�µP¹† Ÿ÷́� œ‹¹�́U œŸ™́�¼‰µA ¢µ‚ ‰‹ 

18. ‘ak bachalaqoth tashith lamo hipal’tam l’mashu’oth. 
 

Ps73:18 Surely You set them in slippery places; You cast them down to destruction. 
 

‹18› πλὴν διὰ τὰς δολιότητας ἔθου αὐτοῖς,  
 κατέβαλες αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι.   
18 pl�n dia tas doliot�tas ethou autois,  
   Besides, on account of their deceit you appointed 

 katebales autous en tŸ eparth�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEDLA-ON  ENZ  ETQ  RBXK  DNYL  EID  JI@ 19 

:œŸ†´KµA-‘¹÷ ELµœ E–́“ ”µ„́ş̌� †´Lµ�̧� E‹́† ¢‹·‚ Š‹ 

19. ‘eyak hayu l’shamah k’raga` saphu thamu min-balahoth. 
 

Ps73:19 How they are destroyed in a moment! they are utterly  swept away by sudden terrors! 
 

‹19› πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήµωσιν ἐξάπινα·   
 ἐξέλιπον, ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀνοµίαν αὐτῶν.   
19 p�s egenonto eis er�m�sin exapina;   
     for desolation   Suddenly 

 exelipon, ap�lonto dia t�n anomian aut�n.   
       they failed   they were destroy because of their lawlessness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFAZ  MNLV  XIRA  IPC@  UIWDN  MELGK 20 

:†¶ˆ¸ƒ¹U �´÷̧�µ˜ š‹¹”´A ‹́’¾…¼‚ —‹¹™́†·÷ �Ÿ�¼‰µJ � 

20. kachalom mehaqits ‘Adonai ba`ir tsal’mam tib’zeh. 
 

Ps73:20 Like a dream when one awakes, O my Master, when aroused, You shall despise their form .  
 

‹20› ὡσεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειροµένου,  
 κύριε, ἐν τῇ πόλει σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἐξουδενώσεις.   
20 h�sei enypnion exegeiromenou,  

 kyrie, en tÿ polei sou t�n eikona aut�n exouden�seis.   
            in your city   their image          you shall treat with contempt 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPEZY@  IZEILKE  IAAL  UNGZI  IK 21 

:‘´’ŸU̧�¶‚ ‹µœŸ‹̧�¹�¸‡ ‹¹ƒ́ƒ̧� —·Lµ‰¸œ¹‹ ‹¹J ‚� 

21. ki yith’chamets l’babi w’kil’yothay ‘esh’tonan. 
 

Ps73:21 When my heart was embittered and I was pierced in my kidneys, 
 

‹21› ὅτι ἐξεκαύθη ἡ καρδία µου,  
 καὶ οἱ νεφροί µου ἠλλοιώθησαν,  
21 hoti exekauth� h� kardia mou,  

 kai hoi nephroi mou �lloi�th�san,  
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            were changed     
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  IZIID  ZENDA  RC@  @LE  XRA-IP@E 22 

:¢́L¹” ‹¹œ‹¹‹́† œŸ÷·†¸A ”´…·‚ ‚¾�¸‡ šµ”µƒ-‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

22. wa’ani-ba`ar w’lo’ ‘eda` b’hemoth hayithi `imak. 
 

Ps73:22 Then I was foolish and did not know; I was like a beast before You. 
 

‹22› καὶ ἐγὼ ἐξουδενωµένος καὶ οὐκ ἔγνων,  
 κτηνώδης ἐγενόµην παρὰ σοί.   
22 kai eg� exouden�menos kai ouk egn�n,  

 kt�n�d�s egenom�n para soi.   
       brutish 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPINI-CIA  ZFG@  JNR  CINZ  IP@E 23 

:‹¹’‹¹÷̧‹-…µ‹̧A ́U̧ˆµ‰´‚ ¢́L¹” …‹¹÷´œ ‹¹’¼‚µ‡ „� 

23. wa’ani thamid `imak ‘achaz’at b’yad-y’mini. 
 

Ps73:23 Yet I  am continually with  You; You have taken hold of my right  hand. 
 

‹23› καὶ ἐγὼ διὰ παντὸς µετὰ σοῦ,  
 ἐκράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου,  
23 kai eg� dia pantos meta sou,  

 ekrat�sas t�s cheiros t�s dexias mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPGWZ  CEAK  XG@E  IPGPZ  JZVRA 24 

:‹¹’·‰´R¹U …Ÿƒ́J šµ‰µ‚̧‡ ‹¹’·‰¸’µœ ¡¸œ́ ¼̃”µA …� 

24. ba`atsath’ak than’cheni w’achar kabod tiqacheni. 
 

Ps73:24 With  Your counsel You shall guide me, and afterward receive me to glory.  
 

‹24› ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς µε  
 καὶ µετὰ δόξης προσελάβου µε.   
24 en tÿ boulÿ sou h�d�g�sas me  

 kai meta dox�s proselabou me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  IZVTG-@L  JNRE  MINYA  IL-IN 25 

:—¶š́‚́ƒ ‹¹U̧ µ̃–́‰-‚¾� ¡̧L¹”¸‡ �¹‹́÷´Vµƒ ‹¹�-‹¹÷ †� 

25. mi-li bashamayim w’`im’ak lo’-chaphats’ti ba’arets. 
 

Ps73:25 Whom have I in heaven but You?  And besides You, I desire nothing on earth. 
 

‹25› τί γάρ µοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ,  
 καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς;   
25 ti gar moi hyparchei en tŸ ouranŸ,  
     for what exists to me  

 kai para sou ti �thel�sa epi t�s g�s?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  MIDL@  IWLGE  IAAL-XEV  IAALE  IX@Y  DLK 26 
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:�´�Ÿ”̧� �‹¹†¾�½‚ ‹¹™̧�¶‰¸‡ ‹¹ƒ́ƒ̧�-šE˜ ‹¹ƒ́ƒ̧�E ‹¹š·‚̧� †´�´J ‡� 

26. kalah sh’eri ul’babi tsur-l’babi w’chel’qi ‘Elohim l’`olam. 
 

Ps73:26 My flesh and my heart may fail, but Elohim is the strength of my heart and my portion forever. 
 

‹26› ἐξέλιπεν ἡ καρδία µου καὶ ἡ σάρξ µου,  
 ὁ θεὸς τῆς καρδίας µου καὶ ἡ µερίς µου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα.   
26 exelipen h� kardia mou kai h� sarx mou,  

 ho theos t�s kardias mou kai h� meris mou ho theos eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNN  DPEF-LK  DZNVD  ECA@I  JIWGX  DPD-IK 27 

:́�¶L¹÷ †¶’Ÿˆ-�´J †´Uµ÷¸ ¹̃† E…·ƒ‚¾‹ ¡‹¶™·‰¸š †·M¹†-‹¹J ˆ� 

27. ki-hineh r’cheqeyak yo’bedu hits’matah kal-zoneh mimeak. 
 

Ps73:27 For, behold, those who are far from You shall perish;  
You have destroyed all those who  are unfaithful to You. 
 

‹27› ὅτι ἰδοὺ οἱ µακρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται,  
 ἐξωλέθρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ.   
27 hoti idou hoi makrynontes heautous apo sou apolountai,  
        by their own makings 

 ex�lethreusas panta ton porneuonta apo sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEH-IL  MIDL@  ZAXW  IP@E 28 

:JIZEK@LN-LK  XTQL  IQGN  DEDI  IPC@A  IZY 

ƒŸŠ-‹¹� �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼š¹™ ‹¹’¼‚µ‡ ‰� 

:¡‹¶œŸ�¼‚̧�µ÷-�´J š·Pµ“¸� ‹¹“¸‰µ÷ †´E†´‹ ‹́’¾…‚µA ‹¹Uµ� 
28. wa’ani qirabath ‘Elohim li-tob shati b’Adonay Yahúwah mach’si l’saper kal-mal’akotheyak. 
 

Ps73:28 But as for me, the nearness of Elohim is good for  me;  
I have made DEDI my Master my refuge, that I may tell of all Your works. 
 

‹28› ἐµοὶ δὲ τὸ προσκολλᾶσθαι τῷ θεῷ ἀγαθόν ἐστιν,  
 τίθεσθαι ἐν τῷ κυρίῳ τὴν ἐλπίδα µου  
 τοῦ ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς αἰνέσεις σου  
 ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιων.   
28 emoi de to proskollasthai tŸ theŸ agathon estin,  
       to cleave to 

 tithesthai en tŸ kyriŸ t�n elpida mou  

 tou exaggeilai pasas tas aineseis sou  
              your praises 

 en tais pylais t�s thygatros Si�n.   
    at the gates of the daughter of Zion 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 74 
 

:JZIRXN  O@VA  JT@  OYRI  GVPL  ZGPF  MIDL@  DNL  SQ@L  LIKYN Ps74:1 
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:¡¶œ‹¹”¸šµ÷ ‘‚¾˜̧A ¡¸Pµ‚ ‘µ�̧”¶‹ ‰µ ¶̃’́� ́U̧‰µ’́ˆ �‹¹†¾�½‚ †´÷´� •́“´‚̧� �‹¹J̧āµ÷ ‚ 

1. mas’kil l’Asaph lamah ‘Elohim zanach’at lanetsach ye`’shan ‘ap’ak b’tso’n mar’`itheak. 
 

An Appeal against the Devastation of the Land by the Enemy.  
 

A contemplation of Asaph. 
Ps74:1 O Elohim, why have You rejected us forever?  
Why does Your anger smoke against the sheep of Your pasture? 
 

‹73:1›  Συνέσεως τῷ Ασαφ.   
 Ἵνα τί ἀπώσω, ὁ θεός, εἰς τέλος,  
 ὠργίσθη ὁ θυµός σου ἐπὶ πρόβατα νοµῆς σου;   
1  Synese�s tŸ Asaph.   

 Hina ti ap�s�, ho theos, eis telos,  
          unto the end 

 �rgisth� ho thymos sou epi probata nom�s sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  ZPKY  DF  OEIV-XD  JZLGP  HAY  ZL@B  MCW  ZIPW  JZCR  XKF 2 

:ŸA ́U̧’µ�´� †¶ˆ ‘ŸI¹˜-šµ† ¡¶œ́�¼‰µ’ Š¶ƒ·� ́U̧�µ‚́B �¶…¶R ́œ‹¹’́™ ¡̧œ́…¼” š¾�̧ˆ ƒ 

2. z’kor `adath’ak qaniath qedem ga’al’at shebet nachalatheak har-Tsion zeh shakan’at bo. 
 

Ps74:2 Remember Your congregation, which You have purchased of old, which  
You have redeemed to be the tribe of Your inheritance; and this Mount  Zion, in which You have dwelt. 
 

‹2› µνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου, ἧς ἐκτήσω ἀπ’ ἀρχῆς·   
 ἐλυτρώσω ῥάβδον κληρονοµίας σου,  
 ὄρος Σιων τοῦτο, ὃ κατεσκήνωσας ἐν αὐτῷ.   
2 mn�sth�ti t�s synag�g�s sou, h�s ekt�s� apí arch�s;   
              from the beginning 

 elytr�s� hrabdon kl�ronomias sou,  
     You ransomed the rod 

 oros Si�n touto, ho katesk�n�sas en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCWA  AIE@  RXD-LK  GVP  ZE@YNL  JINRT  DNIXD 3 

:�¶…¾RµA ƒ·‹Ÿ‚ ”µš·†-�´J ‰µ ¶̃’ œŸ‚ºVµ÷¸� ¡‹¶÷́”¸– †´÷‹¹š́† „ 

3. harimah ph’`ameyak l’mashu’oth netsach kal-hera` ‘oyeb baqodesh. 
 

Ps74:3 Lift up  Your footsteps toward the perpetual ruins;  
the enemy has damaged everything within  the sanctuary. 
 

‹3› ἔπαρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας αὐτῶν εἰς τέλος,  
 ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις σου.   
3 eparon tas cheiras sou epi tas hyper�phanias aut�n eis telos,  
      your hands     against their pride unto completion 

 hosa epon�reusato ho echthros en tois hagiois sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEZ@  MZZE@  ENY  JCREN  AXWA  JIXXV  EB@Y 4 

:œŸœ¾‚ �´œ¾œŸ‚ E÷´ā ¡¶…¼”Ÿ÷ ƒ¶š¶™̧A ¡‹¶ş̌š¾˜ E„¼‚́� … 
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4. sha’agu tsor’reyak b’qereb mo`adek samu ‘othotham ‘othoth. 
 

Ps74:4 Your adversaries have roared in the midst of Your appointed place;  
they have set up their  own signs for signs. 
 

‹4› καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ µισοῦντές σε ἐν µέσῳ τῆς ἑορτῆς σου,  
 ἔθεντο τὰ σηµεῖα αὐτῶν σηµεῖα καὶ οὐκ ἔγνωσαν.   
4 kai enekauch�santo hoi misountes se en mesŸ t�s heort�s sou,  

 ethento ta s�meia aut�n s�meia kai ouk egn�san.   
they knew not 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENCXW  UR-JAQA  DLRNL  @IANK  RCEI 5 

:œŸLºC¸šµ™ —·”-¢́ƒ¼“¹A †´�¸”́÷¸� ‚‹¹ƒ·÷̧J ”µ…´E¹‹ † 

5. yiuada` k’mebi’ l’ma`’lah bisabak-`ets qar’dumoth. 
 

Ps74:5 He is known as one had lifted up His axe in a forest of trees. 
 

‹5› ὡς εἰς τὴν εἴσοδον ὑπεράνω,  
5 h�s eis t�n eisodon hyperan�,  
       in the conclusion above 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENLDI  ZTLIKE  LIYKA  CGI  DIGEZT  ZRE 6 

:‘E÷¾�¼†µ‹ œ¾Pµ�‹·�¸‡ �‹¹Vµ�¸A …µ‰´I ́†‹¶‰EU¹P œ·”̧‡ ‡ 

6. w’`eth pitucheyah yachad b’kashil w’keylapoth yahalomun. 
 

Ps74:6 And now they break down its carved work together with  hatchet and hammers. 
 

‹6› ὡς ἐν δρυµῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέκοψαν τὰς θύρας αὐτῆς,  
 ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν πελέκει καὶ λαξευτηρίῳ κατέρραξαν αὐτήν.   
6 h�s en drymŸ xyl�n axinais exekopsan tas thyras aut�s,  
    As             they cut down so its doors 

 epi to auto en pelekei kai laxeut�riŸ katerraxan aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNY-OKYN  ELLG  UX@L  JYCWN  Y@A  EGLY 7 

:¡¶÷̧�-‘µJ̧�¹÷ E�¸K¹‰ —¶š́‚́� ¡¶�́C¸™¹÷ �·‚́ƒ E‰¸�¹� ˆ 

7. shil’chu ba’esh miq’dashek la’arets chil’lu mish’kan-sh’meak. 
 

Ps74:7 They have cast fire  in Your sanctuary to the ground;  
they have defiled the tabernacle of Your name. 
 

‹7› ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου,  
 εἰς τὴν γῆν ἐβεβήλωσαν τὸ σκήνωµα τοῦ ὀνόµατός σου.   
7 enepyrisan en pyri to hagiast�rion sou,  

 eis t�n g�n ebeb�l�san to sk�n�ma tou onomatos sou.   
       the tent  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  L@-ICREN-LK  ETXY  CGI  MPIP  MALA  EXN@ 8 

:—¶š́‚́A �·‚-‹·…¼”Ÿ÷-�´� E–̧š́ā …µ‰´‹ �´’‹¹’ �´A¹�¸ƒ Eş̌÷́‚ ‰ 

8. ‘am’ru b’libam ninam yachad sar’phu kal-mo`adey-‘El ba’arets. 
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Ps74:8 They said in their heart, let us destroy them together.  
They have burned all the appointed places of El in the land. 
 

‹8› εἶπαν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἡ συγγένεια αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό  
 ∆εῦτε καὶ κατακαύσωµεν πάσας τὰς ἑορτὰς τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῆς γῆς.   
8 eipan en tÿ kardia� aut�n h� syggeneia aut�n epi to auto  

 Deute kai katakaus�men pasas tas heortas tou theou apo t�s g�s.   
 Come 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DN-CR  RCI  EPZ@-@LE  @IAP  CER-OI@  EPI@X  @L  EPIZZE@ 9 

:†´÷-…µ” µ”·…¾‹ E’́U¹‚-‚¾�¸‡ ‚‹¹ƒ́’ …Ÿ”-‘‹·‚ E’‹¹‚́š ‚¾� E’‹·œ¾œŸ‚ Š 

9. ‘othotheynu lo’ ra’inu ‘eyn-`od nabi’ w’lo’-‘itanu yode`a `ad-mah. 
 

Ps74:9 We do not see our signs; there is no longer any prophet,  
nor is there any among us who knows how long. 
 

‹9› τὰ σηµεῖα ἡµῶν οὐκ εἴδοµεν,  
 οὐκ ἔστιν ἔτι προφήτης, καὶ ἡµᾶς οὐ γνώσεται ἔτι.   
9 ta s�meia h�m�n ouk eidomen,  

 ouk estin eti proph�t�s, kai h�mas ou gn�setai eti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVPL  JNY  AIE@  U@PI  XV  SXGI  MIDL@  IZN-CR 10 

:‰µ ¶̃’́� ¡¸÷¹� ƒ·‹Ÿ‚ —·‚́’̧‹ š́˜ •¶š́‰¸‹ �‹¹†¾�½‚ ‹µœ́÷-…µ” ‹ 

10. `ad-mathay ‘Elohim y’chareph tsar y’na’ets ‘oyeb shim’ak lanetsach. 
 

Ps74:10 How long, O Elohim, shall the adversary revile, and the enemy spurn Your name forever? 
 

‹10› ἕως πότε, ὁ θεός, ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός,  
 παροξυνεῖ ὁ ὑπεναντίος τὸ ὄνοµά σου εἰς τέλος;   
10 he�s pote, ho theos, oneidiei ho echthros,  

 paroxynei ho hypenantios to onoma sou eis telos?   
   He provokes the opposition of            to the end 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLK  JWEG  AXWN  JPINIE  JCI  AIYZ  DNL 11 

:†·Kµ� ¡¸™Ÿ‰ ƒ¶š¶R¹÷ ¡¶’‹¹÷‹¹‡ ¡¸…´‹ ƒ‹¹�́œ †´Ĺ� ‚‹ 

11. lamah thashib yad’ak wimineak miqereb choq’ak kaleh. 
 

Ps74:11 Why do You withdraw Your hand, even Your right  hand?  
From within  Your bosom, destroy them!  
 

‹11› ἵνα τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου  
 καὶ τὴν δεξιάν σου ἐκ µέσου τοῦ κόλπου σου εἰς τέλος;   
11 hina ti apostrepheis t�n cheira sou  

 kai t�n dexian sou ek mesou tou kolpou sou eis telos?   
               to the end 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  AXWA  ZEREYI  LRT  MCWN  IKLN  MIDL@E 12 

:—¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A œŸ”E�̧‹ �·”¾P �¶…¶R¹÷ ‹¹J̧�µ÷ �‹¹†¾�‚·‡ ƒ‹ 
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12. w’Elohim mal’ki miqedem po`el y’shu`oth b’qereb ha’arets. 
 

Ps74:12 Yet Elohim is my king from of old, who works salvation in the midst of the earth. 
 

‹12› ὁ δὲ θεὸς βασιλεὺς ἡµῶν πρὸ αἰῶνος,  
 εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν µέσῳ τῆς γῆς.   
12 ho de theos basileus h�m�n pro ai�nos,  
     before the eon 

 eirgasato s�t�rian en mesŸ t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIND-LR  MIPIPZ  IY@X  ZXAY  MI  JFRA  ZXXET  DZ@ 13 

:�¹‹́Lµ†-�µ” �‹¹’‹¹Mµœ ‹·�‚́š ́U̧šµA¹� �´‹ ¡¸F́”¸ƒ ́U̧šµšŸ– †´Uµ‚ „‹ 

13. ‘atah phorar’at b’`az’ak yam shibar’at ra’shey thaninim `al-hamayim. 
 

Ps74:13 You divided the sea by Your strength; You broke the heads of the sea monsters in the waters. 
 

‹13› σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυνάµει σου τὴν θάλασσαν,  
 σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος.   
13 sy ekratai�sas en tÿ dynamei sou t�n thalassan,  

 sy synetripsas tas kephalas t�n drakont�n epi tou hydatos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIVL  MRL  LK@N  EPPZZ  OZIEL  IY@X  ZVVX  DZ@ 14 

:�‹¹I¹˜̧� �´”¸� �´�¼‚µ÷ EM¶’̧U¹U ‘´œ́‹̧‡¹� ‹·�‚́š ́U̧ µ̃Q¹š †´Uµ‚ …‹ 

14. ‘atah ritsats’at ra’shey Liw’yathan tit’nenu ma’akal l’`am l’tsiim. 
 

Ps74:14 You crushed the heads of  Leviathan; You gave him as food for  the people of the wilderness. 
 

‹14› σὺ συνέθλασας τὰς κεφαλὰς τοῦ δράκοντος,  
 ἔδωκας αὐτὸν βρῶµα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψιν.   
14 sy synethlasas tas kephalas tou drakontos,  
             of the dragon 

 ed�kas auton br�ma laois tois Aithiopsin.   
           to the Ethiopian 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZI@  ZEXDP  ZYAED  DZ@  LGPE  OIRN  ZRWA  DZ@ 15 

:‘´œ‹·‚ œŸš¼†µ’ ́U̧�µƒŸ† †´Uµ‚ �µ‰´’́‡ ‘´‹̧”µ÷ ́U̧”µ™́ƒ †´Uµ‚ ‡Š 

15. ‘atah baqa`’at ma`’yan wanachal ‘atah hobash’at naharoth ‘eythan. 
 

Ps74:15 You broke open springs and torrents; You dried up mighty streams. 
 

‹15› σὺ διέρρηξας πηγὰς καὶ χειµάρρους,  
 σὺ ἐξήρανας ποταµοὺς Ηθαµ.   
15 sy dierr�xas p�gas kai cheimarrous,  

 sy ex�ranas potamous 8tham.   
          the rivers of continuance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNYE  XE@N  ZEPIKD  DZ@  DLIL  JL-S@  MEI  JL 16 

:�¶÷´�́‡ šŸ‚́÷ ́œŸ’‹¹�¼† †´Uµ‚ †´�¸‹́� ¡¸�-•µ‚ �Ÿ‹ ¡¸� ˆŠ 

16. l’ak yom ‘aph-l’ak lay’lah ‘atah hakinoath ma’or washamesh. 
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Ps74:16 Yours is the day, Yours also is the night; You have prepared the light and the sun. 
 

‹16› σή ἐστιν ἡ ἡµέρα, καὶ σή ἐστιν ἡ νύξ,  
 σὺ κατηρτίσω φαῦσιν καὶ ἥλιον.   
16 s� estin h� h�mera, kai s� estin h� nyx,  

 sy kat�rtis� phausin kai h�lion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZXVI  DZ@  SXGE  UIW  UX@  ZELEAB-LK  ZAVD  DZ@ 17 

:�´U̧šµ˜̧‹ †´Uµ‚ •¶š¾‰´‡ —¹‹µ™ —¶š́‚ œŸ�Eƒ̧B-�´J ́U̧ƒµQ¹† †´Uµ‚ ˆ‹ 

17. ‘atah hitsab’at kal-g’buloth ‘arets qayits wachoreph ‘atah y’tsar’tam. 
 

Ps74:17 You have established all the boundaries of the earth; You have made summer and winter .  
 

‹17› σὺ ἐποίησας πάντα τὰ ὅρια τῆς γῆς·   
 θέρος καὶ ἔαρ, σὺ ἔπλασας αὐτά.   
17 sy epoi�sas panta ta horia t�s g�s;   

 theros kai ear, sy eplasas auta.   
             shaped them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNY  EV@P  LAP  MRE  DEDI  SXG  AIE@  Z@F-XKF 18 

:¡¶÷̧� E ¼̃‚¹’ �´ƒ́’ �µ”¸‡ †´E†´‹ •·š·‰ ƒ·‹Ÿ‚ œ‚¾ˆ-š́�̧ˆ ‰‹ 

18. z’kar-zo’th ‘oyeb chereph Yahúwah w’`am nabal ni’atsu sh’meak. 
 

Ps74:18 Remember this, O DEDI, that the enemy has reviled,  
and a foolish people has spurned Your name. 
 

‹18› µνήσθητι ταύτης·  ἐχθρὸς ὠνείδισεν τὸν κύριον,  
 καὶ λαὸς ἄφρων παρώξυνεν τὸ ὄνοµά σου.   
18 mn�sth�ti taut�s;  echthros �neidisen ton kyrion,  

 kai laos aphr�n par�xynen to onoma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVPL  GKYZ-L@  JIIPR  ZIG  JXEZ  YTP  ZIGL  OZZ-L@ 19 

:‰µ ¶̃’́� ‰µJ¸�¹U-�µ‚ ¡‹¶I¹’¼” œµIµ‰ ¡¶šŸU �¶–¶’ œµIµ‰¸� ‘·U¹U-�µ‚ Š‹ 

19. ‘al-titen l’chayath nephesh torek chayath `anieyak ‘al-tish’kach lanetsach. 
 

Ps74:19 Do not deliver the soul of Your turtledove to the wild beast;  
Do not forget the life of Your afflicted  forever. 
 

‹19› µὴ παραδῷς τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξοµολογουµένην σοι,  
 τῶν ψυχῶν τῶν πενήτων σου µὴ ἐπιλάθῃ εἰς τέλος.   
19 m� paradŸs tois th�riois psych�n exomologoumen�n soi,  
                      making acknowledgment to you 

 t�n psych�n t�n pen�t�n sou m� epilathÿ eis telos.   
         of the souls of your needy            to the end 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNG  ZE@P  UX@-IKYGN  E@LN  IK  ZIXAL  HAD 20 

:“´÷´‰ œŸ‚̧’ —¶š¶‚-‹·Jµ�¼‰µ÷ E‚̧�´÷ ‹¹J œ‹¹ş̌Aµ� Š·Aµ† � 

20. habet lab’rith ki mal’u machashakey-‘erets n’oth chamas. 
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Ps74:20 Look to Your covenant; for  the dark places of the land are full  of the habitations of violence. 
 

‹20› ἐπίβλεψον εἰς τὴν διαθήκην σου,  
 ὅτι ἐπληρώθησαν οἱ ἐσκοτισµένοι τῆς γῆς οἴκων ἀνοµιῶν.   
20 epiblepson eis t�n diath�k�n sou,  

 hoti epl�r�th�san hoi eskotismenoi t�s g�s oik�n anomi�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNY  ELLDI  OEIA@E  IPR  MLKP  JC  AYI-L@ 21 

:¡¶÷̧� E�¸�µ†¸‹ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́” �´�¸�¹’ ¢µC ƒ¾�́‹-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-yashob dak nik’lam `ani w’eb’yon y’hal’lu sh’meak. 
 

Ps74:21 Let not the oppressed return  dishonored; let the afflicted and needy praise Your name.  
 

‹21› µὴ ἀποστραφήτω τεταπεινωµένος κατῃσχυµµένος·   
 πτωχὸς καὶ πένης αἰνέσουσιν τὸ ὄνοµά σου.   
21 m� apostraph�t� tetapein�menos katÿschymmenos;   

 pt�chos kai pen�s ainesousin to onoma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEID-LK  LAP-IPN  JZTXG  XKF  JAIX  DAIX  MIDL@  DNEW 22 

:�ŸIµ†-�´J �´ƒ́’-‹¹M¹÷ ¡̧œ́P̧š¶‰ š¾�̧ˆ ¡¶ƒ‹¹š †´ƒ‹¹š �‹¹†¾�½‚ †´÷E™ ƒ� 

22. qumah ‘Elohim ribah ribeak z’kor cher’path’ak mini-nabal kal-hayom. 
 

Ps74:22 Arise, O Elohim, and plead Your own cause;  
Remember Your reproach from the fool all the day. 
 

‹22› ἀνάστα, ὁ θεός, δίκασον τὴν δίκην σου·   
 µνήσθητι τῶν ὀνειδισµῶν σου τῶν ὑπὸ ἄφρονος ὅλην τὴν ἡµέραν.   
22 anasta, ho theos, dikason t�n dik�n sou;   

 mn�sth�ti t�n oneidism�n sou t�n hypo aphronos hol�n t�n h�meran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  DLR  JINW  OE@Y  JIXXV  LEW  GKYZ-L@ 23 

:…‹¹÷́œ †¶�¾” ¡‹¶÷´™ ‘Ÿ‚̧� ¡‹¶ş̌š¾˜ �Ÿ™ ‰µJ¸�¹U-�µ‚ „� 

23. ‘al-tish’kach qol tsor’reyak sh’on qameyak `oleh thamid. 
 

Ps74:23 Do not forget the voice of Your adversaries,  
the uproar of Your foes ascends continually. 
 

‹23› µὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν ἱκετῶν σου·   
 ἡ ὑπερηφανία τῶν µισούντων σε ἀνέβη διὰ παντὸς πρὸς σέ.   
23 m� epilathÿ t�s ph�n�s t�n hiket�n sou;   

 h� hyper�phania t�n misount�n se aneb� dia pantos pros se.   
             the pride  of the ones destesting you continually before you                
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 75 
 

:XIY  SQ@L  XENFN  ZGYZ-L@  GVPNL Ps75:1 

:š‹¹� •́“´‚̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ œ·‰¸�µU-�µ‚ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (75:1 in Heb.) lam’natseach ‘Al-tash’cheth miz’mor l’Asaph shir. 
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Elohim Abases the Proud, but Exalts the Righteous.  
 

For the chief musician; Do not destroy.  A Psalm of Asaph, a Song. 
 

‹74:1›  Εἰς τὸ τέλος·  µὴ διαφθείρῃς·  ψαλµὸς τῷ Ασαφ ᾠδῆς.   
1  Eis to telos;  m� diaphtheirÿs;  psalmos tŸ Asaph Ÿd�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZE@LTP  EXTQ  JNY  AEXWE  EPICED  MIDL@  JL  EPICED 2 

:¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’ Eş̌P¹“ ¡¶÷¸� ƒŸš́™̧‡ E’‹¹…Ÿ† �‹¹†¾�½‚ ¡¸K E’‹¹…Ÿ† ƒ 

(75:2 in Heb.) hodinu l’ak ‘Elohim hodinu w’qarob sh’meak sip’ru niph’l’otheyak. 
 

Ps75:1 We give thanks to You, O Elohim, we give thanks, for Your name is near;  
Your wondrous works have been told. 
 

‹2› Ἐξοµολογησόµεθά σοι, ὁ θεός,  
 ἐξοµολογησόµεθα καὶ ἐπικαλεσόµεθα τὸ ὄνοµά σου.   
2 Exomolog�sometha soi, ho theos,  

 exomolog�sometha kai epikalesometha to onoma sou.   
             I shall make acknowledgment and shall call upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTY@  MIXYIN  IP@  CREN  GW@  IK 3 

:Š¾P̧�¶‚ �‹¹š́�‹·÷ ‹¹’¼‚ …·”Ÿ÷ ‰µR¶‚ ‹¹J „ 

2. (75:3 in Heb.) ki ‘eqach mo`ed ‘ani meysharim ‘esh’pot. 
 

Ps75:2 When I select an appointed time, It is I who judge with  equity. 
 

‹3› διηγήσοµαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου, ὅταν λάβω καιρόν·   
 ἐγὼ εὐθύτητας κρινῶ.   
3 di�g�somai panta ta thaumasia sou, hotan lab� kairon;   
            I shall describe all your wonders 

 eg� euthyt�tas krin�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DICENR  IZPKZ  IKP@  DIAYI-LKE  UX@  MIBNP 4 

:†´�¶N ́†‹¶…ELµ” ‹¹U̧’µJ¹œ ‹¹�¾’́‚ ́†‹¶ƒ̧�¾‹-�´�̧‡ —¶š¶‚ �‹¹„¾÷̧’ … 

3. (75:4 in Heb.) n’mogim ‘erets w’kal-yosh’beyah ‘anoki thikan’ti `amudeyah Selah. 
 

Ps75:3 The earth and all who dwell in it  melt; it is I  who have firmly set its pillars.  Selah. 
 

‹4› ἐτάκη ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ,  
 ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς.     διάψαλµα.   
4 etak� h� g� kai pantes hoi katoikountes en autÿ,  

 eg� estere�sa tous stylous aut�s.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXW  ENIXZ-L@  MIRYXLE  ELDZ-L@  MILLEDL  IZXN@ 5 

:‘¶š́™ E÷‹¹š́U-�µ‚ �‹¹”´�̧š́�¸‡ EK¾†´U-�µ‚ �‹¹�¸�Ÿ†µ� ‹¹U̧šµ÷́‚ † 

4. (75:5 in Heb.) ‘amar’ti lahol’lim ‘al-taholu w’lar’sha`im ‘al-tarimu qaren. 
 

Ps75:4 I said to the boastful, do not boast, and to the wicked, do not lift up  the horn; 
 

‹5› εἶπα τοῖς παρανοµοῦσιν Μὴ παρανοµεῖτε,  
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 καὶ τοῖς ἁµαρτάνουσιν Μὴ ὑψοῦτε κέρας,  
5 eipa tois paranomousin M� paranomeite,  

 kai tois hamartanousin M� huuoute keras,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WZR  X@EVA  EXACZ  MKPXW  MEXNL  ENIXZ-L@ 6 

:™́œ́” š‚́Eµ˜̧ƒ Eş̌Aµ…¸U �¶�̧’̧šµ™ �Ÿš́Lµ� E÷‹¹š́U-�µ‚ ‡ 

5. (75:6 in Heb.) ‘al-tarimu lamarom qar’n’kem t’dab’ru b’tsaua’r `athaq. 
 

Ps75:5 Do not lift up  your horn on high, do not speak with  a stiff neck.  
 

‹6› µὴ ἐπαίρετε εἰς ὕψος τὸ κέρας ὑµῶν,  
 µὴ λαλεῖτε κατὰ τοῦ θεοῦ ἀδικίαν.   
6 m� epairete eis huuos to keras hym�n,  

 m� laleite kata tou theou adikian.   
               against El in unrighteousness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXD  XACNN  @LE  AXRNNE  @VENN  @L  IK 7 

:�‹¹š́† šµA̧…¹L¹÷ ‚¾�¸‡ ƒ́š¼”µL¹÷E ‚́˜ŸL¹÷ ‚¾� ‹¹J ˆ 

6. (75:7 in Heb.) ki lo’ mimotsa’ umima`arab w’lo’ mimid’bar harim. 
 

Ps75:6 For not from the east, nor from the west, nor from the  desert comes exaltation; 
 

‹7› ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων οὔτε ἀπὸ δυσµῶν  
 οὔτε ἀπὸ ἐρήµων ὀρέων,  
7 hoti oute apo exod�n oute apo dysm�n  
                   existings            descents 

 oute apo er�m�n ore�n,  
            desolate mountain 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXI  DFE  LITYI  DF  HTY  MIDL@-IK 8 

:�‹¹š́‹ †¶ˆ¸‡ �‹¹P̧�µ‹ †¶ˆ Š·–¾� �‹¹†¾�½‚-‹¹J ‰ 

7. (75:8 in Heb.) ki-‘Elohim shophet zeh yash’pil w’zeh yarim. 
 

Ps75:7 But Elohim is the Judge; He puts down one and exalts another. 
 

‹8› ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστιν,  
 τοῦτον ταπεινοῖ καὶ τοῦτον ὑψοῖ.   
8 hoti ho theos krit�s estin,  

 touton tapeinoi kai touton huuoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JQN  @LN  XNG  OIIE  DEDI-CIA  QEK  IK 9 

:UX@-IRYX  LK  EZYI  EVNI  DIXNY-J@  DFN  XBIE 

¢¶“¶÷ ‚·�´÷ šµ÷́‰ ‘¹‹µ‹̧‡ †´E†´‹-…µ‹̧A “Ÿ� ‹¹J Š 

:—¶š́‚-‹·”¸�¹š �¾J EU̧�¹‹ E˜̧÷¹‹ ́†‹¶š́÷¸�-¢µ‚ †¶F¹÷ š·BµIµ‡ 
8. (75:9 in Heb.) ki kos b’yad-Yahúwah w’yayin chamar male’ mesek  
wayager mizeh ‘ak-sh’mareyah yim’tsu yish’tu kol rish’`ey-‘arets. 
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Ps75:8 For a cup is in the hand of DEDI, and the wine foams; it is well mixed,  
and He pours out of this; surely all the wicked of the earth must drain and drink down  its dregs.  
 

‹9› ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ κυρίου  
 οἴνου ἀκράτου πλῆρες κεράσµατος,  
 καὶ ἔκλινεν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο,  
 πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώθη,  
 πίονται πάντες οἱ ἁµαρτωλοὶ τῆς γῆς.   
9 hoti pot�rion en cheiri kyriou  

 oinou akratou pl�res kerasmatos,  

 kai eklinen ek toutou eis touto,  
          this way unto this other way 

 pl�n ho trygias autou ouk exeken�th�,  
             but its wine with dregs was not emptied out 

 piontai pantes hoi hamart�loi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  IDL@L  DXNF@  MLRL  CIB@  IP@E 10 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·� †´ş̌Lµˆ¼‚ �´�¾”¸� …‹¹Bµ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

9. (75:10 in Heb.) wa’ani ‘agid l’`olam ‘azam’rah l’Elohey Ya`aqob. 
 

Ps75:9 But as for me, I shall declare it forever; I shall sing praises to the El of Jacob. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ ἀγαλλιάσοµαι εἰς τὸν αἰῶνα,  
 ψαλῶ τῷ θεῷ Ιακωβ·   
10 eg� de agalliasomai eis ton ai�na,  

 psal� tŸ theŸ Iak�b;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WICV  ZEPXW  DPNNEXZ  RCB@  MIRYX  IPXW-LKE 11 

:™‹¹Cµ˜ œŸ’̧šµ™ †´’̧÷µ÷Ÿş̌U µ”·Cµ„¼‚ �‹¹”´�̧š ‹·’̧šµ™-�´�̧‡ ‚‹ 

10. (75:11 in Heb.) w’kal-qar’ney r’sha`im ‘agade`a t’romam’nah qar’noth tsadiq. 
 

Ps75:10 And all the horns of the wicked He shall cut off, but the horns of the righteous shall be lifted up. 
 

‹11› καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁµαρτωλῶν συγκλάσω,  
 καὶ ὑψωθήσεται τὰ κέρατα τοῦ δικαίου.   
11 kai panta ta kerata t�n hamart�l�n sygklas�,  

 kai huy�th�setai ta kerata tou dikaiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 76 
 

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Ps 76 - 77  
 

:XIY  SQ@L  XENFN  ZPIBPA  GVPNL Ps76:1 

:š‹¹� •́“´‚̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ œ¾’‹¹„̧’¹A µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (76:1 in Heb.) lam’natseach bin’ginoth miz’mor l’Asaph shir. 
 

The Victorious Power of the El of Jacob.  
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For the chief musician; on stringed instruments.  A Psalm of Asaph, a Song. 
 

‹75:1›  Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕµνοις·  ψαλµὸς τῷ Ασαφ,  
   ᾠδὴ πρὸς τὸν Ἀσσύριον.   
1  Eis to telos, en hymnois;  psalmos tŸ Asaph,  

   Ÿd� pros ton Assyrion.   
               to the Assyrian 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  LECB  L@XYIA  MIDL@  DCEDIA  RCEP 2 

:Ÿ÷̧� �Ÿ…́B �·‚́ş̌ā¹‹̧A �‹¹†¾�½‚ †´…E†´‹¹A ”´…Ÿ’ ƒ 

(76:2 in Heb.) noda` biYahudah ‘Elohim b’Yis’ra’El gadol sh’mo. 
 

Ps76:1 Elohim is known in Yahudah; His name is great in Yisrael. 
 

‹2› Γνωστὸς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ὁ θεός,  
 ἐν τῷ Ισραηλ µέγα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
2 Gn�stos en tÿ Ioudaia� ho theos,  

 en tŸ Isra�l mega to onoma autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIVA  EZPERNE  EKQ  MLYA  IDIE 3 

:‘ŸI¹˜̧ƒ Ÿœ́’Ÿ”¸÷E ŸJº“ �·�´�̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

2. (76:3 in Heb.) way’hi b’Shalem Sukko um’`onatho b’Tsion. 
 

Ps76:2 His  tabernacle is in Salem; His dwelling place also is in Zion. 
 

‹3› καὶ ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ  
 καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἐν Σιων·   
3 kai egen�th� en eir�nÿ ho topos autou  
                for peace his place 

 kai to katoik�t�rion autou en Si�n;   
               his home 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DNGLNE  AXGE  OBN  ZYW-ITYX  XAY  DNY 4 

:†´�¶“ †´÷́‰¸�¹÷E ƒ¶š¶‰¸‡ ‘·„́÷ œ¶�́™-‹·–̧�¹š šµA¹� †´Ĺ� … 

3. (76:4 in Heb.) shamah shibar rish’phey-qasheth magen w’chereb umil’chamah Selah. 
 

Ps76:3 There He broke the flaming arrows of the bow, the shield and the sword and the battle.  Selah.  
 

‹4› ἐκεῖ συνέτριψεν τὰ κράτη τῶν τόξων,  
 ὅπλον καὶ ῥοµφαίαν καὶ πόλεµον.    διάψαλµα,  
4 ekei synetripsen ta krat� t�n tox�n,  

 hoplon kai hromphaian kai polemon.    diapsalma,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SXH-IXXDN  XIC@  DZ@  XE@P 5 

:•¶š́Š-‹·ş̌šµ†·÷ š‹¹Cµ‚ †´Uµ‚ šŸ‚́’ † 

4. (76:5 in Heb.) na’or ‘atah ‘adir mehar’rey-tareph. 
 

Ps76:4 You are are glorious and more excellent than the mountains of prey. 
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‹5› φωτίζεις σὺ θαυµαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων.   
5 ph�tizeis sy thaumast�s apo ore�n ai�ni�n.   
   give light   wonderfully from       the eternal 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDICI  LIG-IYP@-LK  E@VN-@LE  MZPY  ENP  AL  IXIA@  ELLEZY@ 6 

:�¶†‹·…¸‹ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚-�´� E‚̧˜́÷-‚¾�¸‡ �´œ́’̧� E÷́’ ƒ·� ‹·š‹¹Aµ‚ E�¸�ŸU̧�¶‚ ‡ 

5. (76:6 in Heb.) ‘esh’tol’lu ‘abirey leb namu sh’natham w’lo’-mats’u kal-‘an’shey-chayil y’deyhem. 
 

Ps76:5 The stouthearted were plundered, they have slept their sleep;  
and none of the men of might have found their hands. 
 

‹6› ἐταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ,  
 ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν  
 πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   
6 etarachth�san pantes hoi asynetoi tÿ kardia�,  
         were distrubed All  the senseless in 

 hypn�san hypnon aut�n kai ouch heuron ouden  
                       anything 

 pantes hoi andres tou ploutou tais chersin aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QEQE  AKXE  MCXP  AWRI  IDL@  JZXRBN 7 

:“E“´‡ ƒ¶�¶ş̌‡ �´C¸š¹’ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ ¡¸œ́š¼”µB¹÷ ˆ 

6. (76:7 in Heb.) miga`arath’ak ‘Elohey Ya`aqob nir’dam w’rekeb wasus. 
 

Ps76:6 At  Your rebuke, O El of Jacob, both  rider  and horse were cast into a dead sleep. 
 

‹7› ἀπὸ ἐπιτιµήσεώς σου, ὁ θεὸς Ιακωβ,  
 ἐνύσταξαν οἱ ἐπιβεβηκότες τοὺς ἵππους.   
7 apo epitim�se�s sou, ho theos Iak�b,  

 enystaxan hoi epibeb�kotes tous hippous.   
           slumbered the ones mounting 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JT@  F@N  JIPTL  CNRI-INE  DZ@  @XEP  DZ@ 8 

:¡¶Pµ‚ ˆ´‚·÷ ¡‹¶’́–̧� …¾÷¼”µ‹-‹¹÷E †´Uµ‚ ‚́šŸ’ †´Uµ‚ ‰ 

7. (76:8 in Heb.) ‘atah nora’ ‘atah umi-ya`amod l’phaneyak me’az ‘apeak. 
 

Ps76:7 You, even You, are to be feared; and who may stand in Your presence when once You are angry?  
 

‹8› σὺ φοβερὸς εἶ, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι;   
 ἀπὸ τότε ἡ ὀργή σου.   
8 sy phoberos ei, kai tis antist�setai soi?   

 apo tote h� org� sou.   
     For how long is your anger ? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DHWYE  D@XI  UX@  OIC  ZRNYD  MINYN 9 

:†´Š́™́�̧‡ †´‚̧š́‹ —¶š¶‚ ‘‹¹C ́U̧”µ÷¸�¹† �¹‹µ÷́V¹÷ Š 

8. (76:9 in Heb.) mishamayim hish’ma`’at din ‘erets yar’ah w’shaqatah. 
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Ps76:8 You caused judgment to be heard from heaven; the earth feared and was still, 
 

‹9› ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠκούτισας κρίσιν,  
 γῆ ἐφοβήθη καὶ ἡσύχασεν  
9 ek tou ouranou �koutisas krisin,  

 g� ephob�th� kai h�sychasen  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  UX@-IEPR-LK  RIYEDL  MIDL@  HTYNL-MEWA 10 

:†´�¶“ —¶š¶‚-‹·‡̧’µ”-�´J µ”‹¹�Ÿ†¸� �‹¹†¾�½‚ Š́P̧�¹Lµ�-�E™̧A ‹ 

9. (76:10 in Heb.) b’qum-lamish’pat ‘Elohim l’hoshi`a kal-`an’wey-‘erets Selah. 
Ps76:9 when Elohim arose to judgment, to save all the humble of the earth.  Selah. 
‹10› ἐν τῷ ἀναστῆναι εἰς κρίσιν τὸν θεὸν  
 τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς.    διάψαλµα.   
10 en tŸ anast�nai eis krisin ton theon  

 tou s�sai pantas tous praeis t�s g�s.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XBGZ  ZNG  ZIX@Y  JCEZ  MC@  ZNG-IK 11 

:š¾B̧‰µU œ¾÷·‰ œ‹¹š·‚̧� ́�¶…ŸU �´…´‚ œµ÷¼‰-‹¹J ‚‹ 

10. (76:11 in Heb.) ki-chamath ‘adam todeak sh’erith chemoth tach’gor. 
 

Ps76:10 For the wrath of man shall praise You; with a remnant of wrath  You shall gird Yourself.  
 

‹11› ὅτι ἐνθύµιον ἀνθρώπου ἐξοµολογήσεταί σοι,  
 καὶ ἐγκατάλειµµα ἐνθυµίου ἑορτάσει σοι.   
11 hoti enthymion anthr�pou exomolog�setai soi,  
           the inner thought of     shall make acknowledgment to 

 kai egkataleimma enthymiou heortasei soi.   
          what is left               shall solemnize a holy day to you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDIL  ENLYE  EXCP 12 

:@XENL  IY  ELIAEI  EIAIAQ-LK 

:‚́šŸLµ� ‹µ� E�‹¹ƒŸ‹ ‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“-�´J �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� E÷¸Kµ�̧‡ Eš¼…¹’ ƒ‹ 

11. (76:12 in Heb.) nidaru w’shal’mu laYahúwah ‘Eloheykem kal-s’bibayu yobilu shay lamora’. 
 

Ps76:11 Vow and pay to DEDI your El;  
let all who are around Him bring gifts to the Fearful One. 
 

‹12› εὔξασθε καὶ ἀπόδοτε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν·   
 πάντες οἱ κύκλῳ αὐτοῦ οἴσουσιν δῶρα  
12 euxasthe kai apodote kyriŸ tŸ theŸ hym�n;   

 pantes hoi kyklŸ autou oisousin d�ra  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IKLNL  @XEP  MICIBP  GEX  XVAI 13 

:—¶š́‚-‹·�̧�µ÷̧� ‚́šŸ’ �‹¹…‹¹„̧’ µ‰Eš š¾˜̧ƒ¹‹ „‹ 

12. (76:13 in Heb.) yib’tsor ruach n’gidim nora’ l’mal’key-‘arets. 
 

Ps76:12 He shall cut off the spirit of princes; He is  feared by the kings of the earth. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              327 

‹13› τῷ φοβερῷ καὶ ἀφαιρουµένῳ πνεύµατα ἀρχόντων,  
 φοβερῷ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς.   
13 tŸ phoberŸ kai aphairoumenŸ pneumata archont�n,  
       to the fearful one 

 phoberŸ para tois basileusi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 77 
 

:XENFN  SQ@L  OEZICI-LR  GVPNL Ps77:1 

:šŸ÷̧ˆ¹÷ •́“´‚̧� ‘Eœ‹¹…¸‹-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (77:1 in Heb.) lam’natseach `al-Y’dithun l’Asaph miz’mor. 
 

Comfort in Trouble from Recalling Elohim’s Mighty Deeds.  
 

For the chief musician; according to Jeduthun.  A Psalm of Asaph. 
 

‹76:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ιδιθουν·  τῷ Ασαφ ψαλµός.   
1  Eis to telos, hyper Idithoun;  tŸ Asaph psalmos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  OIF@DE  MIDL@-L@  ILEW  DWRV@E  MIDL@-L@  ILEW 2 

:‹́�·‚ ‘‹¹ˆ¼‚µ†¸‡ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ‹¹�Ÿ™ †´™́”¸ ¶̃‚̧‡ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ‹¹�Ÿ™ ƒ 

 (77:2 in Heb.) qoli ‘el-‘Elohim w’ets’`aqah qoli ‘el-‘Elohim w’ha’azin ‘elay. 
 

Ps77:1 My voice is to Elohim, and I shall cry aloud; my voice is to Elohim, and He shall hear me. 
 

‹2› Φωνῇ µου πρὸς κύριον ἐκέκραξα,  
 φωνῇ µου πρὸς τὸν θεόν, καὶ προσέσχεν µοι.   
2 Ph�nÿ mou pros kyrion ekekraxa,  

 ph�nÿ mou pros ton theon, kai proseschen moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXBP  DLIL  ICI  IZYXC  IPC@  IZXV  MEIA 3 

:IYTP  MGPD  DP@N  BETZ  @LE 

†´ş̌B¹’ †´�¸‹µ� ‹¹…´‹ ‹¹U̧�́š́C ‹́’¾…¼‚ ‹¹œ́š́˜ �Ÿ‹̧A „ 

:‹¹�̧–µ’ �·‰´M¹† †´’¼‚·÷ „E–́œ ‚¾�¸‡ 
2. (77:3 in Heb.) b’yom tsarathi ‘Adonai darash’ti yadi lay’lah nig’rah  
w’lo’ thaphug me’anah hinachem naph’shi. 
 

Ps77:2 In  the day of my trouble I sought my Master;  
in the night my hand was stretched out and did not grow numb; my soul refused to be comforted. 
 

‹3› ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα,  
 ταῖς χερσίν µου νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠπατήθην·   
 ἀπηνήνατο παρακληθῆναι ἡ ψυχή µου.   
3 en h�mera� thlipse�s mou ton theon exez�t�sa,  

 tais chersin mou nyktos enantion autou, kai ouk �pat�th�n;   
             were before him      I was not deceived 

 ap�n�nato parakl�th�nai h� psych� mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DLQ  IGEX  SHRZZE  DGIY@  DIND@E  MIDL@  DXKF@ 4 

:†´�¶“ ‹¹‰Eš •·Hµ”¸œ¹œ̧‡ †´‰‹¹ā́‚ †´‹́÷½†¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ †´ş̌J̧ˆ¶‚ … 

3. (77:4 in Heb.) ‘ez’k’rah ‘Elohim w’ehemayah ‘asichah w’thith’`ateph ruchi Selah. 
 

Ps77:3 When I remember Elohim, then I am disturbed; when I sigh, then my spirit  grows faint.  Selah. 
 

‹4› ἐµνήσθην τοῦ θεοῦ καὶ εὐφράνθην·   
 ἠδολέσχησα, καὶ ὠλιγοψύχησεν τὸ πνεῦµά µου.    διάψαλµα.   
4 emn�sth�n tou theou kai euphranth�n;   

 �dolesch�sa, kai �ligopsych�sen to pneuma mou.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC@  @LE  IZNRTP  IPIR  ZEXNY  ZFG@ 5 

:š·Aµ…¼‚ ‚¾�¸‡ ‹¹U̧÷µ”¸–¹’ ‹́’‹·” œŸšº÷̧� ́U̧ˆµ‰´‚ † 

4. (77:5 in Heb.) ‘achaz’at sh’muroth `eynay niph’`am’ti w’lo’ ‘adaber. 
 

Ps77:4 You have held the vision of my eyes; I am so troubled that I  cannot speak. 
 

‹5› προκατελάβοντο φυλακὰς οἱ ὀφθαλµοί µου,  
 ἐταράχθην καὶ οὐκ ἐλάλησα.   
5 prokatelabonto phylakas hoi ophthalmoi mou,  
         first took   watches   My eyes 

 etarachth�n kai ouk elal�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINLER  ZEPY  MCWN  MINI  IZAYG 6 

:�‹¹÷́�Ÿ” œŸ’̧� �¶…¶R¹÷ �‹¹÷´‹ ‹¹U̧ƒµV¹‰ ‡ 

5. (77:6 in Heb.) chishab’ti yamim miqedem sh’noth `olamim. 
 

Ps77:5 I have considered the days of old, the years of eons. 
 

‹6› διελογισάµην ἡµέρας ἀρχαίας  
 καὶ ἔτη αἰώνια ἐµνήσθην καὶ ἐµελέτησα·   
6 dielogisam�n h�meras archaias  
           about ancient 

 kai et� ai�nia emn�sth�n kai emelet�sa;   
        everlasting I remembered      I meditated 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGEX  YTGIE  DGIY@  IAAL-MR  DLILA  IZPIBP  DXKF@ 7 

:‹¹‰Eš ā·Pµ‰¸‹µ‡ †´‰‹¹ā́‚ ‹¹ƒ́ƒ̧�-�¹” †´�¸‹́KµA ‹¹œ́’‹¹„̧’ †´ş̌J̧ˆ¶‚ ˆ 

6. (77:7 in Heb.) ‘ez’k’rah n’ginathi balay’lah `im-l’babi ‘asichah way’chapes ruchi. 
 

Ps77:6 I shall remember my song in the night; I shall meditate with  my heart, and my spirit  ponders:  
 

‹7› νυκτὸς µετὰ τῆς καρδίας µου ἠδολέσχουν,  
 καὶ ἔσκαλλεν τὸ πνεῦµά µου.   
7 nyktos meta t�s kardias mou �doleschoun,  
       I conversed 

 kai eskallen to pneuma mou.   
         tilled 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:CER  ZEVXL  SIQI-@LE  IPC@  GPFI  MINLERLD 8 

:…Ÿ” œŸ˜̧š¹� •‹¹“¾‹-‚¾�¸‡ ‹́’¾…¼‚ ‰µ’̧ˆ¹‹ �‹¹÷´�Ÿ”̧�µ† ‰ 

7. (77:8 in Heb.) hal’`olamim yiz’nach ‘Adonai w’lo’-yosiph lir’tsoth `od. 
 

Ps77:7 Shall my Master reject forever?  And shall He not add to approve again? 
 

‹8› µὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται κύριος  
 καὶ οὐ προσθήσει τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι;   
8 m� eis tous ai�nas ap�setai kyrios  
     Shall into the eon thrust me out 

 kai ou prosth�sei tou eudok�sai eti?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCE  XCL  XN@  XNB  ECQG  GVPL  QT@D 9 

:š¾…´‡ š¾…̧� š¶÷¾‚ šµ÷́B ŸC¸“µ‰ ‰µ ¶̃’́� “·–́‚¶† Š 

8. (77:9 in Heb.) he’aphes lanetsach chas’do gamar ‘omer l’dor wador. 
 

Ps77:8 Has His lovingkindness ceased forever?  Has His Word failed from generation to generation? 
 

‹9› ἢ εἰς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποκόψει  
 ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν;   
9 � eis telos to eleos autou apokopsei  

 apo geneas eis genean?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  EINGX  S@A  UTW-M@  L@  ZEPG  GKYD 10 

:†´�¶“ ‡‹́÷¼‰µš •µ‚̧A —µ–́™-�¹‚ �·‚ œŸMµ‰ ‰µ�́�¼† ‹ 

9. (77:10 in Heb.) hashakach chanoth ‘El ‘im-qaphats b’aph rachamayu Selah. 
 

Ps77:9 Has El forgotten to be gracious, or has He in anger withdrawn  His compassion?  Selah. 
 

‹10› ἢ ἐπιλήσεται τοῦ οἰκτιρῆσαι ὁ θεὸς  
 ἢ συνέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰκτιρµοὺς αὐτοῦ;    διάψαλµα.   
10 � epil�setai tou oiktir�sai ho theos  

 � synexei en tÿ orgÿ autou tous oiktirmous autou?    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEILR  OINI  ZEPY  @ID  IZELG  XN@E 11 

:‘Ÿ‹̧�¶” ‘‹¹÷¸‹ œŸ’̧� ‚‹¹† ‹¹œŸKµ‰ šµ÷¾‚́‡ ‚‹ 

10. (77:11 in Heb.) wa’omar chalothi hi’ sh’noth y’min `El’yon. 
 

Ps77:10 Then I said, it is my infirmity ,  the years of the right hand of the Most High.  
 

‹11› καὶ εἶπα Νῦν ἠρξάµην,  
 αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου.   
11 kai eipa Nyn �rxam�n,  

 haut� h� alloi�sis t�s dexias tou huuistou.   
       This is the change of the right hand of the highest 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:J@LT  MCWN  DXKF@-IK  DI-ILLRN  XIKF@ 12 

:¡¶‚̧�¹P �¶…¶R¹÷ †´ş̌J̧ˆ¶‚-‹¹J D´‹-‹·�¸�µ”µ÷ š‹¹J¸ˆµ‚ ƒ‹ 
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11. (77:12 in Heb.) ‘az’kir ma`al’ley-Yah ki-‘ez’k’rah miqedem pil’eak. 
 

Ps77:11 I shall remember the deeds of Yah surely I shall remember Your wonders of old. 
 

‹12› ἐµνήσθην τῶν ἔργων κυρίου,  
 ὅτι µνησθήσοµαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαυµασίων σου  
12 emn�sth�n t�n erg�n kyriou,  

 hoti mn�sth�somai apo t�s arch�s t�n thaumasi�n sou  
     For 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGIY@  JIZELILRAE  JLRT-LKA  IZIBDE 13 

:†´‰‹¹ā́‚ ¡‹¶œŸ�‹¹�¼”µƒE ¡¶�»”́P-�´�̧ƒ ‹¹œ‹¹„́†¸‡ „‹ 

12. (77:13 in Heb.) w’hagithi b’kal-pa`aleak uba`alilotheyak ‘asichah. 
 

Ps77:12 I shall meditate on all Your work  and muse on Your deeds. 
 

‹13› καὶ µελετήσω ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις σου  
 καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασίν σου ἀδολεσχήσω.   
13 kai melet�s� en pasin tois ergois sou  

 kai en tois epit�deumasin sou adolesch�s�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@K  LECB  L@-IN  JKXC  YCWA  MIDL@ 14 

:�‹¹†¾�‚·J �Ÿ…́B �·‚-‹¹÷ ¡¶J̧šµC �¶…¾RµA �‹¹†¾�½‚ …‹ 

13. (77:14 in Heb.) ‘Elohim baqodesh dar’keak mi-‘El gadol k’Elohim. 
 

Ps77:13 Your way, O Elohim, is in holiness; What El is great like Elohim? 
 

‹14› ὁ θεός, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου·   
 τίς θεὸς µέγας ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν;   
14 ho theos, en tŸ hagiŸ h� hodos sou;   

 tis theos megas h�s ho theos h�m�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JFR  MINRA  ZRCED  @LT  DYR  L@D  DZ@ 15 

:¡¶Fº” �‹¹Lµ”´ƒ ́U̧”µ…Ÿ† ‚¶�¶– †·ā¾” �·‚́† †´Uµ‚ ‡Š 

14. (77:15 in Heb.) ‘atah ha’El `oseh phele’ hoda`’at ba`amim `uzeak. 
 

Ps77:14 You are the El who works wonders; You have made known Your strength among the peoples. 
 

‹15› σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ ποιῶν θαυµάσια,  
 ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναµίν σου·   
15 sy ei ho theos ho poi�n thaumasia,  

 egn�risas en tois laois t�n dynamin sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  SQEIE  AWRI-IPA  JNR  REXFA  ZL@B 16 

:†´�¶“ •·“Ÿ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧A ¡¶Lµ” µ”Ÿş̌ˆ¹A ́U̧�µ‚́B ˆŠ 

15. (77:16 in Heb.) ga’al’at biz’ro`a `ammeak b’ney-Ya`aqob w’Yoseph Selah. 
 

Ps77:15 You have by Your power redeemed Your people, the sons of Jacob and Joseph.  Selah.  
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‹16› ἐλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν λαόν σου,  
 τοὺς υἱοὺς Ιακωβ καὶ Ιωσηφ.      διάψαλµα.   
16 elytr�s� en tŸ brachioni sou ton laon sou,  

 tous huious Iak�b kai I�s�ph.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENDZ  EFBXI  S@  ELIGI  MIN  JE@X  MIDL@  MIN  JE@X 17 

:œŸ÷¾†¸œ Eˆ¸B̧š¹‹ •µ‚ E�‹¹‰´‹ �¹‹µL ¡E‚́š �‹¹†¾�½‚ �¹‹µL ¡E‚́š ˆ‹ 

16. (77:17 in Heb.) ra’uk mayim ‘Elohim ra’uk mayim yachilu ‘aph yir’g’zu th’homoth. 
 

Ps77:16 The waters saw You, O Elohim; the waters saw You, they were afraid;  
the deeps also trembled. 
 

‹17› εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεός,  
 εἴδοσάν σε ὕδατα καὶ ἐφοβήθησαν,  
 καὶ ἐταράχθησαν ἄβυσσοι, πλῆθος ἤχους ὑδάτων.   
 17 eidosan se hydata, ho theos,  

 eidosan se hydata kai ephob�th�san,  

 kai etarachth�san abyssoi, pl�thos �chous hydat�n.   
       There was a multitude of noises of waters 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKLDZI  JIVVG-S@  MIWGY  EPZP  LEW  ZEAR  MIN  ENXF 18 

:E�́Kµ†¸œ¹‹ ¡‹¶˜́ ¼̃‰-•µ‚ �‹¹™́‰¸� E’̧œ́’ �Ÿ™ œŸƒ́” �¹‹µ÷ E÷̧š¾ˆ ‰‹ 

17. (77:18 in Heb.) zor’mu mayim `aboth qol nath’nu sh’chaqim ‘aph-chatsatseyak yith’halaku. 
 

Ps77:17 The clouds poured out water; the skies gave forth a sound; Your arrows also flew out. 
 

‹18› φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφέλαι,  
 καὶ γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύονται·   
18 ph�n�n ed�kan hai nephelai,  

 kai gar ta bel� sou diaporeuontai;   
     for          travel abroad 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  YRXZE  DFBX  LAZ  MIWXA  EXI@D  LBLBA  JNRX  LEW 19 

:—¶š́‚́† �µ”̧š¹Uµ‡ †´ˆ¸„́š �·ƒ·U �‹¹™́ş̌ƒ Eš‹¹‚·† �µB̧�µBµA ¡¸÷µ”µš �Ÿ™ Š‹ 

18. (77:19 in Heb.) qol ra`am’ak bagal’gal he’iru b’raqim tebel rag’zah watir’`ash ha’arets. 
 

Ps77:18 The sound of Your thunder  was in the whirlwind ;  
the lightnings lit up  the world; the earth trembled and shook. 
 

‹19› φωνὴ τῆς βροντῆς σου ἐν τῷ τροχῷ,  
 ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰκουµένῃ,  
 ἐσαλεύθη καὶ ἔντροµος ἐγενήθη ἡ γῆ.   
19 ph�n� t�s bront�s sou en tŸ trochŸ,  
               the wheel 

 ephanan hai astrapai sou tÿ oikoumenÿ,  
        appeared  your lightnings to the inhabitable world 

 esaleuth� kai entromos egen�th� h� g�.   
        was shaken              took place 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERCP  @L  JIZEAWRE  MIAX  MINA  JILIAYE  JKXC  MIA 20 

:E”́…¾’ ‚¾� ¡‹¶œŸƒ̧R¹”¸‡ �‹¹Aµš �¹‹µ÷¸A ¡‹¶�‹¹ƒ̧�E ¡¶J̧šµC �´IµA � 

19. (77:20 in Heb.) bayam dar’kek ush’bileyak b’mayim rabbim w’`iq’botheyak lo’ noda`u. 
 

Ps77:19 Your way was in the sea and Your paths in the mighty waters,  
and Your footprints  may not be known. 
 

‹20› ἐν τῇ θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου,  
 καὶ αἱ τρίβοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς,  
 καὶ τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται.   
20 en tÿ thalassÿ h� hodos sou,  

 kai hai triboi sou en hydasi pollois,  

 kai ta ichn� sou ou gn�sth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXD@E  DYN-CIA  JNR  O@VK  ZIGP 21 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷-…µ‹̧A ¡¶Lµ” ‘‚¾Qµ� ́œ‹¹‰´’ ‚� 

20. (77:21 in Heb.) nachiath katso’n `amek b’yad-Mosheh w’Aharon. 
 

Ps77:20 You led Your people like a flock by the hand of Moshe and Aharon. 
 

‹21› ὡδήγησας ὡς πρόβατα τὸν λαόν σου  
 ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ Ααρων.   
21 h�d�g�sas h�s probata ton laon sou  

 en cheiri M�us� kai Aar�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 78 
 

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Ps 78 
 

:IT-IXN@L  MKPF@  EHD  IZXEZ  INR  DPIF@D  SQ@L  LIKYN Ps78:1 

:‹¹–-‹·ş̌÷¹‚̧� �¶�̧’̧ˆ´‚ EHµ† ‹¹œ́šŸU ‹¹Lµ” †´’‹¹ˆ¼‚µ† •́“´‚̧� �‹¹J̧āµ÷ ‚ 

1. mas’kil l’Asaph ha’azinah `ami torathi hatu ‘az’n’kem l’im’rey-phi. 
 

Elohim’s Guidance of His People in Spite of Their Unfaithfulness.  
 

A Lesson of Asaph. 
Ps78:1 Listen, O my people, to my instruction; Incline your ears to the words of my mouth. 
‹77:1›   Συνέσεως τῷ Ασαφ.   
 Προσέχετε, λαός µου, τὸν νόµον µου,  
 κλίνατε τὸ οὖς ὑµῶν εἰς τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός µου·   
1   Synese�s tŸ Asaph.   

 Prosechete, laos mou, ton nomon mou,  

 klinate to ous hym�n eis ta hr�mata tou stomatos mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCW-IPN  ZECIG  DRIA@  IT  LYNA  DGZT@ 2 

:�¶…¶™-‹¹M¹÷ œŸ…‹¹‰ †´”‹¹Aµ‚ ‹¹P �´�́÷¸ƒ †´‰¸U̧–¶‚ ƒ 
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2. ‘eph’t’chah b’mashal pi ‘abi`ah chidoth mini-qedem. 
 

Ps78:2 I shall open my mouth in a parable; I shall utter  dark sayings of old, 
 

‹2› ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόµα µου,  
 φθέγξοµαι προβλήµατα ἀπ’ ἀρχῆς.   
2 anoix� en parabolais to stoma mou,  

 phthegxomai probl�mata apí arch�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL-EXTQ  EPIZEA@E  MRCPE  EPRNY  XY@ 3 

:E’́�-Eş̌P¹“ E’‹·œŸƒ¼‚µ‡ �·”́…·Mµ‡ E’̧”µ÷´� š¶�¼‚ „ 

3. ‘asher shama`’nu waneda`em wa’abotheynu sip’ru-lanu. 
 

Ps78:3 which we have heard and known, and our fathers have told us. 
 

‹3› ὅσα ἠκούσαµεν καὶ ἔγνωµεν αὐτὰ  
 καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν διηγήσαντο ἡµῖν,  
3 hosa �kousamen kai egn�men auta  
           them 

 kai hoi pateres h�m�n di�g�santo h�min,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZELDZ  MIXTQN  OEXG@  XECL  MDIPAN  CGKP  @L 4 

:DYR  XY@  EIZE@LTPE  EFEFRE 

 †´E†´‹ œŸK¹†¸U �‹¹ş̌Pµ“¸÷ ‘Ÿš¼‰µ‚ šŸ…¸� �¶†‹·’̧A¹÷ …·‰µ�̧’ ‚¾� … 

:†´ā́” š¶�¼‚ ‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’̧‡ ŸˆEˆ½”¶‡ 
4. lo’ n’kached mib’neyhem l’dor ‘acharon m’sap’rim t’hiloth Yahúwah  
we`ezuzo w’niph’l’othayu ‘asher `asah. 
 

Ps78:4 We shall not conceal them from their sons, but tell to the generation to come the praises of DEDI, 
 and His strength and His wondrous works that He has done.  
 

‹4› οὐκ ἐκρύβη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν  
 ἀπαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις τοῦ κυρίου  
 καὶ τὰς δυναστείας αὐτοῦ  
 καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ, ἃ ἐποίησεν.   
4 ouk ekryb� apo t�n tekn�n aut�n eis genean heteran  

 apaggellontes tas aineseis tou kyriou  

 kai tas dynasteias autou  

 kai ta thaumasia autou, ha epoi�sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  MY  DXEZE  AWRIA  ZECR  MWIE 5 

:MDIPAL  MRICEDL  EPIZEA@-Z@  DEV  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A �´ā †´šŸœ̧‡ ƒ¾™¼”µ‹̧A œE…·” �¶™́Iµ‡ † 

:�¶†‹·’̧ƒ¹� �´”‹¹…Ÿ†¸� E’‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ †´E¹˜ š¶�¼‚ 
5. wayaqem `eduth b’Ya`aqob w’thorah sam b’Yis’ra’El  
‘asher tsiuah’eth-‘abotheynu l’hodi`am lib’neyhem. 
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Ps78:5 For He established a testimony in Jacob and appointed a law in Yisrael,  
which He commanded our fathers that they should  teach them to their sons, 
 

‹5› καὶ ἀνέστησεν µαρτύριον ἐν Ιακωβ  
 καὶ νόµον ἔθετο ἐν Ισραηλ,  
 ὅσα ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡµῶν  
 τοῦ γνωρίσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν,  
5 kai anest�sen martyrion en Iak�b  

 kai nomon etheto en Isra�l,  

 hosa eneteilato tois patrasin h�m�n  

 tou gn�risai auta tois huiois aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPAL  EXTQIE  ENWI  ECLEI  MIPA  OEXG@  XEC  ERCI  ORNL 6 

:�¶†‹·’̧ƒ¹� Eş̌Pµ“‹¹‡ E÷º™́‹ E…·�´E¹‹ �‹¹’́A ‘Ÿš¼‰µ‚ šŸC E”¸…·‹ ‘µ”µ÷¸� ‡ 

6. l’ma`an yed’`u dor ‘acharon banim yiualedu yaqumu wisap’ru lib’neyhem. 
 

Ps78:6 That the generation to come might know, even the sons yet to be born,  
that they may arise and tell them to their sons, 
 

‹6› ὅπως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα,  
 υἱοὶ οἱ τεχθησόµενοι,  
 καὶ ἀναστήσονται καὶ ἀπαγγελοῦσιν αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν,  
6 hop�s an gnŸ genea hetera,  

 huioi hoi techth�somenoi,  

 kai anast�sontai kai apaggelousin auta tois huiois aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXVPI  EIZEVNE  L@-ILLRN  EGKYI  @LE  MLQK  MIDL@A  ENIYIE 7 

:Eš¾˜̧’¹‹ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷E �·‚-‹·�¸�µ”µ÷ E‰¸J̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �´�¸“¹J �‹¹†¾�‚·ƒ E÷‹¹ā́‹¸‡ ˆ 

7. w’yasimu b’Elohim kis’lam w’lo’ yish’k’chu ma`al’ley-‘El umits’wothayu yin’tsoru. 
 

Ps78:7 That they should put their confidence in Elohim and not forget the works of El,  
but keep His commandments, 
 

‹7› ἵνα θῶνται ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν  
 καὶ µὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ  
 καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐκζητήσουσιν,  
7 hina th�ntai epi ton theon t�n elpida aut�n  

 kai m� epilath�ntai t�n erg�n tou theou  

 kai tas entolas autou ekz�t�sousin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAL  OIKD-@L  XEC  DXNE  XXEQ  XEC  MZEA@K  EIDI  @LE 8 

:EGEX  L@-Z@  DPN@P-@LE 

 ŸA¹� ‘‹¹�·†-‚¾� šŸC †¶š¾÷E š·šŸ“ šŸC �´œŸƒ¼‚µJ E‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ ‰ 

:Ÿ‰Eš �·‚-œ¶‚ †´’̧÷¶‚¶’-‚¾�¸‡ 
8. w’lo’ yih’yu ka’abotham dor sorer umoreh dor lo’-hekin libo w’lo’-ne’em’nah ‘eth-‘El rucho. 
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Ps78:8 And not be like their fathers, a stubborn and rebellious generation,  
a generation that did not prepare its heart and whose spirit was not faithful  to El.  
 

‹8› ἵνα µὴ γένωνται ὡς οἱ πατέρες αὐτῶν  
 γενεὰ σκολιὰ καὶ παραπικραίνουσα,  
 γενεά, ἥτις οὐ κατηύθυνεν τὴν καρδίαν αὐτῆς  
 καὶ οὐκ ἐπιστώθη µετὰ τοῦ θεοῦ τὸ πνεῦµα αὐτῆς.   
8 hina m� gen�ntai h�s hoi pateres aut�n  
    that 

 genea skolia kai parapikrainousa,  

 genea, h�tis ou kat�uthynen t�n kardian aut�s  

 kai ouk epist�th� meta tou theou to pneuma aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXW  MEIA  EKTD  ZYW-INEX  IWYEP  MIXT@-IPA 9 

:ƒ́ş̌™ �Ÿ‹̧A E�̧–́† œ¶�́™-‹·÷Ÿš ‹·™̧�Ÿ’ �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧A Š 

9. b’ney-‘Eph’rayim nosh’qey romey-qasheth haph’ku b’yom q’rab. 
 

Ps78:9 The sons of Ephraim were archers equipped with bows, yet they turned back in the day of battle. 
 

‹9› υἱοὶ Εφραιµ ἐντείνοντες καὶ βάλλοντες τόξοις  
 ἐστράφησαν ἐν ἡµέρᾳ πολέµου.   
9 huioi Ephraim enteinontes kai ballontes toxois  
       stretching tight   shooting with 

 estraph�san en h�mera� polemou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKLL  EP@N  EZXEZAE  MIDL@  ZIXA  EXNY  @L 10 

:œ¶�¶�´� E’¼‚·÷ Ÿœ́šŸœ̧ƒE �‹¹†¾�½‚ œ‹¹ş̌A Eş̌÷́� ‚¾� ‹ 

10. lo’ sham’ru b’rith ‘Elohim ub’thoratho me’anu laleketh. 
 

Ps78:10 They did not keep the covenant of Elohim and refused to walk in His law; 
 

‹10› οὐκ ἐφύλαξαν τὴν διαθήκην τοῦ θεοῦ  
 καὶ ἐν τῷ νόµῳ αὐτοῦ οὐκ ἤθελον πορεύεσθαι  
10 ouk ephylaxan t�n diath�k�n tou theou  

 kai en tŸ nomŸ autou ouk �thelon poreuesthai  
       they did not want to go 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M@XD  XY@  EIZE@LTPE  EIZELILR  EGKYIE 11 

:�´‚̧š¶† š¶�¼‚ ‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’̧‡ ‡‹́œŸ�‹¹�¼” E‰¸J̧�¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayish’k’chu `alilothayu w’niph’l’othayu ‘asher her’am. 
 

Ps78:11 They forgot His deeds and His miracles that He had shown them. 
 

‹11› καὶ ἐπελάθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ  
 καὶ τῶν θαυµασίων αὐτοῦ, ὧν ἔδειξεν αὐτοῖς,  
11 kai epelathonto t�n euergesi�n autou  

 kai t�n thaumasi�n autou, h�n edeixen autois,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ORV-DCY  MIXVN  UX@A  @LT  DYR  MZEA@  CBP 12 

:‘µ”¾˜-†·…¸ā �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ‚¶�¶– †´ā́” �´œŸƒ¼‚ …¶„¶’ ƒ‹ 

12. neged ‘abotham `asah phele’ b’erets Mits’rayim s’deh-Tso`an. 
 

Ps78:12 He wrought wonders before their fathers in the land of Egypt, in the field of Zoan. 
 

‹12› ἐναντίον τῶν πατέρων αὐτῶν ἃ ἐποίησεν θαυµάσια  
 ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν πεδίῳ Τάνεως.   
12 enantion t�n pater�n aut�n ha epoi�sen thaumasia  
        what 

 en gÿ AigyptŸ en pediŸ Tane�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CP-ENK  MIN-AVIE  MXIARIE  MI  RWA 13 

:…·’-Ÿ÷̧J �¹‹µ÷-ƒ¶QµIµ‡ �·š‹¹ƒ¼”µIµ‡ �´‹ ”µ™́A „‹ 

13. baqa` yam waya`abirem wayatseb-mayim k’mo-ned. 
 

Ps78:13 He divided the sea and caused them to pass through,  
and He made the waters stand up like a heap. 
 

‹13› διέρρηξεν θάλασσαν καὶ διήγαγεν αὐτούς,  
 ἔστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσκὸν  
13 dierr�xen thalassan kai di�gagen autous,  

 est�sen hydata h�sei askon  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@  XE@A  DLILD-LKE  MNEI  OPRA  MGPIE 14 

:�·‚ šŸ‚̧A †´�¸‹µKµ†-�´�̧‡ �´÷Ÿ‹ ‘́’́”¶A �·‰¸’µIµ‡ …‹ 

14. wayan’chem be`anan yomam w’kal-halay’lah b’or ‘esh. 
 

Ps78:14 Then He led them with  the cloud by day and all the night with  a light of fire . 
 

‹14› καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ ἡµέρας  
 καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐν φωτισµῷ πυρός.   
14 kai h�d�g�sen autous en nephelÿ h�meras  

 kai hol�n t�n nykta en ph�tismŸ pyros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAX  ZENDZK  WYIE  XACNA  MIXV  RWAI 15 

:†´Aµš œŸ÷¾†¸œ¹J ̧™̧�µIµ‡ š́A̧…¹LµA �‹¹šº˜ ”µRµƒ̧‹ ‡Š 

15. y’baqa` tsurim bamid’bar wayash’q’ kith’homoth rabbah. 
 

Ps78:15 He split the rocks in the wilderness and made them drink  like the great depths. 
 

‹15› διέρρηξεν πέτραν ἐν ἐρήµῳ  
 καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς ὡς ἐν ἀβύσσῳ πολλῇ  
15 dierr�xen petran en er�mŸ  

 kai epotisen autous h�s en abyssŸ pollÿ  
          in deep    a vast 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  ZEXDPK  CXEIE  RLQN  MILFEP  @VEIE 16 
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:�¹‹́÷ œŸš́†¸MµJ …¶šŸIµ‡ ”µ�´N¹÷ �‹¹�¸ˆŸ’ ‚¹˜ŸIµ‡ ˆŠ 

16. wayotsi’ noz’lim misala` wayored kan’haroth mayim. 
 

Ps78:16 He brought forth  streams out of the rock and caused waters to run down like rivers.  
 

‹16› καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ πέτρας  
 καὶ κατήγαγεν ὡς ποταµοὺς ὕδατα.   
16 kai ex�gagen hyd�r ek petras  

 kai kat�gagen h�s potamous hydata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIVA  OEILR  ZEXNL  EL-@HGL  CER  ETIQEIE 17 

:†´I¹QµA ‘Ÿ‹̧�¶” œŸş̌÷µ� Ÿ�-‚¾Š¼‰µ� …Ÿ” E–‹¹“ŸIµ‡ ˆ‹ 

17. wayosiphu `od lachato’-lo lam’roth `El’yon batsiah. 
 

Ps78:17 Yet they still  continued to sin against Him, to rebel against the Most High in the desert. 
 

‹17› καὶ προσέθεντο ἔτι τοῦ ἁµαρτάνειν αὐτῷ,  
 παρεπίκραναν τὸν ὕψιστον ἐν ἀνύδρῳ  
17 kai prosethento eti tou hamartanein autŸ,  

 parepikranan ton huuiston en anydrŸ  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MYTPL  LK@-L@YL  MAALA  L@-EQPIE 18 

:�´�̧–µ’̧� �¶�¾‚-�´‚̧�¹� �´ƒ́ƒ̧�¹A �·‚-ENµ’̧‹µ‡ ‰‹ 

18. way’nasu-‘El bil’babam lish’al-‘okel l’naph’sham. 
 

Ps78:18 And in their heart they put El to the test by asking food according to their souls. 
 

‹18› καὶ ἐξεπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν  
 τοῦ αἰτῆσαι βρώµατα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν  
18 kai exepeirasan ton theon en tais kardiais aut�n  

 tou ait�sai br�mata tais psychais aut�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  OGLY  JXRL  L@  LKEID  EXN@  MIDL@A  EXACIE 19 

:š́A̧…¹LµA ‘´‰¸�º� ¢¾š¼”µ� �·‚ �µ�E‹¼† Eş̌÷́‚ �‹¹†¾�‚·A Eş̌Aµ…¸‹µ‡ Š‹ 

19. way’dab’ru b’Elohim ‘am’ru hayukal ‘El la`arok shul’chan bamid’bar. 
 

Ps78:19 Then they spoke against Elohim; they said, Shall El be able to prepare a table in the wilderness? 
 

‹19› καὶ κατελάλησαν τοῦ θεοῦ καὶ εἶπαν  
 Μὴ δυνήσεται ὁ θεὸς ἑτοιµάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήµῳ;   
19 kai katelal�san tou theou kai eipan  

 M� dyn�setai ho theos hetoimasai trapezan en er�mŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  EAEFIE  XEV-DKD  OD 20 

:ENRL  X@Y  OIKI-M@  ZZ  LKEI  MGL-MBD  ETHYI  MILGPE 

�¹‹µ÷ EƒEˆ´Iµ‡ šE˜-†´J¹† ‘·† � 

:ŸLµ”¸� š·‚̧� ‘‹¹�´‹-�¹‚ œ·U �µ�E‹ �¶‰¶�-�µ„¼† E–¾Ş̌�¹‹ �‹¹�´‰¸’E 
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20. hen hikah-tsur wayazubu mayim  
un’chalim yish’tophu hagam-lechem yukal teth ‘im-yakin sh’er l’`amo. 
 

Ps78:20 Behold, He struck the rock so that waters gushed out, and streams were overflowing;  
can He give bread also?  Shall He provide  meat for  His people?  
 

‹20› ἐπεὶ ἐπάταξεν πέτραν καὶ ἐρρύησαν ὕδατα  
 καὶ χείµαρροι κατεκλύσθησαν,  
 µὴ καὶ ἄρτον δύναται δοῦναι  
 ἢ ἑτοιµάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ;   
20 epei epataxen petran kai erry�san hydata  

 kai cheimarroi kateklysth�san,  

 m� kai arton dynatai dounai  
              be able 

 � hetoimasai trapezan tŸ laŸ autou?   
             a table 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRIA  DWYP  Y@E  XARZIE  DEDI  RNY  OKL 21 

:L@XYIA  DLR  S@-MBE 

ƒ¾™¼”µ‹̧ƒ †´™̧W¹’ �·‚̧‡ š́Aµ”¸œ¹Iµ‡ †´E†´‹ ”µ÷́� ‘·�´� ‚� 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧ƒ †´�´” •µ‚-�µ„̧‡ 
21. laken shama` Yahúwah wayith’`abar w’esh nis’qah b’Ya`aqob w’gam-‘aph `alah b’Yis’ra’El. 
 

Ps78:21 Therefore DEDI heard and was angry;  
and a fire was kindled against Yaaqov and anger also mounted against Yisrael, 
 

‹21› διὰ τοῦτο ἤκουσεν κύριος καὶ ἀνεβάλετο,  
 καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐν Ιακωβ,  
 καὶ ὀργὴ ἀνέβη ἐπὶ τὸν Ισραηλ,  
21 dia touto �kousen kyrios kai anebaleto,  

 kai pyr an�phth� en Iak�b,  

 kai org� aneb� epi ton Isra�l,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZREYIA  EGHA  @LE  MIDL@A  EPIN@D  @L  IK 22 

:Ÿœ́”E�‹¹A E‰¸Š́ƒ ‚¾�¸‡ �‹¹†¾�‚·A E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� ‹¹J ƒ� 

22. ki lo’ he’eminu b’Elohim w’lo’ bat’chu bishu`atho. 
 

Ps78:22 Because they did not believe in Elohim and did not trust  in His salvation. 
 

‹22› ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν ἐν τῷ θεῷ  
 οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριον αὐτοῦ.   
22 hoti ouk episteusan en tŸ theŸ  

 oude �lpisan epi to s�t�rion autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GZT  MINY  IZLCE  LRNN  MIWGY  EVIE 23 

:‰´œ́P �¹‹µ÷´� ‹·œ̧�µ…¸‡ �µ”´L¹÷ �‹¹™́‰¸� ‡µ˜̧‹µ‡ „� 

23. way’tsaw sh’chaqim mima`al w’dal’they shamayim pathach. 
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Ps78:23 Yet He commanded the clouds above and opened the doors of heaven; 
 

‹23› καὶ ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνωθεν  
 καὶ θύρας οὐρανοῦ ἀνέῳξεν  
23 kai eneteilato nephelais hyperan�then  

 kai thyras ouranou aneŸxen  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  OZP  MINY-OBCE  LK@L  ON  MDILR  XHNIE 24 

:Ÿ÷́� ‘µœ́’ �¹‹µ÷´�-‘µ„̧…E �¾�½‚¶� ‘´÷ �¶†‹·�¼” š·Ş̌÷µIµ‡ …� 

24. wayam’ter `aleyhem man le’ekol ud’gan-shamayim nathan lamo. 
 

Ps78:24 He rained down manna upon them to eat and gave them  the grain of heaven. 
 

‹24› καὶ ἔβρεξεν αὐτοῖς µαννα φαγεῖν  
 καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς·   
24 kai ebrexen autois manna phagein  

 kai arton ouranou ed�ken autois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAYL  MDL  GLY  DCIV  YI@  LK@  MIXIA@  MGL 25 

:”µƒ¾ā́� �¶†´� ‰µ�´� †´…‹·˜ �‹¹‚ �µ�́‚ �‹¹š‹¹Aµ‚ �¶‰¶� †� 

25. lechem ‘abirim ‘akal ‘ish tseydah shalach lahem lasoba`. 
 

Ps78:25 Man did eat the bread of mighty; He sent them food  in abundance. 
 

‹25› ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος,  
 ἐπισιτισµὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς πλησµονήν.   
25 arton aggel�n ephagen anthr�pos,  

 episitismon apesteilen autois eis pl�smon�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIZ  EFRA  BDPIE  MINYA  MICW  RQI 26 

:‘´÷‹·œ ŸFº”¸A „·†µ’̧‹µ‡ �¹‹́÷́VµA �‹¹…´™ ”µNµ‹ ‡� 

26. yasa` qadim bashamayim way’naheg b’`uzo theyman. 
 

Ps78:26 He caused the east wind to blow in the heavens and by His power He directed the south wind. 
 

‹26› ἀπῆρεν νότον ἐξ οὐρανοῦ  
 καὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ λίβα  
26 ap�ren noton ex ouranou  
     He departed the south wind 

 kai ep�gagen en tÿ dynasteia� autou liba  
         the southwest wind 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SPK  SER  MINI  LEGKE  X@Y  XTRK  MDILR  XHNIE 27 

:•́’́J •Ÿ” �‹¹Lµ‹ �Ÿ‰¸�E š·‚̧� š́–́”¶J �¶†‹·�¼” š·Ş̌÷µIµ‡ ˆ� 

27. wayam’ter `aleyhem ke`aphar sh’er uk’chol yamim `oph kanaph. 
 

Ps78:27 And He rained meat upon them like the dust, and like the sand of the seas winged fowl, 
 

‹27› καὶ ἔβρεξεν ἐπ’ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν σάρκας  
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 καὶ ὡσεὶ ἄµµον θαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά,  
27 kai ebrexen epí autous h�sei choun sarkas  

 kai h�sei ammon thalass�n peteina pter�ta,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZPKYNL  AIAQ  EDPGN  AXWA  LTIE 28 

:‡‹́œ¾’̧J¸�¹÷̧� ƒ‹¹ƒ́“ E†·’¼‰µ÷ ƒ¶š¶™̧A �·PµIµ‡ ‰� 

28. wayapel b’qereb machanehu sabib l’mish’k’nothayu. 
 

Ps78:28 Then He let them fall in the midst of their camp, round about their dwellings. 
 

‹28› καὶ ἐπέπεσον εἰς µέσον τῆς παρεµβολῆς αὐτῶν  
 κύκλῳ τῶν σκηνωµάτων αὐτῶν,  
28 kai epepeson eis meson t�s parembol�s aut�n  

 kyklŸ t�n sk�n�mat�n aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  @AI  MZE@ZE  C@N  ERAYIE  ELK@IE 29 

:�¶†´� ‚¹ƒ́‹ �´œ́‡¼‚µœ̧‡ …¾‚̧÷ E”̧A̧ā¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’k’lu wayis’b’`u m’od w’tha’awatham yabi’ lahem. 
 

Ps78:29 So they ate and were well filled , and their desire He gave to them. 
 

‹29› καὶ ἐφάγοσαν καὶ ἐνεπλήσθησαν σφόδρα,  
 καὶ τὴν ἐπιθυµίαν αὐτῶν ἤνεγκεν αὐτοῖς,  
29 kai ephagosan kai enepl�sth�san sphodra,  

 kai t�n epithymian aut�n �negken autois,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDITA  MLK@  CER  MZE@ZN  EXF-@L 30 

:�¶†‹¹–̧A �´�¸�´‚ …Ÿ” �´œ́‡¼‚µU¹÷ Eš́ˆ-‚¾� � 

30. lo’-zaru mita’awatham `od ‘ak’lam b’phihem. 
 

Ps78:30 they were not separated from their lust, while their food was in their mouths, 
 

‹30› οὐκ ἐστερήθησαν ἀπὸ τῆς ἐπιθυµίας αὐτῶν.   
 ἔτι τῆς βρώσεως αὐτῶν οὔσης ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν  
30 ouk ester�th�san apo t�s epithymias aut�n.   

 eti t�s br�se�s aut�n ous�s en tŸ stomati aut�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPNYNA  BXDIE  MDA  DLR  MIDL@  S@E 31 

:RIXKD  L@XYI  IXEGAE 

�¶†‹·Mµ÷¸�¹÷¸A „¾š¼†µIµ‡ �¶†´ƒ †´�´” �‹¹†¾�½‚ •µ‚̧‡ ‚� 

:µ”‹¹ş̌�¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·šE‰µƒE 
31. w’aph ‘Elohim `alah bahem wayaharog b’mish’maneyhem ubachurey Yis’ra’El hik’ri`a. 
 

Ps78:31 The anger of Elohim rose against them and killed  some of their stoutest ones,  
and subdued the choice ones of Yisrael. 
 

‹31› καὶ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἀνέβη ἐπ’ αὐτοὺς  
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 καὶ ἀπέκτεινεν ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν  
 καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς τοῦ Ισραηλ συνεπόδισεν.   
31 kai org� tou theou aneb� epí autous  

 kai apekteinen en tois piosin aut�n  

 kai tous eklektous tou Isra�l synepodisen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZE@LTPA  EPIN@D-@LE  CER-E@HG  Z@F-LKA 32 

:‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’̧A E’‹¹÷½‚¶†-‚¾�¸‡ …Ÿ”-E‚̧Š́‰ œ‚¾ˆ-�´�¸A ƒ� 

32. b’kal-zo’th chat’u-`od w’lo’-he’eminu b’niph’l’othayu. 
 

Ps78:32 In  all this they still  sinned and did not believe in His wonderful works. 
 

‹32› ἐν πᾶσιν τούτοις ἥµαρτον ἔτι  
 καὶ οὐκ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς θαυµασίοις αὐτοῦ,  
32 en pasin toutois h�marton eti  

 kai ouk episteusan en tois thaumasiois autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLDAA  MZEPYE  MDINI  LADA-LKIE 33 

:†´�´†¶AµA �´œŸ’̧�E �¶†‹·÷¸‹ �¶ƒ¶†µA-�µ�̧‹µ‡ „� 

33. way’kal-bahebel y’meyhem ush’notham babehalah. 
 

Ps78:33 So He consumed their days in vanity and their years in sudden terror.  
 

‹33› καὶ ἐξέλιπον ἐν µαταιότητι αἱ ἡµέραι αὐτῶν  
 καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν µετὰ σπουδῆς.   
33 kai exelipon en mataiot�ti hai h�merai aut�n  

 kai ta et� aut�n meta spoud�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@-EXGYE  EAYE  EDEYXCE  MBXD-M@ 34 

:�·‚-Eš¼‰¹�̧‡ Eƒ́�̧‡ E†E�́ş̌…E �´„́š¼†-�¹‚ …� 

34. ‘im-haragam ud’rashuhu w’shabu w’shicharu-‘El. 
 

Ps78:34 When He killed them, then they sought Him, and returned and searched diligently for  El; 
 

‹34› ὅταν ἀπέκτεννεν αὐτούς, ἐξεζήτουν αὐτὸν  
 καὶ ἐπέστρεφον καὶ ὤρθριζον πρὸς τὸν θεὸν  
34 hotan apektennen autous, exez�toun auton  

 kai epestrephon kai �rthrizon pros ton theon  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML@B  OEILR  L@E  MXEV  MIDL@-IK  EXKFIE 35 

:�´�¼‚¾B ‘Ÿ‹̧�¶” �·‚̧‡ �´šE˜ �‹¹†¾�½‚-‹¹J Eş̌J̧ˆ¹Iµ‡ †� 

35. wayiz’k’ru ki-‘Elohim tsuram w’El `El’yon go’alam. 
 

Ps78:35 And they remembered that Elohim was their rock , and the Most High El their Redeemer. 
 

‹35› καὶ ἐµνήσθησαν ὅτι ὁ θεὸς βοηθὸς αὐτῶν ἐστιν  
 καὶ ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστιν.   
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35 kai emn�sth�san hoti ho theos bo�thos aut�n estin  

 kai ho theos ho huuistos lytr�t�s aut�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-EAFKI  MPEYLAE  MDITA  EDEZTIE 36 

:Ÿ�-Eƒ̧Fµ�̧‹ �´’Ÿ�̧�¹ƒE �¶†‹¹–̧A E†EUµ–̧‹µ‡ ‡� 

36. way’phatuhu b’phihem ubil’shonam y’kaz’bu-lo. 
 

Ps78:36 But they deceived Him with  their mouth and lied to Him with  their tongue. 
 

‹36› καὶ ἠπάτησαν αὐτὸν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν  
 καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ,  
36 kai �pat�san auton en tŸ stomati aut�n  

 kai tÿ gl�ssÿ aut�n epseusanto autŸ,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIXAA  EPN@P  @LE  ENR  OEKP-@L  MALE 37 

:Ÿœ‹¹ş̌ƒ¹A E’̧÷¶‚¶’ ‚¾�¸‡ ŸL¹” ‘Ÿ�́’-‚¾� �´A¹�¸‡ ˆ� 

37. w’libam lo’-nakon `imo w’lo’ ne’em’nu bib’ritho. 
 

Ps78:37 For their heart was not steadfast toward Him, nor were they faithful in His covenant. 
 

‹37› ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα µετ’ αὐτοῦ,  
 οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαθήκῃ αὐτοῦ.   
37 h� de kardia aut�n ouk eutheia metí autou,  

 oude epist�th�san en tÿ diath�kÿ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIGYI-@LE  OER  XTKI  MEGX  @EDE 38 

:EZNG-LK  XIRI-@LE  ET@  AIYDL  DAXDE 

œ‹¹‰¸�µ‹-‚¾�¸‡ ‘¾‡́” š·Pµ�̧‹ �E‰µš ‚E†¸‡ ‰� 

:Ÿœ́÷¼‰-�´J š‹¹”´‹-‚¾�¸‡ ŸPµ‚ ƒ‹¹�́†¸� †´A̧š¹†¸‡ 
38. w’hu’ rachum y’kaper `awon w’lo’-yash’chith w’hir’bah l’hashib ‘apo w’lo’-ya`ir kal-chamatho. 
 

Ps78:38 But He, being compassionate, atoned for their iniquity  and did not destroy them;  
and often He  restrained His anger and did not arouse all His wrath. 
 

‹38› αὐτὸς δέ ἐστιν οἰκτίρµων  
 καὶ ἱλάσεται ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν καὶ οὐ διαφθερεῖ  
 καὶ πληθυνεῖ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυµὸν αὐτοῦ  
 καὶ οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ·   
38 autos de estin oiktirm�n  

 kai hilasetai tais hamartiais aut�n kai ou diaphtherei  

 kai pl�thynei tou apostrepsai ton thymon autou  

 kai ouchi ekkausei pasan t�n org�n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEYI  @LE  JLED  GEX  DND  XYA-IK  XKFIE 39 

:ƒE�́‹ ‚¾�¸‡ ¢·�Ÿ† µ‰Eš †´L·† š́ā́ƒ-‹¹J š¾J̧ˆ¹Iµ‡ Š� 

39. wayiz’kor ki-basar hemah ruach holek w’lo’ yashub. 
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Ps78:39 Thus He remembered that they were but flesh, a wind that passes and does not return .  
 

‹39› καὶ ἐµνήσθη ὅτι σάρξ εἰσιν,  
 πνεῦµα πορευόµενον καὶ οὐκ ἐπιστρέφον.   
39 kai emn�sth� hoti sarx eisin,  

 pneuma poreuomenon kai ouk epistrephon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENIYIA  EDEAIVRI  XACNA  EDEXNI  DNK 40 

:‘Ÿ÷‹¹�‹¹A E†Eƒ‹¹ ¼̃”µ‹ š́A̧…¹Lµƒ E†Eş̌÷µ‹ †´LµJ ÷ 

40. kamah yam’ruhu bamid’bar ya`atsibuhu bishimon. 
 

Ps78:40 How often they provoked Him in the wilderness and grieved Him in the desert! 
 

‹40› ποσάκις παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
 παρώργισαν αὐτὸν ἐν γῇ ἀνύδρῳ;   
40 posakis parepikranan auton en tÿ er�mŸ,  

 par�rgisan auton en gÿ anydrŸ?   
    a waterless land 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EEZD  L@XYI  YECWE  L@  EQPIE  EAEYIE 41 

:E‡̧œ¹† �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™E �·‚ ENµ’̧‹µ‡ EƒE�́Iµ‡ ‚÷ 

41. wayashubu way’nasu ‘El uq’dosh Yis’ra’El hith’wu. 
 

Ps78:41 Yes, they turned back and they tempted El, and pained the Holy One of Yisrael. 
 

‹41› καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἐπείρασαν τὸν θεὸν  
 καὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ παρώξυναν.   
41 kai epestrepsan kai epeirasan ton theon  

 kai ton hagion tou Isra�l par�xynan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XV-IPN  MCT-XY@  MEI  ECI-Z@  EXKF-@L 42 

:š́˜-‹¹M¹÷ �´…´P-š¶�¼‚ �Ÿ‹ Ÿ…´‹-œ¶‚ Eş̌�́ˆ-‚¾� ƒ÷ 

42. lo’-zak’ru ‘eth-yado yom ‘asher-padam mini-tsar. 
 

Ps78:42 They did not remember His power, the day when He redeemed them from the adversary, 
 

‹42› οὐκ ἐµνήσθησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ,  
 ἡµέρας, ἧς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θλίβοντος,  
42 ouk emn�sth�san t�s cheiros autou,  
         His hand 

 h�meras, h�s elytr�sato autous ek cheiros thlibontos,  
               out of the hand of the afflicting 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORV-DCYA  EIZTENE  EIZEZ@  MIXVNA  MY-XY@ 43 

:‘µ”¾˜-†·…¸ā¹A ‡‹́œ̧–Ÿ÷E ‡‹́œŸœ¾‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A �´ā-š¶�¼‚ „÷ 

43. ‘asher-sam b’Mits’rayim ‘othothayu umoph’thayu bis’deh-Tso`an. 
 

Ps78:43 When He performed His signs in Egypt and His marvels in the field of Zoan, 
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‹43› ὡς ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ σηµεῖα αὐτοῦ  
 καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως·   
43 h�s etheto en AigyptŸ ta s�meia autou  

 kai ta terata autou en pediŸ Tane�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIZYI-LA  MDILFPE  MDIX@I  MCL  JTDIE 44 

:‘E‹́U̧�¹‹-�µA �¶†‹·�¸ˆ¾’̧‡ �¶†‹·š¾‚̧‹ �´…¸� ¢¾–¼†µIµ‡ …÷ 

44. wayahaphok l’dam y’oreyhem w’noz’leyhem bal-yish’tayun. 
 

Ps78:44 And turned their rivers  to blood, and their streams, they could not drink . 
 

‹44› καὶ µετέστρεψεν εἰς αἷµα τοὺς ποταµοὺς αὐτῶν  
 καὶ τὰ ὀµβρήµατα αὐτῶν, ὅπως µὴ πίωσιν·   
44 kai metestrepsen eis haima tous potamous aut�n  

 kai ta ombr�mata aut�n, hop�s m� pi�sin;   
               so as to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZIGYZE  RCXTVE  MLK@IE  AXR  MDA  GLYI 45 

:�·œ‹¹‰¸�µUµ‡ µ”·C¸šµ–̧˜E �·�¸�‚¾Iµ‡ ƒ¾š́” �¶†´A ‰µKµ�̧‹ †÷ 

45. y’shalach bahem `arob wayo’k’lem uts’phar’de`a watash’chithem. 
 

Ps78:45 He sent among them swarms of flies which devoured them, and frogs which destroyed them. 
 

‹45› ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς κυνόµυιαν, καὶ κατέφαγεν αὐτούς,  
 καὶ βάτραχον, καὶ διέφθειρεν αὐτούς·   
45 exapesteilen eis autous kynomuian, kai katephagen autous,  

 kai batrachon, kai diephtheiren autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAX@L  MRIBIE  MLEAI  LIQGL  OZIE 46 

:†¶A̧šµ‚́� �´”‹¹„‹¹‡ �´�Eƒ̧‹ �‹¹“´‰¶� ‘·U¹Iµ‡ ‡÷ 

46. wayiten lechasil y’bulam wigi`am la’ar’beh. 
 

Ps78:46 He gave also their crops to the caterpillar and their labor  to the locust. 
 

‹46› καὶ ἔδωκεν τῇ ἐρυσίβῃ τὸν καρπὸν αὐτῶν  
 καὶ τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ ἀκρίδι·   
46 kai ed�ken tÿ erysibÿ ton karpon aut�n  
             the blight for their fruits 

 kai tous ponous aut�n tÿ akridi;   
            for their miseries 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LNPGA  MZENWYE  MPTB  CXAA  BXDI 47 

:�µ÷´’¼‰µA �́œŸ÷̧™¹�̧‡ �´’̧–µB …´š́AµA „¾š¼†µ‹ ˆ÷ 

47. yaharog babarad gaph’nam w’shiq’motham bachanamal. 
 

Ps78:47 He destroyed their vines with  hailstones and their sycamore trees with  frost. 
 

‹47› ἀπέκτεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν ἄµπελον αὐτῶν  
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 καὶ τὰς συκαµίνους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνῃ·   
47 apekteinen en chalazÿ t�n ampelon aut�n  

 kai tas sykaminous aut�n en tÿ pachnÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MITYXL  MDIPWNE  MXIRA  CXAL  XBQIE 48 

:�‹¹–́�̧š́� �¶†‹·’̧™¹÷E �́š‹¹”¸A …́š́Aµ� š·B̧“µIµ‡ ‰÷ 

48. wayas’ger labarad b’`iram umiq’neyhem lar’shaphim. 
 

Ps78:48 He gave over their cattle also to the hailstones and their herds to bolts of lightning. 
 

‹48› καὶ παρέδωκεν εἰς χάλαζαν τὰ κτήνη αὐτῶν  
 καὶ τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί·   
48 kai pared�ken eis chalazan ta kt�n� aut�n  

 kai t�n hyparxin aut�n tŸ pyri;   
          their possessions to the fire 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRX  IK@LN  ZGLYN  DXVE  MRFE  DXAR  ET@  OEXG  MA-GLYI 49 

:�‹¹”´š ‹·�¼‚̧�µ÷ œµ‰µ�¸�¹÷ †´š́˜̧‡ �µ”µˆ´‡ †´ş̌ƒ¶” ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ �́A-‰µKµ�̧‹ Š÷ 

49. y’shalach-bam charon ‘apo `eb’rah waza`am w’tsarah mish’lachath mal’akey ra`im. 
 

Ps78:49 He sent upon them His burning anger, fury  and indignation and trouble,  
a band of destroying angels. 
 

‹49› ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν θυµοῦ αὐτοῦ,  
 θυµὸν καὶ ὀργὴν καὶ θλῖψιν,  
 ἀποστολὴν δι’ ἀγγέλων πονηρῶν·   
49 exapesteilen eis autous org�n thymou autou,  

 thymon kai org�n kai thlipsin,  

 apostol�n dií aggel�n pon�r�n;   
        a commission through      wicked 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIBQD  XACL  MZIGE  MYTP  ZENN  JYG-@L  ET@L  AIZP  QLTI 50 

:š‹¹B̧“¹† š¶ƒ¶Cµ� �´œ́Iµ‰¸‡ �´�̧–µ’ œ¶‡́L¹÷ ¢µā́‰-‚¾� ŸPµ‚̧� ƒ‹¹œ́’ “·Kµ–̧‹ ’ 

50. y’phales nathib l’apo lo’-chasak mimaweth naph’sham w’chayatham ladeber his’gir. 
 

Ps78:50 He leveled a path for  His anger; He did not spare their soul from death,  
but gave over their life  to the plague, 
 

‹50› ὡδοποίησεν τρίβον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ,  
 οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ θανάτου τῶν ψυχῶν αὐτῶν  
 καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς θάνατον συνέκλεισεν  
50 h�dopoi�sen tribon tÿ orgÿ autou,  

 ouk epheisato apo thanatou t�n psych�n aut�n  

 kai ta kt�n� aut�n eis thanaton synekleisen  
          their cattle to death he consigned 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MG-ILD@A  MIPE@  ZIY@X  MIXVNA  XEKA-LK  JIE 51 
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:�´‰-‹·�»†´‚̧A �‹¹’Ÿ‚ œ‹¹�‚·š �¹‹́ş̌ ¹̃÷¸A šŸ�̧A-�´J ¢µIµ‡ ‚’ 

51. wayak kal-b’kor b’Mits’rayim re’shith ‘onim b’ahaley-Cham. 
 

Ps78:51 And smote all the firstborn  in Egypt, the first of fruits of their strength in the tents of Ham. 
 

‹51› καὶ ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν Αἰγύπτῳ,  
 ἀπαρχὴν τῶν πόνων αὐτῶν ἐν τοῖς σκηνώµασι Χαµ.   
51 kai epataxen pan pr�totokon en AigyptŸ,  

 aparch�n t�n pon�n aut�n en tois sk�n�masi Cham.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  XCRK  MBDPIE  ENR  O@VK  RQIE 52 

:š́A̧…¹LµA š¶…·”µJ �·„¼†µ’̧‹µ‡ ŸLµ” ‘‚¾QµJ ”µNµIµ‡ ƒ’ 

52. wayasa` katso’n `amo way’nahagem ka`eder bamid’bar. 
 

Ps78:52 But He led forth His own people like sheep and guided them in the wilderness like a flock; 
 

‹52› καὶ ἀπῆρεν ὡς πρόβατα τὸν λαὸν αὐτοῦ  
 καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς ὡς ποίµνιον ἐν ἐρήµῳ  
52 kai ap�ren h�s probata ton laon autou  

 kai an�gagen autous h�s poimnion en er�mŸ  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MID  DQK  MDIAIE@-Z@E  ECGT  @LE  GHAL  MGPIE 53 

:�´Iµ† †´N¹J �¶†‹·ƒ̧‹Ÿ‚-œ¶‚̧‡ E…́‰´– ‚¾�¸‡ ‰µŠ¶ƒ́� �·‰¸’µIµ‡ „’ 

53. wayan’chem labetach w’lo’ phachadu w’eth-‘oy’beyhem kisah hayam. 
 

Ps78:53 He led them on safely, so that they did not fear; but the sea engulfed their enemies.  
 

‹53› καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν,  
 καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐκάλυψεν θάλασσα.   
53 kai h�d�g�sen autous en elpidi, kai ouk edeiliasan,  

 kai tous echthrous aut�n ekaluuen thalassa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPINI  DZPW  DF-XD  EYCW  LEAB-L@  M@IAIE 54 

:Ÿ’‹¹÷̧‹ †´œ̧’́™ †¶ˆ-šµ† Ÿ�̧…´™ �Eƒ̧B-�¶‚ �·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ …’ 

54. way’bi’em ‘el-g’bul qad’sho har-zeh qan’thah y’mino. 
 

Ps78:54 So He brought them to the border of His holy place,  
to this mountain which His right  hand had gained. 
 

‹54› καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὅριον ἁγιάσµατος αὐτοῦ,  
 ὄρος τοῦτο, ὃ ἐκτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ,  
54 kai eis�gagen autous eis horion hagiasmatos autou,  

 oros touto, ho ekt�sato h� dexia autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLGP  LAGA  MLITIE  MIEB  MDIPTN  YXBIE 55 

:L@XYI  IHAY  MDILD@A  OKYIE 

†´�¼‰µ’ �¶ƒ¶‰¸A �·�‹¹PµIµ‡ �¹‹ŸB �¶†‹·’̧P¹÷ �¶š́„̧‹µ‡ †’ 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¶†‹·�»†´‚̧A ‘·J̧�µIµ‡ 
55. way’garesh mip’neyhem goyim wayapilem b’chebel nachalah  
wayash’ken b’ahaleyhem shib’tey Yis’ra’El. 
 

Ps78:55 He also drove out the nations before them and apportioned them  
for an inheritance by measurement, and made the tribes of Yisrael dwell in their tents. 
 

‹55› καὶ ἐξέβαλεν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ἔθνη  
 καὶ ἐκληροδότησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίῳ κληροδοσίας  
 καὶ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν τὰς φυλὰς τοῦ Ισραηλ.   
55 kai exebalen apo pros�pou aut�n ethn�  

 kai ekl�rodot�sen autous en schoiniŸ kl�rodosias  

 kai katesk�n�sen en tois sk�n�masin aut�n tas phylas tou Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXNY  @L  EIZECRE  OEILR  MIDL@-Z@  EXNIE  EQPIE 56 

:Eš́÷´� ‚¾� ‡‹́œŸ…·”¸‡ ‘Ÿ‹̧�¶” �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ Eş̌÷µIµ‡ ENµ’̧‹µ‡ ‡’ 

56. way’nasu wayam’ru ‘eth-‘Elohim `El’yon w’`edothayu lo’ shamaru. 
 

Ps78:56 Yet they tempted and provoked the Most High Elohim and did not keep His testimonies, 
 

‹56› καὶ ἐπείρασαν καὶ παρεπίκραναν τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον  
 καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο  
56 kai epeirasan kai parepikranan ton theon ton huuiston  

 kai ta martyria autou ouk ephylaxanto  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DINX  ZYWK  EKTDP  MZEA@K  ECBAIE  EBQIE 57 

:†´I¹÷¸š œ¶�¶™̧J E�̧P̧†¶’ �´œŸƒ¼‚µJ E…̧B̧ƒ¹Iµ‡ E„¾N¹Iµ‡ ˆ’ 

57. wayisogu wayib’g’du ka’abotham neh’p’ku k’qesheth r’miah. 
 

Ps78:57 But turned back and acted treacherously like their fathers;  
they turned aside like a treacherous bow. 
 

‹57› καὶ ἀπέστρεψαν καὶ ἠσυνθέτησαν καθὼς καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν  
 καὶ µετεστράφησαν εἰς τόξον στρεβλὸν  
57 kai apestrepsan kai �synthet�san kath�s kai hoi pateres aut�n  
               annulled 

 kai metestraph�san eis toxon streblon  
              converted into a crooked bow 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDE@IPWI  MDILIQTAE  MZENAA  EDEQIRKIE 58 

:E†E‚‹¹’̧™µ‹ �¶†‹·�‹¹“¸–¹ƒE �´œŸ÷́ƒ̧A E†E“‹¹”¸�µIµ‡ ‰’ 

58. wayak’`isuhu b’bamotham ubiph’sileyhem yaq’ni’uhu. 
 

Ps78:58 For they provoked Him with their high places  
and provoked Him to jealousy with  their graven images. 
 

‹58› καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐν τοῖς βουνοῖς αὐτῶν  
 καὶ ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσαν αὐτόν.   
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58 kai par�rgisan auton en tois bounois aut�n  
         their hills 

 kai en tois glyptois aut�n parez�l�san auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIA  C@N  Q@NIE  XARZIE  MIDL@  RNY 59 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A …¾‚̧÷ “µ‚̧÷¹Iµ‡ š́Aµ”¸œ¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ ”µ÷́� Š’ 

59. shama` ‘Elohim wayith’`abar wayim’as m’od b’Yis’ra’El. 
 

Ps78:59 When Elohim heard, He was angry and greatly abhorred Yisrael; 
 

‹59› ἤκουσεν ὁ θεὸς καὶ ὑπερεῖδεν  
 καὶ ἐξουδένωσεν σφόδρα τὸν Ισραηλ  
59 �kousen ho theos kai hypereiden  

 kai exouden�sen sphodra ton Isra�l  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@A  OKY  LD@  ELY  OKYN  YHIE 60 

:�´…´‚́A ‘·J¹� �¶†¾‚ Ÿ�¹� ‘µJ¸�¹÷ �¾H¹Iµ‡ “ 

60. wayitosh mish’kan Shilo ‘ohel shiken ba’adam. 
 

Ps78:60 So that He abandoned the tabernacle at Shiloh, the tent which He had pitched among men, 
 

‹60› καὶ ἀπώσατο τὴν σκηνὴν Σηλωµ,  
 σκήνωµα αὐτοῦ, οὗ κατεσκήνωσεν ἐν ἀνθρώποις.   
60 kai ap�sato t�n sk�n�n S�l�m,  

 sk�n�ma autou, hou katesk�n�sen en anthr�pois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XV-CIA  EZX@TZE  EFR  IAYL  OZIE 61 

:š́˜-…µ‹̧ƒ ŸU̧šµ‚̧–¹œ̧‡ ŸFº” ‹¹ƒ̧Vµ� ‘·U¹Iµ‡ ‚“ 

61. wayiten lash’bi `uzo w’thiph’ar’to b’yad-tsar. 
 

Ps78:61 And gave up His strength to captivity  and His glory into the hand of the adversary. 
 

‹61› καὶ παρέδωκεν εἰς αἰχµαλωσίαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν  
 καὶ τὴν καλλονὴν αὐτῶν εἰς χεῖρας ἐχθροῦ  
61 kai pared�ken eis aichmal�sian t�n ischyn aut�n  

 kai t�n kallon�n aut�n eis cheiras echthrou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XARZD  EZLGPAE  ENR  AXGL  XBQIE 62 

:š́Aµ”¸œ¹† Ÿœ́�¼‰µ’̧ƒE ŸLµ” ƒ¶š¶‰µ� š·B̧“µIµ‡ ƒ“ 

62. wayas’ger lachereb `amo ub’nachalatho hith’`abar. 
 

Ps78:62 He also delivered His people to the sword, and was angry at His inheritance. 
 

‹62› καὶ συνέκλεισεν εἰς ῥοµφαίαν τὸν λαὸν αὐτοῦ  
 καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδεν.   
62 kai synekleisen eis hromphaian ton laon autou  

 kai t�n kl�ronomian autou hypereiden.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ELLED  @L  EIZLEZAE  Y@-DLK@  EIXEGA 63 

:E�´KE† ‚¾� ‡‹́œ¾�Eœ̧ƒE �·‚-†´�¸�́‚ ‡‹́šE‰µA „“ 

63. bachurayu ‘ak’lah-‘esh ub’thulothayu lo’ hulalu. 
 

Ps78:63 Fire devoured His young men, and His virgins were not praised. 
 

‹63› τοὺς νεανίσκους αὐτῶν κατέφαγεν πῦρ,  
 καὶ αἱ παρθένοι αὐτῶν οὐκ ἐπενθήθησαν·   
63 tous neaniskous aut�n katephagen pyr,  

 kai hai parthenoi aut�n ouk epenth�th�san;   
     mourned for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIKAZ  @L  EIZPNL@E  ELTP  AXGA  EIPDK 64 

:†´’‹¶J¸ƒ¹œ ‚¾� ‡‹́œ¾’̧÷¸�µ‚̧‡ E�´–́’ ƒ¶š¶‰µA ‡‹́’¼†¾J …“ 

64. kohanayu bachereb naphalu w’al’m’nothayu lo’ thib’keynah. 
 

Ps78:64 His priests fell by the sword, and His widows were not able to weep.  
 

‹64› οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἔπεσαν,  
 καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν οὐ κλαυσθήσονται.   
64 hoi hiereis aut�n en hromphaia� epesan,  

 kai hai ch�rai aut�n ou klausth�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIIN  OPEXZN  XEABK  IPC@  OYIK  UWIE 65 

:‘¹‹́I¹÷ ‘·’Ÿş̌œ¹÷ šŸA¹„̧J ‹́’¾…¼‚ ‘·�́‹̧J —µ™¹Iµ‡ †“ 

65. wayiqats k’yashen ‘Adonai k’gibor mith’ronen miyayin. 
 

Ps78:65 Then my Master awoke as one asleep, like a warrior  overcome by wine. 
 

‹65› καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν κύριος,  
 ὡς δυνατὸς κεκραιπαληκὼς ἐξ οἴνου,  
65 kai ex�gerth� h�s ho hypn�n kyrios,  

 h�s dynatos kekraipal�k�s ex oinou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  OZP  MLER  ZTXG  XEG@  EIXV-JIE 66 

:Ÿ÷́� ‘µœ́’ �´�Ÿ” œµP̧š¶‰ šŸ‰´‚ ‡‹́š́˜-¢µIµ‡ ‡“ 

66. wayak-tsarayu ‘achor cher’path `olam nathan lamo. 
 

Ps78:66 He  drove His adversaries backward; He put on them an everlasting reproach. 
 

‹66› καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω  
 ὄνειδος αἰώνιον ἔδωκεν αὐτοῖς.   
66 kai epataxen tous echthrous autou eis ta opis�  

 oneidos ai�nion ed�ken autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XGA  @L  MIXT@  HAYAE  SQEI  LD@A  Q@NIE 67 

:š́‰´ƒ ‚¾� �¹‹µş̌–¶‚ Š¶ƒ·�̧ƒE •·“Ÿ‹ �¶†¾‚̧A “µ‚̧÷¹Iµ‡ ˆ“ 

67. wayim’as b’ohel Yoseph ub’shebet ‘Eph’rayim lo’ bachar. 
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Ps78:67 He also rejected the tent of Joseph, and did not choose the tribe of Ephraim, 
 

‹67› καὶ ἀπώσατο τὸ σκήνωµα Ιωσηφ  
 καὶ τὴν φυλὴν Εφραιµ οὐκ ἐξελέξατο·   
67 kai ap�sato to sk�n�ma I�s�ph  

 kai t�n phyl�n Ephraim ouk exelexato;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AD@  XY@  OEIV  XD-Z@  DCEDI  HAY-Z@  XGAIE 68 

:ƒ·†´‚ š¶�¼‚ ‘ŸI¹˜ šµ†-œ¶‚ †´…E†¸‹ Š¶ƒ·�-œ¶‚ šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ ‰“ 

68. wayib’char ‘eth-shebet Yahudah ‘eth-har Tsion ‘asher ‘aheb. 
 

Ps78:68 But chose the tribe of Yahudah, mount Zion which He loved. 
 

‹68› καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλὴν Ιουδα,  
 τὸ ὄρος τὸ Σιων, ὃ ἠγάπησεν,  
68 kai exelexato t�n phyl�n Iouda,  

 to oros to Si�n, ho �gap�sen,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  DCQI  UX@K  EYCWN  MINX-ENK  OAIE 69 

:�´�Ÿ”̧� D´…´“¸‹ —¶š¶‚̧J Ÿ�́C¸™¹÷ �‹¹÷´š-Ÿ÷̧J ‘¶ƒ¹Iµ‡ Š“ 

69. wayiben k’mo-ramim miq’dasho k’erets y’sadah l’`olam. 
 

Ps78:69 And He built His sanctuary like the heights, like the earth which He has founded forever. 
 

‹69› καὶ ᾠκοδόµησεν ὡς µονοκερώτων τὸ ἁγίασµα αὐτοῦ,  
 ἐν τῇ γῇ ἐθεµελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα.   
69 kai Ÿkodom�sen h�s monoker�t�n to hagiasma autou,  

 en tÿ gÿ ethemeli�sen aut�n eis ton ai�na.   
    He laid its foundation into the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@V  Z@LKNN  EDGWIE  ECAR  CECA  XGAIE 70 

:‘‚¾˜ œ¾‚̧�¸�¹L¹÷ E†·‰´R¹Iµ‡ ŸC¸ƒµ” …¹‡́…¸A šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ ” 

70. wayib’char b’Dawid `ab’ddo wayiqachehu mimik’l’oth tso’n. 
 

Ps78:70 He also chose David His servant and took him from the folds of sheep; 
 

‹70› καὶ ἐξελέξατο ∆αυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ  
 καὶ ἀνέλαβεν αὐτὸν ἐκ τῶν ποιµνίων τῶν προβάτων,  
70 kai exelexato Dauid ton doulon autou  

 kai anelaben auton ek t�n poimni�n t�n probat�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLGP  L@XYIAE  ENR  AWRIA  ZERXL  E@IAD  ZELR  XG@N 71 

:Ÿœ́�¼‰µ’ �·‚́ş̌ā¹‹̧ƒE ŸLµ” ƒ¾™¼”µ‹̧A œŸ”̧š¹� Ÿ‚‹¹ƒ½† œŸ�´” šµ‰µ‚·÷ ‚” 

71. me’achar `aloth hebi’o lir’`oth b’Ya`aqob `amo ub’Yis’ra’El nachalatho. 
 

Ps78:71 From  tending the ewes He brought him to shepherd Yaaqov His people,  
and Yisrael His inheritance. 
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‹71› ἐξόπισθεν τῶν λοχευοµένων ἔλαβεν αὐτὸν  
 ποιµαίνειν Ιακωβ τὸν λαὸν αὐτοῦ  
 καὶ Ισραηλ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ,  
71 exopisthen t�n locheuomen�n elaben auton  

   even from behind the ones giving birth he took him 

 poimainein Iak�b ton laon autou  

 kai Isra�l t�n kl�ronomian autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGPI  EITK  ZEPEAZAE  EAAL  MZK  MRXIE 72 

:�·‰¸’µ‹ ‡‹́PµJ œŸ’Eƒ̧œ¹ƒE Ÿƒ́ƒ̧� �¾œ̧J �·”̧š¹Iµ‡ ƒ” 

72. wayir’`em k’thom l’babo ubith’bunoth kapayu yan’chem. 
 

Ps78:72 So he shepherded them according to the integrity of his heart,  
and guided them with  his skillful  hands. 
 

‹72› καὶ ἐποίµανεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκακίᾳ τῆς καρδίας αὐτοῦ  
 καὶ ἐν ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν αὐτούς.   
72 kai epoimanen autous en tÿ akakia� t�s kardias autou  

 kai en tais synesesi t�n cheir�n autou h�d�g�sen autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 79 
 

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Ps 79 - 83  
 

  JZLGPA  MIEB  E@A  MIDL@  SQ@L  XENFN Ps79:1 

:MIIRL  MLYEXI-Z@  ENY  JYCW  LKID-Z@  E@NH 

¡¶œ́�¼‰µ’̧A �¹‹Ÿ„ E‚́A �‹¹†¾�½‚ •́“´‚̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 

:�‹¹I¹”̧� �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ E÷´ā ¡¶�̧…´™ �µ�‹·†-œ¶‚ E‚̧L¹Š 
1. miz’mor l’Asaph ‘Elohim ba’u goyim b’nachalatheak  
tim’u ’eth-heykal qad’shek samu ‘eth-Y’rushalam l’`iim. 
 

A Lament over the Destruction of Jerusalem, and Prayer for Help.  
 

A Psalm of Asaph. 
Ps79:1 O Elohim, the nations have come into Your inheritance;  
they have defiled Your holy temple; they have laid Yerushalam in ruins. 
 

‹78:1›    Ψαλµὸς τῷ Ασαφ.   
 Ὁ θεός, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν κληρονοµίαν σου,  
 ἐµίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου,  
 ἔθεντο Ιερουσαληµ εἰς ὀπωροφυλάκιον.   
1    Psalmos tŸ Asaph.   

 Ho theos, �lthosan ethn� eis t�n kl�ronomian sou,  

 emianan ton naon ton hagion sou,  

 ethento Ierousal�m eis op�rophylakion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYA  MINYD  SERL  LK@N  JICAR  ZLAP-Z@  EPZP 2 
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:UX@-EZIGL  JICIQG 

 šµā̧A �¹‹́÷́Vµ† •Ÿ”¸� �´�¼‚µ÷ ¡‹¶…´ƒ¼” œµ�¸ƒ¹’-œ¶‚ E’̧œ́’ ƒ 

:—¶š́‚-Ÿœ̧‹µ‰¸� ¡‹¶…‹¹“¼‰ 
2. nath’nu ‘eth-nib’lath `abadeyak ma’akal l’`oph hashamayim b’sar chasideyak l’chay’tho-‘arets. 
 

Ps79:2 They have given the dead bodies of Your servants for food to the birds of the heavens,  
the flesh of Your holy ones to the beasts of the earth. 
 

‹2› ἔθεντο τὰ θνησιµαῖα τῶν δούλων σου  
 βρώµατα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ,  
 τὰς σάρκας τῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς·   
2 ethento ta thn�simaia t�n doul�n sou  

 br�mata tois peteinois tou ouranou,  

 tas sarkas t�n hosi�n sou tois th�riois t�s g�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAEW  OI@E  MLYEXI  ZEAIAQ  MINK  MNC  EKTY 3 

:š·ƒŸ™ ‘‹·‚̧‡ �¹´�´�Eş̌‹ œŸƒ‹¹ƒ̧“ �¹‹µLµJ �´÷́… E�̧–́� „ 

3. shaph’ku damam kamayim s’biboth Y’rushalam w’eyn qober. 
 

Ps79:3 They have poured out their blood like water round about Yerushalam;  
and there was no one burying them. 
 

‹3› ἐξέχεαν τὸ αἷµα αὐτῶν ὡς ὕδωρ  
 κύκλῳ Ιερουσαληµ, καὶ οὐκ ἦν ὁ θάπτων.   
3 exechean to haima aut�n h�s hyd�r  

 kyklŸ Ierousal�m, kai ouk �n ho thapt�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIZEAIAQL  QLWE  BRL  EPIPKYL  DTXG  EPIID 4 

:E’‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“¹� “¶�¶™́‡ „µ”µ� E’‹·’·�¸�¹� †´P̧š¶‰ E’‹¹‹́† … 

4. hayinu cher’pah lish’keneynu la`ag waqeles lis’bibotheynu. 
 

Ps79:4 We have become a reproach to our neighbors, a scorn and mockery to those around us. 
 

‹4› ἐγενήθηµεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡµῶν,  
 µυκτηρισµὸς καὶ χλευασµὸς τοῖς κύκλῳ ἡµῶν.   
4 egen�th�men oneidos tois geitosin h�m�n,  

 mykt�rismos kai chleuasmos tois kyklŸ h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@PW  Y@-ENK  XRAZ  GVPL  SP@Z  DEDI  DN-CR 5 

:¡¶œ́‚̧’¹™ �·‚-Ÿ÷̧J šµ”¸ƒ¹U ‰µ ¶̃’́� •µ’½‚¶U †´E†´‹ †´÷-…µ” † 

5. `ad-mah Yahúwah te’enaph lanetsach tib’`ar k’mo-‘esh qin’atheak. 
 

Ps79:5 How long, O DEDI?  Shall You be angry forever?  Shall Your jealousy burn  like fire? 
 

‹5› ἕως πότε, κύριε, ὀργισθήσῃ εἰς τέλος,  
 ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ ζῆλός σου;   
5 he�s pote, kyrie, orgisth�sÿ eis telos,  
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         the end 

 ekkauth�setai h�s pyr ho z�los sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JERCI-@L  XY@  MIEBD-L@  JZNG  JTY 6 

:E@XW  @L  JNYA  XY@  ZEKLNN  LRE 

¡E”́…¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�¶‚ ¡¸œ́÷¼‰ ¢¾–̧� ‡ 

:E‚́š́™ ‚¾� ¡̧÷¹�̧A š¶�¼‚ œŸ�́�¸÷µ÷ �µ”¸‡ 
6. sh’phok chamath’ak ‘el-hagoyim ‘asher lo’-y’da`uk w’`al mam’lakoth ‘asher b’shim’ak lo’ qara’u. 
 

Ps79:6 Pour out Your wrath  upon the nations which do not know You,  
and upon the kingdoms which do not call upon Your name. 
 

‹6› ἔκχεον τὴν ὀργήν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ µὴ γινώσκοντά σε  
 καὶ ἐπὶ βασιλείας, αἳ τὸ ὄνοµά σου οὐκ ἐπεκαλέσαντο,  
6 ekcheon t�n org�n sou epi ethn� ta m� gin�skonta se  

 kai epi basileias, hai to onoma sou ouk epekalesanto,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENYD  EDEP-Z@E  AWRI-Z@  LK@  IK 7 

:ELµ�·† E†·‡́’-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ �µ�́‚ ‹¹J ˆ 

7. ki ‘akal ‘eth-Ya`aqob w’eth-nawehu heshamu. 
 

Ps79:7 For they have devoured Yaaqob (Jacob) and laid waste his habitation.  
 

‹7› ὅτι κατέφαγον τὸν Ιακωβ  
 καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήµωσαν.   
7 hoti katephagon ton Iak�b  

 kai ton topon autou �r�m�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  EPELC  IK  JINGX  EPENCWI  XDN  MIPY@X  ZPER  EPL-XKFZ-L@ 8 

:…¾‚̧÷ E’ŸKµ… ‹¹J ¡‹¶÷¼‰µš E’E÷̧Cµ™̧‹ š·†µ÷ �‹¹’¾�‚¹š œ¾’¾‡¼” E’́�-š́J¸ˆ¹U-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-tiz’kar-lanu `awonoth ri’shonim maher y’qad’munu rachameyak ki dalonu m’od. 
 

Ps79:8 Do not remember the iniquities of our forefathers against us;  
let Your compassion come quickly  to meet us, for  we are brought very low. 
 

‹8› µὴ µνησθῇς ἡµῶν ἀνοµιῶν ἀρχαίων·   
 ταχὺ προκαταλαβέτωσαν ἡµᾶς οἱ οἰκτιρµοί σου,  
 ὅτι ἐπτωχεύσαµεν σφόδρα.   
8 m� mn�sthÿs h�m�n anomi�n archai�n;   
   our lawless deeds of old 

 tachy prokatalabet�san h�mas hoi oiktirmoi sou,  
         let be first to take  

 hoti ept�cheusamen sphodra.   
        we are poor exceedingly 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNY-CEAK  XAC-LR  EPRYI  IDL@  EPXFR 9 

:JNY  ORNL  EPIZ@HG-LR  XTKE  EPLIVDE 
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¡¶÷̧�-…Ÿƒ̧J šµƒ̧C-�µ” E’·”̧�¹‹ ‹·†¾�½‚ E’·ş̌ˆ´” Š 

:¡¶÷̧� ‘µ”µ÷¸� E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” š·Pµ�¸‡ E’·�‹¹Qµ†¸‡ 
9. `az’renu ‘Elohey yish’`enu `al-d’bar k’bod-sh’meak  
w’hatsilenu w’kaper `al-chato’theynu l’ma`an sh’meak. 
 

Ps79:9 Help us, O El of our salvation, for  the matter of the glory of Your name;  
and deliver us and  atone for  our sins for  Your name’s sake. 
 

‹9› βοήθησον ἡµῖν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡµῶν·   
 ἕνεκα τῆς δόξης τοῦ ὀνόµατός σου, κύριε, ῥῦσαι ἡµᾶς  
 καὶ ἱλάσθητι ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν ἕνεκα τοῦ ὀνόµατός σου,  
9 bo�th�son h�min, ho theos ho s�t�r h�m�n;   

 heneka t�s dox�s tou onomatos sou, kyrie, hrysai h�mas  

 kai hilasth�ti tais hamartiais h�m�n heneka tou onomatos sou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCEI  MDIDL@  DI@  MIEBD  EXN@I  DNL 10 

:JETYD  JICAR-MC  ZNWP  EPIPIRL  MIIBA 

”µ…´E¹‹ �¶†‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ �¹‹ŸBµ† Eş̌÷‚¾‹ †´L´� ‹ 

:¢E–́Vµ† ¡‹¶…´ƒ¼”-�µC œµ÷¸™¹’ E’‹·’‹·”¸� �‹¹I¹BµA 
10. lamah yo’m’ru hagoyim ‘ayeh ‘Eloheyhem yiuada`  
bagiim l’`eyneynu niq’math dam-`abadeyak hashaphuk. 
 

Ps79:10 Why should the nations say, Where is their El ?  Let there be known  
among the nations in our sight, vengeance for the blood of Your servants which has been shed. 
 

‹10› µήποτε εἴπωσιν τὰ ἔθνη Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν;   
 καὶ γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν ἡµῶν  
 ἡ ἐκδίκησις τοῦ αἵµατος τῶν δούλων σου τοῦ ἐκκεχυµένου.   
10 m�pote eip�sin ta ethn� Pou estin ho theos aut�n?   

 kai gn�sth�t� en tois ethnesin en�pion t�n ophthalm�n h�m�n  

 h� ekdik�sis tou haimatos t�n doul�n sou tou ekkechymenou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZENZ  IPA  XZED  JREXF  LCBK  XIQ@  ZWP@  JIPTL  @EAZ 11 

:†´œE÷̧œ ‹·’̧A š·œŸ† ¡¼”Ÿş̌ˆ �¶…¾„̧J š‹¹“´‚ œµ™̧’¶‚ ¡‹¶’́–̧� ‚Ÿƒ́U ‚‹ 

11. tabo’ l’phaneyak ‘en’qath ‘asir k’godel z’ro`ak hother b’ney th’muthah. 
 

Ps79:11 Let the groaning of the prisoner come before You;  
according to the greatness of Your power preserve the sons of death. 
 

‹11› εἰσελθάτω ἐνώπιόν σου ὁ στεναγµὸς τῶν πεπεδηµένων,  
 κατὰ τὴν µεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός σου  
 περιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµένων.   
11 eiselthat� en�pion sou ho stenagmos t�n peped�men�n,  

 kata t�n megal�syn�n tou brachionos sou  

 peripoi�sai tous huious t�n tethanat�men�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IPC@  JETXG  XY@  MZTXG  MWIG-L@  MIZRAY  EPIPKYL  AYDE 12 

:‹́’¾…¼‚ ¡E–̧š·‰ š¶�¼‚ �´œ́P̧š¶‰ �´™‹·‰-�¶‚ �¹‹µœ́”¸ƒ¹� E’‹·’·�̧�¹� ƒ·�́†¸‡ ƒ‹ 

12. w’hasheb lish’keneynu shib’`athayim ‘el-cheyqam cher’patham ‘asher cher’phuak ‘Adonai. 
 

Ps79:12 And return  to our neighbors sevenfold into their bosom the reproach  
with which they have reproached You, O my Master. 
 

‹12› ἀπόδος τοῖς γείτοσιν ἡµῶν ἑπταπλασίονα εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν  
 τὸν ὀνειδισµὸν αὐτῶν, ὃν ὠνείδισάν σε, κύριε.   
12 apodos tois geitosin h�m�n heptaplasiona eis ton kolpon aut�n  

 ton oneidismon aut�n, hon �neidisan se, kyrie.   
    their scorning 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZLDZ  XTQP  XCE  XCL  MLERL  JL  DCEP  JZIRXN  O@VE  JNR  EPGP@E 13 

:¡¶œ́K¹†¸U š·Pµ“¸’ š¾…´‡ š¾…̧� �´�Ÿ”̧� ¡̧K †¶…Ÿ’ ¡¶œ‹¹”¸šµ÷ ‘‚¾˜̧‡ ¡¸Lµ” E’̧‰µ’¼‚µ‡ „‹ 

13. wa’anach’nu `am’ak w’tso’n mar’`ithek nodeh l’ak l’`olam l’dor wador n’saper t’hilatheak. 
 

Ps79:13 So we Your people and the sheep of Your pasture shall give thanks to You forever;  
to generation and generation we shall tell of Your praise. 
 

‹13› ἡµεῖς δὲ λαός σου καὶ πρόβατα τῆς νοµῆς σου  
 ἀνθοµολογησόµεθά σοι εἰς τὸν αἰῶνα,  
 εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἐξαγγελοῦµεν τὴν αἴνεσίν σου.   
13 h�meis de laos sou kai probata t�s nom�s sou  

 anthomolog�sometha soi eis ton ai�na,  

 eis genean kai genean exaggeloumen t�n ainesin sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 80 
 

:XENFN  SQ@L  ZECR  MIPYY-L@  GVPNL Ps80:1 

:šŸ÷̧ˆ¹÷ •́“´‚̧� œE…·” �‹¹Mµ�¾�-�¶‚ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (80:1 in Heb.) lam’natseach ‘el-shoshanim `eduth l’Asaph miz’mor. 
 

Elohim Implored to Rescue His People from Their Calamities.  
 

For the chief musician; concerning the Lilies; testimony.  A Psalm of Asaph. 
 

‹79:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησοµένων·  µαρτύριον  
   τῷ Ασαφ, ψαλµὸς ὑπὲρ τοῦ Ἀσσυρίου.   
1  Eis to telos, hyper t�n alloi�th�somen�n;  martyrion  

    To the end  for the changings 

   tŸ Asaph, psalmos hyper tou Assyriou.   
       concerning the Assyrian 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRITED  MIAEXKD  AYI  SQEI  O@VK  BDP  DPIF@D  L@XYI  DRX 2 

:†´”‹¹–Ÿ† �‹¹ƒEş̌Jµ† ƒ·�¾‹ •·“Ÿ‹ ‘‚¾QµJ „·†¾’ †´’‹¹ˆ¼‚µ† �·‚́ş̌ā¹‹ †·”¾š ƒ 

(80:2 in Heb.) ro`eh Yis’ra’El ha’azinah noheg katso’n Yoseph yosheb hak’rubim hophi`ah. 
 

Ps80:1 Oh, give ear, Shepherd of Yisrael, You who lead Joseph like a flock;  
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You who dwells between the cherubim, shine forth! 
 

‹2› Ὁ ποιµαίνων τὸν Ισραηλ, πρόσχες,  
 ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόβατα τὸν Ιωσηφ,  
 ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν, ἐµφάνηθι.   
2 Ho poimain�n ton Isra�l, prosches,  

 ho hod�g�n h�sei probata ton I�s�ph,  

 ho kath�menos epi t�n cheroubin, emphan�thi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL  DZRYIL  DKLE  JZXEAB-Z@  DXXER  DYPNE  ONIPAE  MIXT@  IPTL 3 

:E’́K †´œ́”º�‹¹� †´�̧�E ¡¶œ́šEƒ̧B-œ¶‚ †´ş̌šŸ” †¶Vµ’̧÷E ‘¹÷´‹̧’¹ƒE �¹‹µş̌–¶‚ ‹·’̧–¹� „ 

2. (80:3 in Heb.) liph’ney ‘Eph’rayim uBin’yamin uM’nasheh `or’rah ‘eth-g’buratheak  
ul’kah lishu`athah lanu. 
 

Ps80:2 Before Ephraim and Benyamin and Manasseh, stir up Your power and come to save us! 
 

‹3› ἐναντίον Εφραιµ καὶ Βενιαµιν καὶ Μανασση  
 ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου  
 καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡµᾶς.   
3 enantion Ephraim kai Beniamin kai Manass�  

 exegeiron t�n dynasteian sou  

 kai elthe eis to s�sai h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRYEPE  JIPT  X@DE  EPAIYD  MIDL@ 4 

:†´”·�́E¹’̧‡ ¡‹¶’́P š·‚́†¸‡ E’·ƒ‹¹�¼† �‹¹†¾�½‚ … 

3. (80:4 in Heb.) ‘Elohim hashibenu w’ha’er paneyak w’niuashe`ah. 
 

Ps80:3 O Elohim, restore us and cause Your face to shine, and we shall be saved.  
 

‹4› ὁ θεός, ἐπίστρεψον ἡµᾶς  
 καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σωθησόµεθα.   
4 ho theos, epistrepson h�mas  

 kai epiphanon to pros�pon sou, kai s�th�sometha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  ZLTZA  ZPYR  IZN-CR  ZE@AV  MIDL@  DEDI 5 

:¡¶Lµ” œµK¹–̧œ¹A ́U̧’µ�́” ‹µœ́÷-…µ” œŸ‚́ƒ̧˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ † 

4. (80:5 in Heb.) Yahúwah ‘Elohim ts’ba’oth `ad-mathay `ashan’at bith’philath `ameak. 
 

Ps80:4 O DEDI Elohim of hosts, How long shall You be angry with  the prayer of Your people? 
 

‹5› κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων,  
 ἕως πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν τοῦ δούλου σου,  
5 kyrie ho theos t�n dyname�n,  

 he�s pote orgizÿ epi t�n proseuch�n tou doulou sou,  
   for        your servants 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:YILY  ZERNCA  ENWYZE  DRNC  MGL  MZLK@D 6 
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:�‹¹�´� œŸ”´÷̧…¹A Ÿ÷·™̧�µUµ‡ †´”¸÷¹C �¶‰¶� �́U̧�µ�½‚¶† ‡ 

5. (80:6 in Heb.) he’ekal’tam lechem dim’`ah watash’qemo bid’ma`oth shalish. 
 

Ps80:5 You have fed them with the bread of tears,  
and You have made them to drink  with  tears in threefold abundance. 
 

‹6› ψωµιεῖς ἡµᾶς ἄρτον δακρύων  
 καὶ ποτιεῖς ἡµᾶς ἐν δάκρυσιν ἐν µέτρῳ;   
6 ps�mieis h�mas arton dakry�n  

 kai potieis h�mas en dakrysin en metrŸ?   
                                  by measure 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL-EBRLI  EPIAI@E  EPIPKYL  OECN  EPNIYZ 7 

:Ÿ÷́�-E„¼”¸�¹‹ E’‹·ƒ̧‹¾‚̧‡ E’‹·’·�¸�¹� ‘Ÿ…´÷ E’·÷‹¹ā̧U ˆ 

6. (80:7 in Heb.) t’simenu madon lish’keneynu w’oy’beynu yil’`agu-lamo. 
 

Ps80:6 You make us a strife for  our neighbors, and our enemies laugh among themselves. 
 

‹7› ἔθου ἡµᾶς εἰς ἀντιλογίαν τοῖς γείτοσιν ἡµῶν,  
 καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡµῶν ἐµυκτήρισαν ἡµᾶς.   
7 ethou h�mas eis antilogian tois geitosin h�m�n,  

          for dispute 

 kai hoi echthroi h�m�n emykt�risan h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRYEPE  JIPT  X@DE  EPAIYD  ZE@AV  MIDL@ 8 

:†´”·�́E¹’̧‡ ¡‹¶’́P š·‚́†¸‡ E’·ƒ‹¹�¼† œŸ‚́ƒ̧˜ �‹¹†¾�½‚ ‰ 

7. (80:8 in Heb.) ‘Elohim ts’ba’oth hashibenu w’ha’er paneyak w’niuashe`ah. 
 

Ps80:7 O Elohim of hosts, restore us and cause Your face to shine, and we shall be saved.  
 

‹8› κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεψον ἡµᾶς  
 καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σωθησόµεθα.    διάψαλµα.   
8 kyrie ho theos t�n dyname�n, epistrepson h�mas  

 kai epiphanon to pros�pon sou, kai s�th�sometha.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRHZE  MIEB  YXBZ  RIQZ  MIXVNN  OTB 9 

:́†¶”´H¹Uµ‡ �¹‹ŸB �·š́„̧U µ”‹¹NµU �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ‘¶–¶B Š 

8. (80:9 in Heb.) gephen miMits’rayim tasi`a t’garesh goyim watita`eah. 
 

Ps80:8 You removed a vine from Egypt; You drove out the nations and planted it . 
 

‹9› ἄµπελον ἐξ Αἰγύπτου µετῆρας,  
 ἐξέβαλες ἔθνη καὶ κατεφύτευσας αὐτήν·   
9 ampelon ex Aigyptou met�ras,  

 exebales ethn� kai katephyteusas aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-@LNZE  DIYXY  YXYZE  DIPTL  ZIPT 10 

:—¶š́‚-‚·Kµ÷¸Uµ‡ ́†‹¶�́š́� �·ş̌�µUµ‡ ́†‹¶’́–̧� ́œ‹¹M¹P ‹ 
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9. (80:10 in Heb.) piniath l’phaneyah watash’resh sharasheyah wat’male’-‘arets. 
 

Ps80:9 You cleared before it , and You have rooted its roots, and filled the land. 
 

‹10› ὡδοποίησας ἔµπροσθεν αὐτῆς  
 καὶ κατεφύτευσας τὰς ῥίζας αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ.   
10 h�dopoi�sas emprosthen aut�s  

 kai katephyteusas tas hrizas aut�s, kai epl�sth� h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@-IFX@  DITPRE  DLV  MIXD  EQK 11 

:�·‚-‹·ˆ¸šµ‚ ́†‹¶–́’¼”µ‡ D´K¹˜ �‹¹š́† EN´J ‚‹ 

10. (80:11 in Heb.) kasu harim tsilah wa`anapheyah ‘ar’zey-‘El. 
 

Ps80:10 The mountains were covered with its shadow, and the cedars of El with its boughs. 
 

‹11› ἐκάλυψεν ὄρη ἡ σκιὰ αὐτῆς  
 καὶ αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς κέδρους τοῦ θεοῦ·   
11 ekaluuen or� h� skia aut�s  

 kai hai anadendrades aut�s tas kedrous tou theou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZEWPEI  XDP-L@E  MI-CR  DXIVW  GLYZ 12 

:́†‹¶œŸ™̧’Ÿ‹ š́†´’-�¶‚̧‡ �´‹-…µ” ́†¶š‹¹˜̧™ ‰µKµ�̧U ƒ‹ 

11. (80:12 in Heb.) t’shalach q’tsireah `ad-yam w’el-nahar yon’qotheyah. 
 

Ps80:11 It was sending out its branches to the sea and its shoots to the River. 
 

‹12› ἐξέτεινεν τὰ κλήµατα αὐτῆς ἕως θαλάσσης  
 καὶ ἕως ποταµοῦ τὰς παραφυάδας αὐτῆς.   
12 exeteinen ta kl�mata aut�s he�s thalass�s  

 kai he�s potamou tas paraphuadas aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXC  IXAR-LK  DEX@E  DIXCB  ZVXT  DNL 13 

:¢¶š́… ‹·ş̌ƒ¾”-�´J ́†Eš́‚̧‡ ́†‹¶š·…¸„ ́U̧ µ̃š́P †´Ĺ� „‹ 

12. (80:13 in Heb.) lamah parats’at g’dereyah w’aruah kal-`ob’rey darek. 
 

Ps80:12 Why have You broken down its hedges, so that all those who pass the way pluck it? 
 

‹13› ἵνα τί καθεῖλες τὸν φραγµὸν αὐτῆς  
 καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες οἱ παραπορευόµενοι τὴν ὁδόν;   
13 hina ti katheiles ton phragmon aut�s  

 kai tryg�sin aut�n pantes hoi paraporeuomenoi t�n hodon?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPRXI  ICY  FIFE  XRIN  XIFG  DPNQXKI 14 

:†´M¶”¸š¹‹ ‹µ…´ā ˆ‹¹ˆ¸‡ šµ”´I¹÷ š‹¹ˆ¼‰ †´M¶÷¸“¸šµ�̧‹ …‹ 

13. (80:14 in Heb.) y’kar’s’menah chazir miya`ar w’ziz saday yir’`enah. 
 

Ps80:13 A boar from the forest eats it  away and the beasts of the field eat it .  
 

‹14› ἐλυµήνατο αὐτὴν σῦς ἐκ δρυµοῦ,  
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 καὶ µονιὸς ἄγριος κατενεµήσατο αὐτήν.   
14 elym�nato aut�n sys ek drymou,  
                  pig 

 kai monios agrios katenem�sato aut�n.   
                boar    wild    feed on 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@F  OTB  CWTE  D@XE  MINYN  HAD  @P-AEY  ZE@AV  MIDL@ 15 

:œ‚¾ˆ ‘¶–¶B …¾™̧–E †·‚̧šE �¹‹µ÷́V¹÷ Š·Aµ† ‚́’-ƒE� œŸ‚́ƒ̧˜ �‹¹†¾�½‚ ‡Š 

14. (80:15 in Heb.) ‘Elohim ts’ba’oth shub-na’ habet mishamayim ur’eh uph’qod gephen zo’th. 
 

Ps80:14 O Elohim of hosts, return , we beseech You;  
look down from heaven and see, and take care of this vine, 
 

‹15› ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεψον δή,  
 ἐπίβλεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἰδὲ  
 καὶ ἐπίσκεψαι τὴν ἄµπελον ταύτην  
15 ho theos t�n dyname�n, epistrepson d�,  

 epiblepson ex ouranou kai ide  

 kai episkepsai t�n ampelon taut�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  DZVN@  OA-LRE  JPINI  DRHP-XY@  DPKE 16 

:¢́K †´U̧ µ̃L¹‚ ‘·A-�µ”¸‡ ¡¶’‹¹÷¸‹ †´”̧Š́’-š¶�¼‚ †´Mµ�̧‡ ˆŠ 

15. (80:16 in Heb.) w’kanah ‘asher-nat’`ah y’minek w’`al-ben ‘imats’tah lak. 
 

Ps80:15 Even the shoot which Your right  hand has planted,  
and on the son whom You have strengthened for  Yourself. 
 

‹16› καὶ κατάρτισαι αὐτήν, ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου,  
 καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, ὃν ἐκραταίωσας σεαυτῷ.   
16 kai katartisai aut�n, h�n ephyteusen h� dexia sou,  

 kai epi huion anthr�pou, hon ekratai�sas seautŸ.   
                     of man 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECA@I  JIPT  ZXRBN  DGEQK  Y@A  DTXY 17 

:E…·ƒ‚¾‹ ¡‹¶’́P œµš¼”µB¹÷ †´‰E“¸J �·‚́ƒ †´–ºş̌ā ˆ‹ 

16. (80:17 in Heb.) s’ruphah ba’esh k’suchah miga`arath paneyak yo’bedu. 
 

Ps80:16 It is burned with  fire , it is cut down; they perish at the rebuke of Your countenance. 
 

‹17› ἐµπεπυρισµένη πυρὶ καὶ ἀνεσκαµµένη·   
 ἀπὸ ἐπιτιµήσεως τοῦ προσώπου σου ἀπολοῦνται.   
17 empepyrismen� pyri kai aneskammen�;   

 apo epitim�se�s tou pros�pou sou apolountai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  ZVN@  MC@-OA-LR  JPINI  YI@-LR  JCI-IDZ 18 

:¢́K ́U̧ µ̃L¹‚ �´…´‚-‘¶A-�µ” ¡¶’‹¹÷¸‹ �‹¹‚-�µ” ¡̧…´‹-‹¹†¸U ‰‹ 

17. (80:18 in Heb.) t’hi-yad’ak `al-‘ish y’mineak `al-ben-‘adam ‘imats’at lak. 
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Ps80:17 Let Your hand be upon the man of Your right  hand,  
upon the son of man whom You made strong for  Yourself. 
 

‹18› γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ’ ἄνδρα δεξιᾶς σου  
 καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, ὃν ἐκραταίωσας σεαυτῷ·   
18 gen�th�t� h� cheir sou epí andra dexias sou  

 kai epi huion anthr�pou, hon ekratai�sas seautŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XWP  JNYAE  EPIGZ  JNN  BEQP-@LE 19 

:‚́ş̌™¹’ ¡¸÷¹�̧ƒE E’·Iµ‰¸U ́�¶L¹÷ „Ÿ“´’-‚¾�¸‡ Š‹ 

18. (80:19 in Heb.) w’lo’-nasog mimeak t’chayenu ub’shim’ak niq’ra’. 
 

Ps80:18 Then we shall not turn back from You; revive us, and we shall call upon Your name. 
 

‹19› καὶ οὐ µὴ ἀποστῶµεν ἀπὸ σοῦ,  
 ζωώσεις ἡµᾶς, καὶ τὸ ὄνοµά σου ἐπικαλεσόµεθα.   
19 kai ou m� apost�men apo sou,  

 z��seis h�mas, kai to onoma sou epikalesometha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRYEPE  JIPT  X@D  EPAIYD  ZE@AV  MIDL@  DEDI 20 

:†´”·�́E¹’̧‡ ¡‹¶’́P š·‚́† E’·ƒ‹¹�¼† œŸ‚́ƒ̧˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ � 

19. (80:20 in Heb.) Yahúwah ‘Elohim ts’ba’oth hashibenu ha’er paneyak w’niuashe`ah. 
 

Ps80:19 O DEDI Elohim of hosts, restore us; cause Your face to shine, and we shall be saved. 
 

‹20› κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεψον ἡµᾶς  
 καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σωθησόµεθα.   
20 kyrie ho theos t�n dyname�n, epistrepson h�mas  

 kai epiphanon to pros�pon sou, kai s�th�sometha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 81 
 

:SQ@L  ZIZBD-LR  GVPNL Ps81:1 

:•́“´‚̧� œ‹¹U¹Bµ†-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (81:1 in Heb.) lam’natseach `al-haGittith l’Asaph. 
 

Elohim’s Goodness and Yisrael’s waywardness.  
 

For the chief musician; on the Gittith .  A Psalm of Asaph. 
 

‹80:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν·  τῷ Ασαφ ψαλµός.   
1  Eis to telos, hyper t�n l�n�n;  tŸ Asaph psalmos.   

     To the end   for the wine vats 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  IDL@L  ERIXD  EPFER  MIDL@L  EPIPXD 2 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·� E”‹¹š́† E’·FE” �‹¹†¾�‚·� E’‹¹’̧šµ† ƒ 

(81:2 in Heb.) har’ninu l’Elohim `uzenu hari`u l’Elohey Ya`aqob. 
 

Ps81:1 Sing for joy to Elohim our strength; shout joyfully to the El of Yaaqob (Jacob). 
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‹2› Ἀγαλλιᾶσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῷ ἡµῶν,  
 ἀλαλάξατε τῷ θεῷ Ιακωβ·   
2 Agalliasthe tŸ theŸ tŸ bo�thŸ h�m�n,  

 alalaxate tŸ theŸ Iak�b;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAP-MR  MIRP  XEPK  SZ-EPZE  DXNF-E@Y 3 

:�¶ƒ́’-�¹” �‹¹”́’ šŸM¹J •¾œ-E’̧œE †´ş̌÷¹ˆ-E‚̧ā „ 

2. (81:3 in Heb.) s’u-zim’rah uth’nu-thoph kinor na`im `im-nabel. 
 

Ps81:2 Bring a song, give the timbrel, the pleasing lyre with  the harp. 
 

‹3› λάβετε ψαλµὸν καὶ δότε τύµπανον,  
 ψαλτήριον τερπνὸν µετὰ κιθάρας·   
3 labete psalmon kai dote tympanon,  

 psalt�rion terpnon meta kitharas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPBG  MEIL  DQKA  XTEY  YCGA  ERWZ 4 

:E’·Bµ‰ �Ÿ‹̧� †¶“·JµA š́–Ÿ� �¶…¾‰µƒ E”̧™¹U … 

3. (81:4 in Heb.) tiq’`u baChodesh shophar bakeseh l’yom chagenu. 
 

Ps81:3 Blow the trumpet in the Chodesh, at the full moon, on the day of our feast. 
 

‹4› σαλπίσατε ἐν νεοµηνίᾳ σάλπιγγι,  
 ἐν εὐσήµῳ ἡµέρᾳ ἑορτῆς ἡµῶν·   
4 salpisate en neom�nia� salpiggi,  

 en eus�mŸ h�mera� heort�s h�m�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  IDL@L  HTYN  @ED  L@XYIL  WG  IK 5 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·� Š́P̧�¹÷ ‚E† �·‚́ş̌ā¹‹̧� ™¾‰ ‹¹J † 

4. (81:5 in Heb.) ki choq l’Yis’ra’El hu’ mish’pat l’Elohey Ya`aqob. 
 

Ps81:4 For it is a statute for  Yisrael, an ordinance of the El of Yaaqob (Jacob). 
 

‹5› ὅτι πρόσταγµα τῷ Ισραηλ ἐστὶν  
 καὶ κρίµα τῷ θεῷ Ιακωβ.   
5 hoti prostagma tŸ Isra�l estin  

 kai krima tŸ theŸ Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RNY@  IZRCI-@L  ZTY  MIXVN  UX@-LR  EZ@VA  ENY  SQEIA  ZECR 6 

:”´÷̧�¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹-‚¾� œµ–̧ā �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” Ÿœ‚·˜̧A Ÿ÷́ā •·“Ÿ‹¹A œE…·” ‡ 

5. (81:6 in Heb.) `eduth biYoseph samo b’tse’tho `al-‘erets Mits’rayim s’phath lo’-yada`’ti ‘esh’ma`. 
 

Ps81:5 He established it  for a testimony in Joseph when he went throughout the land of Egypt.  
I heard a language that I did  not know:  
 

‹6› µαρτύριον ἐν τῷ Ιωσηφ ἔθετο αὐτὸν  
 ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
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 γλῶσσαν, ἣν οὐκ ἔγνω, ἤκουσεν·   
6 martyrion en tŸ I�s�ph etheto auton  

 en tŸ exelthein auton ek g�s Aigyptou;   

 gl�ssan, h�n ouk egn�, �kousen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXARZ  CECN  EITK  ENKY  LAQN  IZEXIQD 7 

:†´’̧š¾ƒ¼”µU …EC¹÷ ‡‹́PµJ Ÿ÷̧�¹� �¶ƒ·N¹÷ ‹¹œŸš‹¹“¼† ˆ 

6. (81:7 in Heb.) hasirothi misebel shik’mo kapayu midud ta`abor’nah. 
 

Ps81:6 I  relieved his shoulder of the burden, His hands were freed from the basket. 
 

‹7› ἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ,  
 αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ ἐδούλευσαν.   
7 apest�sen apo arse�n ton n�ton autou,  

 hai cheires autou en tŸ kophinŸ edouleusan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DAIXN  IN-LR  JPGA@  MRX  XZQA  JPR@  JVLG@E  Z@XW  DXVA 8 

:†´�¶“ †´ƒ‹¹ş̌÷ ‹·÷-�µ” ¡̧’́‰¸ƒ¶‚ �µ”µš š¶œ·“¸A ¡̧’¶”¶‚ ́�¶˜̧Kµ‰¼‚́‡ ́œ‚́š́™ †´š́QµA ‰ 

7. (81:8 in Heb.) batsarah qara’ath wa’achal’tseak ‘e`en’ak b’sether ra`am  
‘eb’chan’ak `al-mey M’ribah Selah. 
 

Ps81:7 You called in trouble and I rescued you; I answered you in the hiding place of thunder;  
I proved you at the waters of Meribah.  Selah. 
 

‹8› Ἐν θλίψει ἐπεκαλέσω µε, καὶ ἐρρυσάµην σε·   
 ἐπήκουσά σου ἐν ἀποκρύφῳ καταιγίδος,  
 ἐδοκίµασά σε ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας.     διάψαλµα.   
8 En thlipsei epekales� me, kai errysam�n se;   
                  You called upon me 

 ep�kousa sou en apokryphŸ kataigidos,  

 edokimasa se epi hydatos antilogias.     diapsalma.   
             of Dispute 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-RNYZ-M@  L@XYI  JA  DCIR@E  INR  RNY 9 

:‹¹�-”µ÷¸�¹U-�¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢́A †´…‹¹”´‚̧‡ ‹¹Lµ” ”µ÷̧� Š 

8. (81:9 in Heb.) sh’ma` `ami w’a`idah bak Yis’ra’El ‘im-tish’ma`-li. 
 

Ps81:8 Hear, O My people, and I shall admonish you; O Yisrael, if  you would listen to Me! 
 

‹9› ἄκουσον, λαός µου, καὶ διαµαρτύροµαί σοι·   
 Ισραηλ, ἐὰν ἀκούσῃς µου,  
9 akouson, laos mou, kai diamartyromai soi;   

 Isra�l, ean akousÿs mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKP  L@L  DEGZYZ  @LE  XF  L@  JA  DIDI-@L 10 

:š́�·’ �·‚̧� †¶‡¼‰µU̧�¹œ ‚¾�¸‡ š́ˆ �·‚ ¡¸ƒ †¶‹̧†¹‹-‚¾� ‹ 

9. (81:10 in Heb.) lo’-yih’yeh b’ak ‘el zar w’lo’ thish’tachaweh l’el nekar. 
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Ps81:9 Let there be no strange el (deity) among you; nor shall you worship any foreign el (deity). 
 

‹10› οὐκ ἔσται ἐν σοὶ θεὸς πρόσφατος,  
 οὐδὲ προσκυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ·   
10 ouk estai en soi theos prosphatos,  

 oude proskyn�seis theŸ allotriŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ED@LN@E  JIT-AGXD  MIXVN  UX@N  JLRND  JIDL@  DEDI  IKP@ 11 

:E†·‚̧�µ÷¼‚µ‡ ¡‹¹P-ƒ¶‰¸šµ† �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡̧�µ”µLµ† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’́‚ ‚‹ 

10. (81:11 in Heb.) ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak hama`al’ak me’erets Mits’rayim har’cheb-pik 
wa’amal’ehu. 
 

Ps81:10 I , DEDI, am your El, who brought you up from the land of Egypt;  
open your mouth wide and I shall fill  it .  
 

‹11› ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ θεός σου  
 ὁ ἀναγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
 πλάτυνον τὸ στόµα σου, καὶ πληρώσω αὐτό.   
11 eg� gar eimi kyrios ho theos sou  

 ho anagag�n se ek g�s Aigyptou;   

 platynon to stoma sou, kai pl�r�s� auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  DA@-@L  L@XYIE  ILEWL  INR  RNY-@LE 12 

:‹¹� †´ƒ́‚-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ‹¹�Ÿ™̧� ‹¹Lµ” ”µ÷´�-‚¾�¸‡ ƒ‹ 

11. (81:12 in Heb.) w’lo’-shama` `ami l’qoli w’Yis’ra’El lo’-‘abah li. 
 

Ps81:11 But My people did not listen to My voice, and Yisrael did not obey Me. 
 

‹12› καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ λαός µου τῆς φωνῆς µου,  
 καὶ Ισραηλ οὐ προσέσχεν µοι·   
12 kai ouk �kousen ho laos mou t�s ph�n�s mou,  

 kai Isra�l ou proseschen moi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZEVRENA  EKLI  MAL  ZEXIXYA  EDGLY@E 13 

:�¶†‹·œŸ ¼̃”Ÿ÷̧A E�̧�·‹ �´A¹� œEš‹¹ş̌�¹A E†·‰¸Kµ�¼‚́‡ „‹ 

12. (81:13 in Heb.) wa’ashal’chehu bish’riruth libam yel’ku b’mo`atsotheyhem. 
 

Ps81:12 So I gave them over to the stubbornness of their heart, to walk in their own devices. 
 

‹13› καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα τῶν καρδιῶν αὐτῶν,  
 πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν.   
13 kai exapesteila autous kata ta epit�deumata t�n kardi�n aut�n,  

 poreusontai en tois epit�deumasin aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKLDI  IKXCA  L@XYI  IL  RNY  INR  EL 14 

:E�·Kµ†¸‹ ‹µ�́ş̌…¹A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹� µ”·÷¾� ‹¹Lµ” E� …‹ 

13. (81:14 in Heb.) lu `ami shome`a li Yis’ra’El bid’rakay y’haleku. 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              364 

 

Ps81:13 Oh that My people would listen to Me, that Yisrael would walk in My ways! 
 

‹14› εἰ ὁ λαός µου ἤκουσέν µου,  
 Ισραηλ ταῖς ὁδοῖς µου εἰ ἐπορεύθη,  
14 ei ho laos mou �kousen mou,  

 Isra�l tais hodois mou ei eporeuth�,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICI  AIY@  MDIXV  LRE  RIPK@  MDIAIE@  HRNK 15 

:‹¹…´‹ ƒ‹¹�́‚ �¶†‹·š́˜ �µ”¸‡ µ”‹¹’̧�µ‚ �¶†‹·ƒ̧‹Ÿ‚ Šµ”¸÷¹J ‡Š 

14. (81:15 in Heb.) kim’`at ‘oy’beyhem ‘ak’ni`a w’`al tsareyhem ‘ashib yadi. 
 

Ps81:14 I  would quickly  subdue their enemies and turn  My hand against their adversaries. 
 

‹15› ἐν τῷ µηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα  
 καὶ ἐπὶ τοὺς θλίβοντας αὐτοὺς ἐπέβαλον τὴν χεῖρά µου.   
15 en tŸ m�deni an tous echthrous aut�n etapein�sa  
   not the less 

 kai epi tous thlibontas autous epebalon t�n cheira mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  MZR  IDIE  EL-EYGKI  DEDI  I@PYN 16 

:�´�Ÿ”̧� �´U¹” ‹¹†‹¹‡ Ÿ�-E�¼‰µ�̧‹ †´E†´‹ ‹·‚̧’µā̧÷ ˆŠ 

15. (81:16 in Heb.) m’san’ey Yahúwah y’kachashu-lo wihi `itam l’`olam. 
 

Ps81:15 Those who hate DEDI would pretend obedience to Him,  
and their time would be forever. 
 

‹16› οἱ ἐχθροὶ κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ,  
 καὶ ἔσται ὁ καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα.   
16 hoi echthroi kyriou epseusanto autŸ,  

 kai estai ho kairos aut�n eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRIAY@  YAC  XEVNE  DHG  ALGN  EDLIK@IE 17 

:¡¶”‹¹A̧āµ‚ �µƒ̧C šEQ¹÷E †´H¹‰ ƒ¶�·‰·÷ E†·�‹¹�¼‚µIµ‡ ˆ‹ 

16. (81:17 in Heb.) waya’akilehu mecheleb chitah umitsur d’bash ‘as’bi`eak. 
 

Ps81:16 But I would feed you with  the finest of the wheat,  
and with honey from the rock I would satisfy you. 
 

‹17› καὶ ἐψώµισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ  
 καὶ ἐκ πέτρας µέλι ἐχόρτασεν αὐτούς.   
17 kai eps�misen autous ek steatos pyrou  

 kai ek petras meli echortasen autous.   
          he filled them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 82 
 

:HTYI  MIDL@  AXWA  L@-ZCRA  AVP  MIDL@  SQ@L  XENFN Ps82:1 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              365 

:Š¾P̧�¹‹ �‹¹†¾�½‚ ƒ¶š¶™̧A �·‚-œµ…¼”µA ƒ́Q¹’ �‹¹†¾�½‚ •́“´‚̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 

1. miz’mor l’Asaph ‘Elohim nitsab ba`adath-‘El b’qereb ‘elohim yish’pot. 
 

Ps82:1 Elohim stands in the congregation of El; He judges in the midst of the elohim. 
 

‹81:1›   Ψαλµὸς τῷ Ασαφ.   
 Ὁ θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν,  
 ἐν µέσῳ δὲ θεοὺς διακρίνει  
1   Psalmos tŸ Asaph.   

 Ho theos est� en synag�gÿ the�n,  

 en mesŸ de theous diakrinei  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ-E@YZ  MIRYX  IPTE  LER-EHTYZ  IZN-CR 2 

:†´�¶“-E‚̧ā¹U �‹¹”´�̧š ‹·’̧–E �¶‡́”-EŞ̌P̧�¹U ‹µœ́÷-…µ” ƒ 

2. `ad-mathay tish’p’tu-`awel uph’ney r’sha`im tis’u-Selah. 
 

Ps82:2 How long shall you judge unjustly  and lift up  to the faces of the wicked?  Selah. 
 

‹2› Ἕως πότε κρίνετε ἀδικίαν  
 καὶ πρόσωπα ἁµαρτωλῶν λαµβάνετε;    διάψαλµα.   
2 He�s pote krinete adikian  

 kai pros�pa hamart�l�n lambanete?    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EWICVD  YXE  IPR  MEZIE  LC-EHTY 3 

:E™‹¹C¸ µ̃† �́š́‡ ‹¹’́” �Ÿœ́‹̧‡ �µ…-EŞ̌–¹� „ 

3. shiph’tu-dal w’yathom `ani warash hats’diqu. 
 

Unjust Judgments Rebuked.  A Psalm of Asaph. 
 

Ps82:3 Judge the weak and fatherless; do justice to the afflicted and destitute. 
 

‹3› κρίνατε ὀρφανὸν καὶ πτωχόν,  
 ταπεινὸν καὶ πένητα δικαιώσατε·   
3 krinate orphanon kai pt�chon,  

 tapeinon kai pen�ta dikai�sate;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELIVD  MIRYX  CIN  OEIA@E  LC-EHLT 4 

:E�‹¹Qµ† �‹¹”´�̧š …µI¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ �µ…-EŞ̌KµP … 

4. pal’tu-dal w’eb’yon miyad r’sha`im hatsilu. 
 

Ps82:4 Rescue the weak and needy; deliver them out of the hand of the wicked.  
 

‹4› ἐξέλεσθε πένητα καὶ πτωχόν,  
 ἐκ χειρὸς ἁµαρτωλοῦ ῥύσασθε.   
4 exelesthe pen�ta kai pt�chon,  

 ek cheiros hamart�lou hrysasthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  ICQEN-LK  EHENI  EKLDZI  DKYGA  EPIAI  @LE  ERCI  @L 5 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              366 

:—¶š́‚ ‹·…¸“Ÿ÷-�´J EŠŸL¹‹ E�́Kµ†¸œ¹‹ †´�·�¼‰µA E’‹¹ƒ́‹ ‚¾�¸‡ E”¸…´‹ ‚¾� † 

5. lo’ yad’`u w’lo’ yabinu bachashekah yith’halaku yimotu kal-mos’dey ‘arets. 
 

Ps82:5 They do not know nor do they understand; they walk about in darkness;  
all the foundations of the earth are shaken. 
 

‹5› οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν,  
 ἐν σκότει διαπορεύονται·   
 σαλευθήσονται πάντα τὰ θεµέλια τῆς γῆς.   
5 ouk egn�san oude syn�kan,  

 en skotei diaporeuontai;   

 saleuth�sontai panta ta themelia t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKLK  OEILR  IPAE  MZ@  MIDL@  IZXN@-IP@ 6 

:�¶�̧KºJ ‘Ÿ‹̧�¶” ‹·’̧ƒE �¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹U̧šµ÷´‚-‹¹’¼‚ ‡ 

6. ‘ani-‘amar’ti ‘elohim ‘atem ub’ney `El’yon kul’kem. 
 

Ps82:6 I  said, You are elohim, and all of you are sons of the Most High. 
 

‹6› ἐγὼ εἶπα Θεοί ἐστε  
 καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες·   
6 eg� eipa Theoi este  

 kai huioi huuistou pantes;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELTZ  MIXYD  CG@KE  OEZENZ  MC@K  OK@ 7 

:E�¾P¹U �‹¹š́Wµ† …µ‰µ‚̧�E ‘EœE÷̧U �´…´‚̧J ‘·�́‚ ˆ 

7. ‘aken k’adam t’muthun uk’achad hasarim tipolu. 
 

Ps82:7 Nevertheless you shall die like men and fall  like any one of the princes. 
 

‹7› ὑµεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνῄσκετε  
 καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε.   
7 hymeis de h�s anthr�poi apothnÿskete  

 kai h�s heis t�n archont�n piptete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEBD-LKA  LGPZ  DZ@-IK  UX@D  DHTY  MIDL@  DNEW 8 

:�¹‹ŸBµ†-�´�¸A �µ‰¸’¹œ †´Uµ‚-‹¹J —¶š́‚́† †´Ş̌–́� �‹¹†¾�½‚ †´÷E™ ‰ 

8. qumah ‘Elohim shaph’tah ha’arets ki-‘atah thin’chal b’kal-hagoyim. 
 

Ps82:8 Arise, O Elohim, judge the earth!  for  it is You who possesses all the nations. 
 

‹8› ἀνάστα, ὁ θεός, κρῖνον τὴν γῆν,  
 ὅτι σὺ κατακληρονοµήσεις ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν.   
8 anasta, ho theos, krinon t�n g�n,  

 hoti sy katakl�ronom�seis en pasin tois ethnesin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 83 
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:SQ@L  XENFN  XIY Ps83:1 

:•́“´‚̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ š‹¹� ‚ 

1. (83:1 in Heb.) shir miz’mor l’Asaph. 
 

Elohim Implored to Confound His Enemies.  
 

A Song, a Psalm of Asaph. 
 

‹82:1›  Ὠιδὴ ψαλµοῦ τῷ Ασαφ.   
1  Cid� psalmou tŸ Asaph.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@  HWYZ-L@E  YXGZ-L@  JL-INC-L@  MIDL@ 2 

:�·‚ Š¾™̧�¹U-�µ‚̧‡ �µš½‰¶U-�µ‚ ¢́�-‹¹÷»C-�µ‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ 

(83:2 in Heb.) ‘Elohim ‘al-dami-lak ‘al-techerash w’al-tish’qot ‘El. 
 

Ps83:1 O Elohim, do not remain quiet to Yourself; do not be silent and, O El, do not be still. 
 

‹2› Ὁ θεός, τίς ὁµοιωθήσεταί σοι;   
 µὴ σιγήσῃς µηδὲ καταπραύ>νῃς, ὁ θεός·   
2 Ho theos, tis homoi�th�setai soi?   
      who is likened to you 

 m� sig�sÿs m�de katapraunÿs, ho theos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@X  E@YP  JI@PYNE  OEINDI  JIAIE@  DPD-IK 3 

:�‚¾š E‚̧ā́’ ¡‹¶‚̧’µā̧÷E ‘E‹́÷½†¶‹ ¡‹¶ƒ̧‹Ÿ‚ †·M¹†-‹¹J „ 

2. (83:3 in Heb.) ki-hineh ‘oy’beyak yehemayun um’san’eyak nas’u ro’sh. 
 

Ps83:2 For behold, Your enemies are roaring, and those who hate You lifted up their head. 
 

‹3› ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν,  
 καὶ οἱ µισοῦντές σε ἦραν κεφαλήν,  
3 hoti idou hoi echthroi sou �ch�san,  

 kai hoi misountes se �ran kephal�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPETV-LR  EVRIZIE  CEQ  ENIXRI  JNR-LR 4 

:¡‹¶’E–̧˜-�µ” E ¼̃”´‹̧œ¹‹̧‡ …Ÿ“ E÷‹¹š¼”µ‹ ¡̧Lµ”-�µ” … 

3. (83:4 in Heb.) `al-`am’ak ya`arimu sod w’yith’ya`atsu `al-ts’phuneyak. 
 

Ps83:3 They have taken crafty counsel against Your people,  
and conspire together against Your treasured ones. 
 

‹4› ἐπὶ τὸν λαόν σου κατεπανουργεύσαντο γνώµην  
 καὶ ἐβουλεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων σου·   
4 epi ton laon sou katepanourgeusanto gn�m�n  

 kai ebouleusanto kata t�n hagi�n sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  L@XYI-MY  XKFI-@LE  IEBN  MCIGKPE  EKL  EXN@ 5 

:…Ÿ” �·‚́ş̌ā¹‹-�·� š·�́F¹‹-‚¾�¸‡ ‹ŸB¹÷ �·…‹¹‰¸�µ’̧‡ E�̧� Eş̌÷´‚ † 

4. (83:5 in Heb.) ‘am’ru l’ku w’nak’chidem migoy w’lo’-yizaker shem-Yis’ra’El `od. 
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Ps83:4 They have said, Come, and let us cut them out from being a nation,  
that the name of Yisrael be remembered no more. 
 

‹5› εἶπαν ∆εῦτε καὶ ἐξολεθρεύσωµεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους,  
 καὶ οὐ µὴ µνησθῇ τὸ ὄνοµα Ισραηλ ἔτι.   
5 eipan Deute kai exolethreus�men autous ex ethnous,  

 kai ou m� mn�sthÿ to onoma Isra�l eti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZXKI  ZIXA  JILR  ECGI  AL  EVREP  IK 6 

:Eœ¾ş̌�¹‹ œ‹¹ş̌A ¡‹¶�´” ‡́C¸‰µ‹ ƒ·� E ¼̃”Ÿ’ ‹¹J ‡ 

5. (83:6 in Heb.) ki no`atsu leb yach’daw `aleyak b’rith yik’rothu. 
 

Ps83:5 For they have  conspired together with one heart; against You they make a covenant: 
 

‹6› ὅτι ἐβουλεύσαντο ἐν ὁµονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτό,  
 κατὰ σοῦ διαθήκην διέθεντο  
6 hoti ebouleusanto en homonoia� epi to auto,  
         in concord 

 kata sou diath�k�n diethento  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXBDE  A@EN  MIL@RNYIE  MEC@  ILD@ 7 

:�‹¹ş̌„µ†¸‡ ƒ́‚Ÿ÷ �‹¹�‚·”¸÷¸�¹‹̧‡ �Ÿ…½‚ ‹·�»†´‚ ˆ 

6. (83:7 in Heb.) ‘ahaley ‘Edom w’Yish’m’`E’lim Mo’ab w’Hag’rim. 
 

Ps83:6 The tents of Edom and the Ishmaelites, Moab and the Hagrites; 
 

‹7› τὰ σκηνώµατα τῶν Ιδουµαίων καὶ οἱ Ισµαηλῖται,  
 Μωαβ καὶ οἱ Αγαρηνοί,  
7 ta sk�n�mata t�n Idoumai�n kai hoi Isma�litai,  

 M�ab kai hoi Agar�noi,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEV  IAYI-MR  ZYLT  WLNRE  OENRE  LAB 8 

:šŸ˜ ‹·ƒ̧�¾‹-�¹” œ¶�¶�¸P ™·�´÷¼”µ‡ ‘ŸLµ”̧‡ �´ƒ̧B ‰ 

7. (83:8 in Heb.) G’bal w’`Ammon wa`Amaleq P’lesheth `im-yosh’bey Tsor. 
 

Ps83:7 Gebal and Ammon and Amalek, Philistia with  the inhabitants of Tyre; 
 

‹8› Γεβαλ καὶ Αµµων καὶ Αµαληκ  
 καὶ ἀλλόφυλοι µετὰ τῶν κατοικούντων Τύρον·   
8 Gebal kai Amm�n kai Amal�k  

 kai allophyloi meta t�n katoikount�n Tyron;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  HEL-IPAL  REXF  EID  MNR  DELP  XEY@-MB 9 

:†´�¶“ ŠŸ�-‹·’̧ƒ¹� µ”Ÿş̌ˆ E‹́† �´L¹” †´‡̧�¹’ šEVµ‚-�µB Š 

8. (83:9 in Heb.) gam-‘Ashur nil’wah `imam hayu z’ro`a lib’ney-Lot Selah. 
 

Ps83:8 Assyria also has joined with  them; they have become a help to the sons of Lot .  Selah.  
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‹9› καὶ γὰρ καὶ Ασσουρ συµπαρεγένετο µετ’ αὐτῶν,  
 ἐγενήθησαν εἰς ἀντίληµψιν τοῖς υἱοῖς Λωτ.    διάψαλµα.   
9 kai gar kai Assour symparegeneto metí aut�n,  
   For even 

 egen�th�san eis antil�mpsin tois huiois L�t.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEYIW  LGPA  OIAIK  @XQIQK  OICNK  MDL-DYR 10 

:‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’̧A ‘‹¹ƒ́‹̧� ‚́ş̌“‹¹“¸J ‘´‹̧…¹÷̧J �¶†´�-†·ā¼” ‹ 

9. (83:10 in Heb.) `aseh-lahem k’Mid’yan k’Sis’ra’ k’Yabin b’nachal Qishon. 
 

Ps83:9 Deal with  them as with  Midian , as with  Sisera and, as Jabin at the torrent of Kishon, 
 

‹10› ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιαµ καὶ τῷ Σισαρα,  
 ὡς ὁ Ιαβιν ἐν τῷ χειµάρρῳ Κισων·   
10 poi�son autois h�s tÿ Madiam kai tŸ Sisara,  

 h�s ho Iabin en tŸ cheimarrŸ Kis�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNC@L  ONC  EID  X@C-OIRA  ECNYP 11 

:†´÷´…¼‚́� ‘¶÷¾C E‹́† š‚¾C-‘‹·”¸ƒ E…¸÷¸�¹’ ‚‹ 

10. (83:11 in Heb.) nish’m’du b’`Eyn-do’r hayu domen la’adamah. 
 

Ps83:10 Who were destroyed at En-dor, who became as dung for  the ground. 
 

‹11› ἐξωλεθρεύθησαν ἐν Αενδωρ,  
 ἐγενήθησαν ὡσεὶ κόπρος τῇ γῇ.   
11 ex�lethreuth�san en Aend�r,  

 egen�th�san h�sei kopros tÿ gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENKIQP-LK  RPNLVKE  GAFKE  A@FKE  AXRK  ENAICP  ENZIY 12 

:Ÿ÷·�‹¹“¸’-�´J ”́Mº÷¸�µ˜̧�E ‰µƒ¶ˆ¸�E ƒ·‚̧ˆ¹�̧‡ ƒ·š¾”¸J Ÿ÷·ƒ‹¹…¸’ Ÿ÷·œ‹¹� ƒ‹ 

11. (83:12 in Heb.) shithemo n’dibemo k’`Oreb w’kiZ’eb uk’Zebach uk’Tsal’muna` kal-n’sikemo. 
 

Ps83:11 Make their nobles like Oreb and Zeeb and all their princes like Zebah and Zalmunna, 
 

‹12› θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς τὸν Ωρηβ καὶ Ζηβ  
 καὶ Ζεβεε καὶ Σαλµανα πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν,  
12 thou tous archontas aut�n h�s ton Cr�b kai Z�b  

 kai Zebee kai Salmana pantas tous archontas aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  ZE@P  Z@  EPL  DYXIP  EXN@  XY@ 13 

:�‹¹†¾�½‚ œŸ‚̧’ œ·‚ E’́K †´�¼š‹¹’ Eş̌÷´‚ š¶�¼‚ „‹ 

12. (83:13 in Heb.) ‘asher ‘am’ru nirashah lanu ‘eth n’oth ‘Elohim. 
 

Ps83:12 Who said, Let us possess for  ourselves the pastures of Elohim.  
 

‹13› οἵτινες εἶπαν Κληρονοµήσωµεν ἑαυτοῖς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ.   
13 hoitines eipan Kl�ronom�s�men heautois to hagiast�rion tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:GEX-IPTL  YWK  LBLBK  ENZIY  IDL@ 14 

:µ‰Eš-‹·’̧–¹� �µ™̧J �µB̧�µBµ� Ÿ÷·œ‹¹� ‹µ†¾�½‚ …‹ 

13. (83:14 in Heb.) ‘Elohay shithemo kagal’gal k’qash liph’ney-ruach. 
 

Ps83:13 O my El, make them like the whirling dust, like chaff before the wind. 
 

‹14› ὁ θεός µου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν,  
 ὡς καλάµην κατὰ πρόσωπον ἀνέµου·   
14 ho theos mou, thou autous h�s trochon,  

 h�s kalam�n kata pros�pon anemou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXD  HDLZ  DADLKE  XRI-XRAZ  Y@K 15 

:�‹¹š́† Š·†µ�¸U †´ƒ́†¶�¸�E šµ”́‹-šµ”¸ƒ¹U �·‚̧J ‡Š 

14. (83:15 in Heb.) k’esh tib’`ar-ya`ar uk’lehabah t’lahet harim. 
 

Ps83:14 Like fire  that burns the forest and like a flame that sets the mountains on fire, 
 

‹15› ὡσεὶ πῦρ, ὃ διαφλέξει δρυµόν,  
 ὡς εἰ φλὸξ κατακαύσαι ὄρη,  
15 h�sei pyr, ho diaphlexei drymon,  

 h�s ei phlox katakausai or�,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLDAZ  JZTEQAE  JXRQA  MTCXZ  OK 16 

:�·�¼†µƒ̧œ ¡̧œ́–E“¸ƒE ¡¶š¼”µ“¸A �·–̧C¸š¹U ‘·J ˆŠ 

15. (83:16 in Heb.) ken tir’d’phem b’sa`arek ub’suphath’ak th’bahalem. 
 

Ps83:15 So pursue them with  Your tempest and terrify  them with Your storm. 
 

‹16› οὕτως καταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ καταιγίδι σου  
 καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ταράξεις αὐτούς.   
16 hout�s katadi�xeis autous en tÿ kataigidi sou  

 kai en tÿ orgÿ sou taraxeis autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JNY  EYWAIE  OELW  MDIPT  @LN 17 

:†´E†´‹ ¡¸÷¹� E�̧™µƒ‹¹‡ ‘Ÿ�´™ �¶†‹·’̧– ‚·Kµ÷ ˆ‹ 

16. (83:17 in Heb.) male’ ph’neyhem qalon wibaq’shu shim’ak Yahúwah. 
 

Ps83:16 Fill  their faces with dishonor, that they may seek Your name, O DEDI. 
 

‹17› πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιµίας,  
 καὶ ζητήσουσιν τὸ ὄνοµά σου, κύριε.   
17 pl�r�son ta pros�pa aut�n atimias,  

 kai z�t�sousin to onoma sou, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECA@IE  EXTGIE  CR-ICR  ELDAIE  EYAI 18 

:E…·ƒ‚¾‹̧‡ Eş̌P̧‰µ‹̧‡ …µ”-‹·…¼” E�¼†´A¹‹̧‡ E�¾ƒ·‹ ‰‹ 

17. (83:18 in Heb.) yeboshu w’yibahalu `adey-`ad w’yach’p’ru w’yo’bedu. 
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Ps83:17 Let them be ashamed and dismayed forever, and let them be humiliated and perish, 
 

‹18› αἰσχυνθήτωσαν καὶ ταραχθήτωσαν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος  
 καὶ ἐντραπήτωσαν καὶ ἀπολέσθωσαν  
18 aischynth�t�san kai tarachth�t�san eis ton ai�na tou ai�nos  
        into the eon of the eon 

 kai entrap�t�san kai apolesth�san  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK-LR  OEILR  JCAL  DEDI  JNY  DZ@-IK  ERCIE 19 

:—¶š́‚́†-�´J-�µ” ‘Ÿ‹̧�¶” ¡¶Cµƒ̧� †´E†´‹ ¡¸÷¹� †´Uµ‚-‹¹J E”̧…·‹̧‡ Š‹ 

18. (83:19 in Heb.) w’yed’`u ki-‘atah shim’ak Yahúwah l’badek `El’yon `al-kal-ha’arets. 
 

Ps83:18 That they may know that You alone, whose name is DEDI, are the Most High over all the earth. 
 

‹19› καὶ γνώτωσαν ὅτι ὄνοµά σοι κύριος,  
 σὺ µόνος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
19 kai gn�t�san hoti onoma soi kyrios,  

 sy monos huuistos epi pasan t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 84 
 

Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Ps 84 - 86  
 

:XENFN  GXW-IPAL  ZIZBD-LR  GVPNL Ps84:1 

:šŸ÷̧ˆ¹÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� œ‹¹U¹Bµ†-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (84:1 in Heb.) lam’natseach `al-haGittith lib’ney-Qorach miz’mor. 
 

Longing for the Temple Worship.  
 

For the chief musician; on the Gittith .  A Psalm of the sons of Korah. 
 

‹83:1›  Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν·  τοῖς υἱοῖς  
    Κορε ψαλµός.   
1  Eis to telos, hyper t�n l�n�n;  tois huiois  
    To the director  for the wine vats 

    Kore psalmos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AV  DEDI  JIZEPKYN  ZECICI-DN 2 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ¡‹¶œŸ’̧J̧�¹÷ œŸ…‹¹…¸I-†µ÷ ƒ 

(84:2 in Heb.) mah-y’didoth mish’k’notheyak Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Ps84:1 How lovely are Your dwelling places, O DEDI of hosts! 
 

‹2› Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σκηνώµατά σου, κύριε τῶν δυνάµεων.   
2 H�s agap�ta ta sk�n�mata sou, kyrie t�n dyname�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IG-L@  L@  EPPXI  IXYAE  IAL  DEDI  ZEXVGL  IYTP  DZLK-MBE  DTQKP 3 

:‹́‰-�·‚ �¶‚ E’̧Mµş̌‹ ‹¹š́ā̧ƒE ‹¹A¹� †´E†´‹ œŸş̌ µ̃‰¸� ‹¹�̧–µ’ †´œ̧�´J-�µ„̧‡ †´–̧“¸�¹’ „ 

2. (84:3 in Heb.) nik’s’phah w’gam-kal’thah naph’shi l’chats’roth Yahúwah  
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libi ub’sari y’ran’nu ‘el ‘El-chay. 
 

Ps84:2 My soul longed and even yearned for  the courts of DEDI;  
my heart and my flesh sing for joy to the living El. 
 

‹3› ἐπιποθεῖ καὶ ἐκλείπει ἡ ψυχή µου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ κυρίου,  
 ἡ καρδία µου καὶ ἡ σάρξ µου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ θεὸν ζῶντα.   
3 epipothei kai ekleipei h� psych� mou eis tas aulas tou kyriou,  

 h� kardia mou kai h� sarx mou �galliasanto epi theon z�nta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIGXT@  DZY-XY@  DL  OW  XEXCE  ZIA  D@VN  XETV-MB 4 

:IDL@E  IKLN  ZE@AV  DEDI  JIZEGAFN-Z@ 

 ́†‹¶‰¾ş̌–¶‚ †´œ́�-š¶�¼‚ D´� ‘·™ šŸş̌…E œ¹‹µƒ †´‚̧˜́÷ šŸP¹˜-�µB … 

:‹́†¾�‚·‡ ‹¹J̧�µ÷ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ¡‹¶œŸ‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ 
3. (84:4 in Heb.) gam-tsipor mats’ah bayith ud’ror qen lah ‘asher-shathah ‘eph’rocheyah  
‘eth-miz’b’chotheyak Yahúwah ts’ba’oth mal’ki w’Elohay. 
 

Ps84:3 The bird also has found a house, and the swallow a nest for  herself, where she may lay her young, 
even Your altars, O DEDI of hosts, My King  and my El. 
 

‹4› καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν  
 καὶ τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία αὐτῆς,  
 τὰ θυσιαστήριά σου, κύριε τῶν δυνάµεων,  
 ὁ βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου.   
4 kai gar strouthion heuren heautŸ oikian  
          for himself 

 kai tryg�n nossian heautÿ, hou th�sei ta nossia aut�s,  

 ta thysiast�ria sou, kyrie t�n dyname�n,  

 ho basileus mou kai ho theos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  JELLDI  CER  JZIA  IAYEI  IXY@ 5 

:†´�¶N ¡E�¸�µ†¸‹ …Ÿ” ¡¶œ‹·ƒ ‹·ƒ̧�Ÿ‹ ‹·ş̌�µ‚ † 

4. (84:5 in Heb.) ‘ash’rey yosh’bey beythek `od y’hal’luak Selah. 
 

Ps84:4 Blessed are those who dwell in Your house!  They are ever praising You.  Selah.  
 

‹5› µακάριοι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου,  
 εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέσουσίν σε.    διάψαλµα.   
5 makarioi hoi katoikountes en tŸ oikŸ sou,  

 eis tous ai�nas t�n ai�n�n ainesousin se.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MAALA  ZELQN  JA  EL-FER  MC@  IXY@ 6 

:�´ƒ́ƒ̧�¹A œŸK¹“¸÷ ¢́ƒ Ÿ�-ˆŸ” �́…´‚ ‹·ş̌�µ‚ ‡ 

5. (84:6 in Heb.) ‘ash’rey ‘adam `oz-lo bak m’siloth bil’babam. 
 

Ps84:5 Blessed is the man whose strength is in You, the highways are in whose heart! 
 

‹6› µακάριος ἀνήρ, οὗ ἐστιν ἡ ἀντίληµψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ, κύριε·   
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 ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο  
6 makarios an�r, hou estin h� antil�mpsis autou para sou, kyrie;   
          in whom   the assistance to him from you, O YHWH 

 anabaseis en tÿ kardia� autou dietheto  
          ascending                           he ordained 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEN  DHRI  ZEKXA-MB  EDEZIYI  OIRN  @KAD  WNRA  IXAR 7 

:†¶šŸ÷ †¶Ş̌”µ‹ œŸ�́ş̌A-�µB E†Eœ‹¹�̧‹ ‘´‹̧”µ÷ ‚́�́Aµ† ™¶÷·”̧A ‹·ş̌ƒ¾” ˆ 

6. (84:7 in Heb.) `ob’rey b’`emeq habaka’ ma`’yan y’shithuhu gam-b’rakoth ya`’teh moreh. 
 

Ps84:6 Passing through the valley of the weeping they make it a spring;  
the rain also covers it  with blessings. 
 

‹7› ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ κλαυθµῶνος εἰς τόπον, ὃν ἔθετο·   
 καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νοµοθετῶν.   
7 en tÿ koiladi tou klauthm�nos eis topon, hon etheto;   
              into the place which he put himself 

 kai gar eulogias d�sei ho nomothet�n.   
        even            shall give the one-establishing law 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIVA  MIDL@-L@  D@XI  LIG-L@  LIGN  EKLI 8 

:‘ŸI¹˜̧A �‹¹†¾�½‚-�¶‚ †¶‚́š·‹ �¹‹́‰-�¶‚ �¹‹µ‰·÷ E�̧�·‹ ‰ 

7. (84:8 in Heb.) yel’ku mechayil ‘el-chayil yera’eh ‘el-‘Elohim b’Tsion. 
 

Ps84:7 They go from strength to strength, appearing before Elohim in Zion.  
 

‹8› πορεύσονται ἐκ δυνάµεως εἰς δύναµιν,  
 ὀφθήσεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιων.   
8 poreusontai ek dyname�s eis dynamin,  

 ophth�setai ho theos t�n the�n en Si�n.   
          El of elohim 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  AWRI  IDL@  DPIF@D  IZLTZ  DRNY  ZE@AV  MIDL@  DEDI 9 

:†´�¶“ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ †´’‹¹ˆ¼‚µ† ‹¹œ́K¹–̧œ †´”¸÷¹� œŸ‚́ƒ̧˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ Š 

8. (84:9 in Heb.) Yahúwah ‘Elohim ts’ba’oth shim’`ah th’philathi ha’azinah ‘Elohey Ya`aqob Selah. 
 

Ps84:8 O DEDI El of hosts, hear my prayer; give ear, O El of Jacob!  Selah. 
 

‹9› κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου  
 ἐνώτισαι, ὁ θεὸς Ιακωβ.      διάψαλµα.   
9 kyrie ho theos t�n dyname�n, eisakouson t�s proseuch�s mou  

 en�tisai, ho theos Iak�b.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JGIYN  IPT  HADE  MIDL@  D@X  EPPBN 10 

:¡¶‰‹¹�̧÷ ‹·’̧P Š·Aµ†¸‡ �‹¹†¾�½‚ †·‚̧š E’·M¹„́÷ ‹ 

9. (84:10 in Heb.) maginenu r’eh ‘Elohim w’habet p’ney m’shicheak. 
 

Ps84:9 Behold our shield, O Elohim, and look upon the face of Your anointed. 
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‹10› ὑπερασπιστὰ ἡµῶν, ἰδέ, ὁ θεός,  
 καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου.   
10 hyperaspista h�m�n, ide, ho theos,  

 kai epiblepson epi to pros�pon tou christou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@N  JIXVGA  MEI-AEH  IK 11 

:RYX-ILD@A  XECN  IDL@  ZIAA  STEZQD  IZXGA 

•¶�´‚·÷ ¡‹¶š· ¼̃‰µA �Ÿ‹-ƒŸŠ ‹¹J ‚‹ 

:”µ�¶š-‹·�»†´‚̧A šEC¹÷ ‹µ†¾�½‚ œ‹·ƒ̧A •·–ŸU̧“¹† ‹¹U̧šµ‰´A 
10. (84:11 in Heb.) ki tob-yom bachatsereyak me’aleph  
bachar’ti his’topheph b’beyth ‘Elohay midur b’ahaley-resha`. 
 

Ps84:10 For a day in Your courts is better than a thousand.  
I have chosen to stand at the door of the house of my El than to dwell in the tents of wickedness. 
 

‹11› ὅτι κρείσσων ἡµέρα µία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας·   
 ἐξελεξάµην παραρριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ  
 µᾶλλον ἢ οἰκεῖν ἐν σκηνώµασιν ἁµαρτωλῶν.   
11 hoti kreiss�n h�mera mia en tais aulais sou hyper chiliadas;   
     one 

 exelexam�n pararripteisthai en tŸ oikŸ tou theou  
   I would choose to be thrown aside 

 mallon � oikein en sk�n�masin hamart�l�n.   
   rather than 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OG  MIDL@  DEDI  OBNE  YNY  IK 12 

:MINZA  MIKLDL  AEH-RPNI  @L  DEDI  OZI  CEAKE 

‘·‰ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‘·„́÷E �¶÷¶� ‹¹J ƒ‹ 

:�‹¹÷́œ̧A �‹¹�̧�¾†µ� ƒŸŠ-”µ’̧÷¹‹ ‚¾� †´E†´‹ ‘·U¹‹ …Ÿƒ́�̧‡ 
11. (84:12 in Heb.) ki shemesh umagen Yahúwah ‘Elohim chen  
w’kabod yiten Yahúwah lo’ yim’na`-tob lahol’kim b’thamim. 
 

Ps84:11 For DEDI Elohim is a sun and shield; DEDI gives grace and glory;  
no good thing does He withhold from those who walk uprightly . 
 

‹12› ὅτι ἔλεον καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ κύριος ὁ θεός,  
 χάριν καὶ δόξαν δώσει·   
 κύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευοµένους ἐν ἀκακίᾳ.   
12 hoti eleon kai al�theian agapa� kyrios ho theos,  

        mercy    truth       loves 

 charin kai doxan d�sei;   

 kyrios ou ster�sei ta agatha tous poreuomenous en akakia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA  GHA  MC@  IXY@  ZE@AV  DEDI 13 

:¢́A µ‰·Š¾A �́…´‚ ‹·ş̌�µ‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ „‹ 

12. (84:13 in Heb.) Yahúwah ts’ba’oth ‘ash’rey ‘adam boteach bak. 
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Ps84:12 O DEDI of hosts, blessed is the man who trusts in You! 
 

‹13› κύριε τῶν δυνάµεων, µακάριος ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σέ.   
13 kyrie t�n dyname�n, makarios anthr�pos ho elpiz�n epi se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 85 
 

:XENFN  GXW-IPAL  GVPNL Ps85:1 

:šŸ÷̧ˆ¹÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (85:1 in Heb.) lam’natseach lib’ney-Qorach miz’mor. 
 

Prayer for Elohim’s Mercy upon the Nation.  
 

For the chief musician.  A Psalm of the sons of Korah. 
 

‹84:1›  Εἰς τὸ τέλος·  τοῖς υἱοῖς Κορε ψαλµός.   
1  Eis to telos;  tois huiois Kore psalmos.   

  To the director 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  ZEAY  ZAY  JVX@  DEDI  ZIVX 2 

:ƒ¾™¼”µ‹ œEƒ̧� ́U̧ƒµ� ¡¶˜̧šµ‚ †´E†´‹ ́œ‹¹˜́š ƒ 

(85:2 in Heb.) ratsiath Yahúwah ‘ar’tseak shab’at sh’buth Ya`aqob. 
 

Ps85:1 O DEDI, You showed favor to Your land; You  restored the captivity of Yaaqob (Jacob). 
 

‹2› Εὐδόκησας, κύριε, τὴν γῆν σου,  
 ἀπέστρεψας τὴν αἰχµαλωσίαν Ιακωβ·   
2 Eudok�sas, kyrie, t�n g�n sou,  

 apestrepsas t�n aichmal�sian Iak�b;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  MZ@HG-LK  ZIQK  JNR  OER  Z@YP 3 

:†´�¶“ �́œ‚́Hµ‰-�´� ́œ‹¹N¹J ¡¶Lµ” ‘¾‡¼” ́œ‚́ā́’ „ 

2. (85:3 in Heb.) nasa’ath `awon `amek kisiath kal-chata’tham Selah. 
 

Ps85:2 You forgave the iniquity  of Your people; You covered all their sin. Selah. 
 

‹3› ἀφῆκας τὰς ἀνοµίας τῷ λαῷ σου,  
 ἐκάλυψας πάσας τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.    διάψαλµα.   
3 aph�kas tas anomias tŸ laŸ sou,  

 ekaluuas pasas tas hamartias aut�n.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JT@  OEXGN  ZEAIYD  JZXAR-LK  ZTQ@ 4 

:¡¶Pµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ ́œŸƒ‹¹�½† ¡¶œ́ş̌ƒ¶”-�´� ́U̧–µ“´‚ … 

3. (85:4 in Heb.) ‘asaph’at kal-`eb’ratheak heshiboath mecharon ‘apek. 
 

Ps85:3 You withdrew all Your fury ; You turned away from Your burning anger.  
 

‹4› κατέπαυσας πᾶσαν τὴν ὀργήν σου,  
 ἀπέστρεψας ἀπὸ ὀργῆς θυµοῦ σου.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              376 

4 katepausas pasan t�n org�n sou,  

 apestrepsas apo org�s thymou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNR  JQRK  XTDE  EPRYI  IDL@  EPAEY 5 

:E’́L¹” ¡¸“µ”µJ š·–́†¸‡ E’·”¸�¹‹ ‹·†¾�½‚ E’·ƒE� † 

4. (85:5 in Heb.) shubenu ‘Elohey yish’`enu w’hapher ka`as’ak `imanu. 
 

Ps85:4 Restore us, O El of our salvation, and cause Your indignation  toward us to cease. 
 

‹5› ἐπίστρεψον ἡµᾶς, ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡµῶν,  
 καὶ ἀπόστρεψον τὸν θυµόν σου ἀφ’ ἡµῶν.   
5 epistrepson h�mas, ho theos t�n s�t�ri�n h�m�n,  

 kai apostrepson ton thymon sou aphí h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCE  XCL  JT@  JYNZ  EPA-SP@Z  MLERLD 6 

:š¾…´‡ š¾…̧� ¡¸Pµ‚ ¢¾�̧÷¹U E’́A-•µ’½‚¶U �´�Ÿ”̧�µ† ‡ 

5. (85:6 in Heb.) hal’`olam te’enaph-banu tim’shok ‘ap’ak l’dor wador. 
 

Ps85:5 Shall You be angry with  us forever?   
Shall You prolong Your anger from generation to generation? 
 

‹6› µὴ εἰς τὸν αἰῶνα ὀργισθήσῃ ἡµῖν  
 ἢ διατενεῖς τὴν ὀργήν σου ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν;   
6 m� eis ton ai�na orgisth�sÿ h�min  

 � diateneis t�n org�n sou apo geneas eis genean?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA-EGNYI  JNRE  EPIGZ  AEYZ  DZ@-@LD 7 

:¢́ƒ-E‰¸÷̧ā¹‹ ¡¸Lµ”¸‡ E’·Iµ‰¸U ƒE�́U †´Uµ‚-‚¾�¼† ˆ 

6. (85:7 in Heb.) halo’-‘atah tashub t’chayenu w’`am’ak yis’m’chu-bak. 
 

Ps85:6 Shall You not revive us again, that Your people may rejoice in You? 
 

‹7› ὁ θεός, σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡµᾶς,  
 καὶ ὁ λαός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοί.   
7 ho theos, sy epistrepsas z��seis h�mas,  

     El          in turning toward us shall ensliven 

 kai ho laos sou euphranth�setai epi soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL-OZZ  JRYIE  JCQG  DEDI  EP@XD 8 

:E’́�-‘¶U¹U ¡¼”¸�¶‹̧‡ ¡¶C¸“µ‰ †´E†´‹ E’·‚̧šµ† ‰ 

7. (85:8 in Heb.) har’enu Yahúwah chas’deak w’yesh’`ak titen-lanu. 
 

Ps85:7 Show us Your lovingkindness, O DEDI, and grant us Your salvation.  
 

‹8› δεῖξον ἡµῖν, κύριε, τὸ ἔλεός σου  
 καὶ τὸ σωτήριόν σου δῴης ἡµῖν.   
8 deixon h�min, kyrie, to eleos sou  

 kai to s�t�rion sou dŸ�s h�min.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

ENR-L@  MELY  XACI  IK  DEDI  L@D  XACI-DN  DRNY@ 9 

:DLQKL  EAEYI-L@E  EICIQG-L@E   

 ŸLµ”-�¶‚ �Ÿ�´� š·Aµ…¸‹ ‹¹J †´E†´‹ �·‚́† š·Aµ…¸‹-†µ÷ †´”¸÷¸�¶‚ Š 

:†´�¸“¹�¸� EƒE�́‹-�µ‚̧‡ ‡‹́…‹¹“¼‰-�¶‚̧‡ 
8. (85:9 in Heb.) ‘esh’m’`ah mah-y’daber ha’El Yahúwah ki y’daber shalom ‘el-`amo w’el-chasidayu 
w’al-yashubu l’kis’lah. 
 

Ps85:8 I shall hear what the El DEDI shall say; for  He shall speak peace to His people, to His holy ones;  
but let them not turn back to folly . 
 

‹9› ἀκούσοµαι τί λαλήσει ἐν ἐµοὶ κύριος ὁ θεός,  
 ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ  
 καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ  
 καὶ ἐπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν καρδίαν.   
9 akousomai ti lal�sei en emoi kyrios ho theos,  

          to us 

 hoti lal�sei eir�n�n epi ton laon autou  

 kai epi tous hosious autou  

 kai epi tous epistrephontas pros auton kardian.   
         unto the ones turning unto him  hearts 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPVX@A  CEAK  OKYL  ERYI  EI@XIL  AEXW  J@ 10 

:E’·˜̧šµ‚̧A …Ÿƒ́J ‘¾J̧�¹� Ÿ”̧�¹‹ ‡‹́‚·š‹¹� ƒŸš́™ ¢µ‚ ‹ 

9. (85:10 in Heb.) ‘ak qarob lire’ayu yish’`o lish’kon kabod b’ar’tsenu. 
 

Ps85:9 Surely His salvation is near to those who fear Him, that glory may dwell in our land. 
 

‹10› πλὴν ἐγγὺς τῶν φοβουµένων αὐτὸν τὸ σωτήριον αὐτοῦ  
 τοῦ κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ ἡµῶν.   
10 pl�n eggys t�n phoboumen�n auton to s�t�rion autou  

 tou katask�n�sai doxan en tÿ gÿ h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EWYP  MELYE  WCV  EYBTP  ZN@E-CQG 11 

:E™́�́’ �Ÿ�´�̧‡ ™¶…¶˜ E�́B̧–¹’ œ¶÷½‚¶‡-…¶“¶‰ ‚‹ 

10. (85:11 in Heb.) chesed-we’emeth niph’gashu tsedeq w’shalom nashaqu. 
 

Ps85:10 Lovingkindness and truth  have met together; righteousness and peace have kissed each other. 
 

‹11› ἔλεος καὶ ἀλήθεια συνήντησαν,  
 δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη κατεφίλησαν·   
11 eleos kai al�theia syn�nt�san,  

 dikaiosyn� kai eir�n� katephil�san;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SWYP  MINYN  WCVE  GNVZ  UX@N  ZN@ 12 

:•́™̧�¹’ �¹‹µ÷́V¹÷ ™¶…¶˜̧‡ ‰´÷¸ ¹̃U —¶š¶‚·÷ œ¶÷½‚ ƒ‹ 

11. (85:12 in Heb.) ‘emeth me’erets tits’mach w’tsedeq mishamayim nish’qaph. 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              378 

 

Ps85:11 Truth  springs from the earth, and righteousness looks down from heaven. 
 

‹12› ἀλήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλεν,  
 καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν.   
12 al�theia ek t�s g�s aneteilen,  

 kai dikaiosyn� ek tou ouranou diekuuen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLEAI  OZZ  EPVX@E  AEHD  OZI  DEDI-MB 13 

:D´�Eƒ̧‹ ‘·U¹U E’·˜̧šµ‚̧‡ ƒŸHµ† ‘·U¹‹ †´E†´‹-�µB „‹ 

12. (85:13 in Heb.) gam-Yahúwah yiten hatob w’ar’tsenu titen y’bulah. 
 

Ps85:12 Indeed, DEDI shall give what is good, and our land shall yield its produce. 
 

‹13› καὶ γὰρ ὁ κύριος δώσει χρηστότητα,  
 καὶ ἡ γῆ ἡµῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς·   
13 kai gar ho kyrios d�sei chr�stot�ta,  

 kai h� g� h�m�n d�sei ton karpon aut�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINRT  JXCL  MYIE  JLDI  EIPTL  WCV 14 

:‡‹́÷´”¸P ¢¶š¶…¸� �·ā́‹̧‡ ¢·Kµ†¸‹ ‡‹́’́–̧� ™¶…¶˜ …‹ 

13. (85:14 in Heb.) tsedeq l’phanayu y’halek w’yasem l’derek p’`amayu. 
 

Ps85:13 Righteousness shall go before Him and shall make His footsteps into a way. 
 

‹14› δικαιοσύνη ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται  
 καὶ θήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαβήµατα αὐτοῦ.   
14 dikaiosyn� enantion autou proporeusetai  

 kai th�sei eis hodon ta diab�mata autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 86 
 

:IP@  OEIA@E  IPR-IK  IPPR  JPF@  DEDI-DHD  CECL  DLTZ Ps86:1 

:‹¹’́‚ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”-‹¹J ‹¹’·’¼” ¡¸’̧ˆ´‚ †´E†´‹-†·Hµ† …¹‡́…¸� †´K¹–̧U ‚ 

1. t’philah l’Dawid hateh-Yahúwah ‘az’n’ak `aneni ki-`ani w’eb’yon ‘ani. 
 

A Psalm of Supplication and Trust.  A Prayer of David. 
 

Ps86:1 Incline Your ear, O DEDI, and answer me; for  I am afflicted and needy. 
 

‹85:1›   Προσευχὴ τῷ ∆αυιδ.   
 Κλῖνον, κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἐπάκουσόν µου,  
 ὅτι πτωχὸς καὶ πένης εἰµὶ ἐγώ.   
1   Proseuch� tŸ Dauid.   

 Klinon, kyrie, to ous sou kai epakouson mou,  

 hoti pt�chos kai pen�s eimi eg�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIL@  GHEAD  IDL@  DZ@  JCAR  RYED  IP@  CIQG-IK  IYTP  DXNY 2 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              379 

:¡‹¶�·‚ µ‰·ŠŸAµ† ‹µ†¾�½‚ †´Uµ‚ ¡¸C¸ƒµ” ”µ�Ÿ† ‹¹’́‚ …‹¹“´‰-‹¹J ‹¹�̧–µ’ †´ş̌÷´� ƒ 

2. sham’rah naph’shi ki-chasid ‘ani hosha` `ab’dd’ak ‘atah ‘Elohay haboteach ‘eleyak. 
 

Ps86:2 Preserve my soul, for  I  am a holy man; O You my El, save Your servant who trusts in You. 
 

‹2› φύλαξον τὴν ψυχήν µου, ὅτι ὅσιός εἰµι·   
 σῶσον τὸν δοῦλόν σου, ὁ θεός µου, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σέ.   
2 phylaxon t�n psych�n mou, hoti hosios eimi;   

 s�son ton doulon sou, ho theos mou, ton elpizonta epi se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEID-LK  @XW@  JIL@  IK  IPC@  IPPG 3 

:�ŸIµ†-�´J ‚́ş̌™¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹J ‹́’¾…¼‚ ‹¹’·Ḿ‰ „ 

3. chaneni ‘Adonai ki ‘eleyak ‘eq’ra’ kal-hayom. 
 

Ps86:3 Be gracious to me, O my Master, for  to You I cry  all the day. 
 

‹3› ἐλέησόν µε, κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κεκράξοµαι ὅλην τὴν ἡµέραν.   
3 ele�son me, kyrie, hoti pros se kekraxomai hol�n t�n h�meran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@Y@  IYTP  IPC@  JIL@  IK  JCAR  YTP  GNY 4 

:‚́W¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‹́’¾…¼‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹J ¡¶C¸ƒµ” �¶–¶’ µ‰·Lµā … 

4. sameach nephesh `ab’ddeak ki ‘eleyak ‘Adonai naph’shi ‘esa’. 
 

Ps86:4 Make glad the soul of Your servant, for to You, O my Master, I lift up  my soul. 
 

‹4› εὔφρανον τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου σου,  
 ὅτι πρὸς σέ, κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν µου.   
4 euphranon t�n psych�n tou doulou sou,  

 hoti pros se, kyrie, �ra t�n psych�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JI@XW-LKL  CQG-AXE  GLQE  AEH  IPC@  DZ@-IK 5 

:¡‹¶‚̧š¾™-�´�̧� …¶“¶‰-ƒµş̌‡ ‰´Kµ“¸‡ ƒŸŠ ‹́’¾…¼‚ †´Uµ‚-‹¹J † 

5. ki-‘atah ‘Adonai tob w’salach w’rab-chesed l’kal-qor’eyak. 
 

Ps86:5 For You, my Master, are good, and ready to forgive,  
and abundant in lovingkindness to all who call upon You. 
 

‹5› ὅτι σύ, κύριε, χρηστὸς καὶ ἐπιεικὴς  
 καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουµένοις σε.   
5 hoti sy, kyrie, chr�stos kai epieik�s  
   are gracious   lenient 

 kai polueleos pasi tois epikaloumenois se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZEPEPGZ  LEWA  DAIYWDE  IZLTZ  DEDI  DPIF@D 6 

:‹́œŸ’E’¼‰µU �Ÿ™̧A †´ƒ‹¹�̧™µ†¸‡ ‹¹œ́K¹–̧U †´E†´‹ †´’‹¹ˆ¼‚µ† ‡ 

6. ha’azinah Yahúwah t’philathi w’haq’shibah b’qol tachanunothay. 
 

Ps86:6 Give ear, O DEDI, to my prayer; and give heed to the voice of my supplications! 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              380 

‹6› ἐνώτισαι, κύριε, τὴν προσευχήν µου  
 καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου.   
6 en�tisai, kyrie, t�n proseuch�n mou  

 kai prosches tÿ ph�nÿ t�s de�se�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPRZ  IK  J@XW@  IZXV  MEIA 7 

:‹¹’·’¼”µœ ‹¹J ́�¶‚́ş̌™¶‚ ‹¹œ́š́˜ �Ÿ‹̧A ˆ 

7. b’yom tsarathi ‘eq’ra’eak ki tha`aneni. 
 

Ps86:7 In  the day of my trouble I shall call upon You, for  You shall answer me. 
 

‹7› ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου ἐκέκραξα πρὸς σέ, ὅτι εἰσήκουσάς µου.   
7 en h�mera� thlipse�s mou ekekraxa pros se, hoti eis�kousas mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIYRNK  OI@E  IPC@  MIDL@A  JENK-OI@ 8 

:¡‹¶ā¼”µ÷¸J ‘‹·‚̧‡ ‹́’¾…¼‚ �‹¹†¾�½‚́ƒ ¡Ÿ÷́J-‘‹·‚ ‰ 

8. ‘eyn-kamok ba’elohim ‘Adonai w’eyn k’ma`aseyak. 
 

Ps86:8 None among the elohim (deities) is like You, O my Master,  
nor are any like Your works. 
 

‹8› οὐκ ἔστιν ὅµοιός σοι ἐν θεοῖς, κύριε,  
 καὶ οὐκ ἔστιν κατὰ τὰ ἔργα σου.   
8 ouk estin homoios soi en theois, kyrie,  

       there is not one likened to 

 kai ouk estin kata ta erga sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNYL  ECAKIE  IPC@  JIPTL  EEGZYIE  E@EAI  ZIYR  XY@  MIEB-LK 9 

:¡¶÷̧�¹� E…¸Aµ�‹¹‡ ‹́’¾…¼‚ ¡‹¶’́–̧� E‡¼‰µU̧�¹‹̧‡ E‚Ÿƒ́‹ ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ �¹‹ŸB-�´J Š 

9. kal-goyim ‘asher `asiath yabo’u w’yish’tachawu l’phaneyak ‘Adonai wikab’du lish’meak. 
 

Ps86:9 All  nations whom You have made shall come and worship before You, O my Master,  
and they shall glorify Your name. 
 

‹9› πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας, ἥξουσιν  
 καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, κύριε,  
 καὶ δοξάσουσιν τὸ ὄνοµά σου,  
9 panta ta ethn�, hosa epoi�sas, h�xousin  

 kai proskyn�sousin en�pion sou, kyrie,  

 kai doxasousin to onoma sou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCAL  MIDL@  DZ@  ZE@LTP  DYRE  DZ@  LECB-IK 10 

:¡¶Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚ †´Uµ‚ œŸ‚́�¸–¹’ †·ā¾”¸‡ †´Uµ‚ �Ÿ…́„-‹¹J ‹ 

10. ki-gadol ‘atah w’`oseh niph’la’oth ‘atah ‘Elohim l’badeak. 
 

Ps86:10 For You are great and do wondrous deeds; You alone are Elohim.  
 

‹10› ὅτι µέγας εἶ σὺ καὶ ποιῶν θαυµάσια,  
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 σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος ὁ µέγας.   
10 hoti megas ei sy kai poi�n thaumasia,  

 sy ei ho theos monos ho megas.   
           the great 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNY  D@XIL  IAAL  CGI  JZN@A  JLD@  JKXC  DEDI  IPXED 11 

:¡¶÷̧� †´‚̧š¹‹̧� ‹¹ƒ́ƒ̧� …·‰µ‹ ¡¶U¹÷¼‚µA ¢·Kµ†¼‚ ¡¶J¸šµC †´E†´‹ ‹¹’·šŸ† ‚‹ 

11. horeni Yahúwah dar’keak ‘ahalek ba’amiteak yached l’babi l’yir’ah sh’meak. 
 

Ps86:11 Teach me Your way, O DEDI; I shall walk in Your truth ; unite my heart to fear Your name. 
 

‹11› ὁδήγησόν µε, κύριε, τῇ ὁδῷ σου,  
 καὶ πορεύσοµαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου·   
 εὐφρανθήτω ἡ καρδία µου τοῦ φοβεῖσθαι τὸ ὄνοµά σου.   
11 hod�g�son me, kyrie, tÿ hodŸ sou,  

 kai poreusomai en tÿ al�theia� sou;   

 euphranth�t� h� kardia mou tou phobeisthai to onoma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  JNY  DCAK@E  IAAL-LKA  IDL@  IPC@  JCE@ 12 

:�´�Ÿ”̧� ¡̧÷¹� †´…¸Aµ�¼‚µ‡ ‹¹ƒ́ƒ̧�-�´�̧A ‹µ†¾�½‚ ‹́’¾…¼‚ ¡¸…Ÿ‚ ƒ‹ 

12. ‘od’ak ‘Adonai ‘Elohay b’kal-l’babi wa’akab’dah shim’ak l’`olam. 
 

Ps86:12 I shall give thanks to You, O my Master my El, with  all my heart,  
and shall glorify Your name forever. 
 

‹12› ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε ὁ θεός µου, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου  
 καὶ δοξάσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα,  
12 exomolog�somai soi, kyrie ho theos mou, en holÿ kardia� mou  

 kai doxas� to onoma sou eis ton ai�na,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZGZ  LE@YN  IYTP  ZLVDE  ILR  LECB  JCQG-IK 13 

:†´I¹U̧‰µU �Ÿ‚̧V¹÷ ‹¹�̧–µ’ ́U̧�µQ¹†¸‡ ‹́�´” �Ÿ…́B ¡̧C¸“µ‰-‹¹J „‹ 

13. ki-chas’d’ak gadol `alay w’hitsal’at naph’shi miSh’ol tach’tiah. 
 

Ps86:13 For Your lovingkindness toward me is great,  
and You have delivered my soul from the depths of Sheol.  
 

‹13› ὅτι τὸ ἔλεός σου µέγα ἐπ’ ἐµὲ  
 καὶ ἐρρύσω τὴν ψυχήν µου ἐξ ᾅδου κατωτάτου.   
13 hoti to eleos sou mega epí eme  

 kai errys� t�n psych�n mou ex ha�dou kat�tatou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYTP  EYWA  MIVIXR  ZCRE  ILR-ENW  MICF  MIDL@ 14 

:MCBPL  JENY  @LE 

‹¹�̧–µ’ E�̧™¹A �‹¹˜‹¹š́” œµ…¼”µ‡ ‹µ�´”-E÷́™ �‹¹…·ˆ �‹¹†¾�½‚ …‹ 

:�´C¸„¶’̧� ¡E÷́ā ‚¾�¸‡ 
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14. ‘Elohim zedim qamu-`alay wa`adath `aritsim biq’shu naph’shi w’lo’ samuk l’neg’dam. 
 

Ps86:14 O Elohim, the proud have risen up against me,  
and a band of the violent have sought my soul, and they have not set You before them. 
 

‹14› ὁ θεός, παράνοµοι ἐπανέστησαν ἐπ’ ἐµέ,  
 καὶ συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν µου  
 καὶ οὐ προέθεντό σε ἐνώπιον αὐτῶν.   
14 ho theos, paranomoi epanest�san epí eme,  

 kai synag�g� kratai�n ez�t�san t�n psych�n mou  

 kai ou proethento se en�pion aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@E  CQG-AXE  MIT@  JX@  OEPGE  MEGX-L@  IPC@  DZ@E 15 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰-ƒµş̌‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ ‘EMµ‰¸‡ �E‰µš-�·‚ ‹́’¾…¼‚ †´Uµ‚̧‡ ‡Š 

15. w’atah ‘Adonai ‘El-rachum w’chanun ‘erek ‘apayim w’rab-chesed we’emeth. 
 

Ps86:15 But You, O my Master, are El merciful  and gracious,  
slow to anger and abundant in lovingkindness and truth . 
 

‹15› καὶ σύ, κύριε ὁ θεός, οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων,  
 µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός.   
15 kai sy, kyrie ho theos, oiktirm�n kai ele�m�n,  

  pitying          merciful 

 makrothymos kai polueleos kai al�thinos.   
      lenient          full of mercy 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZN@-OAL  DRIYEDE  JCARL  JFR-DPZ  IPPGE  IL@  DPT 16 

:¡¶œ́÷¼‚-‘¶ƒ̧� †´”‹¹�Ÿ†¸‡ ¡¶C¸ƒµ”¸� ¡̧Fº”-†´’̧U ‹¹’·Ḿ‰¸‡ ‹µ�·‚ †·’̧P ˆŠ 

16. p’neh ‘elay w’chaneni t’nah-`uz’ak l’`ab’ddeak w’hoshi`ah l’ben-‘amatheak. 
 

Ps86:16 Turn  to me, and be gracious to me;  
oh grant Your strength to Your servant, and save the son of Your handmaid. 
 

‹16› ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐµὲ καὶ ἐλέησόν µε,  
 δὸς τὸ κράτος σου τῷ παιδί σου  
 καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσκης σου.   
16 epiblepson epí eme kai ele�son me,  

 dos to kratos sou tŸ paidi sou  

 kai s�son ton huion t�s paidisk�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYAIE  I@PY  E@XIE  DAEHL  ZE@  INR-DYR 17 

:IPZNGPE  IPZXFR  DEDI  DZ@-IK 

E�¾ƒ·‹̧‡ ‹µ‚̧’¾ā E‚̧š¹‹̧‡ †´ƒŸŞ̌� œŸ‚ ‹¹L¹”-†·ā¼” ˆ‹ 

:‹¹’́U̧÷µ‰¹’̧‡ ‹¹’µU̧šµˆ¼” †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J 
17. `aseh-`imi ‘oth l’tobah w’yir’u son’ay w’yeboshu ki-‘atah Yahúwah `azar’tani w’nicham’tani. 
 

Ps86:17 Do with  me a sign for  good, that those who hate me may see it and be ashamed,  
because You, O DEDI, have helped me and comforted me. 
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‹17› ποίησον µετ’ ἐµοῦ σηµεῖον εἰς ἀγαθόν,  
 καὶ ἰδέτωσαν οἱ µισοῦντές µε καὶ αἰσχυνθήτωσαν,  
 ὅτι σύ, κύριε, ἐβοήθησάς µοι καὶ παρεκάλεσάς µε.   
17 poi�son metí emou s�meion eis agathon,  

 kai idet�san hoi misountes me kai aischynth�t�san,  

 hoti sy, kyrie, ebo�th�sas moi kai parekalesas me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 87 
 

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Ps 87 - 89 
 

:YCW-IXXDA  EZCEQI  XIY  XENFN  GXW-IPAL Ps87:1 

:�¶…¾™-‹·ş̌šµ†¸A Ÿœ́…E“¸‹ š‹¹� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� ‚ 

1. lib’ney-Qorach miz’mor shir y’sudatho b’har’rey-qodesh. 
 

The Privileges of Citizenship in Zion.   
 

A Psalm of the sons of Korah.  A Song. 
Ps87:1 His foundation is in the holy mountains. 
 

‹86:1›  Τοῖς υἱοῖς Κορε ψαλµὸς ᾠδῆς.   
 Οἱ θεµέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσιν τοῖς ἁγίοις·   
1  Tois huiois Kore psalmos Ÿd�s.   

 Hoi themelioi autou en tois oresin tois hagiois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  ZEPKYN  LKN  OEIV  IXRY  DEDI  AD@ 2 

:ƒ¾™¼”µ‹ œŸ’̧J̧�¹÷ �¾J¹÷ ‘ŸI¹˜ ‹·š¼”µ� †´E†´‹ ƒ·†¾‚ ƒ 

2. ‘oheb Yahúwah sha`arey Tsion mikol mish’k’noth Ya`aqob. 
 

Ps87:2 DEDI loves the gates of Zion more than all the tents of Yaaqob (Jacob). 
 

‹2› ἀγαπᾷ κύριος τὰς πύλας Σιων  
 ὑπὲρ πάντα τὰ σκηνώµατα Ιακωβ.   
2 agapa� kyrios tas pylas Si�n  

 hyper panta ta sk�n�mata Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  MIDL@D  XIR  JA  XACN  ZECAKP 3 

:†´�¶“ �‹¹†¾�½‚́† š‹¹” ¢́A š́Aº…¸÷ œŸ…´A̧�¹’ „ 

3. nik’badoth m’dubar bak `ir ha’Elohim.  Selah. 
 

Ps87:3 Glorious things are spoken of you, O city of the Elohim.  Selah. 
 

‹3› δεδοξασµένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ.    διάψαλµα.   
3 dedoxasmena elal�th� peri sou, h� polis tou theou.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY-CLI  DF  YEK-MR  XEVE  ZYLT  DPD  IRCIL  LAAE  ADX  XIKF@ 4 

:�´�-…µKº‹ †¶ˆ �EJ-�¹” šŸ˜̧‡ œ¶�¶�¸– †·M¹† ‹́”¸…¾‹̧� �¶ƒ́ƒE ƒµ†µš š‹¹J̧ˆµ‚ … 
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4. ‘az’kir Rahab uBabel l’yod’`ay hineh Ph’lesheth w’Tsor `im-Kush zeh yulad-sham. 
 

Ps87:4 I shall mention Rahab and Babylon among those who know Me;  
behold, Philistia and Tyre with  Ethiopia: this one was born there. 
 

‹4› µνησθήσοµαι Ρααβ καὶ Βαβυλῶνος τοῖς γινώσκουσίν µε·   
 καὶ ἰδοὺ ἀλλόφυλοι καὶ Τύρος καὶ λαὸς Αἰθιόπων,  
 οὗτοι ἐγενήθησαν ἐκεῖ.   
4 mn�sth�somai Raab kai Babyl�nos tois gin�skousin me;   

 kai idou allophyloi kai Tyros kai laos Aithiop�n,  
       the people of 

 houtoi egen�th�san ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEILR  DPPEKI  @EDE  DA-CLI  YI@E  YI@  XN@I  OEIVLE 5 

:‘Ÿ‹̧�¶” ́†¶’̧’Ÿ�̧‹ ‚E†¸‡ D´A-…µKº‹ �‹¹‚̧‡ �‹¹‚ šµ÷́‚·‹ ‘ŸI¹ ¼̃�E † 

5. ulaTsion ye’amar ‘ish w’ish yulad-bah w’hu’ y’kon’neah `El’yon. 
 

Ps87:5 But of Zion it shall be said, This one and that man were born in her;  
and the Most High Himself shall establish her. 
 

‹5› Μήτηρ Σιων, ἐρεῖ ἄνθρωπος,  
 καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν αὐτῇ,  
 καὶ αὐτὸς ἐθεµελίωσεν αὐτὴν ὁ ὕψιστος.   
5 M�t�r Si�n, erei anthr�pos,  

   Mother 

 kai anthr�pos egen�th� en autÿ,  

 kai autos ethemeli�sen aut�n ho huuistos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  MY-CLI  DF  MINR  AEZKA  XTQI  DEDI 6 

:†´�¶“ �́�-…µKº‹ †¶ˆ �‹¹Lµ” ƒŸœ̧�¹A š¾P̧“¹‹ †´E†´‹ ‡ 

6. Yahúwah yis’por bik’thob `amim zeh yulad-sham Selah. 
 

Ps87:6 DEDI shall count when He registers the peoples, this one was born there.  Selah. 
 

‹6› κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν  
 καὶ ἀρχόντων τούτων τῶν γεγενηµένων ἐν αὐτῇ.    διάψαλµα.   
6 kyrios di�g�setai en graphÿ la�n  

 shall describe in the writing of  

 kai archont�n tout�n t�n gegen�men�n en autÿ.     diapsalma.   
       of these rulers    being born           in her 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA  IPIRN-LK  MILLGK  MIXYE 7 

:¢́A ‹µ’́‹̧”µ÷-�´J �‹¹�¸�¾‰¸J �‹¹š́�̧‡ ˆ 

7. w’sharim k’chol’lim kal-ma`‘yanay bak. 
 

Ps87:7 And the singers, the players of the pipe.  All  my springs are in you. 
 

‹7› ὡς εὐφραινοµένων πάντων ἡ κατοικία ἐν σοί.   
7 h�s euphrainomen�n pant�n h� katoikia en soi.   
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   As one being glad are          dwelling 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 88 
 

  ZLGN-LR  GVPNL  GXW  IPAL  XENFN  XIY Ps88:1 

:IGXF@D  ONIDL  LIKYN  ZEPRL 

œµ�¼‰´÷-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‰µš¾™ ‹·’̧ƒ¹� šŸ÷¸ˆ¹÷ š‹¹� ‚ 

:‹¹‰´ş̌ˆ¶‚́† ‘´÷‹·†¸� �‹¹J̧āµ÷ œŸMµ”¸� 
1. (88:1 in Heb.) shir miz’mor lib’ney Qorach lam’natseach `al-Machalath L’`anoth  
mas’kil l’Heyman ha’Ez’rachi. 
 

A Petition to Be Saved from Death.  
A Song.  A Psalm of the sons of Korah.  For the chief musician; according to Mahalath Leannoth.  
A Contemplation of Heman the Ezrahite. 
 

‹87:1›  Ὠιδὴ ψαλµοῦ τοῖς υἱοῖς Κορε·  εἰς τὸ τέλος,  
  ὑπὲρ µαελεθ τοῦ ἀποκριθῆναι·  συνέσεως Αιµαν τῷ Ισραηλίτῃ.   
1  Cid� psalmou tois huiois Kore;  eis to telos,  

       for the director 

  hyper maeleth tou apokrith�nai;  synese�s Aiman tŸ Isra�litÿ.   
    by the harp to respond  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCBP  DLILA  IZWRV-MEI  IZREYI  IDL@  DEDI 2 

:¡¶C¸„¶’ †´�¸‹µKµƒ ‹¹U̧™µ”́˜-�Ÿ‹ ‹¹œ́”E�̧‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ 

(88:2 in Heb.) Yahúwah ‘Elohey y’shu`athi yom-tsa`aq’ti balay’lah neg’deak. 
 

Ps88:1 O DEDI, the El of my salvation, I have cried out by day and in the night before You. 
 

‹2› Κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου,  
 ἡµέρας ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου·   
2 Kyrie ho theos t�s s�t�rias mou,  

 h�meras ekekraxa kai en nykti enantion sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZPXL  JPF@-DHD  IZLTZ  JIPTL  @EAZ 3 

:‹¹œ́M¹ş̌� ¡̧’̧ˆ´‚-†·Hµ† ‹¹œ́K¹–̧U ¡‹¶’́–̧� ‚Ÿƒ́U „ 

2. (88:3 in Heb.) tabo’ l’phaneyak t’philathi hateh-‘az’n’ak l’rinathi. 
 

Ps88:2 Let my prayer come before You; incline Your ear to my cry! 
 

‹3› εἰσελθάτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή µου,  
 κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν µου, κύριε.   
3 eiselthat� en�pion sou h� proseuch� mou,  

 klinon to ous sou eis t�n de�sin mou, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERIBD  LE@YL  IIGE  IYTP  ZERXA  DRAY-IK 4 

:E”‹¹B¹† �Ÿ‚̧�¹� ‹µIµ‰¸‡ ‹¹�̧–µ’ œŸ”́ş̌ƒ †´”¸ƒ́ā-‹¹J … 

3. (88:4 in Heb.) ki-sab’`ah b’ra`oth naph’shi w’chayay liSh’ol higi`u. 
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Ps88:3 For my soul is filled  of troubles, and my life has drawn near to Sheol. 
 

‹4› ὅτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή µου,  
 καὶ ἡ ζωή µου τῷ ᾅδῃ ἤγγισεν·   
4 hoti epl�sth� kak�n h� psych� mou,  
                     of bad things 

 kai h� z�� mou tŸ ha�dÿ �ggisen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LI@-OI@  XABK  IZIID  XEA  ICXEI-MR  IZAYGP 5 

:�´‹½‚-‘‹·‚ š¶ƒ¶„̧J ‹¹œ‹¹‹́† šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-�¹” ‹¹U̧ƒµ�̧‰¶’ † 

4. (88:5 in Heb.) nech’shab’ti `im-yor’dey bor hayithi k’geber ‘eyn-‘eyal. 
 

Ps88:4 I am reckoned among those who go down to the pit; I have become like a man without  strength, 
 

‹5› προσελογίσθην µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον,  
 ἐγενήθην ὡς ἄνθρωπος ἀβοήθητος ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος,  
5 proselogisth�n meta t�n katabainont�n eis lakkon,  

 egen�th�n h�s anthr�pos abo�th�tos en nekrois eleutheros,  
           an incurable   among the dead free 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAW  IAKY  MILLG  ENK  IYTG  MIZNA 6 

:EXFBP  JCIN  DNDE  CER  MZXKF  @L  XY@ 

š¶ƒ¶™ ‹·ƒ̧�¾� �‹¹�´�¼‰ Ÿ÷̧J ‹¹�̧–́‰ �‹¹œ·LµA ‡ 

:Eš́ˆ¸„¹’ ¡¸…´I¹÷ †´L·†¸‡ …Ÿ” �´U̧šµ�¸ˆ ‚¾� š¶�¼‚ 
5. (88:6 in Heb.) bamethim chaph’shi k’mo chalalim shok’bey qeber  
‘asher lo’ z’kar’tam `od w’hemah miyad’ak nig’zaru. 
 

Ps88:5 Free among the dead, like the slain who lie in the grave,  
whom You remember no more, and they are cut off from Your hand. 
 

‹6› ὡσεὶ τραυµατίαι ἐρριµµένοι καθεύδοντες ἐν τάφῳ,  
 ὧν οὐκ ἐµνήσθης ἔτι  
 καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν.   
6 h�sei traumatiai errimmenoi katheudontes en taphŸ,  
              cast out, who sleep          in dark places 

 h�n ouk emn�sth�s eti  

 kai autoi ek t�s cheiros sou ap�sth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZELVNA  MIKYGNA  ZEIZGZ  XEAA  IPZY 7 

:œŸ�¾˜̧÷¹A �‹¹Jµ�¼‰µ÷¸A œŸI¹U̧‰µU šŸƒ̧A ‹¹’µUµ� ˆ 

6. (88:7 in Heb.) shatani b’bor tach’tioth b’machashakim bim’tsoloth. 
 

Ps88:6 You have put me in the lowest pit , in dark  places, in the depths. 
 

‹7› ἔθεντό µε ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ,  
 ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου.   
7 ethento me en lakkŸ kat�tatŸ,  
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 en skoteinois kai en skia� thanatou.   
                   the shadow of death 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  ZIPR  JIXAYN-LKE  JZNG  DKNQ  ILR 8 

:†´�¶N ́œ‹¹M¹” ¡‹¶š́A̧�¹÷-�´�̧‡ ¡¶œ́÷¼‰ †´�¸÷́“ ‹µ�´” ‰ 

7. (88:8 in Heb.) `alay sam’kah chamatheak w’kal-mish’bareyak `iniath Selah. 
 

Ps88:7 Your wrath  has rested upon me, and You have afflicted me with all Your waves.  Selah. 
 

‹8› ἐπ’ ἐµὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυµός σου,  
 καὶ πάντας τοὺς µετεωρισµούς σου ἐπ’ ἐµὲ ἐπήγαγες.    διάψαλµα.   
8 epí eme epest�richth� ho thymos sou,  

 kai pantas tous mete�rismous sou epí eme ep�gages.     diapsalma.   
           your crests                  upon me you brought 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@V@  @LE  @LK  ENL  ZEAREZ  IPZY  IPNN  IRCIN  ZWGXD 9 

:‚· ·̃‚ ‚¾�¸‡ ‚º�´J Ÿ÷́� œŸƒ·”Ÿœ ‹¹’µUµ� ‹¹M¶L¹÷ ‹µ”´Cº‹̧÷ ́U̧™µ‰¸š¹† Š 

8. (88:9 in Heb.) hir’chaq’at m’yuda`ay mimeni shatani tho`eboth lamo kalu’ w’lo’ ‘etse’. 
 

Ps88:8 You have removed my acquaintances far  from me;  
You have made me an abomination to them; I am shut up and cannot go out. 
 

‹9› ἐµάκρυνας τοὺς γνωστούς µου ἀπ’ ἐµοῦ,  
 ἔθεντό µε βδέλυγµα ἑαυτοῖς,  
 παρεδόθην καὶ οὐκ ἐξεπορευόµην.   
9 emakrynas tous gn�stous mou apí emou,  

 ethento me bdelygma heautois,  

 paredoth�n kai ouk exeporeuom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITK  JIL@  IZGHY  MEI-LKA  DEDI  JIZ@XW  IPR  IPN  DA@C  IPIR 10 

:‹́Pµ� ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µH¹� �Ÿ‹-�´�̧A †´E†´‹ ¡‹¹œ‚́ş̌™ ‹¹’¾” ‹¹M¹÷ †´ƒ¼‚́… ‹¹’‹·” ‹ 

9. (88:10 in Heb.) `eyni da’abah mini `oni q’ra’thik Yahúwah b’kal-yom shitach’ti ‘eleyak kapay. 
 

Ps88:9 My eye has wasted away because of affliction ;  
I have called upon You every day, O DEDI; I have spread out my hands to You.  
 

‹10› οἱ ὀφθαλµοί µου ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας·   
 ἐκέκραξα πρὸς σέ, κύριε, ὅλην τὴν ἡµέραν,  
 διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς µου  
10 hoi ophthalmoi mou �sthen�san apo pt�cheias;   

 ekekraxa pros se, kyrie, hol�n t�n h�meran,  

 diepetasa pros se tas cheiras mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  JECEI  ENEWI  MI@TX-M@  @LT-DYRZ  MIZNLD 11 

:†´�¶N ¡E…Ÿ‹ E÷E™́‹ �‹¹‚́–̧š-�¹‚ ‚¶�¶P-†¶ā¼”µU �‹¹œ·Lµ�¼† ‚‹ 

10. (88:11 in Heb.) halamethim ta`aseh-pele’ ‘im-r’pha’im yaqumu yoduk Selah. 
 

Ps88:10 Shall You perform wonders for  the dead?   
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Shall the departed spirits rise and praise You?  Selah. 
 

‹11› Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυµάσια;   
 ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσιν, καὶ ἐξοµολογήσονταί σοι;   
11 M� tois nekrois poi�seis thaumasia?   

 � iatroi anast�sousin, kai exomolog�sontai soi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OECA@A  JZPEN@  JCQG  XAWA  XTQID 12 

:‘ŸCµƒ¼‚́A ¡¸œ́’E÷½‚ ¡¶C¸“µ‰ š¶ƒ¶RµA šµPº“¸‹µ† ƒ‹ 

11. (88:12 in Heb.) hay’supar baqeber chas’deak ‘emunath’ak ba’Abaddon. 
 

Ps88:11 Shall Your lovingkindness be declared in the grave, Your faithfulness in Abaddon? 
 

‹12› µὴ διηγήσεταί τις ἐν τάφῳ τὸ ἔλεός σου  
 καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ;   
12 m� di�g�setai tis en taphŸ to eleos sou  
             describe any one 

 kai t�n al�theian sou en tÿ ap�leia�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIYP  UX@A  JZWCVE  J@LT  JYGA  RCEID 13 

:†´I¹�̧’ —¶š¶‚̧A ¡¸œ́™̧…¹˜̧‡ ¡¶‚̧�¹P ¢¶�¾‰µA ”µ…´E¹‹¼† „‹ 

12. (88:13 in Heb.) hayiuada` bachoshek pil’eak w’tsid’qath’ak b’erets n’shiah. 
 

Ps88:12 Shall Your wonders be made known in the darkness?  
And Your righteousness in the land of forgetfulness?  
 

‹13› µὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυµάσιά σου  
 καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησµένῃ;   
13 m� gn�sth�setai en tŸ skotei ta thaumasia sou  

 kai h� dikaiosyn� sou en gÿ epilel�smenÿ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNCWZ  IZLTZ  XWAAE  IZREY  DEDI  JIL@  IP@E 14 

:́�¶÷̧Cµ™̧œ ‹¹œ́K¹–̧U š¶™¾AµƒE ‹¹U̧”µE¹� †´E†´‹ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚µ‡ …‹ 

13. (88:14 in Heb.) wa’ani ‘eleyak Yahúwah shiua`’ti ubaboqer t’philathi th’qad’meak. 
 

Ps88:13 But I , O DEDI, have cried out to You, and in the morning my prayer comes before You. 
 

‹14› κἀγὼ πρὸς σέ, κύριε, ἐκέκραξα,  
 καὶ τὸ πρωὶ ἡ προσευχή µου προφθάσει σε.   
14 kag� pros se, kyrie, ekekraxa,  

 kai to pr�i h� proseuch� mou prophthasei se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  JIPT  XIZQZ  IYTP  GPFZ  DEDI  DNL 15 

:‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶’́P š‹¹U̧“µU ‹¹�̧–µ’ ‰µ’̧ˆ¹U †´E†´‹ †´÷́� ‡Š 

14. (88:15 in Heb.) lamah Yahúwah tiz’nach naph’shi tas’tir paneyak mimeni. 
 

Ps88:14 O DEDI, why do You reject my soul?  Why do You hide Your face from me? 
 

‹15› ἵνα τί, κύριε, ἀπωθεῖς τὴν ψυχήν µου,  
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 ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐµοῦ;   
15 hina ti, kyrie, ap�theis t�n psych�n mou,  

 apostrepheis to pros�pon sou apí emou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPET@  JIN@  IZ@YP  XRPN  REBE  IP@  IPR 16 

:†´’E–́‚ ¡‹¶÷·‚ ‹¹œ‚́ā́’ šµ”¾M¹÷ µ”·Ÿ„̧‡ ‹¹’¼‚ ‹¹’́” ˆŠ 

15. (88:16 in Heb.) `ani ‘ani w’goe`a mino`ar nasa’thi ‘emeyak ‘aphunah. 
 

Ps88:15 I was afflicted and about to die from my youth on; I suffer Your terrors ; I am overcome. 
 

‹16› πτωχός εἰµι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός µου,  
 ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην.   
16 pt�chos eimi eg� kai en kopois ek neot�tos mou,  
                 in troubles 

 huy�theis de etapein�th�n kai ex�por�th�n.   
          But being raised up high I was humbled and left destitute 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZEZNV  JIZERA  JIPEXG  EXAR  ILR 17 

:‹¹’ºœEœ̧L¹˜ ¡‹¶œE”¹A ¡‹¶’Ÿš¼‰ Eş̌ƒ́” ‹µ�´” ˆ‹ 

16. (88:17 in Heb.) `alay `ab’ru charoneyak bi`utheyak tsim’thuthuni. 
 

Ps88:16 Your burning anger has passed over me; Your terrors  have  destroyed me. 
 

‹17› ἐπ’ ἐµὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου,  
 καὶ οἱ φοβερισµοί σου ἐξετάραξάν µε,  
17 epí eme di�lthon hai orgai sou,  

 kai hoi phoberismoi sou exetaraxan me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CGI  ILR  ETIWD  MEID-LK  MINK  IPEAQ 18 

:…µ‰´‹ ‹µ�´” E–‹¹R¹† �ŸIµ†-�´J �¹‹µLµ� ‹¹’EAµ“ ‰‹ 

17. (88:18 in Heb.) sabuni kamayim kal-hayom hiqiphu `alay yachad. 
 

Ps88:17 They have surrounded me like water all the day; they have encompassed me altogether. 
 

‹18› ἐκύκλωσάν µε ὡς ὕδωρ ὅλην τὴν ἡµέραν,  
 περιέσχον µε ἅµα.   
18 ekykl�san me h�s hyd�r hol�n t�n h�meran,  

 perieschon me hama.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYGN  IRCIN  RXE  AD@  IPNN  ZWGXD 19 

:¢́�̧‰µ÷ ‹µ”́Cº‹̧÷ µ”·š́‡ ƒ·†¾‚ ‹¹M¶L¹÷ ́U̧™µ‰¸š¹† Š‹ 

18. (88:19 in Heb.) hir’chaq’at mimeni ‘oheb ware`a m’yuda`ay mach’shak. 
 

Ps88:18 You have removed lover and friend far  from me; my acquaintances are in darkness. 
 

‹19› ἐµάκρυνας ἀπ’ ἐµοῦ φίλον καὶ πλησίον  
 καὶ τοὺς γνωστούς µου ἀπὸ ταλαιπωρίας.   
19 emakrynas apí emou philon kai pl�sion  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              390 

                  near one 

 kai tous gn�stous mou apo talaip�rias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 89 
 

:IGXF@D  OZI@L  LIKYN Ps89:1 

:‹¹‰´ş̌ˆ¶‚́† ‘´œ‹·‚̧� �‹¹J̧āµ÷ ‚ 

1. (89:1 in Heb.) mas’kil l’Eythan ha’Ez’rachi. 
 

The Covenant of DEDI with David, and Yisrael’s Afflictions.  
 

A Contemplation of Ethan the Ezrahite. 
 

‹88:1›  Συνέσεως Αιθαν τῷ Ισραηλίτῃ.   
1  Synese�s Aithan tŸ Isra�litÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITA  JZPEN@  RICE@  XCE  XCL  DXIY@  MLER  DEDI  ICQG 2 

:‹¹–̧A ¡̧œ́’E÷½‚ µ”‹¹…Ÿ‚ š¾…´‡ š¾…̧� †´š‹¹�́‚ �´�Ÿ” †´E†´‹ ‹·…¸“µ‰ ƒ 

(89:2 in Heb.) chas’dey Yahúwah `olam ‘ashirah l’dor wador ‘odi`a ‘emunath’ak b’phi. 
 

Ps89:1 I shall sing of the lovingkindness of DEDI forever;  
unto generation and generation I shall make known Your faithfulness with  my mouth. 
 

‹2› Τὰ ἐλέη σου, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ᾄσοµαι,  
 εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ στόµατί µου,  
2 Ta ele� sou, kyrie, eis ton ai�na a�somai,  

 eis genean kai genean apaggel� t�n al�theian sou en tŸ stomati mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  JZPEN@  OKZ  MINY  DPAI  CQG  MLER  IZXN@-IK 3 

:�¶†´ƒ ¡̧œ́’E÷½‚ ‘¹�́U �¹‹µ÷´� †¶’́A¹‹ …¶“¶‰ �´�Ÿ” ‹¹U̧šµ÷´‚-‹¹J „ 

2. (89:3 in Heb.) ki-‘amar’ti `olam chesed yibaneh shamayim takin ‘emunath’ak bahem. 
 

Ps89:2 For I have said, Lovingkindness shall be built up forever;  
in the heavens You shall establish Your faithfulness in them. 
 

‹3› ὅτι εἶπας Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδοµηθήσεται·   
 ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιµασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου  
3 hoti eipas Eis ton ai�na eleos oikodom�th�setai;   

 en tois ouranois hetoimasth�setai h� al�theia sou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICAR  CECL  IZRAYP  IXIGAL  ZIXA  IZXK 4 

:‹¹C¸ƒµ” …¹‡́…¸� ‹¹U̧”µA̧�¹’ ‹¹š‹¹‰¸ƒ¹� œ‹¹ş̌ƒ ‹¹Uµš́J … 

3. (89:4 in Heb.) karati b’rith lib’chiri nish’ba`’ti l’Dawid `ab’ddi. 
 

Ps89:3 I have made a covenant with  My chosen; I have sworn to David My servant, 
 

‹4› ∆ιεθέµην διαθήκην τοῖς ἐκλεκτοῖς µου,  
 ὤµοσα ∆αυιδ τῷ δούλῳ µου  
4 Diethem�n diath�k�n tois eklektois mou,  
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 �mosa Dauid tŸ doulŸ mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  J@QK  XECE-XCL  IZIPAE  JRXF  OIK@  MLER-CR 5 

:†´�¶“ ¡¼‚̧“¹J šŸ…´‡-š¾…̧� ‹¹œ‹¹’́ƒE ¡¶”¸šµˆ ‘‹¹�́‚ �´�Ÿ”-…µ” † 

4. (89:5 in Heb.) `ad-`olam ‘akin zar’`ek ubanithi l’dor-wador kis’ak Selah. 
 

Ps89:4 I shall establish your seed forever and build up your throne to generation and generation.  Selah.  
 

‹5› Ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιµάσω τὸ σπέρµα σου  
 καὶ οἰκοδοµήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον σου.    διάψαλµα.   
5 He�s tou ai�nos hetoimas� to sperma sou  

 kai oikodom�s� eis genean kai genean ton thronon sou.     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYCW  LDWA  JZPEN@-S@  DEDI  J@LT  MINY  ECEIE 6 

:�‹¹�¾…¸™ �µ†¸™¹A ¡¸œ́’E÷½‚-•µ‚ †´E†´‹ ¡¼‚̧�¹P �¹‹µ÷́� E…Ÿ‹̧‡ ‡ 

5. (89:6 in Heb.) w’yodu shamayim pil’ak Yahúwah ‘aph-‘emunath’ak biq’hal q’doshim. 
 

Ps89:5 The heavens shall praise Your wonders, O DEDI;  
Your faithfulness also in the assembly of the holy ones. 
 

‹6› ἐξοµολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυµάσιά σου, κύριε,  
 καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν ἐκκλησίᾳ ἁγίων.   
6 exomolog�sontai hoi ouranoi ta thaumasia sou, kyrie,  

 kai t�n al�theian sou en ekkl�sia� hagi�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIL@  IPAA  DEDIL  DNCI  DEDIL  JXRI  WGYA  IN  IK 7 

:�‹¹�·‚ ‹·’̧ƒ¹A †´‡†‹µ� †¶÷̧…¹‹ †´‡†‹µ� ¢¾š¼”µ‹ ™µ‰µVµƒ ‹¹÷ ‹¹J ˆ 

6. (89:7 in Heb.) ki mi bashachaq ya`arok laYahúwah yid’meh laYahúwah bib’ney ‘elim. 
 

Ps89:6 For who in the skies is comparable to DEDI?   
Who among the sons of the mighty is like to DEDI, 
 

‹7› ὅτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ κυρίῳ,  
 καὶ τίς ὁµοιωθήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ;   
7 hoti tis en nephelais is�th�setai tŸ kyriŸ,  
                     shall be equal 

 kai tis homoi�th�setai tŸ kyriŸ en huiois theou?   
           likened            to        of El 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIAIAQ-LK-LR  @XEPE  DAX  MIYCW-CEQA  UXRP  L@ 8 

:‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“-�´J-�µ” ‚́šŸ’̧‡ †´Aµš �‹¹�¾…¸™-…Ÿ“¸A —´š¼”µ’ �·‚ ‰ 

7. (89:8 in Heb.) ‘El na`arats b’sod-q’doshim rabbah w’nora’ `al-kal-s’bibayu. 
 

Ps89:7 El greatly feared in the council of the holy ones,  
and awesome above all those who are around Him? 
 

‹8› ὁ θεὸς ἐνδοξαζόµενος ἐν βουλῇ ἁγίων,  
 µέγας καὶ φοβερὸς ἐπὶ πάντας τοὺς περικύκλῳ αὐτοῦ.   
8 ho theos endoxazomenos en boulÿ hagi�n,  
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 megas kai phoberos epi pantas tous perikyklŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEAIAQ  JZPEN@E  DI  OIQG  JENK-IN  ZE@AV  IDL@  DEDI 9 

:¡‹¶œŸƒ‹¹ƒ̧“ ¡̧œ́’E÷½‚¶‡ D´‹ ‘‹¹“¼‰ ¡Ÿ÷´�-‹¹÷ œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ Š 

8. (89:9 in Heb.) Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth mi-kamok chasin Yah we’emunath’ak s’bibotheyak. 
 

Ps89:8 O DEDI El of hosts, who is like You, O mighty Yah?  Your faithfulness surrounds You. 
 

‹9› κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, τίς ὅµοιός σοι;   
 δυνατὸς εἶ, κύριε, καὶ ἡ ἀλήθειά σου κύκλῳ σου.   
9 kyrie ho theos t�n dyname�n, tis homoios soi?   

 dynatos ei, kyrie, kai h� al�theia sou kyklŸ sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGAYZ  DZ@  EILB  @EYA  MID  ZE@BA  LYEN  DZ@ 10 

:�·‰¸Aµ�̧œ †´Uµ‚ ‡‹́Kµ„ ‚Ÿā̧A �́Iµ† œE‚·„̧A �·�Ÿ÷ †´Uµ‚ ‹ 

9. (89:10 in Heb.) ‘atah moshel b’ge’uth hayam b’so’ galayu ‘atah th’shab’chem. 
 

Ps89:9 You rule the swelling of the sea; when its waves rise, You still them. 
 

‹10› σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους τῆς θαλάσσης,  
 τὸν δὲ σάλον τῶν κυµάτων αὐτῆς σὺ καταπραύ>νεις.   
10 sy despozeis tou kratous t�s thalass�s,  

 ton de salon t�n kymat�n aut�s sy kataprauneis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIAIE@  ZXFT  JFR  REXFA  ADX  LLGK  Z@KC  DZ@ 11 

:¡‹¶ƒ̧‹Ÿ‚ ́U̧šµF¹P ¡¸Fº” µ”Ÿş̌ˆ¹A ƒµ†´š �´�´‰¶� ́œ‚¹J¹… †´Uµ‚ ‚‹ 

10. (89:11 in Heb.) ‘atah diki’ath kechalal Rahab biz’ro`a `uz’ak pizar’at ‘oy’beyak. 
 

Ps89:10 You have crushed Rahab like one who is slain;  
You scattered Your enemies with  Your mighty arm.  
 

‹11› σὺ ἐταπείνωσας ὡς τραυµατίαν ὑπερήφανον  
 καὶ ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυνάµεώς σου διεσκόρπισας τοὺς ἐχθρούς σου.   
11 sy etapein�sas h�s traumatian hyper�phanon  
         the proud 

 kai en tŸ brachioni t�s dyname�s sou dieskorpisas tous echthrous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZCQI  DZ@  D@LNE  LAZ  UX@  JL-S@  MINY  JL 12 

:�´U̧…µ“¸‹ †´Uµ‚ D´‚¾�¸÷E �·ƒ·U —¶š́‚ ¡¸�-•µ‚ �¹‹µ÷´� ¡¸� ƒ‹ 

11. (89:12 in Heb.) l’ak shamayim ‘aph-l’ak ‘arets tebel um’lo’ah ‘atah y’sad’tam. 
 

Ps89:11 The heavens are Yours, the earth also is Yours;  
the world and its fullness, You have founded them. 
 

‹12› σοί εἰσιν οἱ οὐρανοί, καὶ σή ἐστιν ἡ γῆ·   
 τὴν οἰκουµένην καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς σὺ ἐθεµελίωσας.   
12 soi eisin hoi ouranoi, kai s� estin h� g�;   

 t�n oikoumen�n kai to pl�r�ma aut�s sy ethemeli�sas.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPXI  JNYA  OENXGE  XEAZ  MZ@XA  DZ@  OINIE  OETV 13 

:E’·Mµş̌‹ ¡¸÷¹�̧A ‘Ÿ÷¸š¶‰¸‡ šŸƒ́U �´œ‚́ş̌ƒ †´Uµ‚ ‘‹¹÷́‹̧‡ ‘Ÿ–́˜ „‹ 

12. (89:13 in Heb.) tsaphon w’yamin ‘atah b’ra’tham Tabor w’Cher’mon b’shim’ak y’ranenu. 
 

Ps89:12 The north and the south, You have created them;  
Tabor and Hermon shout for joy at Your name. 
 

‹13› τὸν βορρᾶν καὶ θαλάσσας σὺ ἔκτισας,  
 Θαβωρ καὶ Ερµων ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἀγαλλιάσονται.   
13 ton borran kai thalassas sy ektisas,  

 Thab�r kai Erm�n en tŸ onomati sou agalliasontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPINI  MEXZ  JCI  FRZ  DXEAB-MR  REXF  JL 14 

:¡¶’‹¹÷̧‹ �Eš́U ¡̧…´‹ ˆ¾”́U †´šEƒ̧B-�¹” µ”Ÿş̌ˆ ¡̧� …‹ 

13. (89:14 in Heb.) l’ak z’ro`a `im-g’burah ta`oz yad’ak tarum y’mineak. 
 

Ps89:13 You have a strong arm; Your hand is mighty, Your right  hand is exalted. 
 

‹14› σὸς ὁ βραχίων µετὰ δυναστείας·   
 κραταιωθήτω ἡ χείρ σου, ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου.   
14 sos ho brachi�n meta dynasteias;   

 kratai�th�t� h� cheir sou, huy�th�t� h� dexia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPT  ENCWI  ZN@E  CQG  J@QK  OEKN  HTYNE  WCV 15 

:¡‹¶’́– E÷¸Cµ™̧‹ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ¡¶‚̧“¹J ‘Ÿ�̧÷ Š́P̧�¹÷E ™¶…¶˜ ‡Š 

14. (89:15 in Heb.) tsedeq umish’pat m’kon kis’ek chesed we’emeth y’qad’mu phaneyak. 
 

Ps89:14 Righteousness and justice are the foundation of Your throne;  
lovingkindness and truth  go before You. 
 

‹15› δικαιοσύνη καὶ κρίµα ἑτοιµασία τοῦ θρόνου σου,  
 ἔλεος καὶ ἀλήθεια προπορεύσεται πρὸ προσώπου σου.   
15 dikaiosyn� kai krima hetoimasia tou thronou sou,  

 eleos kai al�theia proporeusetai pro pros�pou sou.   
        Your face 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEKLDI  JIPT-XE@A  DEDI  DREXZ  IRCEI  MRD  IXY@ 16 

:‘E�·Kµ†¸‹ ¡‹¶’́P-šŸ‚̧A †´E†´‹ †´”Eş̌œ ‹·”̧…Ÿ‹ �´”´† ‹·ş̌�µ‚ ˆŠ 

15. (89:16 in Heb.) ‘ash’rey ha`am yod’`ey th’ru`ah Yahúwah b’or-paneyak y’halekun. 
 

Ps89:15 Blessed are the people who know the joyful sound!  
O DEDI, they walk in the light of Your countenance. 
 

‹16› µακάριος ὁ λαὸς ὁ γινώσκων ἀλαλαγµόν·   
 κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύσονται  
16 makarios ho laos ho gin�sk�n alalagmon;   

 kyrie, en tŸ ph�ti tou pros�pou sou poreusontai  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ENEXI  JZWCVAE  MEID-LK  OELIBI  JNYA 17 

:E÷Eš́‹ ¡̧œ́™̧…¹˜̧ƒE �ŸIµ†-�´J ‘E�‹¹„̧‹ ¡̧÷¹�̧A ˆ‹ 

16. (89:17 in Heb.) b’shim’ak y’gilun kal-hayom ub’tsid’qath’ak yarumu. 
 

Ps89:16 In  Your name they rejoice all the day, and by Your righteousness they are exalted. 
 

‹17› καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡµέραν  
 καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται.   
17 kai en tŸ onomati sou agalliasontai hol�n t�n h�meran  

 kai en tÿ dikaiosynÿ sou huy�th�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPXW  MIXZ  JPVXAE  DZ@  ENFR  ZX@TZ-IK 18 

:E’·’̧šµ™ �‹¹š́U ¡¸’¾˜̧š¹ƒE †´Ú‚ Ÿ÷´Fº” œ¶š¶‚̧–¹œ-‹¹J ‰‹ 

17. (89:18 in Heb.) ki-thiph’ereth `uzamo ‘atah ubir’tson’ak tarim qar’nenu. 
 

Ps89:17 For You are the glory of their strength, and by Your favor  our horn is exalted. 
 

‹18› ὅτι τὸ καύχηµα τῆς δυνάµεως αὐτῶν εἶ σύ,  
 καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ κέρας ἡµῶν.   
18 hoti to kauch�ma t�s dyname�s aut�n ei sy,  

 kai en tÿ eudokia� sou huy�th�setai to keras h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPKLN  L@XYI  YECWLE  EPPBN  DEDIL  IK 19 

:E’·J̧�µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™¹�¸‡ E’·M¹„́÷ †´E†´‹µ� ‹¹J Š‹ 

18. (89:19 in Heb.) ki laYahúwah maginenu w’liq’dosh Yis’ra’El mal’kenu. 
 

Ps89:18 For our shield belongs to DEDI, and our king to the Holy One of Yisrael.  
 

‹19› ὅτι τοῦ κυρίου ἡ ἀντίληµψις  
 καὶ τοῦ ἁγίου Ισραηλ βασιλέως ἡµῶν.   
19 hoti tou kyriou h� antil�mpsis  
     assistance 

 kai tou hagiou Isra�l basile�s h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JICIQGL  OEFGA-ZXAC  F@ 20 

:MRN  XEGA  IZENIXD  XEAB-LR  XFR  IZIEY  XN@ZE 

¡‹¶…‹¹“¼‰µ� ‘Ÿˆ´‰¸ƒ-´U̧šµA¹C ˆ´‚ � 

:�´”·÷ šE‰´ƒ ‹¹œŸ÷‹¹š¼† šŸA¹B-�µ” š¶ˆ·” ‹¹œ‹¹E¹� š¶÷‚¾Uµ‡ 
19. (89:20 in Heb.) ‘az dibar’at-b’chazon lachasideyak  
wato’mer shiuithi `ezer `al-gibor harimothi bachur me`am. 
 

Ps89:19 Then You spoke in vision to Your holy ones,  
and said, I have given help to a mighty one; I have exalted one chosen from the people. 
 

‹20› τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς ὁσίοις σου  
 καὶ εἶπας Ἐθέµην βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν,  
 ὕψωσα ἐκλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ µου·   
20 tote elal�sas en horasei tois hosiois sou  
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 kai eipas Ethem�n bo�theian epi dynaton,  

 huy�sa eklekton ek tou laou mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGYN  IYCW  ONYA  ICAR  CEC  IZ@VN 21 

:‡‹¹U̧‰µ�̧÷ ‹¹�̧…´™ ‘¶÷¶�̧A ‹¹C¸ƒµ” …¹‡́C ‹¹œ‚́˜́÷ ‚� 

20. (89:21 in Heb.) matsa’thi Dawid `ab’ddi b’shemen qad’shi m’shach’tiu. 
 

Ps89:20 I have found David My servant; with  My holy oil I have anointed him, 
 

‹21› εὗρον ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου,  
 ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ µου ἔχρισα αὐτόν.   
21 heuron Dauid ton doulon mou,  

 en elaiŸ hagiŸ mou echrisa auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPVN@Z  IREXF-S@  ENR  OEKZ  ICI  XY@ 22 

:EM¶˜̧Lµ‚̧œ ‹¹”Ÿş̌ˆ-•µ‚ ŸL¹” ‘ŸJ¹U ‹¹…´‹ š¶�¼‚ ƒ� 

21. (89:22 in Heb.) ‘asher yadi tikon `imo ‘aph-z’ro`i th’am’tsenu. 
 

Ps89:21 With  whom My hand shall be established; My arm also shall strengthen him. 
 

‹22› ἡ γὰρ χείρ µου συναντιλήµψεται αὐτῷ,  
 καὶ ὁ βραχίων µου κατισχύσει αὐτόν·   
22 h� gar cheir mou synantil�mpsetai autŸ,  
         shall be an aid to him 

 kai ho brachi�n mou katischysei auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPRI  @L  DLER-OAE  EA  AIE@  @YI-@L 23 

:EM¶Mµ”¸‹ ‚¾� †´�¸‡µ”-‘¶ƒE ŸA ƒ·‹Ÿ‚ ‚¹Vµ‹-‚¾� „� 

22. (89:23 in Heb.) lo’-yashi’ ‘oyeb bo uben-`aw’lah lo’ y’`anenu. 
 

Ps89:22 The enemy shall not exact against him, nor the son of wickedness afflict  him. 
 

‹23› οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ,  
 καὶ υἱὸς ἀνοµίας οὐ προσθήσει τοῦ κακῶσαι αὐτόν·   
23 ouk �phel�sei echthros en autŸ,  

 kai huios anomias ou prosth�sei tou kak�sai auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEB@  EI@PYNE  EIXV  EIPTN  IZEZKE 24 

:•ŸB¶‚ ‡‹́‚̧’µā̧÷E ‡‹́š́˜ ‡‹́’́P¹÷ ‹¹œŸUµ�̧‡ …� 

23. (89:24 in Heb.) w’katothi mipanayu tsarayu um’san’ayu ‘egoph. 
 

Ps89:23 But I shall crush his adversaries before him, and strike those who hate him. 
 

‹24› καὶ συγκόψω τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ  
 καὶ τοὺς µισοῦντας αὐτὸν τροπώσοµαι.   
24 kai sygkops� tous echthrous autou apo pros�pou autou  

 kai tous misountas auton trop�somai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPXW  MEXZ  INYAE  ENR  ICQGE  IZPEN@E 25 

:Ÿ’̧šµ™ �Eš́U ‹¹÷̧�¹ƒE ŸL¹” ‹¹C¸“µ‰¸‡ ‹¹œ́’E÷¶‚¶‡ †� 

24. (89:25 in Heb.) we’emunathi w’chas’di `imo ubish’mi tarum qar’no. 
 

Ps89:24 My faithfulness and My lovingkindness shall be with  him,  
and in My name his horn shall be exalted. 
 

‹25› καὶ ἡ ἀλήθειά µου καὶ τὸ ἔλεός µου µετ’ αὐτοῦ,  
 καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί µου ὑψωθήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ·   
25 kai h� al�theia mou kai to eleos mou metí autou,  

 kai en tŸ onomati mou huy�th�setai to keras autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPINI  ZEXDPAE  ECI  MIA  IZNYE 26 

:Ÿ’‹¹÷̧‹ œŸš́†¸MµƒE Ÿ…´‹ �´Iµƒ ‹¹U̧÷µā̧‡ ‡� 

25. (89:26 in Heb.) w’sam’ti bayam yado uban’haroth y’mino. 
 

Ps89:25 I shall set his hand on the sea and his right hand on the rivers. 
 

‹26› καὶ θήσοµαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ  
 καὶ ἐν ποταµοῖς δεξιὰν αὐτοῦ.   
26 kai th�somai en thalassÿ cheira autou  

 kai en potamois dexian autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZREYI  XEVE  IL@  DZ@  IA@  IP@XWI  @ED 27 

:‹¹œ́”E�̧‹ šE˜̧‡ ‹¹�·‚ †´Ú‚ ‹¹ƒ́‚ ‹¹’·‚́ş̌™¹‹ ‚E† ˆ� 

26. (89:27 in Heb.) hu’ yiq’ra’eni ‘abi ‘atah ‘Eli w’tsur y’shu`athi. 
 

Ps89:26 He shall cry to Me, You are my Father, my El, and the rock of my salvation. 
 

‹27› αὐτὸς ἐπικαλέσεταί µε Πατήρ µου εἶ σύ,  
 θεός µου καὶ ἀντιλήµπτωρ τῆς σωτηρίας µου·   
27 autos epikalesetai me Pat�r mou ei sy,  

 theos mou kai antil�mpt�r t�s s�t�rias mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IKLNL  OEILR  EDPZ@  XEKA  IP@-S@ 28 

:—¶š́‚-‹·�̧�µ÷̧� ‘Ÿ‹̧�¶” E†·’̧U¶‚ šŸ�̧A ‹¹’́‚-•µ‚ ‰� 

27. (89:28 in Heb.) ‘aph-‘ani b’kor ‘et’nehu `El’yon l’mal’key-‘arets. 
 

Ps89:27 I  also shall make him My firstborn , the highest of the kings of the earth. 
 

‹28› κἀγὼ πρωτότοκον θήσοµαι αὐτόν,  
 ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν τῆς γῆς.   
28 kag� pr�totokon th�somai auton,  

 huy�lon para tois basileusin t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  ZPN@P  IZIXAE  ICQG  EL-XENY@  MLERL 29 

:Ÿ� œ¶’¶÷½‚¶’ ‹¹œ‹¹ş̌ƒE ‹¹C¸“µ‰ Ÿ�-šŸ÷¸�¶‚ �´�Ÿ”̧� Š� 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              397 

28. (89:29 in Heb.) l’`olam ‘esh’mor-lo chas’di ub’rithi ne’emeneth lo. 
 

Ps89:28 My lovingkindness I shall keep for  him forever, and My covenant shall be confirmed to him. 
 

‹29› εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός µου,  
 καὶ ἡ διαθήκη µου πιστὴ αὐτῷ·   
29 eis ton ai�na phylax� autŸ to eleos mou,  

 kai h� diath�k� mou pist� autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINY  INIK  E@QKE  ERXF  CRL  IZNYE 30 

:�¹‹́÷́� ‹·÷‹¹J Ÿ‚̧“¹�̧‡ Ÿ”¸šµˆ …µ”´� ‹¹U̧÷µā̧‡ � 

29. (89:30 in Heb.) w’sam’ti la`ad zar’`o w’kis’o kimey shamayim. 
 

Ps89:29 So I shall establish his  descendants forever and his throne as the days of heaven.  
 

‹30› καὶ θήσοµαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ  
 καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡµέρας τοῦ οὐρανοῦ.   
30 kai th�somai eis ton ai�na tou ai�nos to sperma autou  

 kai ton thronon autou h�s tas h�meras tou ouranou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEKLI  @L  IHTYNAE  IZXEZ  EIPA  EAFRI-M@ 31 

:‘E�·�·‹ ‚¾� ‹µŠ́P̧�¹÷¸ƒE ‹¹œ́šŸU ‡‹́’́ƒ Eƒ̧ˆµ”µ‹-�¹‚ ‚� 

30. (89:31 in Heb.) ‘im-ya`az’bu banayu torathi ub’mish’patay lo’ yelekun. 
 

Ps89:30 If  his sons forsake My law and do not walk in My judgments, 
 

‹31› ἐὰν ἐγκαταλίπωσιν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόµον µου  
 καὶ τοῖς κρίµασίν µου µὴ πορευθῶσιν,  
31 ean egkatalip�sin hoi huioi autou ton nomon mou  

 kai tois krimasin mou m� poreuth�sin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXNYI  @L  IZEVNE  ELLGI  IZWG-M@ 32 

:Eš¾÷̧�¹‹ ‚¾� ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷E E�·Kµ‰¸‹ ‹µœ¾Rº‰-�¹‚ ƒ� 

31. (89:32 in Heb.) ‘im-chuqothay y’chalelu umits’wothay lo’ yish’moru. 
 

Ps89:31 If  they violate My statutes and do not keep My commandments, 
 

‹32› ἐὰν τὰ δικαιώµατά µου βεβηλώσουσιν  
 καὶ τὰς ἐντολάς µου µὴ φυλάξωσιν,  
32 ean ta dikai�mata mou beb�l�sousin  

 kai tas entolas mou m� phylax�sin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPER  MIRBPAE  MRYT  HAYA  IZCWTE 33 

:�´’¾‡¼” �‹¹”´„̧’¹ƒE �´”¸�¹P Š¶ƒ·�̧ƒ ‹¹U̧…µ™́–E „� 

32. (89:33 in Heb.) uphaqad’ti b’shebet pish’`am ubin’ga`im `awonam. 
 

Ps89:32 Then I shall punish their transgression with  the rod and their iniquity  with  stripes. 
 

‹33› ἐπισκέψοµαι ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν  
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 καὶ ἐν µάστιξιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν,  
33 episkepsomai en hrabdŸ tas anomias aut�n  

 kai en mastixin tas hamartias aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZPEN@A  XWY@-@LE  ENRN  XIT@-@L  ICQGE 34 

:‹¹œ́’E÷½‚¶A š·Rµ�¼‚-‚¾�¸‡ ŸL¹”·÷ š‹¹–́‚-‚¾� ‹¹C¸“µ‰¸‡ …� 

33. (89:34 in Heb.) w’chas’di lo’-‘aphir me`imo w’lo’-‘ashaqer be’emunathi. 
 

Ps89:33 But I shall not break off My lovingkindness from him, nor deal falsely in My faithfulness. 
 

‹34› τὸ δὲ ἔλεός µου οὐ µὴ διασκεδάσω ἀπ’ αὐτοῦ  
 οὐδὲ µὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ µου  
34 to de eleos mou ou m� diaskedas� apí autou  

 oude m� adik�s� en tÿ al�theia� mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY@  @L  IZTY  @VENE  IZIXA  LLG@-@L 35 

:†¶Mµ�¼‚ ‚¾� ‹µœ́–̧ā ‚́˜Ÿ÷E ‹¹œ‹¹ş̌A �·Kµ‰¼‚-‚¾� †� 

34. (89:35 in Heb.) lo’-‘achalel b’rithi umotsa’ s’phathay lo’ ‘ashaneh. 
 

Ps89:34 My covenant I shall not violate, nor shall I alter the utterance of My lips. 
 

‹35› οὐδὲ µὴ βεβηλώσω τὴν διαθήκην µου  
 καὶ τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων µου οὐ µὴ ἀθετήσω.   
35 oude m� beb�l�s� t�n diath�k�n mou  

 kai ta ekporeuomena dia t�n cheile�n mou ou m� athet�s�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AFK@  CECL-M@  IYCWA  IZRAYP  ZG@ 36 

:ƒ·Fµ�¼‚ …¹‡́…¸�-�¹‚ ‹¹�̧…´™̧ƒ ‹¹U̧”µA̧�¹’ œµ‰µ‚ ‡� 

35. (89:36 in Heb.) ‘achath nish’ba`’ti b’qad’shi ‘im-l’Dawid ‘akazeb. 
 

Ps89:35 Once I have sworn by My holiness; I shall not lie to David. 
 

‹36› ἅπαξ ὤµοσα ἐν τῷ ἁγίῳ µου, εἰ τῷ ∆αυιδ ψεύσοµαι  
36 hapax �mosa en tŸ hagiŸ mou, ei tŸ Dauid pseusomai  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICBP  YNYK  E@QKE  DIDI  MLERL  ERXF 37 

:‹¹C¸„¶’ �¶÷¶Vµ� Ÿ‚̧“¹�¸‡ †¶‹̧†¹‹ �´�Ÿ”̧� Ÿ”̧šµˆ ˆ� 

36. (89:37 in Heb.) zar’`o l’`olam yih’yeh w’kis’o kashemesh neg’di. 
 

Ps89:36 His  descendants shall endure forever and his throne as the sun before Me. 
 

‹37› Τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα µενεῖ  
 καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον µου  
37 To sperma autou eis ton ai�na menei  
         shall abide 

 kai ho thronos autou h�s ho h�lios enantion mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  ON@P  WGYA  CRE  MLER  OEKI  GXIK 38 
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:†´�¶“ ‘́÷½‚¶’ ™µ‰µVµA …·”̧‡ �´�Ÿ” ‘ŸJ¹‹ µ‰·š́‹̧J ‰� 

37. (89:38 in Heb.) k’yareach yikon `olam w’`ed bashachaq ne’eman Selah. 
 

Ps89:37 It shall be established forever like the moon, and the witness in the sky is faithful .  Selah.  
 

‹38› καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρτισµένη εἰς τὸν αἰῶνα·   
 καὶ ὁ µάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός.      διάψαλµα.   
38 kai h�s h� sel�n� kat�rtismen� eis ton ai�na;   

 kai ho martys en ouranŸ pistos.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JGIYN-MR  ZXARZD  Q@NZE  ZGPF  DZ@E 39 

:¡¶‰‹¹�̧÷-�¹” ́U̧šµAµ”̧œ¹† “´‚̧÷¹Uµ‡ ́U̧‰µ’́ˆ †´Uµ‚̧‡ Š� 

38. (89:39 in Heb.) w’atah zanach’at watim’as hith’`abar’at `im-m’shicheak. 
 

Ps89:38 But You have cast off and rejected, You have been angry against Your anointed. 
 

‹39› σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσας,  
 ἀνεβάλου τὸν χριστόν σου·   
39 sy de ap�s� kai exouden�sas,  
     thrusted away   treated with contempt 

 anebalou ton christon sou;   
       You raised 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXFP  UX@L  ZLLG  JCAR  ZIXA  DZX@P 40 

:Ÿş̌ˆ¹’ —¶š́‚́� ́U̧�µK¹‰ ¡¶C¸ƒµ” œ‹¹ş̌A †´U̧šµ‚·’ ÷ 

39. (89:40 in Heb.) ne’ar’tah b’rith `ab’ddeak chilal’at la’arets niz’ro. 
 

Ps89:39 You have spurned the covenant of Your servant; You have profaned his crown in the dust. 
 

‹40› κατέστρεψας τὴν διαθήκην τοῦ δούλου σου,  
 ἐβεβήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἁγίασµα αὐτοῦ.   
40 katestrepsas t�n diath�k�n tou doulou sou,  

 ebeb�l�sas eis t�n g�n to hagiasma autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZGN  EIXVAN  ZNY  EIZXCB-LK  ZVXT 41 

:†´U¹‰¸÷ ‡‹́š́˜̧ƒ¹÷ ́U̧÷µā ‡‹́œ¾š·…¸B-�´� ́U̧ µ̃š́P ‚÷ 

40. (89:41 in Heb.) parats’at kal-g’derothayu sam’at mib’tsarayu m’chitah. 
 

Ps89:40 You have broken down all his walls; You have brought his strongholds to ruin . 
 

‹41› καθεῖλες πάντας τοὺς φραγµοὺς αὐτοῦ,  
 ἔθου τὰ ὀχυρώµατα αὐτοῦ δειλίαν·   
41 katheiles pantas tous phragmous autou,  

 ethou ta ochyr�mata autou deilian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPKYL  DTXG  DID  JXC  IXAR-LK  EDQY 42 

:‡‹́’·�¸�¹� †´P̧š¶‰ †´‹́† ¢¶š́… ‹·ş̌ƒ¾”-�´J E†ºNµ� ƒ÷ 

41. (89:42 in Heb.) shasuhu kal-`ob’rey darek hayah cher’pah lish’kenayu. 
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Ps89:41 All  who pass along the way plunder him; He has become a reproach to his neighbors. 
 

‹42› διήρπασαν αὐτὸν πάντες οἱ διοδεύοντες ὁδόν,  
 ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ.   
42 di�rpasan auton pantes hoi diodeuontes hodon,  

 egen�th� oneidos tois geitosin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIAIE@-LK  ZGNYD  EIXV  OINI  ZENIXD 43 

:‡‹́ƒ̧‹Ÿ‚-�´J ́U̧‰µ÷¸ā¹† ‡‹́š́˜ ‘‹¹÷̧‹ ́œŸ÷‹¹š¼† „÷ 

42. (89:43 in Heb.) harimoath y’min tsarayu his’mach’at kal-‘oy’bayu. 
 

Ps89:42 You have exalted the right hand of his adversaries; You have made all his enemies rejoice. 
 

‹43› ὕψωσας τὴν δεξιὰν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ,  
 εὔφρανας πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ·   
43 huy�sas t�n dexian t�n echthr�n autou,  

 euphranas pantas tous echthrous autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGLNA  EZNIWD  @LE  EAXG  XEV  AIYZ-S@ 44 

:†´÷´‰¸�¹LµA Ÿœ¾÷‹·™¼† ‚¾�¸‡ ŸA̧šµ‰ šE˜ ƒ‹¹�́U-•µ‚ …÷ 

43. (89:44 in Heb.) ‘aph-tashib tsur char’bo w’lo’ haqeymotho bamil’chamah. 
 

Ps89:43 You also turn back the edge of his sword and have not made him stand in battle. 
 

‹44› ἀπέστρεψας τὴν βοήθειαν τῆς ῥοµφαίας αὐτοῦ  
 καὶ οὐκ ἀντελάβου αὐτοῦ ἐν τῷ πολέµῳ.   
44 apestrepsas t�n bo�theian t�s hromphaias autou  

 kai ouk antelabou autou en tŸ polemŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZXBN  UX@L  E@QKE  EXDHN  ZAYD 45 

:†´U̧šµB¹÷ —¶š́‚́� Ÿ‚̧“¹�̧‡ Ÿš́†¸H¹÷ ́UµA̧�¹† †÷ 

44. (89:45 in Heb.) hish’bbaat mit’haro w’kis’o la’arets migar’tah. 
 

Ps89:44 You have made his splendor to cease and cast his throne to the ground. 
 

‹45› κατέλυσας ἀπὸ καθαρισµοῦ αὐτόν,  
 τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέρραξας·   
45 katelysas apo katharismou auton,  

 ton thronon autou eis t�n g�n katerraxas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DYEA  EILR  ZIHRD  EINELR  INI  ZXVWD 46 

:†´�¶“ †´�EA ‡‹́�´” ́œ‹¹Š½”¶† ‡‹́÷E�¼” ‹·÷̧‹ ́U̧šµ˜̧™¹† ‡÷ 

45. (89:46 in Heb.) hiq’tsar’at y’mey `alumayu he`etiath `alayu bushah Selah. 
 

Ps89:45 You have shortened the days of his youth; You have covered him with shame.  Selah.  
 

‹46› ἐσµίκρυνας τὰς ἡµέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ,  
 κατέχεας αὐτοῦ αἰσχύνην.      διάψαλµα.   
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46 esmikrynas tas h�meras tou chronou autou,  
         of his throne 

 katecheas autou aischyn�n.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZNG  Y@-ENK  XRAZ  GVPL  XZQZ  DEDI  DN-CR 47 

:¡¶œ́÷¼‰ �·‚-Ÿ÷̧J šµ”¸ƒ¹U ‰µ ¶̃’́� š·œ́N¹U †´E†´‹ †´÷-…µ” ˆ÷ 

46. (89:47 in Heb.) `ad-mah Yahúwah tisather lanetsach tib’`ar k’mo-‘esh chamatheak. 
 

Ps89:46 How long, O DEDI?  Shall You hide Yourself forever?  Shall Your wrath  burn  like fire? 
 

‹47› ἕως πότε, κύριε, ἀποστρέψεις εἰς τέλος,  
 ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ὀργή σου;   
47 he�s pote, kyrie, apostrepseis eis telos,  
         to the end 

 ekkauth�setai h�s pyr h� org� sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@-IPA-LK  Z@XA  @EY-DN-LR  CLG-DN  IP@-XKF 48 

:�´…´‚-‹·’̧A-�´� ́œ‚́š́A ‚̧‡́V-†µ÷-�µ” …¶�´‰-†¶÷ ‹¹’¼‚-š́�̧ˆ ‰÷ 

47. (89:48 in Heb.) z’kar-‘ani meh-chaled `al-mah-shaw’ bara’ath kal-b’ney-‘adam. 
 

Ps89:47 Remember what my span of life is; for what vanity You have created all the sons of men! 
 

‹48› µνήσθητι τίς µου ἡ ὑπόστασις·   
 µὴ γὰρ µαταίως ἔκτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων;   
48 mn�sth�ti tis mou h� hypostasis;   

 m� gar matai�s ektisas pantas tous huious t�n anthr�p�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  LE@Y-CIN  EYTP  HLNI  ZEN-D@XI  @LE  DIGI  XAB  IN 49 

:†´�¶“ �Ÿ‚̧�-…µI¹÷ Ÿ�̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹ œ¶‡́L-†¶‚̧š¹‹ ‚¾�¸‡ †¶‹̧‰¹‹ š¶ƒ¶„ ‹¹÷ Š÷ 

48. (89:49 in Heb.) mi geber yich’yeh w’lo’ yir’eh-maweth y’malet naph’sho miyad-Sh’ol Selah. 
 

Ps89:48 What man can live and not see death?  Can he deliver his soul from the power of Sheol?  Selah.  
 

‹49› τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται καὶ οὐκ ὄψεται θάνατον,  
 ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ᾅδου;     διάψαλµα.   
49 tis estin anthr�pos, hos z�setai kai ouk opsetai thanaton,  
         Is                     who 

 hrysetai t�n psych�n autou ek cheiros ha�dou?     diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZPEN@A  CECL  ZRAYP  IPC@  MIPY@XD  JICQG  DI@ 50 

:¡¶œ́’E÷½‚¶A …¹‡́…¸� ́U̧”µA̧�¹’ ‹́’¾…¼‚ �‹¹’¾�‚¹š́† ¡‹¶…´“¼‰ †·Iµ‚ ’ 

49. (89:50 in Heb.) ‘ayeh chasadeyak hari’shonim ‘Adonai nish’ba`’at l’Dawid be’emunatheak. 
 

Ps89:49 Where are Your former lovingkindnesses, O my Master,  
which You swore to David in Your faithfulness? 
 

‹50› ποῦ εἰσιν τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, κύριε,  
 ἃ ὤµοσας τῷ ∆αυιδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου;   
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50 pou eisin ta ele� sou ta archaia, kyrie,  

 ha �mosas tŸ Dauid en tÿ al�theia� sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINR  MIAX-LK  IWIGA  IZ@Y  JICAR  ZTXG  IPC@  XKF 51 

:�‹¹Lµ” �‹¹Aµš-�´J ‹¹™‹·‰¸ƒ ‹¹œ·‚̧ā ¡‹¶…´ƒ¼” œµP̧š¶‰ ‹́’¾…¼‚ š¾�̧ˆ ‚’ 

50. (89:51 in Heb.) z’kor ‘Adonai cher’path `abadeyak s’ethi b’cheyqi kal-rabbim `amim. 
 

Ps89:50 Remember, O my Master, the reproach of Your servants;  
how I bear in my bosom the reproach of all the many peoples, 
 

‹51› µνήσθητι, κύριε, τοῦ ὀνειδισµοῦ τῶν δούλων σου,  
 οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ µου, πολλῶν ἐθνῶν,  
51 mn�sth�ti, kyrie, tou oneidismou t�n doul�n sou,  

 hou hypeschon en tŸ kolpŸ mou, poll�n ethn�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JGIYN  ZEAWR  ETXG  XY@  DEDI  JIAIE@  ETXG  XY@ 52 

:¡¶‰‹¹�̧÷ œŸƒ̧R¹” E–̧š·‰ š¶�¼‚ †´E†´‹ ¡‹¶ƒ̧‹Ÿ‚ E–̧š·‰ š¶�¼‚ ƒ’ 

51. (89:52 in Heb.) ‘asher cher’phu ‘oy’beyak Yahúwah ‘asher cher’phu `iq’both m’shicheak. 
 

Ps89:51 With which Your enemies have reproached, O DEDI,  
with which they have reproached the footsteps of Your anointed.  
 

‹52› οὗ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου, κύριε,  
 οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγµα τοῦ χριστοῦ σου.   
52 hou �neidisan hoi echthroi sou, kyrie,  

 hou �neidisan to antallagma tou christou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@E  ON@  MLERL  DEDI  JEXA 53 

:‘·÷́‚̧‡ ‘·÷´‚ �´�Ÿ”̧� †´E†´‹ ¢Eš́A „’ 

52. (89:53 in Heb.) Baruk Yahúwah l’`olam ‘Amen w’Amen. 
 

Ps89:52 Blessed be DEDI forever!   Amen and Amen. 
 

‹53› Εὐλογητὸς κύριος εἰς τὸν αἰῶνα.   
 γένοιτο γένοιτο.   
53 Eulog�tos kyrios eis ton ai�na.   

 genoito genoito.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 90 
 

Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Ps 90 - 92  
 

BOOK 4 
:XCE  XCA  EPL  ZIID  DZ@  OERN  IPC@  MIDL@D-YI@  DYNL  DLTZ Ps90:1 

:š¾…´‡ š¾…̧A E’́K ́œ‹¹‹́† †´Uµ‚ ‘Ÿ”´÷ ‹́’¾…¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ †¶�¾÷̧� †´K¹–̧U ‚ 

1. t’philah l’Mosheh ‘ish-ha’Elohim ‘Adonai ma`on ‘atah hayiath lanu b’dor wador. 
 

Elohim’s Eternity and Man’s Transitoriness.  
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A Prayer of Moshe, the man of the Elohim. 
Ps90:1 My master, You have been the dwelling place to us in generation and generation. 
 

‹89:1›  Προσευχὴ τοῦ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ.   
 Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡµῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ·   
1  Proseuch� tou M�us� anthr�pou tou theou.   

 Kyrie, kataphyg� egen�th�s h�min en genea� kai genea�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@  DZ@  MLER-CR  MLERNE  LAZE  UX@  LLEGZE  ECLI  MIXD  MXHA 2 

:�·‚ †´Uµ‚ �´�Ÿ”-…µ” �´�Ÿ”·÷E �·ƒ·œ̧‡ —¶š¶‚ �·�Ÿ‰¸Uµ‡ E…́Kº‹ �‹¹š́† �¶š¶Ş̌A ƒ 

2. b’terem harim yuladu wat’cholel ‘erets w’thebel ume`olam `ad-`olam ‘atah ‘El. 
 

Ps90:2 Before the mountains were born or You gave birth to the earth and the world,  
even from everlasting to everlasting, You are El.  
 

‹2› πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι  
 καὶ πλασθῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουµένην  
 καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ.   
2 pro tou or� gen�th�nai  
          existed 

 kai plasth�nai t�n g�n kai t�n oikoumen�n  

 kai apo tou ai�nos he�s tou ai�nos sy ei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@-IPA  EAEY  XN@ZE  @KC-CR  YEP@  AYZ 3 

:�´…´‚-‹·’̧ƒ EƒE� š¶÷‚¾Uµ‡ ‚́JµC-…µ” �Ÿ’½‚ ƒ·�́U „ 

3. tasheb ‘enosh `ad-daka’ wato’mer shubu b’ney-‘adam. 
 

Ps90:3 You turn  man back into dust and say, Return, O sons of men. 
 

‹3› µὴ ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσιν·   
 καὶ εἶπας Ἐπιστρέψατε, υἱοὶ ἀνθρώπων.   
3 m� apostrepsÿs anthr�pon eis tapein�sin;   

 kai eipas Epistrepsate, huioi anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLILA  DXENY@E  XARI  IK  LENZ@  MEIK  JIPIRA  MIPY  SL@  IK 4 

:†´�¸‹́Kµƒ †´šE÷̧�µ‚̧‡ š¾ƒ¼”µ‹ ‹¹J �Ÿ÷¸œ¶‚ �Ÿ‹̧J ¡‹¶’‹·”¸A �‹¹’́� •¶�¶‚ ‹¹J … 

4. ki ‘eleph shanim b’`eyneyak k’yom ‘eth’mol ki ya`abor w’ash’murah balay’lah. 
 

Ps90:4 For a thousand years in Your sight are like yesterday when it passes by,  
or as a watch in the night. 
 

‹4› ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλµοῖς σου  
 ὡς ἡ ἡµέρα ἡ ἐχθές, ἥτις διῆλθεν,  
 καὶ φυλακὴ ἐν νυκτί.   
4 hoti chilia et� en ophthalmois sou  

 h�s h� h�mera h� echthes, h�tis di�lthen,  

 kai phylak� en nykti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:SLGI  XIVGK  XWAA  EIDI  DPY  MZNXF 5 

:•¾�¼‰µ‹ š‹¹˜́‰¶J š¶™¾AµA E‹̧†¹‹ †´’·� �´U̧÷µş̌ˆ † 

5. z’ram’tam shenah yih’yu baboqer kechatsir yachaloph. 
 

Ps90:5 You flooded them away; they are as a sleep;  
in the morning they are like grass growing. 
 

‹5› τὰ ἐξουδενώµατα αὐτῶν ἔτη ἔσονται.   
 τὸ πρωὶ ὡσεὶ χλόη παρέλθοι,  
5 ta exouden�mata aut�n et� esontai.   
              their contempt         years shall be 

 to pr�i h�sei chlo� parelthoi,  
                  tender shoots may it go by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YAIE  LLENI  AXRL  SLGE  UIVI  XWAA 6 

:�·ƒ́‹̧‡ �·�Ÿ÷̧‹ ƒ¶š¶”´� •́�´‰¸‡ —‹¹˜́‹ š¶™¾AµA ‡ 

6. baboqer yatsits w’chalaph la`ereb y’molel w’yabesh. 
 

Ps90:6 In  the morning it flourishes and sprouts anew; toward evening it fades and withers away.  
 

‹6› τὸ πρωὶ ἀνθήσαι καὶ παρέλθοι,  
 τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι, σκληρυνθείη καὶ ξηρανθείη.   
6 to pr�i anth�sai kai parelthoi,  
        blooming      may it go by 

 to hesperas apopesoi, skl�rynthei� kai x�ranthei�.   
                            it shall fall away   may it be hardened    dried up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPLDAP  JZNGAE  JT@A  EPILK-IK 7 

:E’̧�´†¸ƒ¹’ ¡¸œ́÷¼‰µƒE ¡¶Pµ‚̧ƒ E’‹¹�´�-‹¹J ˆ 

7. ki-kalinu b’apek ubachamath’ak nib’hal’nu. 
 

Ps90:7 For we have been consumed by Your anger and by Your wrath  we have been dismayed. 
 

‹7› ὅτι ἐξελίποµεν ἐν τῇ ὀργῇ σου  
 καὶ ἐν τῷ θυµῷ σου ἐταράχθηµεν.   
7 hoti exelipomen en tÿ orgÿ sou  

 kai en tŸ thymŸ sou etarachth�men.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPT  XE@NL  EPNLR  JCBPL  EPIZPER  ZY 8 

:¡‹¶’́P šŸ‚̧÷¹� E’·÷º�¼” ¡¶Ç„¶’̧� E’‹·œ¾’¾‡¼” ́Uµ� ‰ 

8. shatta `awonotheynu l’neg’dek `alumenu lim’or paneyak. 
 

Ps90:8 You have placed our iniquities before You, our secret sins in the light of Your presence. 
 

‹8› ἔθου τὰς ἀνοµίας ἡµῶν ἐνώπιόν σου·   
 ὁ αἰὼν ἡµῶν εἰς φωτισµὸν τοῦ προσώπου σου.   
8 ethou tas anomias h�m�n en�pion sou;   

 ho ai�n h�m�n eis ph�tismon tou pros�pou sou.   
             our age 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DBD-ENK  EPIPY  EPILK  JZXARA  EPT  EPINI-LK  IK 9 

:†¶„¶†-Ÿ÷̧� E’‹·’́� E’‹¹K¹J ¡¶œ́ş̌ƒ¶”¸ƒ E’́P E’‹·÷́‹-�´� ‹¹J Š 

9. ki kal-yameynu panu b’`eb’ratheak kilinu shaneynu k’mo-hegeh. 
 

Ps90:9 For all our days have declined in Your fury ; we have finished our years like a sigh. 
 

‹9› ὅτι πᾶσαι αἱ ἡµέραι ἡµῶν ἐξέλιπον,  
 καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ἐξελίποµεν·   
 τὰ ἔτη ἡµῶν ὡς ἀράχνην ἐµελέτων.   
9 hoti pasai hai h�merai h�m�n exelipon,  
                failed 

 kai en tÿ orgÿ sou exelipomen;   
              we failed 

 ta et� h�m�n h�s arachn�n emelet�n.   
                                     of a spider meditating 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPY  MIPENY  ZXEABA  M@E  DPY  MIRAY  MDA  EPIZEPY-INI 10 

:DTRPE  YIG  FB-IK  OE@E  LNR  MADXE   

†´’́� �‹¹’Ÿ÷¸� œ¾šEƒ̧„¹A �¹‚̧‡ †´’́� �‹¹”¸ƒ¹� �¶†´ƒ E’‹·œŸ’̧�-‹·÷̧‹ ‹ 

:†´–º”´Mµ‡ �‹¹‰ ˆ´„-‹¹J ‘¶‡́‚́‡ �´÷´” �´A̧†´ş̌‡  
10. y’mey-sh’notheynu bahem shib’`im shanah w’im big’buroth sh’monim shanah  
w’rah’bam `amal wa’awen ki-gaz chish wana`uphah. 
 

Ps90:10 The days of our years are in them, seventy years, or if  any by strength live eighty years,  
yet their pride  is but labor and vanity; for  soon it is gone and we fly away. 
 

‹10› αἱ ἡµέραι τῶν ἐτῶν ἡµῶν, ἐν αὐτοῖς ἑβδοµήκοντα ἔτη,  
 ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήκοντα ἔτη,  
 καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ πόνος·   
 ὅτι ἐπῆλθεν πραύ>της ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ παιδευθησόµεθα.   
10 hai h�merai t�n et�n h�m�n, en autois hebdom�konta et�,  

 ean de en dynasteiais, ogdo�konta et�,  

 kai to pleion aut�n kopos kai ponos;   
                much of them   toil         misery 

 hoti ep�lthen praut�s ephí h�mas, kai paideuth�sometha.   
                  comes mellowing upon us           we shall be corrected 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXAR  JZ@XIKE  JT@  FR  RCEI-IN 11 

:¡¶œ́ş̌ƒ¶” ¡¸œ́‚̧š¹‹̧�E ¡¶Pµ‚ ˆ¾” µ”·…Ÿ‹-‹¹÷ ‚‹ 

11. mi-yode`a `oz ‘apek uk’yir’ath’ak `eb’ratheak. 
 

Ps90:11 Who understands the power of Your anger?  
And as Your fear is, so is Your fury ? 
 

‹11› τίς γινώσκει τὸ κράτος τῆς ὀργῆς σου  
 καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου σου τὸν θυµόν σου;   
11 tis gin�skei to kratos t�s org�s sou  
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 kai apo tou phobou sou ton thymon sou?   
                because of               of your rage 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNKG  AAL  @APE  RCED  OK  EPINI  ZEPNL 12 

:†´÷¸�́‰ ƒµƒ̧� ‚¹ƒ́’̧‡ ”µ…Ÿ† ‘·J E’‹·÷́‹ œŸ’̧÷¹� ƒ‹ 

12. lim’noth yameynu ken hoda` w’nabi’ l’bab chak’mah. 
 

Ps90:12 So teach us to number our days, that we may  present to You a heart of wisdom.  
 

‹12› ἐξαριθµήσασθαι τὴν δεξιάν σου οὕτως γνώρισον  
 καὶ τοὺς πεπεδηµένους τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ.   
12 exarithm�sasthai t�n dexian sou hout�s gn�rison  
              how to count out his days    your right hand    make known 

 kai tous peped�menous tÿ kardia� en sophia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JICAR-LR  MGPDE  IZN-CR  DEDI  DAEY 13 

:¡‹¶…´ƒ¼”-�µ” �·‰´M¹†¸‡ ‹́œ́÷-…µ” †´E†´‹ †´ƒE� „‹ 

13. shubah Yahúwah `ad-mathay w’hinachem `al-`abadeyak. 
 

Ps90:13 Do return, O DEDI; how long shall it be?  And be sorry for  Your servants. 
 

‹13› ἐπίστρεψον, κύριε·  ἕως πότε;   
 καὶ παρακλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου.   
13 epistrepson, kyrie;  he�s pote?   

 kai parakl�th�ti epi tois doulois sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPINI-LKA  DGNYPE  DPPXPE  JCQG  XWAA  EPRAY 14 

:E’‹·÷́‹-�´�̧A †´‰¸÷¸ā¹’̧‡ †´’̧Mµş̌’E ¡¶C¸“µ‰ š¶™¾Aµƒ E’·”̧Aµā …‹ 

14. sab’`enu baboqer chas’deak un’ran’nah w’nis’m’chah b’kal-yameynu. 
 

Ps90:14 O satisfy us in the morning with Your lovingkindness,  
that we may sing for joy and be glad all our days. 
 

‹14› ἐνεπλήσθηµεν τὸ πρωὶ τοῦ ἐλέους σου  
 καὶ ἠγαλλιασάµεθα καὶ εὐφράνθηµεν  
 ἐν πάσαις ταῖς ἡµέραις ἡµῶν·   
14 enepl�sth�men to pr�i tou eleous sou  

 kai �galliasametha kai euphranth�men  

 en pasais tais h�merais h�m�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRX  EPI@X  ZEPY  EPZIPR  ZENIK  EPGNY 15 

:†´”´š E’‹¹‚́š œŸ’̧� E’́œ‹¹M¹” œŸ÷‹¹J E’·‰¸Lµā ‡Š 

15. sam’chenu kimoth `inithanu sh’noth ra’inu ra`ah. 
 

Ps90:15 Make us glad according to the days You have afflicted us, and the years we have seen evil. 
 

‹15› εὐφράνθηµεν ἀνθ’ ὧν ἡµερῶν ἐταπείνωσας ἡµᾶς,  
 ἐτῶν, ὧν εἴδοµεν κακά.   
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15 euphranth�men anthí h�n h�mer�n etapein�sas h�mas,  

 et�n, h�n eidomen kaka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPA-LR  JXCDE  JLRT  JICAR-L@  D@XI 16 

:�¶†‹·’̧A-�µ” ¡¸š́…¼†µ‡ ¡¶�»”´– ¡‹¶…´ƒ¼”-�¶‚ †¶‚́š·‹ ˆŠ 

16. yera’eh ‘el-`abadeyak pha`alek wahadar’ak `al-b’neyhem. 
 

Ps90:16 Let Your work  appear to Your servants and Your majesty to their sons. 
 

‹16› καὶ ἰδὲ ἐπὶ τοὺς δούλους σου καὶ τὰ ἔργα σου  
 καὶ ὁδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν,  
16 kai ide epi tous doulous sou kai ta erga sou  

 kai hod�g�son tous huious aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPILR  EPIDL@  IPC@  MRP  IDIE 17 

:EDPPEK  EPICI  DYRNE  EPILR  DPPEK  EPICI  DYRNE 

E’‹·�´” E’‹·†¾�½‚ ‹́’¾…¼‚ �µ”¾’ ‹¹†‹¹‡ ˆ‹ 

:E†·’̧’ŸJ E’‹·…´‹ †·ā¼”µ÷E E’‹·�´” †´’̧’ŸJ E’‹·…´‹ †·ā¼”µ÷E 
17. wihi no`am ‘Adonai ‘Eloheynu `aleynu  
uma`aseh yadeynu kon’nah `aleynu uma`aseh yadeynu kon’nehu. 
 

Ps90:17 Let the favor of my Master our El be upon us;  
and  confirm for  us the work of our hands; Yes, confirm the work of our hands. 
 

‹17› καὶ ἔστω ἡ λαµπρότης κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐφ’ ἡµᾶς,  
 καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡµῶν κατεύθυνον ἐφ’ ἡµᾶς.   
17 kai est� h� lamprot�s kyriou tou theou h�m�n ephí h�mas,  

 kai ta erga t�n cheir�n h�m�n kateuthynon ephí h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 91 
 

:OPELZI  ICY  LVA  OEILR  XZQA  AYI Ps91:1 

:‘´’Ÿ�¸œ¹‹ ‹µCµ� �·˜̧A ‘Ÿ‹̧�¶” š¶œ·“¸A ƒ·�¾‹ ‚ 

1. yosheb b’sether `El’yon b’tsel Shadday yith’lonan. 
 

Ps91:1 He who dwells in the shelter of the Most High shall abide in the shadow of the Almighty . 
 

‹90:1›     Αἶνος ᾠδῆς τῷ ∆αυιδ.   
 Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὑψίστου  
 ἐν σκέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται.   
1     Ainos Ÿd�s tŸ Dauid.   
              A praise of an ode to David 

 Ho katoik�n en bo�theia� tou huuistou  

 en skepÿ tou theou tou ouranou aulisth�setai.   
        the protection of the El of the heaven 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-GHA@  IDL@  IZCEVNE  IQGN  DEDIL  XN@ 2 
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:ŸA-‰µŞ̌ƒ¶‚ ‹µ†¾�½‚ ‹¹œ́…E˜̧÷E ‹¹“¸‰µ÷ †´E†´‹µ� šµ÷¾‚ ƒ 

2. ‘omar laYahúwah mach’si um’tsudathi ‘Elohay ‘eb’tach-bo. 
 

Ps91:2 I shall say to DEDI, My refuge and my fortress, My El , in whom I trust ! 
 

‹2› ἐρεῖ τῷ κυρίῳ Ἀντιλήµπτωρ µου εἶ καὶ καταφυγή µου,  
 ὁ θεός µου, ἐλπιῶ ἐπ’ αὐτόν,  
2 erei tŸ kyriŸ Antil�mpt�r mou ei kai kataphyg� mou,  
            You are 

 ho theos mou, elpi� epí auton,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEED  XACN  YEWI  GTN  JLIVI  @ED  IK 3 

:œŸEµ† š¶ƒ¶C¹÷ �E™́‹ ‰µP¹÷ ¡̧�‹¹Qµ‹ ‚E† ‹¹J „ 

3. ki hu’ yatsil’ak mipach yaqush mideber hauoth. 
 

Ps91:3 For it is He who delivers you from the snare of the trapper and from the deadly pestilence. 
 

‹3› ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί µε ἐκ παγίδος θηρευτῶν  
 καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους.   
3 hoti autos hrysetai me ek pagidos th�reut�n  

 kai apo logou tarach�dous.   
  matter a disturbing 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZN@  DXGQE  DPV  DQGZ  EITPK-ZGZE  JL  JQI  EZXA@A 4 

:ŸU¹÷¼‚ †´š·‰¾“¸‡ †´M¹˜ †¶“¸‰¶U ‡‹́–́’̧J-œµ‰µœ̧‡ ¢́� ¢¶“´‹ Ÿœ́ş̌ƒ¶‚̧A … 

4. b’eb’ratho yasek lak w’thachath-k’naphayu tech’seh tsinah w’socherah ‘amito. 
 

Ps91:4 He shall cover you with  His pinions, and under His wings you may seek refuge;  
His faithfulness is a shield and bulwark .  
 

‹4› ἐν τοῖς µεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι,  
 καὶ ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς·   
 ὅπλῳ κυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ.   
4 en tois metaphrenois autou episkiasei soi,  

 kai hypo tas pterygas autou elpieis;   

 hoplŸ kykl�sei se h� al�theia autou.   
           He shall encircle you of his truth 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNEI  SERI  UGN  DLIL  CGTN  @XIZ-@L 5 

:�´÷Ÿ‹ •E”́‹ —·‰·÷ †´�¸‹́� …µ‰µP¹÷ ‚́š‹¹œ-‚¾� † 

5. lo’-thira’ mipachad lay’lah mechets ya`uph yomam. 
 

Ps91:5 You shall not be afraid of the terror  by night, or of the arrow that flies by day; 
 

‹5› οὐ φοβηθήσῃ ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ,  
 ἀπὸ βέλους πετοµένου ἡµέρας,  
5 ou phob�th�sÿ apo phobou nykterinou,  

 apo belous petomenou h�meras,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXDV  CEYI  AHWN  JLDI  LT@A  XACN 6 

:�¹‹́š»†´˜ …E�́‹ ƒ¶Š¶R¹÷ ¢¾�¼†µ‹ �¶–¾‚́A š¶ƒ¶C¹÷ ‡ 

6. mideber ba’ophel yahalok miqeteb yashud tsaharayim. 
 

Ps91:6 Of the pestilence that stalks in darkness, or of the destruction that lays waste at noon. 
 

‹6› ἀπὸ πράγµατος διαπορευοµένου ἐν σκότει,  
 ἀπὸ συµπτώµατος καὶ δαιµονίου µεσηµβρινοῦ.   
6 apo pragmatos diaporeuomenou en skotei,  

 apo sympt�matos kai daimoniou mes�mbrinou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YBI  @L  JIL@  JPININ  DAAXE  SL@  JCVN  LTI 7 

:�́B¹‹ ‚¾� ¡‹¶�·‚ ¡¶’‹¹÷‹¹÷ †´ƒ́ƒ̧šE •¶�¶‚ ¡¸C¹Q¹÷ �¾P¹‹ ˆ 

7. yipol mitsid’ak ‘eleph ur’babah mimineak ‘eleyak lo’ yigash. 
 

Ps91:7 A thousand may fall at your side and ten thousand at your right  hand,  
but it shall not come near you. 
 

‹7› πεσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους σου χιλιὰς  
 καὶ µυριὰς ἐκ δεξιῶν σου,  
 πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐγγιεῖ·   
7 peseitai ek tou klitous sou chilias  

 kai myrias ek dexi�n sou,  

 pros se de ouk eggiei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@XZ  MIRYX  ZNLYE  HIAZ  JIPIRA  WX 8 

:†¶‚̧š¹U �‹¹”´�̧š œµ÷ºK¹�̧‡ Š‹¹Aµœ ¡‹¶’‹·”¸A ™µš ‰ 

8. raq b’`eyneyak thabit w’shilumath r’sha`im tir’eh. 
 

Ps91:8 You shall only look on with  your eyes and see the recompense of the wicked. 
 

‹8› πλὴν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου κατανοήσεις  
 καὶ ἀνταπόδοσιν ἁµαρτωλῶν ὄψῃ.   
8 pl�n tois ophthalmois sou katano�seis  

 kai antapodosin hamart�l�n opsÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPERN  ZNY  OEILR  IQGN  DEDI  DZ@-IK 9 

:¡¶’Ÿ”̧÷ ́U̧÷µā ‘Ÿ‹̧�¶” ‹¹“¸‰µ÷ †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J Š 

9. ki-‘atah Yahúwah mach’si `El’yon sam’at m’`onek. 
 

Ps91:9 Because You are, DEDI, my refuge, even the Most High, your dwelling place. 
 

‹9› ὅτι σύ, κύριε, ἡ ἐλπίς µου·   
 τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου.   
9 hoti sy, kyrie, h� elpis mou;   

the one of my hope 

 ton huuiston ethou kataphyg�n sou.   
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    the highest you made your refuge 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLD@A  AXWI-@L  RBPE  DRX  JIL@  DP@Z-@L 10 

:¡¶�»†´‚̧A ƒµş̌™¹‹-‚¾� ”µ„¶’̧‡ †´”´š ¡‹¶�·‚ †¶Mº‚̧œ-‚¾� ‹ 

10. lo’-th’uneh ‘eleyak ra`ah w’nega` lo’-yiq’rab b’ahaleak. 
 

Ps91:10 No evil shall befall you, nor shall any plague come near your tent.  
 

‹10› οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ κακά,  
 καὶ µάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώµατί σου,  
10 ou proseleusetai pros se kaka,  

 kai mastix ouk eggiei tŸ sk�n�mati sou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIKXC-LKA  JXNYL  JL-DEVI  EIK@LN  IK 11 

:¡‹¶�´ş̌C-�´�¸A ¡̧š́÷̧�¹� ¢́K-†¶Eµ˜̧‹ ‡‹́�´‚̧�µ÷ ‹¹J ‚‹ 

11. ki mal’akayu y’tsaueh-lak lish’mar’ak b’kal-d’rakeyak. 
 

Ps91:11 For He shall give His angels charge concerning you, to guard you in all your ways. 
 

‹11› ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ  
 τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου·   
11 hoti tois aggelois autou enteleitai peri sou  

 tou diaphylaxai se en pasais tais hodois sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLBX  OA@A  SBZ-OT  JPE@YI  MITK-LR 12 

:¡¶�¸„µš ‘¶ƒ¶‚́A •¾B¹U-‘¶P ¡¸’E‚́W¹‹ �¹‹µPµJ-�µ” ƒ‹ 

12. `al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph ba’eben rag’leak. 
 

Ps91:12 They shall bear you up in their hands, lest you shall strike your foot against a stone. 
 

‹12› ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε,  
 µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου·   
12 epi cheir�n arousin se,  

 m�pote proskopsÿs pros lithon ton poda sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIPZE  XITK  QNXZ  JXCZ  OZTE  LGY-LR 13 

:‘‹¹Mµœ̧‡ š‹¹–̧J “¾÷̧š¹U ¢¾ş̌…¹U ‘¶œ¶–́‡ �µ‰µ�-�µ” „‹ 

13. `al-shachal waphethen tid’rok tir’mos k’phir w’thanin. 
 

Ps91:13 You shall tread upon the lion and cobra, the young lion and the serpent you shall trample down.  
 

‹13› ἐπ’ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιβήσῃ  
 καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα.   
13 epí aspida kai basiliskon epib�sÿ  

       the asp 

 kai katapat�seis leonta kai drakonta.   
    the lion    dragon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:INY  RCI-IK  EDABY@  EDHLT@E  WYG  IA  IK 14 
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:‹¹÷̧� ”µ…´‹-‹¹J E†·ƒ̧Bµā¼‚ E†·Ş̌Kµ–¼‚µ‡ ™µ�́‰ ‹¹ƒ ‹¹J …‹ 

14. ki bi chashaq wa’aphal’tehu ‘asag’behu ki-yada` sh’mi. 
 

Ps91:14 Because he has set his love on Me, therefore I shall deliver him;  
I shall set him securely on high, because he has known My name. 
 

‹14› ὅτι ἐπ’ ἐµὲ ἤλπισεν, καὶ ῥύσοµαι αὐτόν·   
 σκεπάσω αὐτόν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνοµά µου.   
14 hoti epí eme �lpisen, kai hrysomai auton;   

 skepas� auton, hoti egn� to onoma mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDCAK@E  EDVLG@  DXVA  IKP@-ENR  EDPR@E  IP@XWI 15 

:E†·…¸Aµ�¼‚µ‡ E†·˜̧Kµ‰¼‚ †´š́˜̧ƒ ‹¹�¾’́‚-ŸL¹” E†·’½”¶‚̧‡ ‹¹’·‚́ş̌™¹‹ ‡Š 

15. yiq’ra’eni w’e`enehu `imo-‘anoki b’tsarah ‘achal’tsehu wa’akab’dehu. 
 

Ps91:15 He shall call upon Me, and I shall answer him; I  shall be with him in trouble;  
I shall rescue him and honor him. 
 

‹15› ἐπικαλέσεταί µε, καὶ εἰσακούσοµαι αὐτοῦ,  
 µετ’ αὐτοῦ εἰµι ἐν θλίψει  
 καὶ ἐξελοῦµαι καὶ δοξάσω αὐτόν.   
15 epikalesetai me, kai eisakousomai autou,  

 metí autou eimi en thlipsei  

 kai exeloumai kai doxas� auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZREYIA  ED@X@E  EDRIAY@  MINI  JX@ 16 

:‹¹œ́”E�‹¹A E†·‚̧šµ‚̧‡ E†·”‹¹A̧āµ‚ �‹¹÷´‹ ¢¶š¾‚ ˆŠ 

16. ‘orek yamim ‘as’bi`ehu w’ar’ehu bishu`athi. 
 

Ps91:16 With length of days I shall satisfy him and  let him see My salvation. 
 

‹16› µακρότητα ἡµερῶν ἐµπλήσω αὐτὸν  
 καὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν µου.   
16 makrot�ta h�mer�n empl�s� auton  

 kai deix� autŸ to s�t�rion mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 92 
 

:ZAYD  MEIL  XIY  XENFN Ps92:1 

:œ́AµVµ† �Ÿ‹̧� š‹¹� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 

1. (92:1 in Heb.) miz’mor shir l’yom haShabbath. 
 

Praise for DEDI’s Goodness.  
 

A Psalm, a Song for  the Shabbat day. 
 

‹91:1›  Ψαλµὸς ᾠδῆς, εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ σαββάτου.   
1  Psalmos Ÿd�s, eis t�n h�meran tou sabbatou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OEILR  JNYL  XNFLE  DEDIL  ZECDL  AEH 2 

:‘Ÿ‹̧�¶” ¡̧÷¹�̧� š·Lµˆ¸�E †´E†´‹µ� œŸ…¾†¸� ƒŸŠ ƒ 

(92:2 in Heb.) tob l’hodoth laYahúwah ul’zamer l’shim’ak `El’yon. 
 

Ps92:1 It is good to give thanks to DEDI and to sing praises to Your name, O Most High; 
 

‹2› Ἀγαθὸν τὸ ἐξοµολογεῖσθαι τῷ κυρίῳ  
 καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόµατί σου, ὕψιστε,  
2 Agathon to exomologeisthai tŸ kyriŸ  

 kai psallein tŸ onomati sou, huuiste,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZELILA  JZPEN@E  JCQG  XWAA  CIBDL 3 

:œŸ�‹·KµA ¡̧œ́’E÷½‚¶‡ ¡¶C¸“µ‰ š¶™¾AµA …‹¹Bµ†¸� „ 

2. (92:3 in Heb.) l’hagid baboqer chas’deak we’emunath’ak baleyloth. 
 

Ps92:2 To declare Your lovingkindness in the morning and Your faithfulness by night, 
 

‹3› τοῦ ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου  
 καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα  
3 tou anaggellein to pr�i to eleos sou  

 kai t�n al�theian sou kata nykta  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEPKA  OEIBD  ILR  LAP-ILRE  XEYR-ILR 4 

:šŸM¹�̧A ‘Ÿ‹́B¹† ‹·�¼” �¶ƒ́’-‹·�¼”µ‡ šŸā́”-‹·�¼” … 

3. (92:4 in Heb.) `aley-`asor wa`aley-nabel `aley higayon b’kinor. 
 

Ps92:3 Upon the ten-stringed lute and upon the harp, with  resounding music upon the lyre. 
 

‹4› ἐν δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ µετ’ ᾠδῆς ἐν κιθάρᾳ.   
4 en dekachordŸ psalt�riŸ metí Ÿd�s en kithara�.   
                        pslatery   with an ode on the harp 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPX@  JICI  IYRNA  JLRTA  DEDI  IPZGNY  IK 5 

:‘·Mµš¼‚ ¡‹¶…´‹ ‹·ā¼”µ÷¸A ¡¶�»”´–̧A †´E†´‹ ‹¹’µU̧‰µL¹ā ‹¹J † 

4. (92:5 in Heb.) ki simach’tani Yahúwah b’pha`aleak b’ma`asey yadeyak ‘aranen. 
 

Ps92:4 For You, O DEDI, have made me glad by what You have done,  
I shall sing for joy at the works of Your hands.  
 

‹5› ὅτι εὔφρανάς µε, κύριε, ἐν τῷ ποιήµατί σου,  
 καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀγαλλιάσοµαι.   
5 hoti euphranas me, kyrie, en tŸ poi�mati sou,  

 kai en tois ergois t�n cheir�n sou agalliasomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZAYGN  EWNR  C@N  DEDI  JIYRN  ELCB-DN 6 

:¡‹¶œ¾ƒ̧�̧‰µ÷ E™̧÷´” …¾‚̧÷ †´E†´‹ ¡‹¶ā¼”µ÷ E�¸…´B-†µ÷ ‡ 

5. (92:6 in Heb.) mah-gad’lu ma`aseyak Yahúwah m’od `am’qu mach’sh’botheyak. 
 

Ps92:5 How great are Your works, O DEDI!  Your  thoughts are very deep. 
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‹6› ὡς ἐµεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, κύριε·   
 σφόδρα ἐβαθύνθησαν οἱ διαλογισµοί σου.   
6 h�s emegalynth� ta erga sou, kyrie;   
                 were magnified 

 sphodra ebathynth�san hoi dialogismoi sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@F-Z@  OIAI-@L  LIQKE  RCI  @L  XRA-YI@ 7 

:œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‘‹¹ƒ́‹-‚¾� �‹¹“¸�E ”́…·‹ ‚¾� šµ”µA-�‹¹‚ ˆ 

6. (92:7 in Heb.) ‘ish-ba`ar lo’ yeda` uk’sil lo’-yabin ‘eth-zo’th. 
 

Ps92:6 A senseless man has no knowledge, nor does a fool understand this: 
 

‹7› ἀνὴρ ἄφρων οὐ γνώσεται,  
 καὶ ἀσύνετος οὐ συνήσει ταῦτα.   
7 an�r aphr�n ou gn�setai,  

 kai asynetos ou syn�sei tauta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CR-ICR  MCNYDL  OE@  ILRT-LK  EVIVIE  AYR  ENK  MIRYX  GXTA 8 

:…µ”-‹·…¼” �´…¸÷́V¹†¸� ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�´J E˜‹¹˜́Iµ‡ ƒ¶ā·” Ÿ÷¸J �‹¹”´�̧š µ‰¾ş̌–¹A ‰ 

7. (92:8 in Heb.) biph’roach r’sha`im k’mo `eseb  
wayatsitsu kal-po`aley ‘awen l’hisham’dam `adey-`ad. 
 

Ps92:7 That when the wicked sprouted up like grass and all the workers of iniquity  flourished,  
it is so that they shall be destroyed forever. 
 

‹8› ἐν τῷ ἀνατεῖλαι τοὺς ἁµαρτωλοὺς ὡς χόρτον  
 καὶ διέκυψαν πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν,  
 ὅπως ἂν ἐξολεθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
8 en tŸ anateilai tous hamart�lous h�s chorton  

 kai diekuuan pantes hoi ergazomenoi t�n anomian,  

 hop�s an exolethreuth�sin eis ton ai�na tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MLRL  MEXN  DZ@E 9 

:†´E†´‹ �´�¾”¸� �Ÿš́÷ †´Uµ‚̧‡ Š 

8. (92:9 in Heb.) w’atah marom l’`olam Yahúwah. 
 

Ps92:8 But You, O DEDI, are most high forever. 
 

‹9› σὺ δὲ ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα, κύριε·   
9 sy de huuistos eis ton ai�na, kyrie;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRT-LK  ECXTZI  ECA@I  JIAI@  DPD-IK  DEDI  JIAI@  DPD  IK 10 

:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�´J E…¸š́P̧œ¹‹ E…·ƒ‚¾‹ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ †·M¹†-‹¹J †´E†´‹ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ †·M¹† ‹¹J ‹ 

9. (92:10 in Heb.) ki hineh ‘oy’beyak Yahúwah ki-hineh ‘oy’beyak yo’bedu  
yith’par’du kal-po`aley ‘awen. 
 

Ps92:9 For, behold, Your enemies, O DEDI, for , behold, Your enemies shall perish;  
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all who do iniquity  shall be scattered.  
 

‹10› ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἀπολοῦνται,  
 καὶ διασκορπισθήσονται πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν,  
10 hoti idou hoi echthroi sou apolountai,  

 kai diaskorpisth�sontai pantes hoi ergazomenoi t�n anomian,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPRX  ONYA  IZLA  IPXW  MI@XK  MXZE 11 

:‘´’¼”µš ‘¶÷¶�̧A ‹¹œ¾KµA ‹¹’̧šµ™ �‹·‚̧š¹J �¶š́Uµ‡ ‚‹ 

10. (92:11 in Heb.) watarem kir’eym qar’ni balothi b’shemen ra`anan. 
 

Ps92:10 But You have exalted my horn as the wild ox; I have been anointed with  fresh oil. 
 

‹11› καὶ ὑψωθήσεται ὡς µονοκέρωτος τὸ κέρας µου  
 καὶ τὸ γῆράς µου ἐν ἐλαίῳ πίονι,  
11 kai huy�th�setai h�s monoker�tos to keras mou  

 kai to g�ras mou en elaiŸ pioni,  
       my old age 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPF@  DPRNYZ  MIRXN  ILR  MINWA  IXEYA  IPIR  HAZE 12 

:‹́’̧ˆ´‚ †´’̧”µ÷¸�¹U �‹¹”·ş̌÷ ‹µ�´” �‹¹÷́RµA ‹́šE�̧A ‹¹’‹·” Š·AµUµ‡ ƒ‹ 

11. (92:12 in Heb.) watabet `eyni b’shuray baqamim `alay m’re`im tish’ma`’nah ‘az’nay. 
 

Ps92:11 And My eye has looked exultantly upon my foes,  
My ears hear of the evildoers who rise up against me. 
 

‹12› καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλµός µου ἐν τοῖς ἐχθροῖς µου,  
 καὶ ἐν τοῖς ἐπανιστανοµένοις ἐπ’ ἐµὲ πονηρευοµένοις ἀκούσεται τὸ οὖς µου.   
12 kai epeiden ho ophthalmos mou en tois echthrois mou,  

 kai en tois epanistanomenois epí eme pon�reuomenois akousetai to ous mou.   
                among the ones rising up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DBYI  OEPALA  FX@K  GXTI  XNZK  WICV 13 

:†¶B̧ā¹‹ ‘Ÿ’́ƒ̧KµA ˆ¶š¶‚̧J ‰´ş̌–¹‹ š́÷́UµJ ™‹¹Cµ˜ „‹ 

12. (92:13 in Heb.) tsadiq katamar yiph’rach k’erez baL’banon yis’geh. 
 

Ps92:12 The righteous shall flourish like the palm tree, He shall grow like a cedar in Lebanon. 
 

‹13› δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει,  
 ὡσεὶ κέδρος ἡ ἐν τῷ Λιβάνῳ πληθυνθήσεται.   
13 dikaios h�s phoinix anth�sei,  

 h�sei kedros h� en tŸ LibanŸ pl�thynth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGIXTI  EPIDL@  ZEXVGA  DEDI  ZIAA  MILEZY 14 

:E‰‹¹ş̌–µ‹ E’‹·†¾�½‚ œŸş̌ µ̃‰¸A †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹�Eœ̧� …‹ 

13. (92:14 in Heb.) sh’thulim b’beyth Yahúwah b’chats’roth ‘Eloheynu yaph’richu. 
 

Ps92:13 Planted in the house of DEDI, they shall flourish in the courts of our El. 
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‹14› πεφυτευµένοι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου  
 ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐξανθήσουσιν·   
14 pephyteumenoi en tŸ oikŸ kyriou  

 en tais aulais tou theou h�m�n exanth�sousin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIDI  MIPPRXE  MIPYC  DAIYA  OEAEPI  CER 15 

:E‹̧†¹‹ �‹¹Mµ’¼”µş̌‡ �‹¹’·�̧C †´ƒ‹·ā̧A ‘EƒE’̧‹ …Ÿ” ‡Š 

14. (92:15 in Heb.) `od y’nubun b’seybah d’shenim w’ra`ananim yih’yu. 
 

Ps92:14 They shall still   yield fruit  in old age; they shall be full of sap and very green, 
 

‹15› ἔτι πληθυνθήσονται ἐν γήρει πίονι  
 καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται  
15 eti pl�thynth�sontai en g�rei pioni  
                           plentiful 

 kai eupathountes esontai  
                enjoying pleasure 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  DZLR-@LE  IXEV  DEDI  XYI-IK  CIBDL 16 

:ŸA †´œ́�¾”-‚¾�¸‡ ‹¹šE˜ †´E†´‹ š́�́‹-‹¹J …‹¹Bµ†¸� ˆŠ 

15. (92:16 in Heb.) l’hagid ki-yashar Yahúwah tsuri w’lo’-`olathah bo. 
 

Ps92:15 To declare that DEDI is upright ; He is my rock, and there is no unrighteousness in Him. 
 

‹16› τοῦ ἀναγγεῖλαι ὅτι εὐθὴς κύριος ὁ θεός µου  
 καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ.   
16 tou anaggeilai hoti euth�s kyrios ho theos mou  
                                my El 

 kai ouk estin adikia en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 93 
 

Shavua Reading Schedule (32th sidrah) - Ps 93 - 100  
 

  FR  DEDI  YAL  YAL  ZE@B  JLN  DEDI Ps93:1 

:HENZ-LA  LAZ  OEKZ-S@  XF@ZD 

š́Fµ‚̧œ¹† ˆ¾” †´E†´‹ �·ƒ́� �·ƒ́� œE‚·B ¢́�´÷ †´E†´‹ ‚ 

:ŠŸL¹U-�µA �·ƒ·U ‘ŸJ¹U-•µ‚ 
1. Yahúwah malak ge’uth labesh labesh Yahúwah `oz hith’azar ‘aph-tikon tebel bal-timot. 
 

Ps93:1 DEDI reigns, He is clothed with majesty; DEDI has clothed and girded Himself with strength; 
indeed, the world is firmly  established, it shall not be moved. 
 

‹92:1›  Εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ προσαββάτου, ὅτε κατῴκισται ἡ γῆ·  αἶνος ᾠδῆς τῷ ∆αυιδ.   
 Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο,  
 ἐνεδύσατο κύριος δύναµιν καὶ περιεζώσατο·   
 καὶ γὰρ ἐστερέωσεν τὴν οἰκουµένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται.   
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1  Eis t�n h�meran tou prosabbatou, hote katŸkistai h� g�;  ainos Ÿd�s tŸ Dauid.   
                          For the day before the Shabbat when was settled the land; praise of an ode to David 

 Ho kyrios ebasileusen, euprepeian enedysato,  

 enedysato kyrios dynamin kai periez�sato;   

 kai gar estere�sen t�n oikoumen�n, h�tis ou saleuth�setai.   
                                     which shall not be shaken 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  MLERN  F@N  J@QK  OEKP 2 

:†´Ú‚ �´�Ÿ”·÷ ˆ´‚·÷ ¡¼‚̧“¹J ‘Ÿ�́’ ƒ 

2. nakon kis’ak me’az me`olam ‘atah. 
 

Ps93:2 Your throne is established from of old; You are from everlasting.  
 

‹2› ἕτοιµος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε,  
 ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ.   
2 hetoimos ho thronos sou apo tote,  

 apo tou ai�nos sy ei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIKC  ZEXDP  E@YI  MLEW  ZEXDP  E@YP  DEDI  ZEXDP  E@YP 3 

:�´‹̧�́C œŸš́†¸’ E‚̧ā¹‹ �´�Ÿ™ œŸš́†¸’ E‚̧ā́’ †´E†´‹ œŸš́†¸’ E‚̧ā́’ „ 

3. nas’u n’haroth Yahúwah nas’u n’haroth qolam yis’u n’haroth dak’yam. 
 

Ps93:3 The floods have lifted up, O DEDI, the floods have lifted up their voice,  
the floods lift up  their pounding waves. 
 

‹3› ἐπῆραν οἱ ποταµοί, κύριε,  
 ἐπῆραν οἱ ποταµοὶ φωνὰς αὐτῶν·   
3 ep�ran hoi potamoi, kyrie,  

 ep�ran hoi potamoi ph�nas aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MEXNA  XIC@  MI-IXAYN  MIXIC@  MIAX  MIN  ZELWN 4 

:†´E†´‹ �Ÿš́LµA š‹¹Cµ‚ �´‹-‹·ş̌A̧�¹÷ �‹¹š‹¹Cµ‚ �‹¹Aµš �¹‹µ÷ œŸ�¾R¹÷ … 

4. miqoloth mayim rabbim ‘adirim mish’b’rey-yam ‘adir bamarom Yahúwah. 
 

Ps93:4 More than the sounds of many waters, than the mighty breakers of the sea,  
DEDI on high is mighty. 
 

‹4› ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν  
 θαυµαστοὶ οἱ µετεωρισµοὶ τῆς θαλάσσης,  
 θαυµαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ κύριος.   
4 apo ph�n�n hydat�n poll�n  

 thaumastoi hoi mete�rismoi t�s thalass�s,  
                are wonderful the crests 

 thaumastos en huy�lois ho kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  JX@L  DEDI  YCW-DE@P  JZIAL  C@N  EPN@P  JIZCR 5 

:�‹¹÷́‹ ¢¶š¾‚̧� †´E†´‹ �¶…¾™-†´‡¼‚µ’ ¡¸œ‹·ƒ̧� …¾‚̧÷ E’̧÷¶‚¶’ ¡‹¶œ¾…·” † 
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5. `edotheyak ne’em’nu m’od l’beyth’ak na’awah-qodesh Yahúwah l’orek yamim. 
 

Ps93:5 Your testimonies are fully  confirmed; holiness befits Your house, O DEDI, to length of days. 
 

‹5› τὰ µαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα·   
 τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασµα, κύριε,  
 εἰς µακρότητα ἡµερῶν.   
5 ta martyria sou epist�th�san sphodra;   

 tŸ oikŸ sou prepei hagiasma, kyrie,  

 eis makrot�ta h�mer�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 94 
 

:RITED  ZENWP  L@  DEDI  ZENWP-L@ Ps94:1 

:”µ‹¹–Ÿ† œŸ÷́™̧’ �·‚ †´E†´‹ œŸ÷́™̧’-�·‚ ‚ 

1. ‘El-n’qamoth Yahúwah ‘El n’qamoth hophia`. 
 

Ps94:1 O DEDI, El of  vengeance, El of vengeance,  shine forth! 
 

‹93:1›   Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ, τετράδι σαββάτων.   
 Ὁ θεὸς ἐκδικήσεων κύριος,  
 ὁ θεὸς ἐκδικήσεων ἐπαρρησιάσατο.   
1   Psalmos tŸ Dauid, tetradi sabbat�n.   
                                   A pslam to David; fourth of Shabbat 

 Ho theos ekdik�se�n kyrios,  

 ho theos ekdik�se�n eparr�siasato.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI@B-LR  LENB  AYD  UX@D  HTY  @YPD 2 

:�‹¹‚·B-�µ” �E÷̧B ƒ·�́† —¶š́‚́† Š·–¾� ‚·ā́M¹† ƒ 

2. hinase’ shophet ha’arets hasheb g’mul `al-ge’im. 
 

Ps94:2 Rise up, O Judge of the earth, render recompense to the proud. 
 

‹2› ὑψώθητι, ὁ κρίνων τὴν γῆν,  
 ἀπόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις.   
2 huy�th�ti, ho krin�n t�n g�n,  

 apodos antapodosin tois hyper�phanois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EFLRI  MIRYX  IZN-CR  DEDI  MIRYX  IZN-CR 3 

:Eˆ¾�¼”µ‹ �‹¹”´�̧š ‹µœ́÷-…µ” †´E†´‹ �‹¹”´�̧š ‹µœ́÷-…µ” „ 

3. `ad-mathay r’sha`im Yahúwah `ad-mathay r’sha`im ya`alozu. 
 

Ps94:3 How long shall the wicked, O DEDI, how long shall the wicked exult? 
 

‹3› ἕως πότε ἁµαρτωλοί, κύριε,  
 ἕως πότε ἁµαρτωλοὶ καυχήσονται,  
3 he�s pote hamart�loi, kyrie,  
             For how long 
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 he�s pote hamart�loi kauch�sontai,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRT-LK  EXN@ZI  WZR  EXACI  ERIAI 4 

:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�´J Eş̌Lµ‚̧œ¹‹ ™́œ́” Eş̌Aµ…¸‹ E”‹¹Aµ‹ … 

4. yabi`u y’dab’ru `athaq yith’am’ru kal-po`aley ‘awen. 
 

Ps94:4 They utter, they speak arrogantly ; all those who do wickedness speak proudly. 
 

‹4› φθέγξονται καὶ λαλήσουσιν ἀδικίαν,  
 λαλήσουσιν πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν;   
4 phthegxontai kai lal�sousin adikian,  

 lal�sousin pantes hoi ergazomenoi t�n anomian?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPRI  JZLGPE  E@KCI  DEDI  JNR 5 

:EMµ”¸‹ ¡̧œ́�¼‰µ’̧‡ E‚̧Jµ…¸‹ †´E†´‹ ¡̧Lµ” † 

5. `am’ak Yahúwah y’dak’u w’nachalath’ak y’`anu. 
 

Ps94:5 They crush Your people, O DEDI, and afflict  Your heritage. 
 

‹5› τὸν λαόν σου, κύριε, ἐταπείνωσαν  
 καὶ τὴν κληρονοµίαν σου ἐκάκωσαν  
5 ton laon sou, kyrie, etapein�san  

 kai t�n kl�ronomian sou ekak�san  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGVXI  MINEZIE  EBXDI  XBE  DPNL@ 6 

:E‰·Qµş̌‹ �‹¹÷Ÿœ‹¹‡ E„¾š¼†µ‹ š·„̧‡ †´’́÷¸�µ‚ ‡ 

6. ‘al’manah w’ger yaharogu withomim y’ratsechu. 
 

Ps94:6 They slay the widow and the stranger and murder the orphans. 
 

‹6› χήραν καὶ προσήλυτον ἀπέκτειναν  
 καὶ ὀρφανοὺς ἐφόνευσαν  
6 ch�ran kai pros�lyton apekteinan  

 kai orphanous ephoneusan  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  IDL@  OIAI-@LE  DI-D@XI  @L  EXN@IE 7 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ ‘‹¹ƒ́‹-‚¾�¸‡ D´I-†¶‚̧š¹‹ ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’m’ru lo’ yir’eh-Yah w’lo’-yabin ‘Elohey Ya`aqob. 
 

Ps94:7 They have said, Yah does not see, nor does the El of Yaaqob (Jacob) pay heed.  
 

‹7› καὶ εἶπαν Οὐκ ὄψεται κύριος,  
 οὐδὲ συνήσει ὁ θεὸς τοῦ Ιακωβ.   
7 kai eipan Ouk opsetai kyrios,  

 oude syn�sei ho theos tou Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELIKYZ  IZN  MILIQKE  MRA  MIXRA  EPIA 8 
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:E�‹¹J̧āµU ‹µœ́÷ �‹¹�‹¹“¸�E �´”́A �‹¹š¼”¾A E’‹¹A ‰ 

8. binu bo`arim ba`am uk’silim mathay tas’kilu. 
 

Ps94:8 Pay heed, you senseless among the people; and you fools, when shall you understand? 
 

‹8› σύνετε δή, ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ,  
 καί, µωροί, ποτὲ φρονήσατε.   
8 synete d�, aphrones en tŸ laŸ,  
    Perceive indeed foolish 

 kai, m�roi, pote phron�sate.   
            O moron at some time or other think 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HIAI  @LD  OIR  XVI-M@  RNYI  @LD  OF@  RHPD 9 

:Š‹¹Aµ‹ ‚¾�¼† ‘¹‹µ” š·˜¾‹-�¹‚ ”´÷̧�¹‹ ‚¾�¼† ‘¶ˆ¾‚ ”µŠ¾’¼† Š 

9. hanota` ‘ozen halo’ yish’ma` ‘im-yotser `ayin halo’ yabit. 
 

Ps94:9 He who planted the ear, does He not hear?  He who formed the eye, does He not see? 
 

‹9› ὁ φυτεύσας τὸ οὖς οὐχὶ ἀκούει,  
 ἢ ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλµὸν οὐ κατανοεῖ;   
9 ho phyteusas to ous ouchi akouei,  

 � ho plasas ton ophthalmon ou katanoei?   
       or 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC  MC@  CNLND  GIKEI  @LD  MIEB  XQID 10 

:œµ”´C �´…´‚ …·Lµ�¸÷µ† µ‰‹¹�Ÿ‹ ‚¾�¼† �¹‹ŸB š·“¾‹¼† ‹ 

10. hayoser goyim halo’ yokiach ham’lamed ‘adam da`ath. 
 

Ps94:10 He who chastens the nations, shall He not rebuke, even He who teaches man knowledge? 
 

‹10› ὁ παιδεύων ἔθνη οὐχὶ ἐλέγξει,  
 ὁ διδάσκων ἄνθρωπον γνῶσιν,  
10 ho paideu�n ethn� ouchi elegxei,  

 ho didask�n anthr�pon gn�sin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAD  DND-IK  MC@  ZEAYGN  RCI  DEDI 11 

:�¶ƒ́† †´L·†-‹¹J �́…´‚ œŸƒ̧�̧‰µ÷ µ”·…¾‹ †´E†´‹ ‚‹ 

11. Yahúwah yode`a mach’sh’both ‘adam ki-hemah habel. 
 

Ps94:11 DEDI knows the thoughts of man, that they are vain.  
 

‹11› κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισµοὺς τῶν ἀνθρώπων ὅτι εἰσὶν µάταιοι.   
11 kyrios gin�skei tous dialogismous t�n anthr�p�n hoti eisin mataioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPCNLZ  JZXEZNE  DI  EPXQIZ-XY@  XABD  IXY@ 12 

:EM¶…¸Lµ�¸œ ¡¸œ́šŸU¹÷E D´I EM¶ş̌Nµ‹̧U-š¶�¼‚ š¶ƒ¶Bµ† ‹·ş̌�µ‚ ƒ‹ 

12. ‘ash’rey hageber ‘asher-t’yas’renu Yah umitorath’ak th’lam’denu. 
 

Ps94:12 Blessed is the man whom You chasten, O Yah, and whom You teach out of Your law; 
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‹12› µακάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν σὺ παιδεύσῃς, κύριε,  
 καὶ ἐκ τοῦ νόµου σου διδάξῃς αὐτὸν  
12 makarios anthr�pos, hon an sy paideusÿs, kyrie,  

 kai ek tou nomou sou didaxÿs auton  
           him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZGY  RYXL  DXKI  CR  RX  ININ  EL  HIWYDL 13 

:œµ‰´� ”´�́š́� †¶š́J¹‹ …µ” ”´š ‹·÷‹¹÷ Ÿ� Š‹¹™̧�µ†¸� „‹ 

13. l’hash’qit lo mimey ra` `ad yikareh larasha` shachath. 
 

Ps94:13 That You may grant him relief from the days of adversity, until  a pit is dug for  the wicked. 
 

‹13› τοῦ πραῦναι αὐτῷ ἀφ’ ἡµερῶν πονηρῶν,  
 ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁµαρτωλῷ βόθρος.   
13 tou praunai autŸ aphí h�mer�n pon�r�n,  

 he�s hou orygÿ tŸ hamart�lŸ bothros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AFRI  @L  EZLGPE  ENR  DEDI  YHI-@L  IK 14 

:ƒ¾ˆ¼”µ‹ ‚¾� Ÿœ́�¼‰µ’̧‡ ŸLµ” †´E†´‹ �¾H¹‹-‚¾� ‹¹J …‹ 

14. ki lo’-yitosh Yahúwah `amo w’nachalatho lo’ ya`azob. 
 

Ps94:14 For DEDI shall not abandon His people, nor shall He forsake His inheritance. 
 

‹14› ὅτι οὐκ ἀπώσεται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ  
 καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ οὐκ ἐγκαταλείψει,  
14 hoti ouk ap�setai kyrios ton laon autou  

 kai t�n kl�ronomian autou ouk egkataleipsei,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-IXYI-LK  EIXG@E  HTYN  AEYI  WCV-CR-IK 15 

:ƒ·�-‹·ş̌�¹‹-�´J ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ Š́P̧�¹÷ ƒE�́‹ ™¶…¶˜-…µ”-‹¹J ‡Š 

15. ki-`ad-tsedeq yashub mish’pat w’acharayu kal-yish’rey-leb. 
 

Ps94:15 For  judgment shall turn to righteous, and all the upright in heart shall follow it . 
 

‹15› ἕως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψῃ εἰς κρίσιν  
 καὶ ἐχόµενοι αὐτῆς πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.    διάψαλµα.   
15 he�s hou dikaiosyn� epistrepsÿ eis krisin  

 kai echomenoi aut�s pantes hoi eutheis tÿ kardia�.    diapsalma.   
           Selah 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRT-MR  IL  AVIZI-IN  MIRXN-MR  IL  MEWI-IN 16 

:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�¹” ‹¹� ƒ·Qµ‹̧œ¹‹-‹¹÷ �‹¹”·ş̌÷-�¹” ‹¹� �E™́‹-‹¹÷ ˆŠ 

16. mi-yaqum li `im-m’re`im mi-yith’yatseb li `im-po`aley ‘awen. 
 

Ps94:16 Who shall stand up for  me against evildoers?  
Who shall take his stand for  me against those who do wickedness?  
 

‹16› τίς ἀναστήσεταί µοι ἐπὶ πονηρευοµένους,  
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 ἢ τίς συµπαραστήσεταί µοι ἐπὶ ἐργαζοµένους τὴν ἀνοµίαν;   
16 tis anast�setai moi epi pon�reuomenous,  

 � tis symparast�setai moi epi ergazomenous t�n anomian?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  DNEC  DPKY  HRNK  IL  DZXFR  DEDI  ILEL 17 

:‹¹�̧–µ’ †´÷E… †´’̧�´� Šµ”¸÷¹J ‹¹K †´œ́ş̌ˆ¶” †´E†´‹ ‹·�E� ˆ‹ 

17. luley Yahúwah `ez’rathah li kim’`at shak’nah dumah naph’shi. 
 

Ps94:17 Unless DEDI had been my help, My soul would almost have dwelt in silence. 
 

‹17› εἰ µὴ ὅτι κύριος ἐβοήθησέν µοι,  
 παρὰ βραχὺ παρῴκησεν τῷ ᾅδῃ ἡ ψυχή µου.   
17 ei m� hoti kyrios ebo�th�sen moi,  
          that 

 para brachy parŸk�sen tŸ ha�dÿ h� psych� mou.   
                   shortly  have sojourned in Hades 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCRQI  DEDI  JCQG  ILBX  DHN  IZXN@-M@ 18 

:‹¹’·…´”¸“¹‹ †´E†´‹ ¡¸C¸“µ‰ ‹¹�¸„µš †´Š́÷ ‹¹U̧šµ÷´‚-�¹‚ ‰‹ 

18. ‘im-‘amar’ti matah rag’li chas’d’ak Yahúwah yis’`adeni. 
 

Ps94:18 If  I should say, My foot has slipped, Your lovingkindness, O DEDI, shall hold me up. 
 

‹18› εἰ ἔλεγον Σεσάλευται ὁ πούς µου,  
 τὸ ἔλεός σου, κύριε, βοηθεῖ µοι·   
18 ei elegon Sesaleutai ho pous mou,  

 to eleos sou, kyrie, bo�thei moi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  ERYRYI  JINEGPZ  IAXWA  ITRXY  AXA 19 

:‹¹�̧–µ’ E”¸�µ”µ�̧‹ ¡‹¶÷E‰¸’µU ‹¹A̧š¹™̧A ‹µPµ”̧šµā ƒ¾ş̌A Š‹ 

19. b’rob sar’`apay b’qir’bi tan’chumeyak y’sha`ash’`u naph’shi. 
 

Ps94:19 In  my anxious thoughts within  me, Your consolations delight my soul. 
 

‹19› κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν µου ἐν τῇ καρδίᾳ µου  
 αἱ παρακλήσεις σου ἠγάπησαν τὴν ψυχήν µου.   
19 kyrie, kata to pl�thos t�n odyn�n mou en tÿ kardia� mou  
             YHWH, according to the multitude of my griefs in my heart 

 hai parakl�seis sou �gap�san t�n psych�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WG-ILR  LNR  XVI  ZEED  @QK  JXAGID 20 

:™¾‰-‹·�¼” �´÷́” š·˜¾‹ œŸEµ† ‚·N¹J ¡¸ş̌ƒ́‰¸‹µ† � 

20. hay’chab’r’ak kise’ hauoth yotser `amal `aley-choq. 
 

Ps94:20 Shall a throne of destruction be fellowship with You, One which devises mischief by decree? 
 

‹20› µὴ συµπροσέσται σοι θρόνος ἀνοµίας,  
 ὁ πλάσσων κόπον ἐπὶ προστάγµατι;   
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20 m� symprosestai soi thronos anomias,  

 ho plass�n kopon epi prostagmati?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERIYXI  IWP  MCE  WICV  YTP-LR  ECEBI 21 

:E”‹¹�̧šµ‹ ‹¹™́’ �´…¸‡ ™‹¹Cµ˜ �¶–¶’-�µ” ECŸ„́‹ ‚� 

21. yagodu `al-nephesh tsadiq w’dam naqi yar’shi`u. 
 

Ps94:21 They band themselves together against the soul of the righteous  
and condemn the blood of the innocent. 
 

‹21› θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου  
 καὶ αἷµα ἀθῷον καταδικάσονται.   
21 th�reusousin epi psych�n dikaiou  

 kai haima athŸon katadikasontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IQGN  XEVL  IDL@E  ABYNL  IL  DEDI  IDIE 22 

:‹¹“¸‰µ÷ šE˜̧� ‹µ†¾�‚·‡ ƒ́B̧ā¹÷̧� ‹¹� †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’hi Yahúwah li l’mis’gab w’Elohay l’tsur mach’si. 
 

Ps94:22 But DEDI has been my stronghold, and my El the rock of my refuge. 
 

‹22› καὶ ἐγένετό µοι κύριος εἰς καταφυγὴν  
 καὶ ὁ θεός µου εἰς βοηθὸν ἐλπίδος µου·   
22 kai egeneto moi kyrios eis kataphyg�n  
           became to me for refuge 

 kai ho theos mou eis bo�thon elpidos mou;   
                 for a helper of my hope 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@  DEDI  MZINVI  MZINVI  MZRXAE  MPE@-Z@  MDILR  AYIE 23 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·œ‹¹÷̧ µ̃‹ �·œ‹¹÷¸ µ̃‹ �´œ́”´ş̌ƒE �́’Ÿ‚-œ¶‚ �¶†‹·�¼” ƒ¶�́Iµ‡ „� 

23. wayasheb `aleyhem ‘eth-‘onam ub’ra`atham yats’mithem yats’mithem Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Ps94:23 He has brought back their wickedness upon them and shall destroy them in their evil;  
DEDI our El shall destroy them. 
 

‹23› καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς τὴν ἀνοµίαν αὐτῶν,  
 καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν  
 ἀφανιεῖ αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν.   
23 kai apod�sei autois t�n anomian aut�n,  

 kai kata t�n pon�rian aut�n  

 aphaniei autous kyrios ho theos h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 95 
 

:EPRYI  XEVL  DRIXP  DEDIL  DPPXP  EKL Ps95:1 

:E’·”¸�¹‹ šE˜̧� †´”‹¹š́’ †´E†´‹µ� †´’̧Mµş̌’ E�̧� ‚ 

1. l’ku n’ran’nah laYahúwah nari`ah l’tsur yish’`enu. 
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Ps95:1 O come, let us sing for joy to DEDI, Let us shout joyfully to the rock of our salvation. 
 

‹94:1›   Αἶνος ᾠδῆς τῷ ∆αυιδ.   
 ∆εῦτε ἀγαλλιασώµεθα τῷ κυρίῳ,  
 ἀλαλάξωµεν τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι ἡµῶν·   
1   Ainos Ÿd�s tŸ Dauid.   
                A praise of an ode to David 

 Deute agallias�metha tŸ kyriŸ,  

 alalax�men tŸ theŸ tŸ s�t�ri h�m�n;   
             the El 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  RIXP  ZEXNFA  DCEZA  EIPT  DNCWP 2 

:Ÿ� µ”‹¹š́’ œŸš¹÷¸ˆ¹A †´…Ÿœ̧A ‡‹́’́– †´÷¸Cµ™̧’ ƒ 

2. n’qad’mah phanayu b’thodah biz’miroth nari`a lo. 
 

Ps95:2 Let us come before His presence with  thanksgiving, let us shout joyfully to Him with  psalms. 
 

‹2› προφθάσωµεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξοµολογήσει  
 καὶ ἐν ψαλµοῖς ἀλαλάξωµεν αὐτῷ.   
2 prophthas�men to pros�pon autou en exomolog�sei  

 kai en psalmois alalax�men autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-LK-LR  LECB  JLNE  DEDI  LECB  L@  IK 3 

:�‹¹†¾�½‚-�´J-�µ” �Ÿ…́B ¢¶�¶÷E †´E†´‹ �Ÿ…́B �·‚ ‹¹J „ 

3. ki ‘El gadol Yahúwah uMelek gadol `al-kal-‘elohim. 
 

Ps95:3 For DEDI is a great El and a great King above all elohim (deities), 
 

‹3› ὅτι θεὸς µέγας κύριος  
 καὶ βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς·   
3 hoti theos megas kyrios  

 kai basileus megas epi pantas tous theous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  MIXD  ZETREZE  UX@-IXWGN  ECIA  XY@ 4 

:Ÿ� �‹¹š́† œŸ–¼”Ÿœ̧‡ —¶š́‚-‹·ş̌™̧‰¶÷ Ÿ…´‹̧A š¶�¼‚ … 

4. ‘asher b’yado mech’q’rey-‘arets w’tho`aphoth harim lo. 
 

Ps95:4 In  whose hand are the depths of the earth, the peaks of the mountains are His also. 
 

‹4› ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς,  
 καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ εἰσιν·   
4 hoti en tÿ cheiri autou ta perata t�s g�s,  
    For 

 kai ta huy� t�n ore�n autou eisin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXVI  EICI  ZYAIE  EDYR  @EDE  MID  EL-XY@ 5 

:Eš́˜́‹ ‡‹́…´‹ œ¶�¶Aµ‹̧‡ E†´ā́” ‚E†¸‡ �´Iµ† Ÿ�-š¶�¼‚ † 

5. ‘asher-lo hayam w’hu’ `asahu w’yabesheth yadayu yatsaru. 
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Ps95:5 The sea is His, for it was He who made it , and His hands formed the dry land.  
 

‹5› ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα, καὶ αὐτὸς ἐποίησεν αὐτήν,  
 καὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν.   
5 hoti autou estin h� thalassa, kai autos epoi�sen aut�n,  

 kai t�n x�ran hai cheires autou eplasan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPYR  DEDI-IPTL  DKXAP  DRXKPE  DEGZYP  E@A 6 

:E’·ā¾” †´E†´‹-‹·’̧–¹� †´�̧ş̌ƒ¹’ †´”´ş̌�¹’̧‡ †¶‡¼‰µU̧�¹’ E‚¾A ‡ 

6. bo’u nish’tachaweh w’nik’ra`ah nib’r’kah liph’ney-Yahúwah `osenu. 
 

Ps95:6 Come, let us worship and bow down, let us kneel before DEDI our Maker . 
 

‹6› δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν αὐτῷ  
 καὶ κλαύσωµεν ἐναντίον κυρίου τοῦ ποιήσαντος ἡµᾶς·   
6 deute proskyn�s�men kai prospes�men autŸ  
              fall before    him 

 kai klaus�men enantion kyriou tou poi�santos h�mas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIRXN  MR  EPGP@E  EPIDL@  @ED  IK 7 

:ERNYZ  ELWA-M@  MEID  ECI  O@VE 

Ÿœ‹¹”¸šµ÷ �µ” E’̧‰µ’¼‚µ‡ E’‹·†¾�½‚ ‚E† ‹¹J ˆ 

:E”́÷¸�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ �ŸIµ† Ÿ…́‹ ‘‚¾˜̧‡ 
7. ki hu’ ‘Eloheynu wa’anach’nu `am mar’`itho w’tso’n yado hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u. 
 

Ps95:7 For He is our El, and we are the people of His  pasture and the sheep of His hand.  
Today, if  you would hear His voice, 
 

‹7› ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡµῶν,  
 καὶ ἡµεῖς λαὸς νοµῆς αὐτοῦ  
 καὶ πρόβατα χειρὸς αὐτοῦ.   
 σήµερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,  
7 hoti autos estin ho theos h�m�n,  

 kai h�meis laos nom�s autou  

 kai probata cheiros autou.   

 s�meron, ean t�s ph�n�s autou akous�te,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  DQN  MEIK  DAIXNK  MKAAL  EYWZ-L@ 8 

:š́A̧…¹LµA †´Nµ÷ �Ÿ‹̧J †´ƒ‹¹ş̌÷¹J �¶�̧ƒµƒ̧� E�̧™µU-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-taq’shu l’bab’kem kiM’ribah k’yom Massah bamid’bar. 
 

Ps95:8 Do not harden your hearts, as at Meribah, as in the day of  Massah in the wilderness, 
 

‹8› µὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασµῷ  
 κατὰ τὴν ἡµέραν τοῦ πειρασµοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
8 m� skl�ryn�te tas kardias hym�n h�s en tŸ parapikrasmŸ  
                  the embittering 
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 kata t�n h�meran tou peirasmou en tÿ er�mŸ,  
            of the test 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILRT  E@X-MB  IPEPGA  MKIZEA@  IPEQP  XY@ 9 

:‹¹�»”´– E‚́š-�µB ‹¹’E’́‰¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹¹’EN¹’ š¶�¼‚ Š 

9. ‘asher nisuni ‘abotheykem b’chanuni gam-ra’u pha`ali. 
 

Ps95:9 When your fathers tested Me, They tried Me, though they had seen My work . 
 

‹9› οὗ ἐπείρασαν οἱ πατέρες ὑµῶν,  
 ἐδοκίµασαν καὶ εἴδοσαν τὰ ἔργα µου.   
9 hou epeirasan hoi pateres hym�n,  

 edokimasan kai eidosan ta erga mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MD  AAL  IRZ  MR  XN@E  XECA  HEW@  DPY  MIRAX@ 10 

:IKXC  ERCI-@L  MDE 

 �·† ƒ́ƒ·� ‹·”¾U �µ” šµ÷¾‚́‡ šŸ…¸A ŠE™́‚ †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ ‹ 

:‹́�́ş̌… E”̧…´‹-‚¾� �·†¸‡ 
10. ‘ar’ba`im shanah ‘aqut b’dor wa’omar `am to`ey lebab hem w’hem lo’-yad’`u d’rakay. 
 

Ps95:10 For forty  years I loathed that generation, and said they are a people who err in their heart,  
and they do not know My ways. 
 

‹10› τεσσαράκοντα ἔτη προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ  
 καὶ εἶπα Ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ  
 καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου,  
10 tessarakonta et� pros�chthisa tÿ genea� ekeinÿ  

 kai eipa Aei plan�ntai tÿ kardia�  
                 They continually wander in 

 kai autoi ouk egn�san tas hodous mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGEPN-L@  OE@AI-M@  IT@A  IZRAYP-XY@ 11 

:‹¹œ́‰E’̧÷-�¶‚ ‘E‚¾ƒ̧‹-�¹‚ ‹¹Pµ‚̧ƒ ‹¹U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ ‚‹ 

11. ‘asher-nish’ba`’ti b’api ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathi. 
 

Ps95:11 To whom I swore in My anger, if  they shall enter into My rest. 
 

‹11› ὡς ὤµοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου  
 Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου.   
11 h�s �mosa en tÿ orgÿ mou  

 Ei eiseleusontai eis t�n katapausin mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 96 
 

:UX@D-LK  DEDIL  EXIY  YCG  XIY  DEDIL  EXIY Ps96:1 

:—¶š́‚́†-�´J †´E†´‹µ� Eš‹¹� �́…´‰ š‹¹� †´E†´‹µ� Eš‹¹� ‚ 
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1. shiru laYahúwah shir chadash shiru laYahúwah kal-ha’arets. 
 

Ps96:1 Sing to DEDI a new song; Sing to DEDI, all the earth. 
 

‹95:1›  Ὅτε ὁ οἶκος ᾠκοδοµεῖτο µετὰ τὴν αἰχµαλωσίαν·  ᾠδὴ τῷ ∆αυιδ.   
 Ἄισατε τῷ κυρίῳ ᾆσµα καινόν,  
 ᾄσατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ·   
1  Hote ho oikos Ÿkodomeito meta t�n aichmal�sian;  Ÿd� tŸ Dauid.   
       When the house was built after the captivity ; an ode to David 

 Aisate tŸ kyriŸ a�sma kainon,  

 a�sate tŸ kyriŸ, pasa h� g�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZREYI  MEIL-MEIN  EXYA  ENY  EKXA  DEDIL  EXIY 2 

:Ÿœ́”E�̧‹ �Ÿ‹̧�-�ŸI¹÷ Eş̌WµA Ÿ÷̧� E�¼š́A †´E†´‹µ� Eš‹¹� ƒ 

2. shiru laYahúwah baraku sh’mo bas’ru miyom-l’yom y’shu`atho. 
 

Ps96:2 Sing to DEDI, bless His name; proclaim good tidings of His salvation from day to day. 
 

‹2› ᾄσατε τῷ κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  
 εὐαγγελίζεσθε ἡµέραν ἐξ ἡµέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ·   
2 a�sate tŸ kyriŸ, eulog�sate to onoma autou,  

 euaggelizesthe h�meran ex h�meras to s�t�rion autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZE@LTP  MINRD-LKA  ECEAK  MIEBA  EXTQ 3 

:‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’ �‹¹Lµ”´†-�´�̧A Ÿ…Ÿƒ̧J �¹‹ŸBµƒ Eş̌Pµ“ „ 

3. sap’ru bagoyim k’bodo b’kal-ha`amim niph’l’othayu. 
 

Ps96:3 Tell of His glory among the nations, His wonderful deeds among all the peoples. 
 

‹3› ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὴν δόξαν αὐτοῦ,  
 ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυµάσια αὐτοῦ.   
3 anaggeilate en tois ethnesin t�n doxan autou,  

 en pasi tois laois ta thaumasia autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-LK-LR  @ED  @XEP  C@N  LLDNE  DEDI  LECB  IK 4 

:�‹¹†¾�½‚-�´J-�µ” ‚E† ‚́šŸ’ …¾‚̧÷ �´Kº†¸÷E †´E†´‹ �Ÿ…´„ ‹¹J … 

4. ki gadol Yahúwah um’hulal m’od nora’ hu’ `al-kal-‘elohim. 
 

Ps96:4 For great is DEDI and greatly to be praised; He is to be feared above all elohim. 
 

‹4› ὅτι µέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα,  
 φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς·   
4 hoti megas kyrios kai ainetos sphodra,  

 phoberos estin epi pantas tous theous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  MINY  DEDIE  MILIL@  MINRD  IDL@-LK  IK 5 

:†´ā́” �¹‹µ÷´� †´E†´‹µ‡ �‹¹�‹¹�½‚ �‹¹Lµ”´† ‹·†¾�½‚-�´J ‹¹J † 

5. ki kal-‘Elohey ha`amim ‘elilim waYahúwah shamayim `asah. 
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Ps96:5 For all the El of the peoples are idols, but DEDI made the heavens. 
 

‹5› ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιµόνια,  
 ὁ δὲ κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν·   
5 hoti pantes hoi theoi t�n ethn�n daimonia,  

 ho de kyrios tous ouranous epoi�sen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCWNA  ZX@TZE  FR  EIPTL  XCDE-CED 6 

:Ÿ�́C¸™¹÷̧A œ¶š¶‚̧–¹œ̧‡ ˆ¾” ‡‹́’́–̧� š́…´†¸‡-…Ÿ† ‡ 

6. hod-w’hadar l’phanayu `oz w’thiph’ereth b’miq’dasho. 
 

Ps96:6 Splendor and majesty are before Him, strength and beauty are in His sanctuary.  
 

‹6› ἐξοµολόγησις καὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ,  
 ἁγιωσύνη καὶ µεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσµατι αὐτοῦ.   
6 exomolog�sis kai h�raiot�s en�pion autou,  

 hagi�syn� kai megaloprepeia en tŸ hagiasmati autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FRE  CEAK  DEDIL  EAD  MINR  ZEGTYN  DEDIL  EAD 7 

:ˆ¾”́‡ …Ÿƒ́J †´E†´‹µ� Eƒ́† �‹¹Lµ” œŸ‰¸P̧�¹÷ †´E†´‹µ� Eƒ́† ˆ 

7. habu laYahúwah mish’p’choth `amim habu laYahúwah kabod wa`oz. 
 

Ps96:7 Ascribe to DEDI, O families of the peoples,  ascribe to DEDI glory and strength. 
 

‹7› ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν,  
 ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιµήν·   
7 enegkate tŸ kyriŸ, hai patriai t�n ethn�n,  

 enegkate tŸ kyriŸ doxan kai tim�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZEXVGL  E@AE  DGPN-E@Y  ENY  CEAK  DEDIL  EAD 8 

:‡‹́œŸş̌ µ̃‰¸� E‚¾ƒE †´‰¸’¹÷-E‚̧ā Ÿ÷̧� …Ÿƒ̧J †´E†´‹µ� Eƒ́† ‰ 

8. habu laYahúwah k’bod sh’mo s’u-min’chah ubo’u l’chats’rothayu. 
 

Ps96:8 Ascribe to DEDI the glory of His name; bring a grain offering and come into His courts. 
 

‹8› ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόµατι αὐτοῦ,  
 ἄρατε θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ·   
8 enegkate tŸ kyriŸ doxan onomati autou,  

 arate thysias kai eisporeuesthe eis tas aulas autou;   
    Carry sacrifices 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  EIPTN  ELIG  YCW-ZXCDA  DEDIL  EEGZYD 9 

:—¶š́‚́†-�´J ‡‹́’́P¹÷ E�‹¹‰ �¶…¾™-œµş̌…µ†¸A †´E†´‹µ� E‡¼‰µU̧�¹† Š 

9. hish’tachawu laYahúwah b’had’rath-qodesh chilu mipanayu kal-ha’arets. 
 

Ps96:9 Worship DEDI in holy attire; tremble before His presence, all the earth. 
 

‹9› προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ,  
 σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.   
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9 proskyn�sate tŸ kyriŸ en aulÿ hagia� autou,  
          Do obeisance to        courtyard his holy 

 saleuth�t� apo pros�pou autou pasa h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLN  DEDI  MIEBA  EXN@ 10 

:MIXYINA  MINR  OICI  HENZ-LA  LAZ  OEKZ-S@ 

¢́�´÷ †´E†´‹ �¹‹ŸBµƒ Eş̌÷¹‚ ‹ 

:�‹¹š́�‹·÷¸A �‹¹Lµ” ‘‹¹…´‹ ŠŸL¹U-�µA �·ƒ·U ‘ŸJ¹U-•µ‚ 
10. ‘im’ru bagoyim Yahúwah malak ‘aph-tikon tebel bal-timot yadin `amim b’meysharim. 
 

Ps96:10 Say among the nations, DEDI reigns;  
indeed, the world is firmly established, it shall not be moved; He shall judge the peoples with  equity.  
 

‹10› εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν,  
 καὶ γὰρ κατώρθωσεν τὴν οἰκουµένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται,  
 κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι.   
10 eipate en tois ethnesin Ho kyrios ebasileusen,  

 kai gar kat�rth�sen t�n oikoumen�n, h�tis ou saleuth�setai,  
             which 

 krinei laous en euthyt�ti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@LNE  MID  MRXI  UX@D  LBZE  MINYD  EGNYI 11 

:Ÿ‚¾�¸÷E �´Iµ† �µ”¸š¹‹ —¶š́‚́† �·„́œ̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† E‰¸÷¸ā¹‹ ‚‹ 

11. yis’m’chu hashamayim w’thagel ha’arets yir’`am hayam um’lo’o. 
 

Ps96:11 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; let the sea roar , and its fullness; 
 

‹11› εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοί, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ,  
 σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς·   
11 euphrainesth�san hoi ouranoi, kai agalliasth� h� g�,  

 saleuth�t� h� thalassa kai to pl�r�ma aut�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRI-IVR-LK  EPPXI  F@  EA-XY@-LKE  ICY  FLRI 12 

:šµ”´‹-‹· ¼̃”-�´J E’̧Mµş̌‹ ˆ´‚ ŸA-š¶�¼‚-�´�̧‡ ‹µ…´ā ˆ¾�¼”µ‹ ƒ‹ 

12. ya`aloz saday w’kal-‘asher-bo ‘az y’ran’nu kal-`atsey-ya`ar. 
 

Ps96:12 Let the field exult, and all that is in it .  Then all the trees of the forest shall sing for joy 
 

‹12› χαρήσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς,  
 τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυµοῦ  
12 char�setai ta pedia kai panta ta en autois,  

 tote agalliasontai panta ta xyla tou drymou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  HTYL  @A  IK  @A  IK  DEDI  IPTL 13 

:EZPEN@A  MINRE  WCVA  LAZ-HTYI 

—¶š́‚́† Š¾P̧�¹� ‚́ƒ ‹¹J ‚́ƒ ‹¹J †´E†´‹ ‹·’̧–¹� „‹ 
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:Ÿœ́’E÷½‚¶A �‹¹Lµ”¸‡ ™¶…¶˜̧A �·ƒ·U-Š¾P̧�¹‹ 
13. liph’ney Yahúwah ki ba’ ki ba’ lish’pot ha’arets yish’pot-tebel b’tsedeq w’`amim be’emunatho. 
 

Ps96:13 before DEDI, for  He is coming, for  He is coming to judge the earth.  
He shall judge the world in righteousness and the peoples in His faithfulness. 
 

‹13› πρὸ προσώπου κυρίου, ὅτι ἔρχεται,  
 ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν γῆν·   
 κρινεῖ τὴν οἰκουµένην ἐν δικαιοσύνῃ  
 καὶ λαοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ αὐτοῦ.   
13 pro pros�pou kyriou, hoti erchetai,  
        the face of 

 hoti erchetai krinai t�n g�n;   

 krinei t�n oikoumen�n en dikaiosynÿ  

 kai laous en tÿ al�theia� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 97 
 

:MIAX  MII@  EGNYI  UX@D  LBZ  JLN  DEDI Ps97:1 

:́�‹¹Aµš �‹¹I¹‚ E‰¸÷¸ā¹‹ —¶š́‚́† �·„́U ¢́�´÷ †´E†´‹ ‚ 

1. Yahúwah malak tagel ha’arets yis’m’chu ‘iim rabbiam.  
 

Ps97:1 DEDI reigns, let the earth rejoice; let the many islands be glad. 
 

‹96:1›  Τῷ ∆αυιδ, ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ καθίσταται.   
 Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ,  
 εὐφρανθήτωσαν νῆσοι πολλαί.   
1  TŸ Dauid, hote h� g� autou kathistatai.   
 

       To David, when his land is established 

 Ho kyrios ebasileusen, agalliasth� h� g�,  

 euphranth�t�san n�soi pollai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@QK  OEKN  HTYNE  WCV  EIAIAQ  LTXRE  OPR 2 

:Ÿ‚̧“¹J ‘Ÿ�̧÷ Š́P̧�¹÷E ™¶…¶˜ ‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“ �¶–́š¼”µ‡ ‘´’́” ƒ 

2. `anan wa`araphel s’bibayu tsedeq umish’pat m’kon kis’o.  
 

Ps97:2 Clouds and thick darkness surround Him;  
righteousness and justice are the foundation of His throne. 
 

‹2› νεφέλη καὶ γνόφος κύκλῳ αὐτοῦ,  
 δικαιοσύνη καὶ κρίµα κατόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ.   
2 nephel� kai gnophos kyklŸ autou,  

 dikaiosyn� kai krima katorth�sis tou thronou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXV  AIAQ  HDLZE  JLZ  EIPTL  Y@ 3 

:‡‹́š́˜ ƒ‹¹ƒ́“ Š·†µ�¸œE ¢·�·U ‡‹́’́–̧� �·‚ „ 
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3. ‘esh l’phanayu telek uth’lahet sabib tsarayu. 
 

Ps97:3 Fire goes before Him and burns up His adversaries round about. 
 

‹3› πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται  
 καὶ φλογιεῖ κύκλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ·   
3 pyr enantion autou proporeusetai  

 kai phlogiei kyklŸ tous echthrous autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  LGZE  DZ@X  LAZ  EIWXA  EXI@D 4 

:—¶š́‚́† �·‰´Uµ‡ †´œ¼‚́š �·ƒ·U ‡‹́™́ş̌ƒ Eš‹¹‚·† … 

4. he’iru b’raqayu tebel ra’athah watachel ha’arets. 
 

Ps97:4 His lightnings lit up  the world; the earth saw and trembled. 
 

‹4› ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουµένῃ,  
 εἶδεν καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ.   
4 ephanan hai astrapai autou tÿ oikoumenÿ,  

 eiden kai esaleuth� h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  OEC@  IPTLN  DEDI  IPTLN  EQNP  BPECK  MIXD 5 

:—¶š́‚́†-�´J ‘Ÿ…¼‚ ‹·’̧–¹K¹÷ †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ ENµ÷́’ „µ’ŸCµJ �‹¹š́† † 

5. harim kadonag namasu miliph’ney Yahúwah miliph’ney ‘Adon kal-ha’arets. 
 

Ps97:5 The mountains melted like wax at the presence of DEDI,  
at the presence of the Master of the whole earth. 
 

‹5› τὰ ὄρη ἐτάκησαν ὡσεὶ κηρὸς ἀπὸ προσώπου κυρίου,  
 ἀπὸ προσώπου κυρίου πάσης τῆς γῆς.   
5 ta or� etak�san h�sei k�ros apo pros�pou kyriou,  

 apo pros�pou kyriou pas�s t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECEAK  MINRD-LK  E@XE  EWCV  MINYD  ECIBD 6 

:Ÿ…Ÿƒ̧J �‹¹Lµ”´†-�´� E‚́ş̌‡ Ÿ™̧…¹˜ �¹‹µ÷́Vµ† E…‹¹B¹† ‡ 

6. higidu hashamayim tsid’qo w’ra’u kal-ha`amim k’bodo. 
 

Ps97:6 The heavens declare His righteousness, and all the peoples have seen His glory.  
 

‹6› ἀνήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ,  
 καὶ εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ.   
6 an�ggeilan hoi ouranoi t�n dikaiosyn�n autou,  

 kai eidosan pantes hoi laoi t�n doxan autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-LK  EL-EEGZYD  MILIL@A  MILLDZND  LQT  ICAR-LK  EYAI 7 

:�‹¹†¾�½‚-�´J Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹† �‹¹�‹¹�½‚́A �‹¹�¸�µ†¸œ¹Lµ† �¶“¶– ‹·…¸ƒ¾”-�´J E�¾ƒ·‹ ˆ 

7. yeboshu kal-`ob’dey phesel hamith’hal’lim ba’elilim hish’tachawu-lo kal-‘elohim. 
 

Ps97:7 Let all those be ashamed who serve graven images, who boast themselves of idols;   
worship Him, all you elohim. 
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‹7› αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσκυνοῦντες τοῖς γλυπτοῖς  
 οἱ ἐγκαυχώµενοι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν·   
 προσκυνήσατε αὐτῷ, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ.   
7 aischynth�t�san pantes hoi proskynountes tois glyptois  

 hoi egkauch�menoi en tois eid�lois aut�n;   

 proskyn�sate autŸ, pantes hoi aggeloi autou.   
             His angels 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JIHTYN  ORNL  DCEDI  ZEPA  DPLBZE  OEIV  GNYZE  DRNY 8 

:†´E†´‹ ¡‹¶Š́P̧�¹÷ ‘µ”µ÷̧� †´…E†´‹ œŸ’̧A †´’̧�·„́Uµ‡ ‘ŸI¹˜ ‰µ÷¸ā¹Uµ‡ †´”¸÷́� ‰ 

8. sham’`ah watis’mach Tsion watagel’nah b’noth Yahudah l’ma`an mish’pateyak Yahúwah. 
 

Ps97:8 Zion heard this and was glad,  
and the daughters of Yahudah have rejoiced because of Your judgments, O DEDI. 
 

‹8› ἤκουσεν καὶ εὐφράνθη Σιων,  
 καὶ ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ιουδαίας  
 ἕνεκεν τῶν κριµάτων σου, κύριε·   
8 �kousen kai euphranth� Si�n,  

 kai �galliasanto hai thygateres t�s Ioudaias  

 heneken t�n krimat�n sou, kyrie;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  UX@D-LK-LR  OEILR  DEDI  DZ@-IK 9 

:MIDL@-LK-LR  ZILRP 

…¾‚̧÷ —¶š́‚́†-�´J-�µ” ‘Ÿ‹̧�¶” †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J Š 

:�‹¹†¾�½‚-�´J-�µ” œ‹·�¼”µ’ 
9. ki-‘atah Yahúwah `El’yon `al-kal-ha’arets m’od na`aleyth `al-kal-‘elohim. 
 

Ps97:9 For You are DEDI Most High over all the earth; You are exalted far  above all elohim.  
 

‹9› ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν,  
 σφόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς.   
9 hoti sy ei kyrios ho huuistos epi pasan t�n g�n,  

 sphodra hyperuy�th�s hyper pantas tous theous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLIVI  MIRYX  CIN  EICIQG  ZEYTP  XNY  RX  E@PY  DEDI  IAD@ 10 

:�·�‹¹Qµ‹ �‹¹”´�̧š …µI¹÷ ‡‹́…‹¹“¼‰ œŸ�̧–µ’ š·÷¾� ”́š E‚̧’¹ā †´E†´‹ ‹·ƒ¼†¾‚ ‹ 

10. ‘ohabey Yahúwah sin’u ra` shomer naph’shoth chasidayu miyad r’sha`im yatsilem. 
 

Ps97:10 Hate evil, you who love DEDI, who preserves the souls of His holy ones;  
He delivers them from the hand of the wicked. 
 

‹10› οἱ ἀγαπῶντες τὸν κύριον, µισεῖτε πονηρόν·   
 φυλάσσει κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ,  
 ἐκ χειρὸς ἁµαρτωλῶν ῥύσεται αὐτούς.   
10 hoi agap�ntes ton kyrion, miseite pon�ron;   
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 phylassei kyrios tas psychas t�n hosi�n autou,  

 ek cheiros hamart�l�n hrysetai autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGNY  AL-IXYILE  WICVL  RXF  XE@ 11 

:†´‰¸÷¹ā ƒ·�-‹·ş̌�¹‹̧�E ™‹¹CµQµ� µ”ºš́ˆ šŸ‚ ‚‹ 

11. ‘or zaru`a latsadiq ul’yish’rey-leb sim’chah. 
 

Ps97:11 Light  is sown for  the righteous and gladness for  the upright in heart. 
 

‹11› φῶς ἀνέτειλεν τῷ δικαίῳ  
 καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη.   
11 ph�s aneteilen tŸ dikaiŸ  

 kai tois euthesi tÿ kardia� euphrosyn�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCW  XKFL  ECEDE  DEDIA  MIWICV  EGNY 12 

:Ÿ�̧…´™ š¶�·ˆ¸� E…Ÿ†¸‡ †´E†´‹µA �‹¹™‹¹Cµ˜ E‰¸÷¹ā ƒ‹ 

12. sim’chu tsadiqim baYahúwah w’hodu l’zeker qad’sho. 
 

Ps97:12 Be glad in DEDI, you righteous ones, and give thanks to the memory of His holiness. 
 

‹12› εὐφράνθητε, δίκαιοι, ἐπὶ τῷ κυρίῳ  
 καὶ ἐξοµολογεῖσθε τῇ µνήµῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ.   
12 euphranth�te, dikaioi, epi tŸ kyriŸ  

 kai exomologeisthe tÿ mn�mÿ t�s hagi�syn�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 98 
 

  ZE@LTP-IK  YCG  XIY  DEDIL  EXIY  XENFN Ps98:1 

:EYCW  REXFE  EPINI  EL-DRIYED  DYR 

œŸ‚́�¸–¹’-‹¹J �́…´‰ š‹¹� †´E†´‹µ� Eš‹¹� šŸ÷¸ˆ¹÷ ‚ 

:Ÿ�̧…´™ µ”Ÿş̌ˆE Ÿ’‹¹÷¸‹ ŸK-†´”‹¹�Ÿ† †´ā́” 
1. miz’mor shiru laYahúwah shir chadash ki-niph’la’oth `asah hoshi`ah-lo y’mino uz’ro`a qad’sho. 
 

A Call to Praise DEDI for His Righteousness.   A Psalm. 
 

Ps98:1 O sing to DEDI a new song, for  He has done wonderful things,  
His right  hand and His holy arm have saved the victory for  Him. 
 

‹97:1›  Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Ἄισατε τῷ κυρίῳ ᾆσµα καινόν,  
 ὅτι θαυµαστὰ ἐποίησεν κύριος·   
 ἔσωσεν αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ  
 καὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ.   
1  Psalmos tŸ Dauid.   

 Aisate tŸ kyriŸ a�sma kainon,  

 hoti thaumasta epoi�sen kyrios;   
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 es�sen autŸ h� dexia autou  

 kai ho brachi�n ho hagios autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZWCV  DLB  MIEBD  IPIRL  EZREYI  DEDI  RICED 2 

:Ÿœ́™̧…¹˜ †´K¹B �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� Ÿœ́”E�̧‹ †´E†´‹ µ”‹¹…Ÿ† ƒ 

2. hodi`a Yahúwah y’shu`atho l’`eyney hagoyim gilah tsid’qatho. 
 

Ps98:2 DEDI has made known His salvation;  
He has revealed His righteousness in the sight of the nations. 
 

‹2› ἐγνώρισεν κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ,  
 ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψεν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.   
2 egn�risen kyrios to s�t�rion autou,  

 enantion t�n ethn�n apekaluuen t�n dikaiosyn�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@X  L@XYI  ZIAL  EZPEN@E  ECQG  XKF 3 

:EPIDL@  ZREYI  Z@  UX@-IQT@-LK 

E‚́š �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� Ÿœ́’E÷½‚¶‡ ŸC¸“µ‰ šµ�́ˆ „ 

:E’‹·†¾�½‚ œµ”E�̧‹ œ·‚ —¶š́‚-‹·“¸–µ‚-�´� 
3. zakar chas’do we’emunatho l’beyth Yis’ra’El ra’u kal-‘aph’sey-‘arets ‘eth y’shu`ath ‘Eloheynu. 
 

Ps98:3 He has remembered His lovingkindness and His faithfulness to the house of Yisrael;  
all the ends of the earth have seen the salvation of our El.  
 

‹3› ἐµνήσθη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῷ Ιακωβ  
 καὶ τῆς ἀληθείας αὐτοῦ τῷ οἴκῳ Ισραηλ·   
 εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
3 emn�sth� tou eleous autou tŸ Iak�b  
             to Yaaqob (Jacob) 

 kai t�s al�theias autou tŸ oikŸ Isra�l;   

 eidosan panta ta perata t�s g�s to s�t�rion tou theou h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXNFE  EPPXE  EGVT  UX@D-LK  DEDIL  ERIXD 4 

:Eš·Lµˆ¸‡ E’̧Mµş̌‡ E‰¸ ¹̃P —¶š́‚́†-�´J †´E†´‹µ� E”‹¹š́† … 

4. hari`u laYahúwah kal-ha’arets pits’chu w’ran’nu w’zameru. 
 

Ps98:4 Shout joyfully to DEDI, all the earth; break forth  and sing for joy and sing praises. 
 

‹4› ἀλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ γῆ,  
 ᾄσατε καὶ ἀγαλλιᾶσθε καὶ ψάλατε·   
4 alalaxate tŸ theŸ, pasa h� g�,  

 a�sate kai agalliasthe kai psalate;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXNF  LEWE  XEPKA  XEPKA  DEDIL  EXNF 5 

:†´ş̌÷¹ˆ �Ÿ™̧‡ šŸM¹�̧A šŸM¹�̧A †´E†´‹µ� Eş̌Lµˆ † 

5. zam’ru laYahúwah b’kinor b’kinor w’qol zim’rah. 
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Ps98:5 Sing praises to DEDI with  the lyre, with  the lyre and the sound of melody. 
 

‹5› ψάλατε τῷ κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ,  
 ἐν κιθάρᾳ καὶ φωνῇ ψαλµοῦ·   
5 psalate tŸ kyriŸ en kithara�,  

 en kithara� kai ph�nÿ psalmou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JLND  IPTL  ERIXD  XTEY  LEWE  ZEXVVGA 6 

:†´E†´‹ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� E”‹¹š́† š́–Ÿ� �Ÿ™̧‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA ‡ 

6. bachatsots’roth w’qol shophar hari`u liph’ney haMelek Yahúwah. 
 

Ps98:6 With  trumpets and the sound of the horn shout joyfully before the King, DEDI.  
 

‹6› ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ φωνῇ σάλπιγγος κερατίνης  
 ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως κυρίου.   
6 en salpigxin elatais kai ph�nÿ salpiggos keratin�s  
           hammered metal     of the trumpet 

 alalaxate en�pion tou basile�s kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  IAYIE  LAZ  E@LNE  MID  MRXI 7 

:D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ �·ƒ·U Ÿ‚¾�¸÷E �´Iµ† �µ”¸š¹‹ ˆ 

7. yir’`am hayam um’lo’o tebel w’yosh’bey bah. 
 

Ps98:7 Let the sea roar  and its fullness, the world and those who dwell in it . 
 

‹7› σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς,  
 ἡ οἰκουµένη καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ·   
7 saleuth�t� h� thalassa kai to pl�r�ma aut�s,  

 h� oikoumen� kai hoi katoikountes en autÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPXI  MIXD  CGI  SK-E@GNI  ZEXDP 8 

:E’·Mµş̌‹ �‹¹š́† …µ‰µ‹ •́�-E‚¼‰¸÷¹‹ œŸš́†¸’ ‰ 

8. n’haroth yim’cha’u-kaph yachad harim y’ranenu. 
 

Ps98:8 Let the rivers clap their hands, let the mountains sing together for joy  
 

‹8› ποταµοὶ κροτήσουσιν χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό,  
 τὰ ὄρη ἀγαλλιάσονται,  
8 potamoi krot�sousin cheiri epi to auto,  

 ta or� agalliasontai,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WCVA  LAZ-HTYI  UX@D  HTYL  @A  IK  DEDI-IPTL 9 

:MIXYINA  MINRE   

™¶…¶˜̧A �·ƒ·U-Š¾P̧�¹‹ —¶š́‚́† Š¾P̧�¹� ‚́ƒ ‹¹J †´E†´‹-‹·’̧–¹� Š 

:�‹¹š́�‹·÷¸A �‹¹Lµ”¸‡  
9. liph’ney-Yahúwah ki ba’ lish’pot ha’arets yish’pot-tebel b’tsedeq w’`amim b’meysharim. 
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Ps98:9 Before DEDI, for  He is coming to judge the earth;  
He shall judge the world with righteousness and the peoples with  equity. 
 

‹9› ὅτι ἥκει κρῖναι τὴν γῆν·   
 κρινεῖ τὴν οἰκουµένην ἐν δικαιοσύνῃ  
 καὶ λαοὺς ἐν εὐθύτητι.   
9 hoti h�kei krinai t�n g�n;   

 krinei t�n oikoumen�n en dikaiosynÿ  

 kai laous en euthyt�ti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 99 
 

:UX@D  HEPZ  MIAEXK  AYI  MINR  EFBXI  JLN  DEDI Ps99:1 

:—¶š́‚́† ŠE’́U �‹¹ƒEş̌J ƒ·�¾‹ �‹¹Lµ” Eˆ¸B̧š¹‹ ¢́�´÷ †´E†´‹ ‚ 

1. Yahúwah malak yir’g’zu `amim yosheb k’rubim tanut ha’arets. 
 

Ps99:1 DEDI reigns, let the peoples tremble; He  is enthroned above the cherubim, let the earth shake! 
 

‹98:1›   Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί·   
 ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν, σαλευθήτω ἡ γῆ.   
1   Psalmos tŸ Dauid.  
    A psalm to  

 Ho kyrios ebasileusen, orgizesth�san laoi;   

 ho kath�menos epi t�n cheroubin, saleuth�t� h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINRD-LK-LR  @ED  MXE  LECB  OEIVA  DEDI 2 

:�‹¹Lµ”´†-�´J-�µ” ‚E† �´ş̌‡ �Ÿ…́B ‘ŸI¹˜̧A †´E†´‹ ƒ 

2. Yahúwah b’Tsion gadol w’ram hu’ `al-kal-ha`amim. 
 

Ps99:2 DEDI is great in Zion, and He is exalted above all the peoples. 
 

‹2› κύριος ἐν Σιων µέγας  
 καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς·   
2 kyrios en Si�n megas  

 kai huy�los estin epi pantas tous laous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  YECW  @XEPE  LECB  JNY  ECEI 3 

:‚E† �Ÿ…́™ ‚́šŸ’̧‡ �Ÿ…́B ¡¸÷¹� E…Ÿ‹ „ 

3. yodu shim’ak gadol w’nora’ qadosh hu’. 
 

Ps99:3 Let them praise Your great and awesome name; Holy is He. 
 

‹3› ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ ὀνόµατί σου τῷ µεγάλῳ,  
 ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἐστιν.   
3 exomolog�sasth�san tŸ onomati sou tŸ megalŸ,  

 hoti phoberon kai hagion estin.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYN  MIXYIN  ZPPEK  DZ@  AD@  HTYN  JLN  FRE 4 

:ZIYR  DZ@  AWRIA  DWCVE 

Š́P̧�¹÷ �‹¹š́�‹·÷ ́U̧’µ’ŸJ †´Uµ‚ ƒ·†´‚ Š́P̧�¹÷ ¢¶�¶÷ ˆ¾”̧‡ … 

:́œ‹¹ā́” †´Uµ‚ ƒ¾™¼”µ‹̧A †´™́…¸˜E  
4. w’`oz melek mish’pat ‘aheb ‘atah konan’at meysharim mish’pat  
uts’daqah b’Ya`aqob ‘atah `asiath. 
 

Ps99:4 The strength of the King loves justice; You have established equity;  
You have executed justice and righteousness in Yaaqob (Jacob). 
 

‹4› καὶ τιµὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ·   
 σὺ ἡτοίµασας εὐθύτητας,  
 κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν Ιακωβ σὺ ἐποίησας.   
4 kai tim� basile�s krisin agapa�;   

 sy h�toimasas euthyt�tas,  

 krisin kai dikaiosyn�n en Iak�b sy epoi�sas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  YECW  EILBX  MCDL  EEGZYDE  EPIDL@  DEDI  ENNEX 5 

:‚E† �Ÿ…́™ ‡‹́�¸„µš �¾…¼†µ� E‡¼‰µU̧�¹†¸‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E÷̧÷Ÿš † 

5. rom’mu Yahúwah ‘Eloheynu w’hish’tachawu lahadom rag’layu qadosh hu’. 
 

Ps99:5  Exalt DEDI our El and worship at His footstool; Holy is He.  
 

‹5› ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν  
 καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ,  
 ὅτι ἅγιός ἐστιν.   
5 huuoute kyrion ton theon h�m�n  

 kai proskyneite tŸ hypopodiŸ t�n pod�n autou,  

 hoti hagios estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-L@  MI@XW  ENY  I@XWA  L@ENYE  EIPDKA  OXD@E  DYN 6 

:MPRI  @EDE   

†´E†´‹-�¶‚ �‹‚¹š¾™ Ÿ÷̧� ‹·‚̧š¾™̧A �·‚E÷¸�E ‡‹́’¼†¾�̧A ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‡ 

:�·’¼”µ‹ ‚E†¸‡  
6. Mosheh w’Aharon b’kohanayu uSh’mu’El b’qor’ey sh’mo qori’ym ‘el-Yahúwah w’hu’ ya`anem. 
 

Ps99:6 Moshe and Aharon were among His priests, and ShmuEl was among those who called  
on His name; They called upon DEDI and He answered them. 
 

‹6› Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ,  
 καὶ Σαµουηλ ἐν τοῖς ἐπικαλουµένοις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ·   
 ἐπεκαλοῦντο τὸν κύριον, καὶ αὐτὸς ἐπήκουσεν αὐτῶν,  
6 M�us�s kai Aar�n en tois hiereusin autou,  

 kai Samou�l en tois epikaloumenois to onoma autou;   

 epekalounto ton kyrion, kai autos ep�kousen aut�n,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL-OZP  WGE  EIZCR  EXNY  MDIL@  XACI  OPR  CENRA 7 

:Ÿ÷́�-‘µœ́’ ™¾‰¸‡ ‡‹́œ¾…·” Eş̌÷́� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸‹ ‘´’́” …ELµ”¸A ˆ 

7. b’`amud `anan y’daber ‘aleyhem sham’ru `edothayu w’choq nathan-lamo. 
 

Ps99:7 He spoke to them in the pillar  of cloud;  
they kept His testimonies and the statute that He gave them. 
 

‹7› ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς·   
 ἐφύλασσον τὰ µαρτύρια αὐτοῦ  
 καὶ τὰ προστάγµατα, ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς.   
7 en stylŸ nephel�s elalei pros autous;   

 ephylasson ta martyria autou  

 kai ta prostagmata, ha ed�ken autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZELILR-LR  MWPE  MDL  ZIID  @YP  L@  MZIPR  DZ@  EPIDL@  DEDI 8 

:�´œŸ�‹¹�¼”-�µ” �·™¾’̧‡ �¶†´� ́œ‹¹‹́† ‚·ā¾’ �·‚ �´œ‹¹’¼” †´Uµ‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‰ 

8. Yahúwah ‘Eloheynu ‘atah `anitham ‘El nose’ hayiath lahem w’noqem `al-`alilotham. 
 

Ps99:8 O DEDI our El, You answered them;  
You were an El that forgives them, and yet You took vengeance on their works. 
 

‹8› κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, σὺ ἐπήκουες αὐτῶν·   
 ὁ θεός, σὺ εὐίλατος ἐγίνου αὐτοῖς  
 καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν.   
8 kyrie ho theos h�m�n, sy ep�koues aut�n;   

 ho theos, sy euilatos eginou autois  

 kai ekdik�n epi panta ta epit�deumata aut�n.   
yet punishing over all their practices 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@  DEDI  YECW-IK  EYCW  XDL  EEGZYDE  EPIDL@  DEDI  ENNEX 9 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ…´™-‹¹J Ÿ�̧…´™ šµ†¸� E‡¼‰µU̧�¹†¸‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E÷̧÷Ÿš Š 

9. rom’mu Yahúwah ‘Eloheynu w’hish’tachawu l’har qad’sho ki-qadosh Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Ps99:9 Exalt DEDI our El and worship at His holy mountain, for  holy is DEDI our El. 
 

‹9› ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν  
 καὶ προσκυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ,  
 ὅτι ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν.   
9 huuoute kyrion ton theon h�m�n  

 kai proskyneite eis oros hagion autou,  

 hoti hagios kyrios ho theos h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 100 
 

:UX@D-LK  DEDIL  ERIXD  DCEZL  XENFN Ps100:1 

:—¶š́‚́†-�´J †´E†´‹µ� E”‹¹š́† †´…Ÿœ̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 
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1. miz’mor l’thodah hari`u laYahúwah kal-ha’arets. 
 

All Men Exhorted to Praise Elohim.    
 

A Psalm for  Thanksgiving. 
Ps100:1 Shout joyfully to DEDI, all the earth. 
 

‹99:1›  Ψαλµὸς εἰς ἐξοµολόγησιν.   
 Ἀλαλάξατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ,  
1  Psalmos eis exomolog�sin.   

 Alalaxate tŸ kyriŸ, pasa h� g�,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPPXA  EIPTL  E@A  DGNYA  DEDI-Z@  ECAR 2 

:†´’́’̧š¹A ‡‹́’́–̧� E‚¾A †´‰¸÷¹ā̧A †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒ¹” ƒ 

2. `ib’du ‘eth-Yahúwah b’sim’chah bo’u l’phanayu bir’nanah. 
 

Ps100:2 Serve DEDI with  gladness; come before Him with  joyful singing. 
 

‹2› δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ,  
 εἰσέλθατε ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει.   
2 douleusate tŸ kyriŸ en euphrosynÿ,  

 eiselthate en�pion autou en agalliasei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPYR-@ED  MIDL@  @ED  DEDI-IK  ERC 3 

:EZIRXN  O@VE  ENR  EPGP@  @LE 

E’́ā́”-‚E† �‹¹†¾�½‚ ‚E† †´E†´‹-‹¹J E”¸C „ 

:Ÿœ‹¹”¸šµ÷ ‘‚¾˜̧‡ ŸLµ” E’̧‰µ’¼‚ ‚¾�¸‡  
3. d’`u ki-Yahúwah hu’ ‘Elohim hu’-`asanu w’lo’  ‘anach’nu `amo w’tso’n mar’`itho. 
 

Ps100:3 Know that DEDI Himself is Elohim; it is He who has made us, and not we ourselves;  
we are His people and the sheep of His pasture.  
 

‹3› γνῶτε ὅτι κύριος, αὐτός ἐστιν ὁ θεός,  
 αὐτὸς ἐποίησεν ἡµᾶς καὶ οὐχ ἡµεῖς,  
 λαὸς αὐτοῦ καὶ πρόβατα τῆς νοµῆς αὐτοῦ.   
3 gn�te hoti kyrios, autos estin ho theos,  

 autos epoi�sen h�mas kai ouch h�meis,  

 laos autou kai probata t�s nom�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  EKXA  EL-ECED  DLDZA  EIZXVG  DCEZA  EIXRY  E@A 4 

:Ÿ÷̧� E�¼š́A Ÿ�-E…Ÿ† †´K¹†¸œ¹A ‡‹́œ¾š· ¼̃‰ †´…Ÿœ̧A ‡‹́š́”¸� E‚¾A … 

4. bo’u sh’`arayu b’thodah chatserothayu bith’hilah hodu-lo baraku sh’mo. 
 

Ps100:4 Enter His gates with  thanksgiving and His courts with  praise.   
Give thanks to Him, bless His name. 
 

‹4› εἰσέλθατε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἐξοµολογήσει,  
 εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕµνοις·   
 ἐξοµολογεῖσθε αὐτῷ, αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  
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4 eiselthate eis tas pylas autou en exomolog�sei,  
     into 

 eis tas aulas autou en hymnois;   

 exomologeisthe autŸ, aineite to onoma autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZPEN@  XCE  XC-CRE  ECQG  MLERL  DEDI  AEH-IK 5 

:Ÿœ́’E÷½‚ š¾…´‡ š¾C-…µ”¸‡ ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� †´E†´‹ ƒŸŠ-‹¹J † 

5. ki-tob Yahúwah l’`olam chas’do w’`ad-dor wador ‘emunatho. 
 

Ps100:5 For DEDI is good; His lovingkindness is everlasting  
and His faithfulness to generation and generation. 
 

‹5› ὅτι χρηστὸς κύριος, εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
 καὶ ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ.   
5 hoti chr�stos kyrios, eis ton ai�na to eleos autou,  

gracious 

 kai he�s geneas kai geneas h� al�theia autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 101 
 

Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Ps 101 - 102  
 

:DXNF@  DEDI  JL  DXIY@  HTYNE-CQG  XENFN  CECL Ps101:1 

:†´š·Lµˆ¼‚ †´E†´‹ ¡̧� †´š‹¹�́‚ Š́P̧�¹÷E-…¶“¶‰ šŸ÷̧ˆ¹÷ …¹‡́…¸� ‚ 

1. l’Dawid miz’mor chesed-umish’pat ‘ashirah l’ak Yahúwah ‘azamerah. 
 

The Psalmist’s Profession of Uprightness.  
 

A Psalm of David. 
Ps101:1 I shall sing of lovingkindness and justice, to You, O DEDI, I shall sing praises. 
 

‹100:1›   Τῷ ∆αυιδ ψαλµός.   
 Ἔλεος καὶ κρίσιν ᾄσοµαί σοι, κύριε·   
1   TŸ Dauid psalmos.   

 Eleos kai krisin a�somai soi, kyrie;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  @EAZ  IZN  MINZ  JXCA  DLIKY@ 2 

:IZIA  AXWA  IAAL-MZA  JLDZ@ 

‹́�·‚ ‚Ÿƒ́U ‹µœ́÷ �‹¹÷́U ¢¶š¶…¸A †´�‹¹J̧āµ‚ ƒ 

:‹¹œ‹·A ƒ¶š¶™̧A ‹¹ƒ́ƒ̧�-�´œ̧A ¢·Kµ†¸œ¶‚ 
2. ‘as’kilah b’derek tamim mathay tabo’ ‘elay ‘eth’halek b’tham-l’babi b’qereb beythi. 
 

Ps101:2 I shall  give heed to the flawless way.  When shall You come to me?  
I shall walk in the midst of my house in the integrity of my heart. 
 

‹2› ψαλῶ καὶ συνήσω ἐν ὁδῷ ἀµώµῳ·  πότε ἥξεις πρός µε;   
 διεπορευόµην ἐν ἀκακίᾳ καρδίας µου ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου µου.   
2 psal� kai syn�s� en hodŸ am�mŸ;  pote h�xeis pros me?   
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  I shall strum 

 dieporeuom�n en akakia� kardias mou en mesŸ tou oikou mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA  WACI  @L  IZ@PY  MIHQ-DYR  LRILA-XAC  IPIR  CBPL  ZIY@-@L 3 

:‹¹A ™µA̧…¹‹ ‚¾� ‹¹œ‚·’́ā �‹¹Š·“-†¾ā¼” �µ”´I¹�¸A-šµƒ̧C ‹µ’‹·” …¶„¶’̧� œ‹¹�́‚-‚¾� „ 

3. lo’-‘ashith l’neged `eynay d’bar-b’lia`al `asoh-setim sane’thi lo’ yid’baq bi. 
 

Ps101:3 I shall set no worthless thing before my eyes; I hate the work of those who fall away;  
it shall not fasten its grip on me. 
 

‹3› οὐ προεθέµην πρὸ ὀφθαλµῶν µου πρᾶγµα παράνοµον,  
 ποιοῦντας παραβάσεις ἐµίσησα·   
3 ou proethem�n pro ophthalm�n mou pragma paranomon,  

 poiountas parabaseis emis�sa;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RC@  @L  RX  IPNN  XEQI  YWR  AAL 4 

:”´…·‚ ‚¾� ”́š ‹¹M¶L¹÷ šE“´‹ �·R¹” ƒ́ƒ·� … 

4. lebab `iqesh yasur mimeni ra` lo’ ‘eda`. 
 

Ps101:4 A perverse heart shall depart from me; I shall know no evil. 
 

‹4› οὐκ ἐκολλήθη µοι καρδία σκαµβή,  
 ἐκκλίνοντος ἀπ’ ἐµοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἐγίνωσκον.   
4 ouk ekoll�th� moi kardia skamb�,  

       cleaved not to me       a crooked 

 ekklinontos apí emou tou pon�rou ouk egin�skon.   
   turning aside  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPIR-DAB  ZINV@  EZE@  EDRX  XZQA  IPYELN 5 

:LKE@  @L  EZ@  AAL  AGXE 

 �¹‹µ’‹·”-Dµƒ̧B œ‹¹÷¸ µ̃‚ ŸœŸ‚ E†·”·š š¶œ·Nµƒ ‹¹’̧�Ÿ�¸÷ † 

:�´�E‚ ‚¾� Ÿœ¾‚ ƒ́ƒ·� ƒµ‰¸šE 
5. m’losh’ni basether re`ehu ‘otho ‘ats’mith g’bah-`eynayim ur’chab lebab ‘otho lo’ ‘ukal. 
 

Ps101:5 Whoever secretly slanders his neighbor, him I shall destroy;  
him who has a haughty look and an arrogant heart I shall not endure.  
 

‹5› τὸν καταλαλοῦντα λάθρᾳ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον·   
 ὑπερηφάνῳ ὀφθαλµῷ καὶ ἀπλήστῳ καρδίᾳ, τούτῳ οὐ συνήσθιον.   
5 ton katalalounta lathra� tou pl�sion autou, touton exedi�kon;   

 hyper�phanŸ ophthalmŸ kai apl�stŸ kardia�, toutŸ ou syn�sthion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZXYI  @ED  MINZ  JXCA  JLD  ICNR  ZAYL  UX@-IPN@PA  IPIR 6 

:‹¹’·œ̧š́�̧‹ ‚E† �‹¹÷´U ¢¶š¶…¸A ¢·�¾† ‹¹…´L¹” œ¶ƒ¶�́� —¶š¶‚-‹·’̧÷¶‚¶’̧A ‹µ’‹·” ‡ 

6. `eynay b’ne’em’ney-‘erets lashebeth `imadi holek b’derek tamim hu’ y’shar’theni. 
 

Ps101:6 My eyes shall be upon the faithful  of the land, that they may dwell with  me;  
he who walks in a flawless way is the one who shall minister to me. 
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‹6› οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς τοῦ συγκαθῆσθαι αὐτοὺς µετ’ ἐµοῦ·   
 πορευόµενος ἐν ὁδῷ ἀµώµῳ, οὗτός µοι ἐλειτούργει.   
6 hoi ophthalmoi mou epi tous pistous t�s g�s tou sygkath�sthai autous metí emou;   

 poreuomenos en hodŸ am�mŸ, houtos moi eleitourgei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIR  CBPL  OEKI-@L  MIXWY  XAC  DINX  DYR  IZIA  AXWA  AYI-@L 7 

:‹́’‹·” …¶„¶’̧� ‘ŸJ¹‹-‚¾� �‹¹š́™̧� š·ƒ¾C †´I¹÷¸š †·ā¾” ‹¹œ‹·A ƒ¶š¶™̧A ƒ·�·‹-‚¾� ˆ 

7. lo’-yesheb b’qereb beythi `oseh r’miah dober sh’qarim lo’-yikon l’neged `eynay. 
 

Ps101:7 He who practices deceit shall not dwell in the midst of my house;  
he who speaks falsehood shall not be established before my eyes. 
 

‹7› οὐ κατῴκει ἐν µέσῳ τῆς οἰκίας µου ποιῶν ὑπερηφανίαν,  
 λαλῶν ἄδικα οὐ κατεύθυνεν ἐναντίον τῶν ὀφθαλµῶν µου.   
7 ou katŸkei en mesŸ t�s oikias mou poi�n hyper�phanian,  

 lal�n adika ou kateuthynen enantion t�n ophthalm�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRT-LK  DEDI-XIRN  ZIXKDL  UX@-IRYX-LK  ZINV@  MIXWAL 8 

:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�´J †´E†´‹-š‹¹”·÷ œ‹¹ş̌�µ†¸� —¶š́‚-‹·”¸�¹š-�´J œ‹¹÷̧ µ̃‚ �‹¹š́™̧Aµ� ‰ 

8. lab’qarim ‘ats’mith kal-rish’`ey-‘arets l’hak’rith me`ir-Yahúwah kal-po`aley ‘awen. 
 

Ps101:8 In  the mornings I shall  destroy all the wicked of the land,  
so as to cut off from the city of DEDI all those who do iniquity . 
 

‹8› εἰς τὰς πρωίας ἀπέκτεννον πάντας τοὺς ἁµαρτωλοὺς τῆς γῆς  
 τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐκ πόλεως κυρίου πάντας τοὺς ἐργαζοµένους τὴν ἀνοµίαν.   
8 eis tas pr�ias apektennon pantas tous hamart�lous t�s g�s  

 tou exolethreusai ek pole�s kyriou pantas tous ergazomenous t�n anomian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 102 
 

:EGIY  JTYI  DEDI  IPTLE  SHRI-IK  IPRL  DLTZ Ps102:1 

:Ÿ‰‹¹ā ¢¾P̧�¹‹ †´E†´‹ ‹·’̧–¹�¸‡ •¾Š¼”µ‹-‹¹� ‹¹’́”̧� †´K¹–̧U ‚ 

1. (102:1 in Heb.) t’philah l’`ani ki-ya`atoph w’liph’ney Yahúwah yish’pok sicho. 
 

Prayer of an Afflicted Man for Mercy on Himself and on Zion.  
 

A Prayer of the Afflicted when he is faint and pours out his complaint before DEDI. 
 

‹101:1›  Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ  
καὶ ἐναντίον κυρίου ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ.   

1   Proseuch� tŸ pt�chŸ, hotan ak�diasÿ  

kai enantion kyriou ekcheÿ t�n de�sin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EAZ  JIL@  IZREYE  IZLTZ  DRNY  DEDI 2 

:‚Ÿƒ́œ ¡‹¶�·‚ ‹¹œ́”¸‡µ�̧‡ ‹¹œ́K¹–̧œ †´”¸÷¹� †´E†´‹ ƒ 

(102:2 in Heb.) Yahúwah shim’`ah th’philathi w’shaw’`athi ‘eleyak thabo’. 
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Ps102:1 Hear my prayer, O DEDI!  And let my cry come to You. 
 

‹2› Εἰσάκουσον, κύριε, τῆς προσευχῆς µου,  
 καὶ ἡ κραυγή µου πρὸς σὲ ἐλθάτω.   
2 Eisakouson, kyrie, t�s proseuch�s mou,  

 kai h� kraug� mou pros se elthat�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  XV  MEIA  IPNN  JIPT  XZQZ-L@ 3 

:IPPR  XDN  @XW@  MEIA  JPF@  IL@-DHD 

‹¹� šµ˜ �Ÿ‹̧A ‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶’́P š·U̧“µU-�µ‚ „ 

:‹¹’·’¼” š·†µ÷ ‚́ş̌™¶‚ �Ÿ‹̧A ¡¶’̧ˆ´‚ ‹µ�·‚-†·Hµ† 
2. (102:3 in Heb.) ‘al-tas’ter paneyak mimeni b’yom tsar li  
hateh-‘elay ‘az’nek b’yom ‘eq’ra’ maher `aneni. 
 

Ps102:2 Do not hide Your face from me in the day of my distress;  
incline Your ear to me; in the day when I call  answer me quickly . 
 

‹3› µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐµοῦ·   
 ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ θλίβωµαι, κλῖνον τὸ οὖς σου πρός µε·   
 ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐπικαλέσωµαί σε, ταχὺ εἰσάκουσόν µου.   
3 m� apostrepsÿs to pros�pon sou apí emou;   

 en hÿ an h�mera� thlib�mai, klinon to ous sou pros me;   
               which             I shall be afflicted   Lean 

 en hÿ an h�mera� epikales�mai se, tachy eisakouson mou.   
      which            I shall call upon you   quickly heed me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXGP  CW-ENK  IZENVRE  INI  OYRA  ELK-IK 4 

:Eš́‰¹’ …·™-Ÿ÷̧J ‹µœŸ÷̧ µ̃”¸‡ ‹́÷´‹ ‘́�́”¸ƒ E�´�-‹¹J … 

3. (102:4 in Heb.) ki-kalu b’`ashan yamay w’`ats’mothay k’mo-qed nicharu. 
 

Ps102:3 For my days have been consumed in smoke, and my bones have been scorched like a hearth. 
 

‹4› ὅτι ἐξέλιπον ὡσεὶ καπνὸς αἱ ἡµέραι µου,  
 καὶ τὰ ὀστᾶ µου ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν.   
4 hoti exelipon h�sei kapnos hai h�merai mou,  

 kai ta osta mou h�sei phrygion synephryg�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INGL  LK@N  IZGKY-IK  IAL  YAIE  AYRK-DKED 5 

:‹¹÷̧‰µ� �¾�¼‚·÷ ‹¹U̧‰µ�´�-‹¹J ‹¹A¹� �µƒ¹Iµ‡ ƒ¶ā·”´�-†´JE† † 

4. (102:5 in Heb.) hukah-ka`eseb wayibash libi ki-shakach’ti me’akol lach’mi. 
 

Ps102:4 My heart has been smitten like grass and has withered away, so that I forget to eat my bread. 
 

‹5› ἐπλήγη ὡσεὶ χόρτος καὶ ἐξηράνθη ἡ καρδία µου,  
 ὅτι ἐπελαθόµην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον µου.   
5 epl�g� h�sei chortos kai ex�ranth� h� kardia mou,  

 hoti epelathom�n tou phagein ton arton mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              443 

:IXYAL  INVR  DWAC  IZGP@  LEWN 6 

:‹¹š́ā̧ƒ¹� ‹¹÷¸ µ̃” †´™̧ƒ́C ‹¹œ́‰¸’µ‚ �ŸR¹÷ ‡ 

5. (102:6 in Heb.) miqol ‘an’chathi dab’qah `ats’mi lib’sari. 
 

Ps102:5 Because of the loudness of my groaning my bones cling to my flesh. 
 

‹6› ἀπὸ φωνῆς τοῦ στεναγµοῦ µου  
 ἐκολλήθη τὸ ὀστοῦν µου τῇ σαρκί µου.   
6 apo ph�n�s tou stenagmou mou  

 ekoll�th� to ostoun mou tÿ sarki mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEAXG  QEKK  IZIID  XACN  Z@WL  IZINC 7 

:œŸƒ́š»‰ “Ÿ�̧J ‹¹œ‹¹‹́† š́A̧…¹÷ œµ‚̧™¹� ‹¹œ‹¹÷´C ˆ 

6. (102:7 in Heb.) damithi liq’ath mid’bar hayithi k’kos charaboth. 
 

Ps102:6 I am like a pelican of the wilderness; I have become like an owl of the deserted places. 
 

‹7› ὡµοιώθην πελεκᾶνι ἐρηµικῷ,  
 ἐγενήθην ὡσεὶ νυκτικόραξ ἐν οἰκοπέδῳ,  
7 h�moi�th�n pelekani er�mikŸ,  

 egen�th�n h�sei nyktikorax en oikopedŸ,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:BB-LR  CCEA  XETVK  DID@E  IZCWY 8 

:„́B-�µ” …·…ŸA šŸP¹˜̧J †¶‹̧†¶‚́‡ ‹¹U̧…µ™́� ‰ 

7. (102:8 in Heb.) shaqad’ti wa’eh’yeh k’tsipor boded `al-gag. 
 

Ps102:7 I lie awake, I have become like a lonely bird  on a housetop.  
 

‹8› ἠγρύπνησα καὶ ἐγενήθην  
 ὡσεὶ στρουθίον µονάζον ἐπὶ δώµατι.   
8 �grypn�sa kai egen�th�n  

 h�sei strouthion monazon epi d�mati.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERAYP  IA  ILLEDN  IAIE@  IPETXG  MEID-LK 9 

:E”́A̧�¹’ ‹¹A ‹µ�´�Ÿ†¸÷ ‹́ƒ̧‹Ÿ‚ ‹¹’E–̧š·‰ �ŸIµ†-�´J Š 

8. (102:9 in Heb.) kal-hayom cher’phuni ‘oy’bay m’holalay bi nish’ba`u. 
 

Ps102:8 My enemies have reproached me all the day;  
those who are mad against me have sworn against me. 
 

‹9› ὅλην τὴν ἡµέραν ὠνείδιζόν µε οἱ ἐχθροί µου,  
 καὶ οἱ ἐπαινοῦντές µε κατ’ ἐµοῦ ὤµνυον.   
9 hol�n t�n h�meran �neidizon me hoi echthroi mou,  

 kai hoi epainountes me katí emou �mnuon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZKQN  IKAA  IEWYE  IZLK@  MGLK  XT@-IK 10 

:‹¹U̧�́“´÷ ‹¹�̧ƒ¹A ‹µ‡ºR¹�̧‡ ‹¹U̧�´�́‚ �¶‰¶KµJ š¶–·‚-‹¹J ‹ 
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9. (102:10 in Heb.) ki-‘epher kalechem ‘akal’ti w’shiquway bib’ki masak’ti. 
 

Ps102:9 For I have eaten ashes like bread and mingled my drink  with  weeping 
 

‹10› ὅτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον  
 καὶ τὸ πόµα µου µετὰ κλαυθµοῦ ἐκίρνων  
10 hoti spodon h�sei arton ephagon  

 kai to poma mou meta klauthmou ekirn�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPKILYZE  IPZ@YP  IK  JTVWE  JNRF-IPTN 11 

:‹¹’·�‹¹�¸�µUµ‡ ‹¹’µœ‚́ā̧’ ‹¹J ¡¶P̧ ¹̃™̧‡ ¡̧÷µ”µˆ-‹·’̧P¹÷ ‚‹ 

10. (102:11 in Heb.) mip’ney-za`am’ak w’qits’pek ki n’sa’thani watash’likeni. 
 

Ps102:10 Because of Your indignation  and Your wrath , for  You have lifted me up and cast me away. 
 

‹11› ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου καὶ τοῦ θυµοῦ σου,  
 ὅτι ἐπάρας κατέρραξάς µε.   
11 apo pros�pou t�s org�s sou kai tou thymou sou,  

 hoti eparas katerraxas me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YAI@  AYRK  IP@E  IEHP  LVK  INI 12 

:�́ƒ‹¹‚ ƒ¶ā·”´J ‹¹’¼‚µ‡ ‹EŠ́’ �·˜̧J ‹µ÷́‹ ƒ‹ 

11. (102:12 in Heb.) yamay k’tsel natuy wa’ani ka`eseb ‘ibash. 
 

Ps102:11 My days are like a  lengthened shadow, and I wither away like grass.  
 

‹12› αἱ ἡµέραι µου ὡσεὶ σκιὰ ἐκλίθησαν,  
 καὶ ἐγὼ ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθην.   
12 hai h�merai mou h�sei skia eklith�san,  

 kai eg� h�sei chortos ex�ranth�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCE  XCL  JXKFE  AYZ  MLERL  DEDI  DZ@E 13 

:š¾…´‡ š¾…̧� ¡¸ş̌�¹ˆ¸‡ ƒ·�·U �´�Ÿ”̧� †´E†´‹ †´Uµ‚̧‡ „‹ 

12. (102:13 in Heb.) w’atah Yahúwah l’`olam tesheb w’zik’r’ak l’dor wador. 
 

Ps102:12 But You, O DEDI,  abide forever, and Your remembrance to generation and generation. 
 

‹13› σὺ δέ, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα µένεις,  
 καὶ τὸ µνηµόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
13 sy de, kyrie, eis ton ai�na meneis,  

 kai to mn�mosynon sou eis genean kai genean.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  @A-IK  DPPGL  ZR-IK  OEIV  MGXZ  MEWZ  DZ@ 14 

:…·”Ÿ÷ ‚́ƒ-‹¹J D´’̧’¶‰¸� œ·”-‹¹J ‘ŸI¹˜ �·‰µş̌U �E™́œ †´Uµ‚ …‹ 

13. (102:14 in Heb.) ‘atah thaqum t’rachem Tsion ki-`eth l’chen’nah ki-ba’ mo`ed. 
 

Ps102:13 You shall arise and have compassion on Zion;  
for  it is time to be gracious to her, for  the appointed time has come. 
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‹14› σὺ ἀναστὰς οἰκτιρήσεις τὴν Σιων,  
 ὅτι καιρὸς τοῦ οἰκτιρῆσαι αὐτήν, ὅτι ἥκει καιρός·   
14 sy anastas oiktir�seis t�n Si�n,  

 hoti kairos tou oiktir�sai aut�n, hoti h�kei kairos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPGI  DXTR-Z@E  DIPA@-Z@  JICAR  EVX-IK 15 

:E’·’¾‰¸‹ D´š́–¼”-œ¶‚̧‡ ́†‹¶’́ƒ¼‚-œ¶‚ ¡‹¶…´ƒ¼” E˜́š-‹¹J ‡Š 

14. (102:15 in Heb.) ki-ratsu `abadeyak ‘eth-‘abaneyah w’eth-`apharah y’chonenu. 
 

Ps102:14 For Your servants take pleasure in her stones and feel pity for her dust. 
 

‹15› ὅτι εὐδόκησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς λίθους αὐτῆς  
 καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς οἰκτιρήσουσιν.   
15 hoti eudok�san hoi douloi sou tous lithous aut�s  

 kai ton choun aut�s oiktir�sousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCEAK-Z@  UX@D  IKLN-LKE  DEDI  MY-Z@  MIEB  E@XIIE 16 

:¡¶…Ÿƒ̧J-œ¶‚ —¶š́‚́† ‹·�¸�µ÷-�´�¸‡ †´E†´‹ �·�-œ¶‚ �¹‹Ÿ„ E‚̧š‹¹‹̧‡ ˆŠ 

15. (102:16 in Heb.) w’yir’u goyim ‘eth-shem Yahúwah w’kal-mal’key ha’arets ‘eth-k’bodeak. 
 

Ps102:15 So the nations shall fear the name of DEDI and all the kings of the earth Your glory . 
 

‹16› καὶ φοβηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὄνοµα κυρίου  
 καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς τὴν δόξαν σου,  
16 kai phob�th�sontai ta ethn� to onoma kyriou  

 kai pantes hoi basileis t�s g�s t�n doxan sou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECEAKA  D@XP  OEIV  DEDI  DPA-IK 17 

:Ÿ…Ÿƒ̧�¹A †´‚̧š¹’ ‘ŸI¹˜ †´E†´‹ †´’́ƒ-‹¹J ˆ‹ 

16. (102:17 in Heb.) ki-banah Yahúwah Tsion nir’ah bik’bodo. 
 

Ps102:16 For DEDI has built up Zion; He has appeared in His glory. 
 

‹17› ὅτι οἰκοδοµήσει κύριος τὴν Σιων  
 καὶ ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ.   
17 hoti oikodom�sei kyrios t�n Si�n  

 kai ophth�setai en tÿ doxÿ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZLTZ-Z@  DFA-@LE  XRXRD  ZLTZ-L@  DPT 18 

:�´œ́K¹–̧U-œ¶‚ †´ˆ´ƒ-‚¾�¸‡ š́”¸šµ”́† œµK¹–̧U-�¶‚ †´’́P ‰‹ 

17. (102:18 in Heb.) panah ‘el-t’philath ha`ar’`ar w’lo’-bazah ‘eth-t’philatham. 
 

Ps102:17 He shall turn to the prayer of the destitute and has not despised their prayer .  
 

‹18› ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν ταπεινῶν  
 καὶ οὐκ ἐξουδένωσεν τὴν δέησιν αὐτῶν.   
18 epeblepsen epi t�n proseuch�n t�n tapein�n  
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 kai ouk exouden�sen t�n de�sin aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-LLDI  @XAP  MRE  OEXG@  XECL  Z@F  AZKZ 19 

:D´‹-�¶Kµ†¸‹ ‚́ş̌ƒ¹’ �µ”¸‡ ‘Ÿš¼‰µ‚ šŸ…¸� œ‚¾ˆ ƒ¶œ́J¹U Š‹ 

18. (102:19 in Heb.) tikatheb zo’th l’dor ‘acharon w’`am nib’ra’ y’halel-Yah. 
 

Ps102:18 This shall be written for  the generation to come,  
that a people to be created may praise Yah. 
 

‹19› γραφήτω αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν,  
 καὶ λαὸς ὁ κτιζόµενος αἰνέσει τὸν κύριον,  
19 graph�t� haut� eis genean heteran,  
             another 

 kai laos ho ktizomenos ainesei ton kyrion,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HIAD  UX@-L@  MINYN  DEDI  EYCW  MEXNN  SIWYD-IK 20 

:Š‹¹A¹† —¶š¶‚-�¶‚ �¹‹µ÷́V¹÷ †´E†´‹ Ÿ�̧…´™ �Ÿş̌L¹÷ •‹¹™̧�¹†-‹¹J � 

19. (102:20 in Heb.) ki-hish’qiph mim’rom qad’sho Yahúwah mishamayim ‘el-‘erets hibit. 
 

Ps102:19 For He looked down from the height of His holy tabernacle;  
from heaven DEDI gazed upon the earth, 
 

‹20› ὅτι ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ,  
 κύριος ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέβλεψεν  
20 hoti exekuuen ex huuous hagiou autou,  

 kyrios ex ouranou epi t�n g�n epeblepsen  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZENZ  IPA  GZTL  XIQ@  ZWP@  RNYL 21 

:†´œE÷̧œ ‹·’̧A µ‰·Uµ–̧� š‹¹“´‚ œµ™̧’¶‚ µ”¾÷̧�¹� ‚� 

20. (102:21 in Heb.) lish’mo`a ‘en’qath ‘asir l’phateach b’ney th’muthah. 
 

Ps102:20 To hear the groaning of the prisoner, to set free the sons of death, 
 

‹21› τοῦ ἀκοῦσαι τὸν στεναγµὸν τῶν πεπεδηµένων,  
 τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµένων,  
21 tou akousai ton stenagmon t�n peped�men�n,  

 tou lysai tous huious t�n tethanat�men�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  EZLDZE  DEDI  MY  OEIVA  XTQL 22 

:�¹´�´�Eš‹¹A Ÿœ́K¹†¸œE †´E†´‹ �·� ‘ŸI¹˜̧A š·Pµ“¸� ƒ� 

21. (102:22 in Heb.) l’saper b’Tsion shem Yahúwah uth’hilatho biY’rushalam. 
 

Ps102:21 To delcare the name of DEDI in Zion and His praise in Yerushalam, 
 

‹22› τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐν Σιων τὸ ὄνοµα κυρίου  
 καὶ τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ ἐν Ιερουσαληµ  
22 tou anaggeilai en Si�n to onoma kyriou  

 kai t�n ainesin autou en Ierousal�m  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  CARL  ZEKLNNE  ECGI  MINR  UAWDA 23 

:†´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� œŸ�́�¸÷µ÷E ‡́C¸‰µ‹ �‹¹Lµ” —·ƒ́R¹†¸A „� 

22. (102:23 in Heb.) b’hiqabets `amim yach’daw umam’lakoth la`abod ‘eth-Yahúwah. 
 

Ps102:22 When the peoples are gathered together, and the kingdoms, to serve DEDI.  
 

‹23› ἐν τῷ συναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ  
 καὶ βασιλείας τοῦ δουλεύειν τῷ κυρίῳ.   
23 en tŸ synachth�nai laous epi to auto  

 kai basileias tou douleuein tŸ kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INI  XVW  EGK  JXCA  DPR 24 

:‹́÷́‹ šµQ¹™ Ÿ‰¾J ¢¶š¶Cµƒ †´M¹” …� 

23. (102:24 in Heb.) `inah baderek kocho qitsar yamay. 
 

Ps102:23 He has weakened my strength in the way; He has shortened my days. 
 

‹24› ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ  
 Τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡµερῶν µου ἀνάγγειλόν µοι·   
24 apekrith� autŸ en hodŸ ischuos autou  
     It shall be answered by him 

 T�n oligot�ta t�n h�mer�n mou anaggeilon moi;   
    the fewness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEPY  MIXEC  XECA  INI  IVGA  IPLRZ-L@  IL@  XN@ 25 

:¡‹¶œŸ’̧� �‹¹šŸC šŸ…̧A ‹́÷́‹ ‹¹ ¼̃‰µA ‹¹’·�¼”µU-�µ‚ ‹¹�·‚ šµ÷¾‚ †� 

24. (102:25 in Heb.) ‘omar ‘Eli ‘al-ta`aleni bachatsi yamay b’dor dorim sh’notheyak. 
 

Ps102:24 I say, O my El, do not take me away in the midst of my days,  
Your years are in generation of generations. 
 

‹25› µὴ ἀναγάγῃς µε ἐν ἡµίσει ἡµερῶν µου,  
 ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου.   
25 m� anagagÿs me en h�misei h�mer�n mou,  
               half 

 en genea� gene�n ta et� sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINY  JICI  DYRNE  ZCQI  UX@D  MIPTL 26 

:�¹‹́÷́� ¡‹¶…´‹ †·ā¼”µ÷E ́U̧…µ“´‹ —¶š́‚́† �‹¹’́–̧� ‡� 

25. (102:26 in Heb.) l’phanim ha’arets yasad’at uma`aseh yadeyak shamayim. 
 

Ps102:25 Of old You founded the earth, and the heavens are the work of Your hands. 
 

‹26› κατ’ ἀρχὰς σύ, κύριε, τὴν γῆν ἐθεµελίωσας,  
 καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί·   
26 katí archas sy, kyrie, t�n g�n ethemeli�sas,  

 kai erga t�n cheir�n sou eisin hoi ouranoi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ETLGIE  MTILGZ  YEALK  ELAI  CBAK  MLKE  CNRZ  DZ@E  ECA@I  DND 27 

:E–¾�¼‰µ‹̧‡ �·–‹¹�¼‰µU �Eƒ̧KµJ E�¸ƒ¹‹ …¶„¶AµJ �´Kº�̧‡ …¾÷¼”µœ †´Uµ‚̧‡ E…·ƒ‚¾‹ †´L·† ˆ� 

26. (102:27 in Heb.) hemah yo’bedu w’atah tha`amod  
w’kulam kabeged yib’lu kal’bush tachaliphem w’yachalophu. 
 

Ps102:26 They shall perish, but You endure; and all of them shall wear out like a garment;  
like clothing You shall change them and they shall be changed. 
 

‹27› αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµενεῖς,  
 καὶ πάντες ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσονται,  
 καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἀλλάξεις αὐτούς, καὶ ἀλλαγήσονται·   
27 autoi apolountai, sy de diameneis,  

 kai pantes h�s himation palai�th�sontai,  

 kai h�sei peribolaion allaxeis autous, kai allag�sontai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENZI  @L  JIZEPYE  @ED-DZ@E 28 

:EĹU¹‹ ‚¾� ¡‹¶œŸ’̧�E ‚E†-†´Uµ‚̧‡ ‰� 

27. (102:28 in Heb.) w’atah-hu’ ush’notheyak lo’ yitamu. 
 

Ps102:27 But You are the same, and Your years shall not come to an end. 
 

‹28› σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν.   
28 sy de ho autos ei, kai ta et� sou ouk ekleipsousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEKI  JIPTL  MRXFE  EPEKYI  JICAR-IPA 29 

:‘ŸJ¹‹ ¡‹¶’́–̧� �´”¸šµˆ¸‡ E’ŸJ̧�¹‹ ¡‹¶…´ƒ¼”-‹·’̧A Š� 

28. (102:29 in Heb.) b’ney-`abadeyak yish’konu w’zar’`am l’phaneyak yikon. 
 

Ps102:28 The sons of Your servants shall continue,  
and their descendants shall be established before You. 
 

‹29› οἱ υἱοὶ τῶν δούλων σου κατασκηνώσουσιν,  
 καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα κατευθυνθήσεται.   
29 hoi huioi t�n doul�n sou katask�n�sousin,  
          shall encamp 

 kai to sperma aut�n eis ton ai�na kateuthynth�setai.   
               into the eon   shall conduct matters 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 103 
 

Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Ps 103 - 104  
 

:EYCW  MY-Z@  IAXW-LKE  DEDI-Z@  IYTP  IKXA  CECL Ps103:1 

:Ÿ�̧…´™ �·�-œ¶‚ ‹µƒ́ş̌™-�´�̧‡ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‹¹�¼š́A …¹‡́…¸� ‚ 

1. l’Dawid baraki naph’shi ‘eth-Yahúwah w’kal-q’rabay ‘eth-shem qad’sho. 
 

Praise for the Mercies of DEDI.  
 

A Psalm of David. 
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Ps103:1 Bless DEDI, O my soul, and all within  me His holy name. 
 

‹102:1›   Τῷ ∆αυιδ.   
 Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν κύριον  
 καί, πάντα τὰ ἐντός µου, τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον αὐτοῦ·   
1   TŸ Dauid.   

 Eulogei, h� psych� mou, ton kyrion  

 kai, panta ta entos mou, to onoma to hagion autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILENB-LK  IGKYZ-L@E  DEDI-Z@  IYTP  IKXA 2 

:‡‹́�E÷̧B-�´J ‹¹‰¸J̧�¹U-�µ‚̧‡ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‹¹�¼š́A ƒ 

2. baraki naph’shi ‘eth-Yahúwah w’al-tish’k’chi kal-g’mulayu. 
 

Ps103:2 Bless DEDI, O my soul, and do not forget all His benefits; 
 

‹2› εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν κύριον  
 καὶ µὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ·   
2 eulogei, h� psych� mou, ton kyrion  

 kai m� epilanthanou pasas tas antapodoseis autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKI@LGZ-LKL  @TXD  IKPER-LKL  GLQD 3 

:‹¹�̧‹́‚º�¼‰µU-�´�¸� ‚·–¾š́† ‹¹�·’¾‡¼”-�´�̧� µ‰·�¾Nµ† „ 

3. hasoleach l’kal-`awoneki harophe’ l’kal-tachalu’ay’ki. 
 

Ps103:3 Who pardons all your iniquities, who heals all your diseases; 
 

‹3› τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνοµίαις σου,  
 τὸν ἰώµενον πάσας τὰς νόσους σου·   
3 ton euilateuonta pasais tais anomiais sou,  

 ton i�menon pasas tas nosous sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINGXE  CQG  IKXHRND  IKIIG  ZGYN  L@EBD 4 

:�‹¹÷¼‰µş̌‡ …¶“¶‰ ‹¹�·ş̌Hµ”̧÷µ† ‹¹�̧‹́Iµ‰ œµ‰µV¹÷ �·‚ŸBµ† … 

4. hago’el mishachath chayay’ki ham’`at’reki chesed w’rachamim. 
 

Ps103:4 Who redeems your life from the pit, who crowns you with  lovingkindness and compassion; 
 

‹4› τὸν λυτρούµενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου,  
 τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρµοῖς·   
4 ton lytroumenon ek phthoras t�n z��n sou,  

 ton stephanounta se en eleei kai oiktirmois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKIXERP  XYPK  YCGZZ  JICR  AEHA  RIAYND 5 

:‹¹�̧‹́šE”̧’ š¶�¶MµJ �·Cµ‰¸œ¹U ¢·‹̧…¶” ƒŸHµA ”µ‹¹A̧āµLµ† † 

5. hamas’bia` batob `ed’yek tith’chadesh kanesher n’`uray’ki. 
 

Ps103:5 Who satisfies your desire with  good things, so that your youth is renewed like the eagle.  
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‹5› τὸν ἐµπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυµίαν σου,  
 ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου.   
5 ton empipl�nta en agathois t�n epithymian sou,  

 anakainisth�setai h�s aetou h� neot�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWEYR-LKL  MIHTYNE  DEDI  ZEWCV  DYR 6 

:�‹¹™E�¼”-�´�̧� �‹¹Š́P̧�¹÷E †´E†´‹ œŸ™́…¸˜ †·ā¾” ‡ 

6. `oseh ts’daqoth Yahúwah umish’patim l’kal-`ashuqim. 
 

Ps103:6 DEDI performs righteousness and judgments for  all who are oppressed. 
 

‹6› ποιῶν ἐλεηµοσύνας ὁ κύριος  
 καὶ κρίµα πᾶσι τοῖς ἀδικουµένοις.   
6 poi�n ele�mosynas ho kyrios  
  charity 

 kai krima pasi tois adikoumenois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZELILR  L@XYI  IPAL  DYNL  EIKXC  RICEI 7 

:‡‹́œŸ�‹¹�¼” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †¶�¾÷¸� ‡‹́�´ş̌C µ”‹¹…Ÿ‹ ˆ 

7. yodi`a d’rakayu l’Mosheh lib’ney Yis’ra’El `alilothayu. 
 

Ps103:7 He made known His ways to Moshe, His acts to the sons of Yisrael. 
 

‹7› ἐγνώρισεν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωυσῇ,  
 τοῖς υἱοῖς Ισραηλ τὰ θελήµατα αὐτοῦ.   
7 egn�risen tas hodous autou tŸ M�usÿ,  

 tois huiois Isra�l ta thel�mata autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CQG-AXE  MIT@  JX@  DEDI  OEPGE  MEGX 8 

:…¶“´‰-ƒµş̌‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ †´E†´‹ ‘EMµ‰¸‡ �E‰µš ‰ 

8. rachum w’chanun Yahúwah ‘erek ‘apayim w’rab-chased. 
 

Ps103:8 DEDI is compassionate and gracious, slow to anger and abounding in lovingkindness. 
 

‹8› οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων ὁ κύριος,  
 µακρόθυµος καὶ πολυέλεος·   
8 oiktirm�n kai ele�m�n ho kyrios,  

    Pitying      merciful is 

 makrothymos kai polueleos;   
    lenient             full of mercy 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEHI  MLERL  @LE  AIXI  GVPL-@L 9 

:šŸH¹‹ �´�Ÿ”̧� ‚¾�¸‡ ƒ‹¹š́‹ ‰µ ¶̃’́�-‚¾� Š 

9. lo’-lanetsach yarib w’lo’ l’`olam yitor. 
 

Ps103:9 He shall not always strive, nor shall He keep His anger  forever. 
 

‹9› οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται  
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 οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα µηνιεῖ·   
9 ouk eis telos orgisth�setai  

       unto the end shall He be provoked to anger 

 oude eis ton ai�na m�niei;   
                   into the eon shall he cherish wrath 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPILR  LNB  EPIZPERK  @LE  EPL  DYR  EPI@HGK  @L 10 

:E’‹·�´” �µ÷´B E’‹·œ¾’¾‡¼”µ� ‚¾�¸‡ E’́� †´ā́” E’‹·‚́Š¼‰µ� ‚¾� ‹ 

10. lo’ kachata’eynu `asah lanu w’lo’ ka`awonotheynu gamal `aleynu. 
 

Ps103:10 He has not done to us according to our sins, nor rewarded us according to our iniquities. 
 

‹10› οὐ κατὰ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν ἐποίησεν ἡµῖν  
 οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν ἀνταπέδωκεν ἡµῖν  
10 ou kata tas hamartias h�m�n epoi�sen h�min  

  our lawless deeds      did He deal with 

 oude kata tas anomias h�m�n antaped�ken h�min  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EI@XI-LR  ECQG  XAB  UX@D-LR  MINY  DABK  IK 11 

:‡‹́‚·ş̌‹-�µ” ŸÇ“µ‰ šµƒ́B —¶š́‚́†-�µ” �¹‹µ÷́� µD¾ƒ̧„¹� ‹¹J ‚‹ 

11. ki kig’boah shamayim `al-ha’arets gabar chas’do `al-y’re’ayu. 
 

Ps103:11 For as high as the heavens are above the earth,  
so great is His lovingkindness toward those who fear Him. 
 

‹11› ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς  
 ἐκραταίωσεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουµένους αὐτόν·   
11 hoti kata to huuos tou ouranou apo t�s g�s  

    the height of 

 ekratai�sen kyrios to eleos autou epi tous phoboumenous auton;   
so YHWH fortified His mercy upon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIRYT-Z@  EPNN  WIGXD  AXRNN  GXFN  WGXK 12 

:E’‹·”́�̧P-œ¶‚ EM¶L¹÷ ™‹¹‰¸š¹† ƒ́š¼”µL¹÷ ‰´ş̌ˆ¹÷ ™¾‰¸š¹J ƒ‹ 

12. kir’choq miz’rach mima`arab hir’chiq mimenu ‘eth-p’sha`eynu. 
 

Ps103:12 As far  as the east is from the west, so far  has He removed our transgressions from us. 
 

‹12› καθ’ ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσµῶν,  
 ἐµάκρυνεν ἀφ’ ἡµῶν τὰς ἀνοµίας ἡµῶν.   
12 kathí hoson apechousin anatolai apo dysm�n,  

    According to as much as the distance eastwards from westwards 

 emakrynen aphí h�m�n tas anomias h�m�n.   
   He set afar                  our lawlessness 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EI@XI-LR  DEDI  MGX  MIPA-LR  A@  MGXK 13 

:‡‹́‚·ş̌‹-�µ” †´E†´‹ �µ‰¹š �‹¹’́A-�µ” ƒ́‚ �·‰µş̌J „‹ 

13. k’rachem ‘ab `al-banim richam Yahúwah `al-y’re’ayu. 
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Ps103:13 As a father has compassion on his sons,  
so DEDI has compassion on those who fear Him. 
 

‹13› καθὼς οἰκτίρει πατὴρ υἱούς,  
 οἰκτίρησεν κύριος τοὺς φοβουµένους αὐτόν,  
13 kath�s oiktirei pat�r huious,  

 oiktir�sen kyrios tous phoboumenous auton,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPGP@  XTR-IK  XEKF  EPXVI  RCI  @ED-IK 14 

:E’̧‰´’¼‚ š́–́”-‹¹J šE�́ˆ E’·ş̌ ¹̃‹ ”µ…´‹ ‚E†-‹¹J …‹ 

14. ki-hu’ yada` yits’renu zakur ki-`aphar ‘anach’nu. 
 

Ps103:14 For He knows our frame; He remember that we are dust.  
 

‹14› ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσµα ἡµῶν·   
 µνήσθητι ὅτι χοῦς ἐσµεν.   
14 hoti autos egn� to plasma h�m�n;   

 mn�sth�ti hoti chous esmen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UIVI  OK  DCYD  UIVK  EINI  XIVGK  YEP@ 15 

:—‹¹˜́‹ ‘·J †¶…´Wµ† —‹¹˜̧J ‡‹́÷́‹ š‹¹˜́‰¶J �Ÿ’½‚ ‡Š 

15. ‘enosh kechatsir yamayu k’tsits hasadeh ken yatsits. 
 

Ps103:15 As for man, his days are like grass; as a flower of the field, so he flourishes. 
 

‹15› ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡµέραι αὐτοῦ·   
 ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει·   
15 anthr�pos, h�sei chortos hai h�merai autou;   

 h�sei anthos tou agrou, hout�s exanth�sei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENEWN  CER  EPXIKI-@LE  EPPI@E  EA-DXAR  GEX  IK 16 

:Ÿ÷Ÿ™̧÷ …Ÿ” EM¶š‹¹Jµ‹-‚¾�¸‡ EM¶’‹·‚̧‡ ŸA-†´ş̌ƒ́” µ‰Eš ‹¹J ˆŠ 

16. ki ruach `ab’rah-bo w’eynenu w’lo’-yakirenu `od m’qomo. 
 

Ps103:16 When the wind has passed over it , it is not, and its place acknowledges it no longer. 
 

‹16› ὅτι πνεῦµα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει  
 καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ.   
16 hoti pneuma di�lthen en autŸ, kai ouch hyparxei  

         it no longer exists 

 kai ouk epign�setai eti ton topon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPA  IPAL  EZWCVE  EI@XI-LR  MLER-CRE  MLERN  DEDI  CQGE 17 

:�‹¹’́ƒ ‹·’̧ƒ¹� Ÿœ́™̧…¹˜̧‡ ‡‹́‚·ş̌‹-�µ” �´�Ÿ”-…µ”¸‡ �´�Ÿ”·÷ †´E†´‹ …¶“¶‰¸‡ ˆ‹ 

17. w’chesed Yahúwah me`olam w’`ad-`olam `al-y’re’ayu w’tsid’qatho lib’ney banim. 
 

Ps103:17 But the lovingkindness of DEDI is from everlasting to everlasting on those who fear Him,  
and His righteousness to sons of sons, 
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‹17› τὸ δὲ ἔλεος τοῦ κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουµένους αὐτόν,  
 καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱῶν  
17 to de eleos tou kyriou apo tou ai�nos kai he�s tou ai�nos epi tous phoboumenous auton,  

 kai h� dikaiosyn� autou epi huious hui�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEYRL  EICWT  IXKFLE  EZIXA  IXNYL 18 

:�´œŸā¼”µ� ‡‹́…ºR¹– ‹·ş̌�¾ˆ¸�E Ÿœ‹¹ş̌ƒ ‹·ş̌÷¾�̧� ‰‹ 

18. l’shom’rey b’ritho ul’zok’rey phiqudayu la`asotham. 
 

Ps103:18 To those who keep His covenant and remember His precepts to do them.  
 

‹18› τοῖς φυλάσσουσιν τὴν διαθήκην αὐτοῦ  
 καὶ µεµνηµένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς.   
18 tois phylassousin t�n diath�k�n autou  

 kai memn�menois t�n entol�n autou tou poi�sai autas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLYN  LKA  EZEKLNE  E@QK  OIKD  MINYA  DEDI 19 

:†´�´�́÷ �¾JµA ŸœE�̧�µ÷E Ÿ‚̧“¹J ‘‹¹�·† �¹‹µ÷´VµA †´E†´‹ Š‹ 

19. Yahúwah bashamayim hekin kis’o umal’kutho bakol mashalah. 
 

Ps103:19 DEDI has established His throne in the heavens, and His kingdom rules over all. 
 

‹19› κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίµασεν τὸν θρόνον αὐτοῦ,  
 καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει.   
19 kyrios en tŸ ouranŸ h�toimasen ton thronon autou,  

 kai h� basileia autou pant�n despozei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXAC  LEWA  RNYL  EXAC  IYR  GK  IXAB  EIK@LN  DEDI  EKXA 20 

:Ÿš́ƒ̧C �Ÿ™̧A µ”¾÷̧�¹� Ÿš́ƒ̧… ‹·ā¾” µ‰¾� ‹·š¾A¹B ‡‹́�́‚̧�µ÷ †´E†´‹ E�¼š́A � 

20. baraku Yahúwah mal’akayu giborey koach `osey d’baro lish’mo`a b’qol d’baro. 
 

Ps103:20 Bless DEDI, you His angels, mighty in strength, who perform His word,  
listening to the voice of His word! 
 

‹20› εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ,  
 δυνατοὶ ἰσχύι ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ  
 τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ·   
20 eulogeite ton kyrion, pantes hoi aggeloi autou,  

all 

 dynatoi ischui poiountes ton logon autou  

 tou akousai t�s ph�n�s t�n log�n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPEVX  IYR  EIZXYN  EI@AV-LK  DEDI  EKXA 21 

:Ÿ’Ÿ˜̧š ‹·ā¾” ‡‹́œ̧š́�̧÷ ‡‹́‚́ƒ̧˜-�´J †´E†´‹ E�¼š́A ‚� 

21. baraku Yahúwah kal-ts’ba’ayu m’shar’thayu `osey r’tsono. 
 

Ps103:21 Bless DEDI, all you His hosts, You who serve Him, doing His will . 
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‹21› εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ,  
 λειτουργοὶ αὐτοῦ ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ·   
21 eulogeite ton kyrion, pasai hai dynameis autou,  

 leitourgoi autou poiountes to thel�ma autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  IYTP  IKXA  EZLYNN  ZENWN-LKA  EIYRN-LK  DEDI  EKXA 22 

:†´E†´‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‹¹�¼š́A ŸU̧�µ�̧÷¶÷ œŸ÷¾™̧÷-�´�̧A ‡‹́ā¼”µ÷-�´J †´E†´‹ E�¼š́A ƒ� 

22. baraku Yahúwah kal-ma`asayu b’kal-m’qomoth mem’shal’to baraki naph’shi ‘eth-Yahúwah. 
 

Ps103:22 Bless DEDI, all His works, in all places of His dominion; bless DEDI, O my soul! 
 

‹22› εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ  
 ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ·   
 εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν κύριον.   
22 eulogeite ton kyrion, panta ta erga autou  

 en panti topŸ t�s despoteias autou;   

 eulogei, h� psych� mou, ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 104 
 

:ZYAL  XCDE  CED  C@N  ZLCB  IDL@  DEDI  DEDI-Z@  IYTP  IKXA Ps104:1 

:́U̧�́ƒ́� š́…´†¸‡ …Ÿ† …¾‚̧L ́U̧�µ…´B ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‹¹�¼š́A ‚ 

1. baraki naph’shi ‘eth-Yahúwah Yahúwah ‘Elohay gadal’at m’od hod w’hadar labash’at. 
 

Ps104:1 Bless DEDI, O my soul!  O DEDI my El, You are very great;  
You are clothed with splendor and majesty, 
 

‹103:1›   Τῷ ∆αυιδ.   
 Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν κύριον.   
 κύριε ὁ θεός µου, ἐµεγαλύνθης σφόδρα,  
 ἐξοµολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω  
1   TŸ Dauid.   

 Eulogei, h� psych� mou, ton kyrion.   

 kyrie ho theos mou, emegalynth�s sphodra,  
                               you are magnified exceedingly 

 exomolog�sin kai euprepeian enedys�  
   acknowledgment                 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRIXIK  MINY  DHEP  DNLYK  XE@-DHR 2 

:†´”‹¹ş̌‹µJ �¹‹µ÷́� †¶ŠŸ’ †´÷¸�µWµJ šŸ‚-†¶Š¾” ƒ 

2. `oteh-‘or kasal’mah noteh shamayim kay’ri`ah. 
 

Ps104:2 Covering Yourself with light  as with a cloak, stretching out heaven like a tent curtain. 
 

‹2› ἀναβαλλόµενος φῶς ὡς ἱµάτιον,  
 ἐκτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέρριν·   
2 anaballomenos ph�s h�s himation,  
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 ektein�n ton ouranon h�sei derrin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEX-ITPK-LR  JLDND  EAEKX  MIAR-MYD  EIZEILR  MINA  DXWND 3 

:µ‰Eš-‹·–̧’µJ-�µ” ¢·Kµ†¸÷µ† ŸƒE�̧š �‹¹ƒ́”-�´Wµ† ‡‹́œŸI¹�¼” �¹‹µLµƒ †¶š́™̧÷µ† „ 

3. ham’qareh bamayim `aliothayu hasam-`abim r’kubo ham’halek `al-kan’phey-ruach. 
 

Ps104:3 He lays the beams of His upper chambers in the waters; He makes the clouds His chariot;  
He walks upon the wings of the wind; 
 

‹3› ὁ στεγάζων ἐν ὕδασιν τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ,  
 ὁ τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίβασιν αὐτοῦ,  
 ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέµων·   
3 ho stegaz�n en hydasin ta hyperŸa autou,  

 ho titheis neph� t�n epibasin autou,  

 ho peripat�n epi pteryg�n anem�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HDL  Y@  EIZXYN  ZEGEX  EIK@LN  DYR 4 

:Š·†¾� �·‚ ‡‹́œ̧š́�̧÷ œŸ‰Eš ‡‹́�´‚̧�µ÷ †¶ā¾” … 

4. `oseh mal’akayu ruchoth m’shar’thayu ‘esh lohet. 
 

Ps104:4 He makes the winds His messengers, flaming fire  His ministers.  
 

‹4› ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύµατα  
 καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον.   
4 ho poi�n tous aggelous autou pneumata  

 kai tous leitourgous autou pyr phlegon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLER  HENZ-LA  DIPEKN-LR  UX@-CQI 5 

:…¶”´‡ �´�Ÿ” ŠŸL¹U-�µA ́†‹¶’Ÿ�¸÷-�µ” —¶š¶‚-…µ“´‹ † 

5. yasad-‘erets `al-m’koneyah bal-timot `olam wa`ed. 
 

Ps104:5 He established the earth upon its foundations, so that it shall not totter  forever and ever. 
 

‹5› ἐθεµελίωσεν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς,  
 οὐ κλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
5 ethemeli�sen t�n g�n epi t�n asphaleian aut�s,  

 ou klith�setai eis ton ai�na tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-ECNRI  MIXD-LR  EZIQK  YEALK  MEDZ 6 

:�¹‹́÷-E…̧÷µ”µ‹ �‹¹š́†-�µ” Ÿœ‹¹N¹J �Eƒ̧KµJ �Ÿ†¸U ‡ 

6. t’hom kal’bush kisitho `al-harim ya`am’du-mayim. 
 

Ps104:6 You covered it  with the deep as with a garment; the waters were standing above the mountains. 
 

‹6› ἄβυσσος ὡς ἱµάτιον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ,  
 ἐπὶ τῶν ὀρέων στήσονται ὕδατα·   
6 abyssos h�s himation to peribolaion autou,  
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 epi t�n ore�n st�sontai hydata;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEFTGI  JNRX  LEW-ON  OEQEPI  JZXRB-ON 7 

:‘Eˆ·–́‰·‹ ¡¸÷µ”µš �Ÿ™-‘¹÷ ‘E“E’̧‹ ¡¸œ́š¼”µB-‘¹÷ ˆ 

7. min-ga`arath’ak y’nusun min-qol ra`am’ak yechaphezun. 
 

Ps104:7 At  Your rebuke they fled, at the sound of Your thunder  they hurried away. 
 

‹7› ἀπὸ ἐπιτιµήσεώς σου φεύξονται,  
 ἀπὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσουσιν.   
7 apo epitim�se�s sou pheuxontai,  

 apo ph�n�s bront�s sou deiliasousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  ZCQI  DF  MEWN-L@  ZERWA  ECXI  MIXD  ELRI 8 

:�¶†´� ́U̧…µ“´‹ †¶ˆ �Ÿ™̧÷-�¶‚ œŸ”́™̧ƒ E…̧š·‹ �‹¹š́† E�¼”µ‹ ‰ 

8. ya`alu harim yer’du b’qa`oth ‘el-m’qom zeh yasad’at lahem. 
 

Ps104:8 The mountains rose; the valleys sank down to the place which You established for  them. 
 

‹8› ἀναβαίνουσιν ὄρη καὶ καταβαίνουσιν πεδία  
 εἰς τόπον, ὃν ἐθεµελίωσας αὐτοῖς·   
8 anabainousin or� kai katabainousin pedia  

 eis topon, hon ethemeli�sas autois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  ZEQKL  OEAEYI-LA  OEXARI-LA  ZNY-LEAB 9 

:—¶š́‚́† œŸNµ�¸� ‘EƒE�̧‹-�µA ‘Eš¾ƒ¼”µ‹-�µA ́U̧÷µā-�Eƒ̧B Š 

9. g’bul-sam’at bal-ya`aborun bal-y’shubun l’kasoth ha’arets. 
 

Ps104:9 You set a boundary that they may not pass over, so that they shall not return  to cover the earth.  
 

‹9› ὅριον ἔθου, ὃ οὐ παρελεύσονται,  
 οὐδὲ ἐπιστρέψουσιν καλύψαι τὴν γῆν.   
9 horion ethou, ho ou pareleusontai,  

 oude epistrepsousin kaluuai t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEKLDI  MIXD  OIA  MILGPA  MIPIRN  GLYND 10 

:‘E�·Kµ†¸‹ �‹¹š́† ‘‹·A �‹¹�´‰¸MµA �‹¹’́‹̧”µ÷ µ‰·Kµ�̧÷µ† ‹ 

10. ham’shaleach ma`’yanim ban’chalim beyn harim y’halekun. 
 

Ps104:10 He sends forth springs in the valleys; they flow between the mountains; 
 

‹10› ὁ ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν,  
 ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων διελεύσονται ὕδατα·   
10 ho exapostell�n p�gas en pharagxin,  

 ana meson t�n ore�n dieleusontai hydata;   
    shall go through waters 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M@NV  MI@XT  EXAYI  ICY  EZIG-LK  EWYI 11 
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:�´‚́÷¸˜ �‹¹‚́ş̌– Eş̌A̧�¹‹ ‹́…´ā Ÿœ̧‹µ‰-�´J E™̧�µ‹ ‚‹ 

11. yash’qu kal-chay’tho saday yish’b’ru ph’ra’im ts’ma’am. 
 

Ps104:11 They give drink to every beast of the field; the wild donkeys quench their thirst . 
 

‹11› ποτιοῦσιν πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ,  
 προσδέξονται ὄναγροι εἰς δίψαν αὐτῶν·   
11 potiousin panta ta th�ria tou agrou,  

 prosdexontai onagroi eis dipsan aut�n;   
  shall receive it          for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LEW-EPZI  MI@TR  OIAN  OEKYI  MINYD-SER  MDILR 12 

:�Ÿ™-E’̧U¹‹ �¹‹‚́–»” ‘‹·A¹÷ ‘ŸJ̧�¹‹ �¹‹µ÷́Vµ†-•Ÿ” �¶†‹·�¼” ƒ‹ 

12. `aleyhem `oph-hashamayim yish’kon mibeyn `apha’yim yit’nu-qol. 
 

Ps104:12 Beside them the birds of the heavens dwell; they lift up the sound from between the branches. 
 

‹12› ἐπ’ αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσει,  
 ἐκ µέσου τῶν πετρῶν δώσουσιν φωνήν.   
12 epí auta ta peteina tou ouranou katask�n�sei,  

 ek mesou t�n petr�n d�sousin ph�n�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  RAYZ  JIYRN  IXTN  EIZEILRN  MIXD  DWYN 13 

:—¶š́‚́† ”µA̧ā¹U ¡‹¶ā¼”µ÷ ‹¹ş̌P¹÷ ‡‹́œŸI¹�¼”·÷ �‹¹š́† †¶™̧�µ÷ „‹ 

13. mash’qeh harim me`aliothayu mip’ri ma`aseyak tis’ba` ha’arets. 
 

Ps104:13 He waters the mountains from His upper chambers;  
the earth is satisfied with  the fruit  of His works.  
 

‹13› ποτίζων ὄρη ἐκ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ,  
 ἀπὸ καρποῦ τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται ἡ γῆ.   
13 potiz�n or� ek t�n hyperŸ�n autou,  

 apo karpou t�n erg�n sou chortasth�setai h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-ON  MGL  @IVEDL  MC@D  ZCARL  AYRE  DNDAL  XIVG  GINVN 14 

:—¶š́‚́†-‘¹÷ �¶‰¶� ‚‹¹˜Ÿ†¸� �´…́‚́† œµ…¾ƒ¼”µ� ƒ¶ā·”¸‡ †´÷·†¸Aµ� š‹¹˜́‰ µ‰‹¹÷¸ µ̃÷ …‹ 

14. mats’miach chatsir lab’hemah w’`eseb la`abodath ha’adam l’hotsi’ lechem min-ha’arets. 
 

Ps104:14 He causes the grass to grow for  the cattle, and vegetation for  the labor of man,  
so that he may bring forth food from the earth, 
 

‹14› ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεσιν  
 καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων  
 τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς·   
14 exanatell�n chorton tois kt�nesin  

 kai chlo�n tÿ douleia� t�n anthr�p�n  

 tou exagagein arton ek t�s g�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:CRQI  YEP@-AAL  MGLE  ONYN  MIPT  LIDVDL  YEP@-AAL  GNYI  OIIE 15 

:…´”¸“¹‹ �Ÿ’½‚-ƒµƒ̧� �¶‰¶�¸‡ ‘¶÷´V¹÷ �‹¹’́P �‹¹†¸ µ̃†¸� �Ÿ’½‚-ƒµƒ̧� ‰µLµā̧‹ ‘¹‹µ‹̧‡ ‡Š 

15. w’yayin y’samach l’bab-‘enosh l’hats’hil panim mishamen w’lechem l’bab-‘enosh yis’`ad. 
 

Ps104:15 And wine which makes man’s heart glad, so that he may make his face glisten with  oil,  
and food which sustains man’s heart. 
 

‹15› καὶ οἶνος εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου  
 τοῦ ἱλαρῦναι πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ,  
 καὶ ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει.   
15 kai oinos euphrainei kardian anthr�pou  

 tou hilarynai pros�pon en elaiŸ,  

 kai artos kardian anthr�pou st�rizei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RHP  XY@  OEPAL  IFX@  DEDI  IVR  ERAYI 16 

:”´Š́’ š¶�¼‚ ‘Ÿ’́ƒ̧� ‹·ˆ¸šµ‚ †´E†´‹ ‹· ¼̃” E”¸A̧ā¹‹ ˆŠ 

16. yis’b’`u `atsey Yahúwah ‘ar’zey L’banon ‘asher nata`. 
 

Ps104:16 The trees of DEDI drink their fill , the cedars of Lebanon which He planted, 
 

‹16› χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου,  
 αἱ κέδροι τοῦ Λιβάνου, ἃς ἐφύτευσεν·   
16 chortasth�setai ta xyla tou pediou,  

 hai kedroi tou Libanou, has ephyteusen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZIA  MIYEXA  DCIQG  EPPWI  MIXTV  MY-XY@ 17 

:D´œ‹·A �‹¹�Ÿş̌A †´…‹¹“¼‰ E’·Mµ™̧‹ �‹¹š»P¹˜ �´�-š¶�¼‚ ˆ‹ 

17. ‘asher-sham tsiparim y’qanenu chasidah b’roshim beythah. 
 

Ps104:17 Where the birds build their nests; the fir trees are the house of the stork.  
 

‹17› ἐκεῖ στρουθία ἐννοσσεύσουσιν,  
 τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν.   
17 ekei strouthia ennosseusousin,  

 tou er�diou h� oikia h�geitai aut�n.   
  of the heron the dwelling takes lead over them 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPTYL  DQGN  MIRLQ  MILRIL  MIDABD  MIXD 18 

:�‹¹Mµ–̧�µ� †¶“¸‰µ÷ �‹¹”´�¸“ �‹¹�·”̧Iµ� �‹¹†¾ƒ̧Bµ† �‹¹š́† ‰‹ 

18. harim hag’bohim lay’`elim s’la`im mach’seh lash’phanim. 
 

Ps104:18 The high mountains are for  the wild goats; the cliffs are a refuge for  the badgers. 
 

‹18› ὄρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις,  
 πέτρα καταφυγὴ τοῖς χοιρογρυλλίοις.   
18 or� ta huy�la tais elaphois,  

 petra kataphyg� tois choirogrylliois.   
  a rock                    the hyrax 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@EAN  RCI  YNY  MICRENL  GXI  DYR 19 

:Ÿ‚Ÿƒ̧÷ ”µ…´‹ �¶÷¶� �‹¹…¼”Ÿ÷̧� µ‰·š́‹ †´ā́” Š‹ 

19. `asah yareach l’mo`adim shemesh yada` m’bo’o. 
 

Ps104:19 He made the moon for  the appointed times; the sun knows its going down. 
 

‹19› ἐποίησεν σελήνην εἰς καιρούς,  
 ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ.   
19 epoi�sen sel�n�n eis kairous,  

 ho h�lios egn� t�n dysin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRI-EZIG-LK  YNXZ-EA  DLIL  IDIE  JYG-ZYZ 20 

:šµ”´‹-Ÿœ̧‹µ‰-�´J ā¾÷¸š¹œ-ŸA †´�¸‹́� ‹¹†‹¹‡ ¢¶�¾‰-œ¶�́U � 

20. tasheth-choshek wihi lay’lah bo-thir’mos kal-chay’tho-ya`ar. 
 

Ps104:20 You appoint darkness and it becomes night, in which all the beasts of the forest creep. 
 

‹20› ἔθου σκότος, καὶ ἐγένετο νύξ,  
 ἐν αὐτῇ διελεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυµοῦ,  
20 ethou skotos, kai egeneto nyx,  

 en autÿ dieleusontai panta ta th�ria tou drymou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLK@  L@N  YWALE  SXHL  MIB@Y  MIXITKD 21 

:�´�¸�́‚ �·‚·÷ �·Rµƒ̧�E •¶š́Hµ� �‹¹„¼‚¾� �‹¹š‹¹–̧Jµ† ‚� 

21. hak’phirim sho’agim latareph ul’baqesh me’El ‘ak’lam. 
 

Ps104:21 The young lions roar  after their prey and seek their food from El. 
 

‹21› σκύµνοι ὠρυόµενοι ἁρπάσαι  
 καὶ ζητῆσαι παρὰ τοῦ θεοῦ βρῶσιν αὐτοῖς.   
21 skymnoi �ruomenoi harpasai  
    to sezie by force 

 kai z�t�sai para tou theou br�sin autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEVAXI  MZPERN-L@E  OETQ@I  YNYD  GXFZ 22 

:‘E˜́A̧š¹‹ �´œ¾’Ÿ”̧÷-�¶‚̧‡ ‘E–·“´‚·‹ �¶÷¶Vµ† ‰µş̌ˆ¹U ƒ� 

22. tiz’rach hashemesh ye’asephun w’el-m’`onotham yir’batsun. 
 

Ps104:22 When the sun rises they withdraw and lie down in their dens. 
 

‹22› ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, καὶ συνήχθησαν  
 καὶ ἐν ταῖς µάνδραις αὐτῶν κοιτασθήσονται·   
22 aneteilen ho h�lios, kai syn�chth�san  

 kai en tais mandrais aut�n koitasth�sontai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXR-ICR  EZCARLE  ELRTL  MC@  @VI 23 

:ƒ¶š́”-‹·…¼” Ÿœ́…¾ƒ¼”µ�¸‡ Ÿ�»”́–̧� �´…´‚ ‚· ·̃‹ „� 
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23. yetse’ ‘adam l’pha`alo w’la`abodatho `adey-`areb. 
 

Ps104:23 Man goes forth to his work and to his labor until  evening.  
 

‹23› ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ  
 καὶ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας.   
23 exeleusetai anthr�pos epi to ergon autou  

 kai epi t�n ergasian autou he�s hesperas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPIPW  UX@D  D@LN  ZIYR  DNKGA  MLK  DEDI  JIYRN  EAX-DN 24 

:¡¶’́‹̧’¹™ —¶š́‚́† †´‚̧�´÷ ́œ‹¹ā́” †´÷¸�́‰¸A �´KºJ †´E†´‹ ¡‹¶ā¼”µ÷ EAµš-†´÷ …� 

24. mah-rabbu ma`aseyak Yahúwah kulam b’chak’mah `asiath mal’ah ha’arets qin’yaneak. 
 

Ps104:24 O DEDI, how many are Your works!  In  wisdom You have made them all;  
the earth is full  of Your possessions. 
 

‹24› ὡς ἐµεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, κύριε·   
 πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας,  
 ἐπληρώθη ἡ γῆ τῆς κτήσεώς σου.   
24 h�s emegalynth� ta erga sou, kyrie;   
                 were magnified 

 panta en sophia� epoi�sas,  

 epl�r�th� h� g� t�s kt�se�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YNX-MY  MICI  AGXE  LECB  MID  DF 25 

:ZELCB-MR  ZEPHW  ZEIG  XTQN  OI@E 

ā¶÷¶š-�́� �¹‹́…´‹ ƒµ‰¸šE �Ÿ…́B �´Iµ† †¶ˆ †� 

:œŸ�¾…̧B-�¹” œŸMµŞ̌™ œŸIµ‰ š́P̧“¹÷ ‘‹·‚̧‡ 
25. zeh hayam gadol ur’chab yadayim sham-remes w’eyn mis’par chayoth q’tanoth `im-g’doloth. 
 

Ps104:25 This is the sea great and wide on both hands;  
there are creeping things even without  number, small ones with  great ones. 
 

‹25› αὕτη ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη καὶ εὐρύχωρος,  
 ἐκεῖ ἑρπετά, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός,  
 ζῷα µικρὰ µετὰ µεγάλων·   
25 haut� h� thalassa h� megal� kai eurych�ros,  

 ekei herpeta, h�n ouk estin arithmos,  
            which 

 zŸa mikra meta megal�n;   
               living creatures 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-WGYL  ZXVI-DF  OZIEL  OEKLDI  ZEIP@  MY 26 

:ŸA-™¶‰µā̧� ́U̧šµ˜́‹-†¶ˆ ‘´œ́‹̧‡¹� ‘E�·Kµ†¸‹ œŸI¹’»‚ �´� ‡� 

26. sham ‘anioth y’halekun Liw’yathan zeh-yatsar’at l’sacheq-bo. 
 

Ps104:26 There the ships move along, and Leviathan, which You have formed to sport in it .  
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‹26› ἐκεῖ πλοῖα διαπορεύονται,  
 δράκων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἐµπαίζειν αὐτῷ.   
26 ekei ploia diaporeuontai,  

 drak�n houtos, hon eplasas empaizein autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZRA  MLK@  ZZL  OEXAYI  JIL@  MLK 27 

:ŸU¹”̧A �´�¸�́‚ œ·œ́� ‘Eš·Aµā̧‹ ¡‹¶�·‚ �´KºJ ˆ� 

27. kulam ‘eleyak y’saberun latheth ‘ak’lam b’`ito. 
 

Ps104:27 They all wait for  You to give them their food in its time. 
 

‹27› πάντα πρὸς σὲ προσδοκῶσιν  
 δοῦναι τὴν τροφὴν αὐτοῖς εὔκαιρον.   
27 panta pros se prosdok�sin  

 dounai t�n troph�n autois eukairon.   
                    them nourishment in an opportune time 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH  OERAYI  JCI  GZTZ  OEHWLI  MDL  OZZ 28 

:ƒŸŠ ‘E”̧A̧ā¹‹ ¡¸…´‹ ‰µU̧–¹U ‘EŠ¾™̧�¹‹ �¶†´� ‘·U¹U ‰� 

28. titen lahem yil’qotun tiph’tach yad’ak yis’b’`un tob. 
 

Ps104:28 You give to them, they gather it up; You open Your hand, they are satisfied with good. 
 

‹28› δόντος σου αὐτοῖς συλλέξουσιν,  
 ἀνοίξαντος δέ σου τὴν χεῖρα τὰ σύµπαντα πλησθήσονται χρηστότητος.   
28 dontos sou autois syllexousin,  

 anoixantos de sou t�n cheira ta sympanta pl�sth�sontai chr�stot�tos.   
                 all things    shall be filled by that which is good 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEAEYI  MXTR-L@E  OEREBI  MGEX  SQZ  OELDAI  JIPT  XIZQZ 29 

:‘EƒE�̧‹ �´š́–¼”-�¶‚̧‡ ‘E”´‡̧„¹‹ �´‰Eš •·“¾U ‘E�·†´A¹‹ ¡‹¶’́P š‹¹U̧“µU Š� 

29. tas’tir paneyak yibahelun toseph rucham yig’wa`un w’el-`apharam y’shubun. 
 

Ps104:29 You hide Your face, they are dismayed;  
You take away their spirit , they expire and return  to their dust. 
 

‹29› ἀποστρέψαντος δέ σου τὸ πρόσωπον ταραχθήσονται·   
 ἀντανελεῖς τὸ πνεῦµα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψουσιν  
 καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν.   
29 apostrepsantos de sou to pros�pon tarachth�sontai;   

 antaneleis to pneuma aut�n, kai ekleipsousin  

 kai eis ton choun aut�n epistrepsousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNC@  IPT  YCGZE  OE@XAI  JGEX  GLYZ 30 

:†´÷´…¼‚ ‹·’̧P �·Cµ‰¸œE ‘E‚·š́A¹‹ ¡¼‰Eš ‰µKµ�̧U � 

30. t’shalach ruchak yibare’un uth’chadesh p’ney ‘adamah. 
 

Ps104:30 You send forth Your Spirit , they are created; and You renew the face of the ground.  
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‹30› ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦµά σου, καὶ κτισθήσονται,  
 καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς.   
30 exaposteleis to pneuma sou, kai ktisth�sontai,  

 kai anakainieis to pros�pon t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIYRNA  DEDI  GNYI  MLERL  DEDI  CEAK  IDI 31 

:‡‹́ā¼”µ÷¸A †´E†´‹ ‰µ÷¸ā¹‹ �´�Ÿ”̧� †´E†´‹ …Ÿƒ̧� ‹¹†¸‹ ‚� 

31. y’hi k’bod Yahúwah l’`olam yis’mach Yahúwah b’ma`asayu. 
 

Ps104:31 Let the glory of DEDI endure forever; let DEDI be glad in His works; 
 

‹31› ἤτω ἡ δόξα κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα,  
 εὐφρανθήσεται κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ·   
31 �t� h� doxa kyriou eis ton ai�na,  

 euphranth�setai kyrios epi tois ergois autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPYRIE  MIXDA  RBI  CRXZE  UX@L  HIAND 32 

:E’́�½”¶‹̧‡ �‹¹š́†¶A ”µB¹‹ …´”¸š¹Uµ‡ —¶š́‚́� Š‹¹AµLµ† ƒ� 

32. hamabit la’arets watir’`ad yiga` beharim w’ye`eshanu. 
 

Ps104:32 He looks at the earth, and it  trembles; He touches the mountains, and they smoke. 
 

‹32› ὁ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέµειν,  
 ὁ ἁπτόµενος τῶν ὀρέων καὶ καπνίζονται.   
32 ho epiblep�n epi t�n g�n kai poi�n aut�n tremein,  
                making 

 ho haptomenos t�n ore�n kai kapnizontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICERA  IDL@L  DXNF@  IIGA  DEDIL  DXIY@ 33 

:‹¹…Ÿ”̧A ‹µ†¾�‚·� †´ş̌Lµˆ¼‚ ‹́Iµ‰¸A †´E†´‹µ� †´š‹¹�́‚ „� 

33. ‘ashirah laYahúwah b’chayay ‘azam’rah l’Elohay b’`odi. 
 

Ps104:33 I shall sing to DEDI  during my life; I shall sing praise to my El while I exist. 
 

‹33› ᾄσω τῷ κυρίῳ ἐν τῇ ζωῇ µου,  
 ψαλῶ τῷ θεῷ µου, ἕως ὑπάρχω·   
33 a�s� tŸ kyriŸ en tÿ z�ÿ mou,  

 psal� tŸ theŸ mou, he�s hyparch�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIA  GNY@  IKP@  IGIY  EILR  AXRI 34 

:†´E†´‹µA ‰µ÷¸ā¶‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹‰‹¹ā ‡‹́�´” ƒµš½”¶‹ …� 

34. ye`erab `alayu sichi ‘anoki ‘es’mach baYahúwah. 
 

Ps104:34 Let my meditation be pleasing to Him; as for me, I shall be glad in DEDI. 
 

‹34› ἡδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογή µου,  
 ἐγὼ δὲ εὐφρανθήσοµαι ἐπὶ τῷ κυρίῳ.   
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34 h�dynthei� autŸ h� dialog� mou,  

 eg� de euphranth�somai epi tŸ kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-ON  MI@HG  ENZI 35 

:DI-ELLD  DEDI-Z@  IYTP  IKXA  MPI@  CER  MIRYXE 

—¶š́‚́†-‘¹÷ �‹¹‚́Hµ‰ ELµU¹‹ †� 

:D´‹-E�¸�µ† †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‹¹�¼š́A �´’‹·‚ …Ÿ” �‹¹”´�̧šE 
35. yitamu chata’im min-ha’arets ur’sha`im `od ‘eynam baraki naph’shi ‘eth-Yahúwah Hal’lu-Yah. 
 

Ps104:35 Let sinners be consumed from the earth and let the wicked be no more.   
Bless DEDI, O my soul.  HalleluYah! 
 

‹35› ἐκλίποισαν ἁµαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς  
 καὶ ἄνοµοι ὥστε µὴ ὑπάρχειν αὐτούς.   
 εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν κύριον.   
35 eklipoisan hamart�loi apo t�s g�s  

 kai anomoi h�ste m� hyparchein autous.   
                 so as for  to not exist them 

 eulogei, h� psych� mou, ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 105 
 

Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Ps 105 

 

:EIZELILR  MINRA  ERICED  ENYA  E@XW  DEDIL  ECED Ps105:1 

:‡‹́œŸ�‹¹�¼” �‹¹Lµ”́ƒ E”‹¹…Ÿ† Ÿ÷̧�¹A E‚̧š¹™ †´E†´‹µ� E…Ÿ† ‚ 

1. hodu laYahúwah qir’u bish’mo hodi`u ba`amim `alilothayu. 
 

Ps105:1 Oh give thanks to DEDI, call upon His name; make known His deeds among the peoples. 
 

‹104:1›   Αλληλουια.   
 Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  
 ἀπαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
1    All�louia.   

 Exomologeisthe tŸ kyriŸ kai epikaleisthe to onoma autou,  

 apaggeilate en tois ethnesin ta erga autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZE@LTP-LKA  EGIY  EL-EXNF  EL-EXIY 2 

:‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’-�´�¸A E‰‹¹ā Ÿ�-Eş̌Lµˆ Ÿ�-Eš‹¹� ƒ 

2. shiru-lo zam’ru-lo sichu b’kal-niph’l’othayu. 
 

Ps105:2 Sing to Him, sing praises to Him; speak of all His wonders. 
 

‹2› ᾄσατε αὐτῷ καὶ ψάλατε αὐτῷ,  
 διηγήσασθε πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ.   
2 a�sate autŸ kai psalate autŸ,  
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 di�g�sasthe panta ta thaumasia autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IYWAN  AL  GNYI  EYCW  MYA  ELLDZD 3 

:†´E†´‹ ‹·�̧™µƒ̧÷ ƒ·� ‰µ÷̧ā¹‹ Ÿ�̧…´™ �·�̧A E�¸�µ†¸œ¹† „ 

3. hith’hal’lu b’shem qad’sho yis’mach leb m’baq’shey Yahúwah. 
 

Ps105:3 Glory  in His holy name; let the heart of those who seek DEDI be glad. 
 

‹3› ἐπαινεῖσθε ἐν τῷ ὀνόµατι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ,  
 εὐφρανθήτω καρδία ζητούντων τὸν κύριον·   
3 epaineisthe en tŸ onomati tŸ hagiŸ autou,  

 euphranth�t� kardia z�tount�n ton kyrion;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  EIPT  EYWA  EFRE  DEDI  EYXC 4 

:…‹¹÷́U ‡‹́’́– E�̧RµA ŸFº”̧‡ †´E†´‹ E�̧š¹C … 

4. dir’shu Yahúwah w’`uzo baq’shu phanayu tamid. 
 

Ps105:4 Seek DEDI and His strength; seek His face continually. 
 

‹4› ζητήσατε τὸν κύριον καὶ κραταιώθητε,  
 ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός.   
4 z�t�sate ton kyrion kai kratai�th�te,  

 z�t�sate to pros�pon autou dia pantos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIT-IHTYNE  EIZTN  DYR-XY@  EIZE@LTP  EXKF 5 

:‡‹¹–-‹·Ş̌P̧�¹÷E ‡‹́œ̧–¾÷ †´ā́”-š¶�¼‚ ‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’ Eş̌�¹ˆ † 

5. zik’ru niph’l’othayu ‘asher-`asah moph’thayu umish’p’tey-phiu. 
 

Ps105:5 Remember His wonders which He has done,  
His marvels and the judgments of His mouth, 
 

‹5› µνήσθητε τῶν θαυµασίων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν,  
 τὰ τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίµατα τοῦ στόµατος αὐτοῦ,  
5 mn�sth�te t�n thaumasi�n autou, h�n epoi�sen,  

 ta terata autou kai ta krimata tou stomatos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXIGA  AWRI  IPA  ECAR  MDXA@  RXF 6 

:‡‹́š‹¹‰¸A ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A ŸC¸ƒµ” �´†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ ‡ 

6. zera` ‘Ab’raham `ab’ddo b’ney Ya`aqob b’chirayu. 
 

Ps105:6 O seed of Abraham, His servant, O sons of Yaaqob (Jacob), His chosen ones! 
 

‹6› σπέρµα Αβρααµ δοῦλοι αὐτοῦ,  
 υἱοὶ Ιακωβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ.   
6 sperma Abraam douloi autou,  

 huioi Iak�b eklektoi autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIHTYN  UX@D-LKA  EPIDL@  DEDI  @ED 7 
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:‡‹́Š́P̧�¹÷ —¶š́‚́†-�´�̧A E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‚E† ˆ 

7. hu’ Yahúwah ‘Eloheynu b’kal-ha’arets mish’patayu. 
 

Ps105:7 He is DEDI our El; His judgments are in all the earth.  
 

‹7› αὐτὸς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν,  
 ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίµατα αὐτοῦ.   
7 autos kyrios ho theos h�m�n,  

 en pasÿ tÿ gÿ ta krimata autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEC  SL@L  DEV  XAC  EZIXA  MLERL  XKF 8 

:šŸC •¶�¶‚̧� †´E¹˜ š́ƒ́C Ÿœ‹¹ş̌A �́�Ÿ”̧� šµ�́ˆ ‰ 

8. zakar l’`olam b’ritho dabar tsiuah l’eleph dor. 
 

Ps105:8 He has remembered His covenant forever,  
the word which He commanded to a thousand generations, 
 

‹8› ἐµνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ,  
 λόγου, οὗ ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς,  
8 emn�sth� eis ton ai�na diath�k�s autou,  

 logou, hou eneteilato eis chilias geneas,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WGYIL  EZREAYE  MDXA@-Z@  ZXK  XY@ 9 

:™́‰¸ā¹‹̧� Ÿœ́”Eƒ̧�E �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ œµš́J š¶�¼‚ Š 

9. ‘asher karath ‘eth-‘Ab’raham ush’bu`atho l’Yis’chaq. 
 

Ps105:9 which He made with  Abraham, and His oath to Yitschaq (Issac). 
 

‹9› ὃν διέθετο τῷ Αβρααµ,  
 καὶ τοῦ ὅρκου αὐτοῦ τῷ Ισαακ  
9 hon dietheto tŸ Abraam,  

 kai tou horkou autou tŸ Isaak  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER  ZIXA  L@XYIL  WGL  AWRIL  DCINRIE 10 

:�´�Ÿ” œ‹¹ş̌A �·‚́ş̌ā¹‹̧� ™¾‰¸� ƒ¾™¼”µ‹̧� ́†¶…‹¹÷¼”µIµ‡ ‹ 

10. waya`amideah l’Ya`aqob l’choq l’Yis’ra’El b’rith `olam. 
 

Ps105:10 Then He confirmed it  to Yaaqob (Jacob) for  a statute, to Yisrael as an everlasting covenant, 
 

‹10› καὶ ἔστησεν αὐτὴν τῷ Ιακωβ εἰς πρόσταγµα  
 καὶ τῷ Ισραηλ διαθήκην αἰώνιον  
10 kai est�sen aut�n tŸ Iak�b eis prostagma  

 kai tŸ Isra�l diath�k�n ai�nion  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZLGP  LAG  ORPK-UX@-Z@  OZ@  JL  XN@L 11 

:�¶�̧œµ�¼‰µ’ �¶ƒ¶‰ ‘µ”´’̧J-—¶š¶‚-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¸� š¾÷‚·� ‚‹ 

11. le’mor l’ak ‘eten ‘eth-‘erets-K’na`an chebel nachalath’kem. 
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Ps105:11 Saying, To you I shall give the land of Canaan as the portion of your inheritance, 
 

‹11› λέγων Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χανααν  
 σχοίνισµα κληρονοµίας ὑµῶν.   
11 leg�n Soi d�s� t�n g�n Chanaan  

 schoinisma kl�ronomias hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  MIXBE  HRNK  XTQN  IZN  MZEIDA 12 

:D´A �‹¹š́„̧‡ Šµ”̧÷¹J š́P̧“¹÷ ‹·œ̧÷ �́œŸ‹̧†¹A ƒ‹ 

12. bih’yotham m’they mis’par kim’`at w’garim bah. 
 

Ps105:12 When they were a few men in number, very few, and strangers in it . 
 

‹12› ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθµῷ βραχεῖς,  
 ὀλιγοστοὺς καὶ παροίκους ἐν αὐτῇ  
12 en tŸ einai autous arithmŸ bracheis,  

 oligostous kai paroikous en autÿ  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XG@  MR-L@  DKLNNN  IEB-L@  IEBN  EKLDZIE 13 

:š·‰µ‚ �µ”-�¶‚ †´�́�¸÷µL¹÷ ‹ŸB-�¶‚ ‹ŸB¹÷ E�̧Kµ†¸œ¹Iµ‡ „‹ 

13. wayith’hal’ku migoy ‘el-goy mimam’lakah ‘el-`am ‘acher. 
 

Ps105:13 And they wandered about from nation to nation, from one kingdom to another people. 
 

‹13› καὶ διῆλθον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος,  
 ἐκ βασιλείας εἰς λαὸν ἕτερον·   
13 kai di�lthon ex ethnous eis ethnos,  

 ek basileias eis laon heteron;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIKLN  MDILR  GKEIE  MWYRL  MC@  GIPD-@L 14 

:�‹¹�́�¸÷ �¶†‹·�¼” ‰µ�ŸIµ‡ �´™̧�́”¸� �́…´‚ µ‰‹¹M¹†-‚¾� …‹ 

14. lo’-hiniach ‘adam l’`ash’qam wayokach `aleyhem m’lakim. 
 

Ps105:14 He permitted no man to oppress them, and He reproved kings for  their sakes: 
 

‹14› οὐκ ἀφῆκεν ἄνθρωπον ἀδικῆσαι αὐτοὺς  
 καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς  
14 ouk aph�ken anthr�pon adik�sai autous  

 kai �legxen hyper aut�n basileis  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERXZ-L@  I@IAPLE  IGIYNA  ERBZ-L@ 15 

:E”·š́U-�µ‚ ‹µ‚‹¹ƒ̧’¹�¸‡ ‹́‰‹¹�̧÷¹ƒ E”̧B¹U-�µ‚ ‡Š 

15. ‘al-tig’`u bim’shichay w’lin’bi’ay ‘al-tare`u. 
 

Ps105:15 Do not touch My anointed ones, and do My prophets no harm.  
 

‹15› Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου  
 καὶ ἐν τοῖς προφήταις µου µὴ πονηρεύεσθε.   
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15 M� haptesthe t�n christ�n mou  

 kai en tois proph�tais mou m� pon�reuesthe.   
       among 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAY  MGL-DHN-LK  UX@D-LR  ARX  @XWIE 16 

:š́ƒ́� �¶‰¶�-†·Hµ÷-�´J —¶š́‚́†-�µ” ƒ́”́š ‚́ş̌™¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayiq’ra’ ra`ab `al-ha’arets kal-mateh-lechem shabar. 
 

Ps105:16 And He called for a famine upon the land; He broke the whole staff of bread. 
 

‹16› καὶ ἐκάλεσεν λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν,  
 πᾶν στήριγµα ἄρτου συνέτριψεν·   
16 kai ekalesen limon epi t�n g�n,  

 pan st�rigma artou synetripsen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQEI  XKNP  CARL  YI@  MDIPTL  GLY 17 

:•·“Ÿ‹ šµJ¸÷¹’ …¶ƒ¶”¸� �‹¹‚ �¶†‹·’̧–¹� ‰µ�´� ˆ‹ 

17. shalach liph’neyhem ‘ish l’`ebed nim’kar Yoseph. 
 

Ps105:17 He sent a man before them, Yoseph, who was sold as a slave. 
 

‹17› ἀπέστειλεν ἔµπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπον,  
 εἰς δοῦλον ἐπράθη Ιωσηφ.   
17 apesteilen emprosthen aut�n anthr�pon,  

 eis doulon eprath� I�s�ph.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  D@A  LFXA  EILBX  LAKA  EPR 18 

:Ÿ�̧–µ’ †´‚́A �¶ˆ¸šµA ‡‹́�¸„µš �¶ƒ¶Jµƒ EM¹” ‰‹ 

18. `inu bakebel rag’layu bar’zel ba’ah naph’sho. 
 

Ps105:18 They hurt his feet with  fetters, his soul entered into irons; 
 

‹18› ἐταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ,  
 σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ  
18 etapein�san en pedais tous podas autou,  

 sid�ron di�lthen h� psych� autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDZTXV  DEDI  ZXN@  EXAC-@A  ZR-CR 19 

:E†¸œ́–́ş̌˜ †´E†´‹ œµş̌÷¹‚ Ÿš́ƒ̧…-‚¾A œ·”-…µ” Š‹ 

19. `ad-`eth bo’-d’baro ‘im’rath Yahúwah ts’raphath’hu. 
 

Ps105:19 Until  the time that his word came, the word of DEDI  tested him. 
 

‹19› µέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ,  
 τὸ λόγιον κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν.   
19 mechri tou elthein ton logon autou,  

 to logion kyriou epyr�sen auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EDGZTIE  MINR  LYN  EDXIZIE  JLN  GLY 20 

:E†·‰¸Uµ–̧‹µ‡ �‹¹Lµ” �·�¾÷ E†·š‹¹Uµ‹µ‡ ¢¶�¶÷ ‰µ�´� � 

20. shalach melek wayatirehu moshel `amim way’phat’chehu. 
 

Ps105:20 The king sent and released him, the ruler of peoples, and set him free. 
 

‹20› ἀπέστειλεν βασιλεὺς καὶ ἔλυσεν αὐτόν,  
 ἄρχων λαῶν, καὶ ἀφῆκεν αὐτόν·   
20 apesteilen basileus kai elysen auton,  

 arch�n la�n, kai aph�ken auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIPW-LKA  LYNE  EZIAL  OEC@  ENY 21 

:Ÿ’́‹̧’¹™-�´�¸A �·�¾÷E Ÿœ‹·ƒ̧� ‘Ÿ…́‚ Ÿ÷́ā ‚� 

21. samo ‘adon l’beytho umoshel b’kal-qin’yano. 
 

Ps105:21 He made him master of his house and ruler  over all his possessions, 
 

‹21› κατέστησεν αὐτὸν κύριον τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
 καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς κτήσεως αὐτοῦ  
21 katest�sen auton kyrion tou oikou autou  

 kai archonta pas�s t�s kt�se�s autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKGI  EIPWFE  EYTPA  EIXY  XQ@L 22 

:�·Jµ‰¸‹ ‡‹́’·™̧ˆE Ÿ�̧–µ’̧A ‡‹́š́ā š¾“¸‚¶� ƒ� 

22. le’sor sarayu b’naph’sho uz’qenayu y’chakem. 
 

Ps105:22 To bind his rulers at his pleasure, that he teach his elders wisdom. 
 

‹22› τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτὸν  
 καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι.   
22 tou paideusai tous archontas autou h�s heauton  
       instruct                                   as he himself 

 kai tous presbyterous autou sophisai.   
                   to make wise 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MG-UX@A  XB  AWRIE  MIXVN  L@XYI  @AIE 23 

:�´‰-—¶š¶‚̧A š́B ƒ¾™¼”µ‹̧‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

23. wayabo’ Yis’ra’El Mits’rayim w’Ya`aqob gar b’erets-Cham. 
 

Ps105:23 Yisrael also came into Egypt and Yaaqob (Jacob) sojourned in the land of Ham. 
 

‹23› καὶ εἰσῆλθεν Ισραηλ εἰς Αἴγυπτον,  
 καὶ Ιακωβ παρῴκησεν ἐν γῇ Χαµ·   
23 kai eis�lthen Isra�l eis Aigypton,  

 kai Iak�b parŸk�sen en gÿ Cham;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXVN  EDNVRIE  C@N  ENR-Z@  XTIE 24 

:‡‹́š́Q¹÷ E†·÷¹ ¼̃”µIµ‡ …¾‚̧÷ ŸLµ”-œ¶‚ š¶–¶Iµ‡ …� 
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24. wayepher ‘eth-`amo m’od waya`atsimehu mitsarayu. 
 

Ps105:24 And He increased His people greatly, and made them stronger than their adversaries.  
 

‹24› καὶ ηὔξησεν τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα  
 καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ.   
24 kai �ux�sen ton laon autou sphodra  

 kai ekratai�sen auton hyper tous echthrous autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICARA  LKPZDL  ENR  @PYL  MAL  JTD 25 

:‡‹́…´ƒ¼”µA �·Jµ’̧œ¹†¸� ŸLµ” ‚¾’̧ā¹� �´A¹� ¢µ–́† †� 

25. haphak libam lis’no’ `amo l’hith’nakel ba`abadayu. 
 

Ps105:25 He turned their heart to hate His people, to deal craftily with  His servants. 
 

‹25› µετέστρεψεν τὴν καρδίαν αὐτῶν τοῦ µισῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ,  
 τοῦ δολιοῦσθαι ἐν τοῖς δούλοις αὐτοῦ.   
25 metestrepsen t�n kardian aut�n tou mis�sai ton laon autou,  

 tou doliousthai en tois doulois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-XGA  XY@  OXD@  ECAR  DYN  GLY 26 

:ŸA-šµ‰´A š¶�¼‚ ‘¾š¼†µ‚ ŸC¸ƒµ” †¶�¾÷ ‰µ�´� ‡� 

26. shalach Mosheh `ab’ddo ‘Aharon ‘asher bachar-bo. 
 

Ps105:26 He sent Moshe His servant, and Aharon, whom He had chosen. 
 

‹26› ἐξαπέστειλεν Μωυσῆν τὸν δοῦλον αὐτοῦ,  
 Ααρων, ὃν ἐξελέξατο αὐτόν·   
26 exapesteilen M�us�n ton doulon autou,  

 Aar�n, hon exelexato auton;   
                  for himself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MG  UX@A  MIZTNE  EIZEZ@  IXAC  MA-ENY 27 

:�´‰ —¶š¶‚̧A �‹¹œ̧–¾÷E ‡‹́œŸœ¾‚ ‹·ş̌ƒ¹C �´ƒ-E÷́ā ˆ� 

27. samu-bam dib’rey ‘othothayu umoph’thim b’erets Cham. 
 

Ps105:27 They performed the words of His signs among them, and miracles in the land of Ham. 
 

‹27› ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σηµείων αὐτοῦ  
 καὶ τῶν τεράτων ἐν γῇ Χαµ.   
27 etheto en autois tous logous t�n s�mei�n autou  

 kai t�n terat�n en gÿ Cham.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXAC-Z@  EXN-@LE  JYGIE  JYG  GLY 28 

  :‡‡́š́ƒ̧C-œ¶‚ Eš́÷-‚¾�¸‡ ¢¹�̧‰µIµ‡ ¢¶�¾‰ ‰µ�´� ‰� 

28. shalach choshek wayach’shik w’lo’-maru ‘eth-d’baraww.  
 

Ps105:28 He sent darkness and made it dark; and they did not rebel against His words. 
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‹28› ἐξαπέστειλεν σκότος, καὶ ἐσκότασεν,  
 καὶ παρεπίκραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ.   
28 exapesteilen skotos, kai eskotasen,  

 kai parepikranan tous logous autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZBC-Z@  ZNIE  MCL  MDININ-Z@  JTD 29 

:�´œ́„̧C-œ¶‚ œ¶÷́Iµ‡ �´…¸� �¶†‹·÷‹·÷-œ¶‚ ¢µ–́† Š� 
29. haphak ‘eth-meymeyhem l’dam wayameth ‘eth-d’gatham.  
 

Ps105:29 He turned their waters into blood and caused their fish to die. 
 

‹29› µετέστρεψεν τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷµα  
 καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἰχθύας αὐτῶν.   
29 metestrepsen ta hydata aut�n eis haima  

 kai apekteinen tous ichthuas aut�n.   
       killed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIKLN  IXCGA  MIRCXTV  MVX@  UXY 30 

:�¶†‹·�¸�µ÷ ‹·ş̌…µ‰¸A �‹¹”¸C¸šµ–̧˜ �´˜̧šµ‚ —µš́� � 

30. sharats ‘ar’tsam ts’phar’d’`im b’chad’rey mal’keyhem. 
 

Ps105:30 Their land swarmed with frogs even in the chambers of their kings. 
 

‹30› ἐξῆρψεν ἡ γῆ αὐτῶν βατράχους  
 ἐν τοῖς ταµιείοις τῶν βασιλέων αὐτῶν.   
30 ex�rpsen h� g� aut�n batrachous  

 en tois tamieiois t�n basile�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLEAB-LKA  MIPK  AXR  @AIE  XN@ 31 

:�´�Eƒ̧B-�´�¸A �‹¹M¹J ƒ¾š́” ‚¾ƒ́Iµ‡ šµ÷´‚ ‚� 

31. ‘amar wayabo’ `arob kinim b’kal-g’bulam. 
 

Ps105:31 He spoke, and there came a swarm of flies and gnats in all their territory . 
 

‹31› εἶπεν, καὶ ἦλθεν κυνόµυια  
 καὶ σκνῖπες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν.   
31 eipen, kai �lthen kynomuia  

 kai sknipes en pasi tois horiois aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVX@A  ZEADL  Y@  CXA  MDINYB  OZP 32 

:�´˜̧šµ‚̧A œŸƒ́†¶� �·‚ …´š́A �¶†‹·÷¸�¹B ‘µœ́’ ƒ� 

32. nathan gish’meyhem barad ‘esh lehaboth b’ar’tsam. 
 

Ps105:32 He gave them hail for rain , and flaming fire  in their land. 
 

‹32› ἔθετο τὰς βροχὰς αὐτῶν χάλαζαν,  
 πῦρ καταφλέγον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν,  
32 etheto tas brochas aut�n chalazan,  
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              He made their rains into hail 

 pyr kataphlegon en tÿ gÿ aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLEAB  UR  XAYIE  MZP@ZE  MPTB  JIE 33 

:�´�Eƒ̧B —·” š·Aµ�̧‹µ‡ �´œ́’·‚̧œE �´’̧–µB ¢µIµ‡ „� 

33. wayak gaph’nam uth’enatham way’shaber `ets g’bulam. 
 

Ps105:33 He struck down their vines also and their fig trees, and shattered the trees of their territory . 
 

‹33› καὶ ἐπάταξεν τὰς ἀµπέλους αὐτῶν καὶ τὰς συκᾶς αὐτῶν  
 καὶ συνέτριψεν πᾶν ξύλον ὁρίου αὐτῶν.   
33 kai epataxen tas ampelous aut�n kai tas sykas aut�n  

 kai synetripsen pan xylon horiou aut�n.   
                  every tree 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTQN  OI@E  WLIE  DAX@  @AIE  XN@ 34 

:š́P̧“¹÷ ‘‹·‚̧‡ ™¶�¶‹̧‡ †¶A̧šµ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ šµ÷´‚ …� 

34. ‘amar wayabo’ ‘ar’beh w’yeleq w’eyn mis’par. 
 

Ps105:34 He spoke, and locusts came, and caterpillars, that is without  number, 
 

‹34› εἶπεν, καὶ ἦλθεν ἀκρὶς  
 καὶ βροῦχος, οὗ οὐκ ἦν ἀριθµός,  
34 eipen, kai �lthen akris  

 kai brouchos, hou ouk �n arithmos,  
       grasshopper, of which there was no number 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZNC@  IXT  LK@IE  MVX@A  AYR-LK  LK@IE 35 

:�´œ́÷¸…µ‚ ‹¹ş̌P �µ�‚¾Iµ‡ �´˜̧šµ‚̧A ƒ¶ā·”-�´J �µ�‚¾Iµ‡ †� 

35. wayo’kal kal-`eseb b’ar’tsam wayo’kal p’ri ‘ad’matham. 
 

Ps105:35 And ate up all vegetation in their land, and ate up the fruit  of their ground. 
 

‹35› καὶ κατέφαγεν πάντα τὸν χόρτον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν  
 καὶ κατέφαγεν τὸν καρπὸν τῆς γῆς αὐτῶν.   
35 kai katephagen panta ton chorton en tÿ gÿ aut�n  

 kai katephagen ton karpon t�s g�s aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPE@-LKL  ZIY@X  MVX@A  XEKA-LK  JIE 36 

:�´’Ÿ‚-�´�̧� œ‹¹�‚·š �´˜̧šµ‚̧A šŸ�̧A-�´J ¢µIµ‡ ‡� 

36. wayak kal-b’kor b’ar’tsam re’shith l’kal-‘onam. 
 

Ps105:36 He also struck down all the firstborn  in their land, the first fruits  of all their vigor .  
 

‹36› καὶ ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν,  
 ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν,  
36 kai epataxen pan pr�totokon en tÿ gÿ aut�n,  

 aparch�n pantos ponou aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:LYEK  EIHAYA  OI@E  ADFE  SQKA  M@IVEIE 37 

:�·�ŸJ ‡‹́Š́ƒ̧�¹A ‘‹·‚̧‡ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶�̧A �·‚‹¹˜ŸIµ‡ ˆ� 

37. wayotsi’em b’keseph w’zahab w’eyn bish’batayu koshel. 
 

Ps105:37 Then He brought them out with  silver and gold,  
and among His tribes there was not one who stumbled. 
 

‹37› καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ  
 καὶ οὐκ ἦν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ἀσθενῶν.   
37 kai ex�gagen autous en argyriŸ kai chrysiŸ  

 kai ouk �n en tais phylais aut�n asthen�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILR  MCGT  LTP-IK  MZ@VA  MIXVN  GNY 38 

:�¶†‹·�¼” �´C¸‰µP �µ–́’-‹¹J �´œ‚·˜̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‰µ÷́ā ‰� 

38. samach Mits’rayim b’tse’tham ki-naphal pach’dam `aleyhem. 
 

Ps105:38 Egypt was glad when they departed, for  the dread of them had fallen upon them. 
 

‹38› εὐφράνθη Αἴγυπτος ἐν τῇ ἐξόδῳ αὐτῶν,  
 ὅτι ἐπέπεσεν ὁ φόβος αὐτῶν ἐπ’ αὐτούς.   
38 euphranth� Aigyptos en tÿ exodŸ aut�n,  

 hoti epepesen ho phobos aut�n epí autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLIL  XI@DL  Y@E  JQNL  OPR  YXT 39 

:†´�¸‹́� š‹¹‚́†¸� �·‚̧‡ ¢́“´÷¸� ‘́’́” āµš́P Š� 

39. paras `anan l’masak w’esh l’ha’ir lay’lah. 
 

Ps105:39 He spread a cloud for  a covering, and fire  to illumine by night. 
 

‹39› διεπέτασεν νεφέλην εἰς σκέπην αὐτοῖς  
 καὶ πῦρ τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν νύκτα.   
39 diepetasen nephel�n eis skep�n autois  
              their protection 

 kai pyr tou ph�tisai autois t�n nykta.   
         give light to them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRIAYI  MINY  MGLE  ELY  @AIE  L@Y 40 

:�·”‹¹A̧āµ‹ �¹‹µ÷́� �¶‰¶�¸‡ ‡́�¸ā ‚·ƒ́Iµ‡ �µ‚́� ÷ 

40. sha’al wayabe’ s’law w’lechem shamayim yas’bi`em. 
 

Ps105:40 They asked, and He brought quail, and satisfied them with the  bread of heaven. 
 

‹40› ᾔτησαν, καὶ ἦλθεν ὀρτυγοµήτρα,  
 καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς·   
40 ÿt�san, kai �lthen ortygom�tra,  

 kai arton ouranou enepl�sen autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDP  ZEIVA  EKLD  MIN  EAEFIE  XEV  GZT 41 
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:š́†´’ œŸI¹QµA E�̧�´† �¹‹́÷ EƒEˆ´Iµ‡ šE˜ ‰µœ́P ‚÷ 

41. pathach tsur wayazubu mayim hal’ku batsioth nahar. 
 

Ps105:41 He opened the rock and water flowed out; it ran  in the dry places like a river. 
 

‹41› διέρρηξεν πέτραν, καὶ ἐρρύησαν ὕδατα,  
 ἐπορεύθησαν ἐν ἀνύδροις ποταµοί.   
41 dierr�xen petran, kai erry�san hydata,  

 eporeuth�san en anydrois potamoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECAR  MDXA@-Z@  EYCW  XAC-Z@  XKF-IK 42 

:ŸC¸ƒµ” �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ Ÿ�̧…´™ šµƒ̧C-œ¶‚ šµ�́ˆ-‹¹J ƒ÷ 

42. ki-zakar ‘eth-d’bar qad’sho ‘eth-‘Ab’raham `ab’ddo. 
 

Ps105:42 For He remembered His holy word with  Abraham His servant; 
 

‹42› ὅτι ἐµνήσθη τοῦ λόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ  
 τοῦ πρὸς Αβρααµ τὸν δοῦλον αὐτοῦ  
42 hoti emn�sth� tou logou tou hagiou autou  

 tou pros Abraam ton doulon autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXIGA-Z@  DPXA  OEYYA  ENR  @VEIE 43 

:‡‹́š‹¹‰¸A-œ¶‚ †´M¹ş̌A ‘Ÿā́ā̧ƒ ŸLµ” ‚¹˜ŸIµ‡ „÷ 

43. wayotsi’ `amo b’sason b’rinah ‘eth-b’chirayu. 
 

Ps105:43 And He brought forth  His people with  joy, His chosen ones with  a joyful shout. 
 

‹43› καὶ ἐξήγαγεν τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει  
 καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ.   
43 kai ex�gagen ton laon autou en agalliasei  

 kai tous eklektous autou en euphrosynÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYXII  MIN@L  LNRE  MIEB  ZEVX@  MDL  OZIE 44 

:E�́š‹¹‹ �‹¹Lº‚̧� �µ÷¼”µ‡ �¹‹ŸB œŸ˜̧šµ‚ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ …÷ 

44. wayiten lahem ‘ar’tsoth goyim wa`amal l’umim yirashu. 
 

Ps105:44 He gave to them also the lands of the nations,  
that they inherited the labor of the peoples, 
 

‹44› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν,  
 καὶ πόνους λαῶν ἐκληρονόµησαν,  
44 kai ed�ken autois ch�ras ethn�n,  

 kai ponous la�n ekl�ronom�san,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  EXVPI  EIZXEZE  EIWG  EXNYI  XEARA 45 

:D´‹-E�¸�µ† Eš¾˜̧’¹‹ ‡‹́œ¾šŸœ̧‡ ‡‹́Rº‰ Eş̌÷̧�¹‹ šEƒ¼”µA †÷ 

45. ba`abur yish’m’ru chuqayu w’thorothayu yin’tsoru.  Hal’lu-Yah. 
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Ps105:45 So that they might keep His statutes and observe His laws.  HalleluYah! 
 

‹45› ὅπως ἂν φυλάξωσιν τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ  
 καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν.   
45 hop�s an phylax�sin ta dikai�mata autou  

 kai ton nomon autou ekz�t�s�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 106 
 

Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Ps 106 
 

:ECQG  MLERL  IK  AEH-IK  DEDIL  ECED  DIELLD Ps106:1 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ-‹¹J †´E†´‹µ� E…Ÿ† D´‹E�¸�µ† ‚ 

1. Hal’luYah hodu laYahúwah ki-tob ki l’`olam chas’do. 
 

Ps106:1 HalleluYah! Oh give thanks to DEDI, for  He is good; for  His lovingkindness is everlasting. 
 

‹105:1›  Αλληλουια.   
 Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός,  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
1   All�louia.   

 Exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti chr�stos,  

 hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLDZ-LK  RINYI  DEDI  ZEXEAB  LLNI  IN 2 

:Ÿœ́K¹†¸U-�´J µ”‹¹÷¸�µ‹ †´E†´‹ œŸšEƒ̧B �·Kµ÷¸‹ ‹¹÷ ƒ 

2. mi y’malel g’buroth Yahúwah yash’mi`a kal-t’hilatho. 
 

Ps106:2 Who can speak of the mighty deeds of DEDI, or can make heard all His praise? 
 

‹2› τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ κυρίου,  
 ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ;   
2 tis lal�sei tas dynasteias tou kyriou,  

 akoustas poi�sei pasas tas aineseis autou?   
    Audibly, who shall offer 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZR-LKA  DWCV  DYR  HTYN  IXNY  IXY@ 3 

:œ·”-�´�¸ƒ †´™́…¸˜ †·ā¾” Š́P̧�¹÷ ‹·ş̌÷¾� ‹·ş̌�µ‚ „ 

3. ‘ash’rey shom’rey mish’pat `oseh ts’daqah b’kal-`eth. 
 

Ps106:3 Blessed are those who keep justice, who practice righteousness at all times!  
 

‹3› µακάριοι οἱ φυλάσσοντες κρίσιν  
 καὶ ποιοῦντες δικαιοσύνην ἐν παντὶ καιρῷ.   
3 makarioi hoi phylassontes krisin  

 kai poiountes dikaiosyn�n en panti kairŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZREYIA  IPCWT  JNR  OEVXA  DEDI  IPXKF 4 
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:¡¶œ́”E�‹¹A ‹¹’·…¸™́P ¡¶Lµ” ‘Ÿ˜̧š¹A †´E†´‹ ‹¹’·ş̌�́ˆ … 

4. zak’reni Yahúwah bir’tson `amek paq’deni bishu`atheak. 
 

Ps106:4 Remember me, O DEDI, in Your favor  toward Your people; visit me with  Your salvation, 
 

‹4› µνήσθητι ἡµῶν, κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ λαοῦ σου,  
 ἐπίσκεψαι ἡµᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ σου  
4 mn�sth�ti h�m�n, kyrie, en tÿ eudokia� tou laou sou,  
         us 

 episkepsai h�mas en tŸ s�t�riŸ sou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZLGP-MR  LLDZDL  JIEB  ZGNYA  GNYL  JIXIGA  ZAEHA  ZE@XL 5 

:¡¶œ́�¼‰µ’-�¹” �·Kµ†¸œ¹†¸� ¡¶‹ŸB œµ‰¸÷¹ā̧A µ‰¾÷̧ā¹� ¡‹¶š‹¹‰¸A œµƒŸŞ̌A œŸ‚̧š¹� † 

5. lir’oth b’tobath b’chireyak lis’moach b’sim’chath goyeak l’hith’halel `im-nachalatheak. 
 

Ps106:5 That I may see the prosperity of Your chosen ones,  
that I may rejoice in the gladness of Your nation, that I may glory with  Your inheritance.  
 

‹5› τοῦ ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστότητι τῶν ἐκλεκτῶν σου,  
 τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν τῇ εὐφροσύνῃ τοῦ ἔθνους σου,  
 τοῦ ἐπαινεῖσθαι µετὰ τῆς κληρονοµίας σου.   
5 tou idein en tÿ chr�stot�ti t�n eklekt�n sou,  

 tou euphranth�nai en tÿ euphrosynÿ tou ethnous sou,  

 tou epaineisthai meta t�s kl�ronomias sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPRYXD  EPIERD  EPIZEA@-MR  EP@HG 6 

:E’̧”´�̧š¹† E’‹¹‡½”¶† E’‹·œŸƒ¼‚-�¹” E’‚́Š́‰ ‡ 

6. chata’nu `im-‘abotheynu he`ewinu hir’sha`’nu. 
 

Ps106:6 We have sinned like our fathers, we have committed iniquity, we have behaved wickedly. 
 

‹6› ἡµάρτοµεν µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν,  
 ἠνοµήσαµεν, ἠδικήσαµεν.   
6 h�martomen meta t�n pater�n h�m�n,  

 �nom�samen, �dik�samen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JICQG  AX-Z@  EXKF  @L  JIZE@LTP  ELIKYD-@L  MIXVNA  EPIZEA@ 7 

:SEQ-MIA  MI-LR  EXNIE   

¡‹¶…´“¼‰ ƒ¾š-œ¶‚ Eş̌�´ˆ ‚¾� ¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’ E�‹¹J¸ā¹†-‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷¸ƒ E’‹·œŸƒ¼‚ ˆ 

:•E“-�µ‹̧A �´‹-�µ” Eş̌÷µIµ‡  
7. ‘abotheynu b’Mits’rayim lo’-his’kilu niph’l’otheyak  
lo’ zak’ru ‘eth-rob chasadeyak wayam’ru `al-yam b’yam-suph. 
 

Ps106:7 Our fathers in Egypt did not understand Your wonders;  
they did not remember Your abundant kindnesses, but rebelled by the sea, at the Red Sea. 
 

‹7› οἱ πατέρες ἡµῶν ἐν Αἰγύπτῳ οὐ συνῆκαν τὰ θαυµάσιά σου  
 οὐκ ἐµνήσθησαν τοῦ πλήθους τοῦ ἐλέους σου  
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 καὶ παρεπίκραναν ἀναβαίνοντες ἐν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ.   
7 hoi pateres h�m�n en AigyptŸ ou syn�kan ta thaumasia sou  

 ouk emn�sth�san tou pl�thous tou eleous sou  

 kai parepikranan anabainontes en tÿ erythra� thalassÿ.   
            while ascending into 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZXEAB-Z@  RICEDL  ENY  ORNL  MRIYEIE 8 

:Ÿœ́šEƒ̧B-œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ†¸� Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷̧� �·”‹¹�ŸIµ‡ ‰ 

8. wayoshi`em l’ma`an sh’mo l’hodi`a ‘eth-g’buratho. 
 

Ps106:8 But He saved them for the sake of His name, that He might make His power known. 
 

‹8› καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ  
 τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ·   
8 kai es�sen autous heneken tou onomatos autou  

 tou gn�risai t�n dynasteian autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNK  ZENDZA  MKILEIE  AXGIE  SEQ-MIA  XRBIE 9 

:š́A̧…¹LµJ œŸ÷¾†¸UµA �·�‹¹�ŸIµ‡ ƒ́š½‰¶Iµ‡ •E“-�µ‹̧A šµ”¸„¹Iµ‡ Š 

9. wayig’`ar b’yam-suph wayecherab wayolikem bat’homoth kamid’bar. 
 

Ps106:9 Thus He rebuked the Red Sea and it dried up,  
and He led them through the deeps, as through the wilderness. 
 

‹9› καὶ ἐπετίµησεν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, καὶ ἐξηράνθη,  
 καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀβύσσῳ ὡς ἐν ἐρήµῳ·   
9 kai epetim�sen tÿ erythra� thalassÿ, kai ex�ranth�,  

 kai h�d�g�sen autous en abyssŸ h�s en er�mŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIE@  CIN  ML@BIE  @PEY  CIN  MRIYEIE 10 

:ƒ·‹Ÿ‚ …µI¹÷ �·�´‚̧„¹Iµ‡ ‚·’Ÿā …µI¹÷ �·”‹¹�ŸIµ‡ ‹ 

10. wayoshi`em miyad sone’ wayig’alem miyad ‘oyeb. 
 

Ps106:10 So He saved them from the hand of the one who hated them,  
and redeemed them from the hand of the enemy. 
 

‹10› καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς µισούντων  
 καὶ ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ·   
10 kai es�sen autous ek cheiros misount�n  

 kai elytr�sato autous ek cheiros echthrou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XZEP  @L  MDN  CG@  MDIXV  MIN-EQKIE 11 

:š́œŸ’ ‚¾� �¶†·÷ …´‰¶‚ �¶†‹·š́˜ �¹‹µ÷-ENµ�¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’kasu-mayim tsareyhem ‘echad mehem lo’ nothar. 
 

Ps106:11 The waters covered their adversaries; not one of them was left. 
 

‹11› καὶ ἐκάλυψεν ὕδωρ τοὺς θλίβοντας αὐτούς,  
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 εἷς ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη.   
11 kai ekaluuen hyd�r tous thlibontas autous,  

 heis ex aut�n ouch hypeleiphth�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLDZ  EXIYI  EIXACA  EPIN@IE 12 

:Ÿœ́K¹†¸U Eš‹¹�́‹ ‡‹́š́ƒ̧…¹ƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya’aminu bid’barayu yashiru t’hilatho. 
 

Ps106:12 Then they believed His words; they sang His praise.  
 

‹12› καὶ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ  
 καὶ ᾖσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ.   
12 kai episteusan en tois logois autou  

 kai ÿsan t�n ainesin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZVRL  EKG-@L  EIYRN  EGKY  EXDN 13 

:Ÿœ́ ¼̃”µ� EJ¹‰-‚¾� ‡‹́ā¼”µ÷ E‰¸�´� Eš¼†¹÷ „‹ 

13. miharu shak’chu ma`asayu lo’-chiku la`atsatho. 
 

Ps106:13 They quickly forgot His works; they did not wait for  His counsel, 
 

‹13› ἐτάχυναν ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ,  
 οὐχ ὑπέµειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ·   
13 etachynan epelathonto t�n erg�n autou,  

 ouch hypemeinan t�n boul�n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENIYIA  L@-EQPIE  XACNA  DE@Z  EE@ZIE 14 

:‘Ÿ÷‹¹�‹¹A �·‚-ENµ’̧‹µ‡ š́A̧…¹LµA †´‡¼‚µœ EEµ‚̧œ¹Iµ‡ …‹ 

14. wayith’auu tha’awah bamid’bar way’nasu-‘El bishimon. 
 

Ps106:14 But they lusted greatly in the wilderness, and  tempted El in the desert. 
 

‹14› καὶ ἐπεθύµησαν ἐπιθυµίαν ἐν τῇ ἐρήµῳ  
 καὶ ἐπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ἀνύδρῳ.   
14 kai epethym�san epithymian en tÿ er�mŸ  

 kai epeirasan ton theon en anydrŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MYTPA  OEFX  GLYIE  MZL@Y  MDL  OZIE 15 

:�´�̧–µ’̧A ‘Ÿˆ´š ‰µKµ�̧‹µ‡ �´œ́�½‚¶� �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiten lahem she’elatham way’shalach razon b’naph’sham. 
 

Ps106:15 So He gave them their request, but sent a wasting disease among their souls.  
 

‹15› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ αἴτηµα αὐτῶν  
 καὶ ἐξαπέστειλεν πλησµονὴν εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν.   
15 kai ed�ken autois to ait�ma aut�n  

 kai exapesteilen pl�smon�n eis tas psychas aut�n.   
       fullness 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  YECW  OXD@L  DPGNA  DYNL  E@PWIE 16 

:†´E†´‹ �Ÿ…¸™ ‘¾š¼†µ‚̧� †¶’¼‰µLµA †¶�¾÷¸� E‚̧’µ™̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’qan’u l’Mosheh bamachaneh l’Aharon q’dosh Yahúwah. 
 

Ps106:16 When they became envious of Moshe in the camp, and of Aharon, the holy one of DEDI, 
 

‹16› καὶ παρώργισαν Μωυσῆν ἐν τῇ παρεµβολῇ  
 καὶ Ααρων τὸν ἅγιον κυρίου·   
16 kai par�rgisan M�us�n en tÿ parembolÿ  

 kai Aar�n ton hagion kyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXIA@  ZCR-LR  QKZE  OZC  RLAZE  UX@-GZTZ 17 

:�´š‹¹ƒ¼‚ œµ…¼”-�µ” “µ�¸Uµ‡ ‘´œ́C ”µ�¸ƒ¹Uµ‡ —¶š¶‚-‰µU̧–¹U ˆ‹ 

17. tiph’tach-‘erets watib’la` Dathan wat’kas `al-`adath ‘Abiram. 
 

Ps106:17 The earth opened and swallowed up Dathan, and covered over the company of Abiram . 
 

‹17› ἠνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν ∆αθαν  
 καὶ ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Αβιρων·   
17 �noichth� h� g� kai katepien Dathan  

 kai ekaluuen epi t�n synag�g�n Abir�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRYX  HDLZ  DADL  MZCRA  Y@-XRAZE 18 

:�‹¹”´�̧š Š·†µ�¸U †´ƒ́†¶� �´œ́…¼”µA �·‚-šµ”¸ƒ¹Uµ‡ ‰‹ 

18. watib’`ar-‘esh ba`adatham lehabah t’lahet r’sha`im. 
 

Ps106:18 And a fire blazed up in their company; the flame consumed the wicked.  
 

‹18› καὶ ἐξεκαύθη πῦρ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν,  
 φλὸξ κατέφλεξεν ἁµαρτωλούς.   
18 kai exekauth� pyr en tÿ synag�gÿ aut�n,  

 phlox katephlexen hamart�lous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQNL  EEGZYIE  AXGA  LBR-EYRI 19 

:†´�·Nµ÷¸� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ ƒ·š¾‰¸A �¶„·”-Eā¼”µ‹ Š‹ 

19. ya`asu-`egel b’Choreb wayish’tachawu l’masekah. 
 

Ps106:19 They made a calf in Horeb and worshiped a molten image. 
 

‹19› καὶ ἐποίησαν µόσχον ἐν Χωρηβ  
 καὶ προσεκύνησαν τῷ γλυπτῷ·   
19 kai epoi�san moschon en Ch�r�b  

 kai prosekyn�san tŸ glyptŸ;   
       they did obeisance to the carving 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AYR  LK@  XEY  ZIPAZA  MCEAK-Z@  EXINIE 20 

:ƒ¶ā·” �·�¾‚ šŸ� œ‹¹’̧ƒµœ̧A �´…Ÿƒ̧J-œ¶‚ Eš‹¹÷́Iµ‡ � 
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20. wayamiru ‘eth-k’bodam b’thab’nith shor ‘okel `eseb. 
 

Ps106:20 Thus they exchanged their glory  for  the image of an ox that eats grass. 
 

‹20› καὶ ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν  
 ἐν ὁµοιώµατι µόσχου ἔσθοντος χόρτον.   
20 kai �llaxanto t�n doxan aut�n  

 en homoi�mati moschou esthontos chorton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVNA  ZELCB  DYR  MRIYEN  L@  EGKY 21 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A œŸ�¾…̧„ †¶ā¾” �´”‹¹�Ÿ÷ �·‚ E‰¸�́� ‚� 

21. shak’chu ‘El moshi`am `oseh g’doloth b’Mits’rayim. 
 

Ps106:21 They forgot El their Savior, who had done great things in Egypt, 
 

‹21› ἐπελάθοντο τοῦ θεοῦ τοῦ σῴζοντος αὐτούς,  
 τοῦ ποιήσαντος µεγάλα ἐν Αἰγύπτῳ,  
21 epelathonto tou theou tou sŸzontos autous,  

 tou poi�santos megala en AigyptŸ,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEQ-MI-LR  ZE@XEP  MG  UX@A  ZE@LTP 22 

:•E“-�µ‹-�µ” œŸ‚́šŸ’ �´‰ —¶š¶‚̧A œŸ‚́�¸–¹’ ƒ� 

22. niph’la’oth b’erets Cham nora’oth `al-yam-suph. 
 

Ps106:22  Wonders in the land of Cham and awesome things by the Red Sea. 
 

‹22› θαυµαστὰ ἐν γῇ Χαµ,  
 φοβερὰ ἐπὶ θαλάσσης ἐρυθρᾶς.   
22 thaumasta en gÿ Cham,  

 phobera epi thalass�s erythras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXIGA  DYN  ILEL  MCINYDL  XN@IE 23 

:ZIGYDN  EZNG  AIYDL  EIPTL  UXTA  CNR 

 …µ÷´” Ÿš‹¹‰¸ƒ †¶�¾÷ ‹·�E� �́…‹¹÷̧�µ†¸� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:œ‹¹‰¸�µ†·÷ Ÿœ́÷¼‰ ƒ‹¹�́†¸� ‡‹́’́–̧� —¶š¶PµA 
23. wayo’mer l’hash’midam luley Mosheh b’chiro `amad  
baperets l’phanayu l’hashib chamatho mehash’chith. 
 

Ps106:23 And He said that He would destroy them, unless Moshe His chosen one stood  
in the breach before Him, to turn away His wrath from destroying them. 
 

‹23› καὶ εἶπεν τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς,  
 εἰ µὴ Μωυσῆς ὁ ἐκλεκτὸς αὐτοῦ  
 ἔστη ἐν τῇ θραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ  
 τοῦ ἀποστρέψαι τὴν ὀργὴν αὐτοῦ τοῦ µὴ ἐξολεθρεῦσαι.   
23 kai eipen tou exolethreusai autous,  

 ei m� M�us�s ho eklektos autou  
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 est� en tÿ thrausei en�pion autou  

 tou apostrepsai t�n org�n autou tou m� exolethreusai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXACL  EPIN@D-@L  DCNG  UX@A  EQ@NIE 24 

:Ÿš́ƒ̧…¹� E’‹¹÷½‚¶†-‚¾� †´C¸÷¶‰ —¶š¶‚̧A E“¼‚̧÷¹Iµ‡ …� 

24. wayim’asu b’erets chem’dah lo’-he’eminu lid’baro. 
 

Ps106:24 Then they despised the pleasant land; they did not believe in His word, 
 

‹24› καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυµητήν,  
 οὐκ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ·   
24 kai exouden�san g�n epithym�t�n,  

 ouk episteusan tŸ logŸ autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  LEWA  ERNY  @L  MDILD@A  EPBXIE 25 

:†´E†´‹ �Ÿ™̧A E”̧÷´� ‚¾� �¶†‹·�»†´‚̧ƒ E’̧„́š·Iµ‡ †� 

25. wayerag’nu b’ahaleyhem lo’ sham’`u b’qol Yahúwah. 
 

Ps106:25 But they grumbled in their tents; they did not listen to the voice of DEDI. 
 

‹25› καὶ ἐγόγγυσαν ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν,  
 οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου.   
25 kai egoggysan en tois sk�n�masin aut�n,  

 ouk eis�kousan t�s ph�n�s kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  MZE@  LITDL  MDL  ECI  @YIE 26 

:š́A̧…¹LµA �´œŸ‚ �‹¹Pµ†¸� �¶†´� Ÿ…́‹ ‚́W¹Iµ‡ ‡� 

26. wayisa’ yado lahem l’hapil ‘otham bamid’bar. 
 

Ps106:26 Therefore He lifted up His hand to them that He would cast them down in the wilderness, 
 

‹26› καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ αὐτοῖς  
 τοῦ καταβαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ  
26 kai ep�ren t�n cheira autou autois  

 tou katabalein autous en tÿ er�mŸ  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVX@A  MZEXFLE  MIEBA  MRXF  LITDLE 27 

:œŸ˜́š¼‚́A �´œŸš́ˆ¸�E �¹‹ŸBµA �´”¸šµˆ �‹¹Pµ†¸�E ˆ� 

27. ul’hapil zar’`am bagoyim ul’zarotham ba’aratsoth. 
 

Ps106:27 And that He would cast their seed among the nations and to scatter them in the lands.  
 

‹27› καὶ τοῦ καταβαλεῖν τὸ σπέρµα αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν  
 καὶ διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις.   
27 kai tou katabalein to sperma aut�n en tois ethnesin  

 kai diaskorpisai autous en tais ch�rais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZN  IGAF  ELK@IE  XERT  LRAL  ECNVIE 28 
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:�‹¹œ·÷ ‹·‰¸ƒ¹ˆ E�¸�‚¾Iµ‡ šŸ”̧P �µ”µƒ̧� E…̧÷´Q¹Iµ‡ ‰� 

28. wayitsam’du l’Ba`al p’`or wayo’k’lu zib’chey methim. 
 

Ps106:28 They joined themselves also to Baal-peor, and ate the sacrifices of the dead. 
 

‹28› καὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγωρ  
 καὶ ἔφαγον θυσίας νεκρῶν·   
28 kai etelesth�san tŸ Beelpheg�r  

 kai ephagon thysias nekr�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTBN  MA-UXTZE  MDILLRNA  EQIRKIE 29 

:†´–·Bµ÷ �´A-—́ş̌–¹Uµ‡ �¶†‹·�¸�µ”µ÷¸A E“‹¹”¸�µIµ‡ Š� 

29. wayak’`isu b’ma`al’leyhem watiph’rats-bam magephah. 
 

Ps106:29 Thus they provoked Him to anger with  their deeds, and the plague broke out among them. 
 

‹29› καὶ παρώξυναν αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν,  
 καὶ ἐπληθύνθη ἐν αὐτοῖς ἡ πτῶσις.   
29 kai par�xynan auton en tois epit�deumasin aut�n,  

 kai epl�thynth� en autois h� pt�sis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTBND  XVRZE  LLTIE  QGPIT  CNRIE 30 

:†´–·BµLµ† šµ˜́”·Uµ‡ �·Kµ–̧‹µ‡ “´‰¸’‹¹P …¾÷¼”µIµ‡ � 

30. waya`amod Phin’chas way’phalel wate`atsar hamagephah. 
 

Ps106:30 Then Phinehas stood up and interposed, and so the plague was stayed. 
 

‹30› καὶ ἔστη Φινεες καὶ ἐξιλάσατο,  
 καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις·   
30 kai est� Phinees kai exilasato,  

 kai ekopasen h� thrausis;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  XCE  XCL  DWCVL  EL  AYGZE 31 

:�´�Ÿ”-…µ” š¾…´‡ š¾…¸� †´™́…¸ ¹̃� Ÿ� ƒ¶�́‰·Uµ‡ ‚� 

31. watechasheb lo lits’daqah l’dor wador `ad-`olam. 
 

Ps106:31 And it was reckoned to him for  righteousness, for  generation and generation forever.  
 

‹31› καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην  
 εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἕως τοῦ αἰῶνος.   
31 kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n  

 eis genean kai genean he�s tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXEARA  DYNL  RXIE  DAIXN  IN-LR  ETIVWIE 32 

:�´šEƒ¼”µA †¶�¾÷¸� ”µš·Iµ‡ †´ƒ‹¹ş̌÷ ‹·÷-�µ” E–‹¹˜̧™µIµ‡ ƒ� 

32. wayaq’tsiphu `al-mey M’ribah wayera` l’Mosheh ba`aburam. 
 

Ps106:32 They angered Him at the waters of Meribah,  
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so that it went ill  with  Moshe on their sakes; 
 

‹32› καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐφ’ ὕδατος ἀντιλογίας.   
 καὶ ἐκακώθη Μωυσῆς δι’ αὐτούς,  
32 kai par�rgisan auton ephí hydatos antilogias.   
                of Dispute 

 kai ekak�th� M�us�s dií autous,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZTYA  @HAIE  EGEX-Z@  EXND-IK 33 

:‡‹́œ́–̧ā¹A ‚·Hµƒ̧‹µ‡ Ÿ‰Eš-œ¶‚ Eş̌÷¹†-‹¹J „� 

33. ki-him’ru ‘eth-rucho way’bate’ bis’phathayu. 
 

Ps106:33 Because they provoked His Spirit , He spoke rashly with  his lips.  
 

‹33› ὅτι παρεπίκραναν τὸ πνεῦµα αὐτοῦ,  
 καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ.   
33 hoti parepikranan to pneuma autou,  

 kai diesteilen en tois cheilesin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  DEDI  XN@  XY@  MINRD-Z@  ECINYD-@L 34 

:�¶†´� †´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ �‹¹Lµ”́†-œ¶‚ E…‹¹÷̧�¹†-‚¾� …� 

34. lo’-hish’midu ‘eth-ha`amim ‘asher ‘amar Yahúwah lahem. 
 

Ps106:34 They did not destroy the peoples, as DEDI commanded them, 
 

‹34› οὐκ ἐξωλέθρευσαν τὰ ἔθνη, ἃ εἶπεν κύριος αὐτοῖς,  
34 ouk ex�lethreusan ta ethn�, ha eipen kyrios autois,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIYRN  ECNLIE  MIEBA  EAXRZIE 35 

:�¶†‹·ā¼”µ÷ E…̧÷¸�¹Iµ‡ �¹‹ŸBµƒ Eƒ̧š́”¸œ¹Iµ‡ †� 

35. wayith’`ar’bu bagoyim wayil’m’du ma`aseyhem. 
 

Ps106:35 But they mingled with  the nations and learned their practices, 
 

‹35› καὶ ἐµίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν  
 καὶ ἔµαθον τὰ ἔργα αὐτῶν·   
35 kai emig�san en tois ethnesin  

 kai emathon ta erga aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YWENL  MDL  EIDIE  MDIAVR-Z@  ECARIE 36 

:�·™Ÿ÷̧� �¶†´� E‹̧†¹Iµ‡ �¶†‹·Aµ ¼̃”-œ¶‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ ‡� 

36. waya`ab’du ‘eth-`atsabeyhem wayih’yu lahem l’moqesh. 
 

Ps106:36 And served their idols, which became a snare to them. 
 

‹36› καὶ ἐδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν,  
 καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς σκάνδαλον·   
36 kai edouleusan tois glyptois aut�n,  

 kai egen�th� autois eis skandalon;   
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                      for a cause of offence 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICYL  MDIZEPA-Z@E  MDIPA-Z@  EGAFIE 37 

:�‹¹…·Vµ� �¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayiz’b’chu ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem lashedim. 
 

Ps106:37 They even sacrificed their sons and their daughters to the demons, 
 

‹37› καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν  
 καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιµονίοις  
37 kai ethysan tous huious aut�n  

 kai tas thygateras aut�n tois daimoniois  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZEPAE  MDIPA-MC  IWP  MC  EKTYIE 38 

:MINCA  UX@D  SPGZE  ORPK  IAVRL  EGAF  XY@ 

�¶†‹·œŸ’̧ƒE �¶†‹·’̧A-�µC ‹¹™́’ �´… E�¸P̧�¹Iµ‡ ‰� 

:�‹¹÷́CµA —¶š́‚́† •µ’½‰¶Uµ‡ ‘µ”´’̧� ‹·Aµ ¼̃”µ� E‰¸A¹ˆ š¶�¼‚ 
38. wayish’p’ku dam naqi dam-b’neyhem ub’notheyhem  
‘asher zib’chu la`atsabey K’na`an watechenaph ha’arets badamim. 
 

Ps106:38 And shed innocent blood, the blood of their sons and their daughters,  
whom they sacrificed to the idols of Canaan; and the land was polluted with  the blood. 
 

‹38› καὶ ἐξέχεαν αἷµα ἀθῷον,  
 αἷµα υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων,  
 ὧν ἔθυσαν τοῖς γλυπτοῖς Χανααν,  
 καὶ ἐφονοκτονήθη ἡ γῆ ἐν τοῖς αἵµασιν  
38 kai exechean haima athŸon,  

 haima hui�n aut�n kai thygater�n,  

 h�n ethysan tois glyptois Chanaan,  

 kai ephonokton�th� h� g� en tois haimasin  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILLRNA  EPFIE  MDIYRNA  E@NHIE 39 

:�¶†‹·�¸�µ”µ÷̧A E’̧ˆ¹Iµ‡ �¶†‹·ā¼”µ÷̧ƒ E‚̧÷̧Š¹Iµ‡ Š� 

39. wayit’m’u b’ma`aseyhem wayiz’nu b’ma`al’leyhem. 
 

Ps106:39 Thus they became unclean in their practices, and played the harlot in their deeds.  
 

‹39› καὶ ἐµιάνθη ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν,  
 καὶ ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν.   
39 kai emianth� en tois ergois aut�n,  

 kai eporneusan en tois epit�deumasin aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLGP-Z@  ARZIE  ENRA  DEDI  S@-XGIE 40 

:Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ ƒ·”́œ̧‹µ‡ ŸLµ”̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ÷ 

40. wayichar-‘aph Yahúwah b’`amo way’tha`eb ‘eth-nachalatho. 
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Ps106:40 Therefore the anger of DEDI was kindled against His people  
and He abhorred His inheritance. 
 

‹40› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ  
 καὶ ἐβδελύξατο τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ·   
40 kai �rgisth� thymŸ kyrios epi ton laon autou  

 kai ebdelyxato t�n kl�ronomian autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDI@PY  MDA  ELYNIE  MIEB-CIA  MPZIE 41 

:�¶†‹·‚̧’¾ā �¶†´ƒ E�¸�̧÷¹Iµ‡ �¹‹ŸB-…µ‹̧A �·’̧U¹Iµ‡ ‚÷ 

41. wayit’nem b’yad-goyim wayim’sh’lu bahem son’eyhem. 
 

Ps106:41 Then He gave them into the hand of the nations, and those who hated them ruled over them. 
 

‹41› καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐθνῶν,  
 καὶ ἐκυρίευσαν αὐτῶν οἱ µισοῦντες αὐτούς·   
41 kai pared�ken autous eis cheiras ethn�n,  

 kai ekyrieusan aut�n hoi misountes autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCI  ZGZ  ERPKIE  MDIAIE@  MEVGLIE 42 

:�´…´‹ œµ‰µU E”¸’́J¹Iµ‡ �¶†‹·ƒ̧‹Ÿ‚ �E˜́‰¸�¹Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayil’chatsum ‘oy’beyhem wayikan’`u tachath yadam. 
 

Ps106:42 Their enemies also oppressed them, and they were subdued under their hand. 
 

‹42› καὶ ἔθλιψαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν,  
 καὶ ἐταπεινώθησαν ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῶν.   
42 kai ethlipsan autous hoi echthroi aut�n,  

 kai etapein�th�san hypo tas cheiras aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPERA  EKNIE  MZVRA  EXNI  DNDE  MLIVI  ZEAX  MINRT 43 

:�´’¾‡¼”µA EJ¾÷́Iµ‡ �´œ́ ¼̃”µƒ Eş̌÷µ‹ †´L·†¸‡ �·�‹¹Qµ‹ œŸAµš �‹¹÷́”¸P „÷ 

43. p’`amim rabboth yatsilem w’hemah yam’ru ba`atsatham wayamoku ba`awonam. 
 

Ps106:43 Many times He would deliver them; they were rebellious in their counsel,  
and sank down in their iniquity .  
 

‹43› πλεονάκις ἐρρύσατο αὐτούς,  
 αὐτοὶ δὲ παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν  
 καὶ ἐταπεινώθησαν ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν.   
43 pleonakis errysato autous,  

 autoi de parepikranan auton en tÿ boulÿ aut�n  
                       greatly embittered him 

 kai etapein�th�san en tais anomiais aut�n.   
                  they were humbled in their lawless deeds 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZPX-Z@  ERNYA  MDL  XVA  @XIE 44 
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:�´œ́M¹š-œ¶‚ Ÿ”¸÷́�̧A �¶†´� šµQµA ‚̧šµIµ‡ …÷ 

44. wayar’ batsar lahem b’sham’`o ‘eth-rinatham. 
 

Ps106:44 And He looked upon their distress when He heard their cry ; 
 

‹44› καὶ εἶδεν ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτοὺς  
 ἐν τῷ αὐτὸν εἰσακοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν·   
44 kai eiden en tŸ thlibesthai autous  

 en tŸ auton eisakousai t�s de�se�s aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  AXK  MGPIE  EZIXA  MDL  XKFIE 45 

  :ŸC¸“µ‰ ƒ¾ş̌J �·‰´M¹Iµ‡ Ÿœ‹¹ş̌A �¶†´� š¾J̧ˆ¹Iµ‡ †÷ 

45. wayiz’kor lahem b’ritho wayinachem k’rob chas’do.  
 

Ps106:45 And He remembered His covenant for  their sake,  
and relented according to the greatness of His lovingkindness. 
 

‹45› καὶ ἐµνήσθη τῆς διαθήκης αὐτοῦ  
 καὶ µετεµελήθη κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ  
45 kai emn�sth� t�s diath�k�s autou  

 kai metemel�th� kata to pl�thos tou eleous autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIAEY-LK  IPTL  MINGXL  MZE@  OZIE 46 

:�¶†‹·ƒŸ�-�´J ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µş̌� �́œŸ‚ ‘·U¹Iµ‡ ‡÷ 
46. wayiten ‘otham l’rachamim liph’ney kal-shobeyhem.  
 

Ps106:46 He also made them to be pitied in the presence of all their captors.  
 

‹46› καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς οἰκτιρµοὺς  
 ἐναντίον πάντων τῶν αἰχµαλωτισάντων αὐτούς.   
46 kai ed�ken autous eis oiktirmous  

 enantion pant�n t�n aichmal�tisant�n autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-ON  EPVAWE  EPIDL@  DEDI  EPRIYED 47 

:JZLDZA  GAZYDL  JYCW  MYL  ZECDL 

�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ E’·˜̧Aµ™̧‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E’·”‹¹�Ÿ† ˆ÷ 

:¡¶œ́K¹†¸œ¹A µ‰·AµU̧�¹†¸� ¡¶�̧…´™ �·�̧� œŸ…¾†¸� 
47. hoshi`enu Yahúwah ‘Eloheynu w’qab’tsenu min-hagoyim  
l’hodoth l’shem qad’sheak l’hish’tabeach bith’hilatheak. 
 

Ps106:47 Save us, O DEDI our El, and gather us from among the nations,  
to give thanks to Your holy name and to exult in Your praise. 
 

‹47› σῶσον ἡµᾶς, κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν,  
 καὶ ἐπισυνάγαγε ἡµᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν  
 τοῦ ἐξοµολογήσασθαι τῷ ὀνόµατι τῷ ἁγίῳ σου,  
 τοῦ ἐγκαυχᾶσθαι ἐν τῇ αἰνέσει σου.   
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47 s�son h�mas, kyrie ho theos h�m�n,  

 kai episynagage h�mas ek t�n ethn�n  

 tou exomolog�sasthai tŸ onomati tŸ hagiŸ sou,  

 tou egkauchasthai en tÿ ainesei sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLERD  CRE  MLERD-ON  L@XYI  IDL@  DEDI-JEXA 48 

:DI-ELLD  ON@  MRD-LK  XN@E 

�´�Ÿ”́† …µ”¸‡ �´�Ÿ”´†-‘¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-¢Eš́A ‰÷ 

:D´‹-E�¸�µ† ‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷´‚̧‡ 
48. baruk-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El min-ha`olam w’`ad ha`olam w’amar kal-ha`am ‘Amen  
Hal’lu-Yah. 
 

Ps106:48 Blessed be DEDI, the El of Yisrael, from everlasting even to everlasting.   
And let all the people say, Amen.  HalleluYah! 
 

‹48› Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.   
 καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός Γένοιτο γένοιτο.   
48 Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l apo tou ai�nos kai he�s tou ai�nos.   

 kai erei pas ho laos Genoito genoito.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 107 
 

Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - Ps 107 - 109  
 

BOOK 5 
:ECQG  MLERL  IK  AEH-IK  DEDIL  ECD Ps107:1 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ-‹¹J †´E†´‹µ� E…¾† ‚ 

1. hodu laYahúwah ki-tob ki l’`olam chas’do. 
 

Ps107:1 Oh give thanks to DEDI, for  He is good, for  His lovingkindness is forever. 
 

‹106:1›   Αλληλουια.   
 Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός,  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ  
1    All�louia.   

 Exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti chr�stos,  
               Make acknowledgment 

 hoti eis ton ai�na to eleos autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XV-CIN  ML@B  XY@  DEDI  ILE@B  EXN@I 2 

:š́˜-…µI¹÷ �´�´‚̧B š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·�E‚̧B Eş̌÷‚¾‹ ƒ 

2. yo’m’ru g’uley Yahúwah ‘asher g’alam miyad-tsar. 
 

Ps107:2 Let the redeemed of DEDI say so, whom He has redeemed from the hand of the adversary 
 

‹2› εἰπάτωσαν οἱ λελυτρωµένοι ὑπὸ κυρίου,  
 οὓς ἐλυτρώσατο ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ.   
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2 eipat�san hoi lelytr�menoi hypo kyriou,  
                          the ones having been ransomed by 

 hous elytr�sato ek cheiros echthrou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINE  OETVN  AXRNNE  GXFNN  MVAW  ZEVX@NE 3 

:�´I¹÷E ‘Ÿ–́Q¹÷ ƒ́š¼”µL¹÷E ‰´ş̌ˆ¹L¹÷ �́˜̧A¹™ œŸ˜́š¼‚·÷E „ 

3. ume’aratsoth qib’tsam mimiz’rach umima`arab mitsaphon umiyam. 
 

Ps107:3 And gathered them from the lands, from the east and from the west,  
from the north and from the south.  
 

‹3› ἐκ τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτοὺς  
 ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσµῶν καὶ βορρᾶ καὶ θαλάσσης.   
3 ek t�n ch�r�n syn�gagen autous  

 apo anatol�n kai dysm�n kai borra kai thalass�s.   
                      the sea 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@VN  @L  AYEN  XIR  JXC  OENIYIA  XACNA  ERZ 4 

:E‚́˜́÷ ‚¾� ƒ́�Ÿ÷ š‹¹” ¢¶š́C ‘Ÿ÷‹¹�‹¹A š́A̧…¹Lµƒ E”´U … 

4. ta`u bamid’bar bishimon darek `ir moshab lo’ matsa’u. 
 

Ps107:4 They wandered in the wilderness in a desert region; they did not find  a way to an inhabited city. 
 

‹4› ἐπλανήθησαν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν ἀνύδρῳ,  
 ὁδὸν πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὗρον  
4 eplan�th�san en tÿ er�mŸ en anydrŸ,  

 hodon pole�s katoik�t�riou ouch heuron  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SHRZZ  MDA  MYTP  MI@NV-MB  MIARX 5 

:•́Hµ”¸œ¹U �¶†´A �´�̧–µ’ �‹¹‚·÷¸˜-�µB �‹¹ƒ·”¸š † 

5. r’`ebim gam-ts’me’im naph’sham bahem tith’`ataph. 
 

Ps107:5 They were hungry and thirsty ; their soul fainted within  them. 
 

‹5› πεινῶντες καὶ διψῶντες,  
 ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλιπεν·   
5 pein�ntes kai dips�ntes,  

 h� psych� aut�n en autois exelipen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLIVI  MDIZEWEVNN  MDL  XVA  DEDI-L@  EWRVIE 6 

:�·�‹¹Qµ‹ �¶†‹·œŸ™E˜̧L¹÷ �¶†´� šµQµA †´E†´‹-�¶‚ E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ ‡ 

6. wayits’`aqu ‘el-Yahúwah batsar lahem mim’tsuqotheyhem yatsilem. 
 

Ps107:6 Then they cried out to DEDI in their  trouble; He delivered them out of their distresses. 
 

‹6› καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς,  
 καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐρρύσατο αὐτοὺς  
6 kai ekekraxan pros kyrion en tŸ thlibesthai autous,  
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 kai ek t�n anagk�n aut�n errysato autous  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AYEN  XIR-L@  ZKLL  DXYI  JXCA  MKIXCIE 7 

:ƒ́�Ÿ÷ š‹¹”-�¶‚ œ¶�¶�´� †´š́�̧‹ ¢¶š¶…¸A �·�‹¹ş̌…µIµ‡ ˆ 

7. wayad’rikem b’derek y’sharah laleketh ‘el-`ir moshab. 
 

Ps107:7 He led them also by a straight way, to go to an inhabited city. 
 

‹7› καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν εὐθεῖαν  
 τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν κατοικητηρίου.   
7 kai h�d�g�sen autous eis hodon eutheian  

 tou poreuth�nai eis polin katoik�t�riou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPAL  EIZE@LTPE  ECQG  DEDIL  ECEI 8 

:�´…´‚ ‹·’̧ƒ¹� ‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’̧‡ ŸC¸“µ‰ †´E†´‹µ� E…Ÿ‹ ‰ 

8. yodu laYahúwah chas’do w’niph’l’othayu lib’ney ‘adam. 
 

Ps107:8 Let them thank to DEDI for His lovingkindness, and for His wonders to the sons of men! 
 

‹8› ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ  
 καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων,  
8 exomolog�sasth�san tŸ kyriŸ ta ele� autou  

 kai ta thaumasia autou tois huiois t�n anthr�p�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-@LN  DARX  YTPE  DWWY  YTP  RIAYD-IK 9 

:ƒŸŠ-‚·K¹÷ †´ƒ·”¸š �¶–¶’̧‡ †´™·™¾� �¶–¶’ µ”‹¹A̧ā¹†-‹¹J Š 

9. ki-his’bi`a nephesh shoqeqah w’nephesh r’`ebah mile’-tob. 
 

Ps107:9 For He has satisfied the thirsty soul, and the hungry soul He has filled with what is good.  
 

‹9› ὅτι ἐχόρτασεν ψυχὴν κενὴν  
 καὶ ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν.  -- 
9 hoti echortasen psych�n ken�n  

 kai psych�n pein�san enepl�sen agath�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LFXAE  IPR  IXIQ@  ZENLVE  JYG  IAYI 10 

:�¶ˆ¸šµƒE ‹¹’»” ‹·š‹¹“¼‚ œ¶‡́÷¸�µ˜̧‡ ¢¶�¾‰ ‹·ƒ̧�¾‹ ‹ 

10. yosh’bey choshek w’tsal’maweth ‘asirey `ani ubar’zel. 
 

Ps107:10 There were those who dwelt in darkness  
and in the shadow of death, prisoners in misery and chains, 
 

‹10› καθηµένους ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου,  
 πεπεδηµένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ,  
10 kath�menous en skotei kai skia� thanatou,  

 peped�menous en pt�cheia� kai sid�rŸ,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EV@P  OEILR  ZVRE  L@-IXN@  EXND-IK 11 
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:E˜́‚́’ ‘Ÿ‹̧�¶” œµ ¼̃”µ‡ �·‚-‹·ş̌÷¹‚ Eş̌÷¹†-‹¹J ‚‹ 

11. ki-him’ru ‘im’rey-‘El wa`atsath `El’yon na’atsu. 
 

Ps107:11 Because they had rebelled against the words of El  
and spurned the counsel of the Most High. 
 

‹11› ὅτι παρεπίκραναν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ  
 καὶ τὴν βουλὴν τοῦ ὑψίστου παρώξυναν,  
11 hoti parepikranan ta logia tou theou  

 kai t�n boul�n tou huuistou par�xynan,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFR  OI@E  ELYK  MAL  LNRA  RPKIE 12 

:š·ˆ¾” ‘‹·‚̧‡ E�¸�́J �´A¹� �´÷́”¶A ”µ’̧�µIµ‡ ƒ‹ 

12. wayak’na` be`amal libam kash’lu w’eyn `ozer. 
 

Ps107:12 Therefore He humbled their heart with  labor; they stumbled and there was none to help. 
 

‹12› καὶ ἐταπεινώθη ἐν κόποις ἡ καρδία αὐτῶν,  
 ἠσθένησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν·   
12 kai etapein�th� en kopois h� kardia aut�n,  

 �sthen�san, kai ouk �n ho bo�th�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRIYEI  MDIZEWVNN  MDL  XVA  DEDI-L@  EWRFIE 13 

:�·”‹¹�Ÿ‹ �¶†‹·œŸ™º˜̧L¹÷ �¶†´� šµQµA †´E†´‹-�¶‚ E™¼”̧ˆ¹Iµ‡ „‹ 

13. wayiz’`aqu ‘el-Yahúwah batsar lahem mim’tsuqotheyhem yoshi`em. 
 

Ps107:13 Then they cried out to DEDI in their  trouble; He saved them out of their distresses. 
 

‹13› καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς,  
 καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτοὺς  
13 kai ekekraxan pros kyrion en tŸ thlibesthai autous,  

 kai ek t�n anagk�n aut�n es�sen autous  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WZPI  MDIZEXQENE  ZENLVE  JYGN  M@IVEI 14 

:™·Uµ’̧‹ �¶†‹·œŸş̌“Ÿ÷E œ¶‡́÷̧�µ˜̧‡ ¢¶�¾‰·÷ �·‚‹¹˜Ÿ‹ …‹ 

14. yotsi’em mechoshek w’tsal’maweth umos’rotheyhem y’nateq. 
 

Ps107:14 He brought them out of darkness and the shadow of death and broke their bands apart. 
 

‹14› καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ σκότους καὶ σκιᾶς θανάτου  
 καὶ τοὺς δεσµοὺς αὐτῶν διέρρηξεν.   
14 kai ex�gagen autous ek skotous kai skias thanatou  

 kai tous desmous aut�n dierr�xen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPAL  EIZE@LTPE  ECQG  DEDIL  ECEI 15 

:�´…´‚ ‹·’̧ƒ¹� ‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’̧‡ ŸC¸“µ‰ †´‡†‹µ� E…Ÿ‹ ‡Š 

15. yodu laYahúwah chas’do w’niph’l’othayu lib’ney ‘adam. 
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Ps107:15 Let them give thanks to DEDI for His lovingkindness, and for His wonders to the sons of men! 
 

‹15› ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ  
 καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων,  
15 exomolog�sasth�san tŸ kyriŸ ta ele� autou  

 kai ta thaumasia autou tois huiois t�n anthr�p�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RCB  LFXA  IGIXAE  ZYGP  ZEZLC  XAY-IK 16 

:µ”·C¹B �¶ˆ¸šµƒ ‹·‰‹¹ş̌ƒE œ¶�¾‰¸’ œŸœ̧�µC šµA¹�-‹¹J ˆŠ 

16. ki-shibar dal’thoth n’chosheth ub’richey bar’zel gide`a. 
 

Ps107:16 For He has shattered gates of bronze and cut bars of iron asunder.  
 

‹16› ὅτι συνέτριψεν πύλας χαλκᾶς  
 καὶ µοχλοὺς σιδηροῦς συνέκλασεν.  -- 
16 hoti synetripsen pylas chalkas  

 kai mochlous sid�rous syneklasen.  -- 
          he fractured in pieces 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPRZI  MDIZPERNE  MRYT  JXCN  MILE@ 17 

:EMµ”¸œ¹‹ �¶†‹·œ¾’¾‡¼”·÷E �́”¸�¹P ¢¶š¶C¹÷ �‹¹�¹‡½‚ ˆ‹ 

17. ‘ewilim miderek pish’`am ume`awonotheyhem yith’`anu. 
 

Ps107:17 Fools, because of their rebellious way, and because of their iniquities , were afflicted. 
 

‹17› ἀντελάβετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνοµίας αὐτῶν,  
 διὰ γὰρ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐταπεινώθησαν·   
17 antelabeto aut�n ex hodou anomias aut�n,  
      He took hold of them from out of the way of their lawlessness 

 dia gar tas anomias aut�n etapein�th�san;   
          for on account of their lawlessness they were humbled 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN  IXRY-CR  ERIBIE  MYTP  ARZZ  LK@-LK 18 

:œ¶‡́÷ ‹·š¼”µ�-…µ” E”‹¹BµIµ‡ �´�̧–µ’ ƒ·”µœ̧U �¶�¾‚-�´J ‰‹ 

18. kal-‘okel t’tha`eb naph’sham wayagi`u `ad-sha`arey maweth. 
 

Ps107:18 Their soul abhorred all kinds of food, and they drew near to the gates of death. 
 

‹18› πᾶν βρῶµα ἐβδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν,  
 καὶ ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου·   
18 pan br�ma ebdelyxato h� psych� aut�n,  

 kai �ggisan he�s t�n pyl�n tou thanatou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRIYEI  MDIZEWVNN  MDL  XVA  DEDI-L@  EWRFIE 19 

:�·”‹¹�Ÿ‹ �¶†‹·œŸ™º˜̧L¹÷ �¶†´� šµQµA †´E†´‹-�¶‚ E™¼”̧ˆ¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayiz’`aqu ‘el-Yahúwah batsar lahem mim’tsuqotheyhem yoshi`em. 
 

Ps107:19 Then they cried out to DEDI in their  trouble; He saved them out of their distresses. 
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‹19› καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς,  
 καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς,  
19 kai ekekraxan pros kyrion en tŸ thlibesthai autous,  

 kai ek t�n anagk�n aut�n es�sen autous,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEZIGYN  HLNIE  M@TXIE  EXAC  GLYI 20 

‘ :�´œŸœ‹¹‰¸V¹÷ Š·Kµ÷‹¹‡ �·‚́P̧š¹‹̧‡ Ÿš́ƒ̧C ‰µ�¸�¹‹ � 

20. yish’lach d’baro w’yir’pa’em wimalet mish’chithotham. 
 

Ps107:20 He sent His word and healed them, and delivered them from their destructions. 
 

‹20› ἀπέστειλεν τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰάσατο αὐτοὺς  
 καὶ ἐρρύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν.   
20 apesteilen ton logon autou kai iasato autous  

 kai errysato autous ek t�n diaphthor�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPAL  EIZE@LTPE  ECQG  DEDIL  ECEI 21 

‘ :�´…´‚ ‹·’̧ƒ¹� ‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’̧‡ ŸC¸“µ‰ †´E†´‹µ� E…Ÿ‹ ‚� 

21. yodu laYahúwah chas’do w’niph’l’othayu lib’ney ‘adam. 
 

Ps107:21 Let them give thanks to DEDI for His lovingkindness, and for His wonders to the sons of men! 
 

‹21› ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ  
 καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων  
21 exomolog�sasth�san tŸ kyriŸ ta ele� autou  

 kai ta thaumasia autou tois huiois t�n anthr�p�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXA  EIYRN  EXTQIE  DCEZ  IGAF  EGAFIE 22 

‘ :†´M¹ş̌A ‡‹́ā¼”µ÷ Eş̌Pµ“‹¹‡ †´…Ÿœ ‹·‰¸ƒ¹ˆ E‰¸A̧ˆ¹‹̧‡ ƒ� 

22. w’yiz’b’chu zib’chey thodah wisap’ru ma`asayu b’rinah. 
 

Ps107:22 Let them also offer sacrifices of thanksgiving, and tell of His works with  joyful singing.  
 

‹22› καὶ θυσάτωσαν θυσίαν αἰνέσεως  
 καὶ ἐξαγγειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει.  -- 
22 kai thysat�san thysian ainese�s  

 kai exaggeilat�san ta erga autou en agalliasei.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MINA  DK@LN  IYR  ZEIP@A  MID  ICXEI 23 

‘ :�‹¹Aµš �¹‹µ÷¸A †´�‚́�¸÷ ‹·ā¾” œŸI¹’»‚́A �´Iµ† ‹·…¸šŸ‹ „� 

23. yor’dey hayam ba’anioth `osey m’la’kah b’mayim rabbim. 
 

Ps107:23 Those who go down to the sea in ships, who do work  on great waters; 
 

‹23› οἱ καταβαίνοντες εἰς τὴν θάλασσαν ἐν πλοίοις  
 ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς,  
23 hoi katabainontes eis t�n thalassan en ploiois  
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 poiountes ergasian en hydasi pollois,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLEVNA  EIZE@LTPE  DEDI  IYRN  E@X  DND 24 

‘ :†´�E˜̧÷¹A ‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’̧‡ †´E†´‹ ‹·ā¼”µ÷ E‚́š †´L·† …� 

24. hemah ra’u ma`asey Yahúwah w’niph’l’othayu bim’tsulah. 
 

Ps107:24 They have seen the works of DEDI, and His wonders in the deep. 
 

‹24› αὐτοὶ εἴδοσαν τὰ ἔργα κυρίου  
 καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυθῷ·   
24 autoi eidosan ta erga kyriou  

 kai ta thaumasia autou en tŸ bythŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILB  MNEXZE  DXRQ  GEX  CNRIE  XN@IE 25 

‘ :‡‹́KµB �·÷Ÿş̌Uµ‡ †´š́”¸“ µ‰Eš …·÷¼”µIµ‡ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’mer waya`amed ruach s’`arah wat’romem galayu. 
 

Ps107:25 For He spoke and raised up a stormy wind, which lifted up its waves. 
 

‹25› εἶπεν, καὶ ἔστη πνεῦµα καταιγίδος,  
 καὶ ὑψώθη τὰ κύµατα αὐτῆς·   
25 eipen, kai est� pneuma kataigidos,  

 kai huy�th� ta kymata aut�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:BBENZZ  DRXA  MYTP  ZENEDZ  ECXI  MINY  ELRI 26 

:„́„Ÿ÷̧œ¹œ †´”́ş̌A �´�̧–µ’ œŸ÷Ÿ†¸œ E…¸š·‹ �¹‹µ÷´� E�¼”µ‹ ‡� 

26. ya`alu shamayim yer’du th’homoth naph’sham b’ra`ah thith’mogag. 
 

Ps107:26 They rose up to the heavens, they went down to the depths;  
their soul melted away in their misery. 
 

‹26› ἀναβαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν  
 καὶ καταβαίνουσιν ἕως τῶν ἀβύσσων,  
 ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν κακοῖς ἐτήκετο,  
26 anabainousin he�s t�n ouran�n  

 kai katabainousin he�s t�n abyss�n,  

 h� psych� aut�n en kakois et�keto,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RLAZZ  MZNKG-LKE  XEKYK  EREPIE  EBEGI 27 

:”´KµA̧œ¹U �´œ́÷¸�́‰-�´�̧‡ šŸJ¹VµJ E”E’́‹̧‡ EBŸ‰´‹ ˆ� 

27. yachogu w’yanu`u kashikor w’kal-chak’matham tith’bala`. 
 

Ps107:27 They reeled and staggered like a drunken man, and all their wisdom is swallowed up. 
 

‹27› ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν ὡς ὁ µεθύων,  
 καὶ πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόθη·   
27 etarachth�san, esaleuth�san h�s ho methy�n,  
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 kai pasa h� sophia aut�n katepoth�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M@IVEI  MDIZWEVNNE  MDL  XVA  DEDI-L@  EWRVIE 28 

:�·‚‹¹˜Ÿ‹ �¶†‹·œ¾™E˜̧L¹÷E �¶†´� šµQµA †´E†´‹-�¶‚ E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ ‰� 

28. wayits’`aqu ‘el-Yahúwah batsar lahem umim’tsuqotheyhem yotsi’em. 
 

Ps107:28 Then they cried to DEDI in their  trouble, and He brought them out of their distresses. 
 

‹28› καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς,  
 καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτοὺς  
28 kai ekekraxan pros kyrion en tŸ thlibesthai autous,  

 kai ek t�n anagk�n aut�n ex�gagen autous  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILB  EYGIE  DNNCL  DXRQ  MWI 29 

:�¶†‹·KµB E�½‰¶Iµ‡ †´÷´÷̧…¹� †´š́”̧“ �·™́‹ Š� 

29. yaqem s’`arah lid’mamah wayecheshu galeyhem. 
 

Ps107:29 He caused the storm to be still, so that its waves were hushed. 
 

‹29› καὶ ἐπέταξεν τῇ καταιγίδι, καὶ ἔστη εἰς αὔραν,  
 καὶ ἐσίγησαν τὰ κύµατα αὐτῆς·   
29 kai epetaxen tÿ kataigidi, kai est� eis auran,  
       he gave orders to the gale     it stood as a breeze 

 kai esig�san ta kymata aut�s;   
            were quiet 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVTG  FEGN-L@  MGPIE  EWZYI-IK  EGNYIE 30 

:�´˜̧–¶‰ ˆŸ‰¸÷-�¶‚ �·‰¸’µIµ‡ E™¾U̧�¹‹-‹¹� E‰¸÷̧ā¹Iµ‡ � 

30. wayis’m’chu ki-yish’toqu wayan’chem ‘el-m’choz cheph’tsam. 
 

Ps107:30 Then they were glad because they were quiet, so He guided them to their  desired haven. 
 

‹30› καὶ εὐφράνθησαν, ὅτι ἡσύχασαν,  
 καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπὶ λιµένα θελήµατος αὐτῶν.   
30 kai euphranth�san, hoti h�sychasan,  

 kai h�d�g�sen autous epi limena thel�matos aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPAL  EIZE@LTPE  ECQG  DEDIL  ECEI 31 

:�´…´‚ ‹·’̧ƒ¹� ‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’̧‡ ŸC¸“µ‰ †´E†´‹µ� E…Ÿ‹ ‚� 

31. yodu laYahúwah chas’do w’niph’l’othayu lib’ney ‘adam. 
 

Ps107:31 Let them give thanks to DEDI for His lovingkindness,  
and for His  wonders to the sons of men! 
 

‹31› ἐξοµολογησάσθωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ  
 καὶ τὰ θαυµάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων,  
31 exomolog�sasth�san tŸ kyriŸ ta ele� autou  

 kai ta thaumasia autou tois huiois t�n anthr�p�n,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDELLDI  MIPWF  AYENAE  MR-LDWA  EDENNXIE 32 

:E†E�¸�µ†¸‹ �‹¹’·™̧ˆ ƒµ�Ÿ÷̧ƒE �́”-�µ†¸™¹A E†E÷̧÷¾š‹¹‡ ƒ� 

32. wirom’muhu biq’hal-`am ub’moshab z’qenim y’hal’luhu. 
 

Ps107:32 Let them extol Him also in the congregation of the people,  
and praise Him at the seat of the elders.  
 

‹32› ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐκκλησίᾳ λαοῦ  
 καὶ ἐν καθέδρᾳ πρεσβυτέρων αἰνεσάτωσαν αὐτόν.  -- 
32 huy�sat�san auton en ekkl�sia� laou  

 kai en kathedra� presbyter�n ainesat�san auton.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@NVL  MIN  I@VNE  XACNL  ZEXDP  MYI 33 

:‘Ÿ‚́L¹˜̧� �¹‹µ÷ ‹·‚́˜¾÷E š́A̧…¹÷̧� œŸš́†¸’ �·ā́‹ „� 

33. yasem n’haroth l’mid’bar umotsa’ey mayim l’tsima’on. 
 

Ps107:33 He changes rivers into a wilderness and springs of water into a dry ground; 
 

‹33› ἔθετο ποταµοὺς εἰς ἔρηµον  
 καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψαν,  
33 etheto potamous eis er�mon  

 kai diexodous hydat�n eis dipsan,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  IAYI  ZRXN  DGLNL  IXT  UX@ 34 

:D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹ œµ”´š·÷ †´‰·�¸÷¹� ‹¹ş̌P —¶š¶‚ …� 

34. ‘erets p’ri lim’lechah mera`ath yosh’bey bah. 
 

Ps107:34 A fruitful  land into a salt waste, because of the wickedness of those who dwell in it . 
 

‹34› γῆν καρποφόρον εἰς ἅλµην  
 ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ.   
34 g�n karpophoron eis halm�n  

 apo kakias t�n katoikount�n en autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  I@VNL  DIV  UX@E  MIN-MB@L  XACN  MYI 35 

:�¹‹́÷ ‹·‚́˜¾÷¸� †´I¹˜ —¶š¶‚̧‡ �¹‹µ÷-�µ„¼‚µ� š́A̧…¹÷ �·ā́‹ †� 

35. yasem mid’bar la’agam-mayim w’erets tsiah l’motsa’ey mayim. 
 

Ps107:35 He changes a wilderness into a pool of water and a dry land into springs of water; 
 

‹35› ἔθετο ἔρηµον εἰς λίµνας ὑδάτων  
 καὶ γῆν ἄνυδρον εἰς διεξόδους ὑδάτων  
35 etheto er�mon eis limnas hydat�n  

 kai g�n anydron eis diexodous hydat�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AYEN  XIR  EPPEKIE  MIARX  MY  AYEIE 36 

:ƒ́�Ÿ÷ š‹¹” E’̧’Ÿ�̧‹µ‡ �‹¹ƒ·”¸š �´� ƒ¶�ŸIµ‡ ‡� 
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36. wayosheb sham r’`ebim way’kon’nu `ir moshab. 
 

Ps107:36 And there He makes the hungry to dwell, so that they may establish an inhabited city, 
 

‹36› καὶ κατῴκισεν ἐκεῖ πεινῶντας,  
 καὶ συνεστήσαντο πόλιν κατοικεσίας  
36 kai katŸkisen ekei pein�ntas,  

 kai synest�santo polin katoikesias  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@EAZ  IXT  EYRIE  MINXK  ERHIE  ZECY  ERXFIE 37 

:†´‚Eƒ̧œ ‹¹ş̌P Eā¼”µIµ‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧H¹Iµ‡ œŸ…́ā E”¸ş̌ˆ¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayiz’r’`u sadoth wayit’`u k’ramim waya`asu p’ri th’bu’ah. 
 

Ps107:37 And sow fields and plant vineyards, and gather a fruitful  harvest. 
 

‹37› καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς καὶ ἐφύτευσαν ἀµπελῶνας  
 καὶ ἐποίησαν καρπὸν γενήµατος,  
37 kai espeiran agrous kai ephyteusan ampel�nas  

 kai epoi�san karpon gen�matos,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HIRNI  @L  MZNDAE  C@N  EAXIE  MKXAIE 38 

:Š‹¹”¸÷µ‹ ‚¾� �́U̧÷¶†¸ƒE …¾‚̧÷ EA̧š¹Iµ‡ �·�¼š́ƒ̧‹µ‡ ‰� 

38. way’barakem wayir’bu m’od ub’hem’tam lo’ yam’`it. 
 

Ps107:38 Also He blesses them and they multiply  greatly, and He does not let their cattle decrease.  
 

‹38› καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα,  
 καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν οὐκ ἐσµίκρυνεν.   
38 kai eulog�sen autous, kai epl�thynth�san sphodra,  

 kai ta kt�n� aut�n ouk esmikrynen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEBIE  DRX  XVRN  EGYIE  EHRNIE 39 

‘ :‘Ÿ„́‹̧‡ †´”´š š¶˜¾”·÷ E‰¾�́Iµ‡ EŠ¼”¸÷¹Iµ‡ Š� 

39. wayim’`atu wayashochu me`otser ra`ah w’yagon. 
 

Ps107:39 When they are diminished and bowed down through oppression, misery and sorrow, 
 

‹39› καὶ ὠλιγώθησαν καὶ ἐκακώθησαν  
 ἀπὸ θλίψεως κακῶν καὶ ὀδύνης.   
39 kai �lig�th�san kai ekak�th�san  

 apo thlipse�s kak�n kai odyn�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXC-@L  EDZA  MRZIE  MIAICP-LR  FEA  JTY 40 

:¢¶š́…-‚¾� E†¾œ̧A �·”¸œµIµ‡ �‹¹ƒ‹¹…¸’-�µ” ˆEA ¢·–¾� ÷ 

40. shophek buz `al-n’dibim wayath’`em b’thohu lo’-darek. 
 

Ps107:40 He pours contempt upon princes and makes them wander in a desert; there is no path. 
 

‹40› ἐξεχύθη ἐξουδένωσις ἐπ’ ἄρχοντας,  
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 καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ ὁδῷ.   
40 exechyth� exouden�sis epí archontas,  

 kai eplan�sen autous en abatŸ kai ouch hodŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEGTYN  O@VK  MYIE  IPERN  OEIA@  ABYIE 41 

:œŸ‰´P̧�¹÷ ‘‚¾QµJ �¶ā́Iµ‡ ‹¹’Ÿ”·÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ƒ·Bµā̧‹µ‡ ‚÷ 

41. way’sageb ‘eb’yon me`oni wayasem katso’n mish’pachoth. 
 

Ps107:41 But He raises the poor up from affliction , and makes his families like a flock. 
 

‹41› καὶ ἐβοήθησεν πένητι ἐκ πτωχείας  
 καὶ ἔθετο ὡς πρόβατα πατριάς.   
41 kai ebo�th�sen pen�ti ek pt�cheias  

 kai etheto h�s probata patrias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIT  DVTW  DLER-LKE  EGNYIE  MIXYI  E@XI 42 

:́†‹¹P †´˜̧–́™ †´�¸‡µ”-�´�̧‡ E‰´÷̧ā¹‹̧‡ �‹¹š́�̧‹ E‚̧š¹‹ ƒ÷ 

42. yir’u y’sharim w’yis’machu w’kal-`aw’lah qaph’tsah piah. 
 

Ps107:42 The upright see it and are glad; but all unrighteousness shuts its mouth. 
 

‹42› ὄψονται εὐθεῖς καὶ εὐφρανθήσονται,  
 καὶ πᾶσα ἀνοµία ἐµφράξει τὸ στόµα αὐτῆς.   
42 opsontai eutheis kai euphranth�sontai,  

 kai pasa anomia emphraxei to stoma aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ICQG  EPPEAZIE  DL@-XNYIE  MKG-IN 43 

:†´E†´‹ ‹·…¸“µ‰ E’̧’ŸA̧œ¹‹̧‡ †¶K·‚-š́÷̧�¹‹̧‡ �´�́‰-‹¹÷ „÷ 

43. mi-chakam w’yish’mar-‘eleh w’yith’bon’nu chas’dey Yahúwah. 
 

Ps107:43 Who is wise?  Let him give heed to these things, and consider the lovingkindnesses of DEDI. 
 

‹43› τίς σοφὸς καὶ φυλάξει ταῦτα  
 καὶ συνήσουσιν τὰ ἐλέη τοῦ κυρίου;   
43 tis sophos kai phylaxei tauta  

 kai syn�sousin ta ele� tou kyriou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 108 
 

:CECL  XENFN  XIY Ps108:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ š‹¹� ‚ 

1. (108:1 in Heb.) shir miz’mor l’Dawid. 
 

Elohim Praised and Supplicated to Give Victory.  
 

A Song, a Psalm of David. 
 

‹107:1›   Ὠιδὴ ψαλµοῦ τῷ ∆αυιδ.   
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1   Cid� psalmou tŸ Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICEAK-S@  DXNF@E  DXIY@  MIDL@  IAL  OEKP 2 

:‹¹…Ÿƒ̧J-•µ‚ †´ş̌Lµˆ¼‚µ‡ †´š‹¹�́‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹A¹� ‘Ÿ�́’ ƒ 

(108:2 in Heb.) nakon libi ‘Elohim ‘ashirah wa’azam’rah ‘aph-k’bodi. 
 

Ps108:1 My heart is steadfast, O Elohim; I shall sing, I shall sing praises, even with  my glory. 
 

‹2› Ἑτοίµη ἡ καρδία µου, ὁ θεός, ἑτοίµη ἡ καρδία µου,  
 ᾄσοµαι καὶ ψαλῶ ἐν τῇ δόξῃ µου.   
2 Hetoim� h� kardia mou, ho theos, hetoim� h� kardia mou,  
   is prepared                                

 a�somai kai psal� en tÿ doxÿ mou.   
                            strum 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XGY  DXIR@  XEPKE  LAPD  DXER 3 

:šµ‰´V †´š‹¹”´‚ šŸM¹�¸‡ �¶ƒ·Mµ† †´šE” „ 

2. (108:3 in Heb.) `urah hanebel w’kinor ‘a`irah shachar. 
 

Ps108:2 Awake, harp and lyre; I shall awaken the dawn! 
 

‹3› ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα·   
 ἐξεγερθήσοµαι ὄρθρου.   
3 exegerth�ti, psalt�rion kai kithara;   

 exegerth�somai orthrou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN@-LA  JXNF@E  DEDI  MINRA  JCE@ 4 

:�‹¹Lº‚-�µA ¡¸š¶Lµˆ¼‚µ‡ †´E†´‹ �‹¹Lµ”́ƒ ¡¸…Ÿ‚ … 

3. (108:4 in Heb.) ‘od’ak ba`amim Yahúwah wa’azamer’ak bal-‘umim. 
 

Ps108:3 I shall give thanks to You, O DEDI, among the peoples,  
and I shall sing praises to You among the nations. 
 

‹4› ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν λαοῖς, κύριε,  
 καὶ ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν,  
4 exomolog�somai soi en laois, kyrie,  
               I shall make acknowledgment to you 

 kai psal� soi en ethnesin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZN@  MIWGY-CRE  JCQG  MINY-LRN  LECB-IK 5 

:¡¶U¹÷¼‚ �‹¹™́‰¸�-…µ”¸‡ ¡¶C¸“µ‰ �¹‹µ÷́�-�µ”·÷ �Ÿ…́„-‹¹J † 

4. (108:5 in Heb.) ki-gadol me`al-shamayim chas’dek w’`ad-sh’chaqim ‘amiteak. 
 

Ps108:4 For Your lovingkindness is great above the heavens, and Your truth  reaches to the skies. 
 

‹5› ὅτι µέγα ἐπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου  
 καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου.   
5 hoti mega epan� t�n ouran�n to eleos sou  
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 kai he�s t�n nephel�n h� al�theia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCEAK  UX@D-LK  LRE  MIDL@  MINY-LR  DNEX 6 

:¡¶…Ÿƒ̧J —¶š́‚́†-�´J �µ”¸‡ �‹¹†¾�½‚ �¹‹µ÷́�-�µ” †´÷Eš ‡ 

5. (108:6 in Heb.) rumah `al-shamayim ‘Elohim w’`al kal-ha’arets k’bodeak. 
 

Ps108:5 Be exalted, O Elohim, above the heavens, and Your glory  above all the earth. 
 

‹6› ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός,  
 καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου.   
6 huy�th�ti epi tous ouranous, ho theos,  

 kai epi pasan t�n g�n h� doxa sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPRE  JPINI  DRIYED  JICICI  OEVLGI  ORNL 7 

:‹¹’·’¼”µ‡ ¡¸’‹¹÷¸‹ †´”‹¹�Ÿ† ¡‹¶…‹¹…¸‹ ‘E˜̧�´‰·‹ ‘µ”µ÷¸� ˆ 

6. (108:7 in Heb.) l’ma`an yechal’tsun y’dideyak hoshi`ah y’min’ak wa`aneni. 
 

Ps108:6 That Your beloved may be delivered, save with Your right  hand, and answer me!  
 

‹7› ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου,  
 σῶσον τῇ δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκουσόν µου.   
7 hop�s an hrysth�sin hoi agap�toi sou,  

 s�son tÿ dexia� sou kai epakouson mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CCN@  ZEKQ  WNRE  MKY  DWLG@  DFLR@  EYCWA  XAC  MIDL@ 8 

:…·Cµ÷¼‚ œŸJº“ ™¶÷·”̧‡ �¶�¸� †´™̧Kµ‰¼‚ †´ˆ¾�¸”¶‚ Ÿ�̧…´™̧A š¶A¹C �‹¹†¾�½‚ ‰ 

7. (108:8 in Heb.) ‘Elohim diber b’qad’sho ‘e`’lozah ‘achal’qah Sh’kem w’`emeq Sukkoth ‘amaded. 
 

Ps108:7 Elohim has spoken in His holiness:  
I shall exult, I shall portion out Shechem and measure out the valley of Sukkoth. 
 

‹8› ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ  
 Ὑψωθήσοµαι καὶ διαµεριῶ Σικιµα  
 καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαµετρήσω·   
8 ho theos elal�sen en tŸ hagiŸ autou  

 Huy�th�somai kai diameri� Sikima  

 kai t�n koilada t�n sk�n�n diametr�s�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IWWGN  DCEDI  IY@X  FERN  MIXT@E  DYPN  IL  CRLB  IL 9 

:‹¹™̧™¾‰¸÷ †´…E†¸‹ ‹¹�‚¾š ˆŸ”́÷ �¹‹µş̌–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ ‹¹� …́”¸�¹„ ‹¹� Š 

8. (108:9 in Heb.) li Gil’`ad li M’nashsheh w’Eph’rayim ma`oz ro’shi Yahudah m’choq’qi. 
 

Ps108:8 Gilead is Mine, Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet of My head;  
Yahudah is My scepter. 
 

‹9› ἐµός ἐστιν Γαλααδ, καὶ ἐµός ἐστιν Μανασση,  
 καὶ Εφραιµ ἀντίληµψις τῆς κεφαλῆς µου,  
 Ιουδας βασιλεύς µου·   
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9 emos estin Galaad, kai emos estin Manass�,  

 kai Ephraim antil�mpsis t�s kephal�s mou,  
         the assistance 

 Ioudas basileus mou;   
        my king 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RREXZ@  ZYLT-ILR  ILRP  JILY@  MEC@-LR  IVGX  XIQ  A@EN 10 

:”´”Ÿş̌œ¶‚ œ¶�¶�¸–-‹·�¼” ‹¹�¼”µ’ ¢‹¹�¸�µ‚ �Ÿ…½‚-�µ” ‹¹˜̧‰µš š‹¹“ ƒ́‚Ÿ÷ ‹ 

9. (108:10 in Heb.) Mo’ab sir rach’tsi `al-‘Edom ‘ash’lik na`ali `aley-Ph’lesheth ‘eth’ro`a`. 
 

Ps108:9 Moab is My washpot; over Edom I shall throw My sandal; over Philistia I shall shout aloud.  
 

‹10› Μωαβ λέβης τῆς ἐλπίδος µου,  
 ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδηµά µου,  
 ἐµοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν.   
10 M�ab leb�s t�s elpidos mou,  

 epi t�n Idoumaian ekten� to hypod�ma mou,  

 emoi allophyloi hypetag�san.   
   to me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEC@-CR  IPGP  IN  XVAN  XIR  IPLAI  IN 11 

:�Ÿ…½‚-…µ” ‹¹’µ‰´’ ‹¹÷ š́˜̧ƒ¹÷ š‹¹” ‹¹’·�¹ƒ¾‹ ‹¹÷ ‚‹ 

10. (108:11 in Heb.) mi yobileni `ir mib’tsar mi nachani `ad-‘Edom. 
 

Ps108:10 Who shall bring me into the besieged city?  Who shall lead me to Edom? 
 

‹11› τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς;   
 τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ιδουµαίας;   
11 tis apaxei me eis polin perioch�s?   

 tis hod�g�sei me he�s t�s Idoumaias?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIZ@AVA  MIDL@  @VZ-@LE  EPZGPF  MIDL@-@LD 12 

:E’‹·œ¾‚̧ƒ¹˜̧A �‹¹†¾�½‚ ‚· ·̃œ-‚¾�¸‡ E’́U̧‰µ’̧ˆ �‹¹†¾�½‚-‚¾�¼† ƒ‹ 

11. (108:12 in Heb.) halo’-‘Elohim z’nach’tanu w’lo’-thetse’ ‘Elohim b’tsib’otheynu. 
 

Ps108:11 Have not You, O Elohim, rejected us?  
And shall You not go forth with  our armies, O Elohim? 
 

‹12› οὐχὶ σύ, ὁ θεός, ὁ ἀπωσάµενος ἡµᾶς;   
 καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θεός, ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡµῶν.   
12 ouchi sy, ho theos, ho ap�samenos h�mas?   

 kai ouk exeleusÿ, ho theos, en tais dynamesin h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  ZREYZ  @EYE  XVN  ZXFR  EPL-DAD 13 

:�´…´‚ œµ”E�̧U ‚̧‡́�̧‡ š́Q¹÷ œ́ş̌ˆ¶” E’́K-†´ƒ́† „‹ 

12. (108:13 in Heb.) habah-lanu `ez’rath mitsar w’shaw’ t’shu`ath ‘adam. 
 

Ps108:12 Oh give us help against the adversary, for deliverance by man is in vain. 
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‹13› δὸς ἡµῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως·   
 καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου.   
13 dos h�min bo�theian ek thlipse�s;   

 kai mataia s�t�ria anthr�pou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIXV  QEAI  @EDE  LIG-DYRP  MIDL@A 14 

:E’‹·š́˜ “Eƒ́‹ ‚E†¸‡ �¹‹́‰-†¶ā¼”µ’ �‹¹†¾�‚·A …‹ 

13. (108:14 in Heb.) b’Elohim na`aseh-chayil w’hu’ yabus tsareynu. 
 

Ps108:13 Through Elohim we shall do valiantly , and it  is He who shall tread down our adversaries. 
 

‹14› ἐν τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναµιν,  
 καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν.   
14 en tŸ theŸ poi�somen dynamin,  

 kai autos exouden�sei tous echthrous h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 109 
 

:YXGZ-L@  IZLDZ  IDL@  XENFN  CECL  GVPNL Ps109:1 

:�µš½‰¶U-�µ‚ ‹¹œ́K¹†¸œ ‹·†¾�½‚ šŸ÷̧ˆ¹÷ …¹‡́…¸� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. lam’natseach l’Dawid miz’mor ‘Elohey th’hilathi ‘al-techerash. 
 

Vengeance Invoked upon Adversaries.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
 

Ps109:1 O El of my praise, do not be silent! 
 

‹108:1›  Εἰς τὸ τέλος·  τῷ ∆αυιδ ψαλµός.   
 Ὁ θεός, τὴν αἴνεσίν µου µὴ παρασιωπήσῃς,  
1  Eis to telos;  tŸ Dauid psalmos.   
     To the director 

 Ho theos, t�n ainesin mou m� parasi�p�sÿs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  OEYL  IZ@  EXAC  EGZT  ILR  DNXN-ITE  RYX  IT  IK 2 

:š¶™́� ‘Ÿ�̧� ‹¹U¹‚ Eş̌A¹C E‰´œ́P ‹µ�´” †´÷¸š¹÷-‹¹–E ”´�́š ‹¹– ‹¹J ƒ 

2. ki phi rasha` uphi-mir’mah `alay pathachu dib’ru ‘iti l’shon shaqer. 
 

Ps109:2 For they have opened the wicked and deceitful mouth against me;  
they have spoken against me with  a lying tongue. 
 

‹2› ὅτι στόµα ἁµαρτωλοῦ καὶ στόµα δολίου ἐπ’ ἐµὲ ἠνοίχθη,  
 ἐλάλησαν κατ’ ἐµοῦ γλώσσῃ δολίᾳ  
2 hoti stoma hamart�lou kai stoma doliou epí eme �noichth�,  

 elal�san katí emou gl�ssÿ dolia�  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPG  IPENGLIE  IPEAAQ  D@PY  IXACE 3 

:�´M¹‰ ‹¹’E÷¼‰´K¹Iµ‡ ‹¹’Eƒ́ƒ̧“ †´‚̧’¹ā ‹·ş̌ƒ¹…¸‡ „ 
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3. w’dib’rey sin’ah s’babuni wayilachamuni chinam. 
 

Ps109:3 They have also surrounded me with words of hatred, and fought against me without cause. 
 

‹3› καὶ λόγοις µίσους ἐκύκλωσάν µε  
 καὶ ἐπολέµησάν µε δωρεάν.   
3 kai logois misous ekykl�san me  

 kai epolem�san me d�rean.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLTZ  IP@E  IPEPHYI  IZAD@-ZGZ 4 

:†´K¹–̧œ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’E’̧Ş̌ā¹‹ ‹¹œ́ƒ¼†µ‚-œµ‰µU … 

4. tachath-‘ahabathi yis’t’nuni wa’ani th’philah. 
 

Ps109:4 Instead of my love they are my accusers; but I am in prayer. 
 

‹4› ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν µε ἐνδιέβαλλόν µε,  
 ἐγὼ δὲ προσευχόµην·   
4 anti tou agapan me endieballon me,  

 eg� de proseuchom�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZAD@  ZGZ  D@PYE  DAEH  ZGZ  DRX  ILR  ENIYIE 5 

:‹¹œ́ƒ¼†µ‚ œµ‰µU †´‚̧’¹ā̧‡ †´ƒŸŠ œµ‰µU †´”´š ‹µ�´” E÷‹¹ā́Iµ‡ † 

5. wayasimu `alay ra`ah tachath tobah w’sin’ah tachath ‘ahabathi. 
 

Ps109:5 And they put on me evil for  good and hatred for  my love.  
 

‹5› καὶ ἔθεντο κατ’ ἐµοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν  
 καὶ µῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου.   
5 kai ethento katí emou kaka anti agath�n  

 kai misos anti t�s agap�se�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPINI-LR  CNRI  OHYE  RYX  EILR  CWTD 6 

:Ÿ’‹¹÷̧‹-�µ” …¾÷¼”µ‹ ‘´Š́ā̧‡ ”́�́š ‡‹́�´” …·™̧–µ† ‡ 

6. haph’qed `alayu rasha` w’satan ya`amod `al-y’mino. 
 

Ps109:6 Appoint  a wicked one over him, and let an accuser stand at his right hand. 
 

‹6› κατάστησον ἐπ’ αὐτὸν ἁµαρτωλόν,  
 καὶ διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ·   
6 katast�son epí auton hamart�lon,  

 kai diabolos st�t� ek dexi�n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@HGL  DIDZ  EZLTZE  RYX  @VI  EHTYDA 7 

:†´‚́Š¼‰µ� †¶‹̧†¹U Ÿœ́K¹–̧œE ”́�́š ‚· ·̃‹ ŸŞ̌–́V¹†¸A ˆ 

7. b’hishaph’to yetse’ rasha` uth’philatho tih’yeh lachata’ah. 
 

Ps109:7 When he is judged, let him come forth guilty , and let his prayer become sin. 
 

‹7› ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικασµένος,  
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 καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁµαρτίαν.   
7 en tŸ krinesthai auton exelthoi katadedikasmenos,  

 kai h� proseuch� autou genesth� eis hamartian.   
             as 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XG@  GWI  EZCWT  MIHRN  EINI-EIDI 8 

:š·‰µ‚ ‰µR¹‹ Ÿœ́Cº™̧P �‹¹Hµ”¸÷ ‡‹́÷´‹-E‹̧†¹‹ ‰ 

8. yih’yu-yamayu m’`atim p’qudatho yiqach ‘acher. 
 

Ps109:8 Let his days be few; let another take his office. 
 

‹8› γενηθήτωσαν αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ὀλίγαι,  
 καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος·   
8 gen�th�t�san hai h�merai autou oligai,  

 kai t�n episkop�n autou laboi heteros;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNL@  EZY@E  MINEZI  EIPA-EIDI 9 

:†´’́÷¸�µ‚ ŸU̧�¹‚̧‡ �‹¹÷Ÿœ̧‹ ‡‹́’́ƒ-E‹̧†¹‹ Š 

9. yih’yu-banayu y’thomim w’ish’to ‘al’manah. 
 

Ps109:9 Let his sons be fatherless and his wife a widow. 
 

‹9› γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ  
 καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ χήρα·   
9 gen�th�t�san hoi huioi autou orphanoi  

 kai h� gyn� autou ch�ra;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZEAXGN  EYXCE  EL@YE  EIPA  EREPI  REPE 10 

:�¶†‹·œŸƒ̧š́‰·÷ E�̧š́…¸‡ E�·‚¹�̧‡ ‡‹́’́ƒ E”E’́‹ µ”Ÿ’̧‡ ‹ 

10. w’no`a yanu`u banayu w’shi’elu w’dar’shu mechar’botheyhem. 
 

Ps109:10 Let his sons wander always and beg;  
and let them seek sustenance far from their ruined homes. 
 

‹10› σαλευόµενοι µεταναστήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἐπαιτησάτωσαν,  
 ἐκβληθήτωσαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν.   
10 saleuomenoi metanast�t�san hoi huioi autou kai epait�sat�san,  
     In being shaken up  let change residence 

 ekbl�th�t�san ek t�n oikoped�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERIBI  MIXF  EFAIE  EL-XY@-LKL  DYEP  YWPI 11 

:Ÿ”‹¹„̧‹ �‹¹š́ˆ EF¾ƒ́‹̧‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�´�̧� †¶�Ÿ’ �·Rµ’̧‹ ‚‹ 

11. y’naqesh nosheh l’kal-‘asher-lo w’yabozu zarim y’gi`o. 
 

Ps109:11 Let the creditor lay a snare for  all that is his,  
and let strangers plunder his labor. 
 

‹11› ἐξερευνησάτω δανειστὴς πάντα, ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ,  
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 διαρπασάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς πόνους αὐτοῦ·   
11 exereun�sat� daneist�s panta, hosa hyparchei autŸ,  
                                                  In 

 diarpasat�san allotrioi tous ponous autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINEZIL  OPEG  IDI-L@E  CQG  JYN  EL-IDI-L@ 12 

:‡‹́÷Ÿœ‹¹� ‘·’Ÿ‰ ‹¹†¸‹-�µ‚̧‡ …¶“´‰ ¢·�¾÷ Ÿ�-‹¹†¸‹-�µ‚ ƒ‹ 

12. ‘al-y’hi-lo moshek chased w’al-y’hi chonen lithomayu. 
 

Ps109:12 Let there be none to  extend lovingkindness to him,  
nor any to be gracious to his fatherless children. 
 

‹12› µὴ ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήµπτωρ,  
 µηδὲ γενηθήτω οἰκτίρµων τοῖς ὀρφανοῖς αὐτοῦ·   
12 m� hyparxat� autŸ antil�mpt�r,  
            Let there not exist     a shielder 

 m�de gen�th�t� oiktirm�n tois orphanois autou;   
         one pitying       his orphans 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNY  GNI  XG@  XECA  ZIXKDL  EZIXG@-IDI 13 

:�´÷¸� ‰µL¹‹ š·‰µ‚ šŸ…̧A œ‹¹ş̌�µ†¸� Ÿœ‹¹š¼‰µ‚-‹¹†¸‹ „‹ 

13. y’hi-‘acharitho l’hak’rith b’dor ‘acher yimach sh’mam. 
 

Ps109:13 Let his posterity be cut off; in a following generation let their name be blotted out.  
 

‹13› γενηθήτω τὰ τέκνα αὐτοῦ εἰς ἐξολέθρευσιν,  
 ἐν γενεᾷ µιᾷ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
13 gen�th�t� ta tekna autou eis exolethreusin,  

 en genea� mia� exaleiphth�t� to onoma autou.   
         one 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GNZ-L@  EN@  Z@HGE  DEDI-L@  EIZA@  OER  XKFI 14 

:‰´L¹U-�µ‚ ŸL¹‚ œ‚µHµ‰¸‡ †´E†´‹-�¶‚ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‘¾‡¼” š·�´F¹‹ …‹ 

14. yizaker `awon ‘abothayu ‘el-Yahúwah w’chata’th ‘imo ‘al-timach. 
 

Ps109:14 Let the iniquity  of his fathers be remembered before DEDI,  
and do not let the sin of his mother be blotted out. 
 

‹14› ἀναµνησθείη ἡ ἀνοµία τῶν πατέρων αὐτοῦ ἔναντι κυρίου,  
 καὶ ἡ ἁµαρτία τῆς µητρὸς αὐτοῦ µὴ ἐξαλειφθείη·   
14 anamn�sthei� h� anomia t�n pater�n autou enanti kyriou,  

 kai h� hamartia t�s m�tros autou m� exaleiphthei�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXKF  UX@N  ZXKIE  CINZ  DEDI-CBP  EIDI 15 

:�´ş̌�¹ˆ —¶š¶‚·÷ œ·ş̌�µ‹̧‡ …‹¹÷́U †´E†´‹-…¶„¶’ E‹̧†¹‹ ‡Š 

15. yih’yu neged-Yahúwah tamid w’yak’reth me’erets zik’ram. 
 

Ps109:15 Let them be before DEDI continually, that He may cut off their memory from the earth; 
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‹15› γενηθήτωσαν ἔναντι κυρίου διὰ παντός,  
 καὶ ἐξολεθρευθείη ἐκ γῆς τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν,  
15 gen�th�t�san enanti kyriou dia pantos,  

 kai exolethreuthei� ek g�s to mn�mosynon aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPR-YI@  SCXIE  CQG  ZEYR  XKF  @L  XY@  ORI 16 

:ZZENL  AAL  D@KPE  OEIA@E 

 ‹¹’́”-�‹¹‚ •¾C¸š¹Iµ‡ …¶“´‰ œŸā¼” šµ�́ˆ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ˆŠ 

:œ·œŸ÷̧� ƒ́ƒ·� †·‚̧�¹’̧‡ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ 
16. ya`an ‘asher lo’ zakar `asoth chased wayir’doph ‘ish-`ani w’eb’yon w’nik’eh lebab l’motheth. 
 

Ps109:16 Because he did not remember to show lovingkindness,  
but persecuted the afflicted and needy man, and the despondent in heart, to put them to death. 
 

‹16› ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐµνήσθη τοῦ ποιῆσαι ἔλεος  
 καὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ πτωχὸν  
 καὶ κατανενυγµένον τῇ καρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι.   
16 anthí h�n ouk emn�sth� tou poi�sai eleos  

 kai katedi�xen anthr�pon pen�ta kai pt�chon  

 kai katanenygmenon tÿ kardia� tou thanat�sai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  WGXZE  DKXAA  UTG-@LE  ED@EAZE  DLLW  AD@IE 17 

:EM¶L¹÷ ™µ‰¸š¹Uµ‡ †´�́ş̌ƒ¹A —·–́‰-‚¾�¸‡ E†·‚Ÿƒ̧Uµ‡ †´�´�¸™ ƒµ†½‚¶Iµ‡ ˆ‹ 

17. waye’ehab q’lalah wat’bo’ehu w’lo’-chaphets bib’rakah watir’chaq mimenu. 
 

Ps109:17 He also loved cursing, so it came to him;  
and he did not delight in blessing, so it was far from him. 
 

‹17› καὶ ἠγάπησεν κατάραν, καὶ ἥξει αὐτῷ·   
 καὶ οὐκ ἠθέλησεν εὐλογίαν, καὶ µακρυνθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
17 kai �gap�sen kataran, kai h�xei autŸ;   

 kai ouk �thel�sen eulogian, kai makrynth�setai apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZENVRA  ONYKE  EAXWA  MINK  @AZE  ECNK  DLLW  YALIE 18 

:‡‹́œŸ÷̧ µ̃”¸A ‘¶÷¶Vµ�̧‡ ŸA̧š¹™̧A �¹‹µLµ� ‚¾ƒ́Uµ‡ ŸCµ÷¸J †´�´�¸™ �µA̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayil’bash q’lalah k’mado watabo’ kamayim b’qir’bo w’kashemen b’`ats’mothayu. 
 

Ps109:18 But he clothed himself with cursing as with his garment,  
and it entered into his body like water and like oil into his bones. 
 

‹18› καὶ ἐνεδύσατο κατάραν ὡς ἱµάτιον,  
 καὶ εἰσῆλθεν ὡς ὕδωρ εἰς τὰ ἔγκατα αὐτοῦ  
 καὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ·   
18 kai enedysato kataran h�s himation,  

 kai eis�lthen h�s hyd�r eis ta egkata autou  

 kai h�sei elaion en tois osteois autou;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXBGI  CINZ  GFNLE  DHRI  CBAK  EL-IDZ 19 

:́†¶ş̌B̧‰µ‹ …‹¹÷́U ‰µˆ·÷¸�E †¶Ş̌”µ‹ …¶„¶ƒ̧J Ÿ�-‹¹†¸U Š‹ 

19. t’hi-lo k’beged ya`’teh ul’mezach tamid yach’g’reah. 
 

Ps109:19 Let it be to him as a garment with which he covers himself,  
and for  a belt with which he constantly girds himself. 
 

‹19› γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱµάτιον, ὃ περιβάλλεται,  
 καὶ ὡσεὶ ζώνη, ἣν διὰ παντὸς περιζώννυται.   
19 gen�th�t� autŸ h�s himation, ho periballetai,  

 kai h�sei z�n�, h�n dia pantos periz�nnytai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP-LR  RX  MIXACDE  DEDI  Z@N  IPHY  ZLRT  Z@F 20 

:‹¹�̧–µ’-�µ” ”́š �‹¹ş̌ƒ¾Cµ†¸‡ †´E†´‹ œ·‚·÷ ‹µ’̧Š¾ā œµKº”¸P œ‚¾ˆ � 

20. zo’th p’`ulath sot’nay me’eth Yahúwah w’hadob’rim ra` `al-naph’shi. 
 

Ps109:20 Let this be the reward of my accusers from DEDI,  
and of those who speak evil against my soul.  
 

‹20› τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἐνδιαβαλλόντων µε παρὰ κυρίου  
 καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ τῆς ψυχῆς µου.   
20 touto to ergon t�n endiaballont�n me para kyriou  

 kai t�n lalount�n pon�ra kata t�s psych�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPLIVD  JCQG  AEH-IK  JNY  ORNL  IZ@-DYR  IPC@  DEDI  DZ@E 21 

:‹¹’·�‹¹Qµ† ¡̧C¸“µ‰ ƒŸŠ-‹¹J ¡¶÷¸� ‘µ”µ÷¸� ‹¹U¹‚-†·ā¼” ‹́’¾…¼‚ †¹‡†¸‹ †´Uµ‚̧‡ ‚� 

21. w’atah Yahúwah ‘Adonai `aseh-‘iti l’ma`an sh’mek ki-tob chas’d’ak hatsileni. 
 

Ps109:21 But You, O DEDI, our Master deal kindly  with  me for  Your name’s sake;  
because Your lovingkindness is good, deliver me; 
 

‹21› καὶ σύ, κύριε κύριε, ποίησον µετ’ ἐµοῦ ἔλεος ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου,  
 ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός σου.   
21 kai sy, kyrie kyrie, poi�son metí emou eleos heneken tou onomatos sou,  
               mercifully 

 hoti chr�ston to eleos sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAXWA  LLG  IALE  IKP@  OEIA@E  IPR-IK 22 

:‹¹A̧š¹™̧A �µ�´‰ ‹¹A¹�¸‡ ‹¹�¾’́‚ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”-‹¹J ƒ� 

22. ki-`ani w’eb’yon ‘anoki w’libi chalal b’qir’bi. 
 

Ps109:22 For I am afflicted and needy, and my heart is wounded within  me. 
 

‹22› ῥῦσαί µε, ὅτι πτωχὸς καὶ πένης ἐγώ εἰµι,  
 καὶ ἡ καρδία µου τετάρακται ἐντός µου.   
22 hrysai me, hoti pt�chos kai pen�s eg� eimi,  

 kai h� kardia mou tetaraktai entos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DAX@K  IZXRPP  IZKLDP  EZEHPK-LVK 23 

:†¶A̧šµ‚́J ‹¹U̧šµ”̧’¹’ ‹¹U̧�́�½†¶’ ŸœŸŞ̌’¹J-�·˜̧J „� 

23. k’tsel-kin’totho nehelak’ti nin’`ar’ti ka’ar’beh. 
 

Ps109:23 I am passing like a shadow when it lengthens; I am shaken off like the locust. 
 

‹23› ὡσεὶ σκιὰ ἐν τῷ ἐκκλῖναι αὐτὴν ἀντανῃρέθην,  
 ἐξετινάχθην ὡσεὶ ἀκρίδες.   
23 h�sei skia en tŸ ekklinai aut�n antanÿreth�n,  
                    in its turning aside  I was taken away in return 

 exetinachth�n h�sei akrides.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONYN  YGK  IXYAE  MEVN  ELYK  IKXA 24 

:‘¶÷́V¹÷ �µ‰´J ‹¹š́ā̧ƒE �ŸQ¹÷ E�¸�́J ‹µJ̧š¹A …� 

24. bir’kay kash’lu mitsom ub’sari kachash mishamen. 
 

Ps109:24 My knees stumble from fasting, and my flesh grows lean from fatness. 
 

‹24› τὰ γόνατά µου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας,  
 καὶ ἡ σάρξ µου ἠλλοιώθη δι’ ἔλαιον.   
24 ta gonata mou �sthen�san apo n�steias,  

 kai h� sarx mou �lloi�th� dií elaion.   
       was changed through want of oil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY@X  OERIPI  IPE@XI  MDL  DTXG  IZIID  IP@E 25 

:�´�‚¾š ‘E”‹¹’̧‹ ‹¹’E‚̧š¹‹ �¶†´� †´P̧š¶‰ ‹¹œ‹¹‹́† ‹¹’¼‚µ‡ †� 

25. wa’ani hayithi cher’pah lahem yir’uni y’ni`un ro’sham. 
 

Ps109:25 I also have become a reproach to them; when they see me, they wag their head.  
 

‹25› καὶ ἐγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς·   
 εἴδοσάν µε, ἐσάλευσαν κεφαλὰς αὐτῶν.   
25 kai eg� egen�th�n oneidos autois;   

 eidosan me, esaleusan kephalas aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCQGK  IPRIYED  IDL@  DEDI  IPXFR 26 

:¡¶C¸“µ‰¸� ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’·ş̌ˆ´” ‡� 

26. `az’reni Yahúwah ‘Elohay hoshi`eni k’chas’deak. 
 

Ps109:26 Help me, O DEDI my El; save me according to Your lovingkindness. 
 

‹26› βοήθησόν µοι, κύριε ὁ θεός µου,  
 σῶσόν µε κατὰ τὸ ἔλεός σου,  
26 bo�th�son moi, kyrie ho theos mou,  

 s�son me kata to eleos sou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZIYR  DEDI  DZ@  Z@F  JCI-IK  ERCIE 27 

:D´œ‹¹ā¼” †´E†´‹ †´Uµ‚ œ‚¾F ¡¸…´‹-‹¹J E”̧…·‹̧‡ ˆ� 
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27. w’yed’`u ki-yad’ak zo’th ‘atah Yahúwah `asithah. 
 

Ps109:27 And let them know that this is Your hand; You, DEDI, have done it . 
 

‹27› καὶ γνώτωσαν ὅτι ἡ χείρ σου αὕτη  
 καὶ σύ, κύριε, ἐποίησας αὐτήν.   
27 kai gn�t�san hoti h� cheir sou haut�  

 kai sy, kyrie, epoi�sas aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GNYI  JCARE  EYAIE  ENW  JXAZ  DZ@E  DND-ELLWI 28 

:‰´÷¸ā¹‹ ¡¸C¸ƒµ”¸‡ E�¾ƒ·Iµ‡ E÷́™ ¢·š́ƒ̧œ †´Uµ‚̧‡ †´L·†-E�¸�µ™̧‹ ‰� 

28. y’qal’lu-hemah w’atah th’barek qamu wayeboshu w’`ab’dd’ak yis’mach. 
 

Ps109:28 Let them curse, but You bless;  
when they arise, they shall be ashamed, but Your servant shall be glad. 
 

‹28› καταράσονται αὐτοί, καὶ σὺ εὐλογήσεις·   
 οἱ ἐπανιστανόµενοί µοι αἰσχυνθήτωσαν,  
 ὁ δὲ δοῦλός σου εὐφρανθήσεται.   
28 katarasontai autoi, kai sy eulog�seis;   

 hoi epanistanomenoi moi aischynth�t�san, 
     The ones rising up against me 

 ho de doulos sou euphranth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZYA  LIRNK  EHRIE  DNLK  IPHEY  EYALI 29 

:�´U̧�́A �‹¹”¸÷µ� EŠ¼”µ‹̧‡ †´L¹�¸J ‹µ’̧ŠŸā E�̧A̧�¹‹ Š� 

29. yil’b’shu sot’nay k’limah w’ya`atu kam’`il bash’tam. 
 

Ps109:29 Let my accusers be clothed with shame,  
and let them cover themselves with their  own shame as with  a robe.  
 

‹29› ἐνδυσάσθωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντές µε ἐντροπὴν  
 καὶ περιβαλέσθωσαν ὡσεὶ διπλοί>δα αἰσχύνην αὐτῶν.   
29 endysasth�san hoi endiaballontes me entrop�n  
        Let put on the ones slandering me 

 kai peribalesth�san h�sei diploida aischyn�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPLLD@  MIAX  JEZAE  ITA  C@N  DEDI  DCE@ 30 

:EM¶�¸�µ†¼‚ �‹¹Aµš ¢Ÿœ̧ƒE ‹¹–̧A …¾‚̧÷ †´E†´‹ †¶…Ÿ‚ � 

30. ‘odeh Yahúwah m’od b’phi ub’thok rabbim ‘ahal’lenu. 
 

Ps109:30 With  my mouth I shall give thanks abundantly to DEDI;  
and in the midst of many I shall praise Him. 
 

‹30› ἐξοµολογήσοµαι τῷ κυρίῳ σφόδρα ἐν τῷ στόµατί µου  
 καὶ ἐν µέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν,  
30 exomolog�somai tŸ kyriŸ sphodra en tŸ stomati mou  

 kai en mesŸ poll�n aines� auton,  
____________________________________________________________________________________________________________ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              508 

:EYTP  IHTYN  RIYEDL  OEIA@  OINIL  CNRI-IK 31 

:Ÿ�̧–µ’ ‹·Ş̌–¾V¹÷ µ”‹¹�Ÿ†¸� ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ‘‹¹÷‹¹� …¾÷¼”µ‹-‹¹J ‚� 

31. ki-ya`amod limin ‘eb’yon l’hoshi`a mishoph’tey naph’sho. 
 

Ps109:31 For He stands at the right hand of the needy, to save him from those who judge his soul. 
 

‹31› ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος  
 τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν µου.   
31 hoti parest� ek dexi�n pen�tos  

 tou s�sai ek t�n katadi�kont�n t�n psych�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 110 
 

Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - Ps 110 - 112  
 

  IPC@L  DEDI  M@P  XENFN  CECL Ps110:1 

:JILBXL  MCD  JIAI@  ZIY@-CR  IPINIL  AY 

‹¹’¾…‚µ� †´E†´‹ �º‚̧’ šŸ÷̧ˆ¹÷ …¹‡́…¸� ‚ 

:¡‹¶�¸„µş̌� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” ‹¹’‹¹÷‹¹� ƒ·� 
1. l’Dawid miz’mor n’um Yahúwah l’adoni sheb limini `ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

DEDI Gives Dominion to the King.   
 

A Psalm of David. 
Ps110:1 DEDI says to my master:  
sit at My right  hand until  I make Your enemies a footstool for  Your feet. 
 

‹109:1›  Τῷ ∆αυιδ ψαλµός.   
 Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ µου Κάθου ἐκ δεξιῶν µου,  
 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.   
1   TŸ Dauid psalmos.   

 Eipen ho kyrios tŸ kyriŸ mou Kathou ek dexi�n mou,  

 he�s an th� tous echthrous sou hypopodion t�n pod�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIAI@  AXWA  DCX  OEIVN  DEDI  GLYI  JFR-DHN 2 

:¡‹¶ƒ̧‹¾‚ ƒ¶š¶™̧A †·…¸š ‘ŸI¹Q¹÷ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹‹ ¡̧Fº”-†·Hµ÷ ƒ 

2. mateh-`uz’ak yish’lach Yahúwah miTsion r’deh b’qereb ‘oy’beyak. 
 

Ps110:2 DEDI shall send the rod of Your strength from Zion,  
saying, rule in the midst of Your enemies. 
 

‹2› ῥάβδον δυνάµεώς σου ἐξαποστελεῖ κύριος ἐκ Σιων,  
 καὶ κατακυρίευε ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου.   
2 hrabdon dyname�s sou exapostelei kyrios ek Si�n,  

 kai katakyrieue en mesŸ t�n echthr�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZCLI  LH  JL  XGYN  MGXN  YCW-IXCDA  JLIG  MEIA  ZACP  JNR 3 
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:¡‹¶œº…¸�µ‹ �µŠ ¡̧� š́‰¸�¹÷ �¶‰¶š·÷ �¶…¾™-‹·ş̌…µ†¸A ¡¶�‹·‰ �Ÿ‹̧A œ¾ƒ́…¸’ ¡¸Lµ” „ 

3. `am’ak n’daboth b’yom cheyleak b’had’rey-qodesh merechem mish’char l’ak tal yal’dutheyak. 
 

Ps110:3 Your people shall be willing  in the day of Your power;  
in holy array, from the womb of the dawn, Your youth are to You as the dew.  
 

‹3› µετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡµέρᾳ τῆς δυνάµεώς σου  
 ἐν ταῖς λαµπρότησιν τῶν ἁγίων·   
 ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐξεγέννησά σε.   
3 meta sou h� arch� en h�mera� t�s dyname�s sou  
         With you is the sovereignty 

 en tais lamprot�sin t�n hagi�n;   
            the brightness 

 ek gastros pro he�sphorou exegenn�sa se.   
             before the morning star I engendered you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WCV-IKLN  IZXAC-LR  MLERL  ODK-DZ@  MGPI  @LE  DEDI  RAYP 4 

:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ́ş̌ƒ¹C-�µ” �´�Ÿ”̧� ‘·†¾�-†´Uµ‚ �·‰´M¹‹ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ ”µA̧�¹’ … 

4. nish’ba` Yahúwah w’lo’ yinachem ‘atah-kohen l’`olam `al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq. 
 

Ps110:4 DEDI has sworn and shall not repent,  
You are a priest forever according to the order of Melchizedek. 
 

‹4› ὤµοσεν κύριος καὶ οὐ µεταµεληθήσεται  
 Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδεκ.   
4 �mosen kyrios kai ou metamel�th�setai  

 Sy ei hiereus eis ton ai�na kata t�n taxin Melchisedek.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIKLN  ET@-MEIA  UGN  JPINI-LR  IPC@ 5 

:�‹¹�́�¸÷ ŸPµ‚-�Ÿ‹̧A —µ‰´÷ ¡̧’‹¹÷¸‹-�µ” ‹́’¾…¼‚ † 

5. ‘Adonai `al-y’min’ak machats b’yom-‘apo m’lakim. 
 

Ps110:5 My master is at Your right  hand; He shall shatter kings in the day of His wrath. 
 

‹5› κύριος ἐκ δεξιῶν σου συνέθλασεν ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ  
  βασιλεῖς·   
5 kyrios ek dexi�n sou synethlasen en h�mera� org�s autou  

  basileis;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAX  UX@-LR  Y@X  UGN  ZEIEB  @LN  MIEBA  OICI 6 

:†´Aµš —¶š¶‚-�µ” �‚¾š —µ‰´÷ œŸI¹‡̧„ ‚·�´÷ �¹‹ŸBµA ‘‹¹…´‹ ‡ 

6. yadin bagoyim male’ g’wioth machats ro’sh `al-‘erets rabbah. 
 

Ps110:6 He shall judge among the nations, He shall fill them with corpses,  
He shall shatter the chief men over a broad country. 
 

‹6› κρινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, πληρώσει πτώµατα,  
 συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν.   
6 krinei en tois ethnesin, pl�r�sei pt�mata,  
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 synthlasei kephalas epi g�s poll�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@X  MIXI  OK-LR  DZYI  JXCA  LGPN 7 

:�‚¾š �‹¹š́‹ ‘·J-�µ” †¶U̧�¹‹ ¢¶š¶CµA �µ‰µM¹÷ ˆ 

7.  minachal baderek yishteh `al- ken yarim ro'sh.  
 

Ps110:7 He shall drink from the brook by the wayside; therefore He shall lift up His head. 
 

‹7› ἐκ χειµάρρου ἐν ὁδῷ πίεται·   
 διὰ τοῦτο ὑψώσει κεφαλήν.   
7 ek cheimarrou en hodŸ pietai;   

 dia touto huy�sei kephal�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 111 
 

:DCRE  MIXYI  CEQA  AAL-LKA  DEDI  DCE@  DI  ELLD Ps111:1 

:†´…·”¸‡ �‹¹š́�̧‹ …Ÿ“¸A ƒ́ƒ·�-�´�̧A †´E†´‹ †¶…Ÿ‚ D´‹ E�¸�µ† ‚ 

1. Hal’lu Yah ‘odeh Yahúwah b’kal-lebab b’sod y’sharim w’`edah. 
 

Ps111:1 HalleluYah!  I shall give thanks to DEDI with  all my heart,  
in the council of the upright and of the congregation. 
 

‹110:1›   Αλληλουια.   
 Ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου  
 ἐν βουλῇ εὐθείων καὶ συναγωγῇ.   
1    All�louia.   

 Exomolog�somai soi, kyrie, en holÿ kardia� mou  

 en boulÿ euthei�n kai synag�gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIVTG-LKL  MIYEXC  DEDI  IYRN  MILCB 2 

:�¶†‹·˜̧–¶‰-�´�¸� �‹¹�Eş̌C †´E†´‹ ‹·ā¼”µ÷ �‹¹�¾…¸B ƒ 

2. g’dolim ma`asey Yahúwah d’rushim l’kal-cheph’tseyhem. 
 

Ps111:2 Great are the works of DEDI, sought out by all who delight in them. 
 

‹2› µεγάλα τὰ ἔργα κυρίου,  
 ἐξεζητηµένα εἰς πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ·   
2 megala ta erga kyriou,  

 exez�t�mena eis panta ta thel�mata autou;   
     being inquired        his wants 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRL  ZCNR  EZWCVE  ELRT  XCDE-CED 3 

:…µ”´� œ¶…¶÷¾” Ÿœ́™̧…¹˜̧‡ Ÿ�»”́P š́…´†¸‡-…Ÿ† „ 

3. hod-w’hadar pa`alo w’tsid’qatho `omedeth la`ad. 
 

Ps111:3  Splendid and majestic is His work, and His righteousness endures forever. 
 

‹3› ἐξοµολόγησις καὶ µεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον αὐτοῦ,  
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 καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
3 exomolog�sis kai megaloprepeia to ergon autou,  

 kai h� dikaiosyn� autou menei eis ton ai�na tou ai�nos.   
            into the eon of the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MEGXE  OEPG  EIZ@LTPL  DYR  XKF 4 

:†´E†´‹ �E‰µş̌‡ ‘EMµ‰ ‡‹́œ¾‚̧�¸–¹’̧� †´ā́” š¶�·ˆ … 

4. zeker `asah l’niph’l’othayu chanun w’rachum Yahúwah. 
 

Ps111:4 He has made His wonders to be remembered; DEDI is gracious and compassionate. 
 

‹4› µνείαν ἐποιήσατο τῶν θαυµασίων αὐτοῦ,  
 ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων ὁ κύριος·   
4 mneian epoi�sato t�n thaumasi�n autou,  

 ele�m�n kai oiktirm�n ho kyrios;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIXA  MLERL  XKFI  EI@XIL  OZP  SXH 5 

:Ÿœ‹¹ş̌A �´�Ÿ”̧� š¾J̧ˆ¹‹ ‡‹́‚·š‹¹� ‘µœ́’ •¶š¶Š † 

5. tereph nathan lire’ayu yiz’kor l’`olam b’ritho. 
 

Ps111:5 He has given food to those who fear Him; He shall remember His covenant forever. 
 

‹5› τροφὴν ἔδωκεν τοῖς φοβουµένοις αὐτόν,  
 µνησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ.   
5 troph�n ed�ken tois phoboumenois auton,  

 mn�sth�setai eis ton ai�na diath�k�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEB  ZLGP  MDL  ZZL  ENRL  CIBD  EIYRN  GK 6 

:�¹‹ŸB œµ�¼‰µ’ �¶†´� œ·œ́� ŸLµ”¸� …‹¹B¹† ‡‹́ā¼”µ÷ µ‰¾J ‡ 

6. koach ma`asayu higid l’`amo latheth lahem nachalath goyim. 
 

Ps111:6 He has made known to His people the power of His works,  
in giving them the heritage of the nations.  
 

‹6› ἰσχὺν ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλεν τῷ λαῷ αὐτοῦ  
 τοῦ δοῦναι αὐτοῖς κληρονοµίαν ἐθνῶν.   
6 ischyn erg�n autou an�ggeilen tŸ laŸ autou  

 tou dounai autois kl�ronomian ethn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICEWT-LK  MIPN@P  HTYNE  ZN@  EICI  IYRN 7 

:‡‹́…ER¹P-�´J �‹¹’́÷½‚¶’ Š́P̧�¹÷E œ¶÷½‚ ‡‹́…´‹ ‹·ā¼”µ÷ ˆ 

7. ma`asey yadayu ‘emeth umish’pat ne’emanim kal-piqudayu. 
 

Ps111:7 The works of His hands are truth  and justice; all His precepts are sure. 
 

‹7› ἔργα χειρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια καὶ κρίσις·   
 πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ,  
7 erga cheir�n autou al�theia kai krisis;   
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 pistai pasai hai entolai autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XYIE  ZN@A  MIEYR  MLERL  CRL  MIKENQ 8 

:š́�́‹̧‡ œ¶÷½‚¶A �¹‹Eā¼” �´�Ÿ”̧� …µ”´� �‹¹�E÷̧“ ‰ 

8. s’mukim la`ad l’`olam `asuyim be’emeth w’yashar. 
 

Ps111:8 They are upheld forever and ever; they are performed in  truth  and uprightness. 
 

‹8› ἐστηριγµέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος,  
 πεποιηµέναι ἐν ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι.   
8 est�rigmenai eis ton ai�na tou ai�nos,  

 pepoi�menai en al�theia� kai euthyt�ti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  @XEPE  YECW  EZIXA  MLERL-DEV  ENRL  GLY  ZECT 9 

:Ÿ÷̧� ‚́šŸ’̧‡ �Ÿ…´™ Ÿœ‹¹ş̌A �´�Ÿ”̧�-†´E¹˜ ŸLµ”̧� ‰µ�´� œE…¸P Š 

9. p’duth shalach l’`amo tsiuah-l’`olam b’ritho qadosh w’nora’ sh’mo. 
 

Ps111:9 He has sent redemption to His people; He has ordained His covenant forever;  
Holy and awesome is His name. 
 

‹9› λύτρωσιν ἀπέστειλεν τῷ λαῷ αὐτοῦ,  
 ἐνετείλατο εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκην αὐτοῦ·   
 ἅγιον καὶ φοβερὸν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
 9 lytr�sin apesteilen tŸ laŸ autou,  

 eneteilato eis ton ai�na diath�k�n autou;   

 hagion kai phoberon to onoma autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRL  ZCNR  EZLDZ  MDIYR-LKL  AEH  LKY  DEDI  Z@XI  DNKG  ZIY@X 10 

:…µ”´� œ¶…¶÷¾” Ÿœ́K¹†¸U �¶†‹·ā¾”-�´�̧� ƒŸŠ �¶�·ā †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ †´÷¸�́‰ œ‹¹�‚·š ‹ 

10. re’shith chak’mah yir’ath Yahúwah sekel tob l’kal-`oseyhem t’hilatho `omedeth la`ad. 
 

Ps111:10 The  fear of DEDI is the beginning of wisdom;  
all those who do them have a good understanding; His praise endures forever. 
 

‹10› ἀρχὴ σοφίας φόβος κυρίου,  
 σύνεσις ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν.   
 ἡ αἴνεσις αὐτοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
10 arch� sophias phobos kyriou,  

 synesis agath� pasi tois poiousin aut�n.   

 h� ainesis autou menei eis ton ai�na tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 112 
 

:C@N  UTG  EIZEVNA  DEDI-Z@  @XI  YI@-IXY@  DI  ELLD Ps112:1 

:…¾‚̧÷ —·–́‰ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷̧A †´E†´‹-œ¶‚ ‚·š́‹ �‹¹‚-‹·ş̌�µ‚ D´‹ E�¸�µ† ‚ 

1. Hal’lu Yah ‘ash’rey-‘ish yare’ ‘eth-Yahúwah b’mits’wothayu chaphets m’od. 
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Ps112:1 HalleluYah!  Blessed is the man who fears DEDI, who greatly delights in His commandments. 
 

‹111:1›  Αλληλουια.   
 Μακάριος ἀνὴρ ὁ φοβούµενος τὸν κύριον,  
 ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα·   
1   All�louia.   

 Makarios an�r ho phoboumenos ton kyrion,  

 en tais entolais autou thel�sei sphodra;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXAI  MIXYI  XEC  ERXF  DIDI  UX@A  XEAB 2 

:¢́š¾ƒ̧‹ �‹¹š́�̧‹ šŸC Ÿ”̧šµˆ †¶‹̧†¹‹ —¶š́‚́A šŸA¹B ƒ 

2. gibor ba’arets yih’yeh zar’`o dor y’sharim y’bora’k. 
 

Ps112:2 His descendants shall be mighty on earth; the generation of the upright shall be blessed. 
 

‹2› δυνατὸν ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρµα αὐτοῦ,  
 γενεὰ εὐθείων εὐλογηθήσεται·   
2 dynaton en tÿ gÿ estai to sperma autou,  

 genea euthei�n eulog�th�setai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRL  ZCNR  EZWCVE  EZIAA  XYRE-OED 3 

:…µ”´� œ¶…¶÷¾” Ÿœ́™̧…¹˜̧‡ Ÿœ‹·ƒ̧A š¶�¾”´‡-‘Ÿ† „ 

3. hon-wa`osher b’beytho w’tsid’qatho `omedeth la`ad. 
 

Ps112:3 Wealth and riches are in his house, and his righteousness endures forever. 
 

‹3› δόξα καὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ,  
 καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
3 doxa kai ploutos en tŸ oikŸ autou,  

 kai h� dikaiosyn� autou menei eis ton ai�na tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WICVE  MEGXE  OEPG  MIXYIL  XE@  JYGA  GXF 4 

:™‹¹Cµ˜̧‡ �E‰µş̌‡ ‘EMµ‰ �‹¹š́�̧‹µ� šŸ‚ ¢¶�¾‰µA ‰µš́ˆ … 

4. zarach bachoshek ‘or lay’sharim chanun w’rachum w’tsadiq. 
 

Ps112:4 Light  arises in the darkness for  the upright; He is gracious and compassionate and righteous. 
 

‹4› ἐξανέτειλεν ἐν σκότει φῶς τοῖς εὐθέσιν  
 ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων καὶ δίκαιος.   
4 exaneteilen en skotei ph�s tois euthesin  

 ele�m�n kai oiktirm�n kai dikaios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNA  EIXAC  LKLKI  DELNE  OPEG  YI@-AEH 5 

:Š́P̧�¹÷¸A ‡‹́š́ƒ̧C �·J¸�µ�̧‹ †¶‡̧�µ÷E ‘·’Ÿ‰ �‹¹‚-ƒŸŠ † 

5. tob-‘ish chonen umal’weh y’kal’kel d’barayu b’mish’pat. 
 

Ps112:5 It is well with the man who is gracious and lends; He shall maintain his cause in judgment. 
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‹5› χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰκτίρων καὶ κιχρῶν,  
 οἰκονοµήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν κρίσει·   
5 chr�stos an�r ho oiktir�n kai kichr�n,  

 oikonom�sei tous logous autou en krisei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WICV  DIDI  MLER  XKFL  HENI-@L  MLERL-IK 6 

:™‹¹Cµ˜ †¶‹̧†¹‹ �´�Ÿ” š¶�·ˆ¸� ŠŸL¹‹-‚¾� �´�Ÿ”̧�-‹¹J ‡ 

6. ki-l’`olam lo’-yimot l’zeker `olam yih’yeh tsadiq. 
 

Ps112:6 For he shall not be shaken forever; the righteous shall be in everlasting remembrance.  
 

‹6› ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα οὐ σαλευθήσεται,  
 εἰς µνηµόσυνον αἰώνιον ἔσται δίκαιος.   
6 hoti eis ton ai�na ou saleuth�setai,  

 eis mn�mosynon ai�nion estai dikaios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIA  GHA  EAL  OEKP  @XII  @L  DRX  DRENYN 7 

:†´E†´‹µA µ‰ºŠ́A ŸA¹� ‘Ÿ�́’ ‚́š‹¹‹ ‚¾� †´”´š †´”E÷̧V¹÷ ˆ 

7. mish’mu`ah ra`ah lo’ yira’ nakon libo batuach baYahúwah. 
 

Ps112:7 He shall not fear evil tidings; his heart is steadfast, trusting in DEDI. 
 

‹7› ἀπὸ ἀκοῆς πονηρᾶς οὐ φοβηθήσεται·   
 ἑτοίµη ἡ καρδία αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον.   
7 apo ako�s pon�ras ou phob�th�setai;   
         From hearing a wicked report 

 hetoim� h� kardia autou elpizein epi kyrion.   
          is prepared               to hope upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXVA  D@XI-XY@  CR  @XII  @L  EAL  JENQ 8 

:‡‹́š́˜̧ƒ †¶‚̧š¹‹-š¶�¼‚ …µ” ‚́š‹¹‹ ‚¾� ŸA¹� ¢E÷́“ ‰ 

8. samuk libo lo’ yira’ `ad ‘asher-yir’eh b’tsarayu. 
 

Ps112:8 His heart is upheld, he shall not fear, until  he looks upon his adversaries. 
 

‹8› ἐστήρικται ἡ καρδία αὐτοῦ, οὐ µὴ φοβηθῇ,  
 ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ  
8 est�riktai h� kardia autou, ou m� phob�thÿ,  

 he�s hou epidÿ epi tous echthrous autou  
      in which time 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEAKA  MEXZ  EPXW  CRL  ZCNR  EZWCV  MIPEIA@L  OZP  XFT 9 

:…Ÿƒ́�¸A �Eš́U Ÿ’̧šµ™ …µ”́� œ¶…¶÷¾” Ÿœ́™̧…¹˜ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚́� ‘µœ́’ šµF¹P Š 

9. pizar nathan la’eb’yonim tsid’qatho `omedeth la`ad qar’no tarum b’kabod. 
 

Ps112:9 He has scattered; He has given to the poor, His righteousness endures forever;  
His horn shall be exalted in honor.  
 

‹9› ἐσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς πένησιν·   
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 ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος,  
 τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ.   
9 eskorpisen, ed�ken tois pen�sin;   
        He dispersed 

 h� dikaiosyn� autou menei eis ton ai�na tou ai�nos,  

 to keras autou huy�th�setai en doxÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA@Z  MIRYX  ZE@Z  QNPE  WXGI  EIPY  QRKE  D@XI  RYX 10 

:…·ƒ‚¾U �‹¹”́�̧š œµ‡¼‚µU “´÷´’̧‡ ™¾š¼‰µ‹ ‡‹́M¹� “´”´�̧‡ †¶‚̧š¹‹ ”́�́š ‹ 

10. rasha` yir’eh w’ka`as shinayu yacharoq w’namas ta’awath r’sha`im to’bed. 
 

Ps112:10 The wicked shall see it and be vexed, He shall gnash his teeth and melt away;  
the desire of the wicked shall perish. 
 

‹10› ἁµαρτωλὸς ὄψεται καὶ ὀργισθήσεται,  
 τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει καὶ τακήσεται·   
 ἐπιθυµία ἁµαρτωλῶν ἀπολεῖται.   
10 hamart�los opsetai kai orgisth�setai,  

 tous odontas autou bryxei kai tak�setai;   

 epithymia hamart�l�n apoleitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 113 
 

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - Ps 113 - 118  
 

:DEDI  MY-Z@  ELLD  DEDI  ICAR  ELLD  DI  ELLD Ps113:1 

:†´E†´‹ �·�-œ¶‚ E�¸�µ† †´E†´‹ ‹·…¸ƒµ” E�¸�µ† D´‹ E�¸�µ† ‚ 

1. Hal’lu Yah hal’lu `ab’dey Yahúwah hal’lu ‘eth-shem Yahúwah. 
 

Ps113:1 HalleluYah! Praise, O servants of DEDI, Praise the name of DEDI. 
 

‹112:1› Αλληλουια.   
 Αἰνεῖτε, παῖδες, κύριον,  
 αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα κυρίου·   
1  All�louia.   

 Aineite, paides, kyrion,  

 aineite to onoma kyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CRE  DZRN  JXAN  DEDI  MY  IDI 2 

:�´�Ÿ”-…µ”¸‡ †´Uµ”·÷ ¢́š¾ƒ̧÷ †´E†´‹ �·� ‹¹†¸‹ ƒ 

2. y’hi shem Yahúwah m’borak me`atah w’`ad-`olam. 
 

Ps113:2 Blessed be the name of DEDI from now on and forever. 
 

‹2› εἴη τὸ ὄνοµα κυρίου εὐλογηµένον  
 ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος·   
2 ei� to onoma kyriou eulog�menon  
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 apo tou nyn kai he�s tou ai�nos;   
           the present    unto 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MY  LLDN  E@EAN-CR  YNY-GXFNN 3 

:†´E†´‹ �·� �´Kº†¸÷ Ÿ‚Ÿƒ̧÷-…µ” �¶÷¶�-‰µş̌ˆ¹L¹÷ „ 

3. mimiz’rach-shemesh `ad-m’bo’o m’hulal shem Yahúwah. 
 

Ps113:3 From the rising of the sun to its setting the name of DEDI is to be praised. 
 

‹3› ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσµῶν  
 αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα κυρίου.   
3 apo anatol�n h�liou mechri dysm�n  

 aineite to onoma kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECEAK  MINYD  LR  DEDI  MIEB-LK-LR  MX 4 

:Ÿ…Ÿƒ̧J �¹‹µ÷´Vµ† �µ” †´E†´‹ �¹‹ŸB-�´J-�µ” �´š … 

4. ram `al-kal-goyim Yahúwah `al hashamayim k’bodo. 
 

Ps113:4 DEDI is high above all nations; His glory is above the heavens.  
 

‹4› ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ὁ κύριος,  
 ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ.   
4 huy�los epi panta ta ethn� ho kyrios,  

 epi tous ouranous h� doxa autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAYL  IDIABND  EPIDL@  DEDIK  IN 5 

:œ¶ƒ́�́� ‹¹†‹¹A̧„µLµ† E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µJ ‹¹÷ † 

5. mi kaYahúwah ‘Eloheynu hamag’bihi lashabeth. 
 

Ps113:5 Who is like DEDI our El, who sit on high to dwell, 
 

‹5› τίς ὡς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν  
 ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν  
5 tis h�s kyrios ho theos h�m�n  

 ho en huy�lois katoik�n  
       the one    in high places 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@AE  MINYA  ZE@XL  ILITYND 6 

:—¶š́‚́ƒE �¹‹µ÷´VµA œŸ‚̧š¹� ‹¹�‹¹P̧�µLµ† ‡ 

6. hamash’pili lir’oth bashamayim uba’arets. 
 

Ps113:6 Who  humbles Himself to behold the things that are in heaven and in the earth? 
 

‹6› καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν  
 ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ;   
6 kai ta tapeina ephor�n  
          the humble inspecting 

 en tŸ ouranŸ kai en tÿ gÿ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OEIA@  MIXI  ZTY@N  LC  XTRN  INIWN 7 

:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹š́‹ œ¾P̧�µ‚·÷ �´C š́–́”·÷ ‹¹÷‹¹™̧÷ ˆ 

7. m’qimi me`aphar dal me’ash’poth yarim ‘eb’yon. 
 

Ps113:7 He raises the poor from the dust and lifts  the needy from the ash heap, 
 

‹7› ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν  
 καὶ ἀπὸ κοπρίας ἀνυψῶν πένητα  
7 ho egeir�n apo g�s pt�chon  

 kai apo koprias anuy�n pen�ta  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  IAICP  MR  MIAICP-MR  IAIYEDL 8 

:ŸLµ” ‹·ƒ‹¹…¸’ �¹” �‹¹ƒ‹¹…¸’-�¹” ‹¹ƒ‹¹�Ÿ†¸� ‰ 

8. l’hoshibi `im-n’dibim `im n’dibey `amo. 
 

Ps113:8 To make them sit with  princes, with  the princes of His people. 
 

‹8› τοῦ καθίσαι αὐτὸν µετὰ ἀρχόντων,  
 µετὰ ἀρχόντων λαοῦ αὐτοῦ·   
8 tou kathisai auton meta archont�n,  

 meta archont�n laou autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  DGNY  MIPAD-M@  ZIAD  ZXWR  IAIYEN 9 

:D´‹-E�¸�µ† †´‰·÷¸ā �‹¹’́Aµ†-�·‚ œ¹‹µAµ† œ¶š¶™¼” ‹¹ƒ‹¹�Ÿ÷ Š 

9. moshibi `aqereth habayith ‘em-habanim s’mechah Hall’lu-Yah. 
 

Ps113:9 He makes the barren woman abide in the house as a joyful mother of sons.  HalleluYah! 
 

‹9› ὁ κατοικίζων στεῖραν ἐν οἴκῳ  
 µητέρα τέκνων εὐφραινοµένην.   
9 ho katoikiz�n steiran en oikŸ  

 m�tera tekn�n euphrainomen�n. 
           being glad  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 114 
 

:FRL  MRN  AWRI  ZIA  MIXVNN  L@XYI  Z@VA Ps114:1 

:ˆ·”¾� �µ”·÷ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‚·˜̧A ‚ 

1. b’tse’th Yis’ra’El miMits’rayim beyth Ya`aqob me`am lo`ez. 
 

Ps114:1 When YisraEl  went forth from Egypt,  
the house of Yaaqob (Jacob) from a people of strange language, 
 

‹113:1›   Αλληλουια.   
 Ἐν ἐξόδῳ Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου,  
 οἴκου Ιακωβ ἐκ λαοῦ βαρβάρου  
1    All�louia.   

 En exodŸ Isra�l ex Aigyptou,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              518

 oikou Iak�b ek laou barbarou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZELYNN  L@XYI  EYCWL  DCEDI  DZID 2 

:‡‹́œŸ�¸�̧÷µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ Ÿ�̧…´™̧� †´…E†´‹ †´œ̧‹́† ƒ 

2. hay’thah Yahudah l’qad’sho Yis’ra’El mam’sh’lothayu. 
 

Ps114:2 Yahudah became His sanctuary, Yisrael, His dominion.  
 

‹2› ἐγενήθη Ιουδαία ἁγίασµα αὐτοῦ,  
 Ισραηλ ἐξουσία αὐτοῦ.   
2 egen�th� Ioudaia hagiasma autou,  

 Isra�l exousia autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEG@L  AQI  OCXID  QPIE  D@X  MID 3 

:šŸ‰´‚̧� ƒ¾N¹‹ ‘·C¸šµIµ† “¾’́Iµ‡ †´‚́š �´Iµ† „ 

3. hayam ra’ah wayanos haYar’den yisob l’achor. 
 

Ps114:3 The sea looked and fled; the Jordan turned back. 
 

‹3› ἡ θάλασσα εἶδεν καὶ ἔφυγεν,  
 ὁ Ιορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω·   
3 h� thalassa eiden kai ephygen,  

 ho Iordan�s estraph� eis ta opis�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@V-IPAK  ZERAB  MILI@K  ECWX  MIXDD 4 

:‘‚¾˜-‹·’̧ƒ¹J œŸ”́ƒ̧B �‹¹�‹·‚̧� E…¸™́š �‹¹š́†¶† … 

4. heharim raq’du k’eylim g’ba`oth kib’ney-tso’n. 
 

Ps114:4 The mountains skipped like rams, the hills, like lambs. 
 

‹4› τὰ ὄρη ἐσκίρτησαν ὡσεὶ κριοὶ  
 καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προβάτων.   
4 ta or� eskirt�san h�sei krioi  

 kai hoi bounoi h�s arnia probat�n.   
               little sheep of sheep 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEG@L  AQZ  OCXID  QEPZ  IK  MID  JL-DN 5 

:šŸ‰´‚̧� ƒ¾N¹U ‘·C¸šµIµ† “E’́œ ‹¹J �´Iµ† ¡̧K-†µ÷ † 

5. mah-l’ak hayam ki thanus haYar’den tisob l’achor. 
 

Ps114:5 What ails you, O sea, that you flee?  O Jordan, that you turn back? 
 

‹5› τί σοί ἐστιν, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες,  
 καὶ σοί, Ιορδάνη, ὅτι ἀνεχώρησας εἰς τὰ ὀπίσω;   
5 ti soi estin, thalassa, hoti ephyges,  
         What is it with you 

 kai soi, Iordan�, hoti anech�r�sas eis ta opis�?   
          you 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:O@V-IPAK  ZERAB  MILI@K  ECWXZ  MIXDD 6 

:‘‚¾˜-‹·’̧ƒ¹J œŸ”́ƒ̧B �‹¹�‹·‚̧� E…¸™̧š¹U �‹¹š́†¶† ‡ 

6. heharim tir’q’du k’eylim g’ba`oth kib’ney-tso’n. 
 

Ps114:6 O mountains, that you skip like rams?  O hills, like lambs?  
 

‹6› τὰ ὄρη, ὅτι ἐσκιρτήσατε ὡσεὶ κριοί,  
 καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προβάτων;   
6 ta or�, hoti eskirt�sate h�sei krioi,  

 kai hoi bounoi h�s arnia probat�n?   
               little sheep of sheep 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  DEL@  IPTLN  UX@  ILEG  OEC@  IPTLN 7 

:ƒ¾™¼”µ‹ µDŸ�½‚ ‹·’̧–¹K¹÷ —¶š́‚ ‹¹�E‰ ‘Ÿ…´‚ ‹·’̧–¹K¹÷ ˆ 

 
7. miliph’ney ‘Adon chuli ‘arets miliph’ney ‘Eloah Ya`aqob. 
 

Ps114:7 Tremble, O earth, from the presence of Master, from the presence of the El of Yaaqob (Jacob), 
 

‹7› ἀπὸ προσώπου κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γῆ,  
 ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ Ιακωβ  
7 apo pros�pou kyriou esaleuth� h� g�,  

 apo pros�pou tou theou Iak�b  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-EPIRNL  YINLG  MIN-MB@  XEVD  IKTDD 8 

:�¹‹́÷-Ÿ’̧‹̧”µ÷¸� �‹¹÷´Kµ‰ �¹‹́÷-�µ„¼‚ šEQµ† ‹¹�̧–¾†µ† ‰ 

8. hahoph’ki hatsur ‘agam-mayim chalamish l’ma`’y’no-mayim. 
 

Ps114:8 Who turned the rock into a pool of water, the flint  into a fountain of water. 
 

‹8› τοῦ στρέψαντος τὴν πέτραν εἰς λίµνας ὑδάτων  
 καὶ τὴν ἀκρότοµον εἰς πηγὰς ὑδάτων.   
8 tou strepsantos t�n petran eis limnas hydat�n  

 kai t�n akrotomon eis p�gas hydat�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 115 
 

:JZN@-LR  JCQG-LR  CEAK  OZ  JNYL-IK  EPL  @L  DEDI  EPL  @L Ps115:1 

:¡¶U¹÷¼‚-�µ” ¡¸C¸“µ‰-�µ” …Ÿƒ́J ‘·U ¡¸÷¹�̧�-‹¹J E’́� ‚¾� †´E†´‹ E’́� ‚¾� ‚ 

1. lo’ lanu Yahúwah lo’ lanu ki-l’shim’ak ten kabod `al-chas’d’ak `al-‘amiteak. 
 

Ps115:1 Not to us, O DEDI, not to us, but to Your name give glory because of Your lovingkindness,  
because of Your truth . 
 

‹9› µὴ ἡµῖν, κύριε, µὴ ἡµῖν,  
 ἀλλ’ ἢ τῷ ὀνόµατί σου δὸς δόξαν  
 ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου,  
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9 m� h�min, kyrie, m� h�min,  

 allí � tŸ onomati sou dos doxan  

 epi tŸ eleei sou kai tÿ al�theia� sou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIDL@  @P-DI@  MIEBD  EXN@I  DNL 2 

:�¶†‹·†¾�½‚ ‚́’-†·Iµ‚ �¹‹ŸBµ† Eş̌÷‚¾‹ †´L´� ƒ 

2. lamah yo’m’ru hagoyim ‘ayeh-na’ ‘Eloheyhem. 
 

Ps115:2 Why should the nations say, Where, now, is their El ? 
 

‹10› µήποτε εἴπωσιν τὰ ἔθνη  
 Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν;   
10 m�pote eip�sin ta ethn�  

 Pou estin ho theos aut�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  UTG-XY@  LK  MINYA  EPIDL@E 3 

:†´ā́” —·–́‰-š¶�¼‚ �¾J �¹‹́÷́Vµƒ E’‹·†¾�‚·‡ „ 

3. w’Eloheynu bashamayim kol ‘asher-chaphets `asah. 
 

Ps115:3 But our El is in the heavens; He does whatever He pleases. 
 

‹11› ὁ δὲ θεὸς ἡµῶν ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω·   
 ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐν τῇ γῇ  
 πάντα, ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν.   
11 ho de theos h�m�n en tŸ ouranŸ an�;   

 en tois ouranois kai en tÿ gÿ  
   in the heaven and in the earth 

 panta, hosa �thel�sen, epoi�sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  ICI  DYRN  ADFE  SQK  MDIAVR 4 

:�´…´‚ ‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J �¶†‹·Aµ ¼̃” … 

4. `atsabeyhem keseph w’zahab ma`aseh y’dey ‘adam. 
 

Ps115:4 Their idols are silver and gold, the work of man’s hands. 
 

‹12› τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον,  
 ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων·   
12 ta eid�la t�n ethn�n argyrion kai chrysion,  
    of the nations 

 erga cheir�n anthr�p�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XI  @LE  MDL  MIPIR  EXACI  @LE  MDL-DT 5 

:E‚̧š¹‹ ‚¾�¸‡ �¶†´� �¹‹µ’‹·” Eš·Aµ…¸‹ ‚¾�¸‡ �¶†´�-†¶P † 

5. peh-lahem w’lo’ y’daberu `eynayim lahem w’lo’ yir’u. 
 

Ps115:5 They have mouths, but they do not speak; they have eyes, but they do not see; 
 

‹13› στόµα ἔχουσιν καὶ οὐ λαλήσουσιν,  
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 ὀφθαλµοὺς ἔχουσιν καὶ οὐκ ὄψονται,  
13 stoma echousin kai ou lal�sousin,  

 ophthalmous echousin kai ouk opsontai,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEGIXI  @LE  MDL  S@  ERNYI  @LE  MDL  MIPF@ 6 

:‘E‰‹¹ş̌‹ ‚¾�¸‡ �¶†´� •µ‚ E”´÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �¶†´� �¹‹µ’̧ˆ´‚ ‡ 

6. ‘az’nayim lahem w’lo’ yish’ma`u ‘aph lahem w’lo’ y’richun. 
 

Ps115:6 They have ears, but they do not hear; they have noses, but they do not smell; 
 

‹14› ὦτα ἔχουσιν καὶ οὐκ ἀκούσονται,  
 ῥῖνας ἔχουσιν καὶ οὐκ ὀσφρανθήσονται,  
14 �ta echousin kai ouk akousontai,  

 hrinas echousin kai ouk osphranth�sontai,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPEXBA  EBDI-@L  EKLDI  @LE  MDILBX  OEYINI  @LE  MDICI 7 

:�´’Ÿş̌„¹A EB̧†¶‹-‚¾� E�·Kµ†¸‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¸„µš ‘E�‹¹÷¸‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·…¸‹ ˆ 

7. y’deyhem w’lo’ y’mishun rag’leyhem w’lo’ y’haleku lo’-yeh’gu big’ronam. 
 

Ps115:7 They have hands, but they do not feel; they have feet, but they do not walk;  
they do not speak through their throat . 
 

‹15› χεῖρας ἔχουσιν καὶ οὐ ψηλαφήσουσιν,  
 πόδας ἔχουσιν καὶ οὐ περιπατήσουσιν,  
 οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν.   
15 cheiras echousin kai ou ps�laph�sousin,  

 podas echousin kai ou peripat�sousin,  

 ou ph�n�sousin en tŸ laryggi aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  GHA-XY@  LK  MDIYR  EIDI  MDENK 8 

:�¶†´A µ‰·Š¾A-š¶�¼‚ �¾J �¶†‹·ā¾” E‹̧†¹‹ �¶†Ÿ÷̧J ‰ 

8. k’mohem yih’yu `oseyhem kol ‘asher-boteach bahem. 
 

Ps115:8 Those who make them shall become like them, everyone who trusts in them.  
 

‹16› ὅµοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ  
 καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’ αὐτοῖς.   
16 homoioi autois genointo hoi poiountes auta  

 kai pantes hoi pepoithotes epí autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MPBNE  MXFR  DEDIA  GHA  L@XYI 9 

:‚E† �´M¹„́÷E �´ş̌ˆ¶” †´E†´‹µA ‰µŞ̌A �·‚́ş̌ā¹‹ Š 

9. Yis’ra’El b’tach baYahúwah `ez’ram umaginam hu’. 
 

Ps115:9 O Yisrael, trust  in DEDI; He is their help and their shield. 
 

‹17› οἶκος Ισραηλ ἤλπισεν ἐπὶ κύριον·   
 βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν.   
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17 oikos Isra�l �lpisen epi kyrion;   
      The house of  

 bo�thos aut�n kai hyperaspist�s aut�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MPBNE  MXFR  DEDIA  EGHA  OXD@  ZIA 10 

:‚E† �´M¹„́÷E �´ş̌ˆ¶” †´E†´‹µƒ E‰¸Š¹A ‘¾š¼†µ‚ œ‹·A ‹ 

10. beyth ‘Aharon bit’chu baYahúwah `ez’ram umaginam hu’. 
 

Ps115:10 O house of Aharon, trust  in DEDI; He is their help and their shield. 
 

‹18› οἶκος Ααρων ἤλπισεν ἐπὶ κύριον·   
 βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν.   
18 oikos Aar�n �lpisen epi kyrion;   

 bo�thos aut�n kai hyperaspist�s aut�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MPBNE  MXFR  DEDIA  EGHA  DEDI  I@XI 11 

:‚E† �´M¹„́÷E �´ş̌ˆ¶” †´E†´‹µƒ E‰¸Š¹A †´E†´‹ ‹·‚̧š¹‹ ‚‹ 

11. yir’ey Yahúwah bit’chu baYahúwah `ez’ram umaginam hu’. 
 

Ps115:11 You who fear DEDI, trust  in DEDI; He is their help and their shield. 
 

‹19› οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον ἤλπισαν ἐπὶ κύριον·   
 βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν.   
19 hoi phoboumenoi ton kyrion �lpisan epi kyrion;   

 bo�thos aut�n kai hyperaspist�s aut�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXD@  ZIA-Z@  JXAI  L@XYI  ZIA-Z@  JXAI  JXAI  EPXKF  DEDI 12 

:‘¾š¼†µ‚ œ‹·A-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧‹ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧‹ ¢·š́ƒ̧‹ E’́š́�̧ˆ †´E†´‹ ƒ‹ 

12. Yahúwah z’karanu y’barek y’barek ‘eth-beyth Yis’ra’El y’barek ‘eth-beyth ‘Aharon. 
 

Ps115:12 DEDI has been mindful of us; He shall bless us; He shall bless the house of Yisrael;  
He shall bless the house of Aharon. 
 

‹20› κύριος ἐµνήσθη ἡµῶν καὶ εὐλόγησεν ἡµᾶς,  
 εὐλόγησεν τὸν οἶκον Ισραηλ,  
 εὐλόγησεν τὸν οἶκον Ααρων,  
20 kyrios emn�sth� h�m�n kai eulog�sen h�mas,  

 eulog�sen ton oikon Isra�l,  

 eulog�sen ton oikon Aar�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILCBD-MR  MIPHWD  DEDI  I@XI  JXAI 13 

:�‹¹�¾…̧Bµ†-�¹” �‹¹MµŞ̌Rµ† †´E†´‹ ‹·‚̧š¹‹ ¢·š́ƒ̧‹ „‹ 

13. y’barek yir’ey Yahúwah haq’tanim `im-hag’dolim. 
 

Ps115:13 He shall bless those who fear DEDI, the small together with  the great. 
 

‹21› εὐλόγησεν τοὺς φοβουµένους τὸν κύριον,  
 τοὺς µικροὺς µετὰ τῶν µεγάλων.   
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21 eulog�sen tous phoboumenous ton kyrion,  

 tous mikrous meta t�n megal�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIPA-LRE  MKILR  MKILR  DEDI  SQI 14 

:�¶�‹·’̧A-�µ”¸‡ �¶�‹·�¼” �¶�‹·�¼” †´E†´‹ •·“¾‹ …‹ 

14. yoseph Yahúwah `aleykem `aleykem w’`al-b’neykem. 
 

Ps115:14 DEDI shall add more upon you, on you and on your sons. 
 

‹22› προσθείη κύριος ἐφ’ ὑµᾶς,  
 ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑµῶν·   
22 prosthei� kyrios ephí hymas,  

 ephí hymas kai epi tous huious hym�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@E  MINY  DYR  DEDIL  MZ@  MIKEXA 15 

:—¶š́‚́‡ �¹‹µ÷́� †·ā¾” †´E†´‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹�Eş̌A ‡Š 

15. b’rukim ‘atem laYahúwah `oseh shamayim wa’arets. 
 

Ps115:15 You are blessed to DEDI who made the heaven and earth.  
 

‹23› εὐλογηµένοι ὑµεῖς τῷ κυρίῳ  
 τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
23 eulog�menoi hymeis tŸ kyriŸ  

 tŸ poi�santi ton ouranon kai t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@-IPAL  OZP  UX@DE  DEDIL  MINY  MINYD 16 

:�´…´‚-‹·’̧ƒ¹� ‘µœ́’ —¶š́‚́†¸‡ †´‡†‹µ� �¹‹µ÷́� �¹‹µ÷´Vµ† ˆŠ 

16. hashamayim shamayim laYahúwah w’ha’arets nathan lib’ney-‘adam. 
 

Ps115:16 The heavens are the heavens of DEDI, but the earth He has given to the sons of men. 
 

‹24› ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ κυρίῳ,  
 τὴν δὲ γῆν ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων.   
24 ho ouranos tou ouranou tŸ kyriŸ,  

 t�n de g�n ed�ken tois huiois t�n anthr�p�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNEC  ICXI-LK  @LE  DI-ELLDI  MIZND  @L 17 

:†´÷E… ‹·…¸š¾‹-�´J ‚¾�¸‡ D´‹-E�¸�µ†¸‹ �‹¹œ·Lµ† ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ hamethim y’hal’lu-Yah w’lo’ kal-yor’dey dumah. 
 

Ps115:17 The dead do not praise Yah, nor do any who go down into silence; 
 

‹25› οὐχ οἱ νεκροὶ αἰνέσουσίν σε, κύριε,  
 οὐδὲ πάντες οἱ καταβαίνοντες εἰς ᾅδου,  
25 ouch hoi nekroi ainesousin se, kyrie,  
               You 

 oude pantes hoi katabainontes eis ha�dou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DI-ELLD  MLER-CRE  DZRN  DI  JXAP  EPGP@E 18 

:D´‹-E�¸�µ† �´�Ÿ”-…µ”¸‡ †´Uµ”·÷ D´‹ ¢·š́ƒ̧’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰‹ 

18. wa’anach’nu n’barek Yah me`atah w’`ad-`olam.  Hal’lu-Yah. 
 

Ps115:18 But as for us, we shall bless Yah from this time forth  and forever.  HalleluYah! 
 

‹26› ἀλλ’ ἡµεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσοµεν τὸν κύριον  
 ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.   
26 allí h�meis hoi z�ntes eulog�somen ton kyrion  
           the living 

 apo tou nyn kai he�s tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 116 
 

:IPEPGZ  ILEW-Z@  DEDI  RNYI-IK  IZAD@ Ps116:1 

:‹́’E’¼‰µU ‹¹�Ÿ™-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹‹-‹¹J ‹¹U̧ƒµ†´‚ ‚ 

1. ‘ahab’ti ki-yish’ma` Yahúwah ‘eth-qoli tachanunay. 
 

Ps116:1 I love DEDI, because He hears My voice and my supplications. 
 

‹114:1›   Αλληλουια.   
 Ἠγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται κύριος  
 τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς µου,  
1    All�louia.   

 8gap�sa, hoti eisakousetai kyrios  

 t�s ph�n�s t�s de�se�s mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XW@  INIAE  IL  EPF@  DHD-IK 2 

:‚́ş̌™¶‚ ‹µ÷́‹̧ƒE ‹¹� Ÿ’̧ˆ´‚ †´H¹†-‹¹J ƒ 

2. ki-hitah ‘az’no li ub’yamay ‘eq’ra’. 
 

Ps116:2 Because He has inclined His ear to me, I shall also call in my days. 
 

‹2› ὅτι ἔκλινεν τὸ οὖς αὐτοῦ ἐµοί,  
 καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις µου ἐπικαλέσοµαι.   
2 hoti eklinen to ous autou emoi,  

 kai en tais h�merais mou epikalesomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VN@  OEBIE  DXV  IPE@VN  LE@Y  IXVNE  ZEN-ILAG  IPETT@ 3 

:‚́˜̧÷¶‚ ‘Ÿ„́‹̧‡ †´š́˜ ‹¹’E‚́˜̧÷ �Ÿ‚̧� ‹·š́˜̧÷E œ¶‡́÷-‹·�¸ƒ¶‰ ‹¹’E–́–¼‚ „ 

3. ‘aphaphuni cheb’ley-maweth um’tsarey Sh’ol m’tsa’uni tsarah w’yagon ‘em’tsa’. 
 

Ps116:3 The cords of death encompassed me and the terrors of Sheol found me;  
I found distress and sorrow. 
 

‹3› περιέσχον µε ὠδῖνες θανάτου,  
 κίνδυνοι ᾅδου εὕροσάν µε·   
 θλῖψιν καὶ ὀδύνην εὗρον.   
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3 perieschon me �dines thanatou,  

 kindynoi ha�dou heurosan me;   

 thlipsin kai odyn�n heuron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  DHLN  DEDI  DP@  @XW@  DEDI-MYAE 4 

:‹¹�̧–µ’ †´Ş̌Kµ÷ †´E†´‹ †´Ḿ‚ ‚́ş̌™¶‚ †´E†´‹-�·�̧ƒE … 

4. ub’shem-Yahúwah ‘eq’ra’ ‘anah Yahúwah mal’tah naph’shi. 
 

Ps116:4 Then I called upon the name of DEDI: O DEDI, I beseech You, deliver my soul!  
 

‹4› καὶ τὸ ὄνοµα κυρίου ἐπεκαλεσάµην  
 Ὦ κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου.   
4 kai to onoma kyriou epekalesam�n  

 C kyrie, hrysai t�n psych�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGXN  EPIDL@E  WICVE  DEDI  OEPG 5 

:�·‰µş̌÷ E’‹·†¾�‚·‡ ™‹¹Cµ˜̧‡ †´E†´‹ ‘EMµ‰ † 

5. chanun Yahúwah w’tsadiq w’Eloheynu m’rachem. 
 

Ps116:5 Gracious is DEDI, and righteous; yes, our El is compassionate. 
 

‹5› ἐλεήµων ὁ κύριος καὶ δίκαιος,  
 καὶ ὁ θεὸς ἡµῶν ἐλεᾷ.   
5 ele�m�n ho kyrios kai dikaios,  

 kai ho theos h�m�n elea�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RIYEDI  ILE  IZELC  DEDI  MI@ZT  XNY 6 

:µ”‹¹�Ÿ†¸‹ ‹¹�¸‡ ‹¹œŸKµC †´E†´‹ �¹‹‚́œ̧P š·÷¾� ‡ 

6. shomer p’tha’yim Yahúwah dalothi w’li y’hoshi`a. 
 

Ps116:6 DEDI preserves the simple; I was brought low, and He saved me. 
 

‹6› φυλάσσων τὰ νήπια ὁ κύριος·   
 ἐταπεινώθην, καὶ ἔσωσέν µε.   
6 phylass�n ta n�pia ho kyrios;   

 etapein�th�n, kai es�sen me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKILR  LNB  DEDI-IK  IKIGEPNL  IYTP  IAEY 7 

:‹¹�̧‹́�´” �µ÷´B †´E†´‹-‹¹J ‹¹�̧‹́‰E’̧÷¹� ‹¹�̧–µ’ ‹¹ƒE� ˆ 

7. shubi naph’shi lim’nuchay’ki ki-Yahúwah gamal `alay’ki. 
 

Ps116:7 Return to your rest, O my soul, for  DEDI has dealt bountifully with  you. 
 

‹7› ἐπίστρεψον, ἡ ψυχή µου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου,  
 ὅτι κύριος εὐηργέτησέν σε,  
7 epistrepson, h� psych� mou, eis t�n anapausin sou,  

 hoti kyrios eu�rget�sen se,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGCN  ILBX-Z@  DRNC-ON  IPIR-Z@  ZENN  IYTP  ZVLG  IK 8 

:‹¹‰¶C¹÷ ‹¹�¸„µš-œ¶‚ †´”¸÷¹C-‘¹÷ ‹¹’‹·”-œ¶‚ œ¶‡́L¹÷ ‹¹�̧–µ’ ́U̧ µ̃K¹‰ ‹¹J ‰ 

8. ki chilats’at naph’shi mimaweth ‘eth-`eyni min-dim’`ah ‘eth-rag’li midechi. 
 

Ps116:8 For You have rescued my soul from death, my eyes from tears, my feet from stumbling. 
 

‹8› ὅτι ἐξείλατο τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου,  
 τοὺς ὀφθαλµούς µου ἀπὸ δακρύων  
 καὶ τοὺς πόδας µου ἀπὸ ὀλισθήµατος.   
8 hoti exeilato t�n psych�n mou ek thanatou,  

 tous ophthalmous mou apo dakry�n  

 kai tous podas mou apo olisth�matos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIGD  ZEVX@A  DEDI  IPTL  JLDZ@ 9 

:�‹¹Iµ‰µ† œŸ˜̧šµ‚̧A †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ¢·Kµ†¸œ¶‚ Š 

9. ‘eth’halek liph’ney Yahúwah b’ar’tsoth hachayim. 
 

Ps116:9 I shall walk before DEDI in the land of the living. 
 

‹9› εὐαρεστήσω ἐναντίον κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων.   
9 euarest�s� enantion kyriou en ch�ra� z�nt�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  IZIPR  IP@  XAC@  IK  IZPN@D 10 

:…¾‚̧÷ ‹¹œ‹¹’́” ‹¹’¼‚ š·Aµ…¼‚ ‹¹J ‹¹U̧’µ÷½‚¶† ‹ 

10. he’eman’ti ki ‘adaber ‘ani `anithi m’od. 
 

Ps116:10 I believed when I said, I am greatly afflicted. 
 

‹115:1›  Αλληλουια.   
 Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα·   
 ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα.   
1   All�louia.   

 Episteusa, dio elal�sa;   
      I trusted, therefore I spoke 

 eg� de etapein�th�n sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AFK  MC@D-LK  IFTGA  IZXN@  IP@ 11 

:ƒ·ˆ¾J �´…´‚́†-�´J ‹¹ˆ¸–́‰¸ƒ ‹¹U̧šµ÷́‚ ‹¹’¼‚ ‚‹ 

11. ‘ani ‘amar’ti b’chaph’zi kal-ha’adam kozeb. 
 

Ps116:11 I said in my alarm, all men are liars.  
 

‹2› ἐγὼ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει µου  
 Πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης.   
2 eg� eipa en tÿ ekstasei mou  

 Pas anthr�pos pseust�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ILR  IDELENBZ-LK  DEDIL  AIY@-DN 12 

:‹́�´” ‹¹†Ÿ�E÷̧„µU-�´J †´E†´‹µ� ƒ‹¹�́‚-†´÷ ƒ‹ 

12. mah-‘ashib laYahúwah kal-tag’mulohi `alay. 
 

Ps116:12 What shall I render to DEDI for  all His benefits toward me? 
 

‹3› τί ἀνταποδώσω τῷ κυρίῳ  
 περὶ πάντων, ὧν ἀνταπέδωκέν µοι;   
3 ti antapod�s� tŸ kyriŸ  

 peri pant�n, h�n antaped�ken moi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XW@  DEDI  MYAE  @Y@  ZEREYI-QEK 13 

:‚́ş̌™¶‚ †´E†´‹ �·�̧ƒE ‚́W¶‚ œŸ”E�̧‹-“ŸJ „‹ 

13. kos-y’shu`oth ‘esa’ ub’shem Yahúwah ‘eq’ra’. 
 

Ps116:13 I shall lift up  the cup of salvation and call upon the name of DEDI. 
 

‹4› ποτήριον σωτηρίου λήµψοµαι  
 καὶ τὸ ὄνοµα κυρίου ἐπικαλέσοµαι.   
4 pot�rion s�t�riou l�mpsomai  

 kai to onoma kyriou epikalesomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR-LKL  @P-DCBP  MLY@  DEDIL  IXCP 14 

:ŸLµ”-�´�̧� ‚́M-†´…¸„¶’ �·Kµ�¼‚ †´E†´‹µ� ‹µš́…¸’ …‹ 

14. n’daray laYahúwah ‘ashalem neg’dah-na’ l’kal-`amo. 
 

Ps116:14 I shall pay my vows to DEDI now in the presence of all His people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICIQGL  DZEND  DEDI  IPIRA  XWI 15 

:‡‹́…‹¹“¼‰µ� †´œ̧‡́Lµ† †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́™́‹ ‡Š 

15. yaqar b’`eyney Yahúwah hamaw’thah lachasidayu. 
 

Ps116:15 Precious in the sight of DEDI is the death of His holy ones. 
 

‹6› τίµιος ἐναντίον κυρίου  
 ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ.   
6 timios enantion kyriou  

 ho thanatos t�n hosi�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXQENL  ZGZT  JZN@-OA  JCAR-IP@  JCAR  IP@-IK  DEDI  DP@ 16 

:‹́š·“Ÿ÷̧� ́U̧‰µU¹P ¡¶œ́÷¼‚-‘¶A ¡̧C¸ƒµ”-‹¹’¼‚ ¡¶C¸ƒµ” ‹¹’¼‚-‹¹J †´E†´‹ †´Ḿ‚ ˆŠ 

16. ‘anah Yahúwah ki-‘ani `ab’ddeak ‘ani-`ab’dd’ak ben-‘amatheak pitach’at l’moseray. 
 

Ps116:16 O DEDI, I pray , surely I am Your servant, I am Your servant, the son of Your handmaid,  
You have loosed my bonds. 
 

‹7› ὦ κύριε, ἐγὼ δοῦλος σός,  
 ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου.   
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 διέρρηξας τοὺς δεσµούς µου,  
7 � kyrie, eg� doulos sos,  

 eg� doulos sos kai huios t�s paidisk�s sou.   

 dierr�xas tous desmous mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XW@  DEDI  MYAE  DCEZ  GAF  GAF@-JL 17 

:‚́ş̌™¶‚ †´E†´‹ �·�̧ƒE †´…ŸU ‰µƒ¶ˆ ‰µA̧ˆ¶‚-¡̧� ˆ‹ 

17. l’k-‘ez’bach zebach todah ub’shem Yahúwah ‘eq’ra’. 
 

Ps116:17 To You I shall offer a sacrifice of thanksgiving, and call upon the name of DEDI. 
 

‹8› σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως·   
8 soi thys� thysian ainese�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR-LKL  @P-DCBP  MLY@  DEDIL  IXCP 18 

:ŸLµ”-�´�̧� ‚́M-†´…¸„¶’ �·Kµ�¼‚ †´‡†‹µ� ‹µš́…¸’ ‰‹ 

18. n’daray laYahúwah ‘ashalem neg’dah-na’ l’kal-`amo. 
 

Ps116:18 I shall pay my vows to DEDI now in the presence of all His people, 
 

‹9› τὰς εὐχάς µου τῷ κυρίῳ ἀποδώσω  
 ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ  
9 tas euchas mou tŸ kyriŸ apod�s�  

 enantion pantos tou laou autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  MLYEXI  IKKEZA  DEDI  ZIA  ZEXVGA 19 

:D´‹-E�¸�µ† �¹´�´�Eş̌‹ ‹¹�·�Ÿœ̧A †´E†´‹ œ‹·A œŸş̌ µ̃‰¸A Š‹ 

19. b’chats’roth beyth Yahúwah b’thokeki Y’rushalam.  Hall’lu-Yah. 
 

Ps116:19 In  the courts of the house of DEDI, in the midst of you, O Yerushalam.  HalleluYah! 
 

‹10› ἐν αὐλαῖς οἴκου κυρίου  
 ἐν µέσῳ σου, Ιερουσαληµ.   
10 en aulais oikou kyriou  

 en mesŸ sou, Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 117 
 

:MIN@D-LK  EDEGAY  MIEB-LK  DEDI-Z@  ELLD Ps117:1 

:�‹¹Lº‚́†-�´J E†E‰¸Aµ� �¹‹ŸB-�´J †´E†´‹-œ¶‚ E�¸�µ† ‚ 

1. hal’lu ‘eth-Yahúwah kal-goyim shab’chuhu kal-ha’umim. 
 

Ps117:1 Praise DEDI, all nations; laud Him, all peoples! 
 

‹116:1›   Αλληλουια.   
 Αἰνεῖτε τὸν κύριον, πάντα τὰ ἔθνη,  
 ἐπαινέσατε αὐτόν, πάντες οἱ λαοί,  
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1    All�louia.   

 Aineite ton kyrion, panta ta ethn�,  

 epainesate auton, pantes hoi laoi,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  MLERL  DEDI-ZN@E  ECQG  EPILR  XAB  IK 2 

:D´‹-E�¸�µ† �´�Ÿ”̧� †´E†´‹-œ¶÷½‚¶‡ ŸC¸“µ‰ E’‹·�´” šµƒ́„ ‹¹J ƒ 

2. ki gabar `aleynu chas’do we’emeth-Yahúwah l’`olam.  Hal’lu-Yah. 
 

Ps117:2 For His lovingkindness is great toward us, and the truth  of DEDI is for  ever.  HalleluYah! 
 

‹2› ὅτι ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς,  
 καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ κυρίου µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
2 hoti ekratai�th� to eleos autou ephí h�mas,  

        is strengthened his mercy 

 kai h� al�theia tou kyriou menei eis ton ai�na.   
               abides 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 118 
 

:ECQG  MLERL  IK  AEH-IK  DEDIL  ECED Ps118:1 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ-‹¹J †´E†´‹µ� E…Ÿ† ‚ 

1. hodu laYahúwah ki-tob ki l’`olam chas’do. 
 

Ps118:1 Give thanks to DEDI, for  He is good; for  His lovingkindness endures for  ever. 
 

‹117:1›   Αλληλουια.   
 Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός,  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
1    All�louia.   

 Exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti agathos,  

 hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  L@XYI  @P-XN@I 2 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ‚́’-šµ÷‚¾‹ ƒ 

2. yo’mar-na’ Yis’ra’El ki l’`olam chas’do. 
 

Ps118:2 Let Yisrael say now that His lovingkindness endures for  ever. 
 

‹2› εἰπάτω δὴ οἶκος Ισραηλ ὅτι ἀγαθός,  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
2 eipat� d� oikos Isra�l hoti agathos,  
            indeed, O house of        that he is good 

 hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  OXD@-ZIA  @P-EXN@I 3 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ‘¾š¼†µ‚-œ‹·ƒ ‚́’-Eş̌÷‚¾‹ „ 

3. yo’m’ru-na’ beyth-‘Aharon ki l’`olam chas’do. 
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Ps118:3 Let the house of Aharon say now that His lovingkindness endures for  ever. 
 

‹3› εἰπάτω δὴ οἶκος Ααρων ὅτι ἀγαθός,  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
3 eipat� d� oikos Aar�n hoti agathos,  
                      indeed, O house of        that he is good 

 hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  DEDI  I@XI  @P-EXN@I 4 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J †´E†´‹ ‹·‚̧š¹‹ ‚́’-Eş̌÷‚¾‹ … 

4. yo’m’ru-na’ yir’ey Yahúwah ki l’`olam chas’do. 
 

Ps118:4 Let those who fear DEDI say now that His lovingkindness is for  ever.  
 

‹4› εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον ὅτι ἀγαθός,  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
4 eipat�san d� pantes hoi phoboumenoi ton kyrion hoti agathos,  
                          indeed, all the ones fearing                  that he is good 

 hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI  AGXNA  IPPR  DI  IZ@XW  XVND-ON 5 

:D´‹ ƒ́‰¸š¶Lµƒ ‹¹’́’́” D´I ‹¹œ‚́š́™ šµ ·̃Lµ†-‘¹÷ † 

5. min-hametsar qara’thi Yah `anani bamer’chab Yah. 
 

Ps118:5 From my distress I called upon Yah; Yah answered me in a large place. 
 

‹5› ἐν θλίψει ἐπεκαλεσάµην τὸν κύριον,  
 καὶ ἐπήκουσέν µου εἰς πλατυσµόν.   
5 en thlipsei epekalesam�n ton kyrion,  

 kai ep�kousen mou eis platysmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IL  DYRI-DN  @XI@  @L  IL  DEDI 6 

:�´…´‚ ‹¹� †¶ā¼”µI-†µ÷ ‚́š‹¹‚ ‚¾� ‹¹� †´E†´‹ ‡ 

6. Yahúwah li lo’ ‘ira’ mah-ya`aseh li ‘adam. 
 

Ps118:6 DEDI is for  me; I shall not fear; What can man do to me? 
 

‹6› κύριος ἐµοὶ βοηθός,  
 οὐ φοβηθήσοµαι τί ποιήσει µοι ἄνθρωπος.   
6 kyrios emoi bo�thos,  
            a helper 

 ou phob�th�somai ti poi�sei moi anthr�pos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:I@PYA  D@X@  IP@E  IXFRA  IL  DEDI 7 

:‹́‚̧’¾ā̧ƒ †¶‚̧š¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹́ş̌ˆ¾”̧A ‹¹� †´E†´‹ ˆ 

7. Yahúwah li b’`oz’ray wa’ani ‘er’eh b’son’ay. 
 

Ps118:7 DEDI is for  me among those who help me; therefore I shall see my desire on those who hate me. 
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‹7› κύριος ἐµοὶ βοηθός,  
 κἀγὼ ἐπόψοµαι τοὺς ἐχθρούς µου.   
7 kyrios emoi bo�thos,  

 kag� epopsomai tous echthrous mou.   
          my enemies 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@A  GHAN  DEDIA  ZEQGL  AEH 8 

:�´…´‚́A µ‰¾Ş̌A¹÷ †´E†´‹µA œŸ“¼‰µ� ƒŸŠ ‰ 

8. tob lachasoth baYahúwah mib’toach ba’adam. 
 

Ps118:8 It is better to take refuge in DEDI than to trust  in man. 
 

‹8› ἀγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ κύριον  
 ἢ πεποιθέναι ἐπ’ ἄνθρωπον·   
8 agathon pepoithenai epi kyrion  

 � pepoithenai epí anthr�pon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAICPA  GHAN  DEDIA  ZEQGL  AEH 9 

:�‹¹ƒ‹¹…¸’¹A µ‰¾Ş̌A¹÷ †´E†´‹µA œŸ“¼‰µ� ƒŸŠ Š 

9. tob lachasoth baYahúwah mib’toach bin’dibim. 
 

Ps118:9 It is better to take refuge in DEDI than to trust  in princes.  
 

‹9› ἀγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον  
 ἢ ἐλπίζειν ἐπ’ ἄρχοντας.   
9 agathon elpizein epi kyrion  

 � elpizein epí archontas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLIN@  IK  DEDI  MYA  IPEAAQ  MIEB-LK 10 

:�µ�‹¹÷¼‚ ‹¹J †´E†´‹ �·�̧A ‹¹’Eƒ́ƒ̧“ �¹‹ŸB-�´J ‹ 

10. kal-goyim s’babuni b’shem Yahúwah ki ‘amilam. 
 

Ps118:10 All  nations surrounded me; but in the name of DEDI I shall destroy them. 
 

‹10› πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν µε,  
 καὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου ἠµυνάµην αὐτούς·   
10 panta ta ethn� ekykl�san me,  

 kai tŸ onomati kyriou �mynam�n autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLIN@  IK  DEDI  MYA  IPEAAQ-MB  IPEAQ 11 

:�µ�‹¹÷¼‚ ‹¹J †´E†´‹ �·�̧A ‹¹’Eƒ́ƒ̧“-�µ„ ‹¹’EAµ“ ‚‹ 

11. sabuni gam-s’babuni b’shem Yahúwah ki ‘amilam. 
 

Ps118:11 They surrounded me, they also surrounded me;  
but in the name of DEDI I shall destroy them. 
 

‹11› κυκλώσαντες ἐκύκλωσάν µε,  
 καὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου ἠµυνάµην αὐτούς·   
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11 kykl�santes ekykl�san me,  

 kai tŸ onomati kyriou �mynam�n autous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLIN@  IK  DEDI  MYA  MIVEW  Y@K  EKRC  MIXEACK  IPEAQ 12 

:�µ�‹¹÷¼‚ ‹¹J †´E†´‹ �·�̧A �‹¹˜Ÿ™ �·‚̧J E�¼”¾C �‹¹šŸƒ̧…¹� ‹¹’EAµ“ ƒ‹ 

12. sabuni kid’borim do`aku k’esh qotsim b’shem Yahúwah ki ‘amilam. 
 

Ps118:12 They surrounded me like bees; they were extinguished as a fire of thorns;  
for  in the name of DEDI I shall destroy them. 
 

‹12› ἐκύκλωσάν µε ὡσεὶ µέλισσαι κηρίον  
 καὶ ἐξεκαύθησαν ὡσεὶ πῦρ ἐν ἀκάνθαις,  
 καὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου ἠµυνάµην αὐτούς.   
12 ekykl�san me h�sei melissai k�rion  
         at a honeycomb 

 kai exekauth�san h�sei pyr en akanthais,  

 kai tŸ onomati kyriou �mynam�n autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXFR  DEDIE  LTPL  IPZIGC  DGC 13 

:‹¹’́š́ˆ¼” †´E†´‹µ‡ �¾P̧’¹� ‹¹’µœ‹¹‰¸… †¾‰µC „‹ 

13. dachoh d’chithani lin’pol waYahúwah `azarani. 
 

Ps118:13 You pushed me violently so that I was falling, but DEDI helped me. 
 

‹13› ὠσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν,  
 καὶ ὁ κύριος ἀντελάβετό µου.   
13 �stheis anetrap�n tou pesein,  

 kai ho kyrios antelabeto mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DREYIL  IL-IDIE  DI  ZXNFE  IFR 14 

:†´”E�‹¹� ‹¹�-‹¹†¸‹µ‡ D´‹ œ́ş̌÷¹ˆ¸‡ ‹¹F́” …‹ 

14. `azi w’zim’rath Yah way’hi-li lishu`ah. 
 

Ps118:14  Yah is my strength and song, and He has become to me for  the salvation.  
 

‹14› ἰσχύς µου καὶ ὕµνησίς µου ὁ κύριος  
 καὶ ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν.   
14 ischys mou kai hymn�sis mou ho kyrios  

 kai egeneto moi eis s�t�rian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIG  DYR  DEDI  OINI  MIWICV  ILD@A  DREYIE  DPX  LEW 15 

:�¹‹́‰ †´ā¾” †´E†´‹ ‘‹¹÷̧‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ ‹·�»†´‚̧A †´”E�‹¹‡ †´M¹š �Ÿ™ ‡Š 

15. qol rinah wishu`ah b’ahaley tsadiqim y’min Yahúwah `osah chayil. 
 

Ps118:15 The sound of joyful shouting and salvation is in the tents of the righteous;  
the right hand of DEDI does valiantly . 
 

‹15› φωνὴ ἀγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας ἐν σκηναῖς δικαίων  
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 ∆εξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναµιν,  
15 ph�n� agalliase�s kai s�t�rias en sk�nais dikai�n  

 Dexia kyriou epoi�sen dynamin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIG  DYR  DEDI  OINI  DNNEX  DEDI  OINI 16 

:�¹‹́‰ †´ā¾” †´E†´‹ ‘‹¹÷̧‹ †´÷·÷Ÿš †´E†´‹ ‘‹¹÷̧‹ ˆŠ 

16. y’min Yahúwah romemah y’min Yahúwah `osah chayil. 
 

Ps118:16 The right hand of DEDI is exalted; the right hand of DEDI does valiantly . 
 

‹16› δεξιὰ κυρίου ὕψωσέν µε,  
 δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναµιν.   
16 dexia kyriou huy�sen me,  
   exalted me 

 dexia kyriou epoi�sen dynamin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI  IYRN  XTQ@E  DIG@-IK  ZEN@  @L 17 

:D´‹ ‹·ā¼”µ÷ š·Pµ“¼‚µ‡ †¶‹̧‰¶‚-‹¹J œE÷́‚ ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ ‘amuth ki-‘ech’yeh wa’asaper ma`asey Yah. 
 

Ps118:17 I shall not die, but live, and tell of the works of Yah. 
 

‹17› οὐκ ἀποθανοῦµαι, ἀλλὰ ζήσοµαι  
 καὶ ἐκδιηγήσοµαι τὰ ἔργα κυρίου.   
17 ouk apothanoumai, alla z�somai  

 kai ekdi�g�somai ta erga kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPZP  @L  ZENLE  DI  IPXQI  XQI 18 

:‹¹’́’́œ̧’ ‚¾� œ¶‡́Lµ�¸‡ D´I ‹¹Mµş̌N¹‹ š¾Nµ‹ ‰‹ 

18. yasor yis’rani Yah w’lamaweth lo’ n’thanani. 
 

Ps118:18 Yah has disciplined me severely, but He has not given me over to death.  
 

‹18› παιδεύων ἐπαίδευσέν µε ὁ κύριος  
 καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρέδωκέν µε.   
18 paideu�n epaideusen me ho kyrios  

 kai tŸ thanatŸ ou pared�ken me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI  DCE@  MA-@A@  WCV-IXRY  IL-EGZT 19 

:D´‹ †¶…Ÿ‚ �´ƒ-‚¾ƒ́‚ ™¶…¶˜-‹·š¼”µ� ‹¹�-E‰¸œ¹P Š‹ 

19. pith’chu-li sha`arey-tsedeq ‘abo’-bam ‘odeh Yah. 
 

Ps118:19 Open to me the gates of righteousness; I shall enter through them, I shall give thanks to Yah. 
 

‹19› ἀνοίξατέ µοι πύλας δικαιοσύνης·   
 εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξοµολογήσοµαι τῷ κυρίῳ.   
19 anoixate moi pylas dikaiosyn�s;   

 eiselth�n en autais exomolog�somai tŸ kyriŸ.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  E@AI  MIWICV  DEDIL  XRYD-DF 20 

:Ÿƒ E‚¾ƒ́‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ †´E†´‹µ� šµ”µVµ†-†¶ˆ � 

20. zeh-hasha`ar laYahúwah tsadiqim yabo’u bo. 
 

Ps118:20 This is the gate of DEDI; the righteous shall enter through it . 
 

‹20› αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου,  
 δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ.   
20 haut� h� pyl� tou kyriou,  

 dikaioi eiseleusontai en autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DREYIL  IL-IDZE  IPZIPR  IK  JCE@ 21 

:†´”E�‹¹� ‹¹�-‹¹†¸Uµ‡ ‹¹’́œ‹¹’¼” ‹¹J ¡̧…Ÿ‚ ‚� 

21. ‘od’ak ki `anithani wat’hi-li lishu`ah. 
 

Ps118:21 I shall thank You, for  You have answered me, and You have become to me as salvation.  
 

‹21› ἐξοµολογήσοµαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς µου  
 καὶ ἐγένου µοι εἰς σωτηρίαν.   
21 exomolog�somai soi, hoti ep�kousas mou  

 kai egenou moi eis s�t�rian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPT  Y@XL  DZID  MIPEAD  EQ@N  OA@ 22 

:†´M¹P �‚¾ş̌� †´œ̧‹́† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́÷ ‘¶ƒ¶‚ ƒ� 

22. ‘eben ma’asu habonim hay’thah l’ro’sh pinah. 
 

Ps118:22 The stone which the builders rejected has become the head of the corner. 
 

‹22› λίθον, ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες,  
 οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας·   
22 lithon, hon apedokimasan hoi oikodomountes,  

 houtos egen�th� eis kephal�n g�nias;   
           this                   for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIPIRA  Z@LTP  @ID  Z@F  DZID  DEDI  Z@N 23 

:E’‹·’‹·”̧A œ‚́�¸–¹’ ‚‹¹† œ‚¾F †´œ̧‹́† †´E†´‹ œ·‚·÷ „� 

23. me’eth Yahúwah hay’thah zo’th hi’ niph’la’th b’`eyneynu. 
 

Ps118:23 This is from DEDI; it  is marvelous in our eyes. 
 

‹23› παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη  
 καὶ ἔστιν θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖς ἡµῶν.   
23 para kyriou egeneto haut�  

    by            this happened 

 kai estin thaumast� en ophthalmois h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  DGNYPE  DLIBP  DEDI  DYR  MEID-DF 24 
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:Ÿƒ †´‰¸÷¸ā¹’̧‡ †´�‹¹„́’ †´E†´‹ †´ā́” �ŸIµ†-†¶ˆ …� 

24. zeh-hayom `asah Yahúwah nagilah w’nis’m’chah bo. 
 

Ps118:24 This is the day which DEDI has made; let us rejoice and be glad in it . 
 

‹24› αὕτη ἡ ἡµέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος·   
 ἀγαλλιασώµεθα καὶ εὐφρανθῶµεν ἐν αὐτῇ.   
24 haut� h� h�mera, h�n epoi�sen ho kyrios;   

 agallias�metha kai euphranth�men en autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@P  DGILVD  DEDI  @P@  @P  DRIYED  DEDI  @P@ 25 

:‚́M †´‰‹¹�¸ µ̃† †´E†´‹ ‚́Ḿ‚ ‚́M †´”‹¹�Ÿ† †´E†´‹ ‚́Ḿ‚ †� 

25. ‘ana’ Yahúwah hoshi`ah na’ ‘ana’ Yahúwah hats’lichah na’. 
 

Ps118:25 O DEDI, do save now, we beseech You; O DEDI, we beseech You, make prosper now! 
 

‹25› ὦ κύριε, σῶσον δή,  
 ὦ κύριε, εὐόδωσον δή.   
25 � kyrie, s�son d�,  

           indeed 

 � kyrie, euod�son d�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIAN  MKEPKXA  DEDI  MYA  @AD  JEXA 26 

:†´E†´‹ œ‹·A¹÷ �¶�E’̧�µš·A †´E†´‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš́A ‡� 

26. baruk haba’ b’shem Yahúwah berak’nukem mibeyth Yahúwah. 
 

Ps118:26 Blessed is the one who comes in the name of DEDI;  
we have blessed you from the house of DEDI. 
 

‹26› εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου·   
 εὐλογήκαµεν ὑµᾶς ἐξ οἴκου κυρίου.   
26 eulog�menos ho erchomenos en onomati kyriou;   

 eulog�kamen hymas ex oikou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFND  ZEPXW-CR  MIZARA  BG-EXQ@  EPL  X@IE  DEDI  L@ 27 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™-…µ” �‹¹œ¾ƒ¼”µA „µ‰-Eş̌“¹‚ E’́� š¶‚́Iµ‡ †´E†´‹ �·‚ ˆ� 

27. ‘El Yahúwah waya’er lanu ‘is’ru-chag ba`abothim`ad-qar’noth hamiz’beach. 
 

Ps118:27 DEDI is El, and He has shined upon us;  
bind the festival sacrifice with  cords to the horns of the altar. 
 

‹27› θεὸς κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡµῖν·   
 συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν  
 ἕως τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
27 theos kyrios kai epephanen h�min;   

 syst�sasthe heort�n en tois pykazousin  

 he�s t�n kerat�n tou thysiast�riou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JNNEX@  IDL@  JCE@E  DZ@  IL@ 28 

:́�¶÷̧÷Ÿš¼‚ ‹µ†¾�½‚ ́�¶…Ÿ‚̧‡ †´Uµ‚ ‹¹�·‚ ‰� 

28. ‘Eli ‘atah w’odeak ‘Elohay ‘arom’meak. 
 

Ps118:28 You are my El, and I shall thank You; You are the El of mine, I extol You. 
 

‹28› θεός µου εἶ σύ, καὶ ἐξοµολογήσοµαί σοι·   
 θεός µου εἶ σύ, καὶ ὑψώσω σε·   
 ἐξοµολογήσοµαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς µου  
 καὶ ἐγένου µοι εἰς σωτηρίαν.   
28 theos mou ei sy, kai exomolog�somai soi;   

I shall confess to 

 theos mou ei sy, kai huy�s� se;   

 exomolog�somai soi, hoti ep�kousas mou  
       I shall confess to You for You took heed of me 

 kai egenou moi eis s�t�rian.   
You became to me for deliverance 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  AEH-IK  DEDIL  ECED 29 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ-‹¹J †´E†´‹µ� E…Ÿ† Š� 

29. hodu laYahúwah ki-tob ki l’`olam chas’do. 
 

Ps118:29 Give thanks to DEDI, for  He is good; for His lovingkindness endures for  ever. 
 

‹29› ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός,  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
29 exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti agathos,  

 hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 119 
 

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - Ps 119 
 

@  Aleph  ‚ 

:DEDI  ZXEZA  MIKLDD  JXC-ININZ  IXY@ Ps119:1 

:†´E†´‹ œµšŸœ̧A �‹¹�̧�¾†µ† ¢¶š́…-‹·÷‹¹÷¸œ ‹·ş̌�µ‚ ‚ 

1. ‘ash’rey th’mimey-darek hahol’kim b’thorath Yahúwah. 
 

Meditations and Prayers Relating to the Law of Elohim.   
 

Ps119:1 Blessed are those whose way is  blameless, who walk in the law of DEDI. 
 

‹118:1›   Αλληλουια.   
    αV αλφ.   
 Μακάριοι οἱ ἄµωµοι ἐν ὁδῷ  
 οἱ πορευόµενοι ἐν νόµῳ κυρίου.   
1    All�louia.   

    a alph.   
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 Makarioi hoi am�moi en hodŸ  

 hoi poreuomenoi en nomŸ kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDEYXCI  AL-LKA  EIZCR  IXVP  IXY@ 2 

:E†E�̧ş̌…¹‹ ƒ·�-�´�̧A ‡‹́œ¾…·” ‹·ş̌˜¾’ ‹·ş̌�µ‚ ƒ 

2. ‘ash’rey nots’rey `edothayu b’kal-leb yid’r’shuhu. 
 

Ps119:2 Blessed are those who observe His testimonies, who seek Him with  all their heart. 
 

‹2› µακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ µαρτύρια αὐτοῦ·   
 ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτόν.   
2 makarioi hoi exereun�ntes ta martyria autou;   

 en holÿ kardia� ekz�t�sousin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKLD  EIKXCA  DLER  ELRT-@L  S@ 3 

:E�́�´† ‡‹́�´ş̌…¹A †´�¸‡µ” E�¼”´–-‚¾� •µ‚ „ 

3. ‘aph lo’-pha`alu `aw’lah bid’rakayu halaku. 
 

Ps119:3 They also do no unrighteousness; they walk in His ways. 
 

‹3› οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν  
 ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν.   
3 ou gar hoi ergazomenoi t�n anomian  
                 For 

 en tais hodois autou eporeuth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  XNYL  JICWT  DZIEV  DZ@ 4 

:…¾‚̧÷ š¾÷̧�¹� ¡‹¶…ºR¹– †´œ‹¹E¹˜ †´Uµ‚ … 

4. ‘atah tsiuithah phiqudeyak lish’mor m’od. 
 

Ps119:4 You have ordained Your precepts, that we should keep them diligently . 
 

‹4› σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου  
 φυλάξασθαι σφόδρα.   
4 sy eneteil� tas entolas sou  

 phylaxasthai sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  XNYL  IKXC  EPKI  ILG@ 5 

:¡‹¶Rº‰ š¾÷̧�¹� ‹́�´ş̌… E’¾J¹‹ ‹µ�¼‰µ‚ † 

5. ‘achalay yikonu d’rakay lish’mor chuqeyak. 
 

Ps119:5 Oh that my ways may be established to keep Your statutes! 
 

‹5› ὄφελον κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί µου  
 τοῦ φυλάξασθαι τὰ δικαιώµατά σου.   
5 ophelon kateuthynthei�san hai hodoi mou  

 tou phylaxasthai ta dikai�mata sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JIZEVN-LK-L@  IHIADA  YEA@-@L  F@ 6 

:¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-�¶‚ ‹¹Š‹¹Aµ†¸A �Ÿƒ·‚-‚¾� ˆ´‚ ‡ 

6. ‘az lo’-‘ebosh b’habiti ‘el-kal-mits’wotheyak. 
 

Ps119:6 Then I shall not be ashamed when I look upon all Your commandments. 
 

‹6› τότε οὐ µὴ ἐπαισχυνθῶ  
 ἐν τῷ µε ἐπιβλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς σου.   
6 tote ou m� epaischynth�  

 en tŸ me epiblepein epi pasas tas entolas sou.   
  in my paying attention concerning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  IHTYN  ICNLA  AAL  XYIA  JCE@ 7 

:¡¶™̧…¹˜ ‹·Ş̌P̧�¹÷ ‹¹…¸÷́�¸A ƒ́ƒ·� š¶�¾‹̧A ¡̧…Ÿ‚ ˆ 

7. ‘od’ak b’yosher lebab b’lam’di mish’p’tey tsid’qeak. 
 

Ps119:7 I shall thank You with  uprightness of heart, when I learn Your righteous judgments. 
 

‹7› ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε, ἐν εὐθύτητι καρδίας  
 ἐν τῷ µεµαθηκέναι µε τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
7 exomolog�somai soi, kyrie, en euthyt�ti kardias  

   I shall confess 

 en tŸ memath�kenai me ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N-CR  IPAFRZ-L@  XNY@  JIWG-Z@ 8 

:…¾‚̧÷-…µ” ‹¹’·ƒ̧ˆµ”µU-�µ‚ š¾÷̧�¶‚ ¡‹¶Rº‰-œ¶‚ ‰ 

8. ‘eth-chuqeyak ‘esh’mor ‘al-ta`az’beni `ad-m’od. 
 

Ps119:8 I shall keep Your statutes; do not forsake me utterly !  
 

‹8› τὰ δικαιώµατά σου φυλάξω·   
 µή µε ἐγκαταλίπῃς ἕως σφόδρα.   
8 ta dikai�mata sou phylax�;   

 m� me egkatalipÿs he�s sphodra.   
unto an exceeding amount 

____________________________________________________________________________________________________________ 

A  Beth  ƒ 

:JXACK  XNYL  EGX@-Z@  XRP-DKFI  DNA 9 

:¡¶š́ƒ̧…¹J š¾÷̧�¹� Ÿ‰¸š́‚-œ¶‚ šµ”µM-†¶Jµˆ¸‹ †¶LµA Š 

9. bameh y’zakeh-na`ar ‘eth-‘ar’cho lish’mor kid’barek. 
 

Ps119:9 How can a young man keep his way pure?  By keeping it according to Your word . 
 

‹118:9›    βV βηθ.   
 Ἐν τίνι κατορθώσει ὁ νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ;   
 ἐν τῷ φυλάσσεσθαι τοὺς λόγους σου.   
9     b b�th.   

 En tini katorth�sei ho ne�teros t�n hodon autou?   
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 en tŸ phylassesthai tous logous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVNN  IPBYZ-L@  JIZYXC  IAL-LKA 10 

:¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃L¹÷ ‹¹’·B̧�µU-�µ‚ ¡‹¹U̧�µş̌… ‹¹A¹�-�´�̧A ‹ 

10. b’kal-libi d’rash’tiyak ‘al-tash’geni mimits’wotheyak. 
 

Ps119:10 With  all my heart I have sought You; do not let me wander from Your commandments. 
 

‹10› ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου ἐξεζήτησά σε·   
 µὴ ἀπώσῃ µε ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου.   
10 en holÿ kardia� mou exez�t�sa se;   

 m� ap�sÿ me apo t�n entol�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-@HG@  @L  ORNL  JZXN@  IZPTV  IALA 11 

:¢́�-‚́Š½‰¶‚ ‚¾� ‘µ”µ÷̧� ¡¶œ́ş̌÷¹‚ ‹¹U̧’µ–́˜ ‹¹A¹�¸A ‚‹ 

11. b’libi tsaphan’ti ‘im’ratheak l’ma`an lo’ ‘echeta’-lak. 
 

Ps119:11 Your word  I have treasured in my heart, that I may not sin against You. 
 

‹11› ἐν τῇ καρδίᾳ µου ἔκρυψα τὰ λόγιά σου,  
 ὅπως ἂν µὴ ἁµάρτω σοι.   
11 en tÿ kardia� mou ekruua ta logia sou,  

 hop�s an m� hamart� soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  IPCNL  DEDI  DZ@  JEXA 12 

:¡‹¶Rº‰ ‹¹’·…¸Lµ� †´E†´‹ †´Uµ‚ ¢Eš́A ƒ‹ 

12. baruk ‘atah Yahúwah lam’deni chuqeyak. 
 

Ps119:12 Blessed are You, O DEDI; teach me Your statutes. 
 

‹12› εὐλογητὸς εἶ, κύριε·   
 δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου.   
12 eulog�tos ei, kyrie;   

 didaxon me ta dikai�mata sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIT-IHTYN  LK  IZXTQ  IZTYA 13 

:¡‹¹–-‹·Ş̌P̧�¹÷ �¾J ‹¹U̧šµP¹“ ‹µœ́–̧ā¹A „‹ 

13. bis’phathay sipar’ti kol mish’p’tey-phik. 
 

Ps119:13 With  my lips I have told of all the ordinances of Your mouth. 
 

‹13› ἐν τοῖς χείλεσίν µου ἐξήγγειλα  
 πάντα τὰ κρίµατα τοῦ στόµατός σου.   
13 en tois cheilesin mou ex�ggeila  

 panta ta krimata tou stomatos sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OED-LK  LRK  IZYY  JIZECR  JXCA 14 
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:‘Ÿ†-�´J �µ”̧J ‹¹U̧āµā ¡‹¶œ¾‡̧…·” ¢¶š¶…¸A …‹ 

14. b’derek `ed’wotheyak sas’ti k’`al kal-hon. 
 

Ps119:14 I have rejoiced in the way of Your testimonies, as over all riches. 
 

‹14› ἐν τῇ ὁδῷ τῶν µαρτυρίων σου ἐτέρφθην  
 ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ.   
14 en tÿ hodŸ t�n martyri�n sou eterphth�n  

 h�s epi panti ploutŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZGX@  DHIA@E  DGIY@  JICWTA 15 

:¡‹¶œ¾‰¸š¾‚ †´Š‹¹Aµ‚̧‡ †´‰‹¹ā́‚ ¡‹¶…ºR¹–̧A ‡Š 

15. b’phiqudeyak ‘asichah w’abitah ‘or’chotheyak. 
 

Ps119:15 I shall meditate on Your precepts and regard Your ways. 
 

‹15› ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω  
 καὶ κατανοήσω τὰς ὁδούς σου.   
15 en tais entolais sou adolesch�s�  

 kai katano�s� tas hodous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXAC  GKY@  @L  RYRZY@  JIZWGA 16 

:¡¶š́ƒ̧C ‰µJ̧�¶‚ ‚¾� ”́�¼”µU̧�¶‚ ¡‹¶œ¾Rº‰¸A ˆŠ 

16. b’chuqotheyak ‘esh’ta`asha` lo’ ‘esh’kach d’bareak. 
 

Ps119:16 I shall delight in Your statutes; I shall not forget Your word .  
 

‹16› ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου µελετήσω,  
 οὐκ ἐπιλήσοµαι τῶν λόγων σου.   
16 en tois dikai�masin sou melet�s�,  

 ouk epil�somai t�n log�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

B  Gimel  „ 
:JXAC  DXNY@E  DIG@  JCAR-LR  LNB 17 

:¡¶š́ƒ̧… †´ş̌÷¸�¶‚̧‡ †¶‹̧‰¶‚ ¡¸C¸ƒµ”-�µ” �¾÷̧B ˆ‹ 

17. g’mol `al-`ab’d’ak ‘ech’yeh w’esh’m’rah d’bareak. 
 

Ps119:17 Deal bountifully with  Your servant, that I may live and keep Your word . 
 

‹118:17›    γV γιµαλ.   
 Ἀνταπόδος τῷ δούλῳ σου·   
 ζήσοµαι καὶ φυλάξω τοὺς λόγους σου.   
17     g gimal.   

 Antapodos tŸ doulŸ sou;   

 z�somai kai phylax� tous logous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZN  ZE@LTP  DHIA@E  IPIR-LB 18 
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:¡¶œ́šŸU¹÷ œŸ‚́�¸–¹’ †´Š‹¹Aµ‚̧‡ ‹µ’‹·”-�µB ‰‹ 

18. gal-`eynay w’abitah niph’la’oth mitoratheak. 
 

Ps119:18 Open my eyes, that I may behold wonderful things from Your law. 
 

‹18› ἀποκάλυψον τοὺς ὀφθαλµούς µου,  
 καὶ κατανοήσω τὰ θαυµάσιά σου ἐκ τοῦ νόµου σου.   
18 apokaluuon tous ophthalmous mou,  

 kai katano�s� ta thaumasia sou ek tou nomou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVN  IPNN  XZQZ-L@  UX@A  IKP@  XB 19 

:¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷ ‹¹M¶L¹÷ š·U̧“µU-�µ‚ —¶š́‚́ƒ ‹¹�¾’́‚ š·B Š‹ 

19. ger ‘anoki ba’arets ‘al-tas’ter mimeni mits’wotheyak. 
 

Ps119:19 I  am a stranger in the earth; do not hide Your commandments from me. 
 

‹19› πάροικος ἐγώ εἰµι ἐν τῇ γῇ·   
 µὴ ἀποκρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ τὰς ἐντολάς σου.   
19 paroikos eg� eimi en tÿ gÿ;   

 m� apokruyÿs apí emou tas entolas sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZR-LKA  JIHTYN-L@  DA@ZL  IYTP  DQXB 20 

:œ·”-�´�¸ƒ ¡‹¶Š́P̧�¹÷-�¶‚ †´ƒ¼‚µœ̧� ‹¹�̧–µ’ †´“¸š́B � 

20. gar’sah naph’shi l’tha’abah ‘el-mish’pateyak b’kal-`eth. 
 

Ps119:20 My soul is crushed with  the longing after Your ordinances at all times. 
 

‹20› ἐπεπόθησεν ἡ ψυχή µου τοῦ ἐπιθυµῆσαι  
 τὰ κρίµατά σου ἐν παντὶ καιρῷ.   
20 epepoth�sen h� psych� mou tou epithym�sai  

 ta krimata sou en panti kairŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVNN  MIBYD  MIXEX@  MICF  ZXRB 21 

:¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃L¹÷ �‹¹„¾Vµ† �‹¹šEš¼‚ �‹¹…·ˆ ́U̧šµ”́B ‚� 

21. ga`ar’at zedim ‘arurim hashogim mimits’wotheyak. 
 

Ps119:21 You rebuke the arrogant, the cursed, who wander from Your commandments. 
 

‹21› ἐπετίµησας ὑπερηφάνοις·   
 ἐπικατάρατοι οἱ ἐκκλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου.   
21 epetim�sas hyper�phanois;   

 epikataratoi hoi ekklinontes apo t�n entol�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXVP  JIZCR  IK  FEAE  DTXG  ILRN  LB 22 

:‹¹U̧š́˜́’ ¡‹¶œ¾…·” ‹¹J ˆEƒ́‡ †´P̧š¶‰ ‹µ�´”·÷ �µB ƒ� 

22. gal me`alay cher’pah wabuz ki `edotheyak natsar’ti. 
 

Ps119:22 Take away reproach and contempt from me, for  I observe Your testimonies. 
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‹22› περίελε ἀπ’ ἐµοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν,  
 ὅτι τὰ µαρτύριά σου ἐξεζήτησα.   
22 periele apí emou oneidos kai exouden�sin,  

 hoti ta martyria sou exez�t�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIWGA  GIYI  JCAR  EXACP  IA  MIXY  EAYI  MB 23 

:¡‹¶Rº‰¸A µ‰‹¹ā́‹ ¡¸C¸ƒµ” Eš́A̧…¹’ ‹¹A �‹¹š́ā Eƒ̧�́‹ �µB „� 

23. gam yash’bu sarim bi nid’baru `ab’d’ak yasiach b’chuqeyak. 
 

Ps119:23 Princes also sit and talk  against me, Your servant meditates on Your statutes. 
 

‹23› καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες καὶ κατ’ ἐµοῦ κατελάλουν,  
 ὁ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσχει ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου.   
23 kai gar ekathisan archontes kai katí emou katelaloun,  

 ho de doulos sou �doleschei en tois dikai�masin sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZVR  IYP@  IRYRY  JIZCR-MB 24 

:‹¹œ́ ¼̃” ‹·�̧’µ‚ ‹́”º�¼”µ� ¡‹¶œ¾…·”-�µB …� 

24. gam-`edotheyak sha`ashu`ay ‘an’shey `atsathi. 
 

Ps119:24 Your testimonies also are my delight; they are my counselors.  
 

‹24› καὶ γὰρ τὰ µαρτύριά σου µελέτη µού ἐστιν,  
 καὶ αἱ συµβουλίαι µου τὰ δικαιώµατά σου.   
24 kai gar ta martyria sou melet� mou estin,  
                                  my meditation 

 kai hai symbouliai mou ta dikai�mata sou.   
       are my advice         your ordinances 
____________________________________________________________________________________________________________ 

C  Daleth  … 
:JXACK  IPIG  IYTP  XTRL  DWAC 25 

:¡¶š́ƒ̧…¹J ‹¹’·Iµ‰ ‹¹�̧–µ’ š́–́”¶� †´™̧ƒ́C †� 

25. dab’qah le`aphar naph’shi chayeni kid’bareak. 
 

Ps119:25 My soul cleaves to the dust; revive me according to Your word . 
 

‹118:25›    δV δελθ.   
 Ἐκολλήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή µου  
 ζῆσόν µε κατὰ τὸν λόγον σου.   
25     d delth.   

 Ekoll�th� tŸ edaphei h� psych� mou  

 z�son me kata ton logon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  IPCNL  IPPRZE  IZXTQ  IKXC 26 

:¡‹¶Rº‰ ‹¹’·…¸Lµ� ‹¹’·’¼”µUµ‡ ‹¹U̧šµP¹“ ‹µ�́ş̌C ‡� 

26. d’rakay sipar’ti wata`aneni lam’deni chuqeyak. 
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Ps119:26 I have told of my ways, and You have answered me; teach me Your statutes. 
 

‹26› τὰς ὁδούς µου ἐξήγγειλα, καὶ ἐπήκουσάς µου·   
 δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου.   
26 tas hodous mou ex�ggeila, kai ep�kousas mou;   

 didaxon me ta dikai�mata sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZE@LTPA  DGIY@E  IPPIAD  JICEWT-JXC 27 

:¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’̧A †´‰‹¹ā́‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† ¡‹¶…ER¹P-¢¶š¶C ˆ� 

27. derek-piqudeyak habineni w’asichah b’niph’l’otheyak. 
 

Ps119:27 Make me understand the way of Your precepts, so I shall meditate on Your wonders. 
 

‹27› ὁδὸν δικαιωµάτων σου συνέτισόν µε,  
 καὶ ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς θαυµασίοις σου.   
27 hodon dikai�mat�n sou synetison me,  

 kai adolesch�s� en tois thaumasiois sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXACK  IPNIW  DBEZN  IYTP  DTLC 28 

:¡¶š́ƒ̧…¹J ‹¹’·÷¸Iµ™ †´„EU¹÷ ‹¹�̧–µ’ †´–̧�´C ‰� 

28. dal’phah naph’shi mitugah qay’meni kid’bareak. 
 

Ps119:28 My soul weeps because of grief; strengthen me according to Your word . 
 

‹28› ἔσταξεν ἡ ψυχή µου ἀπὸ ἀκηδίας·   
 βεβαίωσόν µε ἐν τοῖς λόγοις σου.   
28 estaxen h� psych� mou apo ak�dias;   

 bebai�son me en tois logois sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPG  JZXEZE  IPNN  XQD  XWY-JXC 29 

:‹¹’·Ḿ‰ ¡̧œ́šŸœ̧‡ ‹¹M¶L¹÷ š·“´† š¶™¶�-¢¶š¶C Š� 

29. derek-sheqer haser mimeni w’thorath’ak chaneni. 
 

Ps119:29 Remove the false way from me, and favor me Your law. 
 

‹29› ὁδὸν ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ’ ἐµοῦ  
 καὶ τῷ νόµῳ σου ἐλέησόν µε.   
29 hodon adikias apost�son apí emou  

 kai tŸ nomŸ sou ele�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZIEY  JIHTYN  IZXGA  DPEN@-JXC 30 

:‹¹œ‹¹E¹� ¡‹¶Š́P̧�¹÷ ‹¹U̧š́‰´ƒ †´’E÷½‚-¢¶š¶C � 

30. derek-‘emunah bachar’ti mish’pateyak shiuithi. 
 

Ps119:30 I have chosen the faithful  way; I have placed Your ordinances before me. 
 

‹30› ὁδὸν ἀληθείας ᾑρετισάµην,  
 τὰ κρίµατά σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
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30 hodon al�theias hÿretisam�n,  

 ta krimata sou ouk epelathom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPYIAZ-L@  DEDI  JIZECRA  IZWAC 31 

:‹¹’·�‹¹ƒ̧U-�µ‚ †´E†´‹ ¡‹¶œ¾‡̧…·”¸ƒ ‹¹U̧™µƒ́C ‚� 

31. dabaq’ti b’`ed’wotheyak Yahúwah ‘al-t’bisheni. 
 

Ps119:31 I cling to Your testimonies; O DEDI, do not put me to shame! 
 

‹31› ἐκολλήθην τοῖς µαρτυρίοις σου·   
 κύριε, µή µε καταισχύνῃς.   
31 ekoll�th�n tois martyriois sou;   

 kyrie, m� me kataischynÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAL  AIGXZ  IK  UEX@  JIZEVN-JXC 32 

:‹¹A¹� ƒ‹¹‰¸šµœ ‹¹J —Eš́‚ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷-¢¶š¶C ƒ� 

32. derek-mits’wotheyak ‘aruts ki thar’chib libi. 
 

Ps119:32 I shall run the way of Your commandments, for  You shall enlarge my heart.  
 

‹32› ὁδὸν ἐντολῶν σου ἔδραµον,  
 ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν µου.   
32 hodon entol�n sou edramon,  

 hotan eplatynas t�n kardian mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

D  He  † 

:AWR  DPXV@E  JIWG  JXC  DEDI  IPXED 33 

:ƒ¶™·” †´M¶ş̌Q¶‚̧‡ ¡‹¶Rº‰ ¢¶š¶C †´E†´‹ ‹¹’·šŸ† „� 

33. horeni Yahúwah derek chuqeyak w’ets’renah `eqeb. 
 

Ps119:33 Teach me, O DEDI, the way of Your statutes, and I shall observe it  to the end. 
 

‹118:33›    εV η.   
 Νοµοθέτησόν µε, κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωµάτων σου,  
 καὶ ἐκζητήσω αὐτὴν διὰ παντός.   
33     e �.   

 Nomothet�son me, kyrie, t�n hodon t�n dikai�mat�n sou,  

 kai ekz�t�s� aut�n dia pantos.   
           always 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-LKA  DPXNY@E  JZXEZ  DXV@E  IPPIAD 34 

:ƒ·�-�´�̧ƒ †´M¶ş̌÷¸�¶‚̧‡ ¡¶œ́šŸœ †´ş̌Q¶‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† …� 

34. habineni w’ets’rah thoratheak w’esh’m’renah b’kal-leb. 
 

Ps119:34 Give me understanding, that I may observe Your law and keep it  with  all my heart. 
 

‹34› συνέτισόν µε, καὶ ἐξερευνήσω τὸν νόµον σου  
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 καὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου.   
34 synetison me, kai exereun�s� ton nomon sou  

 kai phylax� auton en holÿ kardia� mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZVTG  EA-IK  JIZEVN  AIZPA  IPKIXCD 35 

:‹¹U̧˜́–́‰ Ÿƒ-‹¹J ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷ ƒ‹¹œ̧’¹A ‹¹’·�‹¹ş̌…µ† †� 

35. had’rikeni bin’thib mits’wotheyak ki-bo chaphats’ti. 
 

Ps119:35 Make me walk in the path of Your commandments, for  I delight in it . 
 

‹35› ὁδήγησόν µε ἐν τρίβῳ τῶν ἐντολῶν σου,  
 ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα.   
35 hod�g�son me en tribŸ t�n entol�n sou,  

 hoti aut�n �thel�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RVA-L@  L@E  JIZECR-L@  IAL-HD 36 

:”µ˜́A-�¶‚ �µ‚̧‡ ¡‹¶œ¾‡̧…·”-�¶‚ ‹¹A¹�-Šµ† ‡� 

36. hat-libi ‘el-`ed’wotheyak w’al ‘el-batsa`. 
 

Ps119:36 Incline my heart to Your testimonies and not to dishonest gain. 
 

‹36› κλῖνον τὴν καρδίαν µου εἰς τὰ µαρτύριά σου  
 καὶ µὴ εἰς πλεονεξίαν.   
36 klinon t�n kardian mou eis ta martyria sou  

 kai m� eis pleonexian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JKXCA  @EY  ZE@XN  IPIR  XARD 37 

:‹¹’·Iµ‰ ¡¶�́ş̌…¹A ‚̧‡́� œŸ‚̧š·÷ ‹µ’‹·” š·ƒ¼”µ† ˆ� 

37. ha`aber `eynay mer’oth shaw’ bid’rakek chayeni. 
 

Ps119:37 Turn away my eyes from looking at vanity, and revive me in Your ways. 
 

‹37› ἀπόστρεψον τοὺς ὀφθαλµούς µου τοῦ µὴ ἰδεῖν µαταιότητα,  
 ἐν τῇ ὁδῷ σου ζῆσόν µε.   
37 apostrepson tous ophthalmous mou tou m� idein mataiot�ta,  
          to not behold folly 

 en tÿ hodŸ sou z�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@XIL  XY@  JZXN@  JCARL  MWD 38 

:¡¶œ́‚̧š¹‹̧� š¶�¼‚ ¡¶œ́ş̌÷¹‚ ¡¸C¸ƒµ”̧� �·™́† ‰� 

38. haqem l’`ab’d’ak ‘im’ratheak ‘asher l’yir’atheak. 
 

Ps119:38 Establish Your word  to Your servant which is devoted to Your fear. 
 

‹38› στῆσον τῷ δούλῳ σου τὸ λόγιόν σου  
 εἰς τὸν φόβον σου.   
38 st�son tŸ doulŸ sou to logion sou  

 eis ton phobon sou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAEH  JIHTYN  IK  IZXBI  XY@  IZTXG  XARD 39 

:�‹¹ƒŸŠ ¡‹¶Š́P̧�¹÷ ‹¹J ‹¹U̧š¾„́‹ š¶�¼‚ ‹¹œ́P̧š¶‰ š·ƒ¼”µ† Š� 

39. ha`aber cher’pathi ‘asher yagor’ti ki mish’pateyak tobim. 
 

Ps119:39 Turn away my reproach which I dread, for  Your ordinances are good. 
 

‹39› περίελε τὸν ὀνειδισµόν µου, ὃν ὑπώπτευσα·   
 τὰ γὰρ κρίµατά σου χρηστά.   
39 periele ton oneidismon mou, hon hyp�pteusa;   

 ta gar krimata sou chr�sta.   
     your judgments are gracious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JZWCVA  JICWTL  IZA@Z  DPD 40 

:‹¹’·Iµ‰ ¡̧œ́™̧…¹˜̧A ¡‹¶…ºR¹–̧� ‹¹U̧ƒµ‚́U †·M¹† ÷ 

40. hineh ta’ab’ti l’phiqudeyak b’tsid’qath’ak chayeni. 
 

Ps119:40 Behold, I long for  Your precepts; revive me through Your righteousness.  
 

‹40› ἰδοὺ ἐπεθύµησα τὰς ἐντολάς σου·   
 ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ζῆσόν µε.   
40 idou epethym�sa tas entolas sou;   

 en tÿ dikaiosynÿ sou z�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

D  Waw  ‡ 

:JZXN@K  JZREYZ  DEDI  JCQG  IP@AIE 41 

:¡¶œ́ş̌÷¹‚̧J ¡̧œ́”E�̧U †´E†´‹ ¡¶…´“¼‰ ‹¹’º‚¾ƒ‹¹‡ ‚÷ 

41. wibo’uni chasadeak Yahúwah t’shu`ath’ak k’im’ratheak. 
 

Ps119:41 May Your lovingkindness also come to me, O DEDI,  
Your salvation according to Your word ; 
 

‹118:41›     υΚV ουαυ.   
 Καὶ ἔλθοι ἐπ’ ἐµὲ τὸ ἔλεός σου, κύριε,  
 τὸ σωτήριόν σου κατὰ τὸ λόγιόν σου.   
41      E  ouau.   

 Kai elthoi epí eme to eleos sou, kyrie,  

 to s�t�rion sou kata to logion sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXACA  IZGHA-IK  XAC  ITXG  DPR@E 42 

:¡¶š́ƒ̧…¹A ‹¹U̧‰µŠ́ƒ-‹¹J š́ƒ́… ‹¹–̧š¾‰ †¶’½”¶‚̧‡ ƒ÷ 

42. w’e`eneh chor’phi dabar ki-batach’ti bid’bareak. 
 

Ps119:42 So I shall answer my reprover a word, for  I trust  in Your word . 
 

‹42› καὶ ἀποκριθήσοµαι τοῖς ὀνειδίζουσί µε λόγον,  
 ὅτι ἤλπισα ἐπὶ τοὺς λόγους σου.   
42 kai apokrith�somai tois oneidizousi me logon,  
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         to the ones berating against me 

 hoti �lpisa epi tous logous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLGI  JHTYNL  IK  C@N-CR  ZN@-XAC  ITN  LVZ-L@E 43 

:‹¹U̧�´‰¹‹ ¡¶Š́P̧�¹÷¸� ‹¹J …¾‚̧÷-…µ” œ¶÷½‚-šµƒ̧… ‹¹P¹÷ �·QµU-�µ‚̧‡ „÷ 

43. w’al-tatsel mipi d’bar-‘emeth `ad-m’od ki l’mish’patek yichal’ti. 
 

Ps119:43 And do not take the word of truth  utterly  out of my mouth, for  I wait  for  Your ordinances. 
 

‹43› καὶ µὴ περιέλῃς ἐκ τοῦ στόµατός µου λόγον ἀληθείας ἕως σφόδρα,  
 ὅτι ἐπὶ τὰ κρίµατά σου ἐπήλπισα.   
43 kai m� perielÿs ek tou stomatos mou logon al�theias he�s sphodra,  

 hoti epi ta krimata sou ep�lpisa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLERL  CINZ  JZXEZ  DXNY@E 44 

:…¶”´‡ �´�Ÿ”̧� …‹¹÷´œ ¡̧œ́šŸœ †´ş̌÷̧�¶‚̧‡ …÷ 

44. w’esh’m’rah thorath’ak thamid l’`olam wa`ed. 
 

Ps119:44 So I shall keep Your law continually, forever and ever. 
 

‹44› καὶ φυλάξω τὸν νόµον σου διὰ παντός,  
 εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
44 kai phylax� ton nomon sou dia pantos,  

 eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   
        into the eon and into the eon of the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZYXC  JICWT  IK  DAGXA  DKLDZ@E 45 

:‹¹U̧�́š́… ¡‹¶…ºR¹– ‹¹J †´ƒ́‰¸š́ƒ †´�¸Kµ†¸œ¶‚̧‡ †÷ 

45. w’eth’hal’kah bar’chabah ki phiqudeyak darash’ti. 
 

Ps119:45 And I shall walk at liberty , for  I seek Your precepts. 
 

‹45› καὶ ἐπορευόµην ἐν πλατυσµῷ,  
 ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα.   
45 kai eporeuom�n en platysmŸ,  

 hoti tas entolas sou exez�t�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YEA@  @LE  MIKLN  CBP  JIZCRA  DXAC@E 46 

:�Ÿƒ·‚ ‚¾�¸‡ �‹¹�́�¸÷ …¶„¶’ ¡‹¶œ¾…·”¸ƒ †´ş̌Aµ…¼‚µ‡ ‡÷ 

46. wa’adab’rah b’`edotheyak neged m’lakim w’lo’ ‘ebosh. 
 

Ps119:46 I shall also speak of Your testimonies before kings and shall not be ashamed. 
 

‹46› καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς µαρτυρίοις σου  
 ἐναντίον βασιλέων καὶ οὐκ ᾐσχυνόµην.   
46 kai elaloun en tois martyriois sou  

 enantion basile�n kai ouk ÿschynom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZAD@  XY@  JIZEVNA  RYRZY@E 47 

:‹¹U̧ƒ́†´‚ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷¸A ”µ�¼”µU̧�¶‚̧‡ ˆ÷ 

47. w’esh’ta`asha` b’mits’wotheyak ‘asher ‘ahab’ti. 
 

Ps119:47 I shall delight in Your commandments, which I love. 
 

‹47› καὶ ἐµελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου,  
 αἷς ἠγάπησα σφόδρα.   
47 kai emelet�n en tais entolais sou,  
     I meditated 

 hais �gap�sa sphodra.   
      very much 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIWGA  DGIY@E  IZAD@  XY@  JIZEVN-L@  ITK-@Y@E 48 

:¡‹¶Rº‰¸ƒ †´‰‹¹ā́‚̧‡ ‹¹U̧ƒ́†´‚ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷-�¶‚ ‹µPµ�-‚́W¶‚̧‡ ‰÷ 

48. w’esa’-kapay ‘el-mits’wotheyak ‘asher ‘ahab’ti w’asichah b’chuqeyak. 
 

Ps119:48 And I shall lift up  my hands to Your commandments, which I love;  
and I shall meditate on Your statutes.  
 

‹48› καὶ ἦρα τὰς χεῖράς µου πρὸς τὰς ἐντολάς σου, ἃς ἠγάπησα,  
 καὶ ἠδολέσχουν ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου.   
48 kai �ra tas cheiras mou pros tas entolas sou, has �gap�sa,  

 kai �doleschoun en tois dikai�masin sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

F  Zayin  ̂  

:IPZLGI  XY@  LR  JCARL  XAC-XKF 49 

:‹¹’́U̧�µ‰¹‹ š¶�¼‚ �µ” ¡¶C¸ƒµ”¸� š́ƒ́C-š¾�̧ˆ Š÷ 

49. z’kor-dabar l’`ab’dek `al ‘asher yichal’tani. 
 

Ps119:49 Remember the word to Your servant, in which You have made me hope. 
 

‹118:49›     ζV ζαι.   
 Μνήσθητι τὸν λόγον σου τῷ δούλῳ σου,  
 ᾧ ἐπήλπισάς µε.   
49      z zai.   

 Mn�sth�ti ton logon sou tŸ doulŸ sou,  

 hŸ ep�lpisas me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZIG  JZXN@  IK  IIPRA  IZNGP  Z@F 50 

:‹¹’̧œ́I¹‰ ¡̧œ́ş̌÷¹‚ ‹¹J ‹¹‹̧’́”¸ƒ ‹¹œ́÷´‰¶’ œ‚¾ˆ ’ 

50. zo’th nechamathi b’`an’yi ki ‘im’rath’ak chiath’ni. 
 

Ps119:50 This is my comfort in my affliction , that Your word  has revived me. 
 

‹50› αὕτη µε παρεκάλεσεν ἐν τῇ ταπεινώσει µου,  
 ὅτι τὸ λόγιόν σου ἔζησέν µε.   
50 haut� me parekalesen en tÿ tapein�sei mou,  
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     comforted me 

 hoti to logion sou ez�sen me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZIHP  @L  JZXEZN  C@N-CR  IPVILD  MICF 51 

:‹¹œ‹¹Š́’ ‚¾� ¡¸œ́šŸU¹÷ …¾‚̧÷-…µ” ‹¹’º˜‹¹�½† �‹¹…·ˆ ‚’ 

51. zedim helitsuni `ad-m’od mitorath’ak lo’ natithi. 
 

Ps119:51 The arrogant utterly  deride me, yet I do not turn aside from Your law. 
 

‹51› ὑπερήφανοι παρηνόµουν ἕως σφόδρα,  
 ἀπὸ δὲ τοῦ νόµου σου οὐκ ἐξέκλινα.   
51 hyper�phanoi par�nomoun he�s sphodra,  
        unto exceedingly 

 apo de tou nomou sou ouk exeklina.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGPZ@E  DEDI  MLERN  JIHTYN  IZXKF 52 

:�´‰¶’̧œ¶‚́‡ †´E†´‹ �´�Ÿ”·÷ ¡‹¶Š́P̧�¹÷ ‹¹U̧šµ�́ˆ ƒ’ 

52. zakar’ti mish’pateyak me`olam Yahúwah wa’eth’necham. 
 

Ps119:52 I remember Your ordinances from of old, O DEDI, and comfort myself. 
 

‹52› ἐµνήσθην τῶν κριµάτων σου ἀπ’ αἰῶνος, κύριε,  
 καὶ παρεκλήθην.   
52 emn�sth�n t�n krimat�n sou apí ai�nos, kyrie,  

 kai parekl�th�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZ  IAFR  MIRYXN  IPZFG@  DTRLF 53 

:¡¶œ́šŸU ‹·ƒ̧ˆ¾” �‹¹”´�̧š·÷ ‹¹’̧œµˆ´‰¼‚ †´–́”¸�µˆ „’ 

53. zal’`aphah ‘achazath’ni mer’sha`im `oz’bey toratheak. 
 

Ps119:53 Horror  has seized me because of the wicked, who forsake Your law. 
 

‹53› ἀθυµία κατέσχεν µε ἀπὸ ἁµαρτωλῶν  
 τῶν ἐγκαταλιµπανόντων τὸν νόµον σου.   
53 athymia kateschen me apo hamart�l�n  

 t�n egkatalimpanont�n ton nomon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXEBN  ZIAA  JIWG  IL-EID  ZEXNF 54 

:‹́šE„̧÷ œ‹·ƒ̧A ¡‹¶Rº‰ ‹¹�-E‹́† œŸš¹÷¸ˆ …’ 

54. z’miroth hayu-li chuqeyak b’beyth m’guray. 
 

Ps119:54 Your statutes are my songs in the house of my pilgrimage. 
 

‹54› ψαλτὰ ἦσάν µοι τὰ δικαιώµατά σου  
 ἐν τόπῳ παροικίας µου.   
54 psalta �san moi ta dikai�mata sou  
        as strummed chords of music were to me Your ordinances 

 en topŸ paroikias mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JZXEZ  DXNY@E  DEDI  JNY  DLILA  IZXKF 55 

:¡¶œ́šŸU †´ş̌÷¸�¶‚́‡ †´E†´‹ ¡̧÷¹� †´�¸‹µKµƒ ‹¹U̧šµ�́ˆ †’ 

55. zakar’ti balay’lah shim’ak Yahúwah wa’esh’m’rah toratheak. 
 

Ps119:55 O DEDI, I remember Your name in the night, and keep Your law. 
 

‹55› ἐµνήσθην ἐν νυκτὶ τοῦ ὀνόµατός σου, κύριε,  
 καὶ ἐφύλαξα τὸν νόµον σου.   
55 emn�sth�n en nykti tou onomatos sou, kyrie,  

 kai ephylaxa ton nomon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXVP  JICWT  IK  IL-DZID  Z@F 56 

:‹¹U̧š́˜́’ ¡‹¶…ºR¹– ‹¹J ‹¹K-†´œ̧‹́† œ‚¾ˆ ‡’ 

56. zo’th hay’thah-li ki phiqudeyak natsar’ti. 
 

Ps119:56 This has become mine, that I observe Your precepts.  
 

‹56› αὕτη ἐγενήθη µοι,  
 ὅτι τὰ δικαιώµατά σου ἐξεζήτησα.   
56 haut� egen�th� moi,  

 hoti ta dikai�mata sou exez�t�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

G  Heth  ‰ 

:JIXAC  XNYL  IZXN@  DEDI  IWLG 57 

:¡‹¶š́ƒ̧C š¾÷̧�¹� ‹¹U̧šµ÷́‚ †´E†´‹ ‹¹™̧�¶‰ ˆ’ 

57. chel’qi Yahúwah ‘amar’ti lish’mor d’bareyak. 
 

Ps119:57 DEDI is my portion; I have promised to keep Your words. 
 

‹118:57›     ηV ηθ.   
 Μερίς µου κύριε,  
 εἶπα φυλάξασθαι τὸν νόµον σου.   
57      � �th.   

 Meris mou kyrie,  

 eipa phylaxasthai ton nomon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXN@K  IPPG  AL-LKA  JIPT  IZILG 58 

:¡¶œ́ş̌÷¹‚̧J ‹¹’·Ḿ‰ ƒ·�-�´�̧ƒ ¡‹¶’́– ‹¹œ‹¹K¹‰ ‰’ 

58. chilithi phaneyak b’kal-leb chaneni k’im’ratheak. 
 

Ps119:58 I sought Your favor  with  all my heart; be gracious to me according to Your word . 
 

‹58› ἐδεήθην τοῦ προσώπου σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου·   
 ἐλέησόν µε κατὰ τὸ λόγιόν σου.   
58 ede�th�n tou pros�pou sou en holÿ kardia� mou;   

 ele�son me kata to logion sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JIZCR-L@  ILBX  DAIY@E  IKXC  IZAYG 59 

:¡‹¶œ¾…·”-�¶‚ ‹µ�¸„µš †´ƒ‹¹�́‚́‡ ‹́�´ş̌… ‹¹U̧ƒµV¹‰ Š’ 

59. chishab’ti d’rakay wa’ashibah rag’lay ‘el-`edotheyak. 
 

Ps119:59 I considered my ways and turned my feet to Your testimonies. 
 

‹59› διελογισάµην τὰς ὁδούς σου  
 καὶ ἐπέστρεψα τοὺς πόδας µου εἰς τὰ µαρτύριά σου.   
59 dielogisam�n tas hodous sou  

 kai epestrepsa tous podas mou eis ta martyria sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVN  XNYL  IZDNDNZD  @LE  IZYG 60 

:¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹� ‹¹U̧†´÷̧†µ÷̧œ¹† ‚¾�¸‡ ‹¹U̧�µ‰ “ 

60. chash’ti w’lo’ hith’mah’mah’ti lish’mor mits’wotheyak. 
 

Ps119:60 I hastened and did not delay to keep Your commandments. 
 

‹60› ἡτοιµάσθην καὶ οὐκ ἐταράχθην  
 τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς σου.   
60 h�toimasth�n kai ouk etarachth�n  

 tou phylaxasthai tas entolas sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JZXEZ  IPCER  MIRYX  ILAG 61 

:‹¹U̧‰´�́� ‚¾� ¡¸œ́šŸU ‹¹’º…¸E¹” �‹¹”́�̧š ‹·�¸ƒ¶‰ ‚“ 

61. cheb’ley r’sha`im `iu’duni torath’ak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:61 The cords of the wicked have encircled me, but I have not forgotten Your law. 
 

‹61› σχοινία ἁµαρτωλῶν περιεπλάκησάν µοι,  
 καὶ τοῦ νόµου σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
61 schoinia hamart�l�n perieplak�san moi,  

 kai tou nomou sou ouk epelathom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  IHTYN  LR  JL  ZECEDL  MEW@  DLIL-ZEVG 62 

:¡¶™̧…¹˜ ‹·Ş̌P̧�¹÷ �µ” ¢́� œŸ…Ÿ†¸� �E™́‚ †´�¸‹µ�-œŸ ¼̃‰ ƒ“ 

62. chatsoth-lay’lah ‘aqum l’hodoth lak `al mish’p’tey tsid’qeak. 
 

Ps119:62 At midnight I shall rise to give thanks to You because of Your righteous ordinances. 
 

‹62› µεσονύκτιον ἐξηγειρόµην τοῦ ἐξοµολογεῖσθαί σοι  
 ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
62 mesonyktion ex�geirom�n tou exomologeisthai soi  

 epi ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JICEWT  IXNYLE  JE@XI  XY@-LKL  IP@  XAG 63 

:¡‹¶…ER¹P ‹·ş̌÷¾�̧�E ¡E‚·ş̌‹ š¶�¼‚-�´�̧� ‹¹’́‚ š·ƒ́‰ „“ 

63. chaber ‘ani l’kal-‘asher y’re’uk ul’shom’rey piqudeyak. 
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Ps119:63 I am a companion of all those who fear You, and of those who keep Your precepts. 
 

‹63› µέτοχος ἐγώ εἰµι πάντων τῶν φοβουµένων σε  
 καὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου.   
63 metochos eg� eimi pant�n t�n phoboumen�n se  

 kai t�n phylassont�n tas entolas sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCNL  JIWG  UX@D  D@LN  DEDI  JCQG 64 

:‹¹’·…¸Lµ� ¡‹¶Rº‰ —¶š́‚́† †´‚̧�´÷ †´E†´‹ ¡¸C¸“µ‰ …“ 

64. chas’d’ak Yahúwah mal’ah ha’arets chuqeyak lam’deni. 
 

Ps119:64 The earth is full  of Your lovingkindness, O DEDI; teach me Your statutes.  
 

‹64› τοῦ ἐλέους σου, κύριε, πλήρης ἡ γῆ·   
 τὰ δικαιώµατά σου δίδαξόν µε.   
64 tou eleous sou, kyrie, pl�r�s h� g�;   

 ta dikai�mata sou didaxon me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

H  Teth  Š 

:JXACK  DEDI  JCAR-MR  ZIYR  AEH 65 

:¡¶š́ƒ̧…¹J †´E†´‹ ¡¸C¸ƒµ”-�¹” ́œ‹¹ā́” ƒŸŠ †“ 

65. tob `asiath `im-`ab’d’ak Yahúwah kid’bareak. 
 

Ps119:65 You have dealt well with  Your servant, O DEDI, according to Your word . 
 

‹118:65›     θV τηθ.   
 Χρηστότητα ἐποίησας µετὰ τοῦ δούλου σου,  
 κύριε, κατὰ τὸν λόγον σου.   
65      th t�th.   

 Chr�stot�ta epoi�sas meta tou doulou sou,  

 kyrie, kata ton logon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZPN@D  JIZEVNA  IK  IPCNL  ZRCE  MRH  AEH 66 

:‹¹U̧’́÷½‚¶† ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷¸ƒ ‹¹J ‹¹’·…¸Lµ� œµ”µ…´‡ �µ”µŠ ƒEŠ ‡“ 

66. tub ta`am wada`ath lam’deni ki b’mits’wotheyak he’eman’ti. 
 

Ps119:66 Teach me good discernment and knowledge, for  I believe in Your commandments. 
 

‹66› χρηστότητα καὶ παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν µε,  
 ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα.   
66 chr�stot�ta kai paideian kai gn�sin didaxon me,  

 hoti tais entolais sou episteusa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXNY  JZXN@  DZRE  BBY  IP@  DPR@  MXH 67 

:‹¹U̧š́÷´� ¡¸œ́ş̌÷¹‚ †´Uµ”¸‡ „·„¾� ‹¹’¼‚ †¶’½”¶‚ �¶š¶Š ˆ“ 

67. terem ‘e`eneh ‘ani shogeg w’`atah ‘im’rath’ak shamar’ti. 
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Ps119:67 Before I was afflicted I  went astray, but now I keep Your word . 
 

‹67› πρὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπληµµέλησα,  
 διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἐφύλαξα.   
67 pro tou me tapein�th�nai eg� epl�mmel�sa,  

 dia touto to logion sou ephylaxa.   
      On account of this your oracle I guarded 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  IPCNL  AIHNE  DZ@-AEH 68 

:¡‹¶Rº‰ ‹¹’·…¸Lµ� ƒ‹¹Š·÷E †´Uµ‚-ƒŸŠ ‰“ 

68. tob-‘atah umetib lam’deni chuqeyak. 
 

Ps119:68 You are good and do good; teach me Your statutes. 
 

‹68› χρηστὸς εἶ σύ, κύριε, καὶ ἐν τῇ χρηστότητί σου  
 δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου.   
68 chr�stos ei sy, kyrie, kai en tÿ chr�stot�ti sou  
     gracious        in your graciousness 

 didaxon me ta dikai�mata sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JICEWT  XV@  AL-LKA  IP@  MICF  XWY  ILR  ELTH 69 

:¡‹¶…ER¹P š¾Q½‚ ƒ·�-�´�̧A ‹¹’¼‚ �‹¹…·ˆ š¶™¶� ‹µ�´” E�¸–́Š Š“ 

69. taph’lu `alay sheqer zedim ‘ani b’kal-leb ‘etsor piqudeyak. 
 

Ps119:69 The arrogant have forged a lie against me; with  all my heart I shall observe Your precepts. 
 

‹69› ἐπληθύνθη ἐπ’ ἐµὲ ἀδικία ὑπερηφάνων,  
 ἐγὼ δὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου.   
69 epl�thynth� epí eme adikia hyper�phan�n,  

 eg� de en holÿ kardia� mou exereun�s� tas entolas sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZRYRY  JZXEZ  IP@  MAL  ALGK  YTH 70 

:‹¹U̧”́�¼”¹� ¡¸œ́šŸU ‹¹’¼‚ �´A¹� ƒ¶�·‰µJ �µ–́Š ” 

70. taphash kacheleb libam ‘ani torath’ak shi`asha`’ti. 
 

Ps119:70 Their heart is covered with  fat, but I delight in Your law. 
 

‹70› ἐτυρώθη ὡς γάλα ἡ καρδία αὐτῶν,  
 ἐγὼ δὲ τὸν νόµον σου ἐµελέτησα.   
70 etyr�th� h�s gala h� kardia aut�n,  

 eg� de ton nomon sou emelet�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  CNL@  ORNL  IZIPR-IK  IL-AEH 71 

:¡‹¶Rº‰ …µ÷̧�¶‚ ‘µ”µ÷¸� ‹¹œ‹·Mº”-‹¹� ‹¹�-ƒŸŠ ‚” 

71. tob-li ki-`uneythi l’ma`an ‘el’mad chuqeyak. 
 

Ps119:71 It is good for  me that I  was afflicted, that I may learn Your statutes. 
 

‹71› ἀγαθόν µοι ὅτι ἐταπείνωσάς µε,  
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 ὅπως ἂν µάθω τὰ δικαιώµατά σου.   
71 agathon moi hoti etapein�sas me,  

 hop�s an math� ta dikai�mata sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQKE  ADF  ITL@N  JIT-ZXEZ  IL-AEH 72 

:•¶“´�´‡ ƒ́†´ˆ ‹·–̧�µ‚·÷ ¡‹¹P-œµšŸœ ‹¹�-ƒŸŠ ƒ” 

72. tob-li thorath-pik me’al’phey zahab wakaseph. 
 

Ps119:72 The law of Your mouth is better to me than thousands of gold and silver pieces.  
 

‹72› ἀγαθόν µοι ὁ νόµος τοῦ στόµατός σου  
 ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀργυρίου.   
72 agathon moi ho nomos tou stomatos sou  

 hyper chiliadas chrysiou kai argyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

I  Yodh  ‹ 

:JIZEVN  DCNL@E  IPPIAD  IPEPPEKIE  IPEYR  JICI 73 

:¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷ †´…¸÷̧�¶‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† ‹¹’E’̧’Ÿ�̧‹µ‡ ‹¹’Eā́” ¡‹¶…´‹ „” 

73. yadeyak `asuni way’kon’nuni habineni w’el’m’dah mits’wotheyak. 
 

Ps119:73 Your hands made me and fashioned me;  
give me understanding, that I may learn Your commandments. 
 

‹118:73›     ιV ιωθ.   
 Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν µε καὶ ἔπλασάν µε·   
 συνέτισόν µε, καὶ µαθήσοµαι τὰς ἐντολάς σου.   
73      i i�th.   

 Hai cheires sou epoi�san me kai eplasan me;   

 synetison me, kai math�somai tas entolas sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLGI  JXACL  IK  EGNYIE  IPE@XI  JI@XI 74 

:‹¹U̧�´‰¹‹ ¡¸š́ƒ̧…¹� ‹¹J E‰´÷¸ā¹‹̧‡ ‹¹’E‚̧š¹‹ ¡‹¶‚·ş̌‹ …” 

74. y’re’eyak yir’uni w’yis’machu ki lid’bar’ak yichal’ti. 
 

Ps119:74 May those who fear You see me and be glad, because I wait  for  Your word . 
 

‹74› οἱ φοβούµενοί σε ὄψονταί µε καὶ εὐφρανθήσονται,  
 ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα.   
74 hoi phoboumenoi se opsontai me kai euphranth�sontai,  

 hoti eis tous logous sou ep�lpisa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZIPR  DPEN@E  JIHTYN  WCV-IK  DEDI  IZRCI 75 

:‹¹’́œ‹¹M¹” †´’E÷½‚¶‡ ¡‹¶Š́P̧�¹÷ ™¶…¶˜-‹¹J †´E†´‹ ‹¹U̧”µ…´‹ †” 

75. yada`’ti Yahúwah ki-tsedeq mish’pateyak we’emunah `inithani. 
 

Ps119:75 I know, O DEDI, that Your judgments are righteous,  
and that in faithfulness You have afflicted me. 
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‹75› ἔγνων, κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ κρίµατά σου,  
 καὶ ἀληθείᾳ ἐταπείνωσάς µε.   
75 egn�n, kyrie, hoti dikaiosyn� ta krimata sou,  

 kai al�theia� etapein�sas me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCARL  JZXN@K  IPNGPL  JCQG  @P-IDI 76 

:¡¶C¸ƒµ”¸� ¡̧œ́ş̌÷¹‚̧J ‹¹’·÷¼‰µ’̧� ¡¸C¸“µ‰ ‚́’-‹¹†¸‹ ‡” 

76. y’hi-na’ chas’d’ak l’nachameni k’im’rath’ak l’`ab’deak. 
 

Ps119:76 Let, please, Your lovingkindness be for  my comfort, according to Your word  to Your servant. 
 

‹76› γενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός σου τοῦ παρακαλέσαι µε  
 κατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου.   
76 gen�th�t� d� to eleos sou tou parakalesai me  

 kata to logion sou tŸ doulŸ sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRYRY  JZXEZ-IK  DIG@E  JINGX  IPE@AI 77 

:‹́”º�¼”µ� ¡¸œ́šŸœ-‹¹J †¶‹̧‰¶‚̧‡ ¡‹¶÷¼‰µš ‹¹’E‚¾ƒ̧‹ ˆ” 

77. y’bo’uni rachameyak w’ech’yeh ki-thorath’ak sha`ashu`ay. 
 

Ps119:77 May Your compassion come to me that I may live, for  Your law is my delight. 
 

‹77› ἐλθέτωσάν µοι οἱ οἰκτιρµοί σου, καὶ ζήσοµαι,  
 ὅτι ὁ νόµος σου µελέτη µού ἐστιν.   
77 elthet�san moi hoi oiktirmoi sou, kai z�somai,  

 hoti ho nomos sou melet� mou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JICEWTA  GIY@  IP@  IPEZER  XWY-IK  MICF  EYAI 78 

:¡‹¶…ER¹–̧A µ‰‹¹ā́‚ ‹¹’¼‚ ‹¹’Eœ̧E¹” š¶™¶�-‹¹J �‹¹…·ˆ E�¾ƒ·‹ ‰” 

78. yeboshu zedim ki-sheqer `iu’thuni ‘ani ‘asiach b’phiqudeyak. 
 

Ps119:78 May the arrogant be ashamed, for  they acted lawlessly against me with a lie;  
but I  shall meditate on Your precepts. 
 

‹78› αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως ἠνόµησαν εἰς ἐµέ·   
 ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου.   
78 aischynth�t�san hyper�phanoi, hoti adik�s �nom�san eis eme;   

 eg� de adolesch�s� en tais entolais sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZCR  ERCIE  JI@XI  IL  EAEYI 79 

:¡‹¶œ¾…·” E”¸…´‹̧‡ ¡‹¶‚·ş̌‹ ‹¹� EƒE�́‹ Š” 

79. yashubu li y’re’eyak w’yad’`u `edotheyak. 
 

Ps119:79 May those who fear You turn  to me, even those who know Your testimonies. 
 

‹79› ἐπιστρεψάτωσάν µοι οἱ φοβούµενοί σε  
 καὶ οἱ γινώσκοντες τὰ µαρτύριά σου.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              556 

79 epistrepsat�san moi hoi phoboumenoi se  

 kai hoi gin�skontes ta martyria sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YEA@  @L  ORNL  JIWGA  MINZ  IAL-IDI 80 

:�Ÿƒ·‚ ‚¾� ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶Rº‰¸A �‹¹÷´œ ‹¹A¹�-‹¹†¸‹ – 

80. y’hi-libi thamim b’chuqeyak l’ma`an lo’ ‘ebosh. 
 

Ps119:80 May my heart be blameless in Your statutes, so that I shall not be ashamed.  
 

‹80› γενηθήτω ἡ καρδία µου ἄµωµος ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου,  
 ὅπως ἂν µὴ αἰσχυνθῶ.   
80 gen�th�t� h� kardia mou am�mos en tois dikai�masin sou,  

 hop�s an m� aischynth�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

K  Kaph  � 

:IZLGI  JXACL  IYTP  JZREYZL  DZLK 81 

:‹¹U̧�´‰¹‹ ¡¸š́ƒ̧…¹� ‹¹�̧–µ’ ¡¸œ́”E�̧œ¹� †´œ̧�´J ‚– 

81. kal’thah lith’shu`ath’ak naph’shi lid’bar’ak yichal’ti. 
 

Ps119:81 My soul languishes for  Your salvation; I wait  for  Your word . 
 

‹118:81›     ιαV χαφ.   
 Ἐκλείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυχή µου,  
 καὶ εἰς τὸν λόγον σου ἐπήλπισα.   
81      ia chaph.   

 Ekleipei eis to s�t�rion sou h� psych� mou,  

 kai eis ton logon sou ep�lpisa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNGPZ  IZN  XN@L  JZXN@L  IPIR  ELK 82 

:‹¹’·÷¼‰µ’̧U ‹µœ́÷ š¾÷‚·� ¡¶œ́ş̌÷¹‚̧� ‹µ’‹·” E�´J ƒ– 

82. kalu `eynay l’im’ratheak le’mor mathay t’nachameni. 
 

Ps119:82 My eyes fail  for  Your word , while I say, When shall You comfort me? 
 

‹82› ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοί µου εἰς τὸ λόγιόν σου  
 λέγοντες Πότε παρακαλέσεις µε;   
82 exelipon hoi ophthalmoi mou eis to logion sou  

 legontes Pote parakaleseis me?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JIWG  XEHIWA  C@PK  IZIID-IK 83 

:‹¹U̧‰´�́� ‚¾� ¡‹¶Rº‰ šŸŠ‹¹™̧A …‚¾’̧J ‹¹œ‹¹‹́†-‹¹J „– 

83. ki-hayithi k’no’d b’qitor chuqeyak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:83 Though I have become like a wineskin in the smoke, I do not forget Your statutes. 
 

‹83› ὅτι ἐγενήθην ὡς ἀσκὸς ἐν πάχνῃ·   
 τὰ δικαιώµατά σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
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83 hoti egen�th�n h�s askos en pachnÿ;   

 ta dikai�mata sou ouk epelathom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  ITCXA  DYRZ  IZN  JCAR-INI  DNK 84 

:Š́P̧�¹÷ ‹µ–̧…¾ş̌ƒ †¶ā¼”µU ‹µœ́÷ ¡¶C¸ƒµ”-‹·÷̧‹ †´LµJ …– 

84. kamah y’mey-`ab’deak mathay ta`aseh b’rod’phay mish’pat. 
 

Ps119:84 As what are the days of Your servant?  
When shall You execute judgment on those who persecute me? 
 

‹84› πόσαι εἰσὶν αἱ ἡµέραι τοῦ δούλου σου;   
 πότε ποιήσεις µοι ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε κρίσιν;   
84 posai eisin hai h�merai tou doulou sou?   
   How many 

 pote poi�seis moi ek t�n katadi�kont�n me krisin?   
     for me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZK  @L  XY@  ZEGIY  MICF  IL-EXK 85 

:¡¶œ́šŸœ̧� ‚¾� š¶�¼‚ œŸ‰‹¹� �‹¹…·ˆ ‹¹�-Eš́J †– 

85. karu-li zedim shichoth ‘asher lo’ k’thoratheak. 
 

Ps119:85 The arrogant have dug pits for  me, men who are not in accord with Your law. 
 

‹85› διηγήσαντό µοι παράνοµοι ἀδολεσχίας,  
 ἀλλ’ οὐχ ὡς ὁ νόµος σου, κύριε.   
85 di�g�santo moi paranomoi adoleschias,  
      described against me Lawbreakers a meditation 

 allí ouch h�s ho nomos sou, kyrie.   
   But    YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXFR  IPETCX  XWY  DPEN@  JIZEVN-LK 86 

:‹¹’·ş̌ˆ´” ‹¹’E–́…¸š š¶™¶� †´’E÷½‚ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J ‡– 

86. kal-mits’wotheyak ‘emunah sheqer r’daphuni `az’reni. 
 

Ps119:86 All  Your commandments are faithful ; they have persecuted me with a lie; help me! 
 

‹86› πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια·   
 ἀδίκως κατεδίωξάν µε, βοήθησόν µοι.   
86 pasai hai entolai sou al�theia;   

 adik�s katedi�xan me, bo�th�son moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JICWT  IZAFR-@L  IP@E  UX@A  IPELK  HRNK 87 

:¡‹¶…‡ºR¹– ‹¹U̧ƒµˆ´”-‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ —¶š́‚́ƒ ‹¹’EK¹J Šµ”¸÷¹J ˆ– 

87. kim’`at kiluni ba’arets wa’ani lo’-`azab’ti phiquwdeyak. 
 

Ps119:87 They almost destroyed me on earth, but as for me, I  did not forsake Your precepts. 
 

‹87› παρὰ βραχὺ συνετέλεσάν µε ἐν τῇ γῇ,  
 ἐγὼ δὲ οὐκ ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολάς σου.   
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87 para brachy synetelesan me en tÿ gÿ,  
   In a short time 

 eg� de ouk egkatelipon tas entolas sou.   
         but 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIT  ZECR  DXNY@E  IPIG  JCQGK 88 

:¡‹¹P œE…·” †´ş̌÷̧�¶‚̧‡ ‹¹’·Iµ‰ ¡̧C¸“µ‰¸J ‰– 

88. k’chas’d’ak chayeni w’esh’m’rah `eduth piyak. 
 

Ps119:88 Revive me according to Your lovingkindness, so that I may keep the testimony of Your mouth.  
 

‹88› κατὰ τὸ ἔλεός σου ζῆσόν µε,  
 καὶ φυλάξω τὰ µαρτύρια τοῦ στόµατός σου.   
88 kata to eleos sou z�son me,  

 kai phylax� ta martyria tou stomatos sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L  Lamedh  � 

:MINYA  AVP  JXAC  DEDI  MLERL 89 

:�¹‹́÷́VµA ƒ́Q¹’ ¡¸š́ƒ̧C †´E†´‹ �´�Ÿ”̧� Š– 

89. l’`olam Yahúwah d’bar’ak nitsab bashamayim. 
 

Ps119:89 Forever, O DEDI, Your word  is settled in heaven. 
 

‹118:89›     ιβV λαβδ.   
 Εἰς τὸν αἰῶνα, κύριε,  
 ὁ λόγος σου διαµένει ἐν τῷ οὐρανῷ.   
89      ib labd.   

 Eis ton ai�na, kyrie,  

 ho logos sou diamenei en tŸ ouranŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CNRZE  UX@  ZPPEK  JZPEN@  XCE  XCL 90 

:…¾÷¼”µUµ‡ —¶š¶‚ ́U̧’µ’ŸJ ¡¶œ́’E÷½‚ š¾…´‡ š¾…¸� ˜ 

90. l’dor wador ‘emunathek konan’at ‘erets wata`amod. 
 

Ps119:90 Your faithfulness continues for  generation and generation;  
You established the earth, and it stands. 
 

‹90› εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἡ ἀλήθειά σου·   
 ἐθεµελίωσας τὴν γῆν, καὶ διαµένει.   
90 eis genean kai genean h� al�theia sou;   

 ethemeli�sas t�n g�n, kai diamenei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JICAR  LKD  IK  MEID  ECNR  JIHTYNL 91 

:¡‹¶…´ƒ¼” �¾Jµ† ‹¹J �ŸIµ† E…̧÷́” ¡‹¶Š́P̧�¹÷̧� ‚˜ 

91. l’mish’pateyak `am’du hayom ki hakol `abadeyak. 
 

Ps119:91 They stand this day according to Your ordinances, for  all things are Your servants. 
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‹91› τῇ διατάξει σου διαµένει ἡ ἡµέρα,  
 ὅτι τὰ σύµπαντα δοῦλα σά.   
91 tÿ diataxei sou diamenei h� h�mera,  

 hoti ta sympanta doula sa.   
           subservient are your 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IIPRA  IZCA@  F@  IRYRY  JZXEZ  ILEL 92 

:‹¹‹̧’́”¸ƒ ‹¹U̧…µƒ́‚ ˆ´‚ ‹́”º�¼”µ� ¡¸œ́šŸœ ‹·�E� ƒ˜ 

92. luley thorath’ak sha`ashu`ay ‘az ‘abad’ti b’`an’yi. 
 

Ps119:92 Unless Your law had been my delight, then I would have perished in my affliction . 
 

‹92› εἰ µὴ ὅτι ὁ νόµος σου µελέτη µού ἐστιν,  
 τότε ἂν ἀπωλόµην ἐν τῇ ταπεινώσει µου.   
92 ei m� hoti ho nomos sou melet� mou estin,  

 tote an ap�lom�n en tÿ tapein�sei mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZIIG  MA  IK  JICEWT  GKY@-@L  MLERL 93 

:‹¹’́œ‹¹I¹‰ �´ƒ ‹¹J ¡‹¶…ER¹P ‰µJ¸�¶‚-‚¾� �´�Ÿ”̧� „˜ 

93. l’`olam lo’-‘esh’kach piqudeyak ki bam chiithani. 
 

Ps119:93 I shall not forget Your precepts for  ever, for  by them You have  revived me. 
 

‹93› εἰς τὸν αἰῶνα οὐ µὴ ἐπιλάθωµαι τῶν δικαιωµάτων σου  
 ὅτι ἐν αὐτοῖς ἔζησάς µε, κύριε.   
93 eis ton ai�na ou m� epilath�mai t�n dikai�mat�n sou  

 hoti en autois ez�sas me, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZYXC  JICEWT  IK  IPRIYED  IP@-JL 94 

:‹¹U̧�́š́… ¡‹¶…ER¹– ‹¹J ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‹¹’¼‚-¡̧� …˜ 

94. l’k-‘ani hoshi`eni ki phiqudeyak darash’ti. 
 

Ps119:94 I am Yours, save me; for  I have sought Your precepts. 
 

‹94› σός εἰµι ἐγώ, σῶσόν µε,  
 ὅτι τὰ δικαιώµατά σου ἐξεζήτησα.   
94 sos eimi eg�, s�son me,  

 hoti ta dikai�mata sou exez�t�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPEAZ@  JIZCR  IPCA@L  MIRYX  EEW  IL 95 

:‘´’ŸA̧œ¶‚ ¡‹¶œ¾…·” ‹¹’·…¸Aµ‚̧� �‹¹”´�̧š EE¹™ ‹¹� †˜ 

95. li qiuu r’sha`im l’ab’deni `edotheyak ‘eth’bonan. 
 

Ps119:95 The wicked wait for  me to destroy me; I shall consider Your testimonies. 
 

‹95› ἐµὲ ὑπέµειναν ἁµαρτωλοὶ τοῦ ἀπολέσαι µε·   
 τὰ µαρτύριά σου συνῆκα.   
95 eme hypemeinan hamart�loi tou apolesai me;   
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 ta martyria sou syn�ka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  JZEVN  DAGX  UW  IZI@X  DLKZ  LKL 96 

:…¾‚̧÷ ¡¸œ́‡̧ ¹̃÷ †´ƒ́‰¸š —·™ ‹¹œ‹¹‚́š †´�¸�¹U �´�¸� ‡˜ 

96. l’kal tik’lah ra’ithi qets r’chabah mits’wath’ak m’od. 
 

Ps119:96 I have seen a limit  to all perfection; Your commandment is exceedingly broad.  
 

‹96› πάσης συντελείας εἶδον πέρας·   
 πλατεῖα ἡ ἐντολή σου σφόδρα.   
96 pas�s synteleias eidon peras;   

 plateia h� entol� sou sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

N  Mem  ÷ 

:IZGIY  @ID  MEID-LK  JZXEZ  IZAD@-DN 97 

:‹¹œ́‰‹¹ā ‚‹¹† �ŸIµ†-�´J ¡¶œ́šŸœ ‹¹U̧ƒµ†´‚-†´÷ ˆ˜ 

97. mah-‘ahab’ti thoratheak kal-hayom hi’ sichathi. 
 

Ps119:97 O how I love Your law!  It  is my meditation all the day. 
 

‹118:97›     ιγV µηµ.   
 Ὡς ἠγάπησα τὸν νόµον σου, κύριε·   
 ὅλην τὴν ἡµέραν µελέτη µού ἐστιν.   
97      ig m�m.   

 H�s �gap�sa ton nomon sou, kyrie;   

 hol�n t�n h�meran melet� mou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-@ID  MLERL  IK  JZEVN  IPNKGZ  IAI@N 98 

:‹¹�-‚‹¹† �´�Ÿ”̧� ‹¹J ¡¶œ¾‡̧ ¹̃÷ ‹¹’·÷¸Jµ‰¸U ‹µƒ̧‹¾‚·÷ ‰˜ 

98. me’oy’bay t’chak’meni mits’wotheak ki l’`olam hi’-li. 
 

Ps119:98 Your commandments make me wiser than my enemies, for  they are forever mine. 
 

‹98› ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς µου ἐσόφισάς µε τὴν ἐντολήν σου,  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνά µοί ἐστιν.   
98 hyper tous echthrous mou esophisas me t�n entol�n sou,  

 hoti eis ton ai�na moi estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  DGIY  JIZECR  IK  IZLKYD  ICNLN-LKN 99 

:‹¹� †´‰‹¹ā ¡‹¶œ¾‡̧…·” ‹¹J ‹¹U̧�µJ̧ā¹† ‹µ…¸Lµ�¸÷-�´J¹÷ Š˜ 

99. mikal-m’lam’day his’kal’ti ki `ed’wotheyak sichah li. 
 

Ps119:99 I have more insight than all my teachers, for  Your testimonies are my meditation. 
 

‹99› ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσκοντάς µε συνῆκα,  
 ὅτι τὰ µαρτύριά σου µελέτη µού ἐστιν.   
99 hyper pantas tous didaskontas me syn�ka,  
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 hoti ta martyria sou melet� mou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXVP  JICEWT  IK  OPEAZ@  MIPWFN 100 

:‹¹U̧š́˜́’ ¡‹¶…ER¹– ‹¹J ‘́’ŸA̧œ¶‚ �‹¹’·™̧F¹÷ ™ 

100. miz’qenim ‘eth’bonan ki phiqudeyak natsar’ti. 
 

Ps119:100 I understand more than the aged, because I have observed Your precepts. 
 

‹100› ὑπὲρ πρεσβυτέρους συνῆκα,  
 ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα.   
100 hyper presbyterous syn�ka,  

 hoti tas entolas sou exez�t�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXAC  XNY@  ORNL  ILBX  IZ@LK  RX  GX@-LKN 101 

:¡¶š́ƒ̧C š¾÷¸�¶‚ ‘µ”µ÷̧� ‹́�¸„µš ‹¹œ‚¹�´J ”́š ‰µš¾‚-�´J¹÷ ‚™ 

101. mikal-‘orach ra` kali’thi rag’lay l’ma`an ‘esh’mor d’bareak. 
 

Ps119:101 I have restrained my feet from every evil way, that I may keep Your word . 
 

‹101› ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς πόδας µου,  
 ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους σου.   
101 ek pas�s hodou pon�ras ek�lysa tous podas mou,  

 hop�s an phylax� tous logous sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZXED  DZ@-IK  IZXQ-@L  JIHTYNN 102 

:‹¹’́œ·šŸ† †´Uµ‚-‹¹J ‹¹U̧š́“-‚¾� ¡‹¶Š́P̧�¹L¹÷ ƒ™ 

102. mimish’pateyak lo’-sar’ti ki-‘atah horethani. 
 

Ps119:102 I have not turned aside from Your ordinances, for  You have taught me. 
 

‹102› ἀπὸ τῶν κριµάτων σου οὐκ ἐξέκλινα,  
 ὅτι σὺ ἐνοµοθέτησάς µοι.   
102 apo t�n krimat�n sou ouk exeklina,  

 hoti sy enomothet�sas moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITL  YACN  JZXN@  IKGL  EVLNP-DN 103 

:‹¹–̧� �µƒ̧C¹÷ ¡¶œ́ş̌÷¹‚ ‹¹J¹‰¸� E˜̧�¸÷¹M-†µ÷ „™ 

103. mah-nim’l’tsu l’chiki ‘im’ratheak mid’bash l’phi. 
 

Ps119:103 How sweet are Your words to my taste!  More than honey to my mouth! 
 

‹103› ὡς γλυκέα τῷ λάρυγγί µου τὰ λόγιά σου,  
 ὑπὲρ µέλι καὶ κηρίον τῷ στόµατί µου.   
103 h�s glykea tŸ laryggi mou ta logia sou,  

 hyper meli kai k�rion tŸ stomati mou.   
          and honeycomb 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  GX@-LK  IZ@PY  OK-LR  OPEAZ@  JICEWTN 104 
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:š¶™́� ‰µš¾‚-�´J ‹¹œ‚·’́ā ‘·J-�µ” ‘´’ŸA̧œ¶‚ ¡‹¶…ER¹P¹÷ …™ 

 
104. mipiqudeyak ‘eth’bonan `al-ken sane’thi kal-‘orach shaqer. 
 

Ps119:104 From Your precepts I get understanding; so then I hate every false way.  
 

‹104› ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου συνῆκα·   
 διὰ τοῦτο ἐµίσησα πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας.   
 [ὅτι σὺ ἐνοµοθέτησάς µοι.]  
104 apo t�n entol�n sou syn�ka;   

 dia touto emis�sa pasan hodon adikias.   

 [hoti sy enomothet�sas moi.]  
              for You have taught me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

P  Nun  ’ 

:IZAIZPL  XE@E  JXAC  ILBXL-XP 105 

:‹¹œ́ƒ‹¹œ̧’¹� šŸ‚̧‡ ¡¶š́ƒ̧… ‹¹�¸„µş̌�-š·’ †™ 

105. ner-l’rag’li d’bareak w’or lin’thibathi. 
 

Ps119:105 Your word  is a lamp to my feet and a light to my path. 
 

‹118:105›    ιδV νουν.   
 Λύχνος τοῖς ποσίν µου ὁ λόγος σου  
 καὶ φῶς ταῖς τρίβοις µου.   
105     id noun.   

 Lychnos tois posin mou ho logos sou  

 kai ph�s tais tribois mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  IHTYN  XNYL  DNIW@E  IZRAYP 106 

:¡¶™̧…¹˜ ‹·Ş̌P̧�¹÷ š¾÷̧�¹� †´÷·Iµ™¼‚́‡ ‹¹U̧”µA̧�¹’ ‡™ 

106. nish’ba`’ti wa’aqayemah lish’mor mish’p’tey tsid’qeak. 
 

Ps119:106 I have sworn and I shall confirm it , that I shall keep Your righteous ordinances. 
 

‹106› ὀµώµοκα καὶ ἔστησα  
 τοῦ φυλάξασθαι τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
106 om�moka kai est�sa  

 tou phylaxasthai ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXACK  IPIG  DEDI  C@N-CR  IZIPRP 107 

:¡¶š́ƒ̧…¹� ‹¹’·Iµ‰ †´E†´‹ …¾‚̧÷-…µ” ‹¹œ‹·’¼”µ’ ˆ™ 

107. na`aneythi `ad-m’od Yahúwah chayeni kid’bareak. 
 

Ps119:107 I am exceedingly afflicted;  revive me, O DEDI, according to Your word . 
 

‹107› ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα·   
 κύριε, ζῆσόν µε κατὰ τὸν λόγον σου.   
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107 etapein�th�n he�s sphodra;   
     I am humbled unto 

 kyrie, z�son me kata ton logon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCNL  JIHTYNE  DEDI  @P-DVX  IT  ZEACP 108 

:‹¹’·…¸Lµ� ¡‹¶Š́P̧�¹÷E †´E†´‹ ‚́’-†·˜̧š ‹¹P œŸƒ̧…¹’ ‰™ 

108. nid’both pi r’tseh-na’ Yahúwah umish’pateyak lam’deni. 
 

Ps119:108 O accept the freewill offerings of my mouth, O DEDI, and teach me Your ordinances. 
 

‹108› τὰ ἑκούσια τοῦ στόµατός µου εὐδόκησον δή, κύριε,  
 καὶ τὰ κρίµατά σου δίδαξόν µε.   
108 ta hekousia tou stomatos mou eudok�son d�, kyrie,  

     the voluntary offerings 

 kai ta krimata sou didaxon me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JZXEZE  CINZ  ITKA  IYTP 109 

:‹¹U̧‰´�́� ‚¾� ¡¸œ́šŸœ̧‡ …‹¹÷́œ ‹¹Pµ�̧ƒ ‹¹�̧–µ’ Š™ 

109. naph’shi b’kapi thamid w’thorath’ak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:109 My soul is continually in my hand, yet I do not forget Your law. 
 

‹109› ἡ ψυχή µου ἐν ταῖς χερσίν µου διὰ παντός,  
 καὶ τοῦ νόµου σου οὐκ ἐπελαθόµην  
109 h� psych� mou en tais chersin mou dia pantos,  

 kai tou nomou sou ouk epelathom�n  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZIRZ  @L  JICEWTNE  IL  GT  MIRYX  EPZP 110 

:‹¹œ‹¹”´œ ‚¾� ¡‹¶…ER¹P¹÷E ‹¹� ‰µP �‹¹”´�̧š E’̧œ́’ ‹™ 

110. nath’nu r’sha`im pach li umipiqudeyak lo’ tha`ithi. 
 

Ps119:110 The wicked have laid a snare for  me, yet I have not gone astray from Your precepts. 
 

‹110› ἔθεντο ἁµαρτωλοὶ παγίδα µοι,  
 καὶ ἐκ τῶν ἐντολῶν σου οὐκ ἐπλανήθην.   
110 ethento hamart�loi pagida moi,  

 kai ek t�n entol�n sou ouk eplan�th�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DND  IAL  OEYY-IK  MLERL  JIZECR  IZLGP 111 

:†´L·† ‹¹A¹� ‘Ÿā̧ā-‹¹J �´�Ÿ”̧� ¡‹¶œ¾‡̧…·” ‹¹U̧�µ‰´’ ‚‹™ 

111. nachal’ti `ed’wotheyak l’`olam ki-s’son libi hemah. 
 

Ps119:111 I have inherited Your testimonies forever, for  they are the joy of my heart. 
 

‹111› ἐκληρονόµησα τὰ µαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα,  
 ὅτι ἀγαλλίαµα τῆς καρδίας µού εἰσιν.   
111 ekl�ronom�sa ta martyria sou eis ton ai�na,  

 hoti agalliama t�s kardias mou eisin.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWR  MLERL  JIWG  ZEYRL  IAL  IZIHP 112 

:ƒ¶™·” �´�Ÿ”̧� ¡‹¶Rº‰ œŸā¼”µ� ‹¹A¹� ‹¹œ‹¹Š́’ ƒ‹™ 

112. natithi libi la`asoth chuqeyak l’`olam `eqeb. 
 

Ps119:112 I have inclined my heart to perform Your statutes forever, even to the end.  
 

‹112› ἔκλινα τὴν καρδίαν µου τοῦ ποιῆσαι τὰ δικαιώµατά σου  
 εἰς τὸν αἰῶνα δι’ ἀντάµειψιν.   
112 eklina t�n kardian mou tou poi�sai ta dikai�mata sou  

 eis ton ai�na dií antameipsin.   
in remuneration 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Q  Samekh  “ 

:IZAD@  JZXEZE  IZ@PY  MITRQ 113 

:‹¹U̧ƒ́†´‚ ¡¸œ́šŸœ̧‡ ‹¹œ‚·’́ā �‹¹–¼”·“ „‹™ 

113. se`aphim sane’thi w’thorath’ak ‘ahab’ti. 
 

Ps119:113 I hate those who are double-minded, but I love Your law. 
 

‹118:113›    ιεV σαµχ.   
 Παρανόµους ἐµίσησα  
 καὶ τὸν νόµον σου ἠγάπησα.   
113     ie samch.   

 Paranomous emis�sa  

 kai ton nomon sou �gap�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLGI  JXACL  DZ@  IPBNE  IXZQ 114 

:‹¹U̧�´‰¹‹ ¡¸š́ƒ̧…¹� †´Ú‚ ‹¹M¹„́÷E ‹¹ş̌œ¹“ …‹™ 

114. sith’ri umagini ‘atah lid’bar’ak yichal’ti. 
 

Ps119:114 You are my hiding place and my shield; I wait  for  Your word . 
 

‹114› βοηθός µου καὶ ἀντιλήµπτωρ µου εἶ σύ·   
 εἰς τὸν λόγον σου ἐπήλπισα.   
114 bo�thos mou kai antil�mpt�r mou ei sy;   

 eis ton logon sou ep�lpisa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IDL@  ZEVN  DXV@E  MIRXN  IPNN-EXEQ 115 

:‹́†¾�½‚ œ¾‡̧ ¹̃÷ †´ş̌Q¶‚̧‡ �‹¹”·ş̌÷ ‹¹M¶L¹÷-EšE“ ‡Š™ 

115. suru-mimeni m’re`im w’ets’rah mits’woth ‘Elohay. 
 

Ps119:115 Depart from me, evildoers, that I may observe the commandments of my El. 
 

‹115› ἐκκλίνατε ἀπ’ ἐµοῦ, πονηρευόµενοι,  
 καὶ ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ µου.   
115 ekklinate apí emou, pon�reuomenoi,  
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 kai exereun�s� tas entolas tou theou mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXAYN  IPYIAZ-L@E  DIG@E  JZXN@K  IPKNQ 116 

:‹¹ş̌ƒ¹W¹÷ ‹¹’·�‹¹ƒ̧U-�µ‚̧‡ †¶‹̧‰¶‚̧‡ ¡¸œ́ş̌÷¹‚̧� ‹¹’·�̧÷´“ ˆŠ™ 

116. sam’keni k’im’rath’ak w’ech’yeh w’al-t’bisheni misib’ri. 
 

Ps119:116 Sustain me according to Your word , that I may live;  
and do not let me be ashamed of my hope. 
 

‹116› ἀντιλαβοῦ µου κατὰ τὸ λόγιόν σου, καὶ ζήσοµαι,  
 καὶ µὴ καταισχύνῃς µε ἀπὸ τῆς προσδοκίας µου.   
116 antilabou mou kata to logion sou, kai z�somai,  

 kai m� kataischynÿs me apo t�s prosdokias mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  JIWGA  DRY@E  DRYE@E  IPCRQ 117 

:…‹¹÷́œ ¡‹¶Rº‰¸ƒ †´”¸�¶‚̧‡ †´”·�́E¹‚̧‡ ‹¹’·…´”¸“ ˆ‹™ 

117. s’`adeni w’iuashe`ah w’esh’`ah b’chuqeyak thamid. 
 

Ps119:117 Uphold me that I may be safe, that I may have regard for  Your statutes continually. 
 

‹117› βοήθησόν µοι, καὶ σωθήσοµαι  
 καὶ µελετήσω ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου διὰ παντός.   
117 bo�th�son moi, kai s�th�somai  

 kai melet�s� en tois dikai�masin sou dia pantos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZINXZ  XWY-IK  JIWGN  MIBEY-LK  ZILQ 118 

:�´œ‹¹÷̧šµU š¶™¶�-‹¹J ¡‹¶Rº‰·÷ �‹¹„Ÿ�-�´J ́œ‹¹�´“ ‰‹™ 

118. saliath kal-shogim mechuqeyak ki-sheqer tar’mitham. 
 

Ps119:118 You have rejected all those who wander from Your statutes, for  their deceitfulness is useless. 
 

‹118› ἐξουδένωσας πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν δικαιωµάτων σου,  
 ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύµηµα αὐτῶν.   
118 exouden�sas pantas tous apostatountas apo t�n dikai�mat�n sou,  

 hoti adikon to enthym�ma aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZCR  IZAD@  OKL  UX@-IRYX-LK  ZAYD  MIBQ 119 

:¡‹¶œ¾…·” ‹¹U̧ƒµ†´‚ ‘·�́� —¶š́‚-‹·”¸�¹š-�´� ́UµA̧�¹† �‹¹„¹“ Š‹™ 

119. sigim hish’baat kal-rish’`ey-‘arets laken ‘ahab’ti `edotheyak. 
 

Ps119:119 You have removed all the wicked of the earth like dross; therefore I love Your testimonies. 
 

‹119› παραβαίνοντας ἐλογισάµην πάντας τοὺς ἁµαρτωλοὺς τῆς γῆς·   
 διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ µαρτύριά σου διὰ παντός.   
119 parabainontas elogisam�n pantas tous hamart�lous t�s g�s;   
    as ones violating the law I considered 

 dia touto �gap�sa ta martyria sou dia pantos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZ@XI  JIHTYNNE  IXYA  JCGTN  XNQ 120 

:‹¹œ‚·š́‹ ¡‹¶Š́P̧�¹L¹÷E ‹¹š́ā̧ƒ ¡̧C¸‰µP¹÷ šµ÷´“ �™ 

120. samar mipach’d’ak b’sari umimish’pateyak yare’thi. 
 

Ps119:120 My flesh trembles because of Your fear, and I am afraid  of Your judgments.  
 

‹120› καθήλωσον ἐκ τοῦ φόβου σου τὰς σάρκας µου·   
 ἀπὸ γὰρ τῶν κριµάτων σου ἐφοβήθην.   
120 kath�l�son ek tou phobou sou tas sarkas mou;   

 apo gar t�n krimat�n sou ephob�th�n.   
   for because of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

R  Ayin  ” 

:IWYRL  IPGIPZ-LA  WCVE  HTYN  IZIYR 121 

:‹́™̧�¾”¸� ‹¹’·‰‹¹MµU-�µA ™¶…¶˜́‡ Š́P̧�¹÷ ‹¹œ‹¹ā́” ‚�™ 

121. `asithi mish’pat watsedeq bal-tanicheni l’`osh’qay. 
 

Ps119:121 I have done justice and righteousness; do not leave me to my oppressors. 
 

‹118:121›    ιυΚV αιν.   
 Ἐποίησα κρίµα καὶ δικαιοσύνην·   
 µὴ παραδῷς µε τοῖς ἀδικοῦσίν µε.   
121     iE  ain.   

 Epoi�sa krima kai dikaiosyn�n;   

 m� paradŸs me tois adikousin me. 
         you should not deliver    to the ones wronging me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICF  IPWYRI-L@  AEHL  JCAR  AXR 122 

:�‹¹…·ˆ ‹¹’º™̧�µ”µ‹-�µ‚ ƒŸŞ̌� ¡̧C¸ƒµ” ƒ¾š¼” ƒ�™ 

122. `arob `ab’d’ak l’tob ‘al-ya`ash’quni zedim. 
 

Ps119:122 Be surety for Your servant for  good; do not let the arrogant oppress me. 
 

‹122› ἔκδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἰς ἀγαθόν·   
 µὴ συκοφαντησάτωσάν µε ὑπερήφανοι.   
122 ekdexai ton doulon sou eis agathon;   

 m� sykophant�sat�san me hyper�phanoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  ZXN@LE  JZREYIL  ELK  IPIR 123 

:¡¶™̧…¹˜ œµş̌÷¹‚̧�E ¡¶œ́”E�‹¹� E�´J ‹µ’‹·” „�™ 

123. `eynay kalu lishu`atheak ul’im’rath tsid’qeak. 
 

Ps119:123 My eyes fail  for  Your salvation and for  Your righteous word. 
 

‹123› οἱ ὀφθαλµοί µου ἐξέλιπον εἰς τὸ σωτήριόν σου  
 καὶ εἰς τὸ λόγιον τῆς δικαιοσύνης σου.   
123 hoi ophthalmoi mou exelipon eis to s�t�rion sou  
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 kai eis to logion t�s dikaiosyn�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCNL  JIWGE  JCQGK  JCAR-MR  DYR 124 

:‹¹’·…¸Lµ� ¡‹¶Rº‰¸‡ ¡¶C¸“µ‰¸� ¡̧C¸ƒµ”-�¹” †·ā¼” …�™ 

124. `aseh `im-`ab’d’ak k’chas’deak w’chuqeyak lam’deni. 
 

Ps119:124 Deal with  Your servant according to Your lovingkindness and teach me Your statutes. 
 

‹124› ποίησον µετὰ τοῦ δούλου σου κατὰ τὸ ἔλεός σου  
 καὶ τὰ δικαιώµατά σου δίδαξόν µε.   
124 poi�son meta tou doulou sou kata to eleos sou  
    Do 

 kai ta dikai�mata sou didaxon me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZCR  DRC@E  IPPIAD  IP@-JCAR 125 

:¡‹¶œ¾…·” †´”̧…·‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† ‹¹’́‚-¡̧C¸ƒµ” †�™ 

125. `ab’d’ak-‘ani habineni w’ed’`ah `edotheyak. 
 

Ps119:125 I am Your servant; give me understanding, that I may know Your testimonies. 
 

‹125› δοῦλός σού εἰµι ἐγώ·  συνέτισόν µε,  
 καὶ γνώσοµαι τὰ µαρτύριά σου.   
125 doulos sou eimi eg�;  synetison me,  

 kai gn�somai ta martyria sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZ  EXTD  DEDIL  ZEYRL  ZR 126 

:¡¶œ́šŸU Eš·–·† †´‡†‹µ� œŸā¼”µ� œ·” ‡�™ 

126. `eth la`asoth laYahúwah hepheru toratheak. 
 

Ps119:126 It is time for  DEDI to act, for they have broken Your law. 
 

‹126› καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ κυρίῳ·   
 διεσκέδασαν τὸν νόµον σου.   
126 kairos tou poi�sai tŸ kyriŸ;   

 dieskedasan ton nomon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FTNE  ADFN  JIZEVN  IZAD@  OK-LR 127 

:ˆ´P¹÷E ƒ́†´F¹÷ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷ ‹¹U̧ƒµ†´‚ ‘·J-�µ” ˆ�™ 

127. `al-ken ‘ahab’ti mits’wotheyak mizahab umipaz. 
 

Ps119:127 Therefore I love Your commandments above gold, yes, above fine gold. 
 

‹127› διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἐντολάς σου  
 ὑπὲρ χρυσίον καὶ τοπάζιον.   
127 dia touto �gap�sa tas entolas sou  

 hyper chrysion kai topazion.   
       topaz 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZ@PY  XWY  GX@-LK  IZXYI  LK  ICEWT-LK  OK-LR 128 

:‹¹œ‚·’́ā š¶™¶� ‰µš¾‚-�´J ‹¹U̧š́V¹‹ �¾� ‹·…ER¹P-�´J ‘·J-�µ” ‰�™ 

128. `al-ken kal-piqudey kol yishar’ti kal-‘orach sheqer sane’thi. 
 

Ps119:128 Therefore I esteem right all Your precepts concerning everything, I hate every false way.  
 

‹128› διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου κατωρθούµην,  
 πᾶσαν ὁδὸν ἄδικον ἐµίσησα.   
128 dia touto pros pasas tas entolas sou kat�rthoum�n,  
      On account of this to 

 pasan hodon adikon emis�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

T  Pe  – 

:IYTP  MZXVP  OK-LR  JIZECR  ZE@LT 129 

:‹¹�̧–µ’ �µœ́š́˜̧’ ‘·J-�µ” ¡‹¶œ¾‡̧…·” œŸ‚́�¸P Š�™ 

129. p’la’oth `ed’wotheyak `al-ken n’tsaratham naph’shi. 
 

Ps119:129 Your testimonies are wonderful; therefore my soul observes them. 
 

‹118:129›    ιζV φη.   
 Θαυµαστὰ τὰ µαρτύριά σου·   
 διὰ τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ ψυχή µου.   
129     iz ph�.   

 Thaumasta ta martyria sou;   

 dia touto ex�reun�sen auta h� psych� mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIZT  OIAN  XI@I  JIXAC  GZT 130 

:�‹¹‹́œ̧P ‘‹¹ƒ·÷ š‹¹‚́‹ ¡‹¶š́ƒ̧C ‰µœ·P �™ 

130. pethach d’bareyak ya’ir mebin p’thayim. 
 

Ps119:130 The unfolding of Your words gives light; it gives understanding to the simple. 
 

‹130› ἡ δήλωσις τῶν λόγων σου φωτιεῖ  
 καὶ συνετιεῖ νηπίους.   
130 h� d�l�sis t�n log�n sou ph�tiei  

 kai synetiei n�pious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZA@I  JIZEVNL  IK  DT@Y@E  IZXRT-IT 131 

:‹¹U̧ƒ́‚́‹ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷¸� ‹¹J †´–́‚̧�¶‚́‡ ‹¹U̧šµ”́–-‹¹P ‚�™ 

131. pi-pha`ar’ti wa’esh’aphah ki l’mits’wotheyak ya’ab’ti. 
 

Ps119:131 I opened my mouth and panted, for  I longed for  Your commandments. 
 

‹131› τὸ στόµα µου ἤνοιξα καὶ εἵλκυσα πνεῦµα,  
 ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθουν.   
131 to stoma mou �noixa kai heilkysa pneuma,  
       Do 
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 hoti tas entolas sou epepothoun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNY  IAD@L  HTYNK  IPPGE  IL@-DPT 132 

:¡¶÷̧� ‹·ƒ¼†¾‚̧� Š́P̧�¹÷̧J ‹¹’·Ḿ‰¸‡ ‹µ�·‚-†·’̧P ƒ�™ 

132. p’neh-‘elay w’chaneni k’mish’pat l’ohabey sh’meak. 
 

Ps119:132 Turn  to me and be gracious to me, after Your manner with  those who love Your name. 
 

‹132› ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐµὲ καὶ ἐλέησόν µε  
 κατὰ τὸ κρίµα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄνοµά σου.   
132 epiblepson epí eme kai ele�son me  

 kata to krima t�n agap�nt�n to onoma sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@-LK  IA-HLYZ-L@E  JZXN@A  OKD  INRT 133 

:‘¶‡́‚-�´� ‹¹A-Š¶�¸�µU-�µ‚̧‡ ¡¶œ́ş̌÷¹‚̧A ‘·�́† ‹µ÷´”̧P „�™ 

133. p’`amay haken b’im’ratheak w’al-tash’let-bi kal-‘awen. 
 

Ps119:133 Establish my footsteps in Your word , and do not let any iniquity  have dominion over me. 
 

‹133› τὰ διαβήµατά µου κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν σου,  
 καὶ µὴ κατακυριευσάτω µου πᾶσα ἀνοµία.   
133 ta diab�mata mou kateuthynon kata to logion sou,  

 kai m� katakyrieusat� mou pasa anomia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JICEWT  DXNY@E  MC@  WYRN  IPCT 134 

:¡‹¶…ER¹P †´ş̌÷¸�¶‚̧‡ �´…´‚ ™¶�¾”·÷ ‹¹’·…¸P …�™ 

134. p’deni me`osheq ‘adam w’esh’m’rah piqudeyak. 
 

Ps119:134 Redeem me from the oppression of man, that I may keep Your precepts. 
 

‹134› λύτρωσαί µε ἀπὸ συκοφαντίας ἀνθρώπων,  
 καὶ φυλάξω τὰς ἐντολάς σου.   
134 lytr�sai me apo sykophantias anthr�p�n,  

 kai phylax� tas entolas sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIWG-Z@  IPCNLE  JCARA  X@D  JIPT 135 

:¡‹¶Rº‰-œ¶‚ ‹¹’·…¸Lµ�¸‡ ¡¶C¸ƒµ”̧A š·‚́† ¡‹¶’́P †�™ 

135. paneyak ha’er b’`ab’deak w’lam’deni ‘eth-chuqeyak. 
 

Ps119:135 Make Your face shine upon Your servant, and teach me Your statutes. 
 

‹135› τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου  
 καὶ δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου.   
135 to pros�pon sou epiphanon epi ton doulon sou  

 kai didaxon me ta dikai�mata sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZ  EXNY-@L  LR  IPIR  ECXI  MIN-IBLT 136 
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:¡¶œ́šŸœ Eş̌÷´�-‚¾� �µ” ‹́’‹·” E…¸š́‹ �¹‹µ÷-‹·„̧�µP ‡�™ 

136. pal’gey-mayim yar’du `eynay `al lo’-sham’ru thoratheak. 
 

Ps119:136 My eyes shed streams of water, because they do not keep Your law.  
 

‹136› διεξόδους ὑδάτων κατέβησαν οἱ ὀφθαλµοί µου,  
 ἐπεὶ οὐκ ἐφύλαξαν τὸν νόµον σου.   
136 diexodous hydat�n kateb�san hoi ophthalmoi mou,  

 epei ouk ephylaxan ton nomon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

V  Tsadhe  ˜ 

:JIHTYN  XYIE  DEDI  DZ@  WICV 137 

:¡‹¶Š́P̧�¹÷ š́�́‹̧‡ †´E†´‹ †´Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ ˆ�™ 

137. tsadiq ‘atah Yahúwah w’yashar mish’pateyak. 
 

Ps119:137 Righteous are You, O DEDI, and upright  are Your judgments. 
 

‹118:137›    ιηV σαδη.   
 ∆ίκαιος εἶ, κύριε,  
 καὶ εὐθὴς ἡ κρίσις σου.   
137     i� sad�.   

 Dikaios ei, kyrie,  

 kai euth�s h� krisis sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DPEN@E  JIZCR  WCV  ZIEV 138 

:…¾‚̧÷ †´’E÷½‚¶‡ ¡‹¶œ¾…·” ™¶…¶˜ ́œ‹¹E¹˜ ‰�™ 

138. tsiuiath tsedeq `edotheyak we’emunah m’od. 
 

Ps119:138 You have commanded Your testimonies in righteousness and exceeding faithfulness. 
 

‹138› ἐνετείλω δικαιοσύνην τὰ µαρτύριά σου  
 καὶ ἀλήθειαν σφόδρα.   
138 eneteil� dikaiosyn�n ta martyria sou  

 kai al�theian sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXV  JIXAC  EGKY-IK  IZ@PW  IPZZNV 139 

:‹́š́˜ ¡‹¶š́ƒ̧… E‰¸�́�-‹¹J ‹¹œ́‚̧’¹™ ‹¹’̧œµœ̧L¹˜ Š�™ 

139. tsim’thath’ni qin’athi ki-shak’chu d’bareyak tsaray. 
 

Ps119:139 My zeal has consumed me, because my adversaries have forgotten Your words. 
 

‹139› ἐξέτηξέν µε ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου,  
 ὅτι ἐπελάθοντο τῶν λόγων σου οἱ ἐχθροί µου.   
139 exet�xen me ho z�los tou oikou sou,  
                       of Your house 

 hoti epelathonto t�n log�n sou hoi echthroi mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DAD@  JCARE  C@N  JZXN@  DTEXV 140 

:D´ƒ·†¼‚ ¡¸C¸ƒµ”¸‡ …¾‚̧÷ ¡¸œ́ş̌÷¹‚ †´–Eş̌˜ ÷™ 

140. ts’ruphah ‘im’rath’ak m’od w’`ab’d’ak ‘ahebah. 
 

Ps119:140 Your word  is very pure, and Your servant loves it . 
 

‹140› πεπυρωµένον τὸ λόγιόν σου σφόδρα,  
 καὶ ὁ δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό.   
140 pepyr�menon to logion sou sphodra,  

 kai ho doulos sou �gap�sen auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JICWT  DFAPE  IKP@  XIRV 141 

:‹¹U̧‰´�́� ‚¾� ¡‹¶…ºR¹P †¶ˆ¸ƒ¹’̧‡ ‹¹�¾’́‚ š‹¹”´˜ ‚÷™ 

141. tsa`ir ‘anoki w’nib’zeh piqudeyak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:141 I am small and despised, yet I do not forget Your precepts. 
 

‹141› νεώτερός εἰµι ἐγὼ καὶ ἐξουδενωµένος·   
 τὰ δικαιώµατά σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
141 ne�teros eimi eg� kai exouden�menos;   

 ta dikai�mata sou ouk epelathom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  JZXEZE  MLERL  WCV  JZWCV 142 

:œ¶÷½‚ ¡¸œ́šŸœ̧‡ �́�Ÿ”̧� ™¶…¶˜ ¡¸œ́™̧…¹˜ ƒ÷™ 

142. tsid’qath’ak tsedeq l’`olam w’thorath’ak ‘emeth. 
 

Ps119:142 Your righteousness is righteousness forever, and Your law is truth . 
 

‹142› ἡ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα,  
 καὶ ὁ νόµος σου ἀλήθεια.   
142 h� dikaiosyn� sou dikaiosyn� eis ton ai�na,  

 kai ho nomos sou al�theia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRYRY  JIZEVN  IPE@VN  WEVNE-XV 143 

:‹́”º�¼”µ� ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷ ‹¹’E‚́˜̧÷ ™Ÿ˜́÷E-šµ˜ „÷™ 

143. tsar-umatsoq m’tsa’uni mits’wotheyak sha`ashu`ay. 
 

Ps119:143 Trouble and anguish have found me, yet Your commandments are my delight. 
 

‹143› θλῖψις καὶ ἀνάγκη εὕροσάν µε·   
 αἱ ἐντολαί σου µελέτη µου.   
143 thlipsis kai anagk� heurosan me;   

 hai entolai sou melet� mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIG@E  IPPIAD  MLERL  JIZECR  WCV 144 

:†¶‹̧‰¶‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† �´�Ÿ”̧� ¡‹¶œ¾‡̧…·” ™¶…¶˜ …÷™ 

144. tsedeq `ed’wotheyak l’`olam habineni w’ech’yeh. 
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Ps119:144 Your testimonies are righteous forever; give me understanding that I may live.  
 

‹144› δικαιοσύνη τὰ µαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα·   
 συνέτισόν µε, καὶ ζήσοµαι.   
144 dikaiosyn� ta martyria sou eis ton ai�na;   

 synetison me, kai z�somai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

W  Qoph  ™ 

:DXV@  JIWG  DEDI  IPPR  AL-LKA  IZ@XW 145 

:†´š¾Q¶‚ ¡‹¶Rº‰ †´E†´‹ ‹¹’·’¼” ƒ·�-�´�̧ƒ ‹¹œ‚́š́™ †÷™ 

145. qara’thi b’kal-leb `aneni Yahúwah chuqeyak ‘etsorah. 
 

Ps119:145 I cried with  all my heart; answer me, O DEDI!  I shall observe Your statutes. 
 

‹118:145›    ιθV κωφ.   
 Ἐκέκραξα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου·  ἐπάκουσόν µου, κύριε·   
 τὰ δικαιώµατά σου ἐκζητήσω.   
145     ith k�ph.   

 Ekekraxa en holÿ kardia� mou;  epakouson mou, kyrie;   

 ta dikai�mata sou ekz�t�s�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZCR  DXNY@E  IPRIYED  JIZ@XW 146 

:¡‹¶œ¾…·” †´ş̌÷¸�¶‚̧‡ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ¡‹¹œ‚́ş̌™ ‡÷™ 

146. q’ra’thik hoshi`eni w’esh’m’rah `edotheyak. 
 

Ps119:146 I cried to You; save me and I shall keep Your testimonies. 
 

‹146› ἐκέκραξά σε·  σῶσόν µε,  
 καὶ φυλάξω τὰ µαρτύριά σου.   
146 ekekraxa se;  s�son me,  

 kai phylax� ta martyria sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLGI  JIXACL  DREY@E  SYPA  IZNCW 147 

:‹¹U̧�´‰¹‹ ¡‹¶š́ƒ̧…¹� †´”·Eµ�¼‚́‡ •¶�¶Mµƒ ‹¹U̧÷µC¹™ ˆ÷™ 

147. qidam’ti banesheph wa’ashaue`ah lid’bareyak yichal’ti. 
 

Ps119:147 I rise before dawn and cry; I hope for  Your words. 
 

‹147› προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ καὶ ἐκέκραξα,  
 εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα.   
147 proephthasa en a�ria� kai ekekraxa,  

 eis tous logous sou ep�lpisa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXN@A  GIYL  ZEXNY@  IPIR  ENCW 148 

:¡¶œ́ş̌÷¹‚̧A µ‰‹¹ā́� œŸšº÷¸�µ‚ ‹µ’‹·” E÷¸C¹™ ‰÷™ 

148. qid’mu `eynay ‘ash’muroth lasiach b’im’ratheak. 
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Ps119:148 My eyes anticipate the night watches, that I may meditate on Your word . 
 

‹148› προέφθασαν οἱ ὀφθαλµοί µου πρὸς ὄρθρον  
 τοῦ µελετᾶν τὰ λόγιά σου.   
148 proephthasan hoi ophthalmoi mou pros orthron  
      before dawn 

 tou meletan ta logia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JHTYNK  DEDI  JCQGK  DRNY  ILEW 149 

:‹¹’·Iµ‰ ¡¶Š́P̧�¹÷¸J †´E†´‹ ¡¶C¸“µ‰¸� †´”¸÷¹� ‹¹�Ÿ™ Š÷™ 

149. qoli shim’`ah k’chas’deak Yahúwah k’mish’pateak chayeni. 
 

Ps119:149 Hear my voice according to Your lovingkindness;  
revive me, O DEDI, according to Your ordinances. 
 

‹149› τῆς φωνῆς µου ἄκουσον, κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός σου,  
 κατὰ τὸ κρίµα σου ζῆσόν µε.   
149 t�s ph�n�s mou akouson, kyrie, kata to eleos sou,  

 kata to krima sou z�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EWGX  JZXEZN  DNF  ITCX  EAXW 150 

:E™́‰´š ¡̧œ́šŸU¹÷ †´L¹ˆ ‹·–̧…¾š Eƒ̧š́™ ’™ 

150. qar’bu rod’phey zimah mitorath’ak rachaqu. 
 

Ps119:150 Those who follow after wickedness draw near; they are far from Your law. 
 

‹150› προσήγγισαν οἱ καταδιώκοντές µε ἀνοµίᾳ,  
 ἀπὸ δὲ τοῦ νόµου σου ἐµακρύνθησαν.   
150 pros�ggisan hoi katadi�kontes me anomia�,  
                        the ones pursuing me lawlessly 

 apo de tou nomou sou emakrynth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  JIZEVN-LKE  DEDI  DZ@  AEXW 151 

:œ¶÷½‚ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷-�´�̧‡ †´E†´‹ †´Uµ‚ ƒŸš́™ ‚’™ 

151. qarob ‘atah Yahúwah w’kal-mits’wotheyak ‘emeth. 
 

Ps119:151 You are near, O DEDI, and all Your commandments are truth . 
 

‹151› ἐγγὺς εἶ σύ, κύριε,  
 καὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια.   
151 eggys ei sy, kyrie,  

 kai pasai hai entolai sou al�theia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZCQI  MLERL  IK  JIZCRN  IZRCI  MCW 152 

:�´U̧…µ“¸‹ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ¡‹¶œ¾…·”·÷ ‹¹U̧”µ…´‹ �¶…¶™ ƒ’™ 

152. qedem yada`’ti me`edotheyak ki l’`olam y’sad’tam. 
 

Ps119:152 Of old I have known from Your testimonies that You have founded them forever.  
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              574

‹152› κατ’ ἀρχὰς ἔγνων ἐκ τῶν µαρτυρίων σου,  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεµελίωσας αὐτά.   
152 katí archas egn�n ek t�n martyri�n sou,  

 hoti eis ton ai�na ethemeli�sas auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

X  Resh  š 

:IZGKY  @L  JZXEZ-IK  IPVLGE  IIPR-D@X 153 

:‹¹U̧‰´�́� ‚¾� ¡¸œ́šŸœ-‹¹J ‹¹’·˜̧Kµ‰¸‡ ‹¹‹̧’́”-†·‚̧š „’™ 

153. r’eh-`an’yi w’chal’tseni ki-thorath’ak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:153 Look upon my affliction  and rescue me, for  I do not forget Your law. 
 

‹118:153›     κV ρης.   
 Ἰδὲ τὴν ταπείνωσίν µου καὶ ἐξελοῦ µε,  
 ὅτι τὸν νόµον σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
153      k r�s.   

 Ide t�n tapein�sin mou kai exelou me,  

 hoti ton nomon sou ouk epelathom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JZXN@L  IPL@BE  IAIX  DAIX 154 

:‹¹’·Iµ‰ ¡̧œ́ş̌÷¹‚̧� ‹¹’·�´‚̧„E ‹¹ƒ‹¹š †´ƒ‹¹š …’™ 

154. ribah ribi ug’aleni l’im’rath’ak chayeni. 
 

Ps119:154 Plead my cause and redeem me; revive me according to Your word . 
 

‹154› κρῖνον τὴν κρίσιν µου καὶ λύτρωσαί µε·   
 διὰ τὸν λόγον σου ζῆσόν µε.   
154 krinon t�n krisin mou kai lytr�sai me;   

 dia ton logon sou z�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYXC  @L  JIWG-IK  DREYI  MIRYXN  WEGX 155 

:E�́š́… ‚¾� ¡‹¶Rº‰-‹¹J †´”E�̧‹ �‹¹”´�̧š·÷ ™Ÿ‰´š †’™ 

155. rachoq mer’sha`im y’shu`ah ki-chuqeyak lo’ darashu. 
 

Ps119:155 Salvation is far from the wicked, for  they do not seek Your statutes. 
 

‹155› µακρὰν ἀπὸ ἁµαρτωλῶν σωτηρία,  
 ὅτι τὰ δικαιώµατά σου οὐκ ἐξεζήτησαν.   
155 makran apo hamart�l�n s�t�ria,  

 hoti ta dikai�mata sou ouk exez�t�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JIHTYNK  DEDI  MIAX  JINGX 156 

:‹¹’·Iµ‰ ¡‹¶Š́P̧�¹÷¸J †´E†´‹ �‹¹Aµš ¡‹¶÷¼‰µš ‡’™ 

156. rachameyak rabbim Yahúwah k’mish’pateyak chayeni. 
 

Ps119:156 Great are Your mercies, O DEDI; revive me according to Your ordinances. 
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‹156› οἱ οἰκτιρµοί σου πολλοί, κύριε·   
 κατὰ τὸ κρίµα σου ζῆσόν µε.   
156 hoi oiktirmoi sou polloi, kyrie;   

 kata to krima sou z�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZIHP  @L  JIZECRN  IXVE  ITCX  MIAX 157 

:‹¹œ‹¹Š́’ ‚¾� ¡‹¶œ¾‡̧…·”·÷ ‹́š́˜̧‡ ‹µ–̧…¾š �‹¹Aµš ˆ’™ 

157. rabbim rod’phay w’tsaray me`ed’wotheyak lo’ natithi. 
 

Ps119:157 Many are my persecutors and my adversaries, yet I do not turn aside from Your testimonies. 
 

‹157› πολλοὶ οἱ ἐκδιώκοντές µε καὶ ἐκθλίβοντές µε·   
 ἐκ τῶν µαρτυρίων σου οὐκ ἐξέκλινα.   
157 polloi hoi ekdi�kontes me kai ekthlibontes me;   
          are the ones driving me out   afflicting me 

 ek t�n martyri�n sou ouk exeklina.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXNY  @L  JZXN@  XY@  DHHEWZ@E  MICBA  IZI@X 158 

:Eš́÷´� ‚¾� ¡¸œ́ş̌÷¹‚ š¶�¼‚ †´Š́ŠŸ™̧œ¶‚́‡ �‹¹…¸„¾ƒ ‹¹œ‹¹‚́š ‰’™ 

158. ra’ithi bog’dim wa’eth’qotatah ‘asher ‘im’rath’ak lo’ shamaru. 
 

Ps119:158 I behold the treacherous and loathe them, because they do not keep Your word . 
 

‹158› εἶδον ἀσυνθετοῦντας καὶ ἐξετηκόµην,  
 ὅτι τὰ λόγιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο.   
158 eidon asynthetountas kai exet�kom�n,  

 hoti ta logia sou ouk ephylaxanto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JCQGK  DEDI  IZAD@  JICEWT-IK  D@X 159 

:‹¹’·Iµ‰ ¡̧C¸“µ‰¸J †´E†´‹ ‹¹U̧ƒ́†´‚ ¡‹¶…ER¹–-‹¹J †·‚̧š Š’™ 

159. r’eh ki-phiqudeyak ‘ahab’ti Yahúwah k’chas’d’ak chayeni. 
 

Ps119:159 See how I love Your precepts; revive me, O DEDI, according to Your lovingkindness. 
 

‹159› ἰδὲ ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα·   
 κύριε, ἐν τῷ ἐλέει σου ζῆσόν µε.   
159 ide hoti tas entolas sou �gap�sa;   

 kyrie, en tŸ eleei sou z�son me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  HTYN-LK  MLERLE  ZN@  JXAC-Y@X 160 

:¡¶™̧…¹˜ ŠµP̧�¹÷-�´J �´�Ÿ”̧�E œ¶÷½‚ ¡¸š́ƒ̧C-�‚¾š “™ 

160. ro’sh-d’bar’ak ‘emeth ul’`olam kal-mish’pat tsid’qeak. 
 

Ps119:160 The sum of Your word  is truth , and every one of Your righteous ordinances endures forever.  
 

‹160› ἀρχὴ τῶν λόγων σου ἀλήθεια,  
 καὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
160 arch� t�n log�n sou al�theia,  
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 kai eis ton ai�na panta ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y  Shin  › 

:IAL  CGT  JIXACNE  MPG  IPETCX  MIXY 161 

:‹¹A¹� …µ‰´P ¡‹¶š́ƒ̧C¹÷E �́M¹‰ ‹¹’E–́…¸š �‹¹š́ā ‚“™ 

161. sarim r’daphuni chinam umid’bareyak pachad libi. 
 

Ps119:161 Princes persecute me without cause, but my heart has feared at Your words. 
 

‹118:161›    καV σεν.   
 Ἄρχοντες κατεδίωξάν µε δωρεάν,  
 καὶ ἀπὸ τῶν λόγων σου ἐδειλίασεν ἡ καρδία µου.   
161     ka sen.   

 Archontes katedi�xan me d�rean,  

 kai apo t�n log�n sou edeiliasen h� kardia mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AX  LLY  @VENK  JZXN@-LR  IKP@  YY 162 

:ƒ́š �´�´� ‚·˜Ÿ÷¸J ¡¶œ́ş̌÷¹‚-�µ” ‹¹�¾’́‚ ā́ā ƒ“™ 

162. sas ‘anoki `al-‘im’ratheak k’motse’ shalal rab. 
 

Ps119:162 I  rejoice at Your word , as one who finds great spoil. 
 

‹162› ἀγαλλιάσοµαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου  
 ὡς ὁ εὑρίσκων σκῦλα πολλά.   
162 agalliasomai eg� epi ta logia sou  

 h�s ho heurisk�n skyla polla.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZAD@  JZXEZ  DARZ@E  IZ@PY  XWY 163 

:‹¹U̧ƒ́†´‚ ¡¸œ́šŸU †´ƒ·”µœ¼‚µ‡ ‹¹œ‚·’́ā š¶™¶� „“™ 

163. sheqer sane’thi wa’atha`ebah torath’ak ‘ahab’ti. 
 

Ps119:163 I hate and despise falsehood, but I love Your law. 
 

‹163› ἀδικίαν ἐµίσησα καὶ ἐβδελυξάµην,  
 τὸν δὲ νόµον σου ἠγάπησα.   
163 adikian emis�sa kai ebdelyxam�n,  

 ton de nomon sou �gap�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  IHTYN  LR  JIZLLD  MEIA  RAY 164 

:¡¶™̧…¹˜ ‹·Ş̌P̧�¹÷ �µ” ¡‹¹U̧�µK¹† �ŸIµA ”µƒ¶� …“™ 

164. sheba` bayom hilal’tik `al mish’p’tey tsid’qeak. 
 

Ps119:164 Seven times a day I praise You, because of Your righteous ordinances. 
 

‹164› ἑπτάκις τῆς ἡµέρας ᾔνεσά σοι  
 ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
164 heptakis t�s h�meras ÿnesa soi  
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   Seven times 

 epi ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LEYKN  ENL-OI@E  JZXEZ  IAD@L  AX  MELY 165 

:�Ÿ�̧�¹÷ Ÿ÷́�-‘‹·‚̧‡ ¡¶œ́šŸœ ‹·ƒ¼†¾‚̧� ƒ́š �Ÿ�´� †“™ 

165. shalom rab l’ohabey thoratheak w’eyn-lamo mik’shol. 
 

Ps119:165 Great peace is to those who love Your law, and no stumbling block is to them. 
 

‹165› εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν νόµον σου,  
 καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς σκάνδαλον.   
165 eir�n� poll� tois agap�sin ton nomon sou,  

 kai ouk estin autois skandalon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZIYR  JIZEVNE  DEDI  JZREYIL  IZXAY 166 

:‹¹œ‹¹ā́” ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷E †´E†´‹ ¡̧œ́”E�‹¹� ‹¹U̧šµA¹ā ‡“™ 

166. sibar’ti lishu`ath’ak Yahúwah umits’wotheyak `asithi. 
 

Ps119:166 I hope for  Your salvation, O DEDI, and do Your commandments. 
 

‹166› προσεδόκων τὸ σωτήριόν σου, κύριε,  
 καὶ τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα.   
166 prosedok�n to s�t�rion sou, kyrie,  

 kai tas entolas sou �gap�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  MAD@E  JIZCR  IYTP  DXNY 167 

:…¾‚̧÷ �·ƒ¼†¾‚́‡ ¡‹¶œ¾…·” ‹¹�̧–µ’ †´ş̌÷́� ˆ“™ 

167. sham’rah naph’shi `edotheyak wa’ohabem m’od. 
 

Ps119:167 My soul keeps Your testimonies, and I love them exceedingly. 
 

‹167› ἐφύλαξεν ἡ ψυχή µου τὰ µαρτύριά σου  
 καὶ ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα.   
167 ephylaxen h� psych� mou ta martyria sou  

 kai �gap�sen auta sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCBP  IKXC-LK  IK  JIZCRE  JICEWT  IZXNY 168 

:¡¶C¸„¶’ ‹µ�´ş̌C-�´� ‹¹J ¡‹¶œ¾…·”̧‡ ¡‹¶…ER¹– ‹¹U̧šµ÷́� ‰“™ 

168. shamar’ti phiqudeyak w’`edotheyak ki kal-d’rakay neg’dek. 
 

Ps119:168 I keep Your precepts and Your testimonies, for  all my ways are before You.  
 

‹168› ἐφύλαξα τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ µαρτύριά σου,  
 ὅτι πᾶσαι αἱ ὁδοί µου ἐναντίον σου, κύριε.   
168 ephylaxa tas entolas sou kai ta martyria sou,  

 hoti pasai hai hodoi mou enantion sou, kyrie.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z  Taw  œ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              578

:IPPIAD  JXACK  DEDI  JIPTL  IZPX  AXW 169 

:‹¹’·’‹¹ƒ¼† ¡̧š́ƒ̧…¹J †´E†´‹ ¡‹¶’́–̧� ‹¹œ́M¹š ƒµş̌™¹U Š“™ 

169. tiq’rab rinathi l’phaneyak Yahúwah kid’bar’ak habineni. 
 

Ps119:169 Let my cry come before You, O DEDI; give me understanding according to Your word . 
 

‹118:169›    κβV θαυ.   
 Ἐγγισάτω ἡ δέησίς µου ἐνώπιόν σου, κύριε·   
 κατὰ τὸ λόγιόν σου συνέτισόν µε.   
169     kb thau.   

 Eggisat� h� de�sis mou en�pion sou, kyrie;   

 kata to logion sou synetison me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPLIVD  JZXN@K  JIPTL  IZPGZ  @EAZ 170 

:‹¹’·�‹¹Qµ† ¡̧œ́ş̌÷¹‚̧J ¡‹¶’́–̧� ‹¹œ́M¹‰¸U ‚Ÿƒ́U ”™ 

170. tabo’ t’chinathi l’phaneyak k’im’rath’ak hatsileni. 
 

Ps119:170 Let my supplication come before You; deliver me according to Your word . 
 

‹170› εἰσέλθοι τὸ ἀξίωµά µου ἐνώπιόν σου·   
 κατὰ τὸ λόγιόν σου ῥῦσαί µε.   
170 eiselthoi to axi�ma mou en�pion sou;   

 kata to logion sou hrysai me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  IPCNLZ  IK  DLDZ  IZTY  DPRAZ 171 

:¡‹¶Rº‰ ‹¹’·…¸Lµ�¸œ ‹¹J †´K¹†¸U ‹µœ́–̧ā †´’̧”µAµU ‚”™ 

171. taba`’nah s’phathay t’hilah ki th’lam’deni chuqeyak. 
 

Ps119:171 Let my lips utter  praise, for  You teach me Your statutes. 
 

‹171› ἐξερεύξαιντο τὰ χείλη µου ὕµνον,  
 ὅταν διδάξῃς µε τὰ δικαιώµατά σου.   
171 exereuxainto ta cheil� mou hymnon,  

 hotan didaxÿs me ta dikai�mata sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WCV  JIZEVN-LK  IK  JZXN@  IPEYL  ORZ 172 

:™¶…¶Q ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷-�´� ‹¹J ¡¶œ́ş̌÷¹‚ ‹¹’Ÿ�̧� ‘µ”µU ƒ”™ 

172. ta`an l’shoni ‘im’ratheak ki kal-mits’wotheyak tsedeq. 
 

Ps119:172 Let my tongue sing of Your word , for  all Your commandments are righteousness. 
 

‹172› φθέγξαιτο ἡ γλῶσσά µου τὸ λόγιόν σου,  
 ὅτι πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου δικαιοσύνη.   
172 phthegxaito h� gl�ssa mou to logion sou,  

 hoti pasai hai entolai sou dikaiosyn�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXGA  JICEWT  IK  IPXFRL  JCI-IDZ 173 
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:‹¹U̧š́‰´ƒ ¡‹¶…ER¹– ‹¹J ‹¹’·ş̌ˆ´”¸� ¡̧…´‹-‹¹†¸U „”™ 

173. t’hi-yad’ak l’`az’reni ki phiqudeyak bachar’ti. 
 

Ps119:173 Let Your hand be ready to help me, for  I have chosen Your precepts. 
 

‹173› γενέσθω ἡ χείρ σου τοῦ σῶσαί µε,  
 ὅτι τὰς ἐντολάς σου ᾑρετισάµην.   
173 genesth� h� cheir sou tou s�sai me,  

 hoti tas entolas sou hÿretisam�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRYRY  JZXEZE  DEDI  JZREYIL  IZA@Z 174 

:‹́”º�¼”µ� ¡¸œ́šŸœ̧‡ †´E†´‹ ¡̧œ́”E�‹¹� ‹¹U̧ƒµ‚́U …”™ 

174. ta’ab’ti lishu`ath’ak Yahúwah w’thorath’ak sha`ashu`ay. 
 

Ps119:174 I long for  Your salvation, O DEDI, and Your law is my delight. 
 

‹174› ἐπεπόθησα τὸ σωτήριόν σου, κύριε,  
 καὶ ὁ νόµος σου µελέτη µού ἐστιν.   
174 epepoth�sa to s�t�rion sou, kyrie,  

 kai ho nomos sou melet� mou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXFRI  JHTYNE  JLLDZE  IYTP-IGZ 175 

:‹¹’ºş̌ˆ¼”µ‹ ¡¶Š́P̧�¹÷E ́�¶�¸�µ†¸œE ‹¹�̧–µ’-‹¹‰¸U †”™ 

175. t’chi-naph’shi uth’hal’leak umish’patek ya`az’runi. 
 

Ps119:175 Let my soul live that it may praise You, and let Your ordinances help me. 
 

‹175› ζήσεται ἡ ψυχή µου καὶ αἰνέσει σε,  
 καὶ τὰ κρίµατά σου βοηθήσει µοι.   
175 z�setai h� psych� mou kai ainesei se,  

 kai ta krimata sou bo�th�sei moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JIZEVN  IK  JCAR  YWA  CA@  DYK  IZIRZ 176 

:‹¹U̧‰´�́� ‚¾� ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷ ‹¹J ¡¶C¸ƒµ” �·RµA …·ƒ¾‚ †¶ā̧J ‹¹œ‹¹”´U ‡”™ 

176. ta`ithi k’seh ‘obed baqesh `ab’deak ki mits’wotheyak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:176 I have gone astray like a lost sheep; seek Your servant,  
for  I do not forget Your commandments.  
 

‹176› ἐπλανήθην ὡς πρόβατον ἀπολωλός·   
 ζήτησον τὸν δοῦλόν σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
176 eplan�th�n h�s probaton apol�los;   

 z�t�son ton doulon sou, hoti tas entolas sou ouk epelathom�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 120 
 

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Ps 120 - 125 
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:IPPRIE  IZ@XW  IL  DZXVA  DEDI-L@  ZELRND  XIY Ps120:1 

:‹¹’·’¼”µIµ‡ ‹¹œ‚́š́™ ‹¹K †´œ́š́QµA †´E†´‹-�¶‚ œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth ‘el-Yahúwah batsarathah li qara’thi waya`aneni. 
 

Prayer for Deliverance from the Treacherous.  
 

A Song of Ascents. 
Ps120:1 In  my trouble I  cried to DEDI, and He answered me. 
 

‹119:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Πρὸς κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαί µε  
 ἐκέκραξα, καὶ εἰσήκουσέν µου.   
1    Cid� t�n anabathm�n.   

 Pros kyrion en tŸ thlibesthai me  

 ekekraxa, kai eis�kousen mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DINX  OEYLN  XWY-ZTYN  IYTP  DLIVD  DEDI 2 

:†´I¹÷¸š ‘Ÿ�́K¹÷ š¶™¶�-œµ–̧W¹÷ ‹¹�̧–µ’ †´�‹¹Qµ† †´E†´‹ ƒ 

2. Yahúwah hatsilah naph’shi mis’phath-sheqer milashon r’miah. 
 

Ps120:2 Deliver my soul, O DEDI, from lying lips, from a deceitful tongue. 
 

‹2› κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου ἀπὸ χειλέων ἀδίκων  
 καὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας.   
2 kyrie, hrysai t�n psych�n mou apo cheile�n adik�n  

 kai apo gl�ss�s dolias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DINX  OEYL  JL  SIQI-DNE  JL  OZI-DN 3 

:†´I¹÷¸š ‘Ÿ�́� ¢́� •‹¹“¾I-†µ÷E ¡̧� ‘·U¹I-†µ÷ „ 

3. mah-yiten l’ak umah-yosiph lak lashon r’miah. 
 

Ps120:3 What shall be given to you, and what shall one add to you, you deceitful tongue? 
 

‹3› τί δοθείη σοι καὶ τί προστεθείη σοι  
 πρὸς γλῶσσαν δολίαν;   
3 ti dothei� soi kai ti prostethei� soi  

 pros gl�ssan dolian?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINZX  ILGB  MR  MIPEPY  XEAB  IVG 4 

:�‹¹÷́œ̧š ‹·�¼‰µB �¹” �‹¹’E’̧� šŸA¹„ ‹·Q¹‰ … 

4. chitsey gibor sh’nunim `im gachaley r’thamim. 
 

Ps120:4 Sharp arrows of the warrior , with  the burning coals of the broom tree.  
 

‹4› τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠκονηµένα  
 σὺν τοῖς ἄνθραξιν τοῖς ἐρηµικοῖς.   
4 ta bel� tou dynatou �kon�mena  

 syn tois anthraxin tois er�mikois.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCW  ILD@-MR  IZPKY  JYN  IZXB-IK  IL-DIE@ 5 

:š́…·™ ‹·�»†´‚-�¹” ‹¹U̧’µ�́� ¢¶�¶÷ ‹¹U̧šµ„-‹¹J ‹¹�-†´‹Ÿ‚ † 

5. ‘oyah-li ki-gar’ti Meshek shakan’ti `im-‘ahaley Qedar. 
 

Ps120:5 Woe is me, for  I sojourn in Meshech, for I dwell among the tents of Kedar! 
 

‹5› οἴµµοι, ὅτι ἡ παροικία µου ἐµακρύνθη,  
 κατεσκήνωσα µετὰ τῶν σκηνωµάτων Κηδαρ.   
5 oimmoi, hoti h� paroikia mou emakrynth�,  
            my sojourn        was far 

 katesk�n�sa meta t�n sk�n�mat�n K�dar.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  @PEY  MR  IYTP  DL-DPKY  ZAX 6 

:�Ÿ�´� ‚·’Ÿā �¹” ‹¹�̧–µ’ D´K-†´’̧�´� œµAµš ‡ 

6. rabbath shak’nah-lah naph’shi `im sone’ shalom. 
 

Ps120:6 My soul has long dwelt to itself with  him who hate peace. 
 

‹6› πολλὰ παρῴκησεν ἡ ψυχή µου.   
6 polla parŸk�sen h� psych� mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGLNL  DND  XAC@  IKE  MELY-IP@ 7 

:†´÷´‰¸�¹Lµ� †´L·† š·Aµ…¼‚ ‹¹�¸‡ �Ÿ�´�-‹¹’¼‚ ˆ 

7. ‘ani-shalom w’ki ‘adaber hemah lamil’chamah. 
Ps120:7 I am for peace, but when I speak, They are for  war. 
‹7› µετὰ τῶν µισούντων τὴν εἰρήνην ἤµην εἰρηνικός·   
 ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέµουν µε δωρεάν.   
7 meta t�n misount�n t�n eir�n�n �m�n eir�nikos;   

 hotan elaloun autois, epolemoun me d�rean.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 121 
 

:IXFR  @AI  OI@N  MIXDD-L@  IPIR  @Y@  ZELRNL  XIY Ps121:1 

:‹¹ş̌ˆ¶” ‚¾ƒ́‹ ‘¹‹µ‚·÷ �‹¹š́†¶†-�¶‚ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚ œŸ�¼”µLµ� š‹¹� ‚ 

1. shir lama`aloth ‘esa’ `eynay ‘el-heharim me’ayin yabo’ `ez’ri. 
 

DEDI the Keeper of Yisrael. 
 

 A Song of Ascents. 
Ps121:1 I shall lift up  my eyes to the mountains; from whence shall my help come? 
 

‹120:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου εἰς τὰ ὄρη  
 Πόθεν ἥξει ἡ βοήθειά µου;   
1   Cid� t�n anabathm�n.   

 8ra tous ophthalmous mou eis ta or�  

 Pothen h�xei h� bo�theia mou?   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@E  MINY  DYR  DEDI  MRN  IXFR 2 

:—¶š́‚́‡ �¹‹µ÷́� †·ā¾” †´E†´‹ �¹”·÷ ‹¹ş̌ˆ¶” ƒ 

2. `ez’ri me`im Yahúwah `oseh shamayim wa’arets. 
 

Ps121:2 My help comes from DEDI, who made heaven and earth. 
 

‹2› ἡ βοήθειά µου παρὰ κυρίου  
 τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
2 h� bo�theia mou para kyriou  

 tou poi�santos ton ouranon kai t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXNY  MEPI-L@  JLBX  HENL  OZI-L@ 3 

:¡¶ş̌÷¾� �E’́‹-�µ‚ ¡¶�¸„µš ŠŸLµ� ‘·U¹‹-�µ‚ „ 

3. ‘al-yiten lamot rag’lek ‘al-yanum shom’reak. 
 

Ps121:3 He shall not allow your foot to slip; He who keeps you shall not slumber. 
 

‹3› µὴ δῷς εἰς σάλον τὸν πόδα σου,  
 µηδὲ νυστάξῃ ὁ φυλάσσων σε.   
3 m� dŸs eis salon ton poda sou,  

 m�de nystaxÿ ho phylass�n se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  XNEY  OYII  @LE  MEPI-@L  DPD 4 

:�·‚́ş̌ā¹‹ š·÷Ÿ� ‘́�‹¹‹ ‚¾�¸‡ �E’́‹-‚¾� †·M¹† … 

4. hineh lo’-yanum w’lo’ yishan shomer Yis’ra’El. 
 

Ps121:4 Behold, He who keeps Yisrael shall neither slumber nor sleep.  
 

‹4› ἰδοὺ οὐ νυστάξει οὐδὲ ὑπνώσει  
 ὁ φυλάσσων τὸν Ισραηλ.   
4 idou ou nystaxei oude hypn�sei  

 ho phylass�n ton Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPINI  CI-LR  JLV  DEDI  JXNY  DEDI 5 

:¡¶’‹¹÷̧‹ …µ‹-�µ” ¡¸K¹˜ †´E†´‹ ¡¶ş̌÷¾� †´E†´‹ † 

5. Yahúwah shom’reak Yahúwah tsil’ak `al-yad y’mineak. 
 

Ps121:5 DEDI is your keeper; DEDI is your shade on your right  hand. 
 

‹5› κύριος φυλάξει σε,  
 κύριος σκέπη σου ἐπὶ χεῖρα δεξιάν σου·   
5 kyrios phylaxei se,  

 kyrios skep� sou epi cheira dexian sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLILA  GXIE  DKKI-@L  YNYD  MNEI 6 

:†´�¸‹́KµA µ‰·š́‹̧‡ †´J¶Jµ‹-‚¾� �¶÷¶Vµ† �´÷Ÿ‹ ‡ 

6. yomam hashemesh lo’-yakekah w’yareach balay’lah. 
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Ps121:6 The sun shall not smite you by day, nor the moon by night. 
 

‹6› ἡµέρας ὁ ἥλιος οὐ συγκαύσει σε  
 οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν νύκτα.   
6 h�meras ho h�lios ou sygkausei se  

 oude h� sel�n� t�n nykta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYTP-Z@  XNYI  RX-LKN  JXNYI  DEDI 7 

:¡¶�̧–µ’-œ¶‚ š¾÷¸�¹‹ ”´š-�´J¹÷ ¡¸š́÷̧�¹‹ †´E†´‹ ˆ 

7. Yahúwah yish’mar’ak mikal-ra` yish’mor ‘eth-naph’shek. 
 

Ps121:7 DEDI shall  protect you from all evil; He shall keep your soul. 
 

‹7› κύριος φυλάξει σε ἀπὸ παντὸς κακοῦ,  
 φυλάξει τὴν ψυχήν σου.   
7 kyrios phylaxei se apo pantos kakou,  

 phylaxei t�n psych�n sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CRE  DZRN  J@EAE  JZ@V-XNYI  DEDI 8 

:�´�Ÿ”-…µ”¸‡ †´Uµ”·÷ ¡¶‚ŸƒE ¡̧œ‚·˜-š́÷¸�¹‹ †´E†´‹ ‰ 

8. Yahúwah yish’mar-tse’th’ak ubo’eak me`atah w’`ad-`olam. 
 

Ps121:8 DEDI shall  guard your going out and your coming in from now on and forever. 
 

‹8› κύριος φυλάξει τὴν εἴσοδόν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου  
 ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.   
8 kyrios phylaxei t�n eisodon sou kai t�n exodon sou  

 apo tou nyn kai he�s tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 122 
 

:JLP  DEDI  ZIA  IL  MIXN@A  IZGNY  CECL  ZELRND  XIY Ps122:1 

:¢·�·’ †´E†´‹ œ‹·A ‹¹� �‹¹ş̌÷¾‚̧A ‹¹U̧‰µ÷´ā …¹‡́…¸� œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth l’Dawid samach’ti b’om’rim li beyth Yahúwah nelek. 
 

Prayer for the Peace of Jerusalem.  
 

A Song of Ascents, of David. 
Ps122:1 I was glad when they said to me, let us go to the house of DEDI. 
 

‹121:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσιν µοι  
 Εἰς οἶκον κυρίου πορευσόµεθα.   
1   Cid� t�n anabathm�n.   

 Euphranth�n epi tois eir�kosin moi  

 Eis oikon kyriou poreusometha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  JIXRYA  EPILBX  EID  ZECNR 2 
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:�¹´�´�Eş̌‹ ¢¹‹µš́”¸�¹A E’‹·�¸„µš E‹́† œŸ…¸÷¾” ƒ 

2. `om’doth hayu rag’leynu bish’`arayik Y’rushalam. 
 

Ps122:2 Our feet are standing within  your gates, O Yerushalam, 
 

‹2› ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡµῶν  
 ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, Ιερουσαληµ.   
2 hest�tes �san hoi podes h�m�n  

 en tais aulais sou, Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECGI  DL-DXAGY  XIRK  DIEPAD  MLYEXI 3 

:‡́C¸‰µ‹ D´K-†´ş̌Aº‰¶� š‹¹”̧J †´‹E’̧Aµ† �¹µ�´�Eş̌‹ „ 

3. Y’rushalam hab’nuyah k’`ir shechub’rah-lah yach’daw. 
 

Ps122:3 Yerushalam, that is built  as a city that is joined to itself together; 
 

‹3› Ιερουσαληµ οἰκοδοµουµένη ὡς πόλις  
 ἧς ἡ µετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό.   
3 Ierousal�m oikodomoumen� h�s polis  

 h�s h� metoch� aut�s epi to auto.   
    of which the sharing of it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MYL  ZECDL  L@XYIL  ZECR  DI-IHAY  MIHAY  ELR  MYY 4 

:†´E†´‹ �·�̧� œŸ…¾†¸� �·‚́ş̌ā¹‹̧� œE…·” D´‹-‹·Ş̌ƒ¹� �‹¹Š́ƒ̧� E�´” �´V¶� … 

4. shesham `alu sh’batim shib’tey-Yah `eduth l’Yis’ra’El l’hodoth l’shem Yahúwah. 
 

Ps122:4 Where the tribes go up, even the tribes of Yah an ordinance for  Yisrael  
to give thanks to the name of DEDI. 
 

‹4› ἐκεῖ γὰρ ἀνέβησαν αἱ φυλαί,  
 φυλαὶ κυρίου µαρτύριον τῷ Ισραηλ  
 τοῦ ἐξοµολογήσασθαι τῷ ὀνόµατι κυρίου·   
4 ekei gar aneb�san hai phylai,  
     For 

 phylai kyriou martyrion tŸ Isra�l  

 tou exomolog�sasthai tŸ onomati kyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CIEC  ZIAL  ZE@QK  HTYNL  ZE@QK  EAYI  DNY  IK 5 

:…‹¹‡́C œ‹·ƒ̧� œŸ‚̧“¹J Š́P̧�¹÷¸� œŸ‚̧“¹� Eƒ̧�́‹ †´L´� ‹¹J † 

5. ki shamah yash’bu kis’oth l’mish’pat kis’oth l’beyth Dawid. 
 

Ps122:5 For there thrones were set for  judgment, the thrones of the house of David.  
 

‹5› ὅτι ἐκεῖ ἐκάθισαν θρόνοι εἰς κρίσιν,  
 θρόνοι ἐπὶ οἶκον ∆αυιδ.   
5 hoti ekei ekathisan thronoi eis krisin,  

 thronoi epi oikon Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JIAD@  EILYI  MLYEXI  MELY  EL@Y 6 

:¢¹‹́ƒ¼†¾‚ E‹́�¸�¹‹ �¹´�´�Eş̌‹ �Ÿ�¸� E�¼‚µ� ‡ 

6. sha’alu sh’lom Y’rushalam yish’layu ‘ohabayik. 
 

Ps122:6 Pray for  the peace of Yerushalam: may they prosper who love you. 
 

‹6› ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Ιερουσαληµ,  
 καὶ εὐθηνία τοῖς ἀγαπῶσίν σε·   
6 er�t�sate d� ta eis eir�n�n t�n Ierousal�m,  

 kai euth�nia tois agap�sin se;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEPNX@A  DELY  JLIGA  MELY-IDI 7 

:¢¹‹́œŸ’̧÷¸šµ‚̧A †´‡̧�µ� ¢·�‹·‰¸A �Ÿ�´�-‹¹†¸‹ ˆ 

7. y’hi-shalom b’cheylek shal’wah b’ar’m’nothayik. 
 

Ps122:7 May peace be within  your walls, and prosperity within  your palaces. 
 

‹7› γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ δυνάµει σου  
 καὶ εὐθηνία ἐν ταῖς πυργοβάρεσίν σου.   
7 genesth� d� eir�n� en tÿ dynamei sou  

 kai euth�nia en tais pyrgobaresin sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA  MELY  @P-DXAC@  IRXE  IG@  ORNL 8 

:¢́A �Ÿ�´� ‚́M-†´ş̌Aµ…¼‚ ‹́”·ş̌‡ ‹µ‰µ‚ ‘µ”µ÷̧� ‰ 

8. l’ma`an ‘achay w’re`ay ‘adab’rah-na’ shalom bak. 
 

Ps122:8 Because of my brothers and my friends, I shall now say, may peace be within  you. 
 

‹8› ἕνεκα τῶν ἀδελφῶν µου καὶ τῶν πλησίον µου  
 ἐλάλουν δὴ εἰρήνην περὶ σοῦ·   
8 heneka t�n adelph�n mou kai t�n pl�sion mou  

 elaloun d� eir�n�n peri sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  AEH  DYWA@  EPIDL@  DEDI-ZIA  ORNL 9 

:¢́� ƒŸŠ †´�̧™µƒ¼‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ‹·A ‘µ”µ÷¸� Š 

9. l’ma`an beyth-Yahúwah ‘Eloheynu ‘abaq’shah tob lak. 
 

Ps122:9 Because of the house of DEDI our El, I shall seek your good. 
 

‹9› ἕνεκα τοῦ οἴκου κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
 ἐξεζήτησα ἀγαθά σοι.   
9 heneka tou oikou kyriou tou theou h�m�n  

 exez�t�sa agatha soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 123 
 

:MINYA  IAYID  IPIR-Z@  IZ@YP  JIL@  ZELRND  XIY Ps123:1 
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:�¹‹́÷́VµA ‹¹ƒ̧�¾Iµ† ‹µ’‹·”-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ ¡‹¶�·‚ œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth ‘eleyak nasa’thi ‘eth-`eynay hayosh’bi bashamayim. 
 

Prayer for the help of DEDI.  
 

A Song of Ascents. 
Ps123:1 To You I lift up  my eyes, O You who are enthroned in the heavens! 
 

‹122:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου  
 τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ.   
1   Cid� t�n anabathm�n.   

 Pros se �ra tous ophthalmous mou  

 ton katoikounta en tŸ ouranŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGTY  IPIRK  MDIPEC@  CI-L@  MICAR  IPIRK  DPD 2 

:EPPGIY  CR  EPIDL@  DEDI-L@  EPIPIR  OK  DZXAB  CI-L@ 

 †´‰¸–¹� ‹·’‹·”̧J �¶†‹·’Ÿ…¼‚ …µ‹-�¶‚ �‹¹…´ƒ¼” ‹·’‹·”¸� †·M¹† ƒ 

:E’·Ḿ‰¸I¶� …µ” E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ E’‹·’‹·” ‘·J D´U̧š¹ƒ̧B …µ‹-�¶‚ 
2. hineh k’`eyney `abadim ‘el-yad ‘adoneyhem k’`eyney shiph’chah ‘el-yad g’bir’tah  
ken `eyneynu ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu `ad shey’chanenu. 
 

Ps123:2 Behold, as the eyes of servants look to the hand of their master, as the eyes of a maid  
to the hand of her mistress, so our eyes look to DEDI our El, until  He is gracious to us.  
 

‹2› ἰδοὺ ὡς ὀφθαλµοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν κυρίων αὐτῶν,  
 ὡς ὀφθαλµοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας αὐτῆς,  
 οὕτως οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν,  
 ἕως οὗ οἰκτιρήσαι ἡµᾶς.   
2 idou h�s ophthalmoi doul�n eis cheiras t�n kyri�n aut�n,  

 h�s ophthalmoi paidisk�s eis cheiras t�s kyrias aut�s,  

 hout�s hoi ophthalmoi h�m�n pros kyrion ton theon h�m�n,  

 he�s hou oiktir�sai h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FEA  EPRAY  AX-IK  EPPG  DEDI  EPPG 3 

:ˆEƒ E’̧”µƒ́ā ƒµš-‹¹J E’·Ḿ‰ †´E†´‹ E’·Ḿ‰ „ 

3. chanenu Yahúwah chanenu ki-rab saba`’nu buz. 
 

Ps123:3 Be gracious to us, O DEDI, be gracious to us, for  we are greatly filled  with contempt. 
 

‹3› ἐλέησον ἡµᾶς, κύριε, ἐλέησον ἡµᾶς,  
 ὅτι ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθηµεν ἐξουδενώσεως,  
3 ele�son h�mas, kyrie, ele�son h�mas,  

 hoti epi poly epl�sth�men exouden�se�s,  
       unto 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPEI@BL  FEAD  MIPP@YD  BRLD  EPYTP  DL-DRAY  ZAX 4 
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:�‹¹’Ÿ‹·‚̧„¹� ˆEAµ† �‹¹Mµ’¼‚µVµ† „µ”µKµ† E’·�̧–µ’ D´K-†´”¸ƒ́ā œµAµš … 

4. rabbath sab’`ah-lah naph’shenu hala`ag hasha’ananim habuz lig’eyonim. 
 

Ps123:4 Our soul is greatly filled  for  itself with the scoffing of those who are at ease,  
and with the contempt of the proud. 
 

‹4› ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ ἡµῶν.   
 τὸ ὄνειδος τοῖς εὐθηνοῦσιν,  
 καὶ ἡ ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις.   
4 epi pleion epl�sth� h� psych� h�m�n.   

 to oneidos tois euth�nousin,  

 kai h� exouden�sis tois hyper�phanois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 124 
 

:L@XYI  @P-XN@I  EPL  DIDY  DEDI  ILEL  CECL  ZELRND  XIY Ps124:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‚́’-šµ÷‚¾‹ E’́� †´‹́†¶� †´E†´‹ ‹·�E� …¹‡́…¸� œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth l’Dawid luley Yahúwah shehayah lanu yo’mar-na’ Yis’ra’El. 
 

Praise for Rescue from Enemies.  
 

A Song of Ascents, of David. 
Ps124:1 Except that DEDI who was for  us, let Yisrael now say, 
 

‹123:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Εἰ µὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡµῖν,  
 εἰπάτω δὴ Ισραηλ,  
1   Cid� t�n anabathm�n.   

 Ei m� hoti kyrios �n en h�min,  

 eipat� d� Isra�l,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  EPILR  MEWA  EPL  DIDY  DEDI  ILEL 2 

:�´…´‚ E’‹·�´” �E™̧A E’́� †´‹́†¶� †´E†´‹ ‹·�E� ƒ 

2. luley Yahúwah shehayah lanu b’qum `aleynu ‘adam. 
 

Ps124:2 Except that DEDI who was for us when men rose up against us, 
 

‹2› εἰ µὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡµῖν  
 ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ’ ἡµᾶς,  
2 ei m� hoti kyrios �n en h�min  

 en tŸ epanast�nai anthr�pous ephí h�mas,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPA  MT@  ZEXGA  EPERLA  MIIG  IF@ 3 

:E’́A �´Pµ‚ œŸš¼‰µA E’E”́�¸A �‹¹Iµ‰ ‹µˆ¼‚ „ 

3. ‘azay chayim b’la`unu bacharoth ‘apam banu. 
 

Ps124:3 Then they would have swallowed us alive, when their anger was kindled against us; 
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‹3› ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡµᾶς  
 ἐν τῷ ὀργισθῆναι τὸν θυµὸν αὐτῶν ἐφ’ ἡµᾶς·   
3 ara z�ntas an katepion h�mas  

 en tŸ orgisth�nai ton thymon aut�n ephí h�mas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPYTP-LR  XAR  DLGP  EPETHY  MIND  IF@ 4 

:E’·�̧–µ’-�µ” šµƒ́” †´�¸‰µ’ E’E–́Ş̌� �¹‹µLµ† ‹µˆ¼‚ … 

4. ‘azay hamayim sh’taphunu nach’lah `abar `al-naph’shenu. 
 

Ps124:4 Then the waters would have engulfed us, the stream would have swept over our soul; 
 

‹4› ἄρα τὸ ὕδωρ κατεπόντισεν ἡµᾶς,  
 χείµαρρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡµῶν·   
4 ara to hyd�r katepontisen h�mas,  

 cheimarron di�lthen h� psych� h�m�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPECIFD  MIND  EPYTP-LR  XAR  IF@ 5 

:�‹¹’Ÿ…‹·Fµ† �¹‹µLµ† E’·�̧–µ’-�µ” šµƒ́” ‹µˆ¼‚ † 

5. ‘azay `abar `al-naph’shenu hamayim hazeydonim. 
 

Ps124:5 Then the raging waters would have swept over our soul.  
 

‹5› ἄρα διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡµῶν  
 τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον.   
5 ara di�lthen h� psych� h�m�n  

 to hyd�r to anypostaton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPYL  SXH  EPPZP  @LY  DEDI  JEXA 6 

:�¶†‹·M¹�̧� •¶š¶Š E’́’́œ̧’ ‚¾K¶� †´E†´‹ ¢Eš́A ‡ 

6. baruk Yahúwah shelo’ n’thananu tereph l’shineyhem. 
 

Ps124:6 Blessed be DEDI, who has not given us as a prey to their teeth. 
 

‹6› εὐλογητὸς κύριος, ὃς οὐκ ἔδωκεν ἡµᾶς  
 εἰς θήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν.   
6 eulog�tos kyrios, hos ouk ed�ken h�mas  

 eis th�ran tois odousin aut�n.   
  as game 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPHLNP  EPGP@E  XAYP  GTD  MIYWEI  GTN  DHLNP  XETVK  EPYTP 7 

:E’̧Š́�¸÷¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ š́A̧�¹’ ‰µPµ† �‹¹�̧™Ÿ‹ ‰µP¹÷ †´Ş̌�¸÷¹’ šŸP¹˜̧J E’·�¸–µ’ ˆ 

7. naph’shenu k’tsipor nim’l’tah mipach yoq’shim hapach nish’bar wa’anach’nu nim’lat’nu. 
Ps124:7 Our soul has escaped as a bird out of the snare of the trapper;  
the snare is broken and we have escaped. 
‹7› ἡ ψυχὴ ἡµῶν ὡς στρουθίον ἐρρύσθη  
 ἐκ τῆς παγίδος τῶν θηρευόντων·   
 ἡ παγὶς συνετρίβη, καὶ ἡµεῖς ἐρρύσθηµεν.   
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7 h� psych� h�m�n h�s strouthion errysth�  

 ek t�s pagidos t�n th�reuont�n;   

 h� pagis synetrib�, kai h�meis errysth�men.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@E  MINY  DYR  DEDI  MYA  EPXFR 8 

:—¶š́‚́‡ �¹‹µ÷́� †·ā¾” †´E†´‹ �·�̧A E’·ş̌ˆ¶” ‰ 

8. `ez’renu b’shem Yahúwah `oseh shamayim wa’arets. 
 

Ps124:8 Our help is in the name of DEDI, who made heaven and earth. 
 

‹8› ἡ βοήθεια ἡµῶν ἐν ὀνόµατι κυρίου  
 τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
8 h� bo�theia h�m�n en onomati kyriou  

 tou poi�santos ton ouranon kai t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 125 
 

:AYI  MLERL  HENI-@L  OEIV-XDK  DEDIA  MIGHAD  ZELRND  XIY Ps125:1 

:ƒ·�·‹ �´�Ÿ”̧� ŠŸL¹‹-‚¾� ‘ŸI¹˜-šµ†¸J †´E†´‹µA �‹¹‰¸Š¾Aµ† œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth habot’chim baYahúwah k’har-Tsion lo’-yimot l’`olam yesheb. 
 

DEDI Surrounds His People.  
 

A Song of Ascents. 
Ps125:1 Those who trust in DEDI are as Mount  Zion; it is not shaken but abides forever. 
 

‹124:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Οἱ πεποιθότες ἐπὶ κύριον ὡς ὄρος Σιων·   
 οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ὁ κατοικῶν Ιερουσαληµ.   
1   Cid� t�n anabathm�n.   

 Hoi pepoithotes epi kyrion h�s oros Si�n;   

 ou saleuth�setai eis ton ai�na ho katoik�n Ierousal�m.   
        the one dwelling in Jerusalem 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CRE  DZRN  ENRL  AIAQ  DEDIE  DL  AIAQ  MIXD  MLYEXI 2 

:�´�Ÿ”-…µ”¸‡ †´Uµ”·÷ ŸLµ”¸� ƒ‹¹ƒ́“ †´‡†‹µ‡ D´� ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹š́† �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ 

2. Y’rushalam harim sabib lah waYahúwah sabib l’`amo me`atah w’`ad-`olam. 
 

Ps125:2 As the mountains surround Yerushalam,  
so DEDI surrounds His people from this time forth and forever. 
 

‹2› ὄρη κύκλῳ αὐτῆς,  
 καὶ κύριος κύκλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ  
 ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.   
2 or� kyklŸ aut�s,  
       round about her 

 kai kyrios kyklŸ tou laou autou  

 apo tou nyn kai he�s tou ai�nos.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIWICVD  LXEB  LR  RYXD  HAY  GEPI  @L  IK 3 

:MDICI  DZLERA  MIWICVD  EGLYI-@L  ORNL 

�‹¹™‹¹CµQµ† �µšŸB �µ” ”µ�¶š́† Š¶ƒ·� µ‰E’́‹ ‚¾� ‹¹J „ 
:�¶†‹·…¸‹ †´œ́�¸‡µ”¸A �‹¹™‹¹CµQµ† E‰¸�¸�¹‹-‚¾� ‘µ”µ÷¸� 

3. ki lo’ yanuach shebet haresha` `al goral hatsadiqim  
l’ma`an lo’-yish’l’chu hatsadiqim b’`aw’lathah y’deyhem. 
 

Ps125:3 For the scepter of wickedness shall not rest upon the land of the righteous,  
so that the righteous shall not put forth  their hands to iniquity .  
 

‹3› ὅτι οὐκ ἀφήσει τὴν ῥάβδον τῶν ἁµαρτωλῶν  
 ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων,  
 ὅπως ἂν µὴ ἐκτείνωσιν οἱ δίκαιοι  
 ἐν ἀνοµίᾳ χεῖρας αὐτῶν.   
3 hoti ouk aph�sei t�n hrabdon t�n hamart�l�n  

 epi ton kl�ron t�n dikai�n,  

 hop�s an m� ektein�sin hoi dikaioi  

 en anomia� cheiras aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEALA  MIXYILE  MIAEHL  DEDI  DAIHID 4 

:�´œŸA¹�¸A �‹¹š́�‹¹�¸‡ �‹¹ƒŸHµ� †´E†´‹ †´ƒ‹¹Š‹·† … 

4. heytibah Yahúwah latobim w’lisharim b’libotham. 
 

Ps125:4 Do good, O DEDI, to those who are good and to those who are upright in their hearts. 
 

‹4› ἀγάθυνον, κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς  
 καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ·   
4 agathynon, kyrie, tois agathois  

 kai tois euthesi tÿ kardia�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-LR  MELY  OE@D  ILRT-Z@  DEDI  MKILEI  MZELWLWR  MIHNDE 5 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �Ÿ�´� ‘¶‡́‚́† ‹·�¼”¾P-œ¶‚ †´E†´‹ �·�‹¹�Ÿ‹ �´œŸKµ™̧�µ™µ” �‹¹HµLµ†̧‡ † 

5. w’hamatim `aqal’qalotham yolikem Yahúwah ‘eth-po`aley ha’awen shalom `al-Yis’ra’El. 
 

Ps125:5 But as for those who turn aside to their crooked ways,  
DEDI shall lead them away with  the doers of iniquity .  Peace be upon Yisrael. 
 

‹5› τοὺς δὲ ἐκκλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς  
 ἀπάξει κύριος µετὰ τῶν ἐργαζοµένων τὴν ἀνοµίαν.   
 εἰρήνη ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
5 tous de ekklinontas eis tas straggalias  

 apaxei kyrios meta t�n ergazomen�n t�n anomian.   

 eir�n� epi ton Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 126 
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Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Ps 126 - 129  
 

:MINLGK  EPIID  OEIV  ZAIY-Z@  DEDI  AEYA  ZELRND  XIY Ps126:1 

:�‹¹÷̧�¾‰¸J E’‹¹‹́† ‘ŸI¹˜ œµƒ‹¹�-œ¶‚ †´E†´‹ ƒE�̧A œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth b’shub Yahúwah ‘eth-shibath Tsion hayinu k’chol’mim. 
 

Thanksgiving for Return from Captivity.  
 

A Song of Ascents. 
Ps126:1 When DEDI brought back the captive ones of Zion, we were like those who dream. 
 

‹125:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχµαλωσίαν Σιων  
 ἐγενήθηµεν ὡς παρακεκληµένοι.   
1   Cid� t�n anabathm�n.   

 En tŸ epistrepsai kyrion t�n aichmal�sian Si�n  

 egen�th�men h�s parakekl�menoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPX  EPPEYLE  EPIT  WEGY  @LNI  F@ 2 

:DL@-MR  ZEYRL  DEDI  LICBD  MIEBA  EXN@I  F@ 

†´M¹š E’·’Ÿ�̧�E E’‹¹P ™Ÿ‰¸ā ‚·�´L¹‹ ˆ´‚ ƒ 

:†¶K·‚-�¹” œŸā¼”µ� †´E†´‹ �‹¹C¸„¹† �¹‹ŸBµƒ Eş̌÷‚¾‹ ˆ´‚ 
2. ‘az yimale’ s’choq pinu ul’shonenu rinah ‘az yo’m’ru bagoyim hig’dil Yahúwah la`asoth `im-‘eleh. 
 

Ps126:2 Then our mouth was filled with  laughter and our tongue with joyful shouting;  
then they said among the nations, DEDI had done great things to work with  these ones. 
 

‹2› τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόµα ἡµῶν  
 καὶ ἡ γλῶσσα ἡµῶν ἀγαλλιάσεως.   
 τότε ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν  
 Ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι µετ’ αὐτῶν.   
2 tote epl�sth� charas to stoma h�m�n  

 kai h� gl�ssa h�m�n agalliase�s.   

 tote erousin en tois ethnesin  

 Emegalynen kyrios tou poi�sai metí aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIGNY  EPIID  EPNR  ZEYRL  DEDI  LICBD 3 

:�‹¹‰·÷¸ā E’‹¹‹́† E’́L¹” œŸā¼”µ� †´E†´‹ �‹¹C¸„¹† „ 

3. hig’dil Yahúwah la`asoth `imanu hayinu s’mechim. 
 

Ps126:3 DEDI has done great things for  us; we are glad.  
 

‹3› ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι µεθ’ ἡµῶν,  
 ἐγενήθηµεν εὐφραινόµενοι.   
3 emegalynen kyrios tou poi�sai methí h�m�n,  

 egen�th�men euphrainomenoi.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ABPA  MIWIT@K  EPZEAY-Z@  DEDI  DAEY 4 

:ƒ¶„¶MµA �‹¹™‹¹–¼‚µJ E’·œEƒ̧�-œ¶‚ †´E†´‹ †´ƒE� … 

4. shubah Yahúwah ‘eth-sh’buthenu ka’aphiqim banegeb. 
 

Ps126:4 Restore our captivity , O DEDI, as the  streams in the South. 
 

‹4› ἐπίστρεψον, κύριε, τὴν αἰχµαλωσίαν ἡµῶν  
 ὡς χειµάρρους ἐν τῷ νότῳ.   
4 epistrepson, kyrie, t�n aichmal�sian h�m�n  

 h�s cheimarrous en tŸ notŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXVWI  DPXA  DRNCA  MIRXFD 5 

:Eš¾˜̧™¹‹ †´M¹ş̌A †´”¸÷¹…¸A �‹¹”¸š¾Fµ† † 

5. hazor’`im b’dim’`ah b’rinah yiq’tsoru. 
 

Ps126:5 Those who sow in tears shall reap with  joyful shouting. 
 

‹5› οἱ σπείροντες ἐν δάκρυσιν  
 ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσιν.   
5 hoi speirontes en dakrysin  

 en agalliasei theriousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZNL@  @YP  DPXA  @EAI-@A  RXFD-JYN  @YP  DKAE  JLI  JELD 6 

:‡‹́œ¾Lº�¼‚ ‚·ā¾’ †´M¹ş̌ƒ ‚Ÿƒ́‹-‚¾A ”µš́Fµ†-¢¶�¶÷ ‚·ā¾’ †¾�́ƒE ¢·�·‹ ¢Ÿ�´† ‡ 

6. halok yelek ubakoh nose’ meshek-hazara` bo’-yabo’ b’rinah nose’ ‘alumothayu. 
 

Ps126:6 He who walks and weeps bearing a bag of seed,  
shall indeed come again with  a shout of joy, bearing his sheaves with him. 
 

‹6› πορευόµενοι ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον  
 αἴροντες τὰ σπέρµατα αὐτῶν·   
 ἐρχόµενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει  
 αἴροντες τὰ δράγµατα αὐτῶν.   
6 poreuomenoi eporeuonto kai eklaion  

 airontes ta spermata aut�n;   

 erchomenoi de h�xousin en agalliasei  

 airontes ta dragmata aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 127 
 

  ZIA  DPAI-@L  DEDI-M@  DNLYL  ZELRND  XIY Ps127:1 

:XNEY  CWY  @EY  XIR-XNYI-@L  DEDI-M@  EA  EIPEA  ELNR  @EY 

œ¹‹µƒ †¶’̧ƒ¹‹-‚¾� †´E†´‹-�¹‚ †¾÷¾�¸�¹� œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

:š·÷Ÿ� …µ™́� ‚̧‡́� š‹¹”-š́÷¸�¹‹-‚¾� †´E†´‹-�¹‚ ŸA ‡‹́’Ÿƒ E�¸÷́” ‚̧‡́� 
1. shir hama`aloth liSh’lomoh ‘im-Yahúwah lo’-yib’neh bayith shaw’ `am’lu bonayu bo  
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‘im-Yahúwah lo’-yish’mar-`ir shaw’ shaqad shomer. 
 

Prosperity Comes from DEDI.  
 

A Song of Ascents, of Solomon. 
Ps127:1 Unless DEDI builds the house, they labor in vain who build it ;  
unless DEDI guards the city, the watchman keeps awake in vain. 
 

‹126:1›  Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν·  τῷ Σαλωµων.   
 Ἐὰν µὴ κύριος οἰκοδοµήσῃ οἶκον,  
 εἰς µάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες αὐτόν·   
 ἐὰν µὴ κύριος φυλάξῃ πόλιν,  
 εἰς µάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων.   
1  Cid� t�n anabathm�n;  tŸ Sal�m�n.   

 Ean m� kyrios oikodom�sÿ oikon,  

 eis mat�n ekopiasan hoi oikodomountes auton;   

 ean m� kyrios phylaxÿ polin,  

 eis mat�n �grypn�sen ho phylass�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAVRD  MGL  ILK@  ZAY-IXG@N  MEW  INIKYN  MKL  @EY 2 

:@PY  ECICIL  OZI  OK   

�‹¹ƒ́ ¼̃”´† �¶‰¶� ‹·�¸�¾‚ œ¶ƒ¶�-‹·š¼‰µ‚̧÷ �E™ ‹·÷‹¹J¸�µ÷ �¶�´� ‚̧‡́� ƒ 

:‚́’·� Ÿ…‹¹…‹¹� ‘·U¹‹ ‘·J  
2. shaw’ lakem mash’kimey qum m’acharey-shebeth ‘ok’ley lechem ha`atsabim  
ken yiten lidido shena’. 
 

Ps127:2 It is vain for  you to rise up early, to sit up late, to eat the bread of grief;  
for  He gives to His beloved sleep.  
 

‹2› εἰς µάτην ὑµῖν ἐστιν τοῦ ὀρθρίζειν,  
 ἐγείρεσθαι µετὰ τὸ καθῆσθαι,  
 οἱ ἔσθοντες ἄρτον ὀδύνης,  
 ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον.   
2 eis mat�n hymin estin tou orthrizein,  

 egeiresthai meta to kath�sthai,  

 hoi esthontes arton odyn�s,  

 hotan dŸ tois agap�tois autou hypnon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OHAD  IXT  XKY  MIPA  DEDI  ZLGP  DPD 3 

:‘¶Š́Aµ† ‹¹ş̌P š́�́ā �‹¹’́A †´E†´‹ œµ�¼‰µ’ †·M¹† „ 

3. hineh nachalath Yahúwah banim sakar p’ri habaten. 
 

Ps127:3 Behold, sons are a inheritance of DEDI, the fruit  of the womb is a reward. 
 

‹3› ἰδοὺ ἡ κληρονοµία κυρίου υἱοί,  
 ὁ µισθὸς τοῦ καρποῦ τῆς γαστρός.   
3 idou h� kl�ronomia kyriou huioi,  
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 ho misthos tou karpou t�s gastros.   
   the wage of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXERPD  IPA  OK  XEAB-CIA  MIVGK 4 

:�‹¹šE”̧Mµ† ‹·’̧A ‘·J šŸA¹B-…µ‹̧A �‹¹Q¹‰¸J … 

4. k’chitsim b’yad-gibor ken b’ney han’`urim. 
 

Ps127:4 Like arrows in the hand of a warrior , so are the sons of the youths. 
 

‹4› ὡσεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ,  
 οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγµένων.   
4 h�sei bel� en cheiri dynatou,  

 hout�s hoi huioi t�n ektetinagmen�n.   
         the ones being shaken off 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYAI-@L  MDN  EZTY@-Z@  @LN  XY@  XABD  IXY@ 5 

:XRYA  MIAIE@-Z@  EXACI-IK 

 E�¾ƒ·‹-‚¾� �¶†·÷ Ÿœ́P̧�µ‚-œ¶‚ ‚·K¹÷ š¶�¼‚ š¶ƒ¶Bµ† ‹·ş̌�µ‚ † 

:šµ”´VµA �‹¹ƒ̧‹Ÿ‚-œ¶‚ Eş̌Aµ…¸‹-‹¹J 
5. ‘ash’rey hageber ‘asher mile’ ‘eth-‘ash’patho mehem lo’-yeboshu  
ki-y’dab’ru ‘eth-‘oy’bim basha`ar. 
 

Ps127:5 Blessed is the man whose quiver is full  of them;  
they shall not be ashamed when they speak with their enemies in the gate. 
 

‹5› µακάριος ἄνθρωπος, ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυµίαν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν·   
 οὐ καταισχυνθήσονται, ὅταν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλῃ.   
5 makarios anthr�pos, hos pl�r�sei t�n epithymian autou ex aut�n;   

 ou kataischynth�sontai, hotan lal�si tois echthrois aut�n en pylÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 128 
 

:EIKXCA  JLDD  DEDI  @XI-LK  IXY@  ZELRND  XIY Ps128:1 

:‡‹́�´ş̌…¹A ¢·�¾†µ† †´E†´‹ ‚·ş̌‹-�´J ‹·ş̌�µ‚ œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth ‘ash’rey kal-y’re’ Yahúwah haholek bid’rakayu. 
 

Blessedness of the Fear of DEDI.  
 

A Song of Ascents. 
Ps128:1 Blessed is everyone who fears DEDI, who walks in His ways. 
 

‹127:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Μακάριοι πάντες οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον  
 οἱ πορευόµενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ.   
1   Cid� t�n anabathm�n.   

 Makarioi pantes hoi phoboumenoi ton kyrion  

 hoi poreuomenoi en tais hodois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JL  AEHE  JIXY@  LK@Z  IK  JITK  RIBI 2 

:¢́� ƒŸŞ̌‡ ¡‹¶ş̌�µ‚ �·�‚¾œ ‹¹J ¡‹¶PµJ µ”‹¹„̧‹ ƒ 

2. y’gi`a kapeyak ki tho’kel ‘ash’reyak w’tob lak. 
 

Ps128:2 For you shall eat the labor of your hands, you shall be happy and it shall be well with  you. 
 

‹2› τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι·   
 µακάριος εἶ, καὶ καλῶς σοι ἔσται.   
2 tous ponous t�n karp�n sou phagesai;   

 makarios ei, kai kal�s soi estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPGLYL  AIAQ  MIZIF  ILZYK  JIPA  JZIA  IZKXIA  DIXT  OTBK  JZY@ 3 

:¡¶’́‰¸�º�̧� ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹œ‹·ˆ ‹·�¹œ̧�¹J ¡‹¶’́A ¡¶œ‹·ƒ ‹·œ̧J̧šµ‹̧A †´I¹š¾P ‘¶–¶„̧J ¡̧U̧�¶‚ „ 

3. ‘esh’t’ak k’gephen poriah b’yar’k’they beytheak baneyak  
kish’thiley zeythim sabib l’shul’chaneak. 
 

Ps128:3 Your wife shall be like a fruitful  vine by the sides of your house,  
your sons like olive plants around your table. 
 

‹3› ἡ γυνή σου ὡς ἄµπελος εὐθηνοῦσα  
 ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς οἰκίας σου·   
 οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν  
 κύκλῳ τῆς τραπέζης σου.   
3 h� gyn� sou h�s ampelos euth�nousa  

 en tois klitesi t�s oikias sou;   

 hoi huioi sou h�s neophyta elai�n  
          newly planted 

 kyklŸ t�s trapez�s sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  @XI  XAB  JXAI  OK-IK  DPD 4 

:†´E†´‹ ‚·ş̌‹ š¶ƒ́B ¢µš¾ƒ̧‹ ‘·�-‹¹� †·M¹† … 

4. hineh ki-ken y’borak gaber y’re’ Yahúwah. 
 

Ps128:4 Behold, for  thus shall the man be blessed who fears DEDI.  
 

‹4› ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνθρωπος ὁ φοβούµενος τὸν κύριον.   
4 idou hout�s eulog�th�setai anthr�pos ho phoboumenos ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIIG  INI  LK  MLYEXI  AEHA  D@XE  OEIVN  DEDI  JKXAI 5 

:¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J �¹´�´�Eş̌‹ ƒEŞ̌A †·‚̧šE ‘ŸI¹Q¹÷ †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ † 

5. y’barek’ak Yahúwah miTsion ur’eh b’tub Y’rushalam kol y’mey chayeyak. 
 

Ps128:5 DEDI bless you from Zion,  
and may you see the prosperity of Yerushalam all the days of your life. 
 

‹5› εὐλογήσαι σε κύριος ἐκ Σιων,  
 καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ Ιερουσαληµ  
 πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου·   
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5 eulog�sai se kyrios ek Si�n,  

 kai idois ta agatha Ierousal�m  

 pasas tas h�meras t�s z��s sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-LR  MELY  JIPAL  MIPA-D@XE 6 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �Ÿ�´� ¡‹¶’́ƒ̧� �‹¹’́ƒ-†·‚̧šE ‡ 

6. ur’eh-banim l’baneyak shalom `al-Yis’ra’El. 
 

Ps128:6 Indeed, may you see the sons of your sons.  Peace be upon Yisrael! 
 

‹6› καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν σου.   
 εἰρήνη ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
6 kai idois huious t�n hui�n sou.   

 eir�n� epi ton Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 129 
 

:L@XYI  @P-XN@I  IXERPN  IPEXXV  ZAX  ZELRND  XIY Ps129:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‚́’-šµ÷‚¾‹ ‹µšE”̧M¹÷ ‹¹’Eš́ş̌˜ œµAµš œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth rabbath ts’raruni min’`uray yo’mar-na’ Yis’ra’El. 
 

Prayer for the Overthrow of Zion’s Enemies.  
 

A Song of Ascents. 
Ps129:1 Many times they have  persecuted me from my youth up, Let Yisrael now say, 
 

‹128:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Πλεονάκις ἐπολέµησάν µε ἐκ νεότητός µου,  
 εἰπάτω δὴ Ισραηλ,  
1   Cid� t�n anabathm�n.   

 Pleonakis epolem�san me ek neot�tos mou,  

 eipat� d� Isra�l,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  ELKI-@L  MB  IXERPN  IPEXXV  ZAX 2 

:‹¹� E�¸�´‹-‚¾� �µB ‹́šE”¸M¹÷ ‹¹’Eš́ş̌˜ œµAµš ƒ 

2. rabbath ts’raruni min’`uray gam lo’-yak’lu li. 
 

Ps129:2 Many times they have persecuted me from my youth up; yet they have not prevailed against me. 
 

‹2› πλεονάκις ἐπολέµησάν µε ἐκ νεότητός µου,  
 καὶ γὰρ οὐκ ἠδυνήθησάν µοι.   
2 pleonakis epolem�san me ek neot�tos mou,  

 kai gar ouk �dyn�th�san moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEPRNL  EKIX@D  MIYXG  EYXG  IAB-LR 3 

 :�´œŸ’¼”µ÷̧� E�‹¹š½‚¶† �‹¹�̧š¾‰ E�̧š́‰ ‹¹AµB-�µ” „ 

3. `al-gabi char’shu chor’shim he’eriku l’ma`anotham.  
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Ps129:3 The plowers plowed upon my back; they lengthened their furrows . 
 

‹3› ἐπὶ τοῦ νώτου µου ἐτέκταινον οἱ ἁµαρτωλοί,  
 ἐµάκρυναν τὴν ἀνοµίαν αὐτῶν·   
3 epi tou n�tou mou etektainon hoi hamart�loi,  

 emakrynan t�n anomian aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRYX  ZEAR  UVW  WICV  DEDI 4 

:�‹¹”´�̧š œŸƒ¼” —·Q¹™ ™‹¹Cµ˜ †´E†´‹ … 
4. Yahúwah tsadiq qitsets `aboth r’sha`im. 
 

Ps129:4 DEDI is righteous; he has cut asunder the cords of the wicked.  
 

‹4› κύριος δίκαιος συνέκοψεν αὐχένας ἁµαρτωλῶν.   
4 kyrios dikaios synekopsen auchenas hamart�l�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIV  I@PY  LK  XEG@  EBQIE  EYAI 5 

:‘ŸI¹˜ ‹·‚̧’¾ā �¾J šŸ‰´‚ E„¾N¹‹̧‡ E�¾ƒ·‹ † 

5. yeboshu w’yisogu ‘achor kol son’ey Tsion. 
 

Ps129:5 May all who hate Zion be put to shame and turned backward; 
 

‹5› αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω  
 πάντες οἱ µισοῦντες Σιων.   
5 aischynth�t�san kai apostraph�t�san eis ta opis�  

 pantes hoi misountes Si�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YAI  SLY  ZNCWY  ZEBB  XIVGK  EIDI 6 

:�·ƒ́‹ •µ�´� œµ÷̧…µR¶� œŸBµB š‹¹ ¼̃‰µJ E‹̧†¹‹ ‡ 

6. yih’yu kachatsir gagoth sheqad’math shalaph yabesh. 
 

Ps129:6 Let them be like grass upon the housetops, which withers before it grows up; 
 

‹6› γενηθήτωσαν ὡς χόρτος δωµάτων,  
 ὃς πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐξηράνθη·   
6 gen�th�t�san h�s chortos d�mat�n,  

 hos pro tou ekspasth�nai ex�ranth�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNRN  EPVGE  XVEW  ETK  @LN  @LY 7 

:š·Lµ”¸÷ Ÿ’̧ ¹̃‰¸‡ š·˜Ÿ™ ŸPµ� ‚·K¹÷ ‚¾K¶� ˆ 

7. shelo’ mile’ kapo qotser w’chits’no m’`amer. 
 

Ps129:7 With which the reaper does not fill  his hand, nor the binder of sheaves his bosom; 
 

‹7› οὗ οὐκ ἐπλήρωσεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ θερίζων  
 καὶ τὸν κόλπον αὐτοῦ ὁ τὰ δράγµατα συλλέγων,  
7 hou ouk epl�r�sen t�n cheira autou ho theriz�n  

 kai ton kolpon autou ho ta dragmata sylleg�n,  
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           the sheaves collecting together 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MYA  MKZ@  EPKXA  MKIL@  DEDI-ZKXA  MIXARD  EXN@  @LE 8 

:†´E†´‹ �·�̧A �¶�¸œ¶‚ E’̧�µš·A �¶�‹·�¼‚ †´E†´‹-œµJ¸š¹A �‹¹ş̌ƒ¾”́† Eş̌÷´‚ ‚¾�¸‡ ‰ 

8. w’lo’ ‘am’ru ha`ob’rim bir’kath-Yahúwah ‘aleykem berak’nu ‘eth’kem b’shem Yahúwah. 
 

Ps129:8 Nor do those who pass by say, the blessing of DEDI be upon you;  
we bless you in the name of DEDI. 
 

‹8› καὶ οὐκ εἶπαν οἱ παράγοντες Εὐλογία κυρίου ἐφ’ ὑµᾶς,  
 εὐλογήκαµεν ὑµᾶς ἐν ὀνόµατι κυρίου.   
8 kai ouk eipan hoi paragontes Eulogia kyriou ephí hymas,  

 eulog�kamen hymas en onomati kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 130 
 

Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - Ps 130 - 134  
 

:DEDI  JIZ@XW  MIWNRNN  ZELRND  XIY Ps130:1 

:†´E†´‹ ¡‹¹œ‚́ş̌™ �‹¹Rµ÷¼”µL¹÷ œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth mima`amaqim q’ra’thiyak Yahúwah. 
 

Hope in the Forgiving Love of DEDI.  
 

A Song of Ascents. 
Ps130:1 Out of the depths I have cried to You, O DEDI. 
 

‹129:1›   Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Ἐκ βαθέων ἐκέκραξά σε, κύριε·   
1   Cid� t�n anabathm�n.   

 Ek bathe�n ekekraxa se, kyrie;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEPGZ  LEWL  ZEAYW  JIPF@  DPIIDZ  ILEWA  DRNY  IPC@ 2 

:‹́’E’¼‰µU �Ÿ™̧� œŸƒºVµ™ ¡‹¶’̧ˆ´‚ †´’‹¶‹̧†¹U ‹¹�Ÿ™̧ƒ †´”̧÷¹� ‹́’¾…¼‚ ƒ 

2. ‘Adonai shim’`ah b’qoli tih’yeynah ‘az’neyak qashuboth l’qol tachanunay. 
 

Ps130:2 My Master, hear my voice!  Let Your ears be attentive to the voice of my supplications. 
 

‹2› κύριε, εἰσάκουσον τῆς φωνῆς µου·   
 γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχοντα  
 εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς µου.   
2 kyrie, eisakouson t�s ph�n�s mou;   

 gen�th�t� ta �ta sou prosechonta  

 eis t�n ph�n�n t�s de�se�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CNRI  IN  IPC@  DI-XNYZ  ZEPER-M@ 3 

:…¾÷¼”µ‹ ‹¹÷ ‹́’¾…¼‚ D´‹-š́÷¸�¹U œŸ’¾‡¼”-�¹‚ „ 

3. ‘im-`awonoth tish’mar-Yah ‘Adonai mi ya`amod. 
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Ps130:3 If  You, Yah, should mark iniquities, O my Master, who could stand? 
 

‹3› ἐὰν ἀνοµίας παρατηρήσῃ, κύριε,  
 κύριε, τίς ὑποστήσεται;   
3 ean anomias parat�r�sÿ, kyrie,  

 kyrie, tis hypost�setai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XEZ  ORNL  DGILQD  JNR-IK 4 

:‚·š́E¹U ‘µ”µ÷¸� †´‰‹¹�¸Nµ† ¡¸L¹”-‹¹J … 

4. ki-`im’ak has’lichah l’ma`an tiuare’. 
 

Ps130:4 But there is forgiveness with  You, that You may be feared.  
 

‹4› ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασµός ἐστιν.   
4 hoti para soi ho hilasmos estin.   
    For by you       atonement is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLGED  EXACLE  IYTP  DZEW  DEDI  IZIEW 5 

:‹¹U̧�´‰Ÿ† Ÿš́ƒ̧…¹�¸‡ ‹¹�̧–µ’ †´œ̧E¹™ †´E†´‹ ‹¹œ‹¹E¹™ † 

5. qiuithi Yahúwah qiu’thah naph’shi w’lid’baro hochal’ti. 
 

Ps130:5 I wait  for  DEDI, my soul does wait, and in His word do I hope. 
 

‹5› ἕνεκεν τοῦ νόµου σου ὑπέµεινά σε, κύριε,  
 ὑπέµεινεν ἡ ψυχή µου εἰς τὸν λόγον σου.   
5 heneken tou nomou sou hypemeina se, kyrie,  
      Because of your name                 for you 

 hypemeinen h� psych� mou eis ton logon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWAL  MIXNY  XWAL  MIXNYN  IPC@L  IYTP 6 

:š¶™¾Aµ� �‹¹ş̌÷¾� š¶™¾Aµ� �‹¹ş̌÷¾V¹÷ ‹́’¾…‚µ� ‹¹�̧–µ’ ‡ 

6. naph’shi l’Adonay mishom’rim laboqer shom’rim laboqer. 
 

Ps130:6 My soul waits for  my Master more than the watchmen for  the morning;  
indeed, more than the watchmen for  the morning. 
 

‹6› ἤλπισεν ἡ ψυχή µου ἐπὶ τὸν κύριον  
 ἀπὸ φυλακῆς πρωίας µέχρι νυκτός·   
 ἀπὸ φυλακῆς πρωίας ἐλπισάτω Ισραηλ ἐπὶ τὸν κύριον.   
6 �lpisen h� psych� mou epi ton kyrion  
       Hoped     upon 

 apo phylak�s pr�ias mechri nyktos;   
          till      night 

 apo phylak�s pr�ias elpisat� Isra�l epi ton kyrion.   
      Let Yisrael hope  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZECT  ENR  DAXDE  CQGD  DEDI-MR-IK  DEDI-L@  L@XYI  LGI 7 

:œE…¸– ŸL¹” †·A̧šµ†¸‡ …¶“¶‰µ† †´E†´‹-�¹”-‹¹J †´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �·‰µ‹ ˆ 
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7. yachel Yis’ra’El ‘el-Yahúwah ki-`im-Yahúwah hachesed w’har’beh `imo ph’duth. 
 

Ps130:7 O Yisrael, hope in DEDI;  
for  with  DEDI there is lovingkindness, and with  Him is abundant redemption. 
 

‹7› ὅτι παρὰ τῷ κυρίῳ τὸ ἔλεος,  
 καὶ πολλὴ παρ’ αὐτῷ λύτρωσις,  
7 hoti para tŸ kyriŸ to eleos,  

 kai poll� parí autŸ lytr�sis,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZPER  LKN  L@XYI-Z@  DCTI  @EDE 8 

:‡‹́œ¾’¾‡¼” �¾J¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †¶C¸–¹‹ ‚E†¸‡ ‰ 

8. w’hu’ yiph’deh ‘eth-Yis’ra’El mikol `awonothayu. 
 

Ps130:8 And He shall redeem Yisrael from all his iniquities. 
 

‹8› καὶ αὐτὸς λυτρώσεται τὸν Ισραηλ  
 ἐκ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν αὐτοῦ.   
8 kai autos lytr�setai ton Isra�l  

 ek pas�n t�n anomi�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 131 
 

  IAL  DAB-@L  DEDI  CECL  ZELRND  XIY Ps131:1 

:IPNN  ZE@LTPAE  ZELCBA  IZKLD-@LE  IPIR  ENX-@LE 

‹¹A¹� Dµƒ́„-‚¾� †´E†´‹ …¹‡́…¸� œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

:‹¹M¶L¹÷ œŸ‚́�¸–¹’̧ƒE œŸ�¾…̧„¹A ‹¹U̧�µK¹†-‚¾�¸‡ ‹µ’‹·” E÷́š-‚¾�¸‡ 
1. shir hama`aloth l’Dawid Yahúwah lo’-gabah libi w’lo’-ramu `eynay  
w’lo’-hilak’ti big’doloth ub’niph’la’oth mimeni. 
 

Childlike Trust in DEDI.  
 

A Song of Ascents, of David. 
Ps131:1 O DEDI, my heart is not proud, nor my eyes haughty;  
nor do I involve myself in great matters, nor in things too difficult  for  me. 
 

‹130:1›  Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν·  τῷ ∆αυιδ.   
 Κύριε, οὐχ ὑψώθη µου ἡ καρδία,  
 οὐδὲ ἐµετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλµοί µου,  
 οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν µεγάλοις  
 οὐδὲ ἐν θαυµασίοις ὑπὲρ ἐµέ.   
1   Cid� t�n anabathm�n;  tŸ Dauid.   

 Kyrie, ouch huy�th� mou h� kardia,  

 oude emete�risth�san hoi ophthalmoi mou,  

 oude eporeuth�n en megalois  

 oude en thaumasiois hyper eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  ILR  LNBK  EN@  ILR  LNBK  IYTP  IZNNECE  IZIEY  @L-M@ 2 
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:‹¹�̧–µ’ ‹µ�´” �º÷´BµJ ŸL¹‚ ‹·�¼” �º÷´„̧J ‹¹�̧–µ’ ‹¹U̧÷µ÷Ÿ…̧‡ ‹¹œ‹¹E¹� ‚¾�-�¹‚ ƒ 

2. ‘im-lo’ shiuithi w’domam’ti naph’shi k’gamul `aley ‘imo kagamul `alay naph’shi. 
 

Ps131:2 If  not, I have composed and quieted my soul;  
like a weaned child rests against his mother, my soul is like a weaned child within  me. 
 

‹2› εἰ µὴ ἐταπεινοφρόνουν,  
 ἀλλὰ ὕψωσα τὴν ψυχήν µου  
 ὡς τὸ ἀπογεγαλακτισµένον ἐπὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ,  
 ὡς ἀνταπόδοσις ἐπὶ τὴν ψυχήν µου.   
2 ei m� etapeinophronoun,  

 alla huy�sa t�n psych�n mou  

 h�s to apogegalaktismenon epi t�n m�tera autou,  
    the ones weaned 

 h�s antapodosis epi t�n psych�n mou.   
    so shall you recompense unto 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CRE  DZRN  DEDI-L@  L@XYI  LGI 3 

:�´�Ÿ”-…µ”¸‡ †´Uµ”·÷ †´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �·‰µ‹ „ 

3. yachel Yis’ra’El ‘el-Yahúwah me`atah w’`ad-`olam. 
 

Ps131:3 O Yisrael, hope in DEDI from this time forth  and forever. 
 

‹3› ἐλπισάτω Ισραηλ ἐπὶ τὸν κύριον  
 ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.   
3 elpisat� Isra�l epi ton kyrion  

 apo tou nyn kai he�s tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 132 
 

:EZEPR-LK  Z@  CECL  DEDI-XEKF  ZELRND  XIY Ps132:1 

:ŸœŸMº”-�´J œ·‚ …¹‡́…¸� †´E†´‹-šŸ�̧ˆ œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth z’kor-Yahúwah l’Dawid ‘eth kal-`unotho. 
 

Prayer for the Blessing of  DEDI upon the Sanctuary.  
 

A Song of Ascents. 
Ps132:1 Remember, O DEDI, on David with all his affliction; 
 

‹131:1›  Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Μνήσθητι, κύριε, τοῦ ∆αυιδ  
 καὶ πάσης τῆς πραύ>τητος αὐτοῦ,  
1  Cid� t�n anabathm�n.   

 Mn�sth�ti, kyrie, tou Dauid  

 kai pas�s t�s praut�tos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  XIA@L  XCP  DEDIL  RAYP  XY@ 2 
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:ƒ¾™¼”µ‹ š‹¹ƒ¼‚µ� šµ…´’ †´E†´‹µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ ƒ 

2. ‘asher nish’ba` laYahúwah nadar la’abir Ya`aqob. 
 

Ps132:2 How he swore to DEDI and vowed to the Mighty One of Yaaqob (Jacob), 
 

‹2› ὡς ὤµοσεν τῷ κυρίῳ,  
 ηὔξατο τῷ θεῷ Ιακωβ  
2 h�s �mosen tŸ kyriŸ,  

 �uxato tŸ theŸ Iak�b  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IREVI  YXR-LR  DLR@-M@  IZIA  LD@A  @A@-M@ 3 

:‹́”E˜̧‹ ā¶š¶”-�µ” †¶�½”¶‚-�¹‚ ‹¹œ‹·A �¶†¾‚̧A ‚¾ƒ́‚-�¹‚ „ 

3. ‘im-‘abo’ b’ohel beythi ‘im-‘e`eleh `al-`eres y’tsu`ay. 
 

Ps132:3 If  I shall go into the tent of my house, if  I go up on the couch of my bed; 
 

‹3› Εἰ εἰσελεύσοµαι εἰς σκήνωµα οἴκου µου,  
 εἰ ἀναβήσοµαι ἐπὶ κλίνης στρωµνῆς µου,  
3 Ei eiseleusomai eis sk�n�ma oikou mou,  
    Shall  

 ei anab�somai epi klin�s str�mn�s mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNEPZ  ITRTRL  IPIRL  ZPY  OZ@-M@ 4 

:†´÷E’̧U ‹µPµ”¸–µ”¸� ‹́’‹·”¸� œµ’̧� ‘·U¶‚-�¹‚ … 

4. ‘im-‘eten sh’nath l’`eynay l’`aph’`apay t’numah. 
 

Ps132:4 If  I shall give sleep to my eyes or slumber to my eyelids, 
 

‹4› εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλµοῖς µου  
 καὶ τοῖς βλεφάροις µου νυσταγµὸν  
 καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς κροτάφοις µου,  
4 ei d�s� hypnon tois ophthalmois mou  
       Shall 

 kai tois blepharois mou nystagmon  

 kai anapausin tois krotaphois mou,  
          rest to my temples 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  XIA@L  ZEPKYN  DEDIL  MEWN  @VN@-CR 5 

:ƒ¾™¼”µ‹ š‹¹ƒ¼‚µ� œŸ’́J̧�¹÷ †´E†´‹µ� �Ÿ™́÷ ‚́˜̧÷¶‚-…µ” † 

5. `ad-‘em’tsa’ maqom laYahúwah mish’kanoth la’abir Ya`aqob. 
 

Ps132:5 Until  I find  a place for  DEDI, a dwelling place for  the Mighty One of Yaaqob (Jacob).  
 

‹5› ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ κυρίῳ,  
 σκήνωµα τῷ θεῷ Ιακωβ.   
5 he�s hou heur� topon tŸ kyriŸ,  

 sk�n�ma tŸ theŸ Iak�b.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XRI-ICYA  DEP@VN  DZXT@A  DEPRNY-DPD 6 

:šµ”´‹-‹·…¸ā¹A ́†E’‚́˜̧÷ †´œ́ş̌–¶‚̧ƒ ́†E’¼”µ÷̧�-†·M¹† ‡ 

6. hineh-sh’ma`anuah b’Eph’rathah m’tsa’nuah bis’dey-Ya`ar. 
 

Ps132:6 Behold, we heard of it  in Ephrathah, we found it  in the field of Jaar. 
 

‹6› ἰδοὺ ἠκούσαµεν αὐτὴν ἐν Εφραθα,  
 εὕροµεν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυµοῦ·   
6 idou �kousamen aut�n en Ephratha,  

 heuromen aut�n en tois pediois tou drymou;   
             of the groves 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILBX  MCDL  DEGZYP  EIZEPKYNL  D@EAP 7 

:‡‹́�¸„µš �¾…¼†µ� †¶‡¼‰µU̧�¹’ ‡‹́œŸ’̧J̧�¹÷¸� †´‚Ÿƒ́’ ˆ 

7. nabo’ah l’mish’k’nothayu nish’tachaweh lahadom rag’layu. 
 

Ps132:7 Let us go into His dwelling place; let us worship at His footstool. 
 

‹7› εἰσελευσόµεθα εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ,  
 προσκυνήσοµεν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ.   
7 eiseleusometha eis ta sk�n�mata autou,  

 proskyn�somen eis ton topon, hou est�san hoi podes autou.   
       We shall do obeisance in the place of which stood his feet 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JFR  OEX@E  DZ@  JZGEPNL  DEDI  DNEW 8 

:¡¶Fº” ‘Ÿš¼‚µ‡ †´Uµ‚ ¡¶œ́‰E’̧÷¹� †´E†´‹ †´÷E™ ‰ 

8. qumah Yahúwah lim’nuchatheak ‘atah wa’aron `uzeak. 
 

Ps132:8 Arise, O DEDI, to Your resting place, You and the ark of Your strength. 
 

‹8› ἀνάστηθι, κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου,  
 σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ ἁγιάσµατός σου·   
8 anast�thi, kyrie, eis t�n anapausin sou,  

 sy kai h� kib�tos tou hagiasmatos sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPXI  JICIQGE  WCV-EYALI  JIPDK 9 

:E’·Mµş̌‹ ¡‹¶…‹¹“¼‰µ‡ ™¶…¶˜-E�̧A̧�¹‹ ¡‹¶’¼†¾J Š 

9. kohaneyak yil’b’shu-tsedeq wachasideyak y’ranenu. 
 

Ps132:9 Let Your priests be clothed with righteousness, and let Your holy ones sing for joy.  
 

‹9› οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην,  
 καὶ οἱ ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται.   
9 hoi hiereis sou endysontai dikaiosyn�n,  

 kai hoi hosioi sou agalliasontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JGIYN  IPT  AYZ-L@  JCAR  CEC  XEARA 10 

:¡¶‰‹¹�̧÷ ‹·’̧P ƒ·�́U-�µ‚ ¡¶C¸ƒµ” …¹‡́C šEƒ¼”µA ‹ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              604 

10. ba`abur Dawid `ab’deak ‘al-tasheb p’ney m’shicheak. 
 

Ps132:10 For the sake of David Your servant, do not turn away the face of Your anointed. 
 

‹10› ἕνεκεν ∆αυιδ τοῦ δούλου σου  
 µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου.   
10 heneken Dauid tou doulou sou  

 m� apostrepsÿs to pros�pon tou christou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNN  AEYI-@L  ZN@  CECL  DEDI-RAYP 11 

:JL-@QKL  ZIY@  JPHA  IXTN 

 †´M¶L¹÷ ƒE�́‹-‚¾� œ¶÷½‚ …¹‡́…¸� †´E†´‹-”µA̧�¹’ ‚‹ 

:¢́�-‚·N¹�̧� œ‹¹�́‚ ¡¸’̧Š¹ƒ ‹¹ş̌P¹÷ 
11. nish’ba`-Yahúwah l’Dawid ‘emeth lo’-yashub mimenah mip’ri bit’n’ak ‘ashith l’kise’-lak. 
 

Ps132:11 DEDI has sworn to David a truth  from which He shall not turn back:  
of the fruit  of your body I shall set upon your throne. 
 

‹11› ὤµοσεν κύριος τῷ ∆αυιδ ἀλήθειαν καὶ οὐ µὴ ἀθετήσει αὐτήν  
 Ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσοµαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου·   
11 �mosen kyrios tŸ Dauid al�theian kai ou m� athet�sei aut�n  

 Ek karpou t�s koilias sou th�somai epi ton thronon sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCNL@  EF  IZCRE  IZIXA  JIPA  EXNYI-M@ 12 

:JL-@QKL  EAYI  CR-ICR  MDIPA-MB 

�·…¸Lµ�¼‚ Ÿˆ ‹¹œ¾…·”¸‡ ‹¹œ‹¹ş̌A ¡‹¶’́ƒ Eş̌÷̧�¹‹-�¹‚ ƒ‹ 

:¢́�-‚·N¹�̧� Eƒ̧�·‹ …µ”-‹·…¼” �¶†‹·’̧A-�µB 
12. ‘im-yish’m’ru baneyak b’rithi w’`edothi zo ‘alam’dem  
gam-b’neyhem `adey-`ad yesh’bu l’kise’-lak. 
 

Ps132:12 If  your sons shall keep My covenant and My testimony which I shall teach them,  
their sons also shall sit upon your throne forever.  
 

‹12› ἐὰν φυλάξωνται οἱ υἱοί σου τὴν διαθήκην µου  
 καὶ τὰ µαρτύριά µου ταῦτα, ἃ διδάξω αὐτούς,  
 καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος καθιοῦνται ἐπὶ τοῦ θρόνου σου.   
12 ean phylax�ntai hoi huioi sou t�n diath�k�n mou  

 kai ta martyria mou tauta, ha didax� autous,  
       these 

 kai hoi huioi aut�n he�s tou ai�nos kathiountai epi tou thronou sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  AYENL  DE@  OEIVA  DEDI  XGA-IK 13 

:Ÿ� ƒ́�Ÿ÷̧� D´E¹‚ ‘ŸI¹˜̧A †´E†´‹ šµ‰´ƒ-‹¹J „‹ 

13. ki-bachar Yahúwah b’Tsion ‘iuah l’moshab lo. 
 

Ps132:13 For DEDI has chosen Zion; He has desired it  for  His habitation. 
 

‹13› ὅτι ἐξελέξατο κύριος τὴν Σιων,  
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 ᾑρετίσατο αὐτὴν εἰς κατοικίαν ἑαυτῷ  
13 hoti exelexato kyrios t�n Si�n,  

 hÿretisato aut�n eis katoikian heautŸ  
          to himself, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZE@  IK  AY@-DT  CR-ICR  IZGEPN-Z@F 14 

:́†‹¹œ¹E¹‚ ‹¹J ƒ·�·‚-†¾P …µ”-‹·…¼” ‹¹œ́‰E’̧÷-œ‚¾ˆ …‹ 

14. zo’th-m’nuchathi `adey-`ad poh-‘esheb ki ‘iuithiah. 
 

Ps132:14 This is My resting place forever; here I shall dwell, for  I have desired it . 
 

‹14› Αὕτη ἡ κατάπαυσίς µου εἰς αἰῶνα αἰῶνος,  
 ὧδε κατοικήσω, ὅτι ᾑρετισάµην αὐτήν·   
14 Haut� h� katapausis mou eis ai�na ai�nos,  
              into the eon of the eon 

 h�de katoik�s�, hoti hÿretisam�n aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  RIAY@  DIPEIA@  JXA@  JXA  DCIV 15 

:�¶‰´� µ”‹¹A̧āµ‚ ́†‹¶’Ÿ‹̧ƒ¶‚ ¢·š́ƒ¼‚ ¢·š́A D´…‹·˜ ‡Š 

15. tseydah barek ‘abarek ‘eb’yoneyah ‘as’bi`a lachem. 
 

Ps132:15 I shall abundantly bless her provision; I shall satisfy her needy with bread. 
 

‹15› τὴν θήραν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω,  
 τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων,  
15 t�n th�ran aut�s eulog�n eulog�s�,  

 tous pt�chous aut�s chortas� art�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPXI  OPX  DICIQGE  RYI  YIAL@  DIPDKE 16 

:E’·Mµş̌‹ ‘·Mµš ́†‹¶…‹¹“¼‰µ‡ ”µ�¶‹ �‹¹A̧�µ‚ ́†‹¶’¼†¾�̧‡ ˆŠ 

16. w’kohaneyah ‘al’bish yesha` wachasideyah ranen y’ranenu. 
 

Ps132:16 Her priests also I shall clothe with salvation, and her holy ones shall sing aloud for joy. 
 

‹16› τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω σωτηρίαν,  
 καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται·   
16 tous hiereis aut�s endys� s�t�rian,  

 kai hoi hosioi aut�s agalliasei agalliasontai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGIYNL  XP  IZKXR  CECL  OXW  GINV@  MY 17 

:‹¹‰‹¹�̧÷¹� š·’ ‹¹U̧�µš́” …¹‡́…¸� ‘¶š¶™ µ‰‹¹÷̧ µ̃‚ �´� ˆ‹ 

17. sham ‘ats’miach qeren l’Dawid `arak’ti ner lim’shichi. 
 

Ps132:17 There I shall cause the horn of David to spring forth ;  
I have prepared a lamp for  Mine anointed. 
 

‹17› ἐκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ ∆αυιδ,  
 ἡτοίµασα λύχνον τῷ χριστῷ µου·   
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17 ekei exanatel� keras tŸ Dauid,  

 h�toimasa lychnon tŸ christŸ mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXFP  UIVI  EILRE  ZYA  YIAL@  EIAIE@ 18 

:Ÿş̌ˆ¹’ —‹¹˜́‹ ‡‹́�´”̧‡ œ¶�¾A �‹¹A̧�µ‚ ‡‹́ƒ̧‹Ÿ‚ ‰‹ 

18. ‘oy’bayu ‘al’bish bosheth w’`alayu yatsits niz’ro. 
 

Ps132:18 His enemies I shall clothe with shame, but upon himself his crown shall shine. 
 

‹18› τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην,  
 ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασµά µου.   
18 tous echthrous autou endys� aischyn�n,  

 epi de auton exanth�sei to hagiasma mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 133 
 

  AEH-DN  DPD  CECL  ZELRND  XIY Ps133:1 

:CGI-MB  MIG@  ZAY  MIRP-DNE 

ƒŸH-†µ÷ †·M¹† …¹‡́…¸� œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

:…µ‰´‹-�µB �‹¹‰µ‚ œ¶ƒ¶� �‹¹”´M-†µ÷E 
1. shir hama`aloth l’Dawid hineh mah-tob umah-na`im shebeth ‘achim gam-yachad. 
 

The Excellency of Brotherly Unity.  
 

A Song of Ascents, of David. 
Ps133:1 Behold, how good and how pleasant it is for brothers to dwell together, in unity! 
 

‹132:1›  Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν·  τῷ ∆αυιδ.   
 Ἰδοὺ δὴ τί καλὸν ἢ τί τερπνὸν  
 ἀλλ’ ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό;   
1  Cid� t�n anabathm�n;  tŸ Dauid.   

 Idou d� ti kalon � ti terpnon  
                             or  

 allí � to katoikein adelphous epi to auto?   
         none other than the dwelling of the brether together 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OWFD-LR  CXI  Y@XD-LR  AEHD  ONYK 2 

:EIZECN  IT-LR  CXIY  OXD@-OWF 

‘´™́Fµ†-�µ” …·š¾‹ �‚¾š́†-�µ” ƒŸHµ† ‘¶÷¶VµJ ƒ 

:‡‹́œŸC¹÷ ‹¹P-�µ” …·š¾I¶� ‘¾š¼†µ‚-‘µ™̧ˆ 
2. kashemen hatob `al-haro’sh yored `al-hazaqan z’qan-‘Aharon sheyored `al-pi midothayu. 
 

Ps133:2 It is like the precious oil upon the head, coming down upon the beard,  
even Aharon’s beard, coming down upon the edge of his robes. 
 

‹2› ὡς µύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καταβαῖνον ἐπὶ πώγωνα,  
 τὸν πώγωνα τὸν Ααρων,  
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 τὸ καταβαῖνον ἐπὶ τὴν ᾤαν τοῦ ἐνδύµατος αὐτοῦ·   
2 h�s myron epi kephal�s to katabainon epi p�g�na,  

 ton p�g�na ton Aar�n,  

 to katabainon epi t�n Ÿan tou endymatos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEIV  IXXD-LR  CXIY  OENXG-LHK 3 

:MLERD-CR  MIIG  DKXAD-Z@  DEDI  DEV  MY  IK 

‘ŸI¹˜ ‹·ş̌šµ†-�µ” …·š¾I¶� ‘Ÿ÷¸š¶‰-�µŞ̌J „ 

:�´�Ÿ”́†-…µ” �‹¹Iµ‰ †´�́ş̌Aµ†-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ �´� ‹¹J 
3. k’tal-Cher’mon sheyored `al-har’rey Tsion  
ki sham tsiuah Yahúwah ‘eth-hab’rakah chayim `ad-ha`olam. 
 

Ps133:3 It is like the dew of Hermon coming down upon the mountains of Zion;  
for  there DEDI commanded the blessing life forever. 
 

‹3› ὡς δρόσος Αερµων ἡ καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιων·   
 ὅτι ἐκεῖ ἐνετείλατο κύριος τὴν εὐλογίαν  
 καὶ ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος.   
3 h�s drosos Aerm�n h� katabainousa epi ta or� Si�n;   

 hoti ekei eneteilato kyrios t�n eulogian  

 kai z��n he�s tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 134 
 

  ICAR-LK  DEDI-Z@  EKXA  DPD  ZELRND  XIY Ps134:1 

:ZELILA  DEDI-ZIAA  MICNRD  DEDI 

‹·…¸ƒµ”-�´J †´E†´‹-œ¶‚ E�¼š́A †·M¹† œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

:œŸ�‹·KµA †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A �‹¹…¸÷¾”́† †´E†´‹ 
1. shir hama`aloth hineh baraku ‘eth-Yahúwah kal-`ab’dey Yahúwah ha`om’dim b’beyth-Yahúwah 
baleyloth. 
 

Greetings of Night Watchers.  
 

A Song of Ascents. 
Ps134:1 Behold, bless DEDI, all servants of DEDI, who  serve by night in the house of DEDI! 
 

‹133:1›  Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
 Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν κύριον,  
 πάντες οἱ δοῦλοι κυρίου  
 οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου,  
 ἐν αὐλαῖς οἴκου θεοῦ ἡµῶν.   
1  Cid� t�n anabathm�n.   

 Idou d� eulogeite ton kyrion,  

 pantes hoi douloi kyriou  

 hoi hest�tes en oikŸ kyriou,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              608 

      the ones standing  

 en aulais oikou theou h�m�n.   
     in the courtyards of the house of our El 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  EKXAE  YCW  MKCI-E@Y 2 

:†´E†´‹-œ¶‚ E�¼š́ƒE �¶…¾™ �¶�·…¸‹-E‚̧ā ƒ 

2. s’u-y’dekem qodesh ubaraku ‘eth-Yahúwah. 
 

Ps134:2 Lift up  your hands to the sanctuary and bless DEDI. 
 

‹2› ἐν ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑµῶν εἰς τὰ ἅγια  
 καὶ εὐλογεῖτε τὸν κύριον.   
2 en tais nyxin eparate tas cheiras hym�n eis ta hagia  

 kai eulogeite ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@E  MINY  DYR  OEIVN  DEDI  JKXAI 3 

:—¶š́‚́‡ �¹‹µ÷́� †·ā¾” ‘ŸI¹Q¹÷ †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ „ 

3. y’barek’ak Yahúwah miTsion `oseh shamayim wa’arets. 
 

Ps134:3 May DEDI bless you from Zion, He who made heaven and earth. 
 

‹3› εὐλογήσει σε κύριος ἐκ Σιων  
 ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
3 eulog�sei se kyrios ek Si�n  

 ho poi�sas ton ouranon kai t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 135 
 

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Ps 135 - 136  
 

:DEDI  ICAR  ELLD  DEDI  MY-Z@  ELLD  DI  ELLD Ps135:1 

:†´E†´‹ ‹·…¸ƒµ” E�¸�µ† †´E†´‹ �·�-œ¶‚ E�¸�µ† D´‹ E�¸�µ† ‚ 

1. hal’lu Yah hal’lu ‘eth-shem Yahúwah hal’lu `ab’dey Yahúwah. 
 

Ps135:1 HalleluYah!  Praise the name of DEDI; praise Him, O servants of DEDI, 
 

‹134:1›  Αλληλουια.   
 Αἰνεῖτε τὸ ὄνοµα κυρίου,  
 αἰνεῖτε, δοῦλοι, κύριον,  
1   All�louia.   

 Aineite to onoma kyriou,  

 aineite, douloi, kyrion,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@  ZIA  ZEXVGA  DEDI  ZIAA  MICNRY 2 

:E’‹·†¾�½‚ œ‹·A œŸş̌ µ̃‰¸A †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹…¸÷¾”¶� ƒ 

2. she`om’dim b’beyth Yahúwah b’chats’roth beyth ‘Eloheynu. 
 

Ps135:2 You who stand in the house of DEDI, in the courts of the house of our El! 
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‹2› οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου,  
 ἐν αὐλαῖς οἴκου θεοῦ ἡµῶν.   
2 hoi hest�tes en oikŸ kyriou,  

 en aulais oikou theou h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRP  IK  ENYL  EXNF  DEDI  AEH-IK  DI-ELLD 3 

:�‹¹”´’ ‹¹J Ÿ÷̧�¹� Eş̌Lµˆ †´E†´‹ ƒŸŠ-‹¹J D´‹-E�¸�µ† „ 

3. hal’lu-Yah ki-tob Yahúwah zam’ru lish’mo ki na`im. 
 

Ps135:3 HalleluYah, for  DEDI is good; sing praises to His name, for  it is lovely. 
 

‹3› αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι ἀγαθὸς κύριος·   
 ψάλατε τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ, ὅτι καλόν·   
3 aineite ton kyrion, hoti agathos kyrios;   

 psalate tŸ onomati autou, hoti kalon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLBQL  L@XYI  DI  EL  XGA  AWRI-IK 4 

:Ÿœ́Kº„̧“¹� �·‚́ş̌ā¹‹ D´‹ Ÿ� šµ‰´A ƒ¾™¼”µ‹-‹¹J … 

4. ki-Ya`aqob bachar lo Yah Yis’ra’El lis’gulatho. 
 

Ps135:4 For Yah has chosen Yaaqob (Jacob) for  Himself, Yisrael for  His  own possession.  
 

‹4› ὅτι τὸν Ιακωβ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ κύριος,  
 Ισραηλ εἰς περιουσιασµὸν αὐτοῦ.   
4 hoti ton Iak�b exelexato heautŸ ho kyrios,  

 Isra�l eis periousiasmon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-LKN  EPIPC@E  DEDI  LECB-IK  IZRCI  IP@  IK 5 

:�‹¹†¾�½‚-�´J¹÷ E’‹·’¾…¼‚µ‡ †´E†´‹ �Ÿ…́„-‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J † 

5. ki ‘ani yada`’ti ki-gadol Yahúwah wa’Adoneynu mikal-‘elohim. 
 

Ps135:5 For I  know that DEDI is great and that our Master is above all elohim. 
 

‹5› ὅτι ἐγὼ ἔγνων ὅτι µέγας κύριος  
 καὶ ὁ κύριος ἡµῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς·   
5 hoti eg� egn�n hoti megas kyrios  

 kai ho kyrios h�m�n para pantas tous theous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENEDZ-LKE  MINIA  UX@AE  MINYA  DYR  DEDI  UTG-XY@  LK 6 

:œŸ÷Ÿ†¸U-�´�̧‡ �‹¹LµIµA —¶š́‚́ƒE �¹‹µ÷´VµA †´ā́” †´E†´‹ —·–́‰-š¶�¼‚ �¾J ‡ 

6. kol ‘asher-chaphets Yahúwah `asah bashamayim uba’arets bayamim w’kal-t’homoth. 
 

Ps135:6 Whatever DEDI pleases, He does, in heaven and in earth, in the seas and in all deeps. 
 

‹6› πάντα, ὅσα ἠθέλησεν ὁ κύριος, ἐποίησεν  
 ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ,  
 ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἀβύσσοις·   
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6 panta, hosa �thel�sen ho kyrios, epoi�sen  

 en tŸ ouranŸ kai en tÿ gÿ,  

 en tais thalassais kai en pasais tais abyssois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZEXVE@N  GEX-@VEN  DYR  XHNL  MIWXA  UX@D  DVWN  MI@YP  DLRN 7 

:‡‹́œŸş̌˜Ÿ‚·÷ µ‰Eš-‚·˜Ÿ÷ †´ā́” š́Š́Lµ� �‹¹™́ş̌A —¶š́‚́† †·˜̧™¹÷ �‹¹‚¹ā̧’ †¶�¼”µ÷ ˆ 

7. ma`aleh n’si’im miq’tseh ha’arets b’raqim lamatar `asah motse’-ruach me’ots’rothayu. 
 

Ps135:7 He causes the vapors to ascend from the ends of the earth;  
who makes lightnings for  the rain, who brings forth  the wind from His treasuries.  
 

‹7› ἀνάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς,  
 ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν·   
 ὁ ἐξάγων ἀνέµους ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ.   
7 anag�n nephelas ex eschatou t�s g�s,  
  Leading clouds 

 astrapas eis hueton epoi�sen;   

 ho exag�n anemous ek th�saur�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNDA-CR  MC@N  MIXVN  IXEKA  DKDY 8 

:†´÷·†¸A-…µ” �´…´‚·÷ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‹·šŸ�̧A †´J¹†¶� ‰ 

8. shehikah b’korey Mits’rayim me’adam `ad-b’hemah. 
 

Ps135:8 He smote the firstborn  of Egypt, from man to beast. 
 

‹8› ὃς ἐπάταξεν τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου  
 ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·   
8 hos epataxen ta pr�totoka Aigyptou  

 apo anthr�pou he�s kt�nous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICAR-LKAE  DRXTA  MIXVN  IKKEZA  MIZTNE  ZEZ@  GLY 9 

:‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧ƒE †¾”¸šµ–̧A �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‹¹�·�Ÿœ̧A �‹¹œ̧–¾÷E œŸœ¾‚ ‰µ�´� Š 

9. shalach ‘othoth umoph’thim b’thokeki Mits’rayim b’Phar’`oh ub’kal-`abadayu. 
 

Ps135:9 He sent signs and wonders into your midst, O Egypt, upon Pharaoh and all his servants. 
 

‹9› ἐξαπέστειλεν σηµεῖα καὶ τέρατα ἐν µέσῳ σου, Αἴγυπτε,  
 ἐν Φαραω καὶ ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ.   
9 exapesteilen s�meia kai terata en mesŸ sou, Aigypte,  

 en Phara� kai en pasi tois doulois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINEVR  MIKLN  BXDE  MIAX  MIEB  DKDY 10 

:�‹¹÷E ¼̃” �‹¹�́�¸÷ „µš́†¸‡ �‹¹Aµš �¹‹ŸB †´J¹†¶� ‹ 

10. shehikah goyim rabbim w’harag m’lakim `atsumim. 
 

Ps135:10  He smote many nations and slew mighty kings, 
 

‹10› ὃς ἐπάταξεν ἔθνη πολλὰ  
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 καὶ ἀπέκτεινεν βασιλεῖς κραταιούς,  
10 hos epataxen ethn� polla  

 kai apekteinen basileis krataious,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  ZEKLNN  LKLE  OYAD  JLN  BERLE  IXN@D  JLN  OEGIQL 11 

:‘µ”´’̧J œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧�E ‘́�́Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ”̧�E ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“¸� ‚‹ 

11. l’Sichon melek ha’Emori ul’`Og melek haBashan ul’kol mam’l’koth K’na`an. 
 

Ps135:11 Sihon, king of the Amorites, and Og, king of Bashan, and all the kingdoms of Canaan; 
 

‹11› τὸν Σηων βασιλέα τῶν Αµορραίων  
 καὶ τὸν Ωγ βασιλέα τῆς Βασαν  
 καὶ πάσας τὰς βασιλείας Χανααν,  
11 ton S��n basilea t�n Amorrai�n  

 kai ton Cg basilea t�s Basan  

 kai pasas tas basileias Chanaan,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  L@XYIL  DLGP  DLGP  MVX@  OZPE 12 

:ŸLµ” �·‚́ş̌ā¹‹̧� †´�¼‰µ’ †´�¼‰µ’ �´˜̧šµ‚ ‘µœ́’̧‡ ƒ‹ 

12. w’nathan ‘ar’tsam nachalah nachalah l’Yis’ra’El `amo. 
 

Ps135:12 And He gave their land as a heritage, a heritage to Yisrael His people. 
 

‹12› καὶ ἔδωκεν τὴν γῆν αὐτῶν κληρονοµίαν,  
 κληρονοµίαν Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ.   
12 kai ed�ken t�n g�n aut�n kl�ronomian,  

 kl�ronomian Isra�l laŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCE-XCL  JXKF  DEDI  MLERL  JNY  DEDI 13 

:š¾…´‡-š¾…̧� ¡̧ş̌�¹ˆ †´E†´‹ �´�Ÿ”̧� ¡̧÷¹� †´E†´‹ „‹ 

13. Yahúwah shim’ak l’`olam Yahúwah zik’r’ak l’dor-wador. 
 

Ps135:13 Your name, O DEDI, endures forever, O DEDI,  
Your remembrance is for  generation and generation. 
 

‹13› κύριε, τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα  
 κύριε, τὸ µνηµόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
13 kyrie, to onoma sou eis ton ai�na  

 kyrie, to mn�mosynon sou eis genean kai genean.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGPZI  EICAR-LRE  ENR  DEDI  OICI-IK 14 

:�´‰¶’̧œ¹‹ ‡‹́…´ƒ¼”-�µ”¸‡ ŸLµ” †´E†´‹ ‘‹¹…´‹-‹¹J …‹ 

14. ki-yadin Yahúwah `amo w’`al-`abadayu yith’necham. 
 

Ps135:14 For DEDI shall judge His people and shall have compassion on His servants. 
 

‹14› ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ  
 καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται.   
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14 hoti krinei kyrios ton laon autou  

 kai epi tois doulois autou parakl�th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  ICI  DYRN  ADFE  SQK  MIEBD  IAVR 15 

:�´…´‚ ‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J �¹‹ŸBµ† ‹·Aµ ¼̃” ‡Š 

15. `atsabey hagoyim keseph w’zahab ma`aseh y’dey ‘adam. 
 

Ps135:15 The idols of the nations are but silver and gold, the work of man’s hands. 
 

‹15› τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον,  
 ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων·   
15 ta eid�la t�n ethn�n argyrion kai chrysion,  

 erga cheir�n anthr�p�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XI  @LE  MDL  MIPIR  EXACI  @LE  MDL-DT 16 

:E‚̧š¹‹ ‚¾�¸‡ �¶†´� �¹‹µ’‹·” Eš·Aµ…¸‹ ‚¾�¸‡ �¶†´�-†¶P ˆŠ 

16. peh-lahem w’lo’ y’daberu `eynayim lahem w’lo’ yir’u. 
 

Ps135:16 They have mouths, but they do not speak; they have eyes, but they do not see; 
 

‹16› στόµα ἔχουσιν καὶ οὐ λαλήσουσιν,  
 ὀφθαλµοὺς ἔχουσιν καὶ οὐκ ὄψονται,  
16 stoma echousin kai ou lal�sousin,  

 ophthalmous echousin kai ouk opsontai,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDITA  GEX-YI-OI@  S@  EPIF@I  @LE  MDL  MIPF@ 17 

:�¶†‹¹–̧A µ‰Eš-�¶‹-‘‹·‚ •µ‚ E’‹¹ˆ¼‚µ‹ ‚¾�¸‡ �¶†´� �¹‹µ’̧ˆ´‚ ˆ‹ 

17. ‘az’nayim lahem w’lo’ ya’azinu ‘aph ‘eyn-yesh-ruach b’phihem. 
 

Ps135:17 They have ears, but they do not hear, yes, there is no breath in their mouths. 
 

‹17› ὦτα ἔχουσιν καὶ οὐκ ἐνωτισθήσονται,  
 [ῥῖνας ἔχουσιν καὶ οὐκ ὀσφρανθήσονται,  
 χεῖρας ἔχουσιν καὶ οὐ ψηλαφήσουσιν,  
 πόδας ἔχουσιν καὶ οὐ περιπατήσουσιν,  
 οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν,]  
 οὐδὲ γάρ ἐστιν πνεῦµα ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν.   
17 �ta echousin kai ouk en�tisth�sontai,  

 [hrinas echousin kai ouk osphranth�sontai,  
                 They have noses, but they do not smell 

 cheiras echousin kai ou ps�laph�sousin,  
           They have hands, but they do not feel 

 podas echousin kai ou peripat�sousin,  
                They have feet, but they do not walk 

 ou ph�n�sousin en tŸ laryggi aut�n,]  
                They do not speak through their throat 

 oude gar estin pneuma en tŸ stomati aut�n.   
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        and neither  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  GHA-XY@  LK  MDIYR  EIDI  MDENK 18 

:�¶†´A µ‰·Š¾A-š¶�¼‚ �¾J �¶†‹·ā¾” E‹̧†¹‹ �¶†Ÿ÷̧J ‰‹ 

18. k’mohem yih’yu `oseyhem kol ‘asher-boteach bahem. 
 

Ps135:18 Those who make them shall be like them, yes, everyone who trusts in them.  
 

‹18› ὅµοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ  
 καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’ αὐτοῖς.   
18 homoioi autois genointo hoi poiountes auta  

 kai pantes hoi pepoithotes epí autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  EKXA  OXD@  ZIA  DEDI-Z@  EKXA  L@XYI  ZIA 19 

:†´E†´‹-œ¶‚ E�¼š́A ‘¾š¼†µ‚ œ‹·A †´E†´‹-œ¶‚ E�¼š́A �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A Š‹ 

19. beyth Yis’ra’El baraku ‘eth-Yahúwah beyth ‘Aharon baraku ‘eth-Yahúwah. 
 

Ps135:19 O house of Yisrael, bless DEDI; O house of Aharon, bless DEDI; 
 

‹19› οἶκος Ισραηλ, εὐλογήσατε τὸν κύριον·   
 οἶκος Ααρων, εὐλογήσατε τὸν κύριον·   
19 oikos Isra�l, eulog�sate ton kyrion;   

 oikos Aar�n, eulog�sate ton kyrion;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  EKXA  DEDI  I@XI  DEDI-Z@  EKXA  IELD  ZIA 20 

:†´E†´‹-œ¶‚ E�¼š́A †´E†´‹ ‹·‚̧š¹‹ †´E†´‹-œ¶‚ E�¼š́A ‹¹‡·Kµ† œ‹·A � 

20. beyth haLewi baraku ‘eth-Yahúwah yir’ey Yahúwah baraku ‘eth-Yahúwah. 
 

Ps135:20 O house of Levi, bless DEDI; You who revere DEDI, bless DEDI. 
 

‹20› οἶκος Λευι, εὐλογήσατε τὸν κύριον·   
 οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον, εὐλογήσατε τὸν κύριον.   
20 oikos Leui, eulog�sate ton kyrion;   

 hoi phoboumenoi ton kyrion, eulog�sate ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  MLYEXI  OKY  OEIVN  DEDI  JEXA 21 

:D´‹-E�¸�µ† �¹´�´�Eş̌‹ ‘·�¾� ‘ŸI¹Q¹÷ †´E†´‹ ¢Eš́A ‚� 

21. baruk Yahúwah miTsion shoken Y’rushalam.  Hal’lu-Yah. 
 

Ps135:21 Blessed be DEDI from Zion, who dwells in Yerushalam.  HalleluYah! 
 

‹21› εὐλογητὸς κύριος ἐκ Σιων  
 ὁ κατοικῶν Ιερουσαληµ.   
21 eulog�tos kyrios ek Si�n  

 ho katoik�n Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 136 
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:ECQG  MLERL  IK  AEH-IK  DEDIL  ECED Ps136:1 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ-‹¹J †´‡†‹µ� E…Ÿ† ‚ 

1. hodu laYahúwah ki-tob ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:1 Give thanks to DEDI, for  He is good, for  His lovingkindness endures forever. 
 

‹135:1›   Αλληλουια.   
 Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
1   All�louia.   

 Exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti chr�stos,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MIDL@D  IDL@L  ECED 2 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† ‹·†¾�‚·� E…Ÿ† ƒ 

2. hodu l’Elohey ha’elohim ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:2 Give thanks to the El of the elohim, for  His lovingkindness endures forever. 
 

‹2› ἐξοµολογεῖσθε τῷ θεῷ τῶν θεῶν,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
2 exomologeisthe tŸ theŸ t�n the�n,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MIPC@D  IPC@L  ECED 3 

:ŸC¸“µ‰ �´�¾”̧� ‹¹J �‹¹’¾…¼‚́† ‹·’¾…¼‚µ� E…Ÿ† „ 

3. hodu la’Adoney ha’adonaim ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:3 Give thanks to the Master of the masters, for  His lovingkindness endures forever. 
 

‹3› ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ τῶν κυρίων,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
3 exomologeisthe tŸ kyriŸ t�n kyri�n,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  ECAL  ZELCB  ZE@LTP  DYRL 4 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ŸCµƒ̧� œŸ�¾…̧B œŸ‚́�¸–¹’ †·ā¾”¸� … 

4. l’`oseh niph’la’oth g’doloth l’bado ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:4 To Him who alone does great wonders, for  His lovingkindness endures forever; 
 

‹4› τῷ ποιοῦντι θαυµάσια µεγάλα µόνῳ,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
4 tŸ poiounti thaumasia megala monŸ,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  DPEAZA  MINYD  DYRL 5 
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:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J †´’Eƒ̧œ¹A �¹‹µ÷́Vµ† †·ā¾”¸� † 

5. l’`oseh hashamayim bith’bunah ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:5 To Him who made the heavens with  skill , for  His lovingkindness endures forever; 
 

‹5› τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
5 tŸ poi�santi tous ouranous en synesei,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MIND-LR  UX@D  RWXL 6 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �¹‹́Lµ†-�µ” —¶š́‚́† ”µ™¾ş̌� ‡ 

6. l’roqa` ha’arets `al-hamayim ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:6 To Him who spread out the earth above the waters, for  His lovingkindness endures forever; 
 

‹6› τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
6 tŸ stere�santi t�n g�n epi t�n hydat�n,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MILCB  MIXE@  DYRL 7 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �‹¹�¾…¸B �‹¹šŸ‚ †·ā¾”¸� ˆ 

7. l’`oseh ‘orim g’dolim ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:7 To Him who made the great lights, for  His lovingkindness endures forever: 
 

‹7› τῷ ποιήσαντι φῶτα µεγάλα µόνῳ,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
7 tŸ poi�santi ph�ta megala monŸ,  
            alone 

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MEIA  ZLYNNL  YNYD-Z@ 8 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �ŸIµA œ¶�¶�̧÷¶÷̧� �¶÷¶Vµ†-œ¶‚ ‰ 

8. ‘eth-hashemesh l’mem’sheleth bayom ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:8 The sun to rule by day, for  His lovingkindness endures forever, 
 

‹8› τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡµέρας,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
8 ton h�lion eis exousian t�s h�meras,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  DLILA  ZELYNNL  MIAKEKE  GXID-Z@ 9 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J †´�¸‹́KµA œŸ�¸�̧÷¶÷̧� �‹¹ƒ́�Ÿ�̧‡ µ‰·š́Iµ†-œ¶‚ Š 
9. ‘eth-hayareach w’kokabim l’mem’sh’loth balay’lah ki l’`olam chas’do. 
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Ps136:9 The moon and stars to rule by night, for  His lovingkindness endures forever.  
 

‹9› τὴν σελήνην καὶ τὰ ἄστρα εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
9 t�n sel�n�n kai ta astra eis exousian t�s nyktos,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MDIXEKAA  MIXVN  DKNL 10 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �¶†‹·šŸ�̧ƒ¹A �¹‹µş̌ ¹̃÷ †·Jµ÷¸� ‹ 

10. l’makeh Mits’rayim bib’koreyhem ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:10 To Him who smote the Egyptians in their firstborn , for  His lovingkindness endures forever, 
 

‹10› τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον σὺν τοῖς πρωτοτόκοις αὐτῶν,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
10 tŸ pataxanti Aigypton syn tois pr�totokois aut�n,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MKEZN  L@XYI  @VEIE 11 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �´�ŸU¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚·˜ŸIµ‡ ‚‹ 

11. wayotse’ Yis’ra’El mitokam ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:11 And brought Yisrael out from their midst, for  His lovingkindness endures forever, 
 

‹11› καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ισραηλ ἐκ µέσου αὐτῶν,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
11 kai exagagonti ton Isra�l ek mesou aut�n,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  DIEHP  REXFAE  DWFG  CIA 12 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J †´‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ˆ¹ƒE †´™́ˆ¼‰ …́‹̧A ƒ‹ 

12. b’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:12 With  a strong hand and an outstretched arm, for  His lovingkindness endures forever. 
 

‹12› ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
12 en cheiri krataia� kai en brachioni huy�lŸ,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MIXFBL  SEQ-MI  XFBL 13 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �‹¹š́ˆ¸„¹� •E“-�µ‹ š·ˆ¾„̧� „‹ 

13. l’gozer yam-suph lig’zarim ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:13 To Him who divided the Red Sea into parts, for  His lovingkindness endures forever, 
 

‹13› τῷ καταδιελόντι τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
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13 tŸ katadielonti t�n erythran thalassan eis diaireseis,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  EKEZA  L@XYI  XIARDE 14 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J Ÿ�Ÿœ̧A �·‚́ş̌ā¹‹ š‹¹ƒ½”¶†¸‡ …‹ 

14. w’he`ebir Yis’ra’El b’thoko ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:14 And made Yisrael pass through the midst of it, for  His lovingkindness endures forever; 
 

‹14› καὶ διαγαγόντι τὸν Ισραηλ διὰ µέσου αὐτῆς,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
14 kai diagagonti ton Isra�l dia mesou aut�s,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  SEQ-MIA  ELIGE  DRXT  XRPE 15 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J •E“-�µ‹̧ƒ Ÿ�‹·‰¸‡ †¾”̧šµP š·”¹’̧‡ ‡Š 

15. w’ni`er Par’`oh w’cheylo b’yam-suph ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:15 But He overthrew Pharaoh and his army in the Red Sea,  
for  His lovingkindness endures forever. 
 

‹15› καὶ ἐκτινάξαντι Φαραω καὶ τὴν δύναµιν αὐτοῦ εἰς θάλασσαν ἐρυθράν,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
15 kai ektinaxanti Phara� kai t�n dynamin autou eis thalassan erythran,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  XACNA  ENR  JILENL 16 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J š́A̧…¹LµA ŸLµ” ¢‹¹�Ÿ÷̧� ˆŠ 

16. l’molik `amo bamid’bar ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:16 To Him who led His people through the wilderness, for  His lovingkindness endures forever; 
 

‹16› τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
 τῷ ἐξαγαγόντι ὕδωρ ἐκ πέτρας ἀκροτόµου,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
16 tŸ diagagonti ton laon autou en tÿ er�mŸ,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   

 tŸ exagagonti hyd�r ek petras akrotomou,  
    To Him who brought forth streams out of the rock flint 

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MILCB  MIKLN  DKNL 17 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �‹¹�¾…¸B �‹¹�´�¸÷ †·Jµ÷̧� ˆ‹ 

17. l’makeh m’lakim g’dolim ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:17 To Him who smote great kings, for  His lovingkindness endures forever, 
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‹17› τῷ πατάξαντι βασιλεῖς µεγάλους,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
17 tŸ pataxanti basileis megalous,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MIXIC@  MIKLN  BXDIE 18 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �‹¹š‹¹Cµ‚ �‹¹�́�¸÷ „¾š¼†µIµ‡ ‰‹ 

18. wayaharog m’lakim ‘adirim ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:18 And slew mighty kings, for  His lovingkindness endures forever: 
 

‹18› καὶ ἀποκτείναντι βασιλεῖς κραταιούς,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
18 kai apokteinanti basileis krataious,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  IXN@D  JLN  OEGIQL 19 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“¸� Š‹ 

19. l’Sichon melek ha’Emori ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:19 Sihon, king of the Amorites, for  His lovingkindness endures forever, 
 

‹19› τὸν Σηων βασιλέα τῶν Αµορραίων,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
19 ton S��n basilea t�n Amorrai�n,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  OYAD  JLN  BERLE 20 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ‘́�́Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ”¸�E � 

20. ul’`Og melek haBashan ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:20 And Og, king of Bashan, for  His lovingkindness endures forever, 
 

‹20› καὶ τὸν Ωγ βασιλέα τῆς Βασαν,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
20 kai ton Cg basilea t�s Basan,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  DLGPL  MVX@  OZPE 21 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J †´�¼‰µ’̧� �´˜̧šµ‚ ‘µœ́’̧‡ ‚� 

21. w’nathan ‘ar’tsam l’nachalah ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:21 And gave their land as a heritage, for  His lovingkindness endures forever, 
 

‹21› καὶ δόντι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονοµίαν,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
21 kai donti t�n g�n aut�n kl�ronomian,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              619 

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  ECAR  L@XYIL  DLGP 22 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ŸÇƒµ” �·‚́ş̌ā¹‹̧� †´�¼‰µ’ ƒ� 

22. nachalah l’Yis’ra’El `ab’do ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:22 Even a heritage to Yisrael His servant, for  His lovingkindness endures forever.  
 

‹22› κληρονοµίαν Ισραηλ δούλῳ αὐτοῦ,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
22 kl�ronomian Isra�l doulŸ autou,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  EPL  XKF  EPLTYAY 23 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J E’́� šµ�́ˆ E’·�¸–¹�̧A¶� „� 

23. sheb’shiph’lenu zakar lanu ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:23 Who remembered us in our low estate, for  His lovingkindness endures forever, 
 

‹23› ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡµῶν ἐµνήσθη ἡµῶν ὁ κύριος,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,  
23 hoti en tÿ tapein�sei h�m�n emn�sth� h�m�n ho kyrios,  
         For in our humiliation    YHWH 

  hoti eis ton ai�na to eleos autou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  EPIXVN  EPWXTIE 24 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J E’‹·š́Q¹÷ E’·™̧ş̌–¹Iµ‡ …� 

24. wayiph’r’qenu mitsareynu ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:24 And has rescued us from our adversaries, for  His lovingkindness endures forever; 
 

‹24› καὶ ἐλυτρώσατο ἡµᾶς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
24 kai elytr�sato h�mas ek t�n echthr�n h�m�n,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  XYA-LKL  MGL  OZP 25 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J š́ā́A-�´�̧� �¶‰¶� ‘·œ¾’ †� 

25. nothen lechem l’kal-basar ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:25 Who gives food to all flesh, for  His lovingkindness endures forever. 
 

‹25› ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρκί,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
25 ho didous troph�n pasÿ sarki,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQG  MLERL  IK  MINYD  L@L  ECED 26 
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:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J �¹‹́÷´Vµ† �·‚̧� E…Ÿ† ‡� 

26. hodu l’El hashamayim ki l’`olam chas’do. 
 

Ps136:26 Give thanks to the El of heaven, for  His lovingkindness endures forever. 
 

‹26› ἐξοµολογεῖσθε τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
 ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ τῶν κυρίων,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
26 exomologeisthe tŸ theŸ tou ouranou,  

  hoti eis ton ai�na to eleos autou;   

 exomologeisthe tŸ kyriŸ t�n kyri�n,  
      Master of the masters 

  hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 137 
 

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Ps 137 - 139 
 

:OEIV-Z@  EPXKFA  EPIKA-MB  EPAYI  MY  LAA  ZEXDP  LR Ps137:1 

:‘ŸI¹˜-œ¶‚ E’·ş̌�´ˆ¸A E’‹¹�´A-�µB E’̧ƒµ�́‹ �´� �¶ƒ́A œŸš¼†µ’ �µ” ‚ 

1. `al naharoth Babel sham yashab’nu gam-bakinu b’zak’renu ‘eth-Tsion. 
 

Ps137:1 By the rivers of Babylon, there we sat down and also we wept, when we remembered Zion. 
 

‹136:1›    Τῷ ∆αυιδ.   
 Ἐπὶ τῶν ποταµῶν Βαβυλῶνος  
 ἐκεῖ ἐκαθίσαµεν καὶ ἐκλαύσαµεν  
 ἐν τῷ µνησθῆναι ἡµᾶς τῆς Σιων.   
1     TŸ Dauid.   

 Epi t�n potam�n Babyl�nos  

 ekei ekathisamen kai eklausamen  

 en tŸ mn�sth�nai h�mas t�s Si�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIZEXPK  EPILZ  DKEZA  MIAXR-LR 2 

:E’‹·œŸš¾M¹J E’‹¹�´U D´�Ÿœ̧A �‹¹ƒ́š¼”-�µ” ƒ 

2. `al-`arabim b’thokah talinu kinorotheynu. 
 

Ps137:2 Upon the willows in the midst of it we hung our harps. 
 

‹2› ἐπὶ ταῖς ἰτέαις ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐκρεµάσαµεν τὰ ὄργανα ἡµῶν·   
2 epi tais iteais en mesŸ aut�s ekremasamen ta organa h�m�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIY-IXAC  EPIAEY  EPEL@Y  MY  IK 3 

:OEIV  XIYN  EPL  EXIY  DGNY  EPILLEZE 

š‹¹�-‹·ş̌ƒ¹C E’‹·ƒŸ� E’E�·‚̧� �´� ‹¹J „ 
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:‘ŸI¹˜ š‹¹V¹÷ E’́� Eš‹¹� †´‰¸÷¹ā E’‹·�´�Ÿœ̧‡ 
3. ki sham sh’elunu shobeynu dib’rey-shir w’tholaleynu sim’chah shiru lanu mishir Tsion. 
 

Ps137:3 For there our captors asked us the words of a song,  
and our tormentors mirth , saying, Sing us one of the songs of Zion.  
 

‹3› ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡµᾶς οἱ αἰχµαλωτεύσαντες ἡµᾶς λόγους ᾠδῶν  
 καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡµᾶς ὕµνον  
 Ἄισατε ἡµῖν ἐκ τῶν ᾠδῶν Σιων.   
3 hoti ekei ep�r�t�san h�mas hoi aichmal�teusantes h�mas logous Ÿd�n  

 kai hoi apagagontes h�mas hymnon  

 Aisate h�min ek t�n Ÿd�n Si�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKP  ZNC@  LR  DEDI-XIY-Z@  XIYP  JI@ 4 

:š́�·’ œµ÷¸…µ‚ �µ” †´E†´‹-š‹¹�-œ¶‚ š‹¹�́’ ¢‹·‚ … 

4. ‘eyak nashir ‘eth-shir-Yahúwah `al ‘ad’math nekar. 
 

Ps137:4 How can we sing the song of DEDI in a foreign land? 
 

‹4› πῶς ᾄσωµεν τὴν ᾠδὴν κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας;   
4 p�s a�s�men t�n Ÿd�n kyriou epi g�s allotrias?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPINI  GKYZ  MLYEXI  JGKY@-M@ 5 

:‹¹’‹¹÷̧‹ ‰µJ¸�¹U �¹´�´�Eş̌‹ ¢·‰´J̧�¶‚-�¹‚ † 

5. ‘im-‘esh’kachek Y’rushalam tish’kach y’mini. 
 

Ps137:5 If  I forget you, O Yerushalam, let my right  hand forget. 
 

‹5› ἐὰν ἐπιλάθωµαί σου, Ιερουσαληµ, ἐπιλησθείη ἡ δεξιά µου·   
5 ean epilath�mai sou, Ierousal�m, epil�sthei� h� dexia mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKXKF@  @L-M@  IKGL  IPEYL-WACZ 6 

:IZGNY  Y@X  LR  MLYEXI-Z@  DLR@  @L-M@ 

‹¹�·ş̌J̧ˆ¶‚ ‚¾�-�¹‚ ‹¹J¹‰¸� ‹¹’Ÿ�̧�-™µA̧…¹U ‡ 

:‹¹œ́‰¸÷¹ā �‚¾š �µ” �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ †¶�¼”µ‚ ‚¾�-�¹‚ 
6. tid’baq-l’shoni l’chiki ‘im-lo’ ‘ez’k’reki ‘im-lo’ ‘a`aleh’eth-Y’rushalam `al ro’sh sim’chathi. 
 

Ps137:6 May my tongue cling to the roof of my mouth if  I do not remember you,  
if  I do not  exalt Yerushalam above my chief joy.  
 

‹6› κολληθείη ἡ γλῶσσά µου τῷ λάρυγγί µου, ἐὰν µή σου µνησθῶ,  
 ἐὰν µὴ προανατάξωµαι τὴν Ιερουσαληµ ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης µου.   
6 koll�thei� h� gl�ssa mou tŸ laryggi mou, ean m� sou mn�sth�,  

 ean m� proanatax�mai t�n Ierousal�m en archÿ t�s euphrosyn�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  MEI  Z@  MEC@  IPAL  DEDI  XKF 7 

:DA  CEQID  CR  EXR  EXR  MIXN@D 
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�¹´�´�Eş̌‹ �Ÿ‹ œ·‚ �Ÿ…½‚ ‹·’̧ƒ¹� †´E†´‹ š¾�̧ˆ ˆ 

:D´A …Ÿ“¸‹µ† …µ” Eš́” Eš́” �‹¹ş̌÷¾‚́† 
7. z’kor Yahúwah lib’ney ‘Edom ‘eth yom Y’rushalam ha’om’rim `aru `aru `ad hay’sod bah. 
 

Ps137:7 Remember, O DEDI, against the sons of Edom the day of Yerushalam,  
who said, raze it, raze it to its very foundation. 
 

‹7› µνήσθητι, κύριε, τῶν υἱῶν Εδωµ τὴν ἡµέραν Ιερουσαληµ  
 τῶν λεγόντων Ἐκκενοῦτε ἐκκενοῦτε, ἕως ὁ θεµέλιος ἐν αὐτῇ.   
7 mn�sth�ti, kyrie, t�n hui�n Ed�m t�n h�meran Ierousal�m  

 t�n legont�n Ekkenoute ekkenoute, he�s ho themelios en autÿ.   
         in it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL  ZLNBY  JLENB-Z@  JL-MLYIY  IXY@  DCECYD  LAA-ZA 8 

:E’́� ̧U̧�µ÷́B¶� ¢·�E÷¸B-œ¶‚ ¢́�-�¶Kµ�̧‹¶� ‹·ş̌�µ‚ †´…E…¸Vµ† �¶ƒ́A-œµA ‰ 

8. bath-Babel hash’dudah ‘ash’rey shey’shalem-lak ‘eth-g’mulek shegamal’t’ lanu. 
 

Ps137:8 O daughter of Babylon, you devastated one,  
Blessed shall be the one who repays you with the recompense with which you have repaid us. 
 

‹8› θυγάτηρ Βαβυλῶνος ἡ ταλαίπωρος,  
 µακάριος ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδοµά σου, ὃ ἀνταπέδωκας ἡµῖν·   
8 thygat�r Babyl�nos h� talaip�ros,  

 makarios hos antapod�sei soi to antapodoma sou, ho antaped�kas h�min;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RLQD-L@  JILLR-Z@  UTPE  FG@IY  IXY@ 9 

:”µ�´Nµ†-�¶‚ ¢¹‹µ�´�¾”-œ¶‚ —·P¹’̧‡ ˆ·‰‚¾I¶� ‹·ş̌�µ‚ Š 

9. ‘ash’rey sheyo’chez w’nipets ‘eth-`olalayi’k ‘el-hasala`. 
 

Ps137:9 Blessed shall be the one who seizes and dashes your little ones against the rock. 
 

‹9› µακάριος ὃς κρατήσει καὶ ἐδαφιεῖ τὰ νήπιά σου πρὸς τὴν πέτραν.   
9 makarios hos krat�sei kai edaphiei ta n�pia sou pros t�n petran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 138 
 

:JXNF@  MIDL@  CBP  IAL-LKA  JCE@  CECL Ps138:1 

:́�¶ş̌Lµˆ¼‚ �‹¹†¾�½‚ …¶„¶’ ‹¹A¹�-�´�¸ƒ ¡̧…Ÿ‚ …¹‡́…¸� ‚ 

1. l’Dawid ‘od’ak b’kal-libi neged ‘elohim ‘azam’reak. 
 

Thanksgiving for the Favor of DEDI.  
 

A Psalm of David. 
Ps138:1 I shall give You thanks with  all my heart; I shall sing praises to You before the elohim. 
 

‹137:1›    Τῷ ∆αυιδ.   
 Ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου,  
 ὅτι ἤκουσας τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός µου,  
 καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι.   
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1    TŸ Dauid.   

 Exomolog�somai soi, kyrie, en holÿ kardia� mou,  
    I shall confess to You 

 hoti �kousas ta hr�mata tou stomatos mou,  
        for you heard all the sayings of my mouth     

 kai enantion aggel�n psal� soi.   
       before    angels  I shall strum to you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCQG-LR  JNY-Z@  DCE@E  JYCW  LKID-L@  DEGZY@ 2 

:JZXN@  JNY-LK-LR  ZLCBD-IK  JZN@-LRE   

¡¸C¸“µ‰-�µ” ¡¶÷̧�-œ¶‚ †¶…Ÿ‚̧‡ ¡̧�̧…´™ �µ�‹·†-�¶‚ †¶‡¼‰µU̧�¶‚ ƒ 

:¡¶œ́ş̌÷¹‚ ¡¸÷¹�-�´J-�µ” ́U̧�µC¸„¹†-‹¹J ¡¶U¹÷¼‚-�µ”¸‡  
2. ‘esh’tachaweh ‘el-heykal qad’sh’ak w’odeh ‘eth-sh’meak `al-chas’d’ak  
w’`al-‘amitek ki-hig’dal’at `al-kal-shim’ak ‘im’rathek. 
 

Ps138:2 I shall bow down toward Your holy temple  
and give thanks to Your name for  Your lovingkindness and Your truth ;  
for  You have magnified Your word  according to all Your name. 
 

‹2› προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου  
 καὶ ἐξοµολογήσοµαι τῷ ὀνόµατί σου  
 ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου,  
 ὅτι ἐµεγάλυνας ἐπὶ πᾶν ὄνοµα τὸ λόγιόν σου.   
2 proskyn�s� pros naon hagion sou  

 kai exomolog�somai tŸ onomati sou  

 epi tŸ eleei sou kai tÿ al�theia� sou,  

 hoti emegalynas epi pan onoma to logion sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FR  IYTPA  IPADXZ  IPPRZE  IZ@XW  MEIA 3 

:ˆ¾” ‹¹�̧–µ’̧ƒ ‹¹’·ƒ¹†¸šµU ‹¹’·’¼”µUµ‡ ‹¹œ‚́š́™ �Ÿ‹̧A „ 

3. b’yom qara’thi wata`aneni tar’hibeni b’naph’shi `oz. 
 

Ps138:3 On the day I  called, You answered me; You made me bold with strength in my soul.  
 

‹3› ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐπικαλέσωµαί σε, ταχὺ ἐπάκουσόν µου·   
 πολυωρήσεις µε ἐν ψυχῇ µου ἐν δυνάµει.   
3 en hÿ an h�mera� epikales�mai se, tachy epakouson mou;   
                    ever                                    quickly     

 poly�r�seis me en psychÿ mou en dynamei.   
              by your power     
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIT-IXN@  ERNY  IK  UX@-IKLN-LK  DEDI  JECEI 4 

:¡‹¹–-‹·ş̌÷¹‚ E”̧÷´� ‹¹J —¶š́‚-‹·�¸�µ÷-�´J †´E†´‹ ¡E…Ÿ‹ … 

4. yoduk Yahúwah kal-mal’key-‘arets ki sham’`u ‘im’rey-phik. 
 

Ps138:4 All  the kings of the earth shall give thanks to You, O DEDI,  
when they have heard the words of Your mouth. 
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‹4› ἐξοµολογησάσθωσάν σοι, κύριε, πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς,  
 ὅτι ἤκουσαν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός σου,  
4 exomolog�sasth�san soi, kyrie, pantes hoi basileis t�s g�s,  

 hoti �kousan panta ta hr�mata tou stomatos sou,  
         all    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  CEAK  LECB  IK  DEDI  IKXCA  EXIYIE 5 

:†´E†´‹ …Ÿƒ̧J �Ÿ…́„ ‹¹J †´E†´‹ ‹·�̧šµ…¸A Eš‹¹�́‹̧‡ † 

5. w’yashiru b’dar’key Yahúwah ki gadol k’bod Yahúwah. 
 

Ps138:5 And they shall sing of the ways of DEDI, for  great is the glory of DEDI. 
 

‹5› καὶ ᾀσάτωσαν ἐν ταῖς ὁδοῖς κυρίου,  
 ὅτι µεγάλη ἡ δόξα κυρίου,  
5 kai a�sat�san en tais hodois kyriou,  

 hoti megal� h� doxa kyriou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RCII  WGXNN  DABE  D@XI  LTYE  DEDI  MX-IK 6 

:”´…·‹̧‹ ™́‰¸š¶L¹÷ µD¾ƒ́„̧‡ †¶‚̧š¹‹ �´–́�̧‡ †´E†´‹ �´š-‹¹J ‡ 

6. ki-ram Yahúwah w’shaphal yir’eh w’gaboah mimer’chaq y’yeda`. 
 

Ps138:6 For though DEDI is exalted, yet He regards the lowly, but the haughty He knows from afar.  
 

‹6› ὅτι ὑψηλὸς κύριος καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ  
 καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ µακρόθεν γινώσκει.   
6 hoti huy�los kyrios kai ta tapeina ephora�  

 kai ta huy�la apo makrothen gin�skei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCI  GLYZ  IAI@  S@  LR  IPIGZ  DXV  AXWA  JL@-M@ 7 

:JPINI  IPRIYEZE   

¡¶…´‹ ‰µ�¸�¹U ‹µƒ̧‹¾‚ •µ‚ �µ” ‹¹’·Iµ‰¸U †´š́˜ ƒ¶š¶™̧A ¢·�·‚-�¹‚ ˆ 

:¡¶’‹¹÷̧‹ ‹¹’·”‹¹�Ÿœ̧‡  
7. ‘im-‘elek b’qereb tsarah t’chayeni `al ‘aph ‘oy’bay tish’lach yadek w’thoshi`eni y’mineak. 
 

Ps138:7 Though I walk  in the midst of trouble, You shall  revive me;  
You shall stretch forth Your hand against the wrath of my enemies, and Your right  hand shall save me. 
 

‹7› ἐὰν πορευθῶ ἐν µέσῳ θλίψεως, ζήσεις µε·   
 ἐπ’ ὀργὴν ἐχθρῶν µου ἐξέτεινας χεῖρά σου,  
 καὶ ἔσωσέν µε ἡ δεξιά σου.   
7 ean poreuth� en mesŸ thlipse�s, z�seis me;   

 epí org�n echthr�n mou exeteinas cheira sou,  

 kai es�sen me h� dexia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SXZ-L@  JICI  IYRN  MLERL  JCQG  DEDI  ICRA  XNBI  DEDI 8 
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:•¶š¶U-�µ‚ ¡‹¶…´‹ ‹·ā¼”µ÷ �́�Ÿ”̧� ¡̧C¸“µ‰ †´E†´‹ ‹¹…¼”µA š¾÷̧„¹‹ †´E†´‹ ‰ 

8. Yahúwah yig’mor ba`adi Yahúwah chas’d’ak l’`olam ma`asey yadeyak ‘al-tereph. 
 

Ps138:8 DEDI shall accomplish what concerns me; Your lovingkindness, O DEDI, endures for  ever;  
do not forsake the works of Your hands. 
 

‹8› κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐµοῦ.   
 κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα,  
 τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου µὴ παρῇς.   
8 kyrios antapod�sei hyper emou.   

 kyrie, to eleos sou eis ton ai�na,  

 ta erga t�n cheir�n sou m� parÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 139 
 

:RCZE  IPZXWG  DEDI  XENFN  CECL  GVPNL Ps139:1 

:”´…·Uµ‡ ‹¹’µU̧šµ™¼‰ †´E†´‹ šŸ÷̧ˆ¹÷ …¹‡́…¸� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. lam’natseach l’Dawid miz’mor Yahúwah chaqar’tani wateda`. 
 

Elohim’s Omnipresence and Omniscience.  
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
Ps139:1 O DEDI, You have searched me and known me. 
 

‹138:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Κύριε, ἐδοκίµασάς µε καὶ ἔγνως µε·   
1  Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   

 Kyrie, edokimasas me kai egn�s me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WEGXN  IRXL  DZPA  INEWE  IZAY  ZRCI  DZ@ 2 

:™Ÿ‰´š·÷ ‹¹”·ş̌� †´U̧’µA ‹¹÷E™̧‡ ‹¹U̧ƒ¹� ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ƒ 

2. ‘atah yada`’at shib’ti w’qumi ban’tah l’re`i merachoq. 
 

Ps139:2 You know my sitting down and my rising up; You understand my thought from afar. 
 

‹2› σὺ ἔγνως τὴν καθέδραν µου καὶ τὴν ἔγερσίν µου,  
 σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισµούς µου ἀπὸ µακρόθεν·   
2 sy egn�s t�n kathedran mou kai t�n egersin mou,  

 sy syn�kas tous dialogismous mou apo makrothen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZPKQD  IKXC-LKE  ZIXF  IRAXE  IGX@ 3 

:†´U̧’µJ¸“¹† ‹µ�´ş̌C-�´�̧‡ ́œ‹¹š·ˆ ‹¹”¸ƒ¹ş̌‡ ‹¹‰¸š́‚ „ 

3. ‘ar’chi w’rib’`i zeriath w’kal-d’rakay his’kan’tah. 
 

Ps139:3 You scrutinize my path and my lying down, and are acquainted with all my ways. 
 

‹3› τὴν τρίβον µου καὶ τὴν σχοῖνόν µου σὺ ἐξιχνίασας  
 καὶ πάσας τὰς ὁδούς µου προεῖδες.   
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3 t�n tribon mou kai t�n schoinon mou sy exichniasas  

 kai pasas tas hodous mou proeides.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLK  ZRCI  DEDI  OD  IPEYLA  DLN  OI@  IK 4 

:D´Kº� ́U̧”µ…´‹ †´E†´‹ ‘·† ‹¹’Ÿ�̧�¹A †´K¹÷ ‘‹·‚ ‹¹J … 

4. ki ‘eyn milah bil’shoni hen Yahúwah yada`’at kulah. 
 

Ps139:4 For not a word is on my tongue, behold, O DEDI, You know it  all. 
 

‹4› ὅτι οὐκ ἔστιν λόγος ἐν γλώσσῃ µου,  
4 hoti ouk estin logos en gl�ssÿ mou,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKTK  ILR  ZYZE  IPZXV  MCWE  XEG@ 5 

:†´�¶PµJ ‹µ�´” œ¶�́Uµ‡ ‹¹’́U̧šµ˜ �¶…¶™́‡ šŸ‰´‚ † 

5. ‘achor waqedem tsar’tani watasheth `alay kapekah. 
 

Ps139:5 You have enclosed me behind and before, and laid Your hand upon me. 
 

‹5› ἰδού, κύριε, σὺ ἔγνως πάντα, τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἀρχαῖα·   
 σὺ ἔπλασάς µε καὶ ἔθηκας ἐπ’ ἐµὲ τὴν χεῖρά σου.   
5 idou, kyrie, sy egn�s panta, ta eschata kai ta archaia;   
       Behold, O YHWH, you knew all things    the last and the former 

 sy eplasas me kai eth�kas epí eme t�n cheira sou.   
         You shaped          put 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL  LKE@-@L  DABYP  IPNN  ZRC  DI@LT 6 

:D´� �µ�E‚-‚¾� †´ƒ̧B̧ā¹’ ‹¹M¶L¹÷ œµ”µ… †´I¹‚̧�¹P ‡ 

6. pil’iah da`ath mimeni nis’g’bah lo’-‘ukal lah. 
 

Ps139:6 Such knowledge is too wonderful for  me; it is set on high, I cannot attain to it .  
 

‹6› ἐθαυµαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐµοῦ·   
 ἐκραταιώθη, οὐ µὴ δύνωµαι πρὸς αὐτήν.   
6 ethaumast�th� h� gn�sis sou ex emou;   
          causes wonder 

 ekratai�th�, ou m� dyn�mai pros aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GXA@  JIPTN  DP@E  JGEXN  JL@  DP@ 7 

:‰´ş̌ƒ¶‚ ¡‹¶’́P¹÷ †´’́‚̧‡ ¡¶‰Eš·÷ ¢·�·‚ †´’́‚ ˆ 

7. ‘anah ‘elek meruchek w’anah mipaneyak ‘eb’rach. 
 

Ps139:7 Where can I go from Your Spirit ?  Or where can I flee from Your presence? 
 

‹7› ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός σου  
 καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω;   
7 pou poreuth� apo tou pneumatos sou  

 kai apo tou pros�pou sou pou phyg�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPD  LE@Y  DRIV@E  DZ@  MY  MINY  WQ@-M@ 8 
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:́�¶M¹† �Ÿ‚̧V †´”‹¹Qµ‚̧‡ †´Ú‚ �´� �¹‹µ÷´� ™µN¶‚-�¹‚ ‰ 

8. ‘im-‘esaq shamayim sham ‘atah w’atsi`ah Sh’ol hineak. 
 

Ps139:8 If  I ascend to heaven, You are there; if  I make my bed in Sheol, behold, You are there. 
 

‹8› ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ εἶ ἐκεῖ·   
 ἐὰν καταβῶ εἰς τὸν ᾅδην, πάρει·   
8 ean anab� eis ton ouranon, sy ei ekei;   

 ean katab� eis ton ha�d�n, parei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI  ZIXG@A  DPKY@  XGY-ITPK  @Y@ 9 

:�´‹ œ‹¹š¼‰µ‚̧A †´’̧J̧�¶‚ šµ‰´�-‹·–̧’µ� ‚́W¶‚ Š 

9. ‘esa’ kan’phey-shachar ‘esh’k’nah b’acharith yam. 
 

Ps139:9 If  I take the wings of the dawn, if I dwell in the remotest part of the sea, 
 

‹9› ἐὰν ἀναλάβοιµι τὰς πτέρυγάς µου κατ’ ὄρθρον  
 καὶ κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης,  
9 ean analaboimi tas pterygas mou katí orthron  

 kai katask�n�s� eis ta eschata t�s thalass�s,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPINI  IPFG@ZE  IPGPZ  JCI  MY-MB 10 

:¡¶’‹¹÷̧‹ ‹¹’·ˆ¼‰‚¾œ̧‡ ‹¹’·‰¸’µœ ¡¸…´‹ �´�-�µB ‹ 

10. gam-sham yad’ak than’cheni w’tho’chazeni y’mineak. 
 

Ps139:10 Even there Your hand shall lead me, and Your right  hand shall lay hold of me. 
 

‹10› καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει µε,  
 καὶ καθέξει µε ἡ δεξιά σου.   
10 kai gar ekei h� cheir sou hod�g�sei me,  

 kai kathexei me h� dexia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCRA  XE@  DLILE  IPTEYI  JYG-J@  XN@E 11 

:‹¹’·…¼”µA šŸ‚ †´�¸‹µ�¸‡ ‹¹’·–E�̧‹ ¢¶�¾‰-¢µ‚ šµ÷¾‚́‡ ‚‹ 

11. wa’omar ‘ak-choshek y’shupheni w’lay’lah ‘or ba`adeni. 
 

Ps139:11 If I say, surely the darkness shall overwhelm me, and the light around me shall be night, 
 

‹11› καὶ εἶπα Ἄρα σκότος καταπατήσει µε,  
 καὶ νὺξ φωτισµὸς ἐν τῇ τρυφῇ µου·   
11 kai eipa Ara skotos katapat�sei me,  

 kai nyx ph�tismos en tÿ tryphÿ mou;   
    the night was illumination for my luxury 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXE@K  DKIYGK  XI@I  MEIK  DLILE  JNN  JIYGI-@L  JYG-MB 12 

:†´šŸ‚́J †´�‹·�¼‰µJ š‹¹‚́‹ �ŸIµJ †´�¸‹µ�¸‡ ¡¶L¹÷ ¢‹¹�̧‰µ‹-‚¾� ¢¶�¾‰-�µB ƒ‹ 

12. gam-choshek lo’-yach’shik mimeak w’lay’lah kayom ya’ir kachasheykah ka’orah. 
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Ps139:12 Even the darkness is not dark  from You, and the night shines as the day.  
As is darkness so is light .  
 

‹12› ὅτι σκότος οὐ σκοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ,  
 καὶ νὺξ ὡς ἡµέρα φωτισθήσεται·   
 ὡς τὸ σκότος αὐτῆς, οὕτως καὶ τὸ φῶς αὐτῆς.   
12 hoti skotos ou skotisth�setai apo sou,  
           for darkness  shall not be made darkness  

 kai nyx h�s h�mera ph�tisth�setai;   

 h�s to skotos aut�s, hout�s kai to ph�s aut�s.   
its darkness so       also its light 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IN@  OHAA  IPKQZ  IZILK  ZIPW  DZ@-IK 13 

:‹¹L¹‚ ‘¶Š¶ƒ̧A ‹¹’·Jº“¸U ‹́œ¾‹̧�¹� ́œ‹¹’́™ †´Uµ‚-‹¹J „‹ 

13. ki-‘atah qaniath kil’yothay t’sukeni b’beten ‘imi. 
 

Ps139:13 For You formed my inward parts; You wove me in my mother’s womb. 
 

‹13› ὅτι σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς µου, κύριε,  
 ἀντελάβου µου ἐκ γαστρὸς µητρός µου.   
13 hoti sy ekt�s� tous nephrous mou, kyrie,  

 antelabou mou ek gastros m�tros mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  ZRCI  IYTPE  JIYRN  MI@LTP  IZILTP  ZE@XEP  IK  LR  JCE@ 14 

:…¾‚̧÷ œµ”µ…¾‹ ‹¹�̧–µ’̧‡ ¡‹¶ā¼”µ÷ �‹¹‚́�¸–¹’ ‹¹œ‹·�¸–¹’ œŸ‚́šŸ’ ‹¹J �µ” ¡¸…Ÿ‚ …‹ 

14. ‘od’ak `al ki nora’oth niph’leythi niph’la’im ma`aseyak w’naph’shi yoda`ath m’od. 
 

Ps139:14 I shall give thanks to You, for  with fearful  things I am wonderful;  
wonderful are Your works, and my soul knows it very well. 
 

‹14› ἐξοµολογήσοµαί σοι, ὅτι φοβερῶς ἐθαυµαστώθην·   
 θαυµάσια τὰ ἔργα σου, καὶ ἡ ψυχή µου γινώσκει σφόδρα.   
14 exomolog�somai soi, hoti phober�s ethaumast�th�n;   

 thaumasia ta erga sou, kai h� psych� mou gin�skei sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  ZEIZGZA  IZNWX  XZQA  IZIYR-XY@  JNN  INVR  CGKP-@L 15 

:—¶š́‚ œŸI¹U̧‰µœ̧A ‹¹U̧÷µRºš š¶œ·Nµƒ ‹¹œ‹·Wº”-š¶�¼‚ ́�¶L¹÷ ‹¹÷̧˜́” …µ‰¸�¹’-‚¾� ‡Š 

15. lo’-nik’chad `ats’mi mimeak ‘asher-`useythi basether ruqam’ti b’thach’tioth ‘arets. 
 

Ps139:15 My  frame was not hidden from You,  
when I was made in secret, and skillfully wrought  in the depths of the earth; 
 

‹15› οὐκ ἐκρύβη τὸ ὀστοῦν µου ἀπὸ σοῦ, ὃ ἐποίησας ἐν κρυφῇ.   
 καὶ ἡ ὑπόστασίς µου ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς·   
15 ouk ekryb� to ostoun mou apo sou, ho epoi�sas en kryphÿ.   
                    My bones 

 kai h� hypostasis mou en tois kat�tatois t�s g�s;   
                      my essence 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EXVI  MINI  EAZKI  MLK  JXTQ-LRE  JIPIR  E@X  INLB 16 

:MDA  CG@  @LE 

 Eš́Qº‹ �‹¹÷´‹ Eƒ·œ́J¹‹ �´KºJ ¡̧ş̌–¹“-�µ”¸‡ ¡‹¶’‹·” E‚́š ‹¹÷̧�´B ˆŠ 

:�¶†´A …́‰¶‚ ‚¾�¸‡ 
16. gal’mi ra’u `eyneyak w’`al-siph’r’ak kulam yikathebu yamim yutsaru w’lo’ ‘echad bahem. 
 

Ps139:16 Your eyes have seen my unformed substance; and in Your book were all written  the days  
that were formed for, none was among them.  
 

‹16› τὸ ἀκατέργαστόν µου εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου,  
 καὶ ἐπὶ τὸ βιβλίον σου πάντες γραφήσονται·   
 ἡµέρας πλασθήσονται, καὶ οὐθεὶς ἐν αὐτοῖς.   
16 to akatergaston mou eidosan hoi ophthalmoi sou,  

 kai epi to biblion sou pantes graph�sontai;   

 h�meras plasth�sontai, kai outheis en autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIY@X  ENVR  DN  L@  JIRX  EXWI-DN  ILE 17 

:�¶†‹·�‚́š E÷¸˜́” †¶÷ �·‚ ¡‹¶”·š Eş̌™́I-†µ÷ ‹¹�¸‡ ˆ‹ 

17. w’li mah-yaq’ru re`eyak ‘El meh `ats’mu ra’sheyhem. 
 

Ps139:17 How precious are Your thoughts to me, O El!  How vast is the sum of them! 
 

‹17› ἐµοὶ δὲ λίαν ἐτιµήθησαν οἱ φίλοι σου, ὁ θεός,  
 λίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν·   
17 emoi de lian etim�th�san hoi philoi sou, ho theos,  
             exceedingly were esteemed your friends 

 lian ekratai�th�san hai archai aut�n;   
         exceedingly were strengthened their beginnings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  ICERE  IZVIWD  OEAXI  LEGN  MXTQ@ 18 

:¢́L¹” ‹¹…Ÿ”̧‡ ‹¹œ¾˜‹¹™½† ‘EA̧š¹‹ �Ÿ‰·÷ �·ş̌P̧“¶‚ ‰‹ 

18. ‘es’p’rem mechol yir’bun heqitsothi w’`odi `imak. 
 

Ps139:18 If I should count them, they are more than the sand.  When I awake, I am still  with  You.  
 

‹18› ἐξαριθµήσοµαι αὐτούς, καὶ ὑπὲρ ἄµµον πληθυνθήσονται·   
 ἐξηγέρθην καὶ ἔτι εἰµὶ µετὰ σοῦ.   
18 exarithm�somai autous, kai hyper ammon pl�thynth�sontai;   

 ex�gerth�n kai eti eimi meta sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPN  EXEQ  MINC  IYP@E  RYX  DEL@  LHWZ-M@ 19 

:‹¹M¶÷ EšE“ �‹¹÷´… ‹·�̧’µ‚̧‡ ”´�́š µDŸ�½‚ �¾Ş̌™¹U-�¹‚ Š‹ 

19. ‘im-tiq’tol ‘Eloah rasha` w’an’shey damim suru meni. 
 

Ps139:19 Surely You should slay the wicked, O the El; and bloodly men, depart from me. 
 

‹19› ἐὰν ἀποκτείνῃς ἁµαρτωλούς, ὁ θεός,  
 ἄνδρες αἱµάτων, ἐκκλίνατε ἀπ’ ἐµοῦ.   
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19 ean apokteinÿs hamart�lous, ho theos,  

 andres haimat�n, ekklinate apí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIXR  @EYL  @YP  DNFNL  JXN@I  XY@ 20 

:¡‹¶š́” ‚̧‡́Vµ� ‚ºā́’ †´L¹ˆ¸÷¹� ¡ºş̌÷‚¾‹ š¶�¼‚ � 

20. ‘asher yo’m’ruak lim’zimah nasu’ lashaw’ `areyak. 
 

Ps139:20 Who shall speak against You wickedly, and Your enemies are lifted up with  vanity. 
 

‹20› ὅτι ἐρεῖς εἰς διαλογισµόν·   
 λήµψονται εἰς µαταιότητα τὰς πόλεις σου.   
20 hoti ereis eis dialogismon;   

     concerning their thoughts 

 l�mpsontai eis mataiot�ta tas poleis sou.   
     that they shall take in folly your cities 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:HHEWZ@  JINNEWZAE  @PY@  DEDI  JI@PYN-@ELD 21 

:Š́ŠŸ™̧œ¶‚ ¡‹¶÷¸÷Ÿ™̧œ¹ƒE ‚́’̧ā¶‚ †´E†´‹ ¡‹¶‚̧’µā̧÷-‚Ÿ�¼† ‚� 

21. halo’-m’san’eyak Yahúwah ‘es’na’ ubith’qom’meyak ‘eth’qotat. 
 

Ps139:21 Do I not hate those who hate You, O DEDI?   
And do I not loathe those who rise up against You? 
 

‹21› οὐχὶ τοὺς µισοῦντάς σε, κύριε, ἐµίσησα  
 καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς σου ἐξετηκόµην;   
21 ouchi tous misountas se, kyrie, emis�sa  

 kai epi tois echthrois sou exet�kom�n?   
against your enemies I wasted? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  EID  MIAIE@L  MIZ@PY  D@PY  ZILKZ 22 

:‹¹� E‹́† �‹¹ƒ̧‹Ÿ‚̧� �‹¹œ‚·’̧ā †´‚̧’¹ā œ‹¹�¸�µU ƒ� 

22. tak’lith sin’ah s’ne’thim l’oy’bim hayu li. 
 

Ps139:22 I hate them with the utmost hatred; they have become my enemies.  
 

‹22› τέλειον µῖσος ἐµίσουν αὐτούς,  
 εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό µοι.   
22 teleion misos emisoun autous,  

 eis echthrous egenonto moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ITRXY  RCE  IPPGA  IAAL  RCE  L@  IPXWG 23 

:‹́Pµ”̧šµā ”µ…¸‡ ‹¹’·’́‰¸A ‹¹ƒ́ƒ̧� ”µ…¸‡ �·‚ ‹¹’·ş̌™́‰ „� 

23. chaq’reni ‘El w’da` l’babi b’chaneni w’da` sar’`apay. 
 

Ps139:23 Search me, O El, and know my heart; try  me and know my thoughts; 
 

‹23› δοκίµασόν µε, ὁ θεός, καὶ γνῶθι τὴν καρδίαν µου,  
 ἔτασόν µε καὶ γνῶθι τὰς τρίβους µου  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              631 

23 dokimason me, ho theos, kai gn�thi t�n kardian mou,  

 etason me kai gn�thi tas tribous mou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER  JXCA  IPGPE  IA  AVR-JXC-M@  D@XE 24 

:�´�Ÿ” ¢¶š¶…¸A ‹¹’·‰¸’E ‹¹A ƒ¶˜¾”-¢¶š¶C-�¹‚ †·‚̧šE …� 

24. ur’eh ‘im-derek-`otseb bi un’cheni b’derek `olam. 
 

Ps139:24 And see any wicked way is in me, and lead me in the eternal way. 
 

‹24› καὶ ἰδὲ εἰ ὁδὸς ἀνοµίας ἐν ἐµοί,  
 καὶ ὁδήγησόν µε ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ.   
24 kai ide ei hodos anomias en emoi,  

 kai hod�g�son me en hodŸ ai�nia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 140 
 

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Ps 140 - 141  
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps140:1 

:…¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (140:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

Prayer for Protection against the wicked.   
 

For the chief musician.  A Psalm of David. 
 

‹139:1›  Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1  Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXVPZ  MIQNG  YI@N  RX  MC@N  DEDI  IPVLG 2 

:‹¹’·ş̌˜̧’¹U �‹¹“´÷¼‰ �‹¹‚·÷ ”́š �´…´‚·÷ †´E†´‹ ‹¹’·˜̧Kµ‰ ƒ 

 (140:2 in Heb.) chal’tseni Yahúwah me’adam ra` me’ish chamasim tin’ts’reni. 
 

Ps140:1 Rescue me, O DEDI, from evil men; preserve me from violent men 
 

‹2› Ἐξελοῦ µε, κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ,  
 ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί µε,  
2 Exelou me, kyrie, ex anthr�pou pon�rou,  

 apo andros adikou hrysai me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENGLN  EXEBI  MEI-LK  ALA  ZERX  EAYG  XY@ 3 

:œŸ÷́‰¸�¹÷ EšE„́‹ �Ÿ‹-�´J ƒ·�¸A œŸ”´š Eƒ̧�́‰ š¶�¼‚ „ 

2. (140:3 in Heb.) ‘asher chash’bu ra`oth b’leb kal-yom yaguru mil’chamoth. 
 

Ps140:2 Who devise evil things in the hearts; they stir up wars all the day. 
 

‹3› οἵτινες ἐλογίσαντο ἀδικίας ἐν καρδίᾳ,  
 ὅλην τὴν ἡµέραν παρετάσσοντο πολέµους·   
3 hoitines elogisanto adikias en kardia�,  
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 hol�n t�n h�meran paretassonto polemous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  ENIZTY  ZGZ  AEYKR  ZNG  YGP-ENK  MPEYL  EPPY 4 

:†´�¶“ Ÿ÷‹·œ́–̧ā œµ‰µU ƒE�̧�µ” œµ÷¼‰ �́‰´’-Ÿ÷̧J �´’Ÿ�̧� E’¼’́� … 

3. (140:4 in Heb.) shananu l’shonam k’mo-nachash chamath `ak’shub tachath s’phatheymo Selah. 
 

Ps140:3 They sharpen their tongues as a serpent; poison of a viper is under their lips.  Selah.  
 

‹4› ἠκόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως,  
 ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν.     διάψαλµα.   
4 �kon�san gl�ssan aut�n h�sei ophe�s,  

 ios aspid�n hypo ta cheil� aut�n.      diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPXVPZ  MIQNG  YI@N  RYX  ICIN  DEDI  IPXNY 5 

:INRT  ZEGCL  EAYG  XY@ 

‹¹’·ş̌˜̧’¹U �‹¹“´÷¼‰ �‹¹‚·÷ ”́�́š ‹·…‹¹÷ †´E†´‹ ‹¹’·ş̌÷´� † 

:‹́÷́”¸P œŸ‰¸…¹� Eƒ̧�́‰ š¶�¼‚ 
4. (140:5 in Heb.) sham’reni Yahúwah midey rasha` me’ish chamasim tin’ts’reni  
‘asher chash’bu lid’choth p’`amay. 
 

Ps140:4 Keep me, O DEDI, from the hands of the wicked;  
preserve me from violent men who have purposed to trip up  my feet. 
 

‹5› φύλαξόν µε, κύριε, ἐκ χειρὸς ἁµαρτωλοῦ,  
 ἀπὸ ἀνθρώπων ἀδίκων ἐξελοῦ µε,  
 οἵτινες ἐλογίσαντο ὑποσκελίσαι τὰ διαβήµατά µου·   
5 phylaxon me, kyrie, ek cheiros hamart�lou,  

 apo anthr�p�n adik�n exelou me,  

 hoitines elogisanto hyposkelisai ta diab�mata mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  GT  MI@B-EPNH 6 

:DLQ  IL-EZY  MIYWN  LBRN-CIL  ZYX  EYXT  MILAGE 

‹¹� ‰µP �‹¹‚·„-E’̧÷́Š ‡ 

:†´�¶“ ‹¹�-Eœ́� �‹¹�̧™¾÷ �´B̧”µ÷-…µ‹̧� œ¶�¶š Eā̧š́P �‹¹�´ƒ¼‰µ‡ 
5. (140:6 in Heb.) tam’nu-ge’im pach li  
wachabalim par’su resheth l’yad-ma`’gal moq’shim shathu-li Selah. 
 

Ps140:5 The proud have hidden a trap for  me, and cords;  
they have spread a net by the wayside; they have set snares for  me.  Selah.  
 

‹6› ἔκρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα µοι  
 καὶ σχοινία διέτειναν, παγίδας τοῖς ποσίν µου,  
 ἐχόµενα τρίβου σκάνδαλον ἔθεντό µοι.     διάψαλµα.   
6 ekruuan hyper�phanoi pagida moi  
          a snare 

 kai schoinia dieteinan, pagidas tois posin mou,  
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                  lines     they extended for a snare for my foot 

 echomena tribou skandalon ethento moi.      diapsalma.   
      next to a road an obstacle they placed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEPGZ  LEW  DEDI  DPIF@D  DZ@  IL@  DEDIL  IZXN@ 7 

:‹́’E’¼‰µU �Ÿ™ †´E†´‹ †´’‹¹ˆ¼‚µ† †´Ú‚ ‹¹�·‚ †´E†´‹µ� ‹¹U̧šµ÷́‚ ˆ 

6. (140:7 in Heb.) ‘amar’ti laYahúwah ‘Eli ‘atah ha’azinah Yahúwah qol tachanunay. 
 

Ps140:6 I  said to DEDI, You are my El; give ear, O DEDI, to the voice of my supplications. 
 

‹7› εἶπα τῷ κυρίῳ Θεός µου εἶ σύ·   
 ἐνώτισαι, κύριε, τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς µου.   
7 eipa tŸ kyriŸ Theos mou ei sy;   

 en�tisai, kyrie, t�n ph�n�n t�s de�se�s mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WYP  MEIA  IY@XL  DZKQ  IZREYI  FR  IPC@  DEDI 8 

:™¶�́’ �Ÿ‹̧A ‹¹�‚¾ş̌� †´œ¾Jµ“ ‹¹œ́”E�̧‹ ˆ¾” ‹́’¾…¼‚ †´E†´‹ ‰ 

7. (140:8 in Heb.) Yahúwah ‘Adonai `oz y’shu`athi sakothah l’ro’shi b’yom nasheq. 
 

Ps140:7 O DEDI my Master, the strength of my salvation,  
You have covered my head in the day of battle. 
 

‹8› κύριε κύριε δύναµις τῆς σωτηρίας µου,  
 ἐπεσκίασας ἐπὶ τὴν κεφαλήν µου ἐν ἡµέρᾳ πολέµου.   
8 kyrie kyrie dynamis t�s s�t�rias mou,  

 epeskiasas epi t�n kephal�n mou en h�mera� polemou.   
   You shadowed over 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  ENEXI  WTZ-L@  ENNF  RYX  IIE@N  DEDI  OZZ-L@ 9 

:†´�¶“ E÷Eš́‹ ™·–́U-�µ‚ Ÿ÷́÷¸ˆ ”́�́š ‹·Iµ‡¼‚µ÷ †´E†´‹ ‘·U¹U-�µ‚ Š 

8. (140:9 in Heb.) ‘al-titen Yahúwah ma’awayey rasha` z’mamo ‘al-tapheq yarumu.  Selah. 
 

Ps140:8 Do not grant, O DEDI, the desires of the wicked;  
do not promote his evil device, lest they be exalted.  Selah.  
 

‹9› µὴ παραδῷς µε, κύριε, ἀπὸ τῆς ἐπιθυµίας µου ἁµαρτωλῷ·   
 διελογίσαντο κατ’ ἐµοῦ, µὴ ἐγκαταλίπῃς µε, µήποτε ὑψωθῶσιν.    διάψαλµα.   
9 m� paradŸs me, kyrie, apo t�s epithymias mou hamart�lŸ;   
      You should not deliver me    from my desire unto the sinner 

 dielogisanto katí emou, m� egkatalipÿs me, m�pote huy�th�sin.    diapsalma.   
      They argue against me.  You should not abandon me,  

lest at any time they should be raised up high 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENEQKI  ENIZTY  LNR  IAQN  Y@X 10 

:Ÿ÷ENµ�¸‹ Ÿ÷‹·œ́–̧ā �µ÷¼” ‹́A¹“¸÷ �‚¾š ‹ 

9. (140:10 in Heb.) ro’sh m’sibay `amal s’phatheymo y’kasumo. 
 

Ps140:9 As for the head of those who surround me, may the mischief of their lips cover them. 
 

‹10› ἡ κεφαλὴ τοῦ κυκλώµατος αὐτῶν,  
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 κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν καλύψει αὐτούς.   
10 h� kephal� tou kykl�matos aut�n,  

 kopos t�n cheile�n aut�n kaluuei autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENEWI-LA  ZEXNDNA  MLTI  Y@A  MILGB  MDILR  EHINI 11 

:E÷E™́‹-�µA œŸš¾÷¼†µ÷̧A �·�¹Pµ‹ �·‚́A �‹¹�´‰¶B �¶†‹·�¼” EŠ‹¹÷´‹ ‚‹ 
10. (140:11 in Heb.) yamitu `aleyhem gechalim ba’esh yapilem b’mahamoroth bal-yaqumu. 
 

Ps140:10 May burning coals fall  upon them;  
may they be cast into the fire, into deep pits from which they cannot rise. 
 

‹11› πεσοῦνται ἐπ’ αὐτοὺς ἄνθρακες,  
 ἐν πυρὶ καταβαλεῖς αὐτούς,  
 ἐν ταλαιπωρίαις οὐ µὴ ὑποστῶσιν.   
11 pesountai epí autous anthrakes,  

 en pyri katabaleis autous,  

 en talaip�riais ou m� hypost�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZTGCNL  EPCEVI  RX  QNG-YI@  UX@A  OEKI-LA  OEYL  YI@ 12 

:œ¾–·‰¸…µ÷¸� EM¶…E˜̧‹ ”´š “´÷́‰-�‹¹‚ —¶š́‚́A ‘ŸJ¹‹-�µA ‘Ÿ�́� �‹¹‚ ƒ‹ 

11. (140:12 in Heb.) ‘ish lashon bal-yikon ba’arets ‘ish-chamas ra` y’tsudenu l’mad’chephoth. 
 

Ps140:11 May a man of slander not be established in the earth;  
may evil hunt the violent man to overthrown him.  
 

‹12› ἀνὴρ γλωσσώδης οὐ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς,  
 ἄνδρα ἄδικον κακὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν.   
12 an�r gl�ss�d�s ou kateuthynth�setai epi t�s g�s,  
  A talkative 

 andra adikon kaka th�reusei eis diaphthoran.   
  unto corruption  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPIA@  HTYN  IPR  OIC  DEDI  DYRI-IK  ZRCI 13 

:�‹¹’¾‹̧ƒ¶‚ ŠµP̧�¹÷ ‹¹’́” ‘‹¹C †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹-‹¹J ́U̧”µ…´‹ „‹ 

12. (140:13 in Heb.) yada`’at ki-ya`aseh Yahúwah din `ani mish’pat ‘eb’yonim. 
 

Ps140:12 I know that DEDI shall maintain the cause of the afflicted and justice for the poor. 
 

‹13› ἔγνων ὅτι ποιήσει κύριος τὴν κρίσιν τοῦ πτωχοῦ  
 καὶ τὴν δίκην τῶν πενήτων.   
13 egn�n hoti poi�sei kyrios t�n krisin tou pt�chou  

 kai t�n dik�n t�n pen�t�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPT-Z@  MIXYI  EAYI  JNYL  ECEI  MIWICV  J@ 14 

:¡‹¶’́P-œ¶‚ �‹¹š́�̧‹ Eƒ̧�·‹ ¡¶÷̧�¹� E…Ÿ‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ ¢µ‚ …‹ 

13. (140:14 in Heb.) ‘ak tsadiqim yodu lish’meak yesh’bu y’sharim ‘eth-paneyak. 
 

Ps140:13 Surely the righteous shall give thanks to Your name; the upright shall dwell in Your presence. 
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‹14› πλὴν δίκαιοι ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου,  
 καὶ κατοικήσουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ προσώπῳ σου.   
14 pl�n dikaioi exomolog�sontai tŸ onomati sou,  

 kai katoik�sousin eutheis syn tŸ pros�pŸ sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 141 
 

:JL-I@XWA  ILEW  DPIF@D  IL  DYEG  JIZ@XW  DEDI  CECL  XENFN Ps141:1 

:¢́�-‹¹‚̧š́™̧A ‹¹�Ÿ™ †´’‹¹ˆ¼‚µ† ‹¹K †´�E‰ ¡‹¹œ‚́ş̌™ †´E†´‹ …¹‡́…¸� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 

1. miz’mor l’Dawid Yahúwah q’ra’thiyak chushah li ha’azinah qoli b’qar’i-lak. 
 

An Evening Prayer for Sanctification and Protection.  
 

A Psalm of David. 
Ps141:1 O DEDI, I call upon You; hasten to me!  Give ear to my voice when I call  to You! 
 

‹140:1›    Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
 Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς σέ, εἰσάκουσόν µου·   
 πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου ἐν τῷ κεκραγέναι µε πρὸς σέ.   
1    Psalmos tŸ Dauid.   

 Kyrie, ekekraxa pros se, eisakouson mou;   

 prosches tÿ ph�nÿ t�s de�se�s mou en tŸ kekragenai me  pros se.   
           of my supplication in my crying 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXR-ZGPN  ITK  Z@YN  JIPTL  ZXHW  IZLTZ  OEKZ 2 

:ƒ¶š́”-œµ‰¸’¹÷ ‹µPµJ œµ‚̧āµ÷ ¡‹¶’́–̧� œ¶š¾Ş̌™ ‹¹œ́K¹–̧U ‘ŸJ¹U ƒ 

2. tikon t’philathi q’toreth l’phaneyak mas’ath kapay min’chath-`areb. 
 

Ps141:2 May my prayer be counted as incense before You;  
the lifting up of my hands as the evening offering. 
 

‹2› κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου ὡς θυµίαµα ἐνώπιόν σου,  
 ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή.   
2 kateuthynth�t� h� proseuch� mou h�s thymiama en�pion sou,  
              May be straightened 

 eparsis t�n cheir�n mou thysia hesperin�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZTY  LC-LR  DXVP  ITL  DXNY  DEDI  DZIY 3 

:‹́œ́–̧ā �µC-�µ” †´ş̌Q¹’ ‹¹–̧� †´ş̌÷́� †´E†´‹ †´œ‹¹� „ 

3. shithah Yahúwah sham’rah l’phi nits’rah `al-dal s’phathay. 
 

Ps141:3 Set a guard, O DEDI, over my mouth; keep watch over the door of my lips. 
 

‹3› θοῦ, κύριε, φυλακὴν τῷ στόµατί µου  
 καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη µου.   
3 thou, kyrie, phylak�n tŸ stomati mou  

 kai thyran perioch�s peri ta cheil� mou.   
        a citadel for 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

OE@-ILRT  MIYI@-Z@  RYXA  ZELLR  LLERZDL  RX  XACL  IAL-HZ-L@ 4 

:MDINRPNA  MGL@-LAE   

‘¶‡́‚-‹·�¼”¾P �‹¹�‹¹‚-œ¶‚ ”µ�¶ş̌A œŸ�¹�¼” �·�Ÿ”̧œ¹†¸� ”´š š́ƒ́…¸� ‹¹A¹�-ŠµU-�µ‚ … 

:�¶†‹·Lµ”̧’µ÷¸A �µ‰¸�¶‚-�µƒE  
4. ‘al-tat-libi l’dabar ra` l’hith’`olel `aliloth b’resha` ‘eth-‘ishim po`aley-‘awen  
ubal-‘el’cham b’man’`ameyhem. 
 

Ps141:4 Do not incline my heart to any evil thing,  
to practice deeds of wickedness with  men who do iniquity ; and do not let me eat of their delicacies.  
 

‹4› µὴ ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν µου εἰς λόγους πονηρίας  
 τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁµαρτίαις  
 σὺν ἀνθρώποις ἐργαζοµένοις ἀνοµίαν,  
 καὶ οὐ µὴ συνδυάσω µετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν.   
4 m� ekklinÿs t�n kardian mou eis logous pon�rias  

 tou prophasizesthai prophaseis en hamartiais  

 syn anthr�pois ergazomenois anomian,  

 kai ou m� synduas� meta t�n eklekt�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IY@X  IPI-L@  Y@X  ONY  IPGIKEIE  CQG  WICV-IPNLDI 5 

:MDIZERXA  IZLTZE  CER-IK 

 ‹¹�‚¾š ‹¹’́‹-�µ‚ �‚¾š ‘¶÷¶� ‹¹’·‰‹¹�Ÿ‹̧‡ …¶“¶‰ ™‹¹Cµ˜-‹¹’·÷̧�¶†¶‹ † 

:�¶†‹·œŸ”´ş̌A ‹¹œ́K¹–̧œE …Ÿ”-‹¹J 
5. yehel’meni-tsadiq chesed w’yokicheni shemen ro’sh ‘al-yani ro’shi  
ki-`od uth’philathi b’ra`otheyhem. 
 

Ps141:5 Let the righteous smite me in kindness and reprove me; it is oil upon the head;  
do not let my head refuse it, for  still  my prayer is against their wicked deeds. 
 

‹5› παιδεύσει µε δίκαιος ἐν ἐλέει καὶ ἐλέγξει µε,  
 ἔλαιον δὲ ἁµαρτωλοῦ µὴ λιπανάτω τὴν κεφαλήν µου,  
 ὅτι ἔτι καὶ ἡ προσευχή µου ἐν ταῖς εὐδοκίαις αὐτῶν.   
5 paideusei me dikaios en eleei kai elegxei me,  

 elaion de hamart�lou m� lipanat� t�n kephal�n mou,  
      but     of the sinner     let it not anoint 

 hoti eti kai h� proseuch� mou en tais eudokiais aut�n.   
                 their good-pleasures 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENRP  IK  IXN@  ERNYE  MDIHTY  RLQ-ICIA  EHNYP 6 

:E÷·”´’ ‹¹J ‹µš́÷¼‚ E”̧÷´�̧‡ �¶†‹·Ş̌–¾� ”µ�¶“-‹·…‹¹ƒ EŞ̌÷¸�¹’ ‡ 

6. nish’m’tu bidey-sela` shoph’teyhem w’sham’`u ‘amaray ki na`emu. 
 

Ps141:6 Their judges are thrown down by the sides of the rock,  
and they hear my words, for  they are pleasant. 
 

‹6› κατεπόθησαν ἐχόµενα πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν·   
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 ἀκούσονται τὰ ῥήµατά µου ὅτι ἡδύνθησαν.   
6 katepoth�san echomena petras hoi kritai aut�n;   

 akousontai ta hr�mata mou hoti h�dynth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LE@Y  ITL  EPINVR  EXFTP  UX@A  RWAE  GLT  ENK 7 

:�Ÿ‚̧� ‹¹–̧� E’‹·÷´ ¼̃” Eş̌ˆ¸–¹’ —¶š́‚́A µ”·™¾ƒE µ‰·�¾– Ÿ÷̧J ˆ 

7. k’mo pholeach uboqe`a ba’arets niph’z’ru `atsameynu l’phi Sh’ol. 
 

Ps141:7 As when one plows and breaks open the earth,  
our bones have been scattered at the mouth of Sheol.  
 

‹7› ὡσεὶ πάχος γῆς διερράγη ἐπὶ τῆς γῆς,  
 διεσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ ἡµῶν παρὰ τὸν ᾅδην.   
7 h�sei pachos g�s dierrag� epi t�s g�s,  
               thick ground was broken asunder upon  

 dieskorpisth� ta osta h�m�n para ton ha�d�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  XRZ-L@  IZIQG  DKA  IPIR  IPC@  DEDI  JIL@  IK 8 

:‹¹�̧–µ’ šµ”¸U-�µ‚ ‹¹œ‹¹“´‰ †´�¸A ‹́’‹·” ‹́’¾…¼‚ †¹‡†¸‹ ¡‹¶�·‚ ‹¹J ‰ 

8. ki ‘eleyak Yahúwah ‘Adonai `eynay b’kah chasithi ‘al-t’`ar naph’shi. 
 

Ps141:8 For my eyes are toward You, O DEDI, my Master;  
in You I take refuge; do not make my soul naked. 
 

‹8› ὅτι πρὸς σέ, κύριε κύριε, οἱ ὀφθαλµοί µου·   
 ἐπὶ σὲ ἤλπισα, µὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν µου.   
8 hoti pros se, kyrie kyrie, hoi ophthalmoi mou;   

 epi se �lpisa, m� antanelÿs t�n psych�n mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRT  ZEYWNE  IL  EYWI  GT  ICIN  IPXNY 9 

:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P œŸ�̧™¾÷E ‹¹� E�̧™́‹ ‰µ– ‹·…‹¹÷ ‹¹’·ş̌÷́� Š 

9. sham’reni midey phach yaq’shu li umoq’shoth po`aley ‘awen. 
 

Ps141:9 Keep me from the  jaws of the trap which they have set for  me,  
and from the snares of those who do iniquity . 
 

‹9› φύλαξόν µε ἀπὸ παγίδος, ἧς συνεστήσαντό µοι,  
 καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶν ἐργαζοµένων τὴν ἀνοµίαν.   
9 phylaxon me apo pagidos, h�s synest�santo moi,  

 kai apo skandal�n t�n ergazomen�n t�n anomian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEAR@-CR  IKP@  CGI  MIRYX  EIXNKNA  ELTI 10 

:šŸƒ½”¶‚-…µ” ‹¹�¾’́‚ …µ‰µ‹ �‹¹”´�̧š ‡‹́š¾÷̧�µ÷¸ƒ E�¸P¹‹ ‹ 

10. yip’lu b’mak’morayu r’sha`im yachad ‘anoki `ad-‘e`ebor. 
 

Ps141:10 Let the wicked fall  into their own nets at the same time I even shall pass by. 
 

‹10› πεσοῦνται ἐν ἀµφιβλήστρῳ αὐτοῦ ἁµαρτωλοί·   
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 κατὰ µόνας εἰµὶ ἐγὼ ἕως οὗ ἂν παρέλθω.   
10 pesountai en amphibl�strŸ autou hamart�loi;   

 kata monas eimi eg� he�s hou an parelth�.   
            alone     I am until whenever I should pass away 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 142 
 

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Ps 142 - 145  
 

:DLTZ  DXRNA  EZEIDA  CECL  LIKYN Ps142:1 

:†´K¹–̧œ †´š́”¸Lµƒ ŸœŸ‹̧†¹A …¹‡́…¸� �‹¹J̧āµ÷ ‚ 

1. (142:1 in Heb.) mas’kil l’Dawid bih’yotho bam’`arah th’philah. 
 

Prayer for Help in Trouble.  
 

Contemplation of David, when he was in the cave.  A Prayer. 
 

‹141:1›  Συνέσεως τῷ ∆αυιδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ·  προσευχή.   
1   Synese�s tŸ Dauid en tŸ einai auton en tŸ sp�laiŸ;  proseuch�.   

            his being 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPGZ@  DEDI-L@  ILEW  WRF@  DEDI-L@  ILEW 2 

:‘´Mµ‰¸œ¶‚ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹�Ÿ™ ™́”̧ˆ¶‚ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹�Ÿ™ ƒ 

 (142:2 in Heb.) qoli ‘el-Yahúwah ‘ez’`aq qoli ‘el-Yahúwah ‘eth’chanan. 
 

Ps142:1 I cry aloud with my voice to DEDI; I make supplication with my voice to DEDI. 
 

‹2› Φωνῇ µου πρὸς κύριον ἐκέκραξα,  
 φωνῇ µου πρὸς κύριον ἐδεήθην.   
2 Ph�nÿ mou pros kyrion ekekraxa,  

 ph�nÿ mou pros kyrion ede�th�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CIB@  EIPTL  IZXV  IGIY  EIPTL  JTY@ 3 

:…‹¹Bµ‚ ‡‹́’́–̧� ‹¹œ́š́˜ ‹¹‰‹¹ā ‡‹́’́–̧� ¢¾P̧�¶‚ „ 

2. (142:3 in Heb.) ‘esh’pok l’phanayu sichi tsarathi l’phanayu ‘agid. 
 

Ps142:2 I pour out  my complaint before Him; I declare my trouble before Him. 
 

‹3› ἐκχεῶ ἐναντίον αὐτοῦ τὴν δέησίν µου,  
 τὴν θλῖψίν µου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ.   
3 ekche� enantion autou t�n de�sin mou,  

 t�n thlipsin mou en�pion autou apaggel�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGEX  ILR  SHRZDA 4 

:IL  GT  EPNH  JLD@  EF-GX@A  IZAIZP  ZRCI  DZ@E 

‹¹‰Eš ‹µ�´” •·Hµ”¸œ¹†¸A … 

:‹¹� ‰µ– E’̧÷́Š ¢·Kµ†¼‚ Eˆ-‰µš¾‚̧A ‹¹œ́ƒ‹¹œ̧’ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚̧‡ 
3. (142:4 in Heb.) b’hith’`ateph `alay ruchi  
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w’atah yada`’at n’thibathi b’orach-zu ‘ahalek tam’nu phach li. 
 

Ps142:3 When my spirit  was overwhelmed within  me, You knew my path.  
In  the very way where I walk  they have hidden a trap for  me. 
 

‹4› ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐµοῦ τὸ πνεῦµά µου  
 καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίβους µου·   
 ἐν ὁδῷ ταύτῃ, ᾗ ἐπορευόµην, ἔκρυψαν παγίδα µοι.   
4 en tŸ ekleipein ex emou to pneuma mou  

 kai sy egn�s tas tribous mou;   

 en hodŸ tautÿ, hÿ eporeuom�n, ekruuan pagida moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTPL  YXEC  OI@  IPNN  QEPN  CA@  XIKN  IL-OI@E  D@XE  OINI  HIAD 5 

:‹¹�̧–µ’̧� �·šŸC ‘‹·‚ ‹¹M¶L¹÷ “Ÿ’́÷ …µƒ́‚ š‹¹Jµ÷ ‹¹�-‘‹·‚̧‡ †·‚̧šE ‘‹¹÷́‹ Š‹·Aµ† † 

4. (142:5 in Heb.) habeyt yamin ur’eh w’eyn-li makir ‘abad manos mimeni ‘eyn doresh l’naph’shi. 
 

Ps142:4 Look to the right and see; for  there is no one who regards me;  
every escape is hidden from me; no one cares for  my soul.  
 

‹5› κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον,  
 ὅτι οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων µε·   
 ἀπώλετο φυγὴ ἀπ’ ἐµοῦ,  
 καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὴν ψυχήν µου.   
5 katenooun eis ta dexia kai epeblepon,  

 hoti ouk �n ho epigin�sk�n me;   

 ap�leto phyg� apí emou,  
      perished Flight from me 

 kai ouk estin ho ekz�t�n t�n psych�n mou.   
one inquiring after 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIGD  UX@A  IWLG  IQGN  DZ@  IZXN@  DEDI  JIL@  IZWRF 6 

:�‹¹Iµ‰µ† —¶š¶‚̧A ‹¹™̧�¶‰ ‹¹“¸‰µ÷ †´Uµ‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ †´E†´‹ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧™µ”́ˆ ‡ 

5. (142:6 in Heb.) za`aq’ti ‘eleyak Yahúwah ‘amar’ti ‘atah mach’si chel’qi b’erets hachayim. 
 

Ps142:5 I cried out to You, O DEDI; I said, You are my refuge, my portion in the land of the living. 
 

‹6› ἐκέκραξα πρὸς σέ, κύριε,  
 εἶπα Σὺ εἶ ἡ ἐλπίς µου,  
 µερίς µου ἐν γῇ ζώντων.   
6 ekekraxa pros se, kyrie,  

 eipa Sy ei h� elpis mou,  

 meris mou en gÿ z�nt�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  EVN@  IK  ITCXN  IPLIVD  C@N  IZELC-IK  IZPX-L@  DAIYWD 7 

:‹¹M¶L¹÷ E˜̧÷́‚ ‹¹J ‹µ–̧…¾š·÷ ‹¹’·�‹¹Qµ† …¾‚̧÷ ‹¹œŸKµ…-‹¹J ‹¹œ́M¹š-�¶‚ †´ƒ‹¹�̧™µ† ˆ 

6. (142:7 in Heb.) haq’shibah ‘el-rinathi ki-dalothi m’od hatsileni merod’phay ki ‘am’tsu mimeni. 
 

Ps142:6 Give heed to my cry, for  I am brought very low;  
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deliver me from my persecutors, for  they are too strong for  me. 
 

‹7› πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν µου,  
 ὅτι ἐταπεινώθην σφόδρα·   
 ῥῦσαί µε ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε,  
 ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐµέ.   
7 prosches pros t�n de�sin mou,  

 hoti etapein�th�n sphodra;   

 hrysai me ek t�n katadi�kont�n me,  

 hoti ekratai�th�san hyper eme.   
         they were strengthened 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWICV  EXZKI  IA  JNY-Z@  ZECEDL  IYTP  XBQNN  D@IVED 8 

:ILR  LNBZ  IK   

�‹¹™‹¹Cµ˜ Eš¹U̧�µ‹ ‹¹A ¡¶÷¸�-œ¶‚ œŸ…Ÿ†¸� ‹¹�̧–µ’ š·B̧“µL¹÷ †´‚‹¹˜Ÿ† ‰ 

:‹́�´” �¾÷̧„¹œ ‹¹J  
7. (142:8 in Heb.) hotsi’ah mimas’ger naph’shi l’hodoth ‘eth-sh’meak bi yak’tiru tsadiqim  
ki thig’mol `alay. 
 

Ps142:7 Bring my soul out of prison, so that I may give thanks to Your name;  
the righteous shall surround me, for  You shall deal bountifully with  me. 
 

‹8› ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν ψυχήν µου  
 τοῦ ἐξοµολογήσασθαι τῷ ὀνόµατί σου, κύριε·   
 ἐµὲ ὑποµενοῦσιν δίκαιοι ἕως οὗ ἀνταποδῷς µοι.   
8 exagage ek phylak�s t�n psych�n mou  

 tou exomolog�sasthai tŸ onomati sou, kyrie;   

 eme hypomenousin dikaioi he�s hou antapodŸs moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 143 
 

IPEPGZ-L@  DPIF@D  IZLTZ  RNY  DEDI  CECL  XENFN Ps143:1 

:JZWCVA  IPPR  JZPN@A   

‹µ’E’¼‰µU-�¶‚ †´’‹¹ˆ¼‚µ† ‹¹œ́K¹–̧U ”µ÷̧� †´E†´‹ …¹‡́…¸� šŸ÷¸ˆ¹÷ ‚ 

:¡¶œ́™̧…¹˜̧A ‹¹’·’¼” ¡¸œ́’º÷½‚¶A  
1. miz’mor l’Dawid Yahúwah sh’ma` t’philathi ha’azinah ‘el-tachanunay  
be’emunath’ak `aneni b’tsid’qatheak. 
 

Prayer for Deliverance and Guidance.  
 

A Psalm of David. 
Ps143:1 Hear my prayer, O DEDI, give ear to my supplications!   
Answer me in Your faithfulness, in Your righteousness! 
 

‹142:1›  Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ, ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς καταδιώκει.   
 Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου,  
 ἐνώτισαι τὴν δέησίν µου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου,  
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 ἐπάκουσόν µου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου·   
1   Psalmos tŸ Dauid, hote auton ho huios katadi�kei.   

when him his son pursued 

 Kyrie, eisakouson t�s proseuch�s mou,  

 en�tisai t�n de�sin mou en tÿ al�theia� sou,  

 epakouson mou en tÿ dikaiosynÿ sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IG-LK  JIPTL  WCVI-@L  IK  JCAR-Z@  HTYNA  @EAZ-L@E 2 

:‹́‰-�´� ¡‹¶’́–̧� ™µC¸ ¹̃‹-‚¾� ‹¹J ¡¶C¸ƒµ”-œ¶‚ Š́P̧�¹÷¸ƒ ‚Ÿƒ́U-�µ‚̧‡ ƒ 

2. w’al-tabo’ b’mish’pat ‘eth-`ab’dek ki lo’-yits’daq l’phaneyak kal-chay. 
 

Ps143:2 And do not enter into judgment with  Your servant,  
for  it shall not be righteous in Your sight anyone living. 
 

‹2› καὶ µὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν µετὰ τοῦ δούλου σου,  
 ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν.   
2 kai m� eiselthÿs eis krisin meta tou doulou sou,  

 hoti ou dikai�th�setai en�pion sou pas z�n.   
  shall do justice before you all the living 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPAIYED  IZIG  UX@L  @KC  IYTP  AIE@  SCX  IK 3 

:MLER  IZNK  MIKYGNA 

:�´�Ÿ” ‹·œ·÷̧J �‹¹Jµ�¼‰µ÷̧ƒ ‹¹’µƒ‹¹�Ÿ† ‹¹œ́Iµ‰ —¶š́‚́� ‚́J¹C ‹¹�̧–µ’ ƒ·‹Ÿ‚ •µ…´š ‹¹J „ 

3. ki radaph ‘oyeb naph’shi dika’ la’arets chayathi hoshibani b’machashakim k’methey `olam. 
 

Ps143:3 For the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to the ground;  
He has made me dwell in darkness, like those who have long been dead. 
 

‹3› ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν µου,  
 ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν µου,  
 ἐκάθισέν µε ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος·   
3 hoti katedi�xen ho echthros t�n psych�n mou,  

 etapein�sen eis g�n t�n z��n mou,  

 ekathisen me en skoteinois h�s nekrous ai�nos;   
      he seated 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAL  MNEZYI  IKEZA  IGEX  ILR  SHRZZE 4 

:‹¹A¹� �·÷ŸU̧�¹‹ ‹¹�Ÿœ̧A ‹¹‰Eš ‹µ�´” •·Hµ”¸œ¹Uµ‡ … 

4. watith’`ateph `alay ruchi b’thoki yish’tomem libi. 
 

Ps143:4 And my spirit  is overwhelmed within  me; my heart is appalled within  me.  
 

‹4› καὶ ἠκηδίασεν ἐπ’ ἐµὲ τὸ πνεῦµά µου,  
 ἐν ἐµοὶ ἐταράχθη ἡ καρδία µου.   
4 kai �k�diasen epí eme to pneuma mou,  

 en emoi etarachth� h� kardia mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:GGEY@  JICI  DYRNA  JLRT-LKA  IZIBD  MCWN  MINI  IZXKF 5 

:µ‰·‰Ÿā¼‚ ¡‹¶…´‹ †·ā¼”µ÷̧A ¡¶�»”´P-�´�̧ƒ ‹¹œ‹¹„́† �¶…¶R¹÷ �‹¹÷́‹ ‹¹U̧šµ�́ˆ † 

5. zakar’ti yamim miqedem hagithi b’kal-pa`alek b’ma`aseh yadeyak ‘asocheach. 
 

Ps143:5 I remember the days of old; I meditate on all Your doings; I muse on the work of Your hands. 
 

‹5› ἐµνήσθην ἡµερῶν ἀρχαίων  
 καὶ ἐµελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου,  
 ἐν ποιήµασιν τῶν χειρῶν σου ἐµελέτων.   
5 emn�sth�n h�mer�n archai�n  

 kai emelet�sa en pasi tois ergois sou,  

 en poi�masin t�n cheir�n sou emelet�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  JL  DTIR-UX@K  IYTP  JIL@  ICI  IZYXT 6 

:†´�¶“ ¡̧� †´–·‹¼”-—¶š¶‚̧J ‹¹�̧–µ’ ¡‹¶�·‚ ‹µ…´‹ ‹¹U̧āµš·P ‡ 

6. peras’ti yaday ‘eleyak naph’shi k’erets-`ayephah l’ak.  Selah. 
 

Ps143:6 I stretch out my hands to You; my soul longs for  You, as a parched land.  Selah.  
 

‹6› διεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς σέ,  
 ἡ ψυχή µου ὡς γῆ ἄνυδρός σοι.     διάψαλµα.   
6 diepetasa tas cheiras mou pros se,  

 h� psych� mou h�s g� anydros soi.    diapsalma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPNN  JIPT  XZQZ-L@  IGEX  DZLK  DEDI  IPPR  XDN 7 

:XEA  ICXI-MR  IZLYNPE 

 ‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶’́P š·U̧“µU-�µ‚ ‹¹‰Eš †´œ̧�´J †´E†´‹ ‹¹’·’¼” š·†µ÷ ˆ 

:šŸƒ ‹·…¸š¾‹-�¹” ‹¹U̧�µ�̧÷¹’̧‡ 
7. maher `aneni Yahúwah kal’thah ruchi ‘al-tas’ter paneyak mimeni w’nim’shal’ti `im-yor’dey bor. 
 

Ps143:7 Answer me quickly , O DEDI, my spirit  fails;  
do not hide Your face from me, or I shall become like those who go down to the pit. 
 

‹7› ταχὺ εἰσάκουσόν µου, κύριε,  
 ἐξέλιπεν τὸ πνεῦµά µου·   
 µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐµοῦ,  
 καὶ ὁµοιωθήσοµαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον.   
7 tachy eisakouson mou, kyrie,  

 exelipen to pneuma mou;   

 m� apostrepsÿs to pros�pon sou apí emou,  

 kai homoi�th�somai tois katabainousin eis lakkon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCQG  XWAA  IPRINYD 8 

:IYTP  IZ@YP  JIL@-IK  JL@  EF-JXC  IPRICED  IZGHA  JA-IK 

¡¶C¸“µ‰ š¶™¾Aµƒ ‹¹’·”‹¹÷¸�µ† ‰ 
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:‹¹�̧–µ’ ‹¹œ‚́ā́’ ¡‹¶�·‚-‹¹J ¢·�·‚ Eˆ-¢¶š¶C ‹¹’·”‹¹…Ÿ† ‹¹U̧‰´Š́ƒ ¡̧ƒ-‹¹J 
8. hash’mi`eni baboqer chas’deak  
ki-b’ak batach’ti hodi`eni derek-zu ‘elek ki-‘eleyak nasa’thi naph’shi. 
 

Ps143:8 Let me hear Your lovingkindness in the morning;  
for  I trust  in You; teach me the way in which I should walk; for  to You I lift up  my soul. 
 

‹8› ἀκουστὸν ποίησόν µοι τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου,  
 ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα·   
 γνώρισόν µοι, κύριε, ὁδὸν ἐν ᾗ πορεύσοµαι,  
 ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν µου·   
8 akouston poi�son moi to pr�i to eleos sou,  
    to be audible  Cause 

 hoti epi soi �lpisa;   

 gn�rison moi, kyrie, hodon en hÿ poreusomai,  

 hoti pros se �ra t�n psych�n mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZQK  JIL@  DEDI  IAI@N  IPLIVD 9 

:‹¹œ¹N¹� ¡‹¶�·‚ †´E†´‹ ‹µƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹’·�‹¹Qµ† Š 

9. hatsileni me’oy’bay Yahúwah ‘eleyak kisithi. 
 

Ps143:9 Deliver me, O DEDI, from my enemies; I take refuge in You.  
 

‹9› ἐξελοῦ µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου, κύριε,  
 ὅτι πρὸς σὲ κατέφυγον.   
9 exelou me ek t�n echthr�n mou, kyrie,  

 hoti pros se katephygon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JPEVX  ZEYRL  IPCNL 10 

:XEYIN  UX@A  IPGPZ  DAEH  JGEX  IDEL@  DZ@-IK 

¡¶’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� ‹¹’·…¸Lµ� ‹ 

:šŸ�‹¹÷ —¶š¶‚̧A ‹¹’·‰¸’µU †´ƒŸŠ ¡¼‰Eš ‹́†Ÿ�½‚ †´Uµ‚-‹¹J 
10. lam’deni la`asoth r’tsoneak ki-‘atah ‘Elohay ruchak tobah tan’cheni b’erets mishor. 
 

Ps143:10 Teach me to do Your will , for  You are my El; let Your good Spirit  lead me on level ground. 
 

‹10› δίδαξόν µε τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ θεός µου·   
 τὸ πνεῦµά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν γῇ εὐθείᾳ.   
10 didaxon me tou poiein to thel�ma sou, hoti sy ei ho theos mou;   

 to pneuma sou to agathon hod�g�sei me en gÿ eutheia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  DXVN  @IVEZ  JZWCVA  IPIGZ  DEDI  JNY-ORNL 11 

:‹¹�̧–µ’ †´š́Q¹÷ ‚‹¹˜Ÿœ ¡̧œ́™̧…¹˜̧A ‹¹’·Iµ‰¸U †´E†´‹ ¡¸÷¹�-‘µ”µ÷̧� ‚‹ 

11. l’ma`an-shim’ak Yahúwah t’chayeni b’tsid’qath’ak thotsi’ mitsarah naph’shi. 
 

Ps143:11 For the sake of Your name, O DEDI, revive me.  
In  Your righteousness bring my soul out of trouble. 
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‹11› ἕνεκα τοῦ ὀνόµατός σου, κύριε, ζήσεις µε,  
 ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυχήν µου·   
11 heneka tou onomatos sou, kyrie, z�seis me,  

 en tÿ dikaiosynÿ sou exaxeis ek thlipse�s t�n psych�n mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCAR  IP@  IK  IYTP  IXXV-LK  ZCA@DE  IAI@  ZINVZ  JCQGAE 12 

:¡¶C¸ƒµ” ‹¹’¼‚ ‹¹J ‹¹�̧–µ’ ‹·š¼š¾˜-�´J ́U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ ‹́ƒ̧‹¾‚ œ‹¹÷̧ µ̃U ¡¸C¸“µ‰¸ƒE ƒ‹ 

12. ub’chas’d’ak tats’mith ‘oy’bay w’ha’abad’at kal-tsorarey naph’shi ki ‘ani `ab’deak. 
 

Ps143:12 And in Your lovingkindness, cut off my enemies and destroy all those who afflict my soul,  
for  I am Your servant. 
 

‹12› καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολεθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς µου  
 καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας τὴν ψυχήν µου·   
 ὅτι δοῦλός σού εἰµι ἐγώ.   
12 kai en tŸ eleei sou exolethreuseis tous echthrous mou  

 kai apoleis pantas tous thlibontas t�n psych�n mou;   

 hoti doulos sou eimi eg�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 144 
 

:DNGLNL  IZERAV@  AXWL  ICI  CNLND  IXEV  DEDI  JEXA  CECL Ps144:1 

:†´÷´‰¸�¹Lµ� ‹µœŸ”¸A̧ ¶̃‚ ƒ́ş̌™µ� ‹µ…´‹ …·Lµ�¸÷µ† ‹¹šE˜ †´E†´‹ ¢Eš́A …¹‡́…¸� ‚ 

1. l’Dawid baruk Yahúwah tsuri ham’lamed yaday laq’rab ‘ets’b’`othay lamil’chamah. 
 

Prayer for Rescue and Prosperity.  
 

A Psalm of David. 
Ps144:1 Blessed be DEDI, my rock, who trains my hands for  war, and my fingers for  battle; 
 

‹143:1›  Τῷ ∆αυιδ, πρὸς τὸν Γολιαδ.   
 Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεός µου  
 ὁ διδάσκων τὰς χεῖράς µου εἰς παράταξιν,  
 τοὺς δακτύλους µου εἰς πόλεµον·   

1 TŸ Dauid, pros ton Goliad.   
to Goliath 

 Eulog�tos kyrios ho theos mou  
my El 

 ho didask�n tas cheiras mou eis parataxin,  

 tous daktylous mou eis polemon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPBN  IL  IHLTNE  IABYN  IZCEVNE  ICQG 2 

:IZGZ  INR  CCEXD  IZIQG  EAE 

‹¹M¹„́÷ ‹¹� ‹¹Ş̌�µ–̧÷E ‹¹AµB̧ā¹÷ ‹¹œ́…E˜̧÷E ‹¹C¸“µ‰ ƒ 

:‹́U̧‰µœ ‹¹Lµ” …·…Ÿš́† ‹¹œ‹¹“´‰ ŸƒE 
2. chas’di um’tsudathi mis’gabi um’phal’ti li magini ubo chasithi haroded `ami thach’tay. 
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Ps144:2 My lovingkindness and my fortress, My stronghold and My deliverer, My shield  
and He in whom I take refuge, who subdues my people under me. 
 

‹2› ἔλεός µου καὶ καταφυγή µου,  
 ἀντιλήµπτωρ µου καὶ ῥύστης µου,  
 ὑπερασπιστής µου, καὶ ἐπ’ αὐτῷ ἤλπισα,  
 ὁ ὑποτάσσων τὸν λαόν µου ὑπ’ ἐµέ.   
2 eleos mou kai kataphyg� mou,  

 antil�mpt�r mou kai hryst�s mou,  

 hyperaspist�s mou, kai epí autŸ �lpisa,  
            I hoped 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDAYGZE  YEP@-OA  EDRCZE  MC@-DN  DEDI 3 

:E†·ƒ̧Vµ‰¸Uµ‡ �Ÿ’½‚-‘¶A E†·”´…·Uµ‡ �´…´‚-†´÷ †´E†´‹ „ 

3. Yahúwah mah-‘adam wateda`ehu ben-‘enosh wat’chash’behu. 
 

Ps144:3 O DEDI, what is man, that You take knowledge of him?   
Or  the son of man, that You think  of him? 
 

‹3› κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ,  
 ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι λογίζῃ αὐτόν;   
 ho hypotass�n ton laon mou hypí eme.   
        the one subjecting my people under me 

3 kyrie, ti estin anthr�pos, hoti egn�sth�s autŸ,  

 � huios anthr�pou, hoti logizÿ auton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAER  LVK  EINI  DNC  LADL  MC@ 4 

:š·ƒŸ” �·˜̧J ‡‹́÷´‹ †´÷´C �¶ƒ¶†µ� �´…´‚ … 

4. ‘adam lahebel damah yamayu k’tsel `ober. 
 

Ps144:4 Man is like to vanity; his days are like a passing shadow.  
 

‹4› ἄνθρωπος µαταιότητι ὡµοιώθη,  
 αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ὡσεὶ σκιὰ παράγουσιν.   
4 anthr�pos mataiot�ti h�moi�th�,  

 hai h�merai autou h�sei skia paragousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPYRIE  MIXDA  RB  CXZE  JINY-HD  DEDI 5 

:E’́�½”¶‹̧‡ �‹¹š́†¶A ”µB …·š·œ̧‡ ¡‹¶÷´�-Šµ† †´E†´‹ † 

5. Yahúwah hat-shameyak w’thered ga` beharim w’ye`eshanu. 
 

Ps144:5 Bow Your heavens, O DEDI, and come down; touch the mountains, that they may smoke. 
 

‹5› κύριε, κλῖνον οὐρανούς σου καὶ κατάβηθι,  
 ἅψαι τῶν ὀρέων, καὶ καπνισθήσονται·   
5 kyrie, klinon ouranous sou kai katab�thi,  

 hapsai t�n ore�n, kai kapnisth�sontai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MNDZE  JIVG  GLY  MVITZE  WXA  WEXA 6 

:�·Lº†¸œE ¡‹¶Q¹‰ ‰µ�¸� �·˜‹¹–̧œE ™́š́A ™Ÿş̌A ‡ 

6. b’roq baraq uth’phitsem sh’lach chitseyak uth’humem. 
 

Ps144:6 Flash forth lightning and scatter them; send out Your arrows and confuse them. 
 

‹6› ἄστραψον ἀστραπὴν καὶ σκορπιεῖς αὐτούς,  
 ἐξαπόστειλον τὰ βέλη σου καὶ συνταράξεις αὐτούς.   
6 astrapson astrap�n kai skorpieis autous,  

 exaposteilon ta bel� sou kai syntaraxeis autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKP  IPA  CIN  MIAX  MINN  IPLIVDE  IPVT  MEXNN  JICI  GLY 7 

:š́�·’ ‹·’̧A …µI¹÷ �‹¹Aµš �¹‹µL¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ†¸‡ ‹¹’·˜̧P �Ÿš́L¹÷ ¡‹¶…´‹ ‰µ�¸� ˆ 

7. sh’lach yadeyak mimarom p’tseni w’hatsileni mimayim rabbim miyad b’ney nekar. 
 

Ps144:7 Stretch forth Your hand from on high;  
rescue me and deliver me out of great waters, out of the hand of sons of a stranger 
 

‹7› ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους,  
 ἐξελοῦ µε καὶ ῥῦσαί µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν,  
 ἐκ χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων,  
7 exaposteilon t�n cheira sou ex huuous,  

 exelou me kai hrysai me ex hydat�n poll�n,  

 ek cheiros hui�n allotri�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  OINI  MPINIE  @EY-XAC  MDIT  XY@ 8 

:š¶™́� ‘‹¹÷¸‹ �´’‹¹÷‹¹‡ ‚̧‡́�-š¶A¹C �¶†‹¹P š¶�¼‚ ‰ 

8. ‘asher pihem diber-shaw’ wiminam y’min shaqer. 
 

Ps144:8 Whose mouths speak deceit, and whose right hand is a right hand of falsehood.  
 

‹8› ὧν τὸ στόµα ἐλάλησεν µαταιότητα,  
 καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας.   
8 h�n to stoma elal�sen mataiot�ta,  

 kai h� dexia aut�n dexia adikias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-DXNF@  XEYR  LAPA  JL  DXIY@  YCG  XIY  MIDL@ 9 

:¢́K-†´ş̌Lµˆ¼‚ šŸā́” �¶ƒ·’̧A ¢́K †´š‹¹�́‚ �́…´‰ š‹¹� �‹¹†¾�½‚ Š 

9. ‘Elohim shir chadash ‘ashirah lak b’nebel `asor ‘azam’rah-lak. 
 

Ps144:9 I shall sing a new song to You, O Elohim; upon a harp of ten strings I shall sing praises to You, 
 

‹9› ὁ θεός, ᾠδὴν καινὴν ᾄσοµαί σοι,  
 ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι  
9 ho theos, Ÿd�n kain�n a�somai soi,  

 en psalt�riŸ dekachordŸ psal� soi  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRX  AXGN  ECAR  CEC-Z@  DVETD  MIKLNL  DREYZ  OZEPD 10 
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:†´”´š ƒ¶š¶‰·÷ ŸÇƒµ” …¹‡́C-œ¶‚ †¶˜ŸPµ† �‹¹�́�¸Lµ� †´”E�̧U ‘·œŸMµ† ‹ 

10. hanothen t’shu`ah lam’lakim hapotseh ‘eth-Dawid `ab’do mechereb ra`ah. 
 

Ps144:10 Who gives salvation to kings, who rescues David His servant from the evil sword. 
 

‹10› τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσιν,  
 τῷ λυτρουµένῳ ∆αυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐκ ῥοµφαίας πονηρᾶς.   
10 tŸ didonti t�n s�t�rian tois basileusin,  

 tŸ lytroumenŸ Dauid ton doulon autou ek hromphaias pon�ras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EY-XAC  MDIT  XY@  XKP-IPA  CIN  IPLIVDE  IPVT 11 

:XWY  OINI  MPINIE 

 ‚̧‡́�-š¶A¹C �¶†‹¹P š¶�¼‚ š́�·’-‹·’̧A …µI¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ†¸‡ ‹¹’·˜̧P ‚‹ 

:š¶™́� ‘‹¹÷¸‹ �´’‹¹÷‹¹‡ 
11. p’tseni w’hatsileni miyad b’ney-nekar ‘asher pihem diber-shaw’ wiminam y’min shaqer. 
 

Ps144:11 Rescue me and deliver me out of the hand of sons of a stranger,  
whose mouth speaks deceit and whose right hand is a right hand of falsehood.  
 

‹11› ῥῦσαί µε καὶ ἐξελοῦ µε ἐκ χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων,  
 ὧν τὸ στόµα ἐλάλησεν µαταιότητα  
 καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας.   
11 hrysai me kai exelou me ek cheiros hui�n allotri�n,  

 h�n to stoma elal�sen mataiot�ta  

 kai h� dexia aut�n dexia adikias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIXERPA  MILCBN  MIRHPK  EPIPA  XY@ 12 

:LKID  ZIPAZ  ZEAHGN  ZIEFK  EPIZEPA 

�¶†‹·šE”̧’¹A �‹¹�´Cº„̧÷ �‹¹”¹Ş̌’¹J E’‹·’́A š¶�¼‚ ƒ‹ 

:�´�‹·† œ‹¹’̧ƒµU œŸƒ́Hº‰¸÷ œ¾I¹‡́ˆ¸� E’‹·œŸ’̧A 
12. ‘asher baneynu kin’ti`im m’gudalim bin’`ureyhem  
b’notheynu k’zawioth m’chutaboth tab’nith heykal. 
 

Ps144:12 So that our sons in their youth be as grown-up plants,  
and our daughters like cornerstones hewn like a palace building; 
 

‹12› ὧν οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα  
 ἡδρυµµένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν,  
 αἱ θυγατέρες αὐτῶν κεκαλλωπισµέναι  
 περικεκοσµηµέναι ὡς ὁµοίωµα ναοῦ,  
12 h�n hoi huioi h�s neophyta  

 h�drymmena en tÿ neot�ti aut�n,  

 hai thygateres aut�n kekall�pismenai  
    being bedecked 

 perikekosm�menai h�s homoi�ma naou,  
        being adorned sumptuously as the likeness of 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZETIL@N  EPPE@V  OF-L@  OFN  MIWITN  MI@LN  EPIEFN 13 

:EPIZEVEGA  ZEAAXN 

 œŸ–‹¹�¼‚µ÷ E’·’‡‚¾˜ ‘µˆ-�¶‚ ‘µF¹÷ �‹¹™‹¹–̧÷ �‹¹‚·�¸÷ E’‹·‡́ˆ¸÷ „‹ 

:E’‹·œŸ˜E‰¸A œŸƒ́Aºş̌÷ 
13. m’zaweynu m’le’im m’phiqim mizan ‘el-zan tso’wnenu ma’aliphoth m’rubaboth b’chutsotheynu. 
 

Ps144:13 and our storehouses may be full , furnishing kind to kind ,  
and our flocks bring forth thousands and ten thousands in our fields; 
 

‹13› τὰ ταµίεια αὐτῶν πλήρη  
 ἐξερευγόµενα ἐκ τούτου εἰς τοῦτο,  
 τὰ πρόβατα αὐτῶν πολυτόκα  
 πληθύνοντα ἐν ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν,  
13 ta tamieia aut�n pl�r�  

 exereugomena ek toutou eis touto,  
      discharing forth from out to this one to that one 

 ta probata aut�n polytoka  

 pl�thynonta en tais exodois aut�n,  
     multiplying in their streets 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIZAGXA  DGEV  OI@E  Z@VEI  OI@E  UXT-OI@  MILAQN  EPITEL@ 14 

:E’‹·œ¾ƒ¾‰¸š¹A †´‰´‡̧˜ ‘‹·‚̧‡ œ‚·˜Ÿ‹ ‘‹·‚̧‡ —¶š¶P-‘‹·‚ �‹¹�´Aº“¸÷ E’‹·–EKµ‚ …‹ 

14. ‘alupheynu m’subalim ‘eyn-perets w’eyn yotse’th w’eyn ts’wachah bir’chobotheynu. 
 

Ps144:14 our oxen may be laden; there is no break and no going out and no crying in our streets! 
 

‹14› οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς,  
 οὐκ ἔστιν κατάπτωµα φραγµοῦ οὐδὲ διέξοδος  
 οὐδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῶν,  
14 hoi boes aut�n pacheis,  
           thick 

 ouk estin katapt�ma phragmou oude diexodos  
      ruined fence                   stream 

 oude kraug� en tais plateiais aut�n,  
                                     their broad spaces 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIDL@  DEDIY  MRD  IXY@  EL  DKKY  MRD  IXY@ 15 

:‡‹́†¾�½‚ †´‡†¼‹¶� �´”´† ‹·ş̌�µ‚ ŸK †´�́J¶� �´”´† ‹·ş̌�µ‚ ‡Š 

15. ‘ash’rey ha`am shekakah lo ‘ash’rey ha`am she Yahúwah ‘Elohayu. 
 

Ps144:15 Blessed are the people that is thus; blessed are the people of which DEDI is his El! 
 

‹15› ἐµακάρισαν τὸν λαόν, ᾧ ταῦτά ἐστιν·   
 µακάριος ὁ λαός, οὗ κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ.   
15 emakarisan ton laon, hŸ tauta estin;   

 makarios ho laos, hou kyrios ho theos autou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 145 
 

:CRE  MLERL  JNY  DKXA@E  JLND  IDEL@  JNNEX@  CECL  DLDZ Ps145:1 

:…¶”´‡ �´�Ÿ”̧� ¡̧÷¹� †´�¼š́ƒ¼‚µ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹µ†Ÿ�½‚ ¡¸÷¹÷Ÿš¼‚ …¹‡́…¸� †´K¹†¸U ‚ 

1. t’hilah l’Dawid ‘aromim’ak ‘Elohay hamelek wa’abarakah shim’ak l’`olam wa`ed. 
 

DEDI Extolled for His Goodness.  
 

A Psalm of David. 
Ps145:1 I shall extol You, my El, O King, and I shall bless Your name forever and ever. 
 

‹144:1›    Αἴνεσις τῷ ∆αυιδ.   
 Ὑψώσω σε, ὁ θεός µου ὁ βασιλεύς µου,  
 καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
1     Ainesis tŸ Dauid.   

 Huy�s� se, ho theos mou ho basileus mou,  

 kai eulog�s� to onoma sou eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   
     into the eon      into the eon of the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLERL  JNY  DLLD@E  JKXA@  MEI-LKA 2 

:…¶”´‡ �´�Ÿ”̧� ¡̧÷¹� †´�¸�µ†¼‚µ‡ ́�¶�¼š́ƒ¼‚ �Ÿ‹-�´�¸A ƒ 

2. b’kal-yom ‘abarakeak wa’ahal’lah shim’ak l’`olam wa`ed. 
 

Ps145:2 Every day I shall bless You, and I shall praise Your name forever and ever. 
 

‹2› καθ’ ἑκάστην ἡµέραν εὐλογήσω σε  
 καὶ αἰνέσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
2 kathí hekast�n h�meran eulog�s� se  

 kai aines� to onoma sou eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   
into the eon     into the eon of the eon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWG  OI@  EZLCBLE  C@N  LLDNE  DEDI  LECB 3 

:š¶™·‰ ‘‹·‚ Ÿœ́Kº…¸„¹�¸‡ …¾‚̧÷ �´Kº†¸÷E †´E†´‹ �Ÿ…́B „ 

3. gadol Yahúwah um’hulal m’od w’lig’dulatho ‘eyn cheqer. 
 

Ps145:3 Great is DEDI, and highly to be praised, and His greatness is unsearchable. 
 

‹3› µέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα,  
 καὶ τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν πέρας.   
3 megas kyrios kai ainetos sphodra,  

 kai t�s megal�syn�s autou ouk estin peras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECIBI  JIZXEABE  JIYRN  GAYI  XECL  XEC 4 

:E…‹¹Bµ‹ ¡‹¶œ¾šEƒ̧„E ¡‹¶ā¼”µ÷ ‰µAµ�̧‹ šŸ…̧� šŸC … 

4. dor l’dor y’shabach ma`aseyak ug’burotheyak yagidu. 
 

Ps145:4 Generation to generation shall praise Your works,  
and shall declare Your mighty acts. 
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‹4› γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου  
 καὶ τὴν δύναµίν σου ἀπαγγελοῦσιν.   
4 genea kai genea epainesei ta erga sou  

 kai t�n dynamin sou apaggelousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGIY@  JIZE@LTP  IXACE  JCED  CEAK  XCD 5 

:†´‰‹¹ā́‚ ¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’ ‹·ş̌ƒ¹…¸‡ ¡¶…Ÿ† …Ÿƒ̧J šµ…¼† † 

5. hadar k’bod hodek w’dib’rey niph’l’otheyak ‘asichah. 
 

Ps145:5 On the glorious splendor of Your majesty and the things of Your wonderful works,  
I shall meditate. 
 

‹5› τὴν µεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου λαλήσουσιν  
 καὶ τὰ θαυµάσιά σου διηγήσονται.   
5 t�n megaloprepeian t�s dox�s t�s hagi�syn�s sou lal�sousin  

     The majesty of the glory of your holiness they shall speak 

 kai ta thaumasia sou di�g�sontai.   
       your wonders they shall describe 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXTQ@  JIZLECBE  EXN@I  JIZ@XEP  FEFRE 6 

:†´M¶ş̌Pµ“¼‚ ¡‹¶œ¾KE…¸„E Eš·÷‚¾‹ ¡‹¶œ¾‚̧šŸ’ ˆEˆ½”¶‡ ‡ 

6. we`ezuz nor’otheyak yo’meru ug’dulotheyak ‘asap’renah. 
 

Ps145:6 They shall speak of the power of Your awesome acts, and I shall tell of Your greatness. 
 

‹6› καὶ τὴν δύναµιν τῶν φοβερῶν σου ἐροῦσιν  
 καὶ τὴν µεγαλωσύνην σου διηγήσονται.   
6 kai t�n dynamin t�n phober�n sou erousin  

 kai t�n megal�syn�n sou di�g�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPXI  JZWCVE  ERIAI  JAEH-AX  XKF 7 

:E’·Mµş̌‹ ¡¸œ́™̧…¹˜̧‡ E”‹¹Aµ‹ ¡̧ƒEŠ-ƒµš š¶�·ˆ ˆ 

7. zeker rab-tub’ak yabi`u w’tsid’qath’ak y’ranenu. 
 

Ps145:7 They shall eagerly utter the memory of Your abundant goodness  
and shall shout joyfully of Your righteousness.  
 

‹7› µνήµην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σου ἐξερεύξονται  
 καὶ τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται.   
7 mn�m�n tou pl�thous t�s chr�stot�tos sou exereuxontai  

 kai tÿ dikaiosynÿ sou agalliasontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CQG-LCBE  MIT@  JX@  DEDI  MEGXE  OEPG 8 

:…¶“´‰-�´…¸„E �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ †´E†´‹ �E‰µş̌‡ ‘EMµ‰ ‰ 

8. chanun w’rachum Yahúwah ‘erek ‘apayim ug’dal-chased. 
 

Ps145:8 DEDI is gracious and merciful ; slow to anger and great in lovingkindness. 
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‹8› οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων ὁ κύριος,  
 µακρόθυµος καὶ πολυέλεος.   
8 oiktirm�n kai ele�m�n ho kyrios,  

      Pitying      

 makrothymos kai polueleos.   
       lenient          full of mercy 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIYRN-LK-LR  EINGXE  LKL  DEDI-AEH 9 

:‡‹́ā¼”µ÷-�´J-�µ” ‡‹́÷¼‰µş̌‡ �¾Jµ� †´E†´‹-ƒŸŠ Š 

9. tob-Yahúwah lakol w’rachamayu `al-kal-ma`asayu. 
 

Ps145:9 DEDI is good to all, and His mercies are over all His works. 
 

‹9› χρηστὸς κύριος τοῖς σύµπασιν,  
 καὶ οἱ οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
9 chr�stos kyrios tois sympasin,  

       in all things 

 kai hoi oiktirmoi autou epi panta ta erga autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKEKXAI  JICIQGE  JIYRN-LK  DEDI  JECEI 10 

:†´�E�¼š́ƒ̧‹ ¡‹¶…‹¹“¼‰µ‡ ¡‹¶ā¼”µ÷-�´J †´E†´‹ ¡E…Ÿ‹ ‹ 

10. yoduk Yahúwah kal-ma`aseyak wachasideyak y’barakukah. 
 

Ps145:10 All  Your works shall give thanks to You, O DEDI, and Your holy ones shall bless You. 
 

‹10› ἐξοµολογησάσθωσάν σοι, κύριε, πάντα τὰ ἔργα σου,  
 καὶ οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν σε.   
10 exomolog�sasth�san soi, kyrie, panta ta erga sou,  

 kai hoi hosioi sou eulog�sat�san se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXACI  JZXEABE  EXN@I  JZEKLN  CEAK 11 

:Eš·Aµ…¸‹ ¡¸œ́šEƒ̧„E Eš·÷‚¾‹ ¡̧œE�̧�µ÷ …Ÿƒ̧J ‚‹ 

11. k’bod mal’kuth’ak yo’meru ug’burath’ak y’daberu. 
 

Ps145:11 They shall speak of the glory of Your kingdom and talk  of Your power; 
 

‹11› δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσιν  
 καὶ τὴν δυναστείαν σου λαλήσουσιν  
11 doxan t�s basileias sou erousin  

 kai t�n dynasteian sou lal�sousin  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZEKLN  XCD  CEAKE  EIZXEAB  MC@D  IPAL  RICEDL 12 

:ŸœE�̧�µ÷ šµ…¼† …Ÿƒ̧�E ‡‹́œ¾šEƒ̧B �´…´‚́† ‹·’̧ƒ¹� µ”‹¹…Ÿ†¸� ƒ‹ 

12. l’hodi`a lib’ney ha’adam g’burothayu uk’bod hadar mal’kutho. 
 

Ps145:12 To make known to the sons of men Your mighty acts  
and the glory of the majesty of Your kingdom. 
 

‹12› τοῦ γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν σου  
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 καὶ τὴν δόξαν τῆς µεγαλοπρεπείας τῆς βασιλείας σου.   
12 tou gn�risai tois huiois t�n anthr�p�n t�n dynasteian sou  

 kai t�n doxan t�s megaloprepeias t�s basileias sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XECE  XEC-LKA  JZLYNNE  MINLR-LK  ZEKLN  JZEKLN 13 

:šŸ…́‡ šŸC-�´�¸A ¡¸U̧�¶�̧÷¶÷E �‹¹÷́�¾”-�´J œE�̧�µ÷ ¡¸œE�̧�µ÷ „‹ 

13. mal’kuth’ak mal’kuth kal-`olamim umem’shel’t’ak b’kal-dor wador. 
 

Ps145:13 Your kingdom is a kingdom to all eternities,  
and Your dominion is in all generation and generation.  
 

‹13› ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων,  
 καὶ ἡ δεσποτεία σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ.   
13 h� basileia sou basileia pant�n t�n ai�n�n,  

               of all the eons 

 kai h� despoteia sou en pasÿ genea� kai genea�.   

‹13›a πιστὸς κύριος ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ  
 καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.   
13F pistos kyrios en tois logois autou  

Trustworthy is YHWH in all His words 

 kai hosios en pasi tois ergois autou.   
          sacred in all His works 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MITETKD-LKL  SWEFE  MILTPD-LKL  DEDI  JNEQ 14 

:�‹¹–E–̧Jµ†-�´�̧� •·™Ÿˆ¸‡ �‹¹�¸–¾Mµ†-�´�¸� †´E†´‹ ¢·÷Ÿ“ …‹ 

14. somek Yahúwah l’kal-hanoph’lim w’zoqeph l’kal-hak’phuphim. 
 

Ps145:14 DEDI sustains all who fall and raises up all who are bowed down. 
 

‹14› ὑποστηρίζει κύριος πάντας τοὺς καταπίπτοντας  
 καὶ ἀνορθοῖ πάντας τοὺς κατερραγµένους.   
14 hypost�rizei kyrios pantas tous katapiptontas  

 kai anorthoi pantas tous katerragmenous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZRA  MLK@-Z@  MDL-OZEP  DZ@E  EXAYI  JIL@  LK-IPIR 15 

:ŸU¹”̧A �´�¸�́‚-œ¶‚ �¶†´�-‘·œŸ’ †´Uµ‚̧‡ Eš·Aµā̧‹ ¡‹¶�·‚ �¾�-‹·’‹·” ‡Š 

15. `eyney-kol ‘eleyak y’saberu w’atah nothen-lahem ‘eth-‘ak’lam b’`ito. 
 

Ps145:15 The eyes of all look to You, and You give them their food in due time. 
 

‹15› οἱ ὀφθαλµοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσιν,  
 καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ.   
15 hoi ophthalmoi pant�n eis se elpizousin,  

 kai sy did�s t�n troph�n aut�n en eukairia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEVX  IG-LKL  RIAYNE  JCI-Z@  GZET 16 

:‘Ÿ˜́š ‹µ‰-�´�¸� µ”‹¹A̧āµ÷E ¡¶…´‹-œ¶‚ µ‰·œŸP ˆŠ 
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16. potheach ‘eth-yadek umas’bi`a l’kal-chay ratson. 
 

Ps145:16 You open Your hand and satisfy the desire of every living thing.  
 

‹16› ἀνοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου  
 καὶ ἐµπιπλᾷς πᾶν ζῷον εὐδοκίας.   
16 anoigeis sy t�n cheira sou  

 kai empipla�s pan zŸon eudokias.   
filled up every living creature of benevolence 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIYRN-LKA  CIQGE  EIKXC-LKA  DEDI  WICV 17 

:‡‹́ā¼”µ÷-�´�̧A …‹¹“´‰¸‡ ‡‹́�́ş̌C-�´�̧A †´E†´‹ ™‹¹Cµ˜ ˆ‹ 

17. tsadiq Yahúwah b’kal-d’rakayu w’chasid b’kal-ma`asayu. 
 

Ps145:17 DEDI is righteous in all His ways and kind in all His deeds. 
 

‹17› δίκαιος κύριος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ  
 καὶ ὅσιος ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.   
17 dikaios kyrios en pasais tais hodois autou  

 kai hosios en pasin tois ergois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@A  ED@XWI  XY@  LKL  EI@XW-LKL  DEDI  AEXW 18 

:œ¶÷½‚¶ƒ E†º‚́ş̌™¹‹ š¶�¼‚ �¾�̧� ‡‹́‚̧š¾™-�´�̧� †´E†´‹ ƒŸš́™ ‰‹ 

18. qarob Yahúwah l’kal-qor’ayu l’kol ‘asher yiq’ra’uhu be’emeth. 
 

Ps145:18 DEDI is near to all who call upon Him, to all who call upon Him in truth . 
 

‹18› ἐγγὺς κύριος πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουµένοις αὐτόν,  
 πᾶσι τοῖς ἐπικαλουµένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ.   
18 eggys kyrios pasin tois epikaloumenois auton,  

 pasi tois epikaloumenois auton en al�theia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRIYEIE  RNYI  MZREY-Z@E  DYRI  EI@XI-OEVX 19 

:�·”‹¹�Ÿ‹̧‡ ”µ÷̧�¹‹ �´œ́”¸‡µ�-œ¶‚̧‡ †¶ā¼”µ‹ ‡‹́‚·ş̌‹-‘Ÿ˜̧š Š‹ 

19. r’tson-y’re’ayu ya`aseh w’eth-shaw’`atham yish’ma` w’yoshi`em. 
 

Ps145:19 He shall fulfill  the desire of those who fear Him;  
He shall also hear their cry  and shall save them. 
 

‹19› θέληµα τῶν φοβουµένων αὐτὸν ποιήσει  
 καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν ἐπακούσεται καὶ σώσει αὐτούς.   
19 thel�ma t�n phoboumen�n auton poi�sei  

 kai t�s de�se�s aut�n epakousetai kai s�sei autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINYI  MIRYXD-LK  Z@E  EIAD@-LK-Z@  DEDI  XNEY 20 

:…‹¹÷̧�µ‹ �‹¹”´�̧š́†-�´J œ·‚̧‡ ‡‹́ƒ¼†¾‚-�´J-œ¶‚ †´E†´‹ š·÷Ÿ� � 

20. shomer Yahúwah ‘eth-kal-‘ohabayu w’eth kal-har’sha`im yash’mid. 
 

Ps145:20 DEDI keeps all who love Him, but all the wicked He shall destroy. 
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‹20› φυλάσσει κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν  
 καὶ πάντας τοὺς ἁµαρτωλοὺς ἐξολεθρεύσει.   
20 phylassei kyrios pantas tous agap�ntas auton  

 kai pantas tous hamart�lous exolethreusei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLERL  EYCW  MY  XYA-LK  JXAIE  IT-XACI  DEDI  ZLDZ 21 

:…¶”´‡ �´�Ÿ”̧� Ÿ�̧…´™ �·� š́ā́A-�´J ¢·š́ƒ‹¹‡ ‹¹P-š¶Aµ…¸‹ †´E†´‹ œµK¹†¸U ‚� 

21. t’hilath Yahúwah y’daber-pi wibarek kal-basar shem qad’sho l’`olam wa`ed. 
 

Ps145:21 My mouth shall speak the praise of DEDI,  
and all flesh shall bless His holy name forever and ever. 
 

‹21› αἴνεσιν κυρίου λαλήσει τὸ στόµα µου,  
 καὶ εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον αὐτοῦ  
 εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
21 ainesin kyriou lal�sei to stoma mou,  

 kai eulogeit� pasa sarx to onoma to hagion autou  

 eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 146 
 

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Ps 146 - 150  
 

:DEDI-Z@  IYTP  ILLD  DI-ELLD Ps146:1 

:†´E†´‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‹¹�¸�µ† D´‹-E�¸�µ† ‚ 

1. Hal’lu-Yah hal’li naph’shi ‘eth-Yahúwah. 
 

Ps146:1 HalleluYah!  Praise DEDI, O my soul! 
 

‹145:1›   Αλληλουια·  Αγγαιου καὶ Ζαχαριου.   
 Αἴνει, ἡ ψυχή µου, τὸν κύριον.   
1    All�louia;  Aggaiou kai Zachariou.   

Haggai and Zachariah 

 Ainei, h� psych� mou, ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICERA  IDL@L  DXNF@  IIGA  DEDI  DLLD@ 2 

:‹¹…Ÿ”̧A ‹µ†¾�‚·� †´ş̌Lµˆ¼‚ ‹́Iµ‰¸A †´E†´‹ †´�¸�µ†¼‚ ƒ 

2. ‘ahal’lah Yahúwah b’chayay ‘azam’rah l’Elohay b’`odi. 
 

Ps146:2 I shall praise DEDI while I live; I shall sing praises to my El while I have my being. 
 

‹2› αἰνέσω κύριον ἐν ζωῇ µου,  
 ψαλῶ τῷ θεῷ µου, ἕως ὑπάρχω.   
2 aines� kyrion en z�ÿ mou,  

 psal� tŸ theŸ mou, he�s hyparch�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DREYZ  EL  OI@Y  MC@-OAA  MIAICPA  EGHAZ-L@ 3 
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:†´”E�̧œ Ÿ� ‘‹·‚¶� �´…´‚-‘¶ƒ̧A �‹¹ƒ‹¹…¸’¹ƒ E‰¸Ş̌ƒ¹U-�µ‚ „ 

3. ‘al-tib’t’chu bin’dibim b’ben-‘adam she’eyn lo th’shu`ah. 
 

Ps146:3 Do not trust  in princes, in a son of man, in whom there is no salvation in him. 
 

‹3› µὴ πεποίθατε ἐπ’ ἄρχοντας  
 καὶ ἐφ’ υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐκ ἔστιν σωτηρία.   
3 m� pepoithate epí archontas  

 kai ephí huious anthr�p�n, hois ouk estin s�t�ria.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZPZYR  ECA@  @EDD  MEIA  EZNC@L  AYI  EGEX  @VZ 4 

:‡‹́œ¾’¾U̧�¶” E…¸ƒ́‚ ‚E†µ† �ŸIµA Ÿœ́÷̧…µ‚̧� ƒº�́‹ Ÿ‰Eš ‚· ·̃U … 

4. tetse’ rucho yashub l’ad’matho bayom hahu’ ‘ab’du `esh’tonothayu. 
 

Ps146:4 His spirit  departs, he returns to the earth; in that day his thoughts perish. 
 

‹4› ἐξελεύσεται τὸ πνεῦµα αὐτοῦ, καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ·   
 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισµοὶ αὐτῶν.   
4 exeleusetai to pneuma autou, kai epistrepsei eis t�n g�n autou;   

 en ekeinÿ tÿ h�mera� apolountai pantes hoi dialogismoi aut�n.   
            all his devices 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIDL@  DEDI-LR  EXAY  EXFRA  AWRI  L@Y  IXY@ 5 

:‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-�µ” Ÿş̌ƒ¹ā Ÿş̌ˆ¶”¸A ƒ¾™¼”µ‹ �·‚¶� ‹·ş̌�µ‚ † 

5. ‘ash’rey she’El Ya`aqob b’`ez’ro sib’ro `al-Yahúwah ‘Elohayu. 
 

Ps146:5 Blessed is he who has the El of Yaaqob (Jacob) in his help; his hope is on DEDI his El, 
 

‹5› µακάριος οὗ ὁ θεὸς Ιακωβ βοηθός,  
 ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ  
5 makarios hou ho theos Iak�b bo�thos,  

 h� elpis autou epi kyrion ton theon autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  ZN@  XNYD  MA-XY@-LK-Z@E  MID-Z@  UX@E  MINY  DYR 6 

:�´�Ÿ”̧� œ¶÷½‚ š·÷¾Vµ† �´A-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ �´Iµ†-œ¶‚ —¶š́‚́‡ �¹‹µ÷́� †¶ā¾” ‡ 

6. `oseh shamayim wa’arets ‘eth-hayam w’eth-kal-‘asher-bam hashomer ‘emeth l’`olam. 
 

Ps146:6 Who made heaven and earth, the sea and all that is in them; who keeps faith  forever; 
 

‹6› τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν,  
 τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς,  
 τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα,  
6 ton poi�santa ton ouranon kai t�n g�n,  

 t�n thalassan kai panta ta en autois,  

 ton phylassonta al�theian eis ton ai�na,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXEQ@  XIZN  DEDI  MIARXL  MGL  OZP  MIWEYRL  HTYN  DYR 7 
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:�‹¹šE“¼‚ š‹¹Uµ÷ †´E†´‹ �‹¹ƒ·”̧š́� �¶‰¶� ‘·œ¾’ �‹¹™E�¼”´� Š́P̧�¹÷ †¶ā¾” ˆ 

7. `oseh mish’pat la`ashuqim nothen lechem lar’`ebim Yahúwah matir ‘asurim. 
 

Ps146:7 Who executes justice for  the oppressed; who gives food to the hungry.   
DEDI sets the prisoners free.  
 

‹7› ποιοῦντα κρίµα τοῖς ἀδικουµένοις,  
 διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσιν·   
 κύριος λύει πεπεδηµένους,  
7 poiounta krima tois adikoumenois,  

 didonta troph�n tois pein�sin;   

 kyrios luei peped�menous,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWICV  AD@  DEDI  MITETK  SWF  DEDI  MIXER  GWT  DEDI 8 

:�‹¹™‹¹Cµ˜ ƒ·†¾‚ †´E†´‹ �‹¹–E–̧J •·™¾ˆ †´E†´‹ �‹¹ş̌‡¹” µ‰·™¾P †´E†´‹ ‰ 

8. Yahúwah poqeach `iw’rim Yahúwah zoqeph k’phuphim Yahúwah ‘oheb tsadiqim. 
 

Ps146:8 DEDI opens the eyes of the blind; DEDI raises up those who are bowed down;  
DEDI loves the righteous; 
 

‹8› κύριος ἀνορθοῖ κατερραγµένους,  
 κύριος σοφοῖ τυφλούς,  
 κύριος ἀγαπᾷ δικαίους·   
8 kyrios anorthoi katerragmenous,  

 kyrios sophoi typhlous,  

 kyrios agapa� dikaious;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZERI  MIRYX  JXCE  CCERI  DPNL@E  MEZI  MIXB-Z@  XNY  DEDI 9 

:œ·Eµ”̧‹ �‹¹”´�̧š ¢¶š¶…¸‡ …·…Ÿ”̧‹ †´’́÷¸�µ‚̧‡ �Ÿœ́‹ �‹¹š·B-œ¶‚ š·÷¾� †´E†´‹ Š 

9. Yahúwah shomer ‘eth-gerim yathom w’al’manah y’`oded w’derek r’sha`im y’`aueth. 
 

Ps146:9 DEDI  protects the strangers;  
He supports the fatherless and the widow, but He thwarts the way of the wicked. 
 

‹9› κύριος φυλάσσει τοὺς προσηλύτους,  
 ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήµψεται  
 καὶ ὁδὸν ἁµαρτωλῶν ἀφανιεῖ.   
9 kyrios phylassei tous pros�lytous,  

 orphanon kai ch�ran anal�mpsetai  

 kai hodon hamart�l�n aphaniei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  XCE  XCL  OEIV  JIDL@  MLERL  DEDI  JLNI 10 

:D´‹-E�¸�µ† š¾…́‡ š¾…¸� ‘ŸI¹˜ ¢¹‹µ†¾�½‚ �´�Ÿ”̧� †´E†´‹ ¢¾�¸÷¹‹ ‹ 

10. yim’lok Yahúwah l’`olam ‘Elohayik Tsion l’dor wador.  Hal’lu-Yah. 
 

Ps146:10 DEDI shall reign forever, Your El , O Zion, for  generation and generation.  HalleluYah! 
 

‹10› βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰῶνα,  
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 ὁ θεός σου, Σιων, εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
10 basileusei kyrios eis ton ai�na,  

 ho theos sou, Si�n, eis genean kai genean.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 147 
 

:DLDZ  DE@P  MIRP-IK  EPIDL@  DXNF  AEH-IK  DI  ELLD Ps147:1 

:†´K¹†¸œ †´‡‚́’ �‹¹”´’-‹¹J E’‹·†¾�½‚ †´ş̌Lµˆ ƒŸŠ-‹¹J D´‹ E�¸�µ† ‚ 

1. hal’lu Yah ki-tob zam’rah ‘Eloheynu ki-na`im na’wah th’hilah. 
 

Ps147:1 HalleluYah!  For it is good to sing praises to our El; for  it is pleasant and praise is comely. 
 

‹146:1›  Αλληλουια·  Αγγαιου καὶ Ζαχαριου.   
 Αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλµός·   
 τῷ θεῷ ἡµῶν ἡδυνθείη αἴνεσις.   
1  All�louia;  Aggaiou kai Zachariou.   

  Haggai and Zachariah 

 Aineite ton kyrion, hoti agathon psalmos;   
   Praise YHWH 

 tŸ theŸ h�m�n h�dynthei� ainesis.   
    may be delicous 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:QPKI  L@XYI  IGCP  DEDI  MLYEXI  DPEA 2 

:“·Mµ�¸‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‰¸…¹’ †´E†´‹ �¹µ�´�Eş̌‹ †·’ŸA ƒ 

2. boneh Y’rushalam Yahúwah nid’chey Yis’ra’El y’kanes. 
 

Ps147:2 DEDI builds up Yerushalam; He gathers the outcasts of Yisrael. 
 

‹2› οἰκοδοµῶν Ιερουσαληµ ὁ κύριος  
 καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ Ισραηλ ἐπισυνάξει,  
2 oikodom�n Ierousal�m ho kyrios  

 kai tas diasporas tou Isra�l episynaxei,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEAVRL  YAGNE  AL  IXEAYL  @TXD 3 

:�´œŸƒ̧Qµ”¸� �·Aµ‰¸÷E ƒ·� ‹·šEƒ̧�¹� ‚·–¾š́† „ 

3. harophe’ lish’burey leb um’chabesh l’`ats’botham. 
 

Ps147:3 He heals the brokenhearted and binds up their wounds. 
 

‹3› ὁ ἰώµενος τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν  
 καὶ δεσµεύων τὰ συντρίµµατα αὐτῶν,  
3 ho i�menos tous syntetrimmenous t�n kardian  

 kai desmeu�n ta syntrimmata aut�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XWI  ZENY  MLKL  MIAKEKL  XTQN  DPEN 4 

:‚́ş̌™¹‹ œŸ÷·� �´Kº�̧� �‹¹ƒ́�ŸJµ� š́P̧“¹÷ †¶’Ÿ÷ … 

4. moneh mis’par lakokabim l’kulam shemoth yiq’ra’. 
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Ps147:4 He counts the number of the stars; He gives names to all of them. 
 

‹4› ὁ ἀριθµῶν πλήθη ἄστρων,  
 καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόµατα καλῶν.   
4 ho arithm�n pl�th� astr�n,  

 kai pasin autois onomata kal�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTQN  OI@  EZPEAZL  GK-AXE  EPIPEC@  LECB 5 

:š́P̧“¹÷ ‘‹·‚ Ÿœ́’Eƒ̧œ¹� µ‰¾J-ƒµş̌‡ E’‹·’Ÿ…¼‚ �Ÿ…́B † 

5. gadol ‘Adoneynu w’rab-koach lith’bunatho ‘eyn mis’par. 
 

Ps147:5 Great is our Master and abundant in strength; His understanding is infinite . 
 

‹5› µέγας ὁ κύριος ἡµῶν, καὶ µεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ,  
 καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθµός.   
5 megas ho kyrios h�m�n, kai megal� h� ischys autou,  
       great is his strength 

 kai t�s synese�s autou ouk estin arithmos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-ICR  MIRYX  LITYN  DEDI  MIEPR  CCERN 6 

:—¶š́‚-‹·…¼” �‹¹”́�̧š �‹¹P̧�µ÷ †´E†´‹ �‹¹‡́’¼” …·…Ÿ”̧÷ ‡ 

6. m’`oded `anawim Yahúwah mash’pil r’sha`im `adey-‘arets. 
 

Ps147:6 DEDI  supports the afflicted; He brings down the wicked to the ground.  
 

‹6› ἀναλαµβάνων πραεῖς ὁ κύριος,  
 ταπεινῶν δὲ ἁµαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς.   
6 analamban�n praeis ho kyrios,  

 tapein�n de hamart�lous he�s t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEPKA  EPIDL@L  EXNF  DCEZA  DEDIL  EPR 7 

:šŸM¹�̧ƒ E’‹·†¾�‚·� Eş̌Lµˆ †´…Ÿœ̧A †´‡†‹µ� E’½” ˆ 

7. `enu laYahúwah b’thodah zam’ru l’Eloheynu b’kinor. 
 

Ps147:7 Sing to DEDI with  thanksgiving; sing praises to our El on the lyre, 
 

‹7› ἐξάρξατε τῷ κυρίῳ ἐν ἐξοµολογήσει,  
 ψάλατε τῷ θεῷ ἡµῶν ἐν κιθάρᾳ,  
7 exarxate tŸ kyriŸ en exomolog�sei,  

 psalate tŸ theŸ h�m�n en kithara�,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIVG  MIXD  GINVND  XHN  UX@L  OIKND  MIARA  MINY  DQKND 8 

:š‹¹˜́‰ �‹¹š́† µ‰‹¹÷¸ µ̃Lµ† š́Š́÷ —¶š́‚́� ‘‹¹�·Lµ† �‹¹ƒ́”¸A �¹‹µ÷́� †¶Nµ�¸÷µ† ‰ 

8. ham’kaseh shamayim b’`abim hamekin la’arets matar hamats’miach harim chatsir. 
 

Ps147:8 Who covers the heavens with  clouds, who provides rain  for  the earth,  
who makes grass to grow on the mountains. 
 

‹8› τῷ περιβάλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις,  
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 τῷ ἑτοιµάζοντι τῇ γῇ ὑετόν,  
 τῷ ἐξανατέλλοντι ἐν ὄρεσι χόρτον  
 [καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων,]  
8 tŸ periballonti ton ouranon en nephelais,  

 tŸ hetoimazonti tÿ gÿ hueton,  

 tŸ exanatellonti en oresi chorton  

 [kai chlo�n tÿ douleia� t�n anthr�p�n,]  
         tender shoots for the service of men 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XWI  XY@  AXR  IPAL  DNGL  DNDAL  OZEP 9 

:E‚́ş̌™¹‹ š¶�¼‚ ƒ·š¾” ‹·’̧ƒ¹� D´÷¸‰µ� †´÷·†¸ƒ¹� ‘·œŸ’ Š 

9. nothen lib’hemah lach’mah lib’ney `oreb ‘asher yiq’ra’u. 
 

Ps147:9 He gives to the beast its food, and to the young ravens which cry. 
 

‹9› διδόντι τοῖς κτήνεσι τροφὴν αὐτῶν  
 καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράκων τοῖς ἐπικαλουµένοις αὐτόν.   
9 didonti tois kt�nesi troph�n aut�n  

 kai tois neossois t�n korak�n tois epikaloumenois auton.   
              te the ones calling upon him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVXI  YI@D  IWEYA-@L  UTGI  QEQD  ZXEABA  @L 10 

:†¶˜̧š¹‹ �‹¹‚́† ‹·™Ÿ�̧ƒ-‚¾� —́P̧‰¶‹ “ENµ† œµšEƒ̧„¹ƒ ‚¾� ‹ 

10. lo’ big’burath hasus yech’pats lo’-b’shoqey ha’ish yir’tseh. 
 

Ps147:10 He does not delight in the strength of the horse; He does not take pleasure in the legs of a man. 
 

‹10› οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει  
 οὐδὲ ἐν ταῖς κνήµαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοκεῖ·   
10 ouk en tÿ dynasteia� tou hippou thel�sei  

 oude en tais kn�mais tou andros eudokei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECQGL  MILGIND-Z@  EI@XI-Z@  DEDI  DVEX 11 

:ŸC¸“µ‰¸� �‹¹�¼‰µ‹̧÷µ†-œ¶‚ ‡‹́‚·ş̌‹-œ¶‚ †´E†´‹ †¶˜Ÿš ‚‹ 

11. rotseh Yahúwah ‘eth-y’re’ayu ‘eth-ham’yachalim l’chas’do. 
 

Ps147:11 DEDI favors those who fear Him, those who wait for  His lovingkindness.  
 

‹11› εὐδοκεῖ κύριος ἐν τοῖς φοβουµένοις αὐτὸν  
 καὶ ἐν τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
11 eudokei kyrios en tois phoboumenois auton  
           in the ones fearing 

 kai en tois elpizousin epi to eleos autou.   
          in the ones hoping upon his mercy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIV  JIDL@  ILLD  DEDI-Z@  MLYEXI  IGAY 12 

:‘ŸI¹˜ ¢¹‹µ†¾�½‚ ‹¹�¸�µ† †´E†´‹-œ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹¹‰¸Aµ� ƒ‹ 
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12. shab’chi Y’rushalam ‘eth-Yahúwah hal’li ‘Elohayik Tsion. 
 

Ps147:12 Praise DEDI, O Yerushalam!  Praise your El, O Zion! 
 

‹147:1›  Αλληλουια·  Αγγαιου καὶ Ζαχαριου.   
 Ἐπαίνει, Ιερουσαληµ, τὸν κύριον,  
 αἴνει τὸν θεόν σου, Σιων,  
1  All�louia;  Aggaiou kai Zachariou.   

          Haggai and Zachariah 

 Epainei, Ierousal�m, ton kyrion,  

 ainei ton theon sou, Si�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAXWA  JIPA  JXA  JIXRY  IGIXA  WFG-IK 13 

:¢·A̧š¹™̧A ¢¹‹µ’́A ¢µš·A ¢¹‹́š́”¸� ‹·‰‹¹ş̌A ™µF¹‰-‹¹J „‹ 

13. ki-chizaq b’richey sh’`arayik berak banayik b’qir’bek. 
 

Ps147:13 For He has strengthened the bars of your gates; He has blessed your sons within  you. 
 

‹2› ὅτι ἐνίσχυσεν τοὺς µοχλοὺς τῶν πυλῶν σου,  
 εὐλόγησεν τοὺς υἱούς σου ἐν σοί·   
2 hoti enischysen tous mochlous t�n pyl�n sou,  

 eulog�sen tous huious sou en soi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRIAYI  MIHG  ALG  MELY  JLEAB-MYD 14 

:¢·”‹¹A̧āµ‹ �‹¹H¹‰ ƒ¶�·‰ �Ÿ�´� ¢·�Eƒ̧B-�́Wµ† …‹ 

14. hasam-g’bulek shalom cheleb chitim yas’bi`ek. 
 

Ps147:14 He makes peace in your borders; He satisfies you with the finest of the wheat. 
 

‹3› ὁ τιθεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην  
 καὶ στέαρ πυροῦ ἐµπιπλῶν σε·   
3 ho titheis ta horia sou eir�n�n  

 kai stear pyrou empipl�n se;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXAC  UEXI  DXDN-CR  UX@  EZXN@  GLYD 15 

:Ÿš́ƒ̧C —Eš́‹ †´š·†¸÷-…µ” —¶š́‚ Ÿœ́ş̌÷¹‚ µ‰·�¾Vµ† ‡Š 

15. hasholeach ‘im’ratho ‘arets `ad-m’herah yaruts d’baro. 
 

Ps147:15 He sends forth His command to the earth; His word runs very swiftly . 
 

‹4› ὁ ἀποστέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ γῇ,  
 ἕως τάχους δραµεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ  
4 ho apostell�n to logion autou tÿ gÿ,  

 he�s tachous drameitai ho logos autou  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFTI  XT@K  XETK  XNVK  BLY  OZPD 16 

:š·Fµ–̧‹ š¶–·‚́J šŸ–̧J š¶÷´QµJ „¶�¶� ‘·œ¾Mµ† ˆŠ 

16. hanothen sheleg katsamer k’phor ka’epher y’phazer. 
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Ps147:16 He gives snow like wool; He scatters the frost like ashes. 
 

‹5› τοῦ διδόντος χιόνα ὡσεὶ ἔριον,  
 ὁµίχλην ὡσεὶ σποδὸν πάσσοντος,  
5 tou didontos chiona h�sei erion,  

 homichl�n h�sei spodon passontos,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CNRI  IN  EZXW  IPTL  MIZTK  EGXW  JILYN 17 

:…¾÷¼”µ‹ ‹¹÷ Ÿœ́š́™ ‹·’̧–¹� �‹¹U¹–̧� Ÿ‰¸šµ™ ¢‹¹�¸�µ÷ ˆ‹ 

17. mash’lik qar’cho k’phitim liph’ney qaratho mi ya`amod. 
 

Ps147:17 He casts forth His ice as fragments; who can stand before His cold? 
 

‹6› βάλλοντος κρύσταλλον αὐτοῦ ὡσεὶ ψωµούς,  
 κατὰ πρόσωπον ψύχους αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται;   
6 ballontos krystallon autou h�sei ps�mous,  

 kata pros�pon psychous autou tis hypost�setai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-ELFI  EGEX  AYI  MQNIE  EXAC  GLYI 18 

:�¹‹́÷-E�¸F¹‹ Ÿ‰Eš ƒ·Vµ‹ �·“¸÷µ‹̧‡ Ÿš́ƒ̧C ‰µ�¸�¹‹ ‰‹ 

18. yish’lach d’baro w’yam’sem yasheb rucho yiz’lu-mayim. 
 

Ps147:18 He sends forth His word and melts them; He causes His wind to blow and the waters flow. 
 

‹7› ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ τήξει αὐτά·   
 πνεύσει τὸ πνεῦµα αὐτοῦ, καὶ ῥυήσεται ὕδατα.   
7 apostelei ton logon autou kai t�xei auta;   

 pneusei to pneuma autou, kai hry�setai hydata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIL  EIHTYNE  EIWG  AWRIL  EXAC  CIBN 19 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧� ‡‹́Š́P̧�¹÷E ‡‹́Rº‰ ƒ¾™¼”µ‹̧� Ÿš́ƒ̧C …‹¹Bµ÷ Š‹ 

19. magid d’baro l’Ya`aqob chuqayu umish’patayu l’Yis’ra’El. 
 

Ps147:19 He declares His words to Yaaqob (Jacob), His statutes and His ordinances to Yisrael. 
 

‹8› ἀπαγγέλλων τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ Ιακωβ,  
 δικαιώµατα καὶ κρίµατα αὐτοῦ τῷ Ισραηλ.   
8 apaggell�n ton logon autou tŸ Iak�b,  

 dikai�mata kai krimata autou tŸ Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  MERCI-LA  MIHTYNE  IEB-LKL  OK  DYR  @L 20 

:D´‹-E�¸�µ† �E”́…¸‹-�µA �‹¹Š́P̧�¹÷E ‹ŸB-�´�̧� ‘·� †´ā́” ‚¾� � 

20. lo’ `asah ken l’kal-goy umish’patim bal-y’da`um.  Hal’lu-Yah. 
 

Ps147:20 He has not dealt thus with  any nation;  
and as for His ordinances, they have not known them.  HalleluYah! 
 

‹9› οὐκ ἐποίησεν οὕτως παντὶ ἔθνει  
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 καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς.   
9 ouk epoi�sen hout�s panti ethnei  

 kai ta krimata autou ouk ed�l�sen autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 148 
 

:MINEXNA  EDELLD  MINYD-ON  DEDI-Z@  ELLD  DI  ELLD Ps148:1 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA E†E�¸�µ† �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ †´E†´‹-œ¶‚ E�¸�µ† D´‹ E�¸�µ† ‚ 

1. Hall’lu Yah hal’lu ‘eth-Yahúwah min-hashamayim hal’luhu bam’romim. 
 

Ps148:1 HalleluYah!  Praise DEDI from the heavens; praise Him in the heights! 
 

‹148:1›  Αλληλουια·  Αγγαιου καὶ Ζαχαριου.   
 Αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν,  
 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις.   
1   All�louia;  Aggaiou kai Zachariou.   

         Haggai and Zachariah 

 Aineite ton kyrion ek t�n ouran�n,  

 aineite auton en tois huuistois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@AV-LK  EDELLD  EIK@LN-LK  EDELLD 2 

  :Ÿ‚́ƒ̧˜-�´J E†E�¸�µ† ‡‹́�́‚̧�µ÷-�´� E†E�¸�µ† ƒ 

2. hal’luhu kal-mal’akayu hal’luhu kal-ts’ba’o. 
 

Ps148:2 Praise Him, all His angels; praise Him, all His hosts! 
 

‹2› αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ·   
 αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ.   
2 aineite auton, pantes hoi aggeloi autou;   

 aineite auton, pasai hai dynameis autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@  IAKEK-LK  EDELLD  GXIE  YNY  EDELLD 3 

:šŸ‚ ‹·ƒ̧�ŸJ-�´J E†E�¸�µ† µ‰·š́‹̧‡ �¶÷¶� E†E�¸�µ† „ 
3. hal’luhu shemesh w’yareach hal’luhu kal-kok’bey ‘or. 
 

Ps148:3 Praise Him, sun and moon; praise Him, all stars of light ! 
 

‹3› αἰνεῖτε αὐτόν, ἥλιος καὶ σελήνη·   
 αἰνεῖτε αὐτόν, πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς.   
3 aineite auton, h�lios kai sel�n�;   

 aineite auton, panta ta astra kai to ph�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINYD  LRN  XY@  MINDE  MINYD  INY  EDELLD 4 

:�¹‹́÷́Vµ† �µ”·÷ š¶�¼‚ �¹‹µLµ†¸‡ �¹‹́÷́Vµ† ‹·÷¸� E†E�¸�µ† … 

4. hal’luhu sh’mey hashamayim w’hamayim ‘asher me`al hashamayim. 
 

Ps148:4 Praise Him, heavens of heavens, and the waters that are above the heavens! 
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‹4› αἰνεῖτε αὐτόν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν  
 καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν.   
4 aineite auton, hoi ouranoi t�n ouran�n  

 kai to hyd�r to hyperan� t�n ouran�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XAPE  DEV  @ED  IK  DEDI  MY-Z@  ELLDI 5 

:E‚́ş̌ƒ¹’̧‡ †´E¹˜ ‚E† ‹¹J †´E†´‹ �·�-œ¶‚ E�¸�µ†¸‹ † 

5. y’hal’lu ‘eth-shem Yahúwah ki hu’ tsiuah w’nib’ra’u. 
 

Ps148:5 Let them praise the name of DEDI, for  He commanded and they were created. 
 

‹5› αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνοµα κυρίου,  
 ὅτι αὐτὸς εἶπεν, καὶ ἐγενήθησαν,  
 αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν.   
5 ainesat�san to onoma kyriou,  

 hoti autos eipen, kai egen�th�san,  
                 spoke, and they existed 

 autos eneteilato, kai ektisth�san.   
             gave charge 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEARI  @LE  OZP-WG  MLERL  CRL  MCINRIE 6 

:šŸƒ¼”µ‹ ‚¾�¸‡ ‘µœ́’-™́‰ �´�Ÿ”̧� …µ”´� �·…‹¹÷¼”µIµ‡ ‡ 

6. waya`amidem la`ad l’`olam chaq-nathan w’lo’ ya`abor. 
 

Ps148:6 He has also established them forever and ever; He has made a decree which shall not pass away.  
 

‹6› ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος·   
 πρόσταγµα ἔθετο, καὶ οὐ παρελεύσεται.   
6 est�sen auta eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos;   
     into the eon, and into the eon of the eon 

 prostagma etheto, kai ou pareleusetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENDZ-LKE  MIPIPZ  UX@D-ON  DEDI-Z@  ELLD 7 

:œŸ÷¾†¸U-�´�̧‡ �‹¹’‹¹MµU —¶š́‚́†-‘¹÷ †´E†´‹-œ¶‚ E�¸�µ† ˆ 

7. hall’lu ‘eth-Yahúwah min-ha’arets taninim w’kal-t’homoth. 
 

Ps148:7 Praise DEDI from the earth, sea monsters and all deeps; 
 

‹7› αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῆς γῆς,  
 δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι·   
7 aineite ton kyrion ek t�s g�s,  

 drakontes kai pasai abyssoi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXAC  DYR  DXRQ  GEX  XEHIWE  BLY  CXAE  Y@ 8 

:Ÿš́ƒ̧… †´ā¾” †´š́”¸“ µ‰Eš šŸŠ‹¹™̧‡ „¶�¶� …´š́ƒE �·‚ ‰ 

8. ‘esh ubarad sheleg w’qitor ruach s’`arah `osah d’baro. 
 

Ps148:8 Fire and hail, snow and clouds; stormy wind, fulfilling  His word; 
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‹8› πῦρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος,  
 πνεῦµα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ·   
8 pyr, chalaza, chi�n, krystallos,  

 pneuma kataigidos, ta poiounta ton logon autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFX@-LKE  IXT  UR  ZERAB-LKE  MIXDD 9 

:�‹¹ˆ´š¼‚-�´�̧‡ ‹¹ş̌P —·” œŸ”́ƒ̧B-�´�̧‡ �‹¹š́†¶† Š 

9. heharim w’kal-g’ba`oth `ets p’ri w’kal-‘arazim. 
 

Ps148:9 Mountains and all hills; fruit  trees and all cedars; 
 

‹9› τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί,  
 ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι·   
9 ta or� kai pantes hoi bounoi,  

 xyla karpophora kai pasai kedroi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SPK  XETVE  YNX  DNDA-LKE  DIGD 10 

:•́’́J šŸP¹˜̧‡ ā¶÷¶š †´÷·†¸A-�´�̧‡ †´Iµ‰µ† ‹ 

10. hachayah w’kal-b’hemah remes w’tsipor kanaph. 
 

Ps148:10 Beasts and all cattle; creeping things and winged fowl; 
 

‹10› τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη,  
 ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ πτερωτά·   
10 ta th�ria kai panta ta kt�n�,  

 herpeta kai peteina pter�ta;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  IHTY-LKE  MIXY  MIN@L-LKE  UX@-IKLN 11 

:—¶š́‚ ‹·Ş̌–¾�-�´�̧‡ �‹¹š́ā �‹¹Lº‚̧�-�´�¸‡ —¶š¶‚-‹·�̧�µ÷ ‚‹ 

11. mal’key-‘erets w’kal-l’umim sarim w’kal-shoph’tey ‘arets. 
 

Ps148:11 Kings of the earth and all peoples; princes and all judges of the earth; 
 

‹11› βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί,  
 ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς·   
11 basileis t�s g�s kai pantes laoi,  

 archontes kai pantes kritai g�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXRP-MR  MIPWF  ZELEZA-MBE  MIXEGA 12 

:�‹¹š́”̧’-�¹” �‹¹’·™̧ˆ œŸ�Eœ̧A-�µ„̧‡ �‹¹šE‰µA ƒ‹ 

12. bachurim w’gam-b’thuloth z’qenim `im-n’`arim. 
 

Ps148:12 Both young men and virgins; old men with  children.  
 

‹12› νεανίσκοι καὶ παρθένοι,  
 πρεσβῦται µετὰ νεωτέρων·   
12 neaniskoi kai parthenoi,  
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 presbytai meta ne�ter�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINYE  UX@-LR  ECED  ECAL  ENY  ABYP-IK  DEDI  MY-Z@  ELLDI 13 

:�¹‹́÷́�̧‡ —¶š¶‚-�µ” Ÿ…Ÿ† ŸCµƒ̧� Ÿ÷¸� ƒ́B̧ā¹’-‹¹J †´E†´‹ �·�-œ¶‚ E�¸�µ†¸‹ „‹ 

13. y’hal’lu ‘eth-shem Yahúwah ki-nis’gab sh’mo l’bado hodo `al-‘erets w’shamayim. 
 

Ps148:13 Let them praise the name of DEDI, for  His name alone is exalted;  
His glory is above earth and heaven. 
 

‹13› αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνοµα κυρίου,  
 ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ µόνου·   
 ἡ ἐξοµολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ.   
13 ainesat�san to onoma kyriou,  

 hoti huy�th� to onoma autou monou;   

 h� exomolog�sis autou epi g�s kai ouranou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICIQG-LKL  DLDZ  ENRL  OXW  MXIE 14 

:DI-ELLD  EAXW-MR  L@XYI  IPAL 

‡‹́…‹¹“¼‰-�´�̧� †´K¹†¸U ŸLµ”¸� ‘¶š¶™ �¶š́Iµ‡ …‹ 

:D´‹-E�¸�µ† Ÿƒ¾ş̌™-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� 
14. wayarem qeren l’`amo t’hilah l’kal-chasidayu lib’ney Yis’ra’El `am-q’robo.  Hall’lu-Yah. 
 

Ps148:14 And He has lifted up a horn for  His people, praise for  all His holy ones;  
even for  the sons of Yisrael, a people near to Him.  HalleluYah! 
 

‹14› καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ·   
 ὕµνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ,  
 τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ.   
14 kai huy�sei keras laou autou;   

 hymnos pasi tois hosiois autou,  

 tois huiois Isra�l, laŸ eggizonti autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 149 
 

:MICIQG  LDWA  EZLDZ  YCG  XIY  DEDIL  EXIY  DI  ELLD Ps149:1 

:�‹¹…‹¹“¼‰ �µ†¸™¹A Ÿœ́K¹†¸U �́…´‰ š‹¹� †´E†´‹µ� Eš‹¹� D´‹ E�¸�µ† ‚ 

1. hal’lu Yah shiru laYahúwah shir chadash t’hilatho biq’hal chasidim. 
Ps149:1 HalleluYah!  Sing to DEDI a new song, and His praise in the congregation of the holy ones. 
‹149:1›    Αλληλουια.   
 Ἄισατε τῷ κυρίῳ ᾆσµα καινόν,  
 ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων.   
1     All�louia.   

 Aisate tŸ kyriŸ a�sma kainon,  

 h� ainesis autou en ekkl�sia� hosi�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MKLNA  ELIBI  OEIV-IPA  EIYRA  L@XYI  GNYI 2 

:�´J̧�µ÷̧ƒ E�‹¹„́‹ ‘ŸI¹˜-‹·’̧A ‡‹́ā¾”¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ÷̧ā¹‹ ƒ 

2. yis’mach Yis’ra’El b’`osayu b’ney-Tsion yagilu b’mal’kam. 
 

Ps149:2 Let Yisrael be glad in his Maker; let the sons of Zion rejoice in their King . 
 

‹2› εὐφρανθήτω Ισραηλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν,  
 καὶ υἱοὶ Σιων ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν·   
2 euphranth�t� Isra�l epi tŸ poi�santi auton,  

 kai huioi Si�n agalliasth�san epi tŸ basilei aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-EXNFI  XEPKE  SZA  LEGNA  ENY  ELLDI 3 

:Ÿ�-Eş̌Lµˆ¸‹ šŸM¹�¸‡ •¾œ̧A �Ÿ‰´÷̧ƒ Ÿ÷̧� E�¸�µ†¸‹ „ 

3. y’hal’lu sh’mo b’machol b’thoph w’kinor y’zam’ru-lo. 
 

Ps149:3 Let them praise His name with  dancing; let them sing praises to Him with  timbrel  and lyre. 
 

‹3› αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐν χορῷ,  
 ἐν τυµπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ,  
3 ainesat�san to onoma autou en chorŸ,  

 en tympanŸ kai psalt�riŸ psalat�san autŸ,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DREYIA  MIEPR  X@TI  ENRA  DEDI  DVEX-IK 4 

:†´”E�‹¹A �‹¹‡́’¼” š·‚́–̧‹ ŸLµ”¸A †´E†´‹ †¶˜Ÿš-‹¹J … 

4. ki-rotseh Yahúwah b’`amo y’pha’er `anawim bishu`ah. 
 

Ps149:4 For DEDI takes pleasure in His people; He shall beautify the afflicted ones with  salvation.  
 

‹4› ὅτι εὐδοκεῖ κύριος ἐν λαῷ αὐτοῦ  
 καὶ ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ.   
4 hoti eudokei kyrios en laŸ autou  

 kai huy�sei praeis en s�t�ria�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEAKYN-LR  EPPXI  CEAKA  MICIQG  EFLRI 5 

:�´œŸƒ̧J¸�¹÷-�µ” E’̧Mµş̌‹ …Ÿƒ́�¸A �‹¹…‹¹“¼‰ Eˆ¸�¸”µ‹ † 

5. ya`’l’zu chasidim b’kabod y’ran’nu `al-mish’k’botham. 
 

Ps149:5 Let the holy ones exult in glory; let them sing for joy on their beds. 
 

‹5› καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ  
 καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν·   
5 kauch�sontai hosioi en doxÿ  

 kai agalliasontai epi t�n koit�n aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCIA  ZEITIT  AXGE  MPEXBA  L@  ZENNEX 6 

:�´…´‹̧A œŸI¹–‹¹P ƒ¶š¶‰¸‡ �´’Ÿş̌„¹A �·‚ œŸ÷̧÷Ÿš ‡ 

6. rom’moth ‘El big’ronam w’chereb piphioth b’yadam. 
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Ps149:6 Let the high praises of El be in their mouth, and a two-edged sword in their hand, 
 

‹6› αἱ ὑψώσεις τοῦ θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν,  
 καὶ ῥοµφαῖαι δίστοµοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν  
6 hai huy�seis tou theou en tŸ laryggi aut�n,  

 kai hromphaiai distomoi en tais chersin aut�n  
         broads words double-edged 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN@-LA  ZGKEZ  MIEBA  DNWP  ZEYRL 7 

:�‹¹Lº‚-�µA œ¾‰·�ŸU �¹‹ŸBµA †´÷´™̧’ œŸā¼”µ� ˆ 

7. la`asoth n’qamah bagoyim tokechoth bal-‘umim. 
 

Ps149:7 To execute vengeance on the nations and punishment on the peoples, 
 

‹7› τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
 ἐλεγµοὺς ἐν τοῖς λαοῖς,  
7 tou poi�sai ekdik�sin en tois ethnesin,  

 elegmous en tois laois,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LFXA  ILAKA  MDICAKPE  MIWFA  MDIKLN  XQ@L 8 

:�¶ˆ¸šµƒ ‹·�¸ƒµ�̧A �¶†‹·…¸A̧�¹’̧‡ �‹¹R¹ˆ¸A �¶†‹·�¸�µ÷ š¾“¸‚¶� ‰ 

8. le’sor mal’keyhem b’ziqim w’nik’b’deyhem b’kab’ley bar’zel. 
 

Ps149:8 To bind their kings with  chains and their nobles with  fetters of iron, 
 

‹8› τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις  
 καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς,  
8 tou d�sai tous basileis aut�n en pedais  

 kai tous endoxous aut�n en cheiropedais sid�rais,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  EICIQG-LKL  @ED  XCD  AEZK  HTYN  MDA  ZEYRL 9 

:D´‹-E�¸�µ† ‡‹́…‹¹“¼‰-�´�̧� ‚E† š́…´† ƒEœ́J Š́P̧�¹÷ �¶†´A œŸā¼”µ� Š 

9. la`asoth bahem mish’pat kathub hadar hu’ l’kal-chasidayu hal’lu-Yah. 
 

Ps149:9 To execute on them the judgment written ; this is an honor for all His holy ones.  HalleluYah! 
 

‹9› τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρίµα ἔγγραπτον·   
 δόξα αὕτη ἐστὶν πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ.   
9 tou poi�sai en autois krima eggrapton;   

 doxa haut� estin pasi tois hosiois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 150 
 

:EFR  RIWXA  EDELLD  EYCWA  L@-ELLD  DI  ELLD Ps150:1 

:ŸFº” µ”‹¹™̧š¹A E†E�¸�µ† Ÿ�̧…´™̧A �·‚-E�¸�µ† D´‹ E�¸�µ† ‚ 

1. Hall’lu Yah hal’lu-‘El b’qad’sho hal’luhu bir’qi`a `uzo. 
 

Ps150:1 HalleluYah!  Praise El in His sanctuary; praise Him in the expanse of His might. 
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‹150:1›    Αλληλουια.   
 Αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ,  
 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώµατι δυνάµεως αὐτοῦ·   
1     All�louia.   

 Aineite ton theon en tois hagiois autou,  

 aineite auton en stere�mati dyname�s autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELCB  AXK  EDELLD  EIZXEABA  EDELLD 2 

:Ÿ�¸…ºB ƒ¾ş̌J E†E�¸�µ† ‡‹́œ¾šEƒ̧„¹ƒ E†E�¸�µ† ƒ 

2. Hall’luhu big’burothayu hal’luhu k’rob gud’lo. 
 

Ps150:2 Praise Him for  His mighty deeds; praise Him according to His excellent greatness.  
 

‹2› αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ,  
 αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ.   
2 aineite auton epi tais dynasteiais autou,  

 aineite auton kata to pl�thos t�s megal�syn�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEPKE  LAPA  EDELLD  XTEY  RWZA  EDELLD 3 

:šŸM¹�̧‡ �¶ƒ·’̧A E†E�¸�µ† š́–Ÿ� ”µ™·œ̧A E†E�¸�µ† „ 

3. Hall’luhu b’theqa` shophar hal’luhu b’nebel w’kinor. 
 

Ps150:3 Praise Him with  the sound of trumpet ; praise Him with  harp and lyre. 
 

‹3› αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος,  
 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ·   
3 aineite auton en �chŸ salpiggos,  

 aineite auton en psalt�riŸ kai kithara�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ABERE  MIPNA  EDELLD  LEGNE  SZA  EDELLD 4 

:ƒ́„E”̧‡ �‹¹M¹÷¸A E†E�¸�µ† �Ÿ‰´÷E •¾œ̧ƒ E†E�¸�µ† … 

4. Hall’luhu b’thoph umachol hal’luhu b’minim w’`ugab. 
 

Ps150:4 Praise Him with  timbrel  and dancing; praise Him with  stringed instruments and pipe. 
 

‹4› αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυµπάνῳ καὶ χορῷ,  
 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ·   
4 aineite auton en tympanŸ kai chorŸ,  

 aineite auton en chordais kai organŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DREXZ  ILVLVA  EDELLD  RNY-ILVLVA  EDELLD 5 

:†´”Eş̌œ ‹·�¸˜̧�¹˜̧A E†E�¸�µ† ”µ÷́�-‹·�¸˜̧�¹˜̧ƒ E†E�¸�µ† † 

5. Hall’luhu b’tsil’ts’ley-shama` hal’luhu b’tsil’ts’ley th’ru`ah. 
 

Ps150:5 Praise Him with  loud cymbals; praise Him with  resounding cymbals. 
 

‹5› αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυµβάλοις εὐήχοις,  
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 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυµβάλοις ἀλαλαγµοῦ.   
5 aineite auton en kymbalois eu�chois,  

 aineite auton en kymbalois alalagmou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  DI  LLDZ  DNYPD  LK 6 

:D´‹-E�¸�µ† D´‹ �·Kµ†¸U †´÷́�̧Mµ† �¾J ‡ 

6. kol han’shamah t’halel Yah.  Hall’lu-Yah. 
 

Ps150:6 Let everything that has breath.  HalleluYah.  HalleluYah!  
 

‹6› πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν κύριον.   
   αλληλουια.   
6 pasa pno� ainesat� ton kyrion.   

   all�louia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

‹151:1›  Οὗτος ὁ ψαλµὸς ἰδιόγραφος εἰς ∆αυιδ  
  καὶ ἔξωθεν τοῦ ἀριθµοῦ·  ὅτε ἐµονοµάχησεν τῷ Γολιαδ.   
 Μικρὸς ἤµην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς µου  
 καὶ νεώτερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου·   
 ἐποίµαινον τὰ πρόβατα τοῦ πατρός µου.   
1   Houtos ho psalmos idiographos eis Dauid  
      This psalm is a genuine one of David, 

  kai ex�then tou arithmou;  hote emonomach�sen tŸ Goliad.   
        though supernumerary, composed when he fought in single combat with Gilad 

 Mikros �m�n en tois adelphois mou  
  I was small among my brothren 

 kai ne�teros en tŸ oikŸ tou patros mou;   
      and youngest in my father’s house 

 epoimainon ta probata tou patros mou.   
  I tended my father’s sheep 

‹2› αἱ χεῖρές µου ἐποίησαν ὄργανον,  
 οἱ δάκτυλοί µου ἥρµοσαν ψαλτήριον.   
2 hai cheires mou epoi�san organon,  
    My hands formed a muscial instrument 

 hoi daktyloi mou h�rmosan psalt�rion.   
    and my fingers tuned a psaltery 
‹3› καὶ τίς ἀναγγελεῖ τῷ κυρίῳ µου;   
 αὐτὸς κύριος, αὐτὸς εἰσακούει.   
3 kai tis anaggelei tŸ kyriŸ mou?   
     And who shall tell my Master 

 autos kyrios, autos eisakouei.   
    YHWH Himself, He Himself hears 
‹4› αὐτὸς ἐξαπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ  
 καὶ ἦρέν µε ἐκ τῶν προβάτων τοῦ πατρός µου  
 καὶ ἔχρισέν µε ἐν τῷ ἐλαίῳ τῆς χρίσεως αὐτοῦ.   
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4 autos exapesteilen ton aggelon autou  
    He sent forth His angel  

 kai �ren me ek t�n probat�n tou patros mou  
    and took me from my father’s sheep 

 kai echrisen me en tŸ elaiŸ t�s chrise�s autou.   
    and he anointed me with the oil of his anointing 
‹5› οἱ ἀδελφοί µου καλοὶ καὶ µεγάλοι,  
 καὶ οὐκ εὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς κύριος.   
5 hoi adelphoi mou kaloi kai megaloi,  
    My brothers were handsome and tall 

 kai ouk eudok�sen en autois kyrios.   
   but YHWH did not take pleasure in them 
‹6› ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν τῷ ἀλλοφύλῳ,  
 καὶ ἐπικατηράσατό µε ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ·   
6 ex�lthon eis synant�sin tŸ allophylŸ,  
   I went forth to meet the Philistine 

 kai epikat�rasato me en tois eid�lois autou;   
    and he cursed me by his idols 
‹7› ἐγὼ δὲ σπασάµενος τὴν παρ’ αὐτοῦ µάχαιραν  
 ἀπεκεφάλισα αὐτὸν καὶ ἦρα ὄνειδος ἐξ υἱῶν Ισραηλ.   
7 eg� de spasamenos t�n parí autou machairan  
    But I drew his own sword,  

 apekephalisa auton kai �ra oneidos ex hui�n Isra�l.   
    and beheaded him and removed reproach from the sons of Yisrael 
 
 


